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VERSLAG 

NAMENS DE COMMISSIE 
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UITGEBRACHT DOOR DE HEER F. HERMANS. 

DAMES EN HEREN, 

INLEIDING. 

Uw Commissie heeft vanaf de maand december 1965 
verscheidene vergaderingen gewijd aan de bestudering 
en het uitwerken van dit ontwerp. Men zou onge 
twijfeld wel een ogenblik hebben kunnen denken dat 
het Parlement niet meer in staat is om zulk omvangrijk 
werk te realiseren, Maar wanneer men dan toch eindelijk 
de goedstemming van dit gerechtelijk wetboek eerlang mag 
verwachten, dan past het te bevestigen dat dit alles maar 
mogelijk is geweest dank zij de jarenlange voorbereiding 
door de Koninklijke Commissarissen, wijlen de heer Char 
les Van Reepinghen, en de heer Ernest Krings, die met 
een hoge bekwaamheid, een bewonderenswaardige toewij 
ding en een onvermoeide volharding zich hebben inge 
spannen om aan het land een nieuw Gerechtelijk Wet boek 
le schenken. 
Des te bedroevender is het feit dat de Koninklijke Com 

missaris Van Reepinghen de realisatie van dit belangrijk 
opzet niet meer heeft mogen meemaken. 

( 1) Samenstelling van de Commissie : 
Voorzitter : de heer De Grysc, 
A, - Leden : de heren Charpentier, Ccoreman, De Gryse, Duerinck, 

Hermans, Lefèr e, Lindemans, Remacle, Salnt-Remy. - de heren Bod, 
Bohy, De Keulenelr, Gruseltn, Mathys, Pierson, Terwagne, Vranckx, 
- de heren Coulonvaux, Ddralgne, Jeunehomme, Kempinatre, Vnn 
Lldth de [oude. - de heer Leys. 
B. - Plaatsvervangers: de heren Gribomont. Kiebooms, Meyers, 

Parisis, Van Lindt. - de heren Glinne, Lemers, N!llfe/s, Van Heupen. 
,- de heren Leroupe, Olivier, Pede. - cle heer Van dec Efat. 
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Chambre 
des Représentants 
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PROJET DE LOI 

contenant le Code judiciaire. 

RAPPORT 

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION 
DE LA JUSTICE (1) 

PAR M. F. HERMANS. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

INTRODUCTION. 

Dès le mois de décembre 1965, votre Commission a 
consacré plusieurs réunions à l'examen et à la mise au 
point du présent projet. Certes, certains ont pu croire 
que le Parlement ne serait pas à même de mener à bonne 
fin une tâche d'une telle ampleur, Mais si finalement 
l'on peut s'attendre, dans un proche avenir, à voir adopter 
le projet de loi contenant le Code judiciaire. il convient de 
mettre l'accent sur Ie fait que ce résultat n'a pu être acquis 
que grâce au travail préparatoire important, s'étendant sur 
plusieurs années, des Commissaires royaux, feu M. Charles 
Van Reepinghen et M, Ernest Krings. Ceux-ci se sont atta 
chés, avec une haute compétence, un dévouement admirable 
et une ténacité infatigable à doter le pays d'un nouveau 
Code judiciaire. 

Il est d'autant plus pénible que le Commissaire royal. 
M. Van Reepinqhen. n'ait ptt contempler l'aboutissement de 
cette œuvre considérable, 
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Het mag een voorrecht genoC'md worden voor uw Com 
missie dat hij haar in een ulashelder en sierlijk betoog 
herhaaldelijk de grote lijnen van deze gere,htelijke her- 
vorming heeft geschetst. Zijn naam zal verbonden blijven 
aan dit groot werk waaraan hij zich qans heeft gegeven 
en waarop zijn grote juridische onderlegdheid een onuit 
wisbare stempel heeft gedrlt kt, 

De heer E. Krmqs, benoemd tot Koninklijk Commissaris 
bij koninklijk besluit van 17 juni 1966, heeft in feite uedu 
rende anderhalf jaar de ta a k op zich ~1enomen om de talloze 
vragen tot uitleg te beantwoorden en om de redactie te ver- 
zorgen van zeer veel amendementen en tekstwijzigingen. 
Tevens spande hij zich in om de standpunten nader tot 
elkander te brengen. 
Men zal nooit genoeg de medewerking kunnen waar, 

deren die de Koninklijke Commissaris Krinqs heeft ver 
leend aan uw Commissie en aan uw verslaggever en men 
mag zonder overdrijven zeggen dat het in hoge mare aan 
hem zal te danken zijn dat uw Commissie met dit omvang 
rijk werk is klaargekomen. 
Ook mag hier wel de grote ijver onderstreept worden 

die de Commissieleden aan de dag hebben gelegd, onder 
de degelijke leiding van hun voorzitter, de heer De Gryse, 
gedurende al die maanden dat dit ontwerp op het getouw 
heeft gestaan. 
Ook weze in het licht gesteld, de zeer op prijs gestelde 

medewerking verleend door de heren senatoren, leden van 
de Commissie voor de Justitie. Heel wat artikelen werden 
op hun suggesties veel beter en logischer gesteld. Het feit 
dat besprekingen in de verenigde Commissies van Kamer 
en Senaat hebben plaats gehad, heeft tot qevolq dat men 
over alle teksten tot een eensgezinde visie is geraakt, het- 
geen mee zal brengen dat de bespreking van het ontwerp 
op een vlotte wijze zal kunnen geschieden in de Kamer 
en vervolgens in de Senaat. 

* • * 

Uw Commissie heeft bij de aanvang van het onderzoek 
van het ontwerp een uiteenzetting gehoord van de Konink 
lijke Commissaris, Hij deed opmerken dat de grote idee 
die voorop werd gesteld bij het opbouwen van het ontwerp 
was, ertoe te komen meer dan 2 000 artikelen die verspreid 
waren in enkele honderde wetten te coördineren en aan te 
passen, ten einde te verhelpen aan de bezwaren die terecht 
gemaakt worden dat (< ons gerecht te traag is, te kostbaar 
en te ingewikkeld ». 
Wat de gerechtelijke organisatie betreft herinnerde de 

Koninklijke Commissaris eraan dat er twee strekkingen 
naar voor zijn gekomen, De ene hield het bij de eenheid 
van de rechtsmachten en verdedigde de stelling dat er 
geen reden meer is om uitzonderingsgerechten in stand te 
houden, zoals de consulaire rechtbank en de werkrechters 
raad. 

De andere strekking die verdedigd werd door de verte 
genwoordigers der werknemers, wilde daarentegen de auto 
nomie van de arbeidsgerechten behouden. 
Uiteindelijk werd er een tussenoploss.ing gevonden en 

er mag gezegd worden dat hiermede een stap wordt 
gezet in de richting der eenheid van de rcchtsmachten. 
De autonomie van de arbeidsgerechten blijft weliswaar 
behouden doch ze ressorteren voortaan onder de rechter 
lijke macht. 
De arrondissementsrechtbank zal voortaan een bevoegd, 

heidsrechtbank zijn, Hier heeft men van het oorspronkelijk 
ontwerp moeten afwijken. De Minister en de meeste leden 
van de Senaat hebben zich daarbij neergelegd, ten einde 
te vermijden dat de ganse hervorming in het gedrang zou 
komen. Het ontwerp is in elk geval ook op dit gebied 
een belangrijke stap in de goede richting. 

Votre Commission a eu le privilège de l'entendre à plu 
sieurs reprises exposer, dans un style clair et élégant, I'éco 
nom ie de la réforme. Son nom restera nttaché il cette grande 
œuvrc, à laquelle il s'est voué tout entier et qu'il a marquée 
du sceau indélébile: de ses larges connaissances juridiques. 

M. E. Kri119s. no mrut- Cornmtssnirc royal pnr al'rêté royal 
du l Î juin l 966, ,1 pris sm lui. pcndnnt un ,111 el demi. de 
répondre aux innombrables demandes dexp licntions, de 
rédiger un très grilnd nombre damcndemcn ts et de modi h 
cation au texte et de concilier les points de vue, 

Jamais on napprécicra à sa juste valeur la collaboration 
apportée par le Commissaire royal, M. Krings, à votre Com 
mission ainsi qu'à votre rapporteur. et il n'est pas exagéré 
d'affirmer que c'est en grande partie grâce à sa coopéra 
tion que votre Commission a pu mener à bonne fin cette 
œuvre considérable. 

Il convient également de louer l'assiduité avec laquelle 
les membres de ln Commission ont travaillé sous la direction 
compétente de leur président, M. De Gryse, pendant les 
longs mois qu' i1 exigé la mise au point du présent projet. 

Il Iaut également évoquer la collaboration - fort appré 
ciée - de MM. les Sénateurs, membres de la Commis 
sion de la Justice. Sur leur .suggestion, la rédaction de 
nombreux articles a été améliorée et rendue plus logique. 
Les Commissions réunies de la Chambre et du Sénat ayant 
participé aux décisions, il en est résulté une unité de vue 
sur tous les textes, ce qui permettra une discussion aisée 
du projet à la Chambre et ensuite au Sénat. 

• * * 

Avant d'aborder l'examen du projet, votre Commission •a 
entendu un exposé du Commissaire royal. Celui-ci a fait 
observer que l'idée cle base qui a présidé à l'élaboration 
du projet était de coordonner et cl' adapter plus de 2 000 
article.s éparpillés dans quelques centaines de lois, et ce 
dans le but de remédier à l'objection, d'ailleurs fondée, 

· que « notre appareil judiciaire est trop lent, trop coûteux 
et trop compliqué ». 

En œ qui concerne l'organisation judiciaire, le Corn 
missaire royal a ra ppelè que deux tendances se sont affir 
mées. L'une s'en tenant à l'unité de juridiction et affirmant 
qu'il n'y a plus aucune raison de maintenir des juridictions 
d'exception. telles que les tribunaux consulaires et les con 
seils de prud'hommes." 

L'autre tendance, défendue par les représentants des 
travailleurs. soutenant au contraire la thèse de l'autonomie 
des juridictions du travail. 

Finalement, une solution de compromis a été trouvée, et 
il est permis d'affirmer qu'elle constitue un pas dans la 
direction de l'unité de juridiction. L'autonomie des juri 
dictions dl! travail est maintenue, mais ces juridictions res 
sortissent dorénavant au pouvoir Judiciaire. 

Le tribunal d'arrondissement est, aux termes du projet, 
chargé de régler les conflits de compétence. A cet égard, 
il a fallu s'écarter du projet initial. Mais le Ministre et la 
plupart des membres du Sénat se sont. ralliés à cette solu 
tion, afin d'éviter que toute la réforme ne soit mise en 
péril. En tout cas, et dans le domaine de la compétence spé 
cialement, le projet constitue un pas important dans la 
bonne voie. 
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Men heeft zich dus eindelijk akkoord ve rk laard met drie 
naast elkander gepla11tste rechtbanken : de rechtbank van 
eerste aanleg, de arbcidsrechtbauk en de rechtbank van 
koophandel. 
Voor wat de arbeidsrechtbank betreft wees de Konink 

lijke Commissaris erop dat het voornf'qaand onderzoek der 
zaken zal toevertrouwd worden aan een zelfstandig parket, 
onder toezicht van de Procureur-Generaal bij het Hof 
van beroep. 

Hij trok er ook de aandacht op dat een der grote inova 
ties van het Gerechtelijk \1/ ctbock is de snelle afwikke 
ling van de bevoegdheidsgeschillen. Inderdaad. het nieuwe 
wetboek stelt een originele reqelin q voor om de geschillen, 
waartoe de bevoegdheid van de verschillende rechtbanken 
annleiding gaf, met spoed en zonder kosten le beslechten. 
Zo de verweerder de bevoegdheid van de rechtbank 

betwist, kan de eiser de volgende optie nernen: ofwel kan 
hij aan de rechter overlaten om de voor hem gerezen 
betwisting inzake bevoegdheid zelf te beslechten die zich 
dan bevoegd of onbevoe qd verklaart (art. 640), ofwel kan 
de eiser zelf vragen dar de zaak verwezen wordt naar de 
arrondissementsrechtbank ( art. 639), 

Indien anderzijds de vrederechter, de arbeidsrechtbank 
of de rechtbank van koophandel ambtshalve de onbevoeqd 
heid opwerpt zal de zaak verwezen worden naar de arron 
dissementsrechtbank. 
ln verband met die procedure, onderstreepte de Konink 

lijke Commissaris dat er naar gestreefd werd deze zoveel 
mogelijk te versoepelen en de kosten ervan te drukken. 
Ook vestigde hij de aandacht op de inovatie die erin 

bestaat een « beslagrechter » in het leven te roepen die 
volgens een zeer eenvoudige rechtspleging uitspraak zal 
doen over alle vorderingen betreffende bewarende beslagen 
en middelen tot tenuitvoerleq qinq ( art. 1395). 

* .• * 

Voorts heeft uw Commissie zich uitgesproken over de 
werkwijze die zij zou volgen bij de: bespreking van het 
ontwerp. Het had geen zin opnieuw sub-Commissies op te 
richten die zich zouden bezig houden elk met een reeks 
artikelen. Immers die werkwijze werd gevolgd bij het eerste 
onderzoek in de Senaat en aan de werkzaamheden van 
deze sub-Commissies hadden de leden van uw Commissie 
reeds deel genomen ( zie verslag van de heer De Baeck. 
Senaat - zitting 1964-1965 - n" 170. p. 4 en volgende). 
Uiteindelijk stemden de leden er mede in om een ruim 

gebruik te maken van artikel 20, 3 van het Reglement van 
orde van de Kamer waarin bepaald is dat schriftelijke 
opmerkingen kunnen worden toegezonden aan de Commis 
sie betreffende de ontwerpen of voorstellen die bij haar 
aanhangig zijn gemaakt. 
Tijdens de meer dan zestig vergaderingen die aan de 

bestudering van het ontwerp werden gewijd, hetzij in de 
Commissie, hetzij in de sub-Commissie of nog in de vere 
nigde Commissies van Kamer en Senaat, werden zeer tal 
rijke artikelen geamendeerd en veel verbeteringen aan het 
ontwerp gebracht. Nochtans, zal niemand die bij dit werk 
betrokken was de mening zijn toegedaan dat alles vol 
maakt is en dat er hoegenaamd geen verbeteringen meer 
kunnen gebracht worden aan dit aanzienlijk werk. 
Hoe meer men met de rechterlijke hervorming begaan 

is, hoe meer men de indruk krijgt dat er voorzeker nog 
heel wat artikelen na een bepaalde tijd van praktische 
toepassing, zullen moeten aangepast worden en dat er onge 
twijfeld ook nog heel wat leemten zullen moeten aangevuld 
worden. Maar na zulke lange voorbereiding - de heer Van 
Reepinghen werd reeds bij koninklijk besluit van 17 okto 
ber 1958 aangesteld - is nu de tijd gekomen om dit belang 
rijk ontwerp in toepassing te brengen. 

.• * * 

L'accord s'est ainsi finalement réalisé sur l'existence de 
u-ois tribunaux jux ta posès : le tribunal de première Instance, 
le t nbunal du trnvail et le tribunal de commerce. 

Au sujet du tribunal du Travail, Ic Commissaire royal 
a foit observer que l'instruction préalable des causes sera 
confiée à un parquet autonome, sous la surveillance du pro 
cureur général à la cour d'appel. 

Il a mis l'accent sur le fait qu'une des innovations impor 
tantes du Code judiciaire était la solution rapide des 
conflits de compétence, En effet, le nouveau code propose 
une solution originale pour régler rapidement et sans frais 
les conflits de compétence qui peuvent surgir entre les dif 
férentes juridictions. 
Si le défendeur conteste la compétence du tribunal, le 

demandeur a le choix entre les options suivantes: il peut 
soit demander au juge de trancher lui-même la contestation 
relative à la compétence - et le juge se déclare, selon le cas, 
compétent ou incompétent (art, 610) - soit demander 
que la cause soit renvoyée au tribunal d'arrondissement 
(art. 639). 
D'autre part, si le juge de paix, le tribunal du travall 

ou le tribunal de commerce soulèvent d'office l'incompé 
tence, ln cause doit être renvoyée au tribunal d'arrondisse 
ment. 

Au sujet de cette procédure, le Commissaire royal a 
souligné gue tout a été mis en œuvre pour l'assouplir le 
plus possible et en limiter les frais au maximum. 

Il a également attiré I' attention sur l'innovation gui con 
siste à instituer un « juge des saisies ». lequel statuera, 
selon une procédure très simple, sur toutes les actions 
relatives aux saisies conservatoires et aux voies d' exécu 
tion (art. 1395). 

* * * 

Votre Commission s'est également prononcée sur la 
manière dont elle procèderait à l'examen du projet. Il eut 
été inutile de constituer des sous-commissions chargées de 
traiter chacune un groupe d'articles. En effet, cette manière 
de travailler avait été utilisée lors du premier examen au 
Sénat, et les membres de votre Commission avaient déjà 
participé aux travaux de ces sous-commissions (voir rapport 
de M. De Baeck, Sénat, session 1964~1965, n° 170, p. 4 et 
suivantes}. 
Finalement, les membres de votre Commission ont con 

venu de faire largement usage des dispositions de l'article 
20-3 du rëqlement d'ordre intérieur de la Chambre, qui 
prévoit que des observations écrites peuvent être envoyées à 
la Commission sui: les projets ou propositions dont elle est 
saisie, 
Pendant les réunions. dont le nombre dépasse la soixan 

taine et qui ont été consacrées au projet soit en Commission, 
soit en sous-commission ou encore en commissions réunies 
de la Chambre et du Sénat. de très nombreux articles ont 
été amendés et de multiples améliorations ont été apportées 
au projet. Toutefois, aucun de ceux qui ont collaboré à 
cette œuvre n'estimera que tout est parfait et que ce travail 
considérable n'est plus susceptible d'être amélioré. 

Plus on s'intéresse à la réforme judiciaire, plus on a 
l'impression qu'un certain nombre d'articles devront encore 
être adaptés après une première période d'application, 
et qu'il y aura sans doute lieu de combler les lacunes. 
Mais après une aussi longue préparation - M. Van Ree, 
ping hen avait été nommé par arrêté royal du 17 octobre 
1958 ~ le moment est venu de mettre en application cet 
important projet. 

" " ,. 
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BESPREKING VAN DE Aln'IKRLEN, 

(De tekst aang:.:nornen door cle Commissie 
is vervat in Stuk n•· 59 /50.) 

Bij de aanvang van de bespreking der artikelen heeft een 
lid voorgesteld de titel van het wetsontwerp te wijzigen in : 
« Wetsontwerp houdende het Gerechtelijk Wetboek, ophef 
fing en wijziging van bepaalde wetten alsmede overqarrqs 
bepalingen. » 
De auteur van het amendement drong echter: niet aan 

wanneer aangetoond werd dat de titel wel degelijk een 
samenvatting was van de behandelde stof en dat het de 
bedoeling was deze titel zo kort mogelijk te honden. Wat 
de titel wil doen uitkomen is dat het Gerechtelijk Wetboek 
de essentie uitmaakt van het wetsontwerp. De beknopte 
verwijzingen blijken in de rechtswetenschap veelal de beste 
te zijn. 

Artikel 1 van het wetsontwerp. 

Een lid heeft er de aandacht op gevestigd dat het aan lei 
ding tot verwarring kan zijn dat de tekst van artikel 1 
dezelfde is als deze van artikel 1 van het Wetboek. 
Het artikel l zou dienen te luiden : « De volgende bepa 

lingen maken het Gerechtelijk Wetboek en zijn bijvoegsel 
uit. » Hij dient trouwens in andere letter te worden gedrukt 
zoals zulks het geval is voor de artikelen 2, 3, 4 en 5 van 
het wetsontwerp. 
Aanvankelijk werd de tekst zo opgesteld, doch in de 

Senaat werd hij gewijzigd op voorstel van de heer Rolin. 
Uw Commissie sloot zich evenwel aan bij de tekst van 

het ontwerp en keurde het artikel goed. 

DEEL I. 
Algemene beginselen, 

HOOFDSTUK I. 

Voorafgaande bepalingen, 

Artikel 1. 
Aangenomen. 

Art. 2. 

Dit artikel bepaalt dat de regels die in dit Wetboek 
gesteld worden van toepassing zijn op alle rechtsplegingen, 
onverminderd de toepassing van de bijzondere wetten die 
niet uitdrukkelijk opgeheven zijn. 
De heer Procureur-Generaal bij het Hof van Cassatie 

heeft aan dit artikel een merkwaardige studie gewijd, naar 
aanleiding van de redevoering die hij uitgesproken heeft bij 
de plechtige openingszitting van het Hof van Cassatie op 
1 september 1966. De tekst van deze redevoering werd 
aan de leden van uw Commissie bezorgd. ( l) 
De auteurs van het wetsontwerp hadden zich voor doel 

gesteld een geheel van regels te bepalen die het gemeen 
recht van de rechtspleging zouden uitmaken en die dus van 
toepassing zouden zijn in al de gevallen waal:' de rechts 
pleging niet uitdrukkelijk door de wet geregeld werd, Zij 
hadden o.m. voor ogen de rechtspleging in tuchtzaken, 
waarvan men weet dat zij door geen algemene bepalingen 
geregeld wordt, zodat de rechtspraak en de rechtsleer op 
een vrij pretoriaanse wijze nu eens de regelen van de bur- 

( l) Hayolt de Tcrmlcourt, Considérations sur Ic projet de Code 
[udtcialre. 

EXAMEN DES ARTICLES. 

( Le texte adopté par la Commission 
est reproduite au Doc. n" 59/50.) 

En abordant l'examen des articles, un membre a proposé 
de rédiger l'intitulé du projet de loi de la manière suivante : 
« Projet de loi contenant le Code judiciaire, abrogeant et 
modifiant certaines lois et dispositions transitoires ». 

Mais l'auteur de cette proposition n'a pas insisté, après 
qu'il lui eût été expliqué que l'intitulé constitue un résumé 
adéquat de 1a matière traitée dans le Code et que l'on 
entend qu'il reste aussi bref que possible. L'intitulé a pour 
but de faire ressortir que le Code judiciaire constitue l'es 
sentiel du projet de loi. Au reste, en droit, les références 
les plus brèves sont souvent les meilleures. 

Article premier du projet de loi. 

Un membre a fait observer que le texte de l'article pre 
mier du projet de loi est identique à celui de l'article premier 
du Code en projet et qu'il pourrait en résulter une confusion. 

L'article premier pourrait être libellé comme suit : « Les 
dispositions qui suivent forment le Code judiciaire et son 
annexe». Il doit d'ailleurs être imprimé en caractères diffé 
rents, comme les articles 2, 3, 1 et 5 du projet de loi. 

Initialement, le texte était libellé de la sorte, mais il a été 
modifié par le Sénat, sur la proposition de M. Rolin. 
Votre Commission s'est ralliée au texte du projet et l'a 

adopté. 

PREMIERE PARTIE. 
Principes généraux. 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions préliminaires. 

Adopté. 
Article premier. 

Art. 2. 

Aux termes de cet article les règles énoncées dans le pré 
sent code s'appliquent à toutes les procédures, sous réserve 
de l'application des dispositions légales non expressément 
abrogées. 
M. le Procureur générnl à la Cour de cassation a consacré 

une étude remarquable à cet article, dans le discours qu'il a 
prononcé à l'audience solennelle de rentrée de la Cour de 
cassation, le l 0' septembre 1966. Le texte de ce discours a 
été remis aux membres de votre Commission. ( 1 ) 

Les auteurs du projet de loi s'étaient donné pour but d'éla 
borer un ensemble de règles qui formeraient le droit commun 
de la procédure et qui seraient, dès lors, applicables toutes 
les fois que la procédure n'a pas été expressément réglée par 
la loi, Ils avaient notamment en vue l'action en matière 
disciplinaire, qui, comme on le sait, n'est réglée par aucune 
disposition générale; la jurisprudence et la doctrine esti 
ment, d'une manière prétorienne d'ailleurs, que sont appli 
cables à cette matière tantôt les règles de la procédure civile, 

( l) Hayolt de Termlcourt, Considérations sur le projet de Code 
judiciaire. 
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gerlijke rechtspleging, dan weer die van de strafvordering 
toepasselijk achtten, Zulks brengt ongetwijfeld veel onze 
zekerheid mee ( l ) . 

Anderzijds werd, bij de bespreking van dit artikel in de 
Senaat, uitdrukkelijk bepaald, enerzijds, dat de regels van 
het Gerechtelijk Wetboek slechts van toepassing zullen 
zijn indien geen wettelijke regeling bestaat en, anderzijds, 
dat de inwerkingtreding van de bepalingen van het Gerech 
telijk Wetboek in geen geval de stilzwijgende opheffing 
van een wetsbepaling zal meebrengen. 
In zijn reeds gemelde redevoering wees de heer Procu 

reur-Generaal bij het Hof van Cassatie op het feit dat in 
verschillende gevallen, waar de rechtspleging nochtans 
door de wet niet geregeld wordt en waar er dus een leemte 
bestaat, het evenwel niet mogelijk zou zijn die leemte aan 
te vullen met de bepalingen van het Gerechtelijk W etboe:k. 
Zulks komt o.m , voor wanneer de toepassing van de bepa 
lingen van het Gerechtelijk Wetboek niet overeen te bren 
gen is met de regels die door de rechtspraak en de rechts 
leer werden bepaald en die afgeleid zijn uit de algemene 
beginselen die ten grondsbg liggen van de vordering; die 
regels zijn evenwel niet in een wet uitdrukkelijk neergelegd, 
De heer Procureur-Generaal haalde o.m. het voorbeeld 

aan van artikel 870 van het Gerechtelijk W ctboek. 
waarbij bepaald wordt dat iedere partij het bewijs moet leve 
ren van de feiten die zij aanvoert. Hoewel zulks nergens in 
het Wetboek van Strafvordering gezegd wordt, staat het 
echter vast dat de betichte in geen geval het bewijs moet 
leveren van de feiten die hij in verband met zijn verdediging 
aanvoert. Deze ongeschreven regel spruit voort uit een 
ander evenmin geschreven beginsel dat de betichte vermoed 
wordt onschuldig te zijn en dus geen bewijs te leveren heeft. 
Een ander voorbeeld vindt men in artikel 23 van het 

Gerechtelijk Wetboek, dat de draagwijdte van het gezag 
van het gerechtelijk gewijsde bepaalt. Luidens dit artikel 
heeft het gezag van het gerechtelijk gewijsde slechts een 
betrekkelijk karakter terwijl zowel door de rechtspraak 
als de vonnissen die uitspraak doen over de openbare vor 
dering «erga omnes » gelden, zowel wat het bestaan van het 
misdrijf als wat zijn toerekenbaarheid betreft. Deze regel 
wordt evenwel nergens in het Wetboek van Strafvordering 
neergeschreven, zodat, moest men artikel 2 van het Cerech 
telijk Wetboek toepassen, zulks voor gevolg zou hebben dat 
ook in strafzaken de beslissing van de rechter slechts een 
betrekkelijke waarde zou hebben en dat het gezag va n het 
rechterlijk gewijsde van die vonnissen aan derden niet 
tegenstelbaar zou zijn ( 2). 
Een derde voorbeeld komt voor in de artikelen 860 tot en 

met 867 van het Gerechtelijk Wetboek, die de regels stellen 
in verband met de nietigheid van de proceshandelingen. 
Moesten deze bepalingen van toepassing zijn in strafzaken, 
dan zou de betichte. behalve in de gevallen die in artikel 862 
zijn bepaald, geen nietigheid meer mogen opwerpen wan 
neer er reeds een verdedigingsmiddel is ingeroepen, Zulks 
zou o.m. ten gevolge hebben dat in de meeste gevallen geen 
nietigheden meer voor het Hof van Cassatie zouden mogen 
opo eworpen worden en dat het toezicht van het Hof op de 
geldigheid van de proceshandelingen, dat overigens in het 
belang van de betichte wordt ingesteld, niet meer zou mogen 
uitgeoefend worden. 
Het spreekt vanzelf dat het niet in de bedoeling lag van 

de auteurs van het ontwerp dergelijke grondige wijzlglngen 
te brengen aan bepaalde rechtsbeginselen die uit de aard 
zelf van bepaalde rechtsvorderingen werden afgeleid, Zulks 
was o.m, het geval met de strafvordering en ook, in een 
zeker opzicht, met de vordering in tuchtzaken. 

( 1) Répertoire pratique de droit belge, V0 discipline judiciaire, n' 27; 
V" Notaire, n' 1849 et suiv. camp. Cass, 21 maart 1898, Bull. en Pas. 
l 898, !, 124. 

(2) P. E. Trousse, L'outorlté de chose ju;1fr ,u, répressif sur le 
procès civil ultérieur, Rcv. dr, pénal, l 967; R. Rutsacrt, L'autorité 
de ln chose jugée nu criminel sur le civil; Mélanges Dabln. p. 887. 

tantôt celles de la procédure pénale, Il en résulte incontesrn 
blerucut une wande incertitude ( l). 

De plus, lors de la discussion de cet article au Sénat, il 
a été expressément précisé, d'une part, que les rèoles du 
Code judiciaire: ne s'appliquent que si la loi n'en dispose 
pas au+rvmcn t et, d'autre part. qu'en aucun cas l'entrée en 
viqur-ur des dispositions du Code judiciaire n'entraîne l'abro 
gation tacite d'une disposition légale. 

Dans le discours précité, M. le Procureur général à la 
Cour de cassation a fait observer que, dans bien des cas 
où la procédure n'est pas réglée par la loi et où il existe 
donc une lacune, il n'est cependant pas possible de corn, 
bier cette lacune à l'aide des dispositions du Code judi 
ciaire. Tel est. le cas lorsque I'application des dispositions 
du Code judiciaire ne peut être conciliée avec celle des 
règles énoncées par la jurisprudence et la doctrine: et dêdui 
tes des principes généraux qui gouvernent l'action, et alors 
que ces règles ne sont énoncées expressément par aucune 
loi. 

M. le Procureur général a cité l'exemple de l'article 870 
du Code judiciaire, qui dispose que chacune des parties a la 
charge de prouver les faits qu'elle: allègue. Bien qu'aucune 
disposition du Code d'instruction criminelle n'énonce cette 
règle, il est certain que le prévenu ne doit pas prouver les 
faits qu'il allègue pour sa défense, Cette règle, non écrite, 
découle d'un autre principe, non écrit également, selon lequel 
le prévenu est présumé innocent et n'a donc aucune preuve 
à fournir. 

On en trouve encore un exemple à l'article 23 du Code 
judiciaire, qui précise la portée de l'autorité de la chose 
jugée. Aux termes de cet article, l'autorité de chose jugée 
a un caractère relatif, alors que, suivant la jurisprudence 
et la doctrine, les décisions rendues sur l'action publique 
sont opposables « erga om nes », tant en ce qui concerne 
l'existence: de l'infraction que son imputabilité, Cette règle 
n'est pas énoncée dans le Code l'instruction criminelle; or, 
si l'on devait appliquer l'article 2 du Code judiciaire, il en 
résulterait qu'en matière répressive aussi, la décision du 
juge n'aurait qu'une valeur relative et que l'autorité de la 
chose jugée, conférée à ces jugements, ne serait pas oppo 
sable aux tiers (2). 

Les articles 860 à 867 inclus du Code judiciaire, qui énon 
cent les règles qui gouvernent les exceptions de nullité don 
nent un troisième exemple des difficultés auxquelles pour 
rait donner lieu l'application de l'article 2 en matière pénale, 
le prévenu ne pourrait plus, sauf dans les cas prévus à 
l'article 862, exciper d'une nullité après avoir invoqué un 
autre moyen de défense. Il en résulterait que, dans Ja 
plupart des cas, il ne serait plus permis de soulever une 
nullité devant Ia Cour de cassation et que le contrôle de 
la Cour. quant ù la validité des actes de procédure, ne pour 
rait plus être exercée, alors que ce contrôle a été institué 
dans l'intérêt du prévenu. 

Il est évident que les auteurs du projet n'ont pas eu l'ln 
tention de modifier aussi profondément les principes de 
droit qui résultent de la nature même de l'action, Tel est le 
cas notamment, de l'action publique et, dans une eer 
taine mesure, de l'action disciplinaire. 

( 1) Ilépertoire prariquc de droit belge, V" discipline judiciaire, 11° 27; 
V' notalrc, n° 1849 et suiv.; comp. cass, 21 mars 1898, Bull, et Pas. 
1898, I, 124. 

(2) P. E. Trousse, L'autorité de chose juqèe au répresslf sur Ic 
procès civil ultérieur. Rev. dr. pénal, 1967; R. Rutsaert. L'autorité 
de ln chose jugée au criminel sur le civil; Mélanges Dabln, p. 887. 
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Naar aanleiding van deze opmerkingen werd aan uw 
Commissie: een amendement voorgesteld dat als volgt 
luidde: « De in dit Wetboek 0cstelde r cqe ls zijn nm toc 
passing op alle rechtsplegingen, behalve in zover zij niet 
bestaanbaar zijn met de aard van de rechtsvordering en 
onverminderd de toepassing van de bijzondere wetten die 
niet uitdrukkelijk opgeheven zijn. » 

Deze tekst vond nl. zijn oorsprong in de termen van een 
arrest van het Hof van Cassatie van 2 augustus 1847 ( 1). 
Deze tekst heeft evenwel aanleiding gegeven tot een uit 

gebreide discussie in de schoot van uw Commissie. Men 
heeft nl. de mening geopperd dat het begrip « bestaanbaar 
heid» aanleiding zou kunnen geven tot de meest uiteenlo 
pende meningen in de rechtspraak en derhalve een twist 
punt worden. 

Een lid stelde voor de toepassing van het Gerechtelijk 
Wetboek te beperken tot de burgerlijke rechtspleging. 
Maar er werd geantwoord dat men, enerzijds, aldus 
de aanzienlijke leemte in verband met de tuchtrechtspleqin 
gen niet zou aangevuld hebben en dat, ariderz ijds, het wel 
mogelijk is dat ook de aard van sommige burgedijke vorde 
ringen onverenigbaar is met de toepassing van sommige 
bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek. Zulks zou o.rn. 
het geval zijn met de exceptie van het rechterlijk gewijsde 
in verband met de vorderingen die de staat van de 
personen aanbelangen, en ook in verband met de burqer 
lijke vordering die door het openbaar ministerie in het belang 
van de gemeenschap wordt uitgeoefend. In al die gevallen, 
meent men, (2) is het gezag van het rechterlijk gewijsde 
absoluut en mag dus de exceptie, ook van ambtswege, door 
de rechter opgeworpen worden : artikel 27 van het Gerech~ 
telijk Wetboek zou in die gevallen dus niet van toepassing 
zijn. Hetzelfde zou mogen gezegd worden van de regels die 
verband houden met de afstand van het geding inzake echt 
scheiding, in zover men aanvaardt dat de afstand van het 
geding gelijkstaat met een berusting : het is niet toegdaten 
afstand te doen van de rechtsmiddelen die openstaan tegen 
een beslissing die: de echtscheiding toestaat (3). 

Een ander lid stelde voor dat het Gerechtelijk Wetboek 
het gemeen recht zou uitmaken van de rechtspleging, waar 
naar verwezen zou worden telkens in een bijzondere wet 
een leemte zou voorkomen, die niet zou kunnen aangevuld 
worden aan de hand van de rechtsbeginselen die ten grond~ 
slag liggen van die wet. 

In verband met deze laatste opmerking werd er voorqe 
steld dat de regels van het Gerechtelijk Wetboek toepasse 
lijk zouden zijn op alle rechtsplegingen, tenzij een geschre 
ven regel of een rechtsbeginsel er zouden van afwijken. 
Tot besluit van deze bespreking werd de volgende 

tekst aan uw Commissie onderworpen : « De in dit Wetboek 
qestelde regels zijn van toepassing op alle rechtsplegingen, 
behoudens wanneer deze He:reHeld worden door niet uit 
drukke:lijk opgeheven wetsbepalingen of door rechtsregels 
of rechtsbeginselen, waarvan de toepassing niet verenigbaar 
is met de toepassing van de bepalingen van dit Wetboek ». 

Luidens deze: tekst zal men dus het Gerechtelijk Wetboek 
toepassen, tenzij vaststaat dat de rechtsvordering geregeld 
wordt door een andere niet opgeheven wetsbepaling of door 
een rechtsbeginsel waarvan de toepassing niet verenigbaar 
is met de toepassing van de bepalingen van het Gerechtelijk 
Wetboek. 

Een lid wierp evenwel op dat men zich kan afvragen wat 
rechtsbeginselen zijn, Heeft het Hof van Cassatie niet meer 
maals geweigerd rechtsbeginselen te erkennen? 

( l) Pasicvis!« 1848, I, 312. 
(2) De Page. der! Ill. n° 997, bi. 1007 en vgd. zie Savatter (Dalloz. 

1925. L 2()1, noot onclc raan H. v. Cass, fr. v - 2.ï april 1925). Viztoz , 
R,-v. trim. dr. civi]. 19-17. p. 351 en Cosnard. Rcv. trim. dr. civil, 1961, 
p. 6. 

(3) De Page, t. I. n" 875. p. 997. 

Ces observations ont amené votre Commission i'i prendre 
en considération un amendement, libellé comme suit : « Les 
règles énoncées d ans le présent Code s'npp liqucnt à toutes 
les procédures, snuf lorsqu'elles ne sont pas compatibles 
avec la nature de l'action c. sans préjudice de l'application 
des lois particulières non expressément abrogées». 

Vous vous êtes inspiré des termes d'un arrêt de la Cour 
de cassation du 2 aoùt 1847 ( 1). 

Ce nouveau texte a fait l'objet d'un examen très appro 
fondi. L'opinion a notamment été émise que la notion de 
« comprab.Iit é » pourrait donner naissance à des opinions 
divergentes en jurisprudence et devenir, dès lors une source 
de controverses. 

Un membre a proposé de limiter l'application du Code 
judiciaire à la procédure civile. Il lui a été répondu que, 
d'une part, on ne comblerait pas ainsi les lacunes qui exis 
tent actuellement en matière de procédure disciplinaire et 
que, d'autre part, même en matière civile la nature de eer, 
ruines ar tions peut foire obstacle à I'application de diverses 
dispositions du Code judiciaire, Tel est le cas notamment de 
I'exception de chose jugée en matière d'èt:at des personnes, 
et en matière d'action civile exercée: par le ministère public 
dans l'intérêt de la société. L'on admet génfralement que 
dans ces cas l'autorité de la chose jugée est absolue: (2 ), et 
que l'exception peut donc être soulevée d'office par le juge: 
l'article 27 du Code judiciaire ne pourrait donc en ce cas 
recevoir application. Cette observation vaut aussi pour les 
règles relatives au désistement d'instance en matière de 
divorce, pour autant qu'on admette: que le désistement d'in 
stance: équivaut à un acquiescement: il n'est pas permis 
de renoncer aux voies de recours ouvertes contre une déci 
sion qui autorise le divorce (3). 

Un autre membre a proposé que le Code judicfoire consti 
tue le droit commun de la procédure : on s'y référerait 
chaque fois qu'une loi particulière présente une lacune 
qui ne peut être comblée à l'aide des principes de droit 
sur lesquels se fonde la loi. 

A la suite de ces observations, on a proposé que 
les règles du Code judiciaire soient applicables à toutes 
les procédures, à moins qu'une règle ou un principe de droit 
n'y déroge. 
A l'issue de la discussion, le texte suivant a été soumis 

à votre Commission : << Les règles énoncées dans Je présent 
code sont applicables à toutes les procédures, sauf lorsque 
celles-ci sont réglées par des dispositions légales non expres• 
sèment abrogées ou par des règles ou des principes de droit 
dont l'application n'est pas compatible avec celle des dlspo 
sitions du présent Code ». 
Aux termes de ce texte, les dispositions du Code 

judiciaire seront applicables dans tous les cas, à moins qu'il 
n'apparaisse que l'action est rëgie par une autre disposition 
lëgale, non abrogée, ou par un principe de droit dont l'ap 
plication n'est pas compatible avec l'application des dlsposi 
tions du Code judiciaire. 

Un membre a démandé ce qu'il faut entendre par princi 
pes de droit. La Cour de cassation n'a-t-elle pas refusé à 
plusienrs reprises de prendre les principes de droit, comme 
tels, en considération ? 

( 1) P,isicrisic 1848. I, 312. 
(2) De Page, t. ![!, n° 997, p. 1007 et suiv. voir Savatier (Dalloz, 

1925, L 201, note sous Cass. fr. 23 avril 1925), Vi zioz. Rcv. trim. 
dr. civil. 1947, p. 351 et Cosnard, !l.ev. trim. dr. civil, 1961, p, G. 

(3) De Page. t. I, 11° 875, p. 997. 
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Er werd geantwoord dat het Hof van Cassatie inte 
gendeel reeds herhaaldelijk aanvaard heeft dat rechtsbegin 
selen een bestanddeel uitmaken van de juridische orde. Er 
werd onder meer verwezen naar het arrest van 21 april 
1966, wnarbij het Hof, op het gebied van het administratief 
recht. het beginsel van de continuïteit van de openbare 
dienst als grondsbg heeft erkend voor de niet-vatbaarheid 
voor beslag van de goederen van een openbaar persoon ( 1). 

Uw Commissie heeft zich bij de voorgestelde tekst aan ge~ 
sloten, na evenwel het woord <<rechtsregels» eruit gelaten 
te hebben, daar dit woord derzelfde inhoudt als het woord 
«rechtsbeginselen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen. 

Art. 3. 

Een lid meende dat in dit artikel overgangsbepalingen 
voorkomen die dan beter zouden overgeheveld worden, naar 
artikel 1 van het wetsontwerp. 
De aandacht werd erop gevestigd dat dit artikel de 

retroactiviteit reqelt en geenszins overgangsbepalingen be 
vat. Oit artikel bepaalt dat de nieuwe wetten inzake gerech 
telijk recht onmidde1lijk op de hangende gedingen van toe 
passing zijn, doch zulks onder voorbehoud van de over 
gangsbepalingen. Die bepaling zal dus blijven gelden, ook 
voor de wijzigingen die later aan de wetten betreffende 
de bevoegdheid of de rechtspleging, met een algemeen of 
een bijzonder karakter, zullen worden aangebracht. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 4, 5, 6, 7, 8 en 9. 
Aangenomen. 

Art. 1 O. 

De bewoordingen van dit artikel vond een lid niet zeer 
geslaagd. Hij meende dat de tekst beter zou luiden als 
volgt : « Territoriale bevoegdheid en rechtsmacht worden 
bepaald door het rechtsgebied dat aan de rechter is toeqe 
wezen.» Hij vond de woorden : « naar de regels die de 
wet stelt» overbodig. 

Hij nam evenwel vrede met het voorgestelde opstel 
wanneer men uitlegde dat men deze woorden had gesteld 
om aan te duiden dat de wet de territoriale bevoegdheid 
moet regelen en niet bv. een koninklijk besluit. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1 1 , 1 2 en 13. 
Aangenomen. 

Art. 14. 

Een lid was van oordeel dat een tegenvordering niet 
noodzakelijkerwijze wordt ingesteld om tegen de eiser een 
vcroord elmq te doen uitspreken. Hij meende dat een tegen 
vordering er toe kan strekken recht te spreken zonder daar 
om een veroordeling wordt uitgesproken. 
Hierop werd geantwoord dat in een tegenvordering 

steeds de idee van een veroordeling besloten ligt. 
Aldus een conclusie die ertoe strekt het bestaan van 

een contract te doen vaststellen maakt meestal geen eigen 
lijke tegenvordering uit. Men zal ze eerder als een verweer 
middel beschouwen. Anders is het gesteld wanneer 
de partij een vergoeding vordert. Uw Commissie heeft in 
dit verband verwezen naar de klassieke leer die men qclor 
muleerd vindt in het arrest van het Hof van Cassatie 
van 'i november 1949 (2), dat het karakter van een 

( 1) Bull. en Pas. 1966, L 1060. 
(2) Bull. arr. I-1. v. Cass, 1950. blz. 109, Bull. en Pas. 1950, !, 119 

en noot 2 vgl. Cass. 27 fcbruurt 1958. Bull. arr. H. v. Cass. 1958, 
·160. Bull. en Pas. 1958, I, 172. Zie ook Solus en Perret. Droit judi 
ri;1irc privé, t. 1, 111 325. 

Il .lui a été répondu que la Cour de cassation a ad mis 
que les principes généraux d11 droit constituent un élément 
de l'ordre juridique. L'arrêt du 21 avril 1966 a admis, en 
matière de droit administrntii. le principe de lil contnnuirè 
du service public, comme base de linsaisissabilité des biens 
d'une personne publique ( 1 ). 

Votre Commission s'est ralliée au texte proposé. après 
avoir supprimé l'expression « règles de droit», le contenu 
de celle-ci étant identique ù celui de l'expression « principes 
de droit». 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art, 3. 
Un membre a estimé que cet article contient des disposi 

tions transitoires, qu'il serait dès lors préférable de faire 
figurer à l'article 4 du projet de loi. 
On lui a répondu que l'article 3 du Code en projet con 

tient une règle générille relative ,'l lu rétroactivité des lois de 
procédure et ne constitue dès lors pas une disposition tran 
sitoire. Les nouvelles dispositions de droit judiciaire sont 
immédiatement applicables aux procès en cours, sous réserve 
toutefois de r application des dispositions transitoires. Cette 
disposition vaut donc aussi pour les modifications qui 
seront apportées ultérieurement aux lois de compétence et 
de procédure, générales ou particulières. 

L'article a été adopté. 

Art. 4, 5, 6. 7, 8 et 9. 

Adoptés. 
Art. 10. 

Un membre a estimé la rédaction de ce texte peu heureux. 
Selon lui, il serait préférable de le libeller comme suit : « La 
compétence territoriale et le pouvoir de juridiction sont dé 
terminés par 1a circonscription attribuée au juge ». A son 
avis, les mots « selon les règles déterminées par la loi » sont 
superflus. 
La rédaction proposée a cependant recuelli son assenti 

ment, après qu'on lui eût expliqué que ces termes avaient 
été utilisés pour rappeler que la compétence territoriale doit 
être réglée par la loi et non, par exemple, par arrêté royal. 
L'article a été adopté. 

Adoptés. 
Art. li, 12 et 13. 

Art. 14. 

Un membre a estimé qu'une demande reconventionnelle 
n'est pus nécessairement formée en vue de faire prononcer 
une condamnation à charge die demandeur. Il a émis l'avis 
qu'une demande reconventionnelle peut tendre 'à faire dire 
le droit, saris qu'une condamnation ne soit prononcée. 

IJ lui a été répondu que la notion de demande reconven 
tionnelle implique l'idée d'une condamnation. 
Ainsi les conclusions qui tendent à faire constater l'exis 

tence d'un contrat ne constituent pas une demande recon 
ventionnelle. Tel est en revanche le cas lorsqu'une indemnité 
est demandée. Votre Commission s'est référée, à cet égard, 
à la doctrine classique formulée dans l'arrêt de la Cour de 
cassation du 4 novembre 1949 (2) : la Cour a attribué le 
caractère d'une demande recorwentionnelle, et non d'un 
simple moyen de défense, à une conclusion ayant pour objet 

( l) Bull. et Pas. J 966. I. 1060. 
(2) Bull. arr. C. de Cass. 1950, p. 109, Bull. et Pas. 1950, I, 119, 

et renvoi 2 corn p. Cass, 27 février 1958, Bull. arr. H. v. Cass. 1958, 
p. •f60. Bull. et Pas. 1958, l, 1 ï2. V. missi Solus et Perret. Droit 
judiciaire privé, t. !, n° 325, 
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rcqcnvordcrinq en niet van een louter verdedigingsmiddel. 
toekende aan een conclusie die tot voorwerp had een schade 
te vergoeden, onafhankelijk van de prestatie wamop de vor 
dering van de eiser berustte. 

Aangenomen. 
Art. 15 en 16. 

Aangenomen. 
HOOFDSTUK II. 

Voorwaarden van de rechtsvordering. 

Art. 17 en 18. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK !IL 

Vonnissen en arresten. 

ln verband met de titel van dit hoofdstuk heeft een lid 
voorgesteld dat de Franse tekst beter zou luiden: « Des 
jugements et arrêts », omwille van de eenvormigheid met 
de titel van de volgende hoofdstukken. 
De Commissie bleek het nut van deze wijziging niet in te 

zien en stelde voor de redactie te behouden, 

Art. 19, 20, 21 en 22. 

Aangenomen, 

HOOFDSTUK IV. 

Rechterlijk gewijsde. 

Art. 23 tot 26. 

Op vraag van een lid werd er uitleg gegeven omtrent de 
draagwijdte van deze teksten. 

Artikel 23 geeft de tekst weer van artikel 1351 van het 
Burgerlijk Wetboek Gezegd artikel 1351 maakt deel uit 
van het hoofdstuk dat gewijd is aan het bewijs van de 
verbintenissen, Ten deze gaat het om een bewijs door 
vermoeden en de draagwijdte van dat vermoeden verschilt 
naargelang men te doen heeft met de partijen die bij het 
geding betrokken werden of t.o.v. derden, ln het eerste 
geval gaat het 0111 een vermoeden juris en de jure, terwijl 
het in het tweede geval slechts een vermoeden juris tantum 
uitmaakt. 

De uitwerking van dit vermoeden, op het gebied van 
de rechtspleging, komt tot uiting, enerzijds, tussen partijen 
door de exceptie van het rechterlijk gewijsde en, anderzijds, 
t.o.v. derden door de aanwending van het derdenverzet. 
Omtrent het verschil tussen de bewijskracht enerzijds en 
de exceptie van het rechterlijk gewijsde anderzijds raad 
plege men o.m. de arresten van het Hof van Cassatie van 
16 mei 1958 (1), en 20 april 1966 (2). 
Artikelen 23 tot 26 van het Gerechtelijk Wetboek heb 

ben dus voor doel de voorwaarden te bepalen waarin de 
exceptie van het rechterlijk gewijsde kan ingeroepen wor 
den. 

De artikelen werden aangenomen. 

Art. 27. 
Dit artikel bepaalt dat de exceptie van het rechterlijk 

gewijsde i11 elke stand van het geding kan worden voorqe 
dragen vóór de feitenrechter voor wie de vordering is 
ingesteld. 

d'obtenir la l'èpan1tion d'un dommage. inclépendnm mcnr de 
la prestation sur laquelle rcposnit l'action du demandeur. 

Adopté. 
Art. 15 et 16. 

Adoptés, 
CHAPITRE Il, 

Des conditions de l'action, 

Art. 17 et 18. 
Adoptés. 

CHAPITRE Ill. 

Jugements et arrêts. 

Un membre a estimé qu'il serait préférable d'intituler ce 
chapitre: << Des jugements et arrêts ». ceci dans un but 
d'uniformité avec l'intitulé des chapitres suivants. 

La Commission a estimé qu'il n'y avait pas lieu de modi, 
fier cet intitulé et a proposé le maintien de la larme actuelle, 

Art. 19, 20, 21 et 22, 

Adoptés. 

CHAPITRE IV. 

De la chose jugée. 

Art. 23 à 26. 

A la demande d'un membre, des explications ont été 
fournies au sujet de la portée de ces textes, 

L'article 23 reproduit le texte de l'article 1351 du Code 
civil. Cet article fait partie du chapitre consacré à la preuve 
des obligations et spécialement des preuves par pré, 
somption. La portée de cette présomption diffère selon 
qu'il s'agit des parties intéressées au procès ou des tiers. 
Dans le premier cas, il s'agit d'une présomption « juris et 
de jure », alors que le second cas ne constitue qu'une pré 
somption « juris tantum». 

Sur le plan de la procédure civile, l'effet de cette pré, 
sornption se manifeste, d'une part, entre parties, par 
l'exception de chose jugée et, dautre part, vis-à-vis des· 
tiers, par la mise en œuvre de la tierce-opposition. La 
différence entre la force probante, d'une part, et l'excep 
tion de chose jugée, d'autre part, a été notamment mise 
en lumière par les arrêts de la Cour de cassation des 
16 mai 1958 (!) et 20 avril 1966 (2), 
Les articles 23 à 26 du Code judiciaire ont clone pour 

objet de définir les conditions dans lesquelles l'exception 
de chose jugée peut être invoquée. 

Ces articles ont été adoptés. 

Art. 27, 

Cet article dispose que l'exception de chose jugée peut 
être invoquée en tout état de cause, devant le juge du fond 
saisi de la demande. 

(1) Bull. arr. H, v. C. 1958, blz. 739: Bull. en Pas, 1958, I, 1048. , (1) Bull. arrêts Cour de Cassation, 1958, p. 739; Bull. et Pas. 1958, 
I. 1048. 

(2) Bull. en Pas. 1966, L 1055. (2) Bull, et Pas. 1966, I. 1055. 
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In de tweede alinea wordt er bepaald dat zij niet ambts 
halve door de rechter kan worden opgeworpen. Hieruit 
volgt o.m, dat zij niet voor de eerste maal in cassatie kan 
worden ingeroepen. Maar de regel die aldus in de tweede 
alinea werd neerqeschreven kan in strafzaken niet worden 
toegepast. Daar moet de exceptie integendeel van ambts 
wege opgeworpen worden en kan zulks tevens voor de eerste 
maal voor het Hof van Cassatie plaatsgrijpen. 
Ter gelegenheid van de besprekinq win dit artikel in de 

openbare vergadering van de Senaat ( 1) werd de nadruk 
gelegd op dit laatste aspect van het probleem en werd door 
de Regering een amendement ingediend ten einde de toe 
passing van artikel 27, tweede alinea. in strafzaken en in 
zaken van sociaal verweer uit (e sliuten. Dit amendement 
werd hoofdzakelijk ingegeven door de overweging dat, nu 
het Gerechtelijk Wetboek, bij toepassing van artikel 2, ook 
in strafzaken toepasselijk zou zijn, er op de rcqel van arti 
kel 27, lid 2, uitdrukkelijk een uitzondering moest bepaald 
worden daar fJeen enkele wettekst de exceptie van het 
rechterlijk gewijsde in strafzaken en inzake sociaal verweer 
regelt. 
Ter gelegenheid van de werkzaamheden in uw Commis 

sie is echter gebleken dat deze uitdrukkelijke uitzonde 
ring inrnke exceptie van het rechterlijk gewijsde in ver 
band met de strafvordering twijfel kon doen ontstaan 
omtrent de toepassing van het Gerechtelijk Wetboek t.o.v. 
strafzaken, in het algemeen, Zou men hieruit niet mogen 
afleiden dat het Wetboek op de openbare vordering moet 
toegepast worden, tenzij de wet er uitdrukkelijk anders 
over beschikt. 

De uitzondering was bovendien nutteloos omdat de 
rechtspraak aanvaardt dat, bij toepassing van artikel 447, 
laatste alinea, van het Strafwetboek, 4 van de wet van 
17 april 1878, 463 van het Wetboek van Strafvordering en 
235 van het Burgerlijk Wetboek, de beslissingen die gewe 
zen worden over de openbare vordering, die in naam en in 
hel belang .van de maatschappij wordt uitgeoefend, al de 
leden van die samenleving binden, zelfs wanneer zij niet 
persoonlijk bij de debatten betrokken werden, zodat de 
exceptie van het rechterlijk gewijsde, zoals zij geregeld 
wordt in artikel 1351 van het Burgerlijk Wetboek en thans 
in artikel 23 van het Gerechtelijk Wetboek, in strafzaken 
niet op dezelfde wijze kan toegepast worden. 

Uit wat voorafgaat blijkt dus dat, enerzijds, de exceptie 
van het rechterlijk gewijsde in strafzaken minstens impll 
ciet door de wet is geregeld en. bovendien, dat de aard 
zelf van de strafvordering niet toelaat de bepalingen van 
de exceptie van het rechterlijk gewijsde, zoals zij in bur 
gerlijke zaken is geregeld, in strafzaken toe te passen. 
Deze laatste overweging brengt overigens mee dat, nu 

artikel 2 van het Gerechtelijk Wetboek, zoals het door uw 
Commissie gewijzigd werd, uitdrukkelijk bepaalt dat de in 
dit Wetboek gestelde regels op alle rechtsplegingen van 
toepassing zijn, behoudens wanneer deze geregeld worden 
door rechtsbeginselen waarvan de toepassing niet verenig 
baar is met de toepassing van de bepalingen van dit wet 
boek, ten deze de regels gesteld in de artikelen 23 tot 28 
niet van toepassing kunnen zijn op de strafzaken vermits 
zij niet verenigbaar zijn met de toepassing van de rechts 
beginselen die de strafvordering beheersen. 

Uw Commissie besloot derhalve dat het amendement dat 
in de openbare vergadering van de Senaat werd aanvaard, 
qeen reden van bestaan meer heeft. De tweede zin van de 
tweede alinea werd dan ook weqqelaten, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Ai-t. 28_ 
Aangenomen. 

( 1) Par l, Hand, Senaat, zitting van 6 il pril 1965 blz. 1487. 

Le second alinéa précise qu'elle ne peut être soulevée 
d'office par le juge. Elle ne peut donc être invoquée pour la 
prc m ière fois en cassation. Mais b rèqlc qui a été ainsi 
consignée au deuxième a linóa ne: peut être appltquéc en 
matière pénale. L'exception peul, au contraire, en cette 
matière, être soulevée d'office, et notnm mcnr pour la pre 
mière fois devant la Cour de cassnt ion. 

A l'occasion de la discussion de cet art iele en séance 
publique du Sénat ( l), l'accent avait été mis sur ce dernier 
aspect du problème, et Ic Gouvernement av élit présenté un 
amendement en vue d'exclure I'apphcanon du deuxième 
alinéa de l'article 27, tant en mntièrc pénale qu'en matière 
de défense sociale. Cet amendement avait été inspiré en 
ordre principal par la considération qu'étant donné les 
dispositions de l'article 2, il convenait de prévoir expres 
sément l'exception, aucun texte de loi ne régissant l'ex 
ception de chose jugée en matière pénak et de défense 
sociale. 

Lors des travaux en Commission, il est apparu cependant 
que cette exception expresse, en ce qui concerne la matière 
pénale pourrait, d'une manière, générale, faire surgir des 
doutes au sujet de l'application du Code judiciaire en 
matière répressive. Ne pourrait-on en déduire que le Code 
est applicable à l'action publique, sauf dérogation expresse? 

L'exception est, d'ailleurs. en l'espèce superflue. 1<1 juris 
prudence admettant que, par application de l'article 447, 
dernier alinéa, du Code pénnl, de l'article 4 de la loi du 
17 avril 1878, de l'article 463 du Code cl 'instruction crimi 
nelle d de l'article 235 du Code civil, les décisions rendues 
sur l'action publique, excercèe au nom et dans l'intérêt de 
la société, lient tous ses membres, même s'ils n'ont pas 
été personnellement partie aux débats. Dès lors l'excep 
tion de chose jugée, telle qu'elle est régie par l'article 1351 
du Code civil et, désormais par .l'article 23 du Code judi 
claire, ne peut être appliquée de manière identique en 
matière pénale. 

De ce qui précède il appert donc, d'une part, que l'ex 
ception de chose jugée en matière pénale est ,m moins 
implicitement réglée par la loi et, d'autre part, que la 
nature même de l'action publique ne permet pas d'nppliquer 
.i1 celle-ci les régies de l'exception de chose jugée, telle 
que celles-ci sont établies en matière civile. 

Au demeurant, puisque l'article 2 du Code judiciaire, tel 
qu'i I a été modifié par votre Commission, dispose expres 
sément que Jes règles énoncées dans ce Code sont appli 
cables à toutes les procédures, sauf lorsque celles-ci sont 
régies par des principes de droit dont l'application n'est 
pas compatible avec celle des dispositions dudit code, les 
règles énoncées aux articles 23 à 28 ne peuvent être appli 
qués en matière pénale puisqu'elles ne sont pas compatibles 
avec l'application des principes de droit qui régissent l'action 
publique. 

Votre Commission a décidé, dès lors, que l'amendement 
qui avait été admis en séance publique du Sénat. n'avait 
plus de raison cl' être. La seconde phrase du deuxième ali 
néa a dès lors été supprimée. 

L'article: ainsi modifié c1 été adopté. 

Art. 28. 
Adopté. 

( 1) Sénat, Annales pari cm., sénnce du 6 avril 1965, p. 1487. 
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HOOFDSTUK V. 

Aanhanqiqheid en samenhang, 

Art. 29 en 30. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK VI. 

Onsplitsbaarheid. 

Art. 31. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK VII. 

Betekeningen en kennisgevingen, 

Art. 32. 

Het 2° van dit artikel bepaalt wat dient te worden ver 
staan onder « kennisgeving ». Er wordt nl. ge:zeud dat de 
kennisgeving gebeurt in de gevallen en de vormen die de 
wet bepaalt. De bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek 
wijzen er echter op dat er gevallen zijn waar een kennis 
geving bevolen wordt, maar waar de vormen ervan niet 
bepaald worden ( 1). 
Uw Commissie besloot derhalve dat er aanleiding bestond 

om in het algemeen te bepalen dat de kennisgeving door de 
post gebeurt. tenzij de wet er anders over beslist, zoals o.m. 
wanneer zij bepaalt dat de kennisgeving bij een gerechts 
brief moet gebeuren. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 33. 

Een lid deed de opmerking dat de derde alinea zou kun 
nen wegvallen, mits aan de eerste alinea de woorden bij 
te voegen « op om het even welke plaats». Er werd geant 
woord dat de bedoeling geweest is de regel zo duidelijk 
moqelijk te stellen en zodoende elke dubbelzinnigheid uit te 
sluiten. Het is derhalve beter de tekst te behouden. 

Het artikel werd aangenomen. 

l\rt. 34. 

Bij dit artikel werd een amendement ingediend door de 
heer Duerinck (stuk n'" 59/3) dat ertoe strekt het artikel 
als volgt te doen luiden : « De betekening aan een rechts 
persoon wordt gedaan door afgifte van het afschrift van 
de akte tel' maatschappelijke zetel. Dergelijke betekening 
wordt geacht aan de rechtspersoon zelf te zijn gedaan >>. 
Ter verantwoording van dit amendement heeft de indie 

ner aangevoerd dat het praktisch onmogelijk is voor een 
deurwaarder bij de betekening Hit te maken wie het orgaan 
is of de door de statuten aangestelde personen zijn. Het is 
ook aan de deurwaarder onmogelijk te eisen dat deze per 
souen het bewijs zouden leveren van hun hoedaniqheld. Hij 
heeft het recht niet inzage te vragen van de statu ten. 

( 1) Zit' o.m, de artikelen 612. 750, al. 3, 792. 

CHAPITRE V 

De la litispendance et de la connexité. 

Ar1. 29 et 30. 

Adoptés. 

CHAPJTRC Vl. 

De l'indivisibilité. 

Art. 31. 

Adoptés. 

CHAPITRE VII. 

Des significations et notifications. 

Art. 32. 

Le 2" de cet article détermine ce qu'il faut entendre par 
« notification », Il a notamment été précisé que la notificn 
tion a lieu dans les cas et les formes déterminées par la loi. 
Certaines dispositions du Code judiciaire ne précisent tou 
tefois pas les formes de la notification ( 1). 

Votre Commission a décidé qu'il y a lieu de preciser, 
d'une manière générale, que la notification a lieu par la 
poste, sauf disposition contraire de la loi, notamment lors 
que celle-ci prévoit que la notification doit être faite par 
pli judiciaire. 

Le texte ainsi amendé a été adopté. 

Art. 33. 

Un membre ayant proposé, par souci de simplification de 
la rédaction, de supprimer le troisième alinéa et d'ajouter 
au premier alinéa les mots : « en tout lieu», il lui a été 
répondu que le texte établit la règle d'une manière très 
précise et évite ainsi toute ambiguité. Il est dès lors préfë 
rable de ne pas le modifier. 
L'article a été adopté. 

Art. :3"l. 

M. Duerinck a présenté un amendement (Doc. n° 59/3) 
tendant à libeller le texte comme suit : « La signification 
à une personne morale se fait par la remise de la copie 
de l'acte au siège social. Cette signification est réputée 
faite à la personne morale elle-même. » 

Justifiant cet amendement, l'auteur a fait valoir qu'il est 
pratiquement impossible pour l'huissier de savoir, lors de 
la signification, quels sont les organes de la société ou les 
personnes habilitées par les statuts à recevoir une signifi 
cation. Il est également impossible d'obliger ces personnes 
à fournir à l'huissier la preuve de leur qualité. Il n'a pas 
le droit de demander communication des statuts. 

( l) Voir notrunmcnt les articles 642, 750, al. 3, 792. 
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Voor het behoud van de tekst deed men opmerken dat 
terzake talrijke misbruiken bestaan, Zoals het arttkel werd 
voorgesteld. beschermt het best de rechten van de ver 
weer der en van de eisende partij. 
Het doel van de voorgestelde tekst is naderhand te 

kunnen uitmaken of de betekening « in person am » is 
geschied. 
De tekst van het amendement bleek bezwaren op 

te leveren daar in dit gevol de betekening aan een rechts 
persoon regelmatig zou zijn als deze zou geschieden aan 
een huisbewaarder van het gebouw waar de rechtspersoon 
haar maatschnppclijkc zetel heeft. 
De Koninklijke Commissaris deed opmerken dat er hier 

ten andere geen verantwoordelijkheid van de cle urwaardcr 
mee gemoeid is. 
Terecht vestigde men cr de aandacht op ebt een bcieke 

ning die niet aan de persoon wordt gedilan ook rechtsgeldig 
is. Het heeft alleen zijn belang om later uit te maken of de 
betekening de rechtspersoon al dan niet bereikt heeft. 
Gezien echter de artikelen 1018 (termijn van verzet), 

105] (termijn van beroep) en 107:3 (termijn van voorzie 
ning is cassatie) geen bij zond ere rechtsgevolgen meer hech 
ten aa n de betekening gedaan aan de persoon of aan de 
woonplaats, stelden sommige leden de vraag of het nog wel 
nodig was hel onderscheid te behouden. 
Hierop werd geantwoord dat het onderscheid wel belang 

heeft, ook in andere gevallen dan die welke zo even werden 
vermeld. Men haalde onder meer het gevill aan dat bepaald 
is in artikel 1262 en dat verband houdt met de rechtspleging 
inzake echtscheiding. Er zijn dus gevallen waar de wet 
bijzondere gevolgen hecht aan de betckeninq die aan de 
persoon werd gedaan. 
De bepaling van urt.ikel 34 moet dus behouden worden. 
Het amendement werd verworpen. <'11 het artikel aan 

genomen. 

Art. 35. 

Ingevolge de bespreking die plaatsvond bij artikel 43, 
naar aanleiding van het indienen van een amendement van 
uw vcrslaqqever ( Stuk n' 59/3), wenste uw Commissie dat 
de eerste al inea van dit artikel zou gewijzigd worden als 
volgt : « Indien de betekening niet aan de persoon kan 
worden gedaan, geschiedt zij aan de woonplaats of, bij 
gebreke van een woonplaats. aan de verblijfplaats van de 
geildresseerde: of, voor een rechtspersoon, aan de maat 
schappelijke of administratieve zetel ». 

De heer Duerinck heeft eveneens een amendement inge 
diend (Stuk n" 59/3) dat ertoe strekt de derde alinea weg 
te laten, hetwelk bepaa lt dat het afschrift van de akte van 
betekening niet mag ter hand gesteld worden aan een kind 
dat geen volle 16 jaar oud is. De steller van het amende 
ment gaf als reden op dat het vrij moeilijk is uit te maken 
of een kind 16 jaar oud is. De deurwaarder kan geen iden 
titeitsstukkenvorderen. Het behoud van deze tekst, beweerde 
de indiener. kan aa n leid inq geven tot misbru ik en procedure 
listen bv. wanneer het afschrift afgegeven wordt mm een 
kind dat verklaart ten volle 16 jaar oud te zijn, terwijl 
achteraf de partij inroept dat het kind niet ten volle 
16 jaar oud was. 

Er werd geantwoord dat het duidelijk is dat de deur 
waarder geen onderzoek moet instellen naar de leeftijd 
van de persoon aan wie de akte wordt afgegeven. doch dat 
wanneer hij weet dat die persoon geen 16 jaar oud is. hij 
gehouden is het afschrift niet af te geven; de heer Duerinck 
trok zijn amendement in. 

De heer Charpentier stelde een amendement voor ( Stuk 
n" 59 /1 0) ten einde te bepalen dat het afschrift van de akte 
aan een bloedverwant, aanverwant, dienstbode of aan 
gestelde van de geadresseerde mag worden ter hand gesteld. 

Les partisans du maintlcn du texte initinl ont' fait valoir 
qu'il existe de nombreux abus en la matière. L'article, tel 
qu'il est ,rédigé, protège Ic mieux les droits du défendeur 
comme ceux de la partie demanderesse. 

Le texte proposé' i1 pour bur de dè terrni ncr si la signifi- 
cation a été foitc i'l la personne du dcst inataire. 

Dès lors, l'amendement présente de sérieux inconvé 
nients, étant donné que s'il devait être adopté, la si~Jnifi 
cation à une personne morale serait réputée faite à la 
personne de 18 société lorsqu'elle a été faite au concierge 
de l'immeuble où se trouve établi son siège social, 
Le Commtss.ure royal i1 fail observer qu'en l'occurrence 

la responsabilité de l'huissier n'est pas en cause. 

Il il été souliqnï; avec raison ,1u't111e signification qui 
n'est pas faite it personne est aussi valable. Il importe 
seu lcm ent de pouvoir déterminer ultérieurement si la signi 
fication est parvenue: ou non à ln personne morale. 
Toutefois, étant donné que les articles 1018 ( délai d'oppo 

sition). 1051 (délai d'appel) et 107J (dèlai de pourvoi en 
cassation) n'attachent plus d'effets distincts à la -siqnihca 
tion à personne et /1 Li siq ni hcntion au domicile. certains 
membres ont demandé s'il était ind ispeusable de main 
tenir la distinction. 

Il leur a été répondu que la distinction avait son impor 
tance, mais dans d'autres hypothèses que celles auxquelles il 
a été fait allusion. On 8 cité notamment le cas prévu à l'arti 
cle 1262, en matière de procédure de divorce. Il y a donc 
des cas où la loi attache des effets parnculie rs ù la signi 
fication faite à personne. 

La disposition de l'article 34 doit dès lors être maintenue. 
L'amendement a été rejeté. et l'article adopté. 

Art. 35. 

Etant donné l'examen auq uel a donné lieu l'article 43, 
à l'occasion d'un amendement présenté par votre rap 
porteur ( Doc. n° 59/3), votre Commission a estimé: sou 
haitable de modifier comme wit le premier alinéa du 
présent article: « Si la signifirntion ne peut être faite à 
personne, elle " lieu au domicile ou, à défaut de domicile, 
à la résidence: du destinataire OH, s'il s'agit d'une personne 
morale, à son siège social ou administratif. » 

M. Duerinck a aussi présenté un amendement (Doc. 59/ 
3), tendant à supprimer le troisième alinéa, aux termes 
duquel la copie de l'acte ne peut être remise à un enfant 
qui n'a pas atteint l'âge de 16 ans accomplis. L'auteur de 
l'amendement a fait valoir qu'il est dans de nombreux cas 
fort difficile de distinguer si un enfant <1 atteint l'âge de 
16 ans. Or l'huissier ne peut exiqer la production de pièces 
d'identité. Le maintien de ce texte, a dit l'auteur de l'amen 
dement, peut, dès lors, donner lieu à des abus et à des 
artifices de procédure, par exemple lorsque la copie a été 
remise à un enfant qui a déclaré avoir atteint l'âge de 
16 ans accomplis et que la partie à qui la signification a 
été faite, invoque ultérieurement que I' enfant n'avilit pas 
encore 16 ans accomplis. 

Il lui a été répondu qu'il est évident que l'huissier n'a pas 
à s'enquérir de l'âge de la personne à laquelle l'acte est 
remis, mais qu'il ne peut remettre la copie lorsqu'il sait 
que cette personne n'a pas 16 ans accomplis; M. Duerinck 
a retiré son amendement. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/10) tendant à prévoir que la copie de l'acte peut 
être remise à un parent, allié, préposé ou serviteur du desti 
nataire. 
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Oit amendement werd aangenomen. 
Betreffende de vierde alinea ontspon zich een discussie. 

De Koninklijke Commissaris deed opmerken dat de woor 
den « kan zich laten aanwijzen door de commissaris van 
politie » betekenen dat de cornnussaris van politie verplicht 
is. wanneer de verblijfplm1ts hem bekend is, deze aan de 
deurwaarder aan te wijzen. 

De heer Charpentier stelde in dit verband een amende 
ment voor (Stuk n" 59/10), ten einde in de laatste alinea 
deze verplichting duidelijker in het licht te stellen. 

Uw Commissie sloot zich bij dit voorstel aan en keurde 
de volgende tekst qoed : 

<, Dr comrn issurls van politie moet aan de optredende 
gerechtsdeurwaarder de plaats aanwijzen waar de partij 
verblijft. wanneer die hem bekend is en de partij geen 
woonplaats heeft >). 

Het ald ns gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 36. 
Aanqenomen. 

Art. 37. 

De heer Duerinck meende dat in het eerste lid de woor 
den « of een ambtenaar die daartoe opdracht heeft » diende 
vervangen te worden door « of een lid van de gemeente 
lijke administratie ». Hij diende in die zin een amendement 
in (Stuk n' 59/3). 

Hij verantwoordde dit door het feit dat er in de lande 
lijke gemeenten slechts weinig ambtenaren zijn en meende 
dat het voor de gerechtsdeurwaarder moeilijk uit te maken 
is welke ambtenaar opdracht heeft het afschrift van het 
exploot in ontvangst te nemen. 
Een lid meende dat ook de veldwachter expliciet diende 

vernoemd te worden. 
Andere leden waren de mening toegedaan dat de voor 

gestelde tekst niet diende te worden gewijzigd, noch aan 
gevuld. Het volstaat het woord « ambtenaar » een ruime 
interpretatie te geven evenals aan de woorden « die daar 
toe opdracht hee:ft », en hieronder te verstaan, dat deze 
opdracht uitdrukkelijk doch eveneens stilzwijgend kan ge 
geven worden. 

De indiener van het amendement trok dit dienvolgens 
in, zijn akkoord gevend met deze interpretatie. 

Op de tweede alinea heeft uw verslaggever een amende 
ment voorgesteld hetwelk tot doel heeft de woorden : « na 
betekening » te schrappen ( Stuk n' 59/3). 
Vermits de betekening geschiedt door de afgifte van het 

stuk, zijn die woorden overbodig en zijn ze zelfs dubbelzin 
nig. Het zou kunnen doen vermoeden dat het exploot 
slechts betekend wordt aan de geadresseerde na ontvangst 
door deze laatste. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 38. 

Ook hier diende de heer Duerinck een amendement in 
(Stuk n" 59/3). ten einde ch: woorden« of een ambtenaar 
die daartoe opdracht heeft » te vervangen door « of een 
lid van de gemeentelijke administratie ». 
Men was hier eveneens van oordeel dat de tekst van het 

ontwerp in de ruimst mogelijke zin moet opgevat worden. 
De heer Duer inr k trok zijn amendement in. 
Het artikel werd aangenomen. 

Cet amendement n été adopté. 
Le q uat nèrnc alinéa a bit l'objet d'une discussion. Le 

Comrui ssairr; ro ya! a foit- observer que les mots « peut obte 
nir du comrni ssairr; de police l'Incl icntton du lieu de rési 
dence» signifient que le commissaire de police est tenu 
dIndiquc r le lieu de résidence à l'huissier de justice. pour 
autant qu'il le connaisse. 

A cc sujet. M. Charpentier a proposé un amendement 
( Doc. n° 59/10). a Ïin de faite ressortir davantaqe cette 
ob hqauon. 

Votre Commission s'y est rn llié et ,1 adopté Ic texte que 
voici : 

« Le commissaire de police, lorsqu'il en est instruit, doit 
donner à l'huissier de justice instrumentant, l'indication du 
lieu de résidence de la partie qui n'a pas de domicile. » 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 36. 
Adopté. 

Art. 37. 

M. Duerinck. estimant qu'au premier alinéa il y avait 
lieu de remplacer les mots « ou au Ionctionnaire délégué 
à cet effet » par les mots « ou à un membre de l'adminis 
tration communale », a présenté un amendement en ce sens 
(Doc. n° 59/3). 
A titre de justification, il a fait valoir que dans les corn 

munes rurales les fonctionnaires sont très peu nombreux; 
qu'en outre, il est difficile pour l'huissier de justice de savoir 
quel est le fonctionnaire délégué pom recevoir copie de 
l'exploit. 

De l'avis d'un membre, le garde-champêtre devrait égale 
ment être mentionné explicitement. 

D'autres membres ont estimé qu'il n'y avait pas lieu de 
modifier ni de compléter le texte proposé. Il suffit de 
donner une interprétation large au mot « fonctionnaire» 
ainsi qu'aux mots« délégué à cet effet», et d'entendre par 
là que cette délégation peut être donnée ex prcssèment, mais 
aussi tacitement. 

L'amendement a été retiré, l'auteur se ralliant à cette 
interprétation. 

Au deuxième alinéa, votre rapporteur a présenté un 
amendement tendant à supprimer les mots « après sa signi 
fication » ( Doc. n° 59 /3). 
Etant donné que la signification se fait par la remise du 

document, ces mots sont superflus, voire équivoques. On 
pourrait en déduire que l'exploit n'est signifié au destina 
taire qu'après avoir été reçu par ce dernier. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 38. 

M. Duerinck a présenté un amendement (Doc. 11° 59/3) 
afin de remplacer les mots « ou au fonctionnaire délégué 
à cette fin » par les mots « ou à un membre: de l'administra 
tion communale». 
Votre Commission a estimé que le texte du projet doit 

être interprété dans le sens le plus large. M. Duerinck 
a retiré son amendement. 

L'article a été adopté. 



Art, 39. 1 Art, 39. 

Aangenomen. 1 Adopté. 

Art. 40. 1 Art. 40. 

De Commissie was akkoord orn in de Nederlandse tekst 
de woorden. « ten aanzien van » te wijzigen in « wat 
betreft ». 
Aangenomen. 

Ar!. 41. 

Aangenomen, 

Art. 42. 

De Commissie wijzigde, in de Nederlandse tekst, de 
woorden « ten aanzien van » door « wat betreft ». 

In verband met de laatste alinea werd de vraag gesteld 
of men nog mag spreken van Voorzitters nadat de Kamer 
van Volksvertegenwoordigers en de Senaat ontbonden zijn. 
Men meende dat de Voorzitter alleen het exploot in ont 
vangst kan nemen en hoogstens bewarende maatregelen kan 
treffen. 
De Minister noemde het een omstreden kwestie, doch 

volgens hem vermits de Kamers te alle tijd in buitengewone 
zitting kunnen bijeen geroepen worden, mag men eruit aflei 
den dat hun voorzitters in funktie blijven, 
De Voorzitters van Kamer en Senaat hebben van ge 

dachten gewisseld over de tekst en zich hierover akkoord 
gesteld. 
De Commissie is van mening dat de Voor:zitters of de 

Griffiers bevoegd zijn om, na de ontvangst van het exploot, 
de beslissingen te treffen die zich opdringen zo bv. even 
tueel beroep instellen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 43. 

Uw verslaggever heeft op dit artikel twee amendementen 
ingediend ( Stuk n" 59 /3). 
Het eerste strekt ertoe in het 2° en het 3°, op de eerste 

regel, na het woord « woonplaats » de woorden « of ver- 
blij fplaats » in te voegen. 

Het tweede wil de laatste alinea doen wegvallen, nu 
bepaald wordt dat de persoon aan wie het afschrift wordt 
ter hand gesteld het origineel voor gezien moet tekenen. 
Wat het eerste amendement betreft heeft de indiener 

er de aandacht op gevestigd dat de vermeldingen, die in 
dit artikel bepaald worden, in het exploot op straf van nie 
tigheid moeten voorkomen. 
Het kan volstaan dat de verblijfplaats van de eiser ver 

meld wordt en vermits de betekeningen, luidens artikel 35, 
ook kunnen geschieden aan de verblijfplaats, in plaats van 
aan de woonplaats, moet het zeker volstaan dat de verblijf- 
plaats van degene voor wie het exploot bestemd is vermeld 
wordt. 
Anderzijds meende uw verslaqqcver dat de handtekening 

van de persoon aan wie het afschrift wordt ter hand gesteld, 
een nodeloze complicatie uitmaakt. Het « sprekende met », 
vermeld door de gerechtsdeurwaarder, is een authentieke 
melding die geen supplementaire rechtskracht krijgt door de 
handtekening van degene die het afschrift in ontvangst 
neemt. 
De Koninklijke Commissaris verdedigde de stelling dat 

vermits het begrip «woonplaats» ( cfr art. 36) nu duidelijk 

L1 Commission a marqué son accord pour remplacer dans 
le texte néerlandais les mots « ten aanz ien van » par « wal' 
betreft ». 

Adopté. 

Art. '11. 

Adopté. 

Art, 42. 

La Commission a remplacé, dans le texte nécrluudnls, les 
mots « ten aanzien van » par « wat betreft ». 
En ce qui concerne le dernier alinéa, un membre a 

demandé si les présidents des Assemblées législatives res 
tent en fonction après la dissolution de la Chambre des 
Représentants et du Sénat. On a émis l'opinion que Ic pré 
sident peut encore recevoir l'exploit et prendre des mesures 
conservatoires, 

Le Ministre a répondu que la question est controversée, 
mais qu'à son avis, puisque les chambres peuvent être con- 
vaquées à tout moment en session extraordinaire il faut en 
conclure que leurs présidents restent en fonction. 

Les présidents de la Chambre et du Sénat ont eu à ce 
sujet un échange de vues et se sont mis d'accord sur le 
texte proposé. 

La Commission a aussi estimé que les présidents ou les 
grèffiers sont autorisés à prendre, dès Is signification de 
l'exploit, les mesures qui s'imposent, par exemple en vue 
d'interjeter appel. 

L'article a été adopté. 

Art. 43. 

Votce rapporteur a présenté deux amendements à cet 
article (Doc. n° 59/3), 

Le premier tend à insérer au 2° et au 3°, première ligne, 
après le mot « domicile », les mots « ou résidence ». 

Le deuxième tend à supprimer le dernier alinéa, aux 
termes duquel la personne à qui la copie est remise, doit 
viser l'original. 

En ce qui concerne le premier amendement, l'auteur a 
souligné que les indications que mentionne cet article, doi 
vent figurer dans l'exploit, à peine de nullité. 

Puisqu'il suffit, a expliqué l'auteur de l'amendement, de 
ne mentionner que la résidence du demandeur (v. art. 35) et 
que les significations peuvent être faites à la résidence du 
destinataire (v. art. 35), il suffit donc aussi que seule la 
résidence du destinataire soit mentionnée dans l'exploit. 

D'autre part, votre rapporteur a émis l'avis que la signa 
ture de la personne à qui la copie est remise, constitue une 
complication inutile, La mention « parlant à », faite par 
l'huissier de justice, constitue une indication à laquelle la 
signature de celui qui reçoit la copie n'ajoute aucune valeur 
juridique supplémentaire, 

Le Commissaire royal a estimé que, la notion de « domi 
cile» (cfr. art. 36) étant à présent clairement définie, l'adop- 
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bepaald was, uit het aanvaarden van het eerste amendement 
verwarring 2011 kunnen ontstaan. Een lid merkte op d at 
iemand verschillende verblij Iplantaen kan hebben. 
Tijdens de bespreking bleek dat de tekst van artikel 35, 

eerste alinea, diende te worden geamendeerd en hersteld in 
de versie die door de Commissie voor de Justitie van de 
Senaat was aanvaard ( 1) en dat er dus (:]een reden bestaat 
om artikel 43 le wijzigen. 
Artikel 35, eerste alinea zou clan luiden : « Indien de 

betekening niet aan de persoon kan worden qcdaan ge~ 
schiedt zij aan de woonplaats, of, bij gebreke van een 
woonplaats, aan de verblijfplaats van de geadressendc of, 
voor een rechtspersoon, aan de maatschappelijke of admi 
nistratieve zetel. » 
Flet amendement voortJl'.steld aan het 2° van artikel 43 

werd ingetrokken. 
Uw Commissie nam dan hij artikel 43 het amendement 

aan van uw verslaggever op het 3°. 
Ingevolge de wijziging van artiel 35, eerste alinea, zal 

artikel 43, 3° luiden als volgt : « 3° de naa m , de voornaam, 
de woonplaats of. bij gebreke van een woonplaats, de ver, 
hlij Iplaats, en in voorkomend geval de hoedanigheid van de 
persoon voor wie het exploot bestemd is, 
Wat betreft de laatste alinea werd de vraag gesteld of 

de afwezigheid van de formaliteit « voor gezien getekend » 
of van de vermelding der weigering te tekenen, ook de 
nietigheid van het exploot tot gevolg heeft. De Koninklijke 
Commissaris antwoordde ontkennend daar de straf van di> 
nietigheid niet op die laatste alinea van het artikel slaat, 
Het amendement van uw verslaggever houdende schrap 

ping van die laatste alinea werd verworpen met 8 stemmen 
tegen 4, doch een amendement van de heer Lindemans 
werd aangenomen, waardoor in de Nederlandse tekst de 
woorden « voor gezien» werden gewijzigd in « voor ont 
vangst». 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen, 

Art. 44. 

De eerste alinea werd aangepast <1an het gewijzigd arti 
kel 35, zodat na het woord « woonplaats » de woorden « of 
hij gebreke van een woonplaats, aan de verblijfplaats», 
bijgevoegd werden. 
Uw verslaggever trok dienvolgens zijn amendement in 

(stuk n" 59/3), 
Een lid vroeg of de woorden « op de omslag mag geen 

andere vermelding voorkomen», zo dienen te worden ver 
staan dat men een sanctie zou oplopen indien op de omslag 
toch een andere vermelding zou voorkomen. Hem werd 
geantwoord dat zulks een kwestie is van beroepstucht van 
de gerechtsdeurwaarder. 

Een discussie ontstond over het afgeven, onder gesloten 
omslag, van een afschrift van het exploot aan een derde, 
wanneer het afschrift niet aan de bestemmeling zelf kan ter 
Land gesteld worden. Oie derde wordt, volgens artikel 43, 
laatste alinea, verzocht het origineel voor ontvangst te on, 
dertekenen, Kan de deurwaarder dan weigeren dat deze 
derde kennis zou nemen van de inhoud van het exploot al 
vorens het afschrift onder omslag te plaatsen? Men ant 
woordde dat het ondertekenen van het origineel alleen ge, 
schicdde « voor ontvangst» en dat dus aan de derde niet 
mocht toegelaten worden het exploot te lezen. 

Uit dit handteken gan enkel afgel~id worden dat men 
erkend dat er een afgifte van het afschrift van het exploot 

(1) De tekst van de Commissie voor de Justitie van de Senaat werd 
in openbare vergadering gewijzigd, zie Parlern. stukken Senaat, zit 
ting 1964-1965, n•· 327 en Parlm. handelinqen Senaat, zitting 1964-1965, 
vergadering van 6 april 1965, blz. 1488. 

tion d11 premier amendement pourrait créer une confusion. 
lin membre a de plus bit observer qu'une personne peut 
avoir plusieurs résidences. 

Cette discussion a ainsi fait appa raitre qu'il y avait lieu 
de rétablir l'nlinén 1 •·• de l'artlclc 35 dans ln version gui en 
avait été adoptée par la Cornrnission de la justice du 
Sénat ( 1) et qu'il n'y avait, dès lors, pas lieu de modifier 
Ic 2° de I'article 43. 

Le texte de 1' article 35, alinéa 1 ,,. , a dés lors été rédigé 
comme suit : « si la signification 11e peut être faite à 
personne, elle a lieu au domicile 011, .'1 défaut de domicile, 
à la résidence du destinataire ou, s'il s'agit d'une personne 
morale, à son siège social ou administratif». 

L'amendement proposé au 2° de l'article '13 a été retiré. 

Le 3° de l'article 43, a été amendé par votre Commission 
conformément à l'amendement proposé par votre rapporteur, 

En raison de la modification apportée à l'article 35, 
alinéa 1 °1

·, l'article 43, 3° sera libellé corn me suit : des nom, 
· prénom, domicile ou, à défaut de domicile, résîdenr;e et. 
le cas échéant.quallté du destinataire de l'exploit». 

En ce qui concerne le dernier alinéa, il a été demandé 
si 1' absence de la mention du visa ou de la relation du 
refus de signer, entraîne la nullité de l'exploit. Le Commis 
saire royal a répondu négativement, la peine de nullité 
n'étant pas prévue par le dernier alinéa de l'article 43. 

L'amendement de votre rapporteur, tendant à supprimer 
ce dernier alinéa a été rejeté par 8 voix contre 4, mais 
un amendement de M. Lindemans, tendant à remplacer, 
dans le texte néerlandais les termes « voor gezien » par 
« voor ontvangst » a été adopté. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 14 

L'alinéa 1er a été adapté aux modifications apportées 
à l'article 35 : après le mot «domicile», les mots « ou, à 
défaut de domicile, à la résidence » ont été insérés. 

Votre rapporteur a dès lors retiré son amendement ( Doc. 
11° 59/3). 

Un membre a demandé si la phrase « aucune autre indi 
cation ne peut figurer sur l'enveloppe » doit être entendue 
comme signifiant que toute autre indication figurant sur 
J'enveloppe donnerait lieu à des sanctions. Il lui a été 
répondu qu'il s'agit là d'une question de discipline profes, 
sionnelle de l'huissier de justice. 

La remise à un tiers, sous pli fermé, d'une copie de 
l'exploit, lorsque la copie ne peut être remise au destinataire 
lui-même, a donné lieu à un échange de vues. Aux termes 
du dernier alinéa de l'article 43, le tiers est requis de 
signer l'original pour reçu. L'huissier peut-il, dans ces 
conditions, refuser à ce tiers de prendre connaissance 
de Ja teneur de l'exploit, avant de placer la copie sous 
enveloppe? Il lui a été répondu que l'original n'étant signé 
que« pour reçu », le tiers ne peut pas prendre connaissance 
de l'exploit. 

La signature de l'acte n'a d'autre portée que de constater 
la copie de l'exploit a été remise au destinataire ou à son 

( l) Le texte de la Commission de la Justice du Sénat a été modifié 
en séance publique, voir doc. parlementaires, Sénat. session 1964" 1965, 
n" 327, et Annales parlementaires, Sénat, session 1964-1965, séance du 
6 avril 1965, page 1488. 
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heeft plaats gehad. Er moqen uit deze formaliteit geen 
andere gevol~1cn getrokken worden. 

Een lid stelde voor de derde alinea weg te laten omdat 
er geen bezwaar bestaat dat aan elke persoon het afschrift 
van hel exploot onder· ornslaq 2011 worden gegeven. Er 
werd echter geantwoord dat nu al de personen aan wie de 
betekening siedaan wordt hetzelfde exploot on tva nqcn 
er geen reden bestaat om dit exploot onder omslag te plaat 
sen. De geheimhouding van het stuk heeft in dit geval overi 
gens geen reden van bestaan. 

I-Iet artikel, gewijzigd zoa Is hierboven bepaald. werd 
aangenomen. 

Art. 15. 

Uw verslaqqever had een amendement ingediend ( stuk 
59/3) waarbij voorgesteld werd de tekst als volgt te doen 
luiden : « Het afschrift van het exploot moet door de 
gerechtsdeurwaarder gelekcnd zijn op straffe van nietig 
heid; het afschrift geldt als origineel voor degenen aan 
wie het betekend werd.» 

Luidens de tekst van het wetsontwerp moet het a lschrift 
alle vermeldingen van het origineel bevatten. Welnu, het 
gebeurt dat een exploot aan verschillende personen moet 
betekend worden. Wanneer de gerechtsdeurwaarder bij 
de tweede persoon komt, kan het blijken dat hij een wijzi 
ging moet aunhrenqen bv. omdat het eerste opgegeven adres 
niet meer juist is. Zal de gerechtsdeurwaarder dan ook 
terug moeten g,mn naar degene die het eerst werd bezocht 
om op het aldaar afgegeven afschrift de wijziging van het 
adres van de tweede gedagvaarde te kunnen aanbrengen? 
Men verlieze niet uit het oog dat, op straf van nietigheid. het 
afschrift de vermelding van het orgîneel moet bevatten. 
De Koninklijke Commissaris verduidelijkte dat de tekst 

van het ontwerp alleen bedoelt dat het ter hand gesteld 
afschrift conform moet zijn met het origineel zoals het 
bestaat op het ogenblik van de overhandiging van het 
afschrift. 

Ingevolge deze interpretatie werd het amendement inge 
trokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 46. 

Een lid maakte een opmerking in verband met de tweede 
alinea. dat o.m. het geval regelt van de persoon, aan wie 
de gerchtsbrief aangeboden wordt, en die weigert het ont 
vangbewijs te tekenen. Naar zijn mening moet dit geval 
ook onder ogen worden genomen. 
Er werd geantwoord dat. wanneer het ontvangbewijs 

niet voor ontvangst getekend wordt, de gerechtsbrief niet 
afgegeven wordt. De postbode zal alsdan de stukken op 
het politiecommissariaat of op het gemeentebestuur moeten 
afgeven, zoals in het eerste deel van het tweede lid van 
artikel 46 wordt gezegd. Het bestuur der posterijen zal in 
dat verband bestuurlijke onderrichtingen aan het personeel 
moeten neven. 
De heet· Van Lidth de [eudc diende tevens een amen 

dement in (stuk 59/18) waarbij bepaald wordt dat elke 
gerechtsbrief mag worden vervanqen door een akte van 
gerechtsdeurwaarder. genaamd akte van aanzeqqmq die. 
evenals de gerechtsbrief. vrijgesteld is van zegelrechten en 
registratierechten: 
De auteur van hel amendement was van oordeel dat. 

indien de gerechtsbrief als een interessant experiment mag 
worden beschouwd, men nochtans aan de partijen de gele 
genheid moet geven om voortaan beroep te doen op de 
tussenkomst van een gerechtsdeurwaarder. 

domicile ou sa résidence. Cette formalité n'a pas d'autre 
portée. 

Un membre i\ proposé'. la suppre sion du troisième alinéa. 
car rien ne s'oppose à ln remise de lil copie de l'exploit sous 
enveloppe. à chaque desnnatrurc. li lui a été répondu 
qu'étant donné que toutes les personnes auxquelles est faite 
la significiltion reçoivent le même exploit, il. n'y n aucune 
raison de remettre celui-ci sous pli fermé. En l'occurrence 
le docu ment ne présente pas un carncrère secret, 

L' article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 15. 

Votre rapporteur avait présenté un amendement ( Doc . 
n" 59 /3) tendant à rê:diger comme suit le texte de cet 
article : « L1 copie de l'exploit doit. à peine de nullité, être 
revêtue de la signature de l'huissier de justice; la copie tient 
lieu d'original pour ecu x ù qui elle est signifiée ». 

Le texte du projet prévoit que la copie de l'exploit doit 
contenir toute les mentions de l'original. Or, que se passe 
t-il lorsque l'exploit doit être signifié à plusieurs personnes 
et que lors de la signification à ]' un des destinataires de 
I' exploit, l'huissier doit apporter une modification à 1' oriqi 
nal. notamment lorsque cette partie a clianqé d'adresse. 
L'huissier de justice doit-il en ce cas retourner chez le 
premier destinataire pour modifier, sur la copie de l'exploit 
qu'il lui a remise. J'adresse du second destinataire? Le texte· 
prévoit en effet que la copie doit. à peine de nullité, conte 
nir toutes les mentions que porte 1' original. 

Il lui a été répondu que Ie texte du projet signifie que la 
copie qui est remise au destinataire doit être conforme à 
I' o.rigina l. dans 1' état de l' acte au moment de la significa 
tion gui en est faite. 

Etant donnée cette interprétation, l'amendement a été 
retiré. 

L'article a été adopté. 

Art. 46. 

Un membre a proposé une observation au sujet du second 
alinéa qui règle. entre autres, le cas de la personne à qui 
le pli judiciaire ese remis mais qui refuse de signer l'accusé 
de réception, Ce cas ne doit-il pas être envisagé? 

Il lui a été répondu que, lorsqu'une personne refuse de 
signer I' accusé de réception. le pli judiciaire ne lui est pas 
remis. Le préposé de la poste devra remettre les docu 
-m ents au commissariat de police ou à l'administration com 
munale, conformément aux dispositions de Ia première 
partie du second alinéa de l'article 46. Il appartient à 
l'administration des postes de donner à son personnel les 
instructions administratives nécessaires à ce sujet. 
M. Van Liclth de Jeude a présenté un amendement 

(Doc. n° 59/18) aux termes duquel tout pli judiciaire peut 
être remplacé par un acte d'huissier de justice, dit « acte de 
notification » et gui, comme le pli judiciaire, est exempt de 
droits de timbre et d'enregistrement. 

L'auteur de l'amendement estime que, si le pli judiciaire 
peut constituer une expérience intéressante, il faut cepen 
dant maintenir, pour les parties. la possibilité de foire appel 
à l'huissier de justice. 
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De Regerinsi is eveneens van oordeel geweest dat cr 
aanleiding bestond om mm de partijen minstens een keuze 
te laten tussen de gerechtsbrief en de d eurwaar-dct-sakt c. 
Zij heeft een amendement ingediend dat dc rclfdc draaq 
wijdte heeft en de omstandi qheden bepaalt waarin de keuze 
km, uitgeoefend worden. Tevens werd er, in overeenstem 
ming met de Minister van Finnnciëu. een amendement voor 
gesteld op de artikelen 112 en 122 van de wijaiqinqsbepa 
lingcn, ten einde vrijstelling van registrntierechten en zegel 
rechten te ver lenen, telkens de d eurw aardersa kte in de 
plaats gesteld wordt van een gerechtsbrief. 
Ter staving van dit amendement deed de Koninklijke 

Commissaris opmerken dat het gebrnik van de gerechtsbrief 
enerzijds meer werk in de griffies zal veroorzaken en dat, 
anderzijds, de doelmatigheid van de instelling grotendeels 
afhangt van de manier waarop de postdiensten hun taak 
zullen waarnemen. Ten einde geen al te grote risico's te 
nemen, lijkt het dan ook verkieslijk dat aan de eisende of 
verzoekende partij een keuze zou gelaten worden tussen 
de gerechtsbrief en de deu rwaardersakte. 
Men dient er evenwel op te letten dat de uitoefening van 

de keuze op een ordentelijke manier zou plaatsgrijpen, zodat 
er voor de griffie geen twijfel zou bestaan of het de rechts 
pleging bij gerechtsbrief is die van toepassing is, dan wel de 
betekening door deurwaarder. In dit verband werd er In de 
tekst van de Regering bepaald dat de keus alleen door de 
eisende of verzoekende partij kan uitgeoefend worden, dat 
het verzoek schriftelijk moet gebeuren en ten laatste op het 
ogenblik van de eerste verschijning vóór de rechter, De 
keus kan dus niet door de verweerder uitgeoefend worden, 
hetgeen uit te leggen is door het feit dat, in beginsel, de 
kosten van het geding door de eisende partij moeten voor 
geschoten worden en dat het dan ook logisch voorkomt dat 
alleen de eisendepartij de keus doet. De keus moet in het 
begin van de rechtspleging gedann worden en is definitief 
voor gans de rechtspleging. De keus moet het voorwerp 
uitmaken van een geschrift, nl. hetzij in het inleidend 
exploot hetzij in een schriftelijke verklaring die op de 
griffie wordt afgegeven. 
Het is de partij die er het meeste belang bij heeft de 

betekening te doen uitvoeren die de opdracht aan de 
gerechtsdeurwaarder zal gever1; hieruit volgt dat de tussen 
komst van de griffie in dergelijk geval volkomen uitgesloten 
is. De partij zal dus de rechtspleging van nabij moeten 
volgen en het initiatief nemen om de betekeningen bijtijds 
te laten plaatsgrijpen. Er valt evenwel in dit verband op te 
merken dat de betekeningen zowel op last van de eisende 
als van de verwerende partij zullen plaatsvinden. Het is 
dus de meest gerede partij of de partij die er het meeste 
belang bij heeft de betekening te doen plaatsvinden, die 
het initiatief zal nemen. 
Uw Commissie heeft zich bij het voorstel van de Reqe 

ring aangesloten en, na de bestaande tekst van artikel 46 
onder een paragraaf te hebben opgenomen, heeft zij in een 
tweede paragraaf de volgende tekst ingelast : « Wanneer 
een eisende of verzoekende partij zulks verlangt in het 
exploot van rechtsingang of in het verzoekschrift, hetzij 
schriftelijk en ten laatste op het ogenblik van het eerste 
verschijnen voor de rechter, worden de kennisgevingen bij 
gerechtsbrief evenwel vervangen door betekeningen, ver 
richt op verzoek van de partij aan wie de betekening toe 
komt. >> 
Ingevolge het aanvaarden van deze nieuwe tekst werd 

het amendement van de heer Van Lidth de [eude inge 
trokken. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 47. 
Aangenomen. 

Le Gouvernement n aussi estimé qu'il y avait lieu 
de permettre aux parties de choisir entre le pli judiciaire et 
l'exploit d'huissier, Il ,1 présenté un amendement en ce 
sens, précisant les conditions dans lesquelles ce choix pourra 
s'exercer. En outre. en accord avec le ministre des Finan 
ces, il a présenté un amendement aux nrticles 112 et 122 
des dispositions modificatives, en vue d'accorder l'exoné 
ration des droits d'enregistrement et de timbre, lorsque 
l'exploit d'huissier est substitué au pli judiciaire. 

A l'appui de cet amendement le Commissaire royal 
a fait valoir que, d'une part. le recours au pli judi 
ciaire occasionnera dans les greffes un surcroît de travail 
et que, d'autre part, l'efficacité de cette procédure dëpen 
dra, en grande partie, de la façon dont les services de 
la poste s'acquitteront de leur tâche, En vue de limiter les 
risques, il paraït donc préférable de laisser, à la partie 
demanderesse ou requérante, le choix entre le pli judiciaire 
et l'exploit d'huissier. 

Il faudra toutefois veiller à cc que l'exercice du 
choix se fasse dans des conditions telles que les gref~ 
fes sachent clairement si ce choix s'est porté sur la 
procédure par pli judiciaire ou sur celle par exploit d'huis 
sier. A cet effet, le texte du Gouvernement prévoit que le 
choix est réservé à la partie demanderesse 011 requérante et 
que la requête doit être introduite au plus tard au moment 
de la première comparution devant le juge. Le choix ne 
peut donc pas être exercé par le défendeur; les frais du 
procès étant avancés par la partie demanderesse, il paraît 
raisonnable de lui réserver exclusivement ce choix. Le 
choix doit être fait au début de la procédure et vaut pour 
toute la durée de celle-ci. li doit être exprimé par écrit, soit 
dans ]' exploit introductif. soit dans une déclaration écrite à 
remettre au greffe, 

C'est à la partie qui a intérêt à ce que la ,signification ait 
lieu, qu'il appartient de requérir l'huissier de justice. Toute 
intervention du greffe est en ce cas exclue. Il appartient 
donc à la partie de suivre la procédure de près et de veiller 
à faire effectuer les significations en temps utile. Il y a 
toutefois lieu de souligner que les significations se feront 
aussi bien à la requête de la partie demanderesse qu'à 
celle du défendeur. C'est donc la partie la plus diligente 
ou qui a le plus intérêt à ce que la signification ait lieu 
qui prendra l'initiative. 

Votre Commission s'est ralliée à la proposition faite par le 
Gouvernement et, après avoir repris le texte existant de 
l'article 46 sous un paragraphe 1 cr, elle a inséré, dans un 
paragraphe 2, le texte suivant: « Néanmoins, lorsque l'une 
des parties demanderesses ou requérantes en exprime la 
volonté soit dans l'exploit introductif d'instance ou dans la 
requête, soit par écrit, au plus tard au moment de la pre 
mière comparution devant le juge, les notifications par pli 
judiciaire sont remplacées par des significations, faites à la 
requête de la partie à laquelle il appartient d'y faire pro 
céder. » 

Ce nouveau texte ayant été adopté, l'amendement de 
M. Van Lidth de J eude a été retiré. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 47. 
Adopté. 
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HOOPDSTUK vm. 1 CHAPITRE Vlll. 

Termijnen, 1 Délais. 

Art. 48 en 49. 1 Art. 48 et 49, 

Aanqcnomen. \ Adoptés, 

Art. 50. 1 Art. 50. 

Dit artikel bepaalt dat termijnen op straf van verval 
gesteld door de partijen niet moqen verkort of verlengd 
worden. Een lid vroeg of zulks wel zin had, Zulks geldt 
onder meer voor de termijnen die bepaald worden om een 
rechtsmiddel in le stellen. 

De Koninklijke Commissaris antwoordde dat het hier 
gaat om een fundamentele bepaling die ertoe bijdraagt de 
rechtszekerheid en meer in het bijzonder de rechten van 
de derden veilig te stellen onder meer wanneer de termijn 
bepaald werd om een rechtsmiddel in te stellen ( art. 1.388). 

ln verband met de tweede alinea, die bepaalt dat de 
termijn van hoger beroep of verzet die gedurende de gerech 
telijke vakantie verstrijkt, verlengd wordt met één maand, 
trok een lid er de aandacht op dat een termijn die bv. op 
31 augustus verstrijkt met één maand verlengd wordt, ter 
wijl wanneer de termijn verstrijkt op I september hij niet 
verlengd wordt, en dat wanneer hij verstrijkt op 15 juli en 
met één maand verlengd wordt, de verlenging teneinde 
komt op 15 augustus, hetzij dus nog in het gerechtelijk 
verlof. 

De heer Charpentier stelde voor de: tekst als volgt te 
doen luiden : « Verstrijkt de termijn van hoger beroep of 
verzet gedurende de gerechtelijke vakantie of gedurende 
de veertien dagen die hierop volgen, dan wordt hij verlengd 
tot het einde van de eerste maand van het gerechtelijk 
jaar. » 

Men antwoordde dat de voorgestelde oplossing eenvou 
dig en redelijk was. Ongetwijfeld biedt de idee van de 
opschorting van de termijn gedurende de verlofperiode 
voordelen doch anderdeels moet vermeden worden dat de 
verlenging der termijnen gedurende deze periode van het 
jaar de: afhandeling van de zaken aanzienlijk vertraagt. 

Het amendement van de heer Charpentier werd door 
hem gewijzigd als volgt: « Verstrijkt de termijn van hoger 
beroep of verzet gedurende de gerechtelijke vacantie of 
binnen acht dagen daarna, dan wordt hij verlengd tot de 
vijltiende dag van het gerechtelijk jaar » (st. 59/10). 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 51. 

Een lid stelde de vrnan welke rechter bevoegd is om de 
termijnen, vóór hun vervaldag te verkorten of te verlengen. 

Er werd hem geantwoord dat dit de rechter was bij wie 
de zaak aanhangig gemaakt is of bij wie de zaak aanhangig 
zal gernailkt worden. 

Men verzocht ook de gevallen te kennen waarin een 
verlenging zou kunnen toegestaan worden : zulks zou kun 
nen gebeuren voor de sluiting van een getuigenverhoor of 
bij de neerlegging van een deskundig verslag. 

Het artikel werd aangenomen. 

Cet article prévoit que les délais établis à peine de 
déchéance ne peuvent être abrêgés ni prorogés par les 
parties. · Un membre a demandé si cette disposition était 
utile. Cette règle vaut-elle notamment. en matière de délais 
établis pour l'introduction d'un recours. 
Le Commissaire royal a répondu qu'il s'agit d'une dispo 

sition fondamentale destinée à garantir la sécurité juridique 
et plus particulièrement à sauve qarder les droits des tiers 
lorsqu'il s'agit de délais impartis pour l'exercice d'une voie 
de recours ( dr. art. 1388). 
Aux termes du deuxième alinéa le délai d'appel ou d'op 

position qui expire pendant les vacances judiciaires, est 
prorogé d'un mois, Un membre a fait observer que le délai 
qui vient à échéance le 31 août est prorogé d'un mois, alors 
que Je délai qui prend fin le 1 et· septembre n'est pas pro 
rogé et que le délai qui expire le 15 juillet n'est prorogé 
que d'un mois et vient donc à échéance le 15 août, c'est-à 
dire pendant les vacances judiciaires. 

M. Charpentier a proposé de libeller le texte comme 
suit: « Néanmoins, si le délai d'appel ou d'opposition expire 
pendant les vacances judiciaires ou dans les 15 jours qui 
suivent, il est prorogé jusqu'à la fin du premier mois de 
l'année judiciaire. » 

li lui a été répondu que la solution proposée est à la fois 
simple et raisonnable. Sans doute la prorogation du délai 
au cours des vacances judiciaires présente-t-elle des avan 
tages. mais il faut cependant éviter que la prorogation 
des délais au cours de cette période de l'année ne crée un 
arriéré judiciaire important. 
Tenant compte de cette observation, M. Charpentier a 

modifié son amendement comme suit: « Néanmoins, si le 
délai d'appel ou d'opposition expire pendant les vacances 
judiciaires, ou dans les huit jours qui suivent, il est prorogé 
jusqu'au quinzième jour de l'année judiciaire» (Doc. 
59/10), 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 51. 

Un membre a demandé quel est le juge compétent pour 
abréger ou proroger les délais avant le jour de l'échéance. 

Il lui a été répondu que cette décision appartient au juge 
saisi de l'affaire ou à celui qui en sera saisi. 

On s'est également informé des cas qui pourront justifier 
une prorogation : cette autorisation pourra notamment être 
accordée lors de la clôture d'une enquête ou lors du dépôt 
d'un rapport d'expertise. 

L'article a été adopté. 
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Art. 52 . 

.l\m1gcnornPn. 

Art. 53. 

Dit artikel hetwelk handelt over de verlenging vil n 
rechtswege van de lermijnen wanneer de vervaldnq een 
zruerdaq. een zon daq of een wettelijke feestdag is, werd 
qcamcndecrd door de heer Charpentier (st. 59/10) die 
voorstelde de woorden : « dan wordt de tei·mijn van rechts 
wege verlengd tot de eerstvolgende vervaldag » te vervan 
gen door de woorden : « dan wordt de verva lda q verplaarst 
op de volgende werkdag. » 

Het amendement werd aangenomen evenals hel aldus 
geamendeerd artikel. 

Art, 54 en 55. 
Annqenomcn. 

Art. 56. 

Volgens een lid is de derde alinea niet erg duidelijk : 
immers de betekening geschiedt aan de erfgenamen zonder 
opgave van hun naam en hoedanigheid. Volgens de voor 
gaande alinea geschiedt de betekening aan de woonplaats 
van de overledene. 

De individualisering van de erfgenamen is inderdaad 
dikwijls moeilijk. De notaris is gehouden door het beroeps 
geheim en men kent alleen de woonplaats van de overle 
dene, Maar de voorgestelde tekst, schijnt te ver te gaan. 
Immers het is mogelijk dat bv. de erflater sinds een jaar 
dood is, dat alle familieleden weg zijn en dan gaat de 
gerechtsdeurwaarder gewoon naar het sterfhuis e11 bete 
kent aldaar het exploot. 

Er werd geantwoord dat het voor de hand ligt dat men 
de erfgenamen meestal zal opzoeken doch dat de tekst toe 
laat de voorzieningstermijnen te doen lopen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 57. 

Aangenomen. 

DEEL II. 

Rechterlijke organisatie. 

De Koninklijke Commissaris gaf een uiteenzetting over 
de Gerechtelijke organisatie zoals deze uitgewerkt was in 
hel· oorspronkelijk ontwerp en gewijzigd werd in de Senaat. 

Deze uiteenzetting sluit aan bij hetgeen uitgelegd werd in 
het verslag dat de heer De Baeck opstelde, namens de 
Commissie voor de Justitie en de Tewerkstelling, Arbeid en 
Sociale Voorzorg van de Senaat ( 1 ) . 

In de Nederlandse: tekst van het opschrift dient men 
« rechterlijke organisatie» te lezen i.p.v. « gerechtelijke or 
ganisatie». Rechterlijke organisatie ligt inderdaad in de 
gewoonten en sluit aan bij de terminologie die zowel in 
Nederland als in België aanvaard wordt. ( 2) 

(1) Pad. Stuk Senaat. zitting 1964-1965, n' 170, blz. 39-45. 
(2) Van B,1t1\\'cl, Handboek 1•or>r het burgerlijk procesrcc t«, deel r. 

Van Lenncp, Bclqisc]: hurgcr/ijk procesrecht, deel IX. Star Busman, 
Hoofdstukken l'<1r1 buruerli jkc rcchtsvordcrino. 2"" uitg., 1955. Huqe n 
holtz, Hoo{cllij11c11 u,111 b11rgcrlijk procesrecht, 1966. 

Art. 52. 

Adopté. 

Art. 53. 

Cet article, qui a t rait au ckl,1i proro qó de plein droit 
IOL·sqL1c Ic jour de l'échéance est un samed i. un dimanche 011 
un jour férié le11al. a foil l'objet d'un amendement présenté 
par M. Charpentier ( Dor. n'' 59/ 1 0), e n vue de remplacer 
les mots « le délai est prorogé de droit jusqu'à la plus 
proc h ainc échéanc e » par les mots : « le jour de l'échéance 
est reporté m1 plus prochain jour ouvrab le ». 

L'a mcnderueut et l'article: ains! rn odi hé ont été adoptés, 

Art. 54 et 55. 
Adoptés. 

Art. 56. 

Un membre a estimé que le t ro is ièm e alinéa manque de 
précision : en effet, lil signification. est faite aux héritiers 
sans désignation de leurs nom et qualité. Toutefois, aux 
termes de l'alinéa précédent, la signification se fait au domi 
cile du défunt. 

L'identificauon des héritiers peut sans doute être parfois 
chose difficile. Le notaire est lié par le secret professionnel 
et les tiers 11e connaissent que le domicile du défunt. Mais 
le texte paraît aller trop loin. Il est, en effet. possible que 
le: décès remonte à plus d'une année et que tous les parents 
aient quitté les lieux. Jl suffirait néanmoins, aux termes 
de cc texte, que l'huissier de justice se rende à la mor 
tua ire et y signifie l'exploit. Cela est-il admissible? 

Il a été répondu qu'il est évident que le plus souvent la 
partie recherchera l'adresse des héritiers, mais que la dispo 
sition nouvelle permet de foire courir les délais de recours. 

L'article a été adopté. 

Art. 57. 

Adopté. 

DEUXIEME PARTIE. 

L' o,rganisation judiciaire. 

Le Commissaire royal a fait un exposé sur l'organisation 
judiciaire telle qu'elle avait été- élaborée dans le projet origi 
naire et telle qu'elle a été modifiée au Sénat. 

Il s'est inspiré du rapport fait au nom des Commissions 
de la Justice et de l'Emploi. du Travail et de la Prévoyance 
sociale du Sénat, par M. De Baeck (1). 

Dans le texte néerlandais de l'intitulé, il y a lieu de Ure 
« rechterlijke orqanisatie » au lieu de « gerechtelijke orqa 
nisatie ». « Rechterlijke organisatie» est en effet l'exprès 
sion usuelle et correspond à la terminologie admise tant aux 
Pays-Bas qu'en Belgique. (2) 

( 1) Document du Sénat n" 170, Session 1964-1965, pp. 39,45. 
(2) V,111 Bauwcl, Handboek voor het bur11erlijk procesrecht, 1"" par 

tie. Van Lcnncp, Bclqtsch buc!Jerlijk pr cc esrccht, IX' partie. Star B11s 
man, l·loofdst11kken unn hur11erlijkc rcchlsvor(leri11,q, 2° éd., 1955. 
1-!11nrnholtz, Hooldliincn 1>,1n b11r,qerlijk procesrecht, 1966. 
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EERSTE BOEK. I LIVRE PREMIER. 

Organen van de Rechterlijke macht. j Organes du pouvoir judiciaire. 

Art. 58. 1 Art. 58. 

Anuqeuorncn. 1 Adopté. 

EERSTE TITEL. 1 TITRE PREMIER. 

Hoven en rechtbanken - leden I Des cours et tribunaux et de leurs membres. 

HOOFDSTUK I. 1 CHAPITRE PREMIER. 

Vrederechters en politierechters, 1 Le juge de paix et Ic tribunal de police, 

EERSTE AFDELING. 1 SECTION PREMIERE. 

Algemene bepalingen. 1 Dispositions générales. 

Art. 59. 1 Art. 59. 

Bij dit artikel heeft de heer Lin demans een amendement 
ingediend ( stuk n" 59 /2) dat uitsluitend de Brusselse agglo 
meratie betreft: De auteur stelt met name voor dat de 
Koning twee vredegerechten kan oprichten in de kantons 
die samengesteld zijn uit gemeenten van deze agglomeratie. 
In het ene vredegerecht zou de procedure in het Frans en 
in het tweede in het Nederlands gevoerd worden. 
Hij verantwoordde dit amendement doordat het gaande 

weg moeilijker wordt volkomen tweetalige magistraten te 
vinden. Het amendement heeft, zo zei hij, geen politiek 
karakter : eventueel zou hij er zich mee vergenoegen dat er 
twee of drie Nederlandse Kantons zijn onder de Brusselse 
Kantons (negen in totaal). 
De Koninklijke Commissaris achtte het niet mogelijk de 

heer Lind emans te volgen, omdat de bevoegdheid der kan 
tons berust op een territoriale basis, echter niet op een taal 
basis. Waarom zou men bv. beslissen dat het ene kanton 
Nederlandstalig is en het andere Franstalig ? Ongetwijfeld 
zou de keuze arbitrair zijn. 

Een lid deed opmerken dat de voorgestelde regeling 
slechts mogelijk zou zijn zo alle Kantons verenigd waren 
in één enkele Kantonale rechtbank, onderverdeeld in ka 
mers, doch dergelijke structuurhervorming wordt door nie 
mand gewenst. 
Anderzijds doet men opmerken dat in de Brusselse agglo 

rneratie het merendeel der dossiers veelal tweetalig is d.w.z , 
de bundels bevatten veelal stukken in het Frans en in het 
Nederlands gesteld. 
De indiener van het amendement vestigde er de aan 

dacht op dat de moeilijkheid voortvloeit in de eerste plaats 
uit het feit dat het aantal plaatsvervangende vrederechten; 
ontoereikend is. Daaraan is o.rn. het :zeer moeilijk taal 
examen niet vreemd. Er moet mogelijkheid zijn een oplos 
sing te vinden door de techniek van bedoeld examen te 
wijzigen en door het toekennen van een behoorlijke vergoe 
ding aan de plaatsvervangers die regelmatig zetelen. 
De heer Lmdcmans heeft zijn amendement ingetrokken. 

A cet article, 1\1. Lindernans a présenté un amendement 
(Doc. n° 59/2) qui concerne uniquement l'agglomération 
bruxelloise: aux termes de cet amendement le Roi pourrait 
in st it uer deux justices de paix dans chacun des cantons 
composés exc lu sivernent des communes de l'agglomération. 
Dans la première justice de paix, la procédure serait suivie 
en français: dans la seconde, en néerlandais. 

Il a justifié cet amendement en disant qu'il est de plus en 
plus difficile de trouver des magistrats parfaitement bilin 
gues. li a déclaré que son amendement n'a aucune portée 
politique et il a émis l'avis que deux ou trois cantons néer 
landais suffiraient pour l'ensemble des cantons bruxellois 
(neuf au total), 
Le Commissaire royal a déclaré qu'il n'est pas possible 

de donner suite aux propositions de M. Lindernans. parce 
que la compétence des cantons est déterminée selon un 
critère territorial et non d'après un critère linguistique. De 
quelle manière pourrait-on décider que devant tel 
canton la procédure serait faite en néerlandais et devant tel 
autre en. français? Le choix serait sans aucun doute arbi 
traire. 
Un membre a fait observer que Ja réglementation propo 

sée ne serait réalisable que si tous les cantons étaient réunis 
en u n se11I tribunal cantonal. subdivisé en chambres. Per 
sonne ne souhaite une telle réforme de structure. 

D'autre part, a-t-on fait observer. dans l'aggloméra 
tion bruxelloise la plupart des dossiers sont bilingues, c'est 
à-dire que les dossiers comprennent en généra 1 des docu 
ment rédigés en français et d'autres rédigés en néerlandais. 

L'auteur de I' amendement a spécialement souligné 
que la difficulté résulte en premier lieu de l'ir1suffisa11cc du 
nombre de juges de paix suppléants. Les diffirnltés de 
l'examen linguistique ne sont pas étranqes à cette situation. 
Il doit être possible de trouver une solution en modifiant 
la technique de cet examen et en octroyant une indemnité 
convenable mix suppléants qui siègent régulièrement. 

M. Lindemans a retiré son amendement. 
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Art. 59/,is [nicuiu}, 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend met 
het doel een artikel 59/,is in te voegen ertoe strekkende de 
vrederechter te laten bijsman door twee rechters-assessoren 
in landelijke zaken of door twee rechters-assessoren in han 
dclsz akcn (stuk n' 59/6). 
Hij verklaarde dat het Iandehjk recht enorm is uir qe 

breid. Deze toestand schept een betwisting die alleen ver 
holpen kan worden door aan de rechter landbouwers toe 
te voe qcn dif: met hem in college zullen z ct el cn. Zulks 
q ebeurt reeds in het buitenland. 
Voor de assessoren in hande lsz aken geldt dezelfde <lrtJU 

mentatie. 
De Koninklijke Commissaris vestigde cr de aandacht op 

dat in de huidige stand van onze wetgeving de vrederech 
ter zich kan laten bijstaan door assessoren, doch dat die 
regel zelden toegepast wordt. ( 1) 
Zijns inziens is de aanwezigheid van assessoren een bron 

van verwikkelingen en een oorzaak van vertraging in de 
rechtspleging. Ook is het moeilijk denkbaar dat de vrede 
rechter zich zou moeten doen bijstaan door leken om rechts 
problemen op te lossen, 

De auteur van het amendement wees er nog op dat de 
door hem voorgestelde tekst alleen de mogelijkheid inhoudt 
voor de wetgever om het systeem der assessoren iJ1 te 
voeren. Het is dus geen verplichting : Het zal de wetgever 
vrij staan van dit systeem gebruik te maken volgens de door 
hem te bepalen modaliteiten. Op de bemerking dat toch de 
rechters herhaaldelijk beroep doen op deskundigen, ant 
woordde hij dat dit de rechtspleging al te kostelijk en min 
der expeditie] maakt. Het zijn vooral de feitelijke proble 
men welke moeilijkheden met zich brengen en de vrede 
rechters beletten op korte tijd uitspraak te doen. Mocht hij 
bijgestaan worden door mensen van de streek, vertrouwd 
met de lokale gewoonten, dan zou hij veel vlugger uitspraak 
kunnen doen, 
Een lid heeft de moeilijkheden onderstreept die zich in de 

praktijk zullen voordoen : Het aantal zogenaamde landelijke 
zaken is gering; zo zal het gebeuren dat men een beroep 
dient te doen op assessoren voor één enkele zaak, terwijl er 
op de rol verscheidene andere zaken zijn ingeschreven. 
Zullen de rechters assessoren de ganse zitting moeten aan 
wezig zijn om te kunnen zetelen wanneer juist de zaak van 
landelijk recht zal opgeroepen worden? De rechtspleging 
zal er niet. door vereenvoudigd worden. 
De indiener verzocht de Minister van Justitie zich in ver 

binding te willen stellen met zijn collega van Landbouw ten 
einde dezes advies te kennen. 
De Minister van Landbouw heeft geantwoord dat hij 

gekant is tegen het amendement van de heer Lindemans. Zie 
de briefwisseling in bijlage. 
De auteur van het amendement was van oordeel dat, 

spijts het advies van de heren Ministers nm Justitie en van 
Landbouw, er geen moeilijkheden te verwachten zijn voor 
de samenstelling van het college, daar het geen twl] fel laat 
dat de assessoren bereid zullen zijn om zich naar de terecht 
zitting te begeven, zelfs wanneer zij de dag zelf verwittigd 
worden. Hij was ook van oordeel dat het bezwaar, dat 
geopperd wordt omdat het college zou samengesteld zijn, 
benevens de beroepsrechter. uit twee verteqcnwoordtqers 

( l) Zi<' artikel 2-1 van de S. \V. van 28 september 19.~ 1 op de 
arbeldsonqcvallcn en artikel JI VM1 de wel van 30 december 1929 op 
de nrbeidsouqcvallen overkomen aan zeelieden. 

Art. 59bis ( nouoetut}, 

M. Lindemans a présenté un amendement tendant à insé 
rer un article 591,is aux termes duquel Ic jt111c de paix 
sf'nit assistc , en 111111 ièrc r u rnlc. p ar deux jutJCS asscsseu rs. 
spécialisés en cette matière et. en m at ïè rc commcrctalc. por' 
deux juges con sulaire s (Doc. 11° 59/6). 
li a expliqué que k: droit rural c1 pris 1111c très grande 

extension. Cette sit uat io n crée un contentieux auquel il ne 
peul être remedie qu'en »cljoiqna nc au juge des aqrtcu lteurs 
<711i sicqeront colléfji.:th:mcnt avec lui. Une telle or q anisn tion 
existe à l'c tranqcr. 

La même arqumentation vaut pour les juges consulaires. 

Le Commissaire royal a répondu que, dans l'état actuel 
de notre législation, le juge de paix peut. en certains cas, se 
faire assister par des assesseurs, mais que cette règle est 
rarement appliquée. ( 1) 
A son avis, la présence d'assesseurs est une source de 

complications et une cause de retard dans la procédure. Il 
est cla illeurs paradoxal que le juge de paix doive se faire 
assister par des profanes pour résoudre des problèmes 
cl' ordre juridit] ue. 

L'auteur de l'amendement a souligné que le texte proposé 
constituerait uniquement une faculté pour le législateur 
d'instaurer le régime des assesseurs. Il ne s'agirait donc 
pas d'une obligation : le législateur pourrait librement faire 
usage de cc régime selon les modalités qu'il déterminerait. 
Sans doute les juges peuvent-ils faire appel à des experts, 
mais cette procédure, estime M. Lindemans est baucoup trop 
onéreuse et moins expéditive. Ce sont surtout les problèmes 
de fait gui entraînent des difficultés et empêchent le juge 
de paix «e statuer à bref délai. S'il était assisté par des habi 
ta nts de la région. connaissant les habitudes locales. il pour 
rait statuer beaucoup plus vite. 

Un membre a mis J' accent sur les difficultés qui se pré 
senteraient en pratique : le nombre d'affaires dites rurales 
est réduit; il arriverait qu'on doive faire appel aux asses 
seurs pour une seule affaire, alors que plusieurs autres affai 
res seraient inscrites au rôle. Les juges assesseurs devraient 
ils être présents durant toute l'audience pour ne siéger qu'au 
moment où 1'<1ffaire du di-oit rural serait appelée? Cela ne 
simplifierait certes pas la procédure. 

M. Linderuans a demande au ministre de la Justice de 
se mettre en rapport avec son collègue de !'Agriculture, afin 
de connaître I' avis de ce dernier. 

Le ministre de l'Aq rlcult ure a répondu qu'il est opposé 
à l'amendement de M. Lindemans. On trouvera en annexe 
les lettres qui ont été échangées à ce sujet. 

L'auteur de l'amendement a estimé que, contrairement à 
ce que pensent MM. les ministres de la Justice et de l'Aq n 
culture, la composition du collège ne susciterait aucune dif 
ficulté, étant donné que, sans aucun doute, les assesseurs 
seront d'accord pour se rendre à l'audience, même s'ils en 
sont avertis le jour même. Il a émis l'avis que l'objection 
tirée de ce que le siège comprendrait, outre le magistrat de 
carrière, deux représentants des locataires. ne suffit pas 
pour rejeter sa proposition. En effet, dit-il, de nombreux 

( t) Voir l'article 2~ des L. C. du 28 xe pternbre 1931 sur la réparntron 
des rlornmaqcs rcsultant des accidents du travai! et l'article 31 de ln loi 
du .30 décembre 1929 sur la réparation des accidents du travail sur-ve 
nus iHIX grns de mer. 
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van de pachters, niet volstaat om zijn voorstel le vcr wcr 
pen, Hij meende Inderdaad dat talrijke pachters nu ook wel 
ciqenaars kunnen zijn, zodat, wanneer een pri nciepskwe stie 
opr ij st. zij niet alleen zullen beïnvloed worden door hun hoe 
danigheid van pachters maar ook wel van eigenaar. 

Het amendement werd verworpen. 

Art. 60 en 61. 

Deze éll'tikels werden aangenomen. 

Art. 62 en 63. 

Een lid meende dat de beide artikelen beter opgenomen 
werden in titel III van Boek II betreffende de wedden. 
lonen en werkingskosten (artikel .355 en volgende). 

Men vestigde er de aandacht op dat' deze artikelen al qe 
mcne re qcls behelzen waarvan de terngslag niet beperkt is 
tot de wedden alleen. 

In de laatste alinea van artikel 62 werd er een vormwij 
zigin9 aangebracht. Vermits er slechts twee klassen van 
kantons bestaan en men de eerste bepaald heeft, volstaat 
het dat men voor de tweede zegt dat. zij 11! de andere vrede 
gerechten en politierechtbanken behelst. 

De artikelen werden aangenomen. 

Art. 64. 

Ten onrechte maakte dit artikel melding van plaatsver 
vangende vrederechters die in de v.redegerechten en de poli 
tierechtbanken kunnen worden benoemd. Politierechtbanken 
worden niet noodzakelijk door een vrederechter bediend. 
Het kwam uw Commissie derhalve verkieslijk voor slechts 
van plaatsvervangende rechters te spreken, zodat de titel 
ruimer is en zowel voor een vredegerecht als voor een poli 
tierechtbank kan dienen. 

Anderzijds was uw Commissie van oordeel dat men het 
aantal p laátsvervanqen de rechters die aan een gerecht kun 
nen verbonden worden tot zes kan opvoeren. Dit cijfer 
maakt inderdaad een maximum uit; op sommige plaatsen 
kan het van belang zijn, om de dienst op een behoorlijke 
manier te regelen, zes plaatsvervanqende rechters te henoe 
men. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 65. 

De benaming « rechter in de pohticrcchtbank » was élan 
leidinq tot een opmerking. Men vroeg of niet beter de uit 
drukkin q « politierechter » werd gebruikt. 
Men deelde mede dat die titel het best en op doelmatige 

wij ze het ambt bepaalt. 

Berrcffendc de derde alinea werd door een lid voorge 
steld een vormwijzlqinq aan te brengen en de tekst erv1111 als 
volgt op te stellen· : 

« De opdracht eindigt wanneer de reden ervan vervalt: 
VOO!' zaken waarover de debatten aan gang zijn of die in 
beraad zijn blijft de opdracht gelden tot aan liet vonnis. » 

Dil: ,\'lJZtgmg heeft gccus:cins voo r doel de d ru aqwijd t c 
van de oorspronkelijke tekst te veranderen, 

Het aldus gewijzigde nrtikel werd aangenomen. 

locntaires sont aussi propriétaires et dès lors, si une CJIICS 
tion de principe se pose. ils n'agiront pas seulement en qua 
litè de locataires. ma is aussi en tant que propriétaires. 

L'amendement a été rejeté. 

Art. 60 et 61. 

Ces articles ont été adoptés. 

Art. 62 et 63. 

Un membre a émis I' avis qu'il serait préférable de repor 
ter: ces deux articles au Titre III du Livre II, relatif aux trai 
tements, salaires et frais de fonctionnement (ilrticles 355 et 
su ivants }, 

Il lui a été répondu que ces articles contiennent des règles 
9énérales, dont l'applicat ion n'est pas limitée aux seuls trai 
tements. 

Une modification de forme a été apportée au dernier 
alinéa de l'article 62. Puisqu'il n'existe que deux classes de 
cantons et que la première a été définie, il su Hit de dire 
pour la deuxième qu'elle comprend toutes les autres justices 
de paix et tous les autres tribunaux de police. 

Les articles ainsi modifiés ont été adoptés. 

Art. 64. 

C'est à tort que cet article prévoit que des j119es de 
paix suppléants peuvent être nommés au siège des justi 
ces de paix et des tribunaux de police. En effet, il y n des 
tribunaux de police. qui ne sont pas desservis par un juge 
de paix. Dès lors, votre Commission a jugé préférable d'uti 
liser les mots juges suppléants. le titre ainsi élargi étant 
applicable tant à la justice de paix qu'au tribunal de police. 

Votre Commission a estimé, d'autre part, que le nombre 
de juges suppléants pouvant être affectés à une juridic 
tion devrait être porté à six. Ce chiffre constitue un maxi 
mum; dans certains cas il peut être souhaitable de nommer 
six juges suppléants en vue d'une bonne organisation du 
service. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 65. 

La dénomination de « juge au tribunal de police» a donné 
lieu à une observation. On demande s'il n'était pas préféra 
ble d'utiliser l'expression « juge de police ». 

Il a été répondu que le titre détermine de manière adé 
qua te la fonction. 

Au troisième alinéa, un membre a proposé d'apporter 
une modification de forme et de rédiger Ie texte comme 
suit : 

« La délégation prend fin avec la cessation de la cause 
qui l'a motivée; pour les affaires en cours de débat ou en 
délibéré la délégation produira ses effets jusqu'au juge 
ment. » 

Cette modif icntion ne tend nullement à changer la portée 
clu texte initial. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 
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TWEEDE AFDELING. 

Dienst. 

Art. 66. 

De uitdrukking « t ic nt audience » en « donne audience » 
worden gebruikt .i11 de tweede al in e a. De heer Charpentier 
heeft een c1mende111c11t ingediend ( stuk n" 59/26). om deze 
laatste term te wijzigen en de woorden « de donner audien 
ce chez lui» te vervm1ge11 door de woorden « tenir audience 
chez lui ». 
Het amendement werd aange110111e11. 
Uw verslaggever vond dat de beschikking dat de zittin 

gen ten zetel van het gerecht worden gehouden aanleiding 
kan geven tot een veel te grote centralisatie. Zo trok hij 
de aandacht op bv. de politierechtbank win Hasselt die 
volgens artikel 3 van het bijvoegsel van het wetboek 
bevoegd is voor het Kanton Beringen, het eerste en tweede 
Kanton Hasselt en het Kanton Neerpelt, en op de politie 
rechtbank van Leuven die bevoegd is voor de Kantons 
Aarschot en Haacht, het eerste en tweede Kanton Leuven 
en het Kanton Tienen. 

Wanneer deze politierechtbanken moesten zetelen, in 
deze twee gevc1llen, enkel te Hasselt en te Leuven, zou 
de ccntralisntie als gevolg hebben dat de advokatcn q eves 
tigd in de plaats van de zetel der politierechtbank. belast 
worden met de zaken die nu behandeld worden door de 
advokaten die woonachtig zijn in de plaats waar thans een 
kantonale Pohnerec htbank gevestigd is, met het gevolg dat 
deze centralisatie aànleiding zal geven tot meer vragen tot 
uitstel en vertraging in de afhandeling. 

De Koninklijke Commissaris vestigde de aandacht op arti 
kel 186 van het ontwerp hetwelk voorziet dat de Koning 
de politierechtbank in meerdere afdelingen kim splitsen, 
welke gevestigd zijn in de localiteiten door de Koning aan 
te wijzen, 

Een lid stelde de vraag of in het geval van toepassing 
van artikel 186, het verstaan was dat in de afdelinq ook 
een griffie diende te worden opgericht. Hierop werd beves 
tigend geantwoord. __ 

Is het wel nodig. vroeg een lid, dat de Koning ermede 
belast wordt de dagen van de zittingen van de vrederechter 
vast te stellen; men ontneemt zodoende de vrederechter 
de mogelijkheid om de dagen waarop hij zitting houdt. wijzi 
gen, naar gelang van de behoeften van de dienst. 
De Koninklijke Commissaris onderstreepte dat het de 

vrederechters niet mag toegelaten worden zelf de dagen 
van hun zittingen te wijzigen, Hoe zouden de rechts 
onderhorigen, die niet in het Kanton wonen, op de hoogte 
gebracht worden van de dagen waarop de terechtzittingen 
gehouden worden ? 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 67. 

Moesten de beurtregelingen te kort zijn. meende een 
lid, zou zulks nadelig zijn. 

De Koninklijke Commissaris voerde aan dat lanqere 
beurtregelingen niet uitgesloten zijn en dat de bepaling 
van dit artikel slechts zelden zal worden toegepast. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 68. 

Een lid stelde de vraag wnt de woorden betekenen: 
« de leiding van de rechtbank en de verdeling van de 
dienst». 

SECTION II. 

D« Scrl'icc. 

Art. 66. 

All deuxième alinéa Fiqurcnt les expressions: « tient 
audience» et « donne audience ». M. Charpenner c1 déposé 
un amendement (doc. n" 59/26) tendant à remplacer les 
mots : <, de donner audience chez lui» pnr le s mots : « tenir 
audience chez lui». 

Cet amendement a été adopté. 
Votre rapporteur n émis Lwis que la disposition aux 

termes de laquelle les audiences sont tenues au siège de la 
juridiction, pourrait donner lieu à une centralisation exaqé 
rée. Il a attiré notamment l'attention sur le tribunal de 
police de Hasselt auquel l'article 3 de l'annexe au Code 
judiciaire donne compétence pour le canton de Beringen, 
les premier et deuxième cantons de Hasselt et le canton 
de N eerpelt. et sur le cas du tribunal de police de Louvain, 
qui est compétent pour les cantons dAarschot et de Hu acht. 
les premier et deuxième cantons de Louvain et le canton 
de Tirlemont, 

Si, dans ces deux cas les tribunaux de police ne devaient 
siéger qu'à Hasselt el à Louvain, la centralisation aurait 
pour effet. de charqer les avocats établis au siège du tribu 
nol de police, des affair!é's traitées actuellement par les avo 
cats domiciliés au siège actuel du tribunal de police can 
tonal. ce qui entraînerait un accroissement des demandes 
d'ajournement et un retard dans la iiq uidat ion des dossiers. 

Le Commissaire royal a fait observer que I 'article 186 
du projet permet au Roi de diviser un tribunal de police 
en plusieurs sections établies dans les localités qu'il désigne. 

Un membre a demandé si, en cas d'application de l'arti 
cle 186, il y aura aussi un greffe au siège de la section. La 
réponse a été affirmative. 

Un membre a demandé s'il est indispensable de charger k 
Roi de déterminer les jours d'audience du juge de paix. 
celui-ri n'ayant ainsi pas la possibilité de modifier les jours 
d'audience selon les nécessités du service. 

Le Commissaire royal a souligné qu'il ne pourrait être 
question de permettre au juge de paix de modifier lui 
même les jours de ses audiences. Comment les justiciables 
qui ne résident pas dans le canton seraient-ils informés 
des jours et heures d'audiences. 

L'article a été adopté. 

Art. 67. 

Un membre c1 estimé que des périodes de service alternan 
tes trop courtes présenteraient des inconvénients, 

Le Commlssaire royal a fait va loir que des périodes 
plus lontJttes ne sont pas exclues et que la disposition de 
cet article ne sera appliquée que rare ment. 

L'article a été adopté. 

Art. 68. 

Un membre r1 demandé ce que signifient les mots: « la 
direction du siège et . . . la répartinon du service». 
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l lierop werd fJCilJJ(woord eb( het de po l.ticrcclubn nk 
betreft ,nel meerdere maqist rntcn in qe lijk e r,rng. ln het 
bclanq zelf \'i111 de rechtsmacht i~ het noodz akclijk dat l't'-11 
onder hen de adnuntstrntievc leiding heeft. D<.'z2 leidinn is 
evenwel niet belangrijk genoeg 0111 de toekenning van een 
b.j zondcrc titel le verantwoorden zonl s hv. voorzitter v,111 
de politierechtbank. 
Hij verwees in dit verband nnar .ur ik e l 70 doch hier is 

de rechter titularis alleen verantwoordelijk voor de goede 
n,1ng van zaken. De toegevoegde vrederechter heeft niet 
drzelfdc rnng als cfr tir ular!s: er is dus e cn belanq rij k 
onderscheid. 

Het artikel werd annqcnome n. 

Art. 69. 

Men vroeÇt zich nf of het wel behoort de lite! van vrede 
rcch ter-utu lar is of rechter-titularis in de politierechtbank 
pas te verlenen wanneer de I oegevocgde vrederechter tot 
dit nieuwe ambt wordt hernoemd. 
De Koninklijke Commissaris onderstreepte dat de tekst 

moet behouden blijven. De toegevoegde vrederechter neemt 
niet de plaats in van de titularis wanneer laatstgenoemde 
deze verlaat. Er is daartoe een benorrning vereist. 

Om de redenen die reeds opgegeven werden in verband 
met artikel 64. werd hier eveneens de titel « toegevoegde 
vrederechter» vervangen door « toegevoegde rechter». Het 
blijkt inderdaad uit de tekst dat er rechters zullen toege 
voegd worden zowel bij de vrederechter als bij de rechter 
tltuhuis in de politierechtbank. 
Het aldus gewijzigde artikel werd annqenomen. 

Art. 70. 

De heer Charpentier diende een amendement in (stuk 
59 /26). ln de Franse tekst werden de woorden « et procède 
à fa rèpnrtition du service» vervangen door « (a la respon 
sahilitè ) du service et en assume la rép artition ». Deze 
vorrnwijziging werd aanvaard. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 71. 

Aangenomen. 

Art. 72. 

Een lid meende dat het beter ware de laatste alinea te 
hechten aan artikel 66; doch men wees erop dat het een 
uitzonderlijke situatie betreft en dat de tekst zijn oor 
sprong vindt in een oorlogswetgeving en behouden diende 
le blijven. ten einde aan alle eventualiteiten het hoofd te 
kunnen bieden. 

Uwe Commissie wijzigde echter in de laatste alinea van 
de Franse tekst de woorden « sièue du juge de paix » in 
« siège de la justice de paix» ingevolge een amendement 
van de heer Charpentier (stuk n •· 59/26). 
Vermits cr thans een onderscheid gemankt wordt tussen 

hel vredegerecht en de politierechtbank, hoorde het d<111 ook 
dat men de bepalingen die het voorwerp uitmaken van arti 
kel 72, en die klanrb lijkelijk uitsluitend verband houden 
met de vrederechter, ook toep assehjk zou maken op de poli 
tierechtbanken. Deze bepnlmq maakt het voorwerp uit van 
een laatste aline» die door uw Commissie aan de tekst 
werd toegevoegd. 
Hel aldus gewijzigde artikel werd aan qcnomen. 

JI hu ;1 élé répondu qu'il s':1nit du lrib11n;il de police comp 
t a n t plusreu r« maqistra ts de même 1,mg. Dans lin térêt de 
la [urulk.uon rnêllle il est indispensable d'en confier la dtrcc 
lion ad minisn-ar iv« i1 un seul jugé". Toutefois. cette clirect ion 
ncst pas uuport ant c ,111 point de justifier un Urt'. sp ccinl. 
par r x emplc cc lu: de président du tribunal de police. 

Le Conunissrurc royal s'est référé. à cet égard, à I'a rti 
clc 70. mais en ce cns le juge titulaire est seul responsable 
de la bonne marche des ,1ffciires. Le juge de p,1ix de corn 
plé m ent n'a pas le même rang que le titulaire; il y a donc 
une différence essentielle. 

L'article a été adopté. 

Art. 69. 

Un membre n demandé si le titre de juge de paix titulaire: 
ou de juue au tribunal de police titulaire ne peut être accordé 
qu'nprès la nomination du ju()e de paix de complément à 
cette nouvelle fonction. 

Le Cornnussn ire royal a insisté pour que le texte soit 
maintenu. Le juge de paix de complément ne prend pas la 
place la isscc vacante par le tit ulaire. li doit y être nommé. 

Pour les misons déjà indiquées ù l'article 64, le titre 
de « juge de paix de complément» a également Hé rem 
placé dans Ic présent texte par celui de « juge de complé 
ment». En effet, il ressort du texte que des juges seront 
nommés tant auprès du juge de paix que du juge au tribunal 
de police. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 70. 

M. Charpentier a présenté un amendement au texte 
français (doc. n° 59/26). Les mots « et procède à la répar 
tition du service» sont remplacés par les mots « a la res 
ponsabilité du service et en assume la rèpnrtition ». Cette 
modification a été adoptée. 

L'article ainsi amendé: a été adopté. 

Art. 71. 

Adopté. 

Art. 72. 

Un membre a proposé de reporter le dernier alinéa de cet 
article à l'article 66. Mais il lui a été répondu qu'il s'agit e11 
l'occurrence d'une situation exceptionnelle, que le texte 
trouve son origine dans la législation du temps de guerre 
et qu'il convient de le maintenir afin de: pouvoir faire face 
à tou tes les éventualités. 

A la suite d'un amendement de M. Charpentier ( doc. 
n" 59/26), votre Commission a modifié les mots« siège du 
juge de paix » qui figurent au dernier alinéa, en « siège de 
la justice de paix ». 
Une distinction étant dorénavant faite entre la justice de 

paix et le tribunal de police, il importe de rendre applicables 
aux tribunaux de police les dispositions qui font l'objet de 
l'article 72 et qui, manifestement, ne s'appliquent qu'au juge 
de paix. Cette disposition fait l'objet d'un nouvel alinéa que 
votre Commission a ajouté au texte. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 
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HOOFDSTUK II. 

Arrondissementsrechtbank, rechtbank van eerste aanleg, 
arbeidsrechtbank 

en rechtbank van koophandel. 

EERSTE AFDELING. 

Algemene bepaling. 

Art. 73. 

De heer Lindemans diende een amendement in (stuk 
59 /2) ten einde te bepalen dat, wanneer verschillende arron 
dissementen dezelfde hoofdplaats hebben, er slechts één 
gemeenschappelijke arrondissementsrechtbank zal zijn. 
Dit amendement diende samen onderzocht te worden 

met het amendement dat door de heer Lindcmans werd 
voorgesteld op artikel 4 van het bijvoegsel bij het Gerech 
telijk Wetboek (stuk 59/2). 

Luidens dit amendement zou het arrondissement Brus 
sel zoals het thans bestaat, in twee gesplitst worden, met 
het gevolg dat er twee rechtbanken van eerste aanleq, twee 
rechtbanken van koophandel en twee arbeidsrechtbanken 
zouden zijn, die evenwel alle zes hun zetel te Brussel zou 
den hebben. Luidens artikel 73 zoals het door de heer Lin 
clemans wordt geamendeerd, zouden deze zes rechtbanken 
slechts één arrondissementsrechtbank vormen. 
Het amendement dat door de heer Lindemnns werd inge 

diend strekt ertoe de regeling van het taalgebruik in ge 
rechtszaken te Brussel aan te passen bij de nieuwe rechter 
lijke organisatie, en tevens rekening te houden met het een 
talig statuut van de gemeenten die buiten de Brusselse 
agglomeratie gelegen zijn, 
Uw Comissie is evenwel van oordeel geweest dat de 

inrichting van deze zes rechtbanken, op het grondgebied 
van het arrondissement Brussel, gepaard zou gaan met 
grote technische moeilijkheden en zij heeft derhalve een 
andere oplossing voorgesteld, ten einde de regeling van 
het gebruik der talen in gerechtszaken aan te passen. Over 
deze regeling zie verder in dit verslag. 
De heer Lindemans heeft zich bij dit voorstel aanqe 

sloten en zijn amendement ingetrokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

TWEEDE AFDELING. 

Arrondissementsrechtbank. 

Art. 74 en 75. 

Op deze artikelen diende de heer Lindemans eveneens 
amendementen in (stuk 59/2). Die amendementen sluiten 
aan bij het zoëven besproken amendement op artikel 73, 
Om dezelfde redenen werden ze ingetrokken door de heer 

Lindernans. 
De artikelen werden aangenomen. 

AFDELING m. 
Rechtbank 1Ja11 eerste aanleg. 

Art. 76. 

Aangenomen. 

CHAPITRE II. 

Le tribunal d'arr•ondisseme11t, le tribunal 
de première instance, le tribunal du travail 

et le tribunal de commerce. 

SECTION PREMIERE. 

Disposition générale. 

Art. 73. 

M. Lindemans a présenté un amendement (doc. n° 59/2) 
prévoyant que lorsque plusieurs arrondissements ont le 
même chef-lieu, il n'y aura qu 'un tribunal darrondisse 
ment commun. 

Il importait d'examiner cet amendement conjointement 
avec celui présenté par le même auteur à l'article 4 de 
l'Annexe au Code judiciaire (doc. n° 59/2). 

Aux termes de cet amendement. i'arrondissement de Bru 
xelles, tel qu'il existe actuellement, serait scindé en cieux 
parties, ce qui entraînerait la création de deux tribunaux de 
première instance, de deux tribunaux de commerce et de 
deux tribunaux du travail, qui auraient toutefois tous leur 
siège à Bruxelles, Aux termes de l'article 73, tel qu'il est 
amendé par M. Lindcmuns, ces six tribunaux ne formeraient 
qu'un seul tribunal d'arrondissement. 

L'amendement présenté par M. Lindemans tend à adap 
ter les dispositions relatives à l'emploi des langues en matière 
judiciaire à Bruxelles à la nouvelle organisation judiciaire et 
à tenir compte du statut unilingue des communes situées en 
dehors de l'agalornèrntion bruxelloise. 

Votre Commission a toutefois estimé que l'organisation 
de ces six tribunaux sm le territoire de l'arrondissement de 
Bruxelles provoquerait de grnndes difficultés d'ordre tech 
nique. Elle a adopté une autre solution qui modifie le 
régime de l'emploi des lanques e11 matière judiciaire devant 
les tribunaux de Bruxelles. Ce: régime fait l'objet d'un 
exposé séparé auquel nous nous permettons de renvoyer. 
M. Lindemans s'est rallié à cette proposition et a retiré 

son amendement. 
L'article a été adopté. 

SECTION IL 

le tribunal d'arrondissement. 

Art. 74 et 75. 

l'vt Linclemans a au ssi présenté des amendements à ces 
articles ( doc. n° 59/2). Ces amendements font suite à celui 
présenté à l'article 73, examiné prècé demrne nt. 
M. Lindemans les a retirés pour les raisons indiquées 

ci-dessus. 
Ces articles ont été a dop tés. 

SECTION HI. 

Du tribunal de première instance. 

Art. 76. 

Adopté. 
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Art. 77. 

Een lid vroeg zich af of de woorden « tot vaststelling 
van de personeelsformatie van hoven en rechtbanken » \NCI 
moeten behouden blijven, daar het toch mogelijk kan zijn 
dat die vraag het voorwerp kan uitmaken van een wet die 
wordt uitqevnardiqd, buiten de wet betreffende het kader, 

Men antwoordde hierop dat het geraden is dat de bepa 
ling of er één of meer ondervoorzitters zullen zijn, in de 
wet tot vastste lllnq van de personeelsformatie, zou voor" 
komen. 

Aangenomen. 

Art. 78. 

In de Franse tekst heeft uw Commissie het woord « con 
stituées» gewijzigd in «composées». 

Aangenomen. 

Art. 79. 

Waarom, vroeg een lid, heeft men de voorwaarde 
gesteld dat men, om tot onderzoeksrechter te worden 
benoemd, tenminste drie jaar een gerechtelijk ambt moet 
uitgeoefend hebben. 

De Koninklijke Commissaris wees er op dat het gaat over 
een belangrijke functie, evenals deze van beslagrechter en 
jeugdrechter, en dat het noodzakelijk is dat ze slechts toe 
vertrouwd wordt aan magistraten die een zekere ervaring 
hebben opgedaan. 
De tekst van de tweede alinea van dit artikel werd aan- 

gevuld met de tekst van artikel 24bis van de wet van 8 april 
1965 op de jeugdbescherming, waarbij nl. bepaald wordt 
dat de rechters in de jeugdrechtbank zitting kunnen nemen 
in de kamers voor burgerlijke zaken van de rechtbank van 
eerste aanleg indien zij hiertoe door de Koning zijn 
gemachtigd. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 80. 

Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Arbeid srcch tbnnk: 

Art. 81. 

Een amendement werd door de heer Saintraint inge 
diend (stuk 59/4) ten einde in de laatste alinea te bepalen 
dat het geschil waarbij een werknemer betrokken is die 
bij de overzeese sociale zekerheid aangesloten is, moet 
gebracht worden vóór een kamer waar, in de mate van het 
mogelijke de rechter in sociale zaken tot dezelfde kategorie 
als de betrokkene werknemer moet behoren of behoord 
hebben. 
ln dat verband werd bepaa ld dat de rechters in sociale 

zaken benoemd als werknemer niet noodzakelijk tot de 
zelfde categorie moeten behoren als de werknemer die bij 
het geschil betrokken is maar dat het kan volstaan dat ze 
tot dezelfde categorie behoord hebben. Het zal zich inder 
daad meestal voordoen dat de werknemer die in de recht 
bank moet zetelen, wegens zijn bijzondere crvarin q betref 
fende de overzeese sociale zekerheid, evenwel niet meer 
tot die categorie behoort, daar hij zich precies terug in het 

Arl. 77. 

Un membre a demandé si les mots « étnblissant le cadre 
du personnel des cours et tribunau x » devaient être main 
tenus, puisque cette question peut tont aussi bien faire 
l'objet d'une loi distincte de la loi relative au encire. 

li lui a été répondu qu'il était indiqué de Inrrc figurer 
dans la loi établissnnt le cadre du personnel ki disposition 
selon laquelle: il y aura un ou plusieurs vice-présidents. 

L'article a été adopté. 

Art. 78. 

Dans le texte français, votre Commission a remplacé le 
mot « constituées» par « composèes ». 

Adopté. 

Art. 79. 

Un membre a demandé pourquoi la nomination aux fonc 
tions de juge <l'instruction est soumise à la condition d'exer 
cice préalable de fonctions judiciaires effectives pendant au 
moins trois ans. 
Le Commissaire royal a föit observer que, comme dans 

le cas du juge des saisies et du juge de la jeunesse. il s'agit 
d'une fonction importante et qu'il est souhaitable de ne la 
confier qu'à des magistrats qui ont acquis une expérience 
suffisante. 

Le texte du deuxième alinéa de cet article a été com 
plété par le texte de l'article 24bis de la loi du 8 avril 
1965 relative à la protection de la jeunesse, lequel dispose 
notamment que les juges nu tribunal de la jeunesse peuvent 
siéger aux chambres civiles du tribunal de première instance, 
s'ils y ont été autorisés par le Roi. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 80. 

Adopté. 

SECTION IV. 

Du tribunal du travail. 

Art.. 81. 

Un amendement a été présenté par M. Saintraint ( Doc. 
n° 59/4) en vue de prévoir, au dernier alinéa, que le litige 
qui a t ra it à un travailleur ,iffilié il la sécurité sociale 
d 'outre-mer doit être porté devant une chambre composée, 
dans ln mesure du possible. dun juge social appartenant à la 
même catégorie que le travailleur en cause. 

A cet égard il a aussi été précisé que les ju qes sociaux 
nommés au titre de travailleur ne doivent pas nécessaire 
ment appartenir à la même catégorie que le travailleur partie 
au litige : il suffit qu'ils « aient appa rtcnu » à la même caté 
gorie. Il arrivera en effet dans la plupart des cas que le tra 
vailleur appe k à siéger en mi son de son expérience pa rt i 
culière en matière de. sécurité socinle <l'outre-mer. napp ar 
tiendra cependant plus à cette catégorie en raison du fait 
qu'il est revenu s'établir au pays. Il suffira donc, qu'il ait 
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land is komen vest iqen. Het z,11 dus volstaan dat hij vroe 
ger tot die categorie behoord heeft. Die opmerking qeldt 
weliswaar ook voor de andere kar cqorieën bv. voor de 
zeelieden. de zeevissers. en zo meer. 

111 het laatste alinea komen de woorden voor: « in de mate 
van het moqelljkc ». Een lid wenste de betekenis hiervun te 
kennen. Deze woorden betekenen voor zover er assessoren 
beschikbaar zijn die behoren of behoord hebben tol deze 
kate qorie. 

De heer Charpentier vest iqd e de aandacht op de ongeluk 
kiqc redaktic van de tweede a linea van dit artikel en 
diende een amendement in (stuk n" 59/26). 

U wc commissie was het eens met deze opmerkinq en 
aanvaardde het amendement en heeft de Franse tekst 
gewijzigd als volgt: « Chacune d'elles est présidée par un 
juge au tribunal du travail et se compose en outre de deux 
juges sociaux assesseurs». en de Nederlandse tekst als 
volgt: « Elk daarvan wordt voorgezeten door een rechter 
in de arbeidsrechtbank en tell daarenboven twee rechters· 
assessoren in sociale zaken » ( cf r. art. 84). 
Een lange bespreking ontstond over de samenstelling van 

de arbeidsrechtbank. ook wanneer het geschil zelfstandiqen 
betreft. Leden konden het niet aanvaarden dat over zulk 
geschil zou moeten geoordeeld worden door een rechter in 
sociale zaken met de hoedanigheid van arbeider of van be 
diende. Sommigen meenden dat alsdan de twee assessoren 
zelfstandigen moesten zijn. 

De Koninklijke commissaris voerde hiertegen als bezwaar 
aan dat het kim gebeuren <lilt principiële vragen opgeworpen 
worden vóór een rechtbank bestaande uit drie rechters 
waarvan ten minste twee dezelfde belangen kunnen hebben 
als een van de betrokken partijen. 
De heer Charpentier diende een amendement in ( stuk n" 

59 /26), waarbij enerzijds in de zesde alinea de melding 
van het artikel 581 geschrapt wordt en anderzijds er een 
nieuw alinea bij het artikel wordt gevoegd, waarbij bepaald 
wordt dat in de geschillen die het artikel 581 betreffen 
( geschillen die alleen de zelfstandigen aangaan). de Kamer 
zal samengesteld zijn uit twee rechters i11 de arbeidsrecht 
bank en één rechter-assessor in sociale zaken die als zelf 
standige benoemd is. 

Sommige leden hebben er de nadruk op gelegd dat zij 
van oordeel zijn dat die regeling een voorlopig karakter 
moet hebben en geen vooroordeel uitmaakt betreffende de 
evolutie van de soc ia le wetgeving in de richting van de 
eenmaking. De vertegenwoordiging van de zelfstandigen, 
in de schoot van de arbeidsgerechten, zou opnieuw moeten 
herzien worden, naar gelang van de ontwikkeling van deze 
evolutie. Het is onder dit uitdrukkelijk voorbehoud dat ze 
zich bij het amendement hebben aangesloten. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 82 en 83. 

Aangenomen. 

AFDELING V. 

Rechtbank r,an Koophendcl. 

Art. 84 en 85. 

Aangenomen. 

appartenu aup arnvnnr ;'i cette ,,,téçioric. Cette obse rvaticn 
\'il11t aussl pour les n11t,·es caté~101·ic.s c:nunil'l'l'PS ù la rur lr . 
notamment pour les marins. les pêcheurs de mer. etc. 

Un me111bre a d,:,manc!é: c.·'.' qu'il fout entendre p;ir les mols 
« dans 111 mesure du possible» qui figurent au dernier 
a linéa. Ces mots signifient : "pour autaut que l'on dispose 
dasscsscurs qui appnrticnncnr ou ont appartenu fi cette 
catégorie». 

M. Charpcutier a attiré- l'attent ion sur la rédaction peu 
heureuse du deuxième ,dinéa de cet ,1t·tic-le et il a présenté 
1m ;1111e11demc11t en cc sens ( Doc. n'' .59 /26). 
Votre Commission s'est ralliée ti cette observation et a 

adopté l'amendement <111x termes duquel Ic t e xte I rnncats 
est rédigé corn me suit : « Chacune d'elles est présidée par un 
juge au tribunal du l ravail et se compose en outre de cieux 
juges sociaux» et le texte néerlandais comme suit : « Elk 
daarvan wordt voorgezeten door een rechter in de arbeids 
rechtbank en telt daarenboven twee rechters in sociale 
zaken » ( dr. art. 84). 

La composition du tribunal du travail a donné lieu ël une 
lonque discussion. au sujet des lihges qui ont trait aux 
travailleurs indépendants. Certains membres ne pouvaient 
admettre qu'un juge soda! ayant qualité d'ouvrier ou d'em 
ployé puisse être appelé: à statuer sur les litiges de cette 
espèce. De l'avis de certains membres, les assesseurs de 
vraienr. dans cc cas, être tous deux des travailleurs indé 
pendants. 

Le Commissaire royal a objecté qu'en ce ca s il pourrait 
arriver que des questions de principe soient soumises à un 
tribunal composé de trois juges dont deux an moins pom 
raient avoir un mtérê:t identique à celui de l'une des parties 
en cause. 
M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. n" 59/ 

26) tendant. d'une part. à supprimer la mention de l'arti 
cle 581 au sixième alinéa et d'autre part, à ajouter à l'article 
un nouvel alinéa prévoyant que, dans les litiges portant sur 
les matières prévues à l'article 581 (litiges ayant trait aux 
seuls travailleurs mdependants ). la chambre se compose de 
cieux juges au tribunal du travail et d'un juge social asses 
seur nommé au titre de travailleur indépendant. 

Certains membres ont spécialement souligné qu'à leur 
avis cette solution doit avoir un caractère provisoire et ne 
préjuge pils de l'évolution de l'harmonisation de la législa 
tion sociale. La représentation des indépendants devra être 
revue à la suite de cette évolution. C'est sous cette réserve 
formelle qu'ils se sont ra lhés à l'amendement. 

L'article ainsi amende a été adopté. 

Art. 82 et 83. 

Adoptés. 

SECTION V. 

Du tribunal de commerce. 

Art. 84 et 85. 

Adoptés. 
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AFDELING VI. 1 ~,ECTION VI. 

B11rcn11 r>an rechtsbijstand. 1 D11 burcuu cf"assistancc jmliciuirr. 

Art. 86. 1 Art. 86. 

A,1 nqc norne n. 1 Adopks. 

AFDELING VII. I SECTION VII. 

Plaatsl'eruanvcndc rechten. 1 Des juycs s1111plc'ants. 

Art. 87. 1 Art. 87. 

ln de t wcede alinea werd een lichte wijziging aan de tekst 
aangebracht, ten einde op een fakn lt at îeve wijze in de aan 
stelling van plaatsvervangende rechters in sociale zaken en 
plaatsvervangende rechters in handelszaken te voorzien, 
terwijl de voorgestelde tekst er een verplichting van maakt. 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

AFDELING VIII. 

Dirnst. 

Art. 88. 

De heer Lindemans diende een amendement in ( Stuk 
n•· 59/32) waarbij gezegd wordt dat het reglement van de 
rechtbanken van Brussel de kamers bepaalt die zaken behan 
delen in het Nederlands, in het Frans of in beide talen. 

Dit amendement sluit aan bij de wijzigingen die aan de 
wet op het gebruik der talen in gerechtszaken, van 15 juni 
1935, werden gebracht en die verder in dit verslag zullen 
besproken worden (zie blz. ) . 
Verschillende leden hebben evenwel bezwaren tegen dit 

stelsel geopperd en oordeelden dat het wenselijk was dat 
de tweetalige magistraten zowel in de ene als in de andere 
landstaal recht zouden mogen spreken. 

Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat er 
qcen reden bestaat om in de schoot van de rechtbanken te 
Bn1ssel tweetalige kamers op te richten. De rechtspleging is 
inderdaad steeds eentalig, hoewel stukken in de andere 
landstaal kunnen gesteld zijn, of getuigen en zelfs partijen 
steeds van hun eigen taal gebruik mogen maken ( zie art. 30 
tot 34 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der 
talen in gerechtszaken). Maar met het oog op die gevallen 
bepaalt het ontwerp dat ten minste de twee derde van 
de magistraten van elke rechtbank (zowel van de zetel als 
van het parket) tweetalig moeten zijn, zodat zij steeds ken 
nis zullen kunnen nemen van de stukken en verklaringen 
die in de andere landstaal gesteld zijn. 
Rekening gehouden met die opmerkingen heeft U\V Com 

missie besloten dat er te Brussel kamers zullen zijn die 
zullen kennis nemen van de zaken in het Frans en kamers 
die van de z aken zullen kennis nemen in het Nederlands. 
Het aantal kamers die tot de ene en de andere taalgroep 

z ul len behoren zal vastgesteld worden, rekening gehouden 
met het aantal zaken die in de ene en de andere taal worden 
ingeleid en behandeld. Die indelinq zal door het reglement 
van de rechtbank bepaald worden; het reglement wordt 
door de Koning opgemaakt. 
Het reglement kan aangepast worden bij de behoeften 

van de dienst. Daarom bepaalt de tekst dat ten rninste om 
de drie jaar, de voorzitter van de rechtbank verslag bij de 
minister van Justitie moet uitbrengen. Desgevallend zal de 

Le texte du second a linéa a été Ièqèremcnt modifié, afin 
de rendre facultative la nomination de juges sociaux sup 
pléants et de juges consulaires suppléants, alors que Je 
texte proposé en faisait une obligation. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

SECTION VIII. 

Du service. 

Art. 88. 

M. Lindemans a présenté un amendement ( doc. n" 59/32) 
précisant que le règlement des tribunaux de Bruxelles déter 
mine les chambres qui traitent les affaires en néerlandais, 
en français ou dans les cieux langues. 
Cet amendement fait suite aux modifications apportées 

à la loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des langues en matière 
judiciaire, modifications qui seront examinées ultérieurement 
dans le présent rapport ( voir p. ) . 

Plusieurs membres ont fait valoir des objections à l'en 
contre de ce système et ont estimé qu'il était souhaitable 
que les magistrats bilingues puissent statuer dans l'une et 
dans l'autre langue nationale. 

Mais votre Commission a estimé qu'il n'y a pas lieu 
d'instituer des chambres bilingues au sein des tribunaux 
de Bruxelles, En effet, la procédure est toujours unilingue 
bien que des pièces puissent étre établies dans l'autre langue 
nationale et que des témoins ou même des parties puissent 
en tout état de cause faire usage de leur propre langue ( voir 
art. 30 à 34 de la loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des l anques 
en matière judiciaire). Mais, tenant compte de ces cas, 
le projet prévoit que les deux tiers au moins des magistrats 
de chaque tribunal (tant du siège que du parquet) doivent 
être bilingues. de sorte qu'ils pourront prendre connaissance 
des pièces et décimations étnblies dans l'autre Iauque 
nationale. 
Tenant compte de ces observations votre Commission a 

décidé qu'il y aura à Bruxelles des chambres qui connais 
sent des affaires en français et des chambres qui connaissent 
des affaires en néerlandais. 

Le nombre de eb ambres qui appurtienuent à l'un et 
l'autre groupe linguistique sera établi en tenant compte du 
nombre d'affoires introduites et traitées dans l'une et l'autre 
lanque. Cette répartition des chambres sera faite par le 
règlement du trlbuna l. règlement qui est établi par le Roi. 

Le règlement est susceptible d'être adapté aux besoins 
nouveaux du service. Aussi le texte précise-r-il que tous les 
trois ans au moins, le président du tribunal doit faire rap 
port à ce su jet au ministre de ];i Justice. Le cas échéant 
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minister het reglement doen w1Jz1gen. Het spreekt echter 
vanzelf dat een dergelijke wijziging zelfs vóór het verstrij 
ken van de drie jaa r kan plaatsgrijpen. 
Men merkt op dat het voorqesteld stelsel zeer soepel 

is danr de toestand verschillend kan z ijn in elk van de 
drie gerechten die le Brussel zullen zetelen. 
Er zal verder uitgelegd worden dat het u.urtnl m a qis 

truten die tot de ene en tot de andere taalqrocp behoren 
zal bepaald worden, in overeensrernminq met de bepalingen 
van het reglement. 

Art. 89. 

Aangenomen. 

Art. 90. 

Een lid stelde voor in de Franse tekst het aanwijz end 
voornaamwoord « cette » ( derde regel) te vervangen door 
het bepalend lidwoord « la » en in de Nederlandse tekst 
« de » in plaats van « die » te schrijven. 
Op voorstel van een lid werd de eerste zin van dit 

artikel ge\Vijzigd. Men was inderdaad van oordeel dat de 
voorzitter van de rechtbank de verdeling van de zaken onder 
de Kamers moet kunnen wijzigen niet alleen wanneer een 
kamer overladen is, maar ook telkens wanneer de behoefte 
van de dienst het rechtvaardigt. bv. wanneer in de loop van 
de zitting blijkt dat de kamer al de zaken die op de plcitrol 
ingeschreven zijn niet zal kunnen afhandelen, terwijl een 
andere kamer de gelegenheid wel zou hebben om meer 
zaken te behandelen dan er op haar rol ingeschreven zijn. 

De nieuwe tekst luidt derhalve als volgt : « Wanneer 
de behoeften van de dienst het rechtvaardigen, kan de 
voorzitter van het gerecht een deel van de zaken ... », 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 91. 

Op de redactie van de tweede alinea werd door verschil 
lende leden kritiek II itgebracht. Een lid had bezwaar tegen 
deze bepaling en vroeg zich af wat er qebeurt wanneer 
verscheidene beklaagden verschijnen in dezelfde zaak en 
slechts één onder hen de verwijzing vraagt naar een Kamer 
met drie rechters. Za 1 dit geen aan leiding geven tot ver" 
traging, vrneq hij 7 
De Koninklijke Commissaris beantwoordde deze opmer 

king door te zeggen dat de rechten der verdediging dienden 
gewaarborgd te worden en dat de afschaffing van bedoelde 
mogelijkheid van verwijzing door niemand zou aanvaard 
kunnen worden. 
De heer Lindemans stelde een amendement voor betref 

fende de vorm van de laatste alinea : « Nochtans indien in 
strafzaken de beklaagde erom verzoekt. ten laatste na de 
ondervraging over zijn identiteit, woedt hij verwezen naar 
de Kamer met drie rechters, » 
De heer Charpentier heeft een analoge wijziging 

voorgesteld (stuk n" 59/27). 
Men deed opmerken dat, wanneer men zegt dat de 

beklaagde de vraag om naar een kamer met drie rechters 
te worden verwezen ten laatste na de ondervraging over 
zijn identiteit mag indienen. zulks niet nauwkeurig is en ook 
aldus zou kunnen t1 i(Heiegd worden dat de verwijzmq tot 
hij de sluiting van de debatten kan gevraagd worden. Zulks 
stemt klaa rblijkehjk niet overeen met de bedoeling van de 
auteurs van de tekst. Er werd dan ook besloten dat de be 
klaagde de vraag moet stellen ten laatste bij de ondervra 
ging over zijn identiteit. 
Het aldus gewijzi9de artikel werd anngenornen. 

le ministre prend ril l'initinl ive de faire modifier le rèqlcmeut. 
11 va sans dlrc qu'une telle modification peut me me inter 
venir avant que les trois ans nt' soient écoulés. 
On re m arquer a encore que le :;y,;lèmc proposé csr sou 

ple, la situation pouvant èt rc différente dans les trois juri 
dictions qui siéf]eront ù Hru xelles. 

Il sern exposé plus loin que le nombre de maqistrars 
nppar+ennnt 21 l'un et lnutrc groupe l in quisrique sera aussi 
déterminé, cL1rrè~ les dispositions du r(·çilcmcnt. 

Art. 89. 

Adopté. 

Àrl. 90. 

Un membre a proposé de remplacer, il la troisième ligne 
du texte français, le pronom démonstratif « cette » par 
l'article défini « la ,, et dans le texte néerlandais « die » 
par « de ». 
Sur la proposition d'un membre, la première phruse de cet 

article a été modifiée. Votre Commission a, en effet, estimé 
que le président du tribunal doit pouvoir modifier fa répa r 
tition des ilffaires entre les chambres, non seulement lors 
qu'une chambre est surchargée, mais aussi chaque fois que 
les nécessités du service le justifient. p. ex. lorsque.• au 
cours d'une audience. il apparait q11'1111e chambre ne 
pourra traiter toutes les affaires inscrites au rôle, alors 
qu'une autre chambre a Ja possibilité de traiter un plus 
grand nombre d'affaires que celles qui sont inscrites à son 
rôle. 

Le texte sera, dès lors, libellé comme suit : « Lorsque les 
nécessités du service le justifient, le président du tribunal 
peut répartir une partie des affaires ... ». 
Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 91. 

Plusieurs membres ont critiqué la rédaction du deuxième 
alinêa. Un membre a élevé des objections contre cette dis 
position d s'est demandé ce qui se passerait si plusieurs 
prévenus comparaissaient dans la mê m e cause et si un seul 
d'entre eux en demandait le renvoi devant une chambre 
à trois juges. Il a demandé si cette procédure n'était pas de 
nature à entraîner des retards. 
En réponse à cette observation, le Commissaire royal il 

fait valoir que les droits de la défense doivent être garantis 
et qu'on ne pourrait admettre la suppression de: cette possi 
bilité de renvoi. 

M. Lmdemans a présenté un amendement portant sur 
la forme du dernier alinéa : « Néanmoins. en matière repres 
sive. si k prévenu le demande au plus lard après l'interro 
gation d'identité, il sera renvoyé devant la chambre à trois 
jllÇJCS, » 
M. Charpentier a présenté un amendement analogue 

(doc. n° 59/27). 
On a fait observer que. si le prévenu peul demander 

d'être renvoyé devant une chambre à trois juges élu plus 
lard après l'interrogntoire d'identité, cela signifie que le 
renvoi peut être demandé jusqu'à la clôture des débäts. 
Telle n'est manifestement pas l'intention des auteurs du 
texte. Aussi votre Commission a-telle décidé que le pré 
venu doit faire lil demande m1 pins tard après I'interroqa 
toire d'identité. 

L' a rtic!e ainsi modifié a été adopté. 
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Art. 92. 

De heer Charpentier stelde voor de woorden, in het 3°, 
« in eerste aanleg » te se hrappen, cl aar deze overbodig zijn. 

Uw Commissie was het hiermede eens. 

Bij het 4°, stelde een lid de vraaq of een gewone zaak 
van overspel door een Kamer met drie rechters moet behan 
deld worden. Ment antwoordde dat dit thans ook de tekst 
van de wet is en dat het niet wenselijk is die te wijzigen. 

Het aldus gewijzigde artikel we rd aa uqenoruen. 

Art. 93, 91, 95 en 97. 

Aangenomen. 

AFDELING IX. 

Opdracht van rechters oen een rechtbank in een andere. 

Art. 98. 

In de eerste alinea van de Franse tekst werd het woord 
«légal» vervangen door « légitime ». Het is inderdaad niet 
alleen in de gevallen die de wet bepaalt dat de rechter ver- ' 
hinderd mag zijn, maar ook in al de gevallen die redelijk 
te verantwoorden zijn. 

Er valt op te merken dat de Nederlandse tekst, te weten 
« wettig verhinderd», de bedoeling van de auteurs van de 
tekst beter weergeeft. 

De laatste alinea van dit artikel. die overigens overeen 
stemt met de laatste linea van artikel 65, werd hier eveneens 
op dezelfde manier opgesteld : « De opdracht eindigt wan 
neer de reden ervan vervalt; voor zaken waarover de debat 
ten aan gang zijn of die in beraad zijn, blijft de opdracht 
evenwel gelden tot aan het vonnis, » 

Art. 99. 

Aangenomen. 

AFDELING X. 

Gelijktijdige benoemingen in verscheidene colleges. 

Deze afdeling draagt geen ritcl. Uw Commissie besloot 
de titel als volgt op te stellen: (< Gelijktijdige benoemingen 
in verscheidene colleges ». 

Art. 100. 

Een lid meende dat in de Nederlandse tekst de woorden 
« colleges van rechtbanken » zonder nut zijn. 
Zulks is niet het geval daar het hier w1at om de gelijk,, 

tijdige benoeming van éèu rechter in twee rechtbanken. 

De oplossing ml zich zeker opdringen bv. voor de recht 
banken van Koophandel. 
Aangenomen. 

ÀrL 92, 

M. Cluupcnt ic r a propose' de supprimer. au 3". les mots 
« en premier ressort ,,, lesquels sont superflus. 

Votre Commission s'est ralliée à cc point de vue, 

Au 'l". un membre il demandé si une affaire ordinaire 
d'adultère doit être traitée par une cham hre à trois juqes, 
li lui a dé répondu que tel est actuellement le texte de la 
loi et qu'il n'est pas souhaitable de le modifier. 

L'article ainsi modifié a été adopté, 

Art. 93. 94. 95 et 97. 

Adoptés. 

SECTION IX. 

Des délégations de j119es d'un tribunal à un autre, 

Art. 98. 

A l'alinéa premier du texte français Ic mot <( légal» est 
remplacé par le mot «légitime», Ce n'est en effet pas 
uniquement dans les cas prévus par la loi que le juge peut 
être empêché, mais aussi dans les cas qui sont justifiés. 

Il y a lieu d'observer que l'expression nêerlnndaise « wet 
tig verhinderd» rend mieux l'intention des auteurs du 
texte, 

Le dernier alinéa de cet article, qui correspond d'ailleurs 
au dernier alinéa de l'article 65. a été libellé dans des ter 
mes identiques: « la délégation prend fin avec la cessation 
de la cause qui l'a motivée; néanmoins, pour les affaires en 
cours de débat ou en délibéré, la délégation produira ses 
effets jusqu'au jugement», 

Art. 99. 

Adopté. 

SECTION X. 

Nominations simultanées à plusieurs sièges. 

Cette section ne comporte aucun intitulé. Votre Commis 
sion a décidé de rédiger cet intitulé comme suit : « Nomi 
nations simultanées à plusieurs sièges ll. 

Art, l 00, 

Un membre a estimé que, dans le texte néerlandais, les 
mots : « colleges van rechtbanken» ne sont d'aucune utilité. 

Il lui a été répondu qu'il n'en est pas ainsi, car il s'agit 
en l'occurrence de nominations simultanées d'un seul juge 
à plusieurs sièges. 

La solution s'impose notamment pour les tribunaux de 
commerce. 

Adopté. 
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HOOFDSTUK Ill. 

Hof van beroep en arbeidshof', 

EEl<STE AFDELING. 

!Jo/ l'i/Tl B('roep. 

Art. 101. 

Een amendement werd neergelegd door de heer Linde 
mans (stuk n' 59/2). hetwelk er toe strekt het taalstatuut 
van de magistraten van het Hof van Beroep te Brussel te 
bepalen. 
Dit amendement werd bij de bespreking van de taalpro 

blemen onderzocht. Hierover zal er in dit verslag verder 
çiehandeld worden. Het amendement werd ingetrokken. 

Uw Commissie achtte het noodzakelijk een komma te 
plaatsen in de Nederlandse tekst na de woorden « hof van 
beroep », en in de Franse tekst een komma vóór en één 11a 
de woorden « à la cour d'appel ». 
Aanqenomen. 

Art. 102. 

Aangenomen. 

AFDELING II. 

Arbcidsho{. 

Art. 103. 

Verschillende leden hebben kritiek geleverd op de onge 
lijke behandeling, in het ontwerp, van de gerechten 
van koophandel en van arbeid. Voor het eerste: is er in 
geen speciaal hof van beroep voorzien terwijl voor het 
laatste een arbeidshof wordt opgericht. 
Wanneer men aanvaardt dat de weglating van een han 

delskamer in het Hof van Beroep zoals in het oorspron 
kelijk ontwerp bepaald was kan verantwoord worden, staat 
men echter ook op het standpunt dat er in geen geval 
reden bestaat om gerechten van beroep in te richten in 
sociale zaken. 

Bij deze gelegenheid werd door een lid de grond·wette 
lijkheid van de Arbeidshoven betwist. 

De Koninklijke Commissaris gaf toe dat uit zuiver juri 
disch en logisch standpunt de nieuwe indeling kan aange 
vochten worden. In het oorspronkelijk ontwerp was trou 
wens deze inrichting gans anders. Men kan het betreuren 
maar er is geen meerderheid om t eru q te komen op de 
oorspronkelijke tekst. De huidige tekst is immers het resul 
tant van moeizame onderhandelingen en heel de gerech 
telijke hervorming zou in het gedrang komen indien men 
hierop terugkwam. 
Wat het probleem van de grondwettelijkheid betreft 

dient opgemerkt te worden dat de Grondwet noch de vorm 
noch de aard van de gerechten die de wctqeve r mag instel 
len heeft bepaald ( zie art. 94). De buitengewone rechts 
machten zijn alleen formeel uitgesloten. 

CHAPITRE III. 

La cour d'appel et la cour du travail. 

SECT[ON PREMIERE. 

L1 cour d'appel. 

Art, J0J. 

M. Lindemans a présenté un amendement (doc. n" 59/2) 
tendant à régler le statut linguistique des magistrats de la· 
cour d'appel de Bruxelles. 

Cet amendement a été examiné lors de la discussion des 
problèmes linguistiques. Cette question sera traitée ulté 
rieurement dans le présent rapport. L'amendement a été 
retiré. 
Votre Commission a estimé qu'il y a lieu de compléter 

la ponctuation, dans le texte néer-landals, après les mots ; 
« hof van beroep )>, ainsi que, dans le texte français, avant 
et après les mots ; « il 111 cour d'appel ». 
Adopté. 

Art. 102. 

Adopté. 

SECTION II. 

La cour du trnimil, 

Art. 103. 

Divers membres out critiqué le manque d'uniformité, que 
présente le projet, entre le régirne des tribunaux de com 
merce et celui des tribunaux du trava il. Il u'a pas été insti 
tué de juridiction d'appel en matière commerciale, alors 
que l'on crée une cour du travail. 
A supposer même, ont dit ces membres, qu'il ait été 

raisonnable de ne pas maintenir l'institution d'une chambre 
spéciale, composée par itairernent, au sein de la cour d'appel 
pour les affaires commerciales, ainsi que le prévoyait le 
projet initial, il faut admettre a fortiori qu'il n'existe aucun 
motif de créer des juridictions d'appel pour les affaires 
sociales. 
A cette occasion, un membre a demandé si l'institution 

de cours du travail est conforme aux dispositions constitu 
tionnelles. 
Le Commissaire royal a reconnu que. du point de vue 

strictement logique, la nouvelle structuration peut prêter 
le flanc à la critique. Cette organisation était d'ailleurs toute 
différente dans le projet initial. li est permis de le déplorer, 
mais il ne se trouvera pas de majorité pour en revenir au 
texte initial. Le texte actuel constitue en effet J'aboutisse 
ment de négociations dif liciles et la réforme judiciaire serait 
remise en cause d1111s son ensemble si les discussions étaient 
reprises sur cette question. 
Quant au problème de la constitutionnalité, il y a lieu 

de faire observer que la Constitution n'a déterminé ni la 
forme ni la nature des juridictions que le législateur peut 
instituer (voir art. 94). Seules les juridictions d'inscriptions 
sont formellement exclues. 
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Uw verslaqqcver kreeg de formele opdracht namens de 
meerderheid der Commissie in het verslaq de verk lari nq 
op te nemen dat zij betreurt dat afgeweken is van het sys 
teem beschreven in het oorspronkelijk ontwerp. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
( Stuk 111 "i9 /2), dat ertoe strekt de tan lrol te regelen van 
de Eerste- Voorzitter en van de Kamer- Voorzitters in het 
Arbeidshof te Brussel. 

Aangezien deze vraag het voorwerp uit ma akt van een 
af zouderlijke regeling die in de wet op het gebrnik der 
talen in gerechtszaken werd ingevoegd, heeft de heer Ltnde 
mans zijn amendement ingetrokken. 

Het nrtikel werd na nqenomcn. 

Art 104. 

De heer Saintraint heeft een amendement inHediend 
(stuk 59/4) ten einde ook de werknemers, die bij de over 
zeese sociale zekerheid aanqcslotcn zijn, in de opsomming 
van de laatste alinea te doen vermelden. gezien het zeer 
bijzonder karakte r van de geschillen welke op de overzeese 
sociale zekerheid betrekkiuq hebben ( 1 ) . 

Op voorstel van de Regering werd ook in dit artikel een 
nieuw alinea ingevoegd, tussen de 6" en de 7° alinea, dat 
ertoe strekt te bepalen dat de kamers die kennis nemen van 
hoger beroep tegen een vonnis gewezen in een geschil 
bedoeld in artikel 581. bestaan uit twee raadsleden in het 
Arbeidshof en een raadsheer in sociale zaken die benoemd 
is als zelfstu ndi qe. 

Die bepaling komt overeen met de bepaling die in arti 
kel 81 werd ingevoegd. De verantwoording die voor arti 
kel 81 werd gegeven geldt eveneens in dit geval. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

AFDELING III. 

Bureau voor rechtsbijstand. 

Art. 105. 
Aangenomen. 

AFDELING IV 

Dienst. 

Art. 106. 

De heer Lindemans diende een amendement in ( stuk 
59 /32) dat ertoe strekt de karn ers te bepalen die in de hoven 
van beroep en in de arbeidshoven te Brussel en te Luik, 
zaken in het Frans of in het Nederlands behandelen. 

Er werd opgemerkt dat het amendement van de heer 
Lindemans geen rekening houdt met de zaken waarvan de 
bundels voor een deel Fransraliqe stukken en voor een 
ander deel Nederlandstalige stukken inhouden. Verder wijst 
de praktijk voor het Hof van Beroep te Brussel aan dat 
de dienstregeling vrij moeilijk is indien bepaalde karner s 
niet kunnen gelast worden met nu eens Franstalige dan 
weer Nederlandstalige zaken, Daarvoor trouwens bepaalt 
de wet op het gebruik der talen dat er in de schoot van het 
Hof van Beroep te Brussel magistraten moeten zijn die de 
twee talen machtig zijn ( zie art. 175 van de wijzigingsbepa 
lingen). 

(1) V\11. artikel 81. 

Votre Commission a cha rqé expressément votre rappor 
teur d'insérer dans le rapport l'opinion émise par la majo 
rité de ses membres qui déplorent qu'il ait été dérogé au 
système proposé dans le projet initial. 
M. Lindenrnns a présenté un amendement (Doc. n° 59/2), 

aux termes duquel il propose de régler le statut linguisti 
que du premier présiclcnl et des présidents de chambre {1 

la cour du travail, siégeant i1 Bruxelles. 
Cette question foisant l'objet de dispositions particuliè 

res. insérées dans la loi sur !' emploi des la nques en matière 
judiciaire, M. Lindemans a retiré son amendement. 

L'article à été adopté. 

Art. 104. 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. 11" 59/1) 
tendant ó faire mentionner dans l'énumération du dernier 
alinéa les travailleurs affiliés à la sécurité sociale d'outrc 
mer, étant donné le caractère très particulier des litiges qui 
se rapportent à cette branche de la sécurité sociale ( 1), 

Sur la proposition du Gouvernement votre Commission 
a ajouté un nouvel alinéa, entre les 6° et 7•' alinéas du pro 
jet, aux termes duquel les chambres qui connaissent de 
l'appel d'un jugement rendu sur un litige portant sur Jes 
matières prévues à l'article 581, sont composées de deux 
conseillers à· la cour du travail et d'un conseiller social, 
nommé au titre de travailleur indépendant. 

Cette disposition correspond à celle qui a été insérée à 
l'article 81. La justification donnée à l'article 81 vaut égale 
ment pour la présente modification. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

SECTION III. 

Du bureau d'assistance judiciaire. 

Art. 105. 
Adopté. 

SECTION IV. 

Du seroice. 

Art. 106. 

M. Lindemans a présenté un a mendernent (Doc. n" 59 / 
32) tendant à déterminer dans la loi les chambres des cours 
d'appel et des cours du travail de Bruxelles et de Lïège 
qui traitent les affaires en français ou en néerlandais. 

L'on a fait observer que l'amendement de M. Lindernans 
ne tient pas compte des affaires dont les dossiers corn" 
prennent pour une part des pièces établies en français et, 
pour une autre part, des pièces établies en neérlnndars. De 
plus la pratique à la cour d'appel de Bruxelles montre que 
le règlement du service de la cour serait rendu fort difficile 
si certaines chambres ne pouvaient être chargées de traiter 
des affaires et en français et en 'née rlan d ais. La loi sur 
l'emploi des langues en matière judiciaire prévoit dailleurs 
qu'au sein de la cour d'appel de Bruxelles un certain 
nombre de magistrats doivent connaître les deux langues 
( voir art. 175 des dispositions modificatives). 

( 1) Voir article 81. 
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Uw Commissie besloot derhalve dat het Regle 
ment van het Hof van Beroep en van het Arbeids 
hof die te Brussel gevestigd zijn de Kamers moet bepalen 
die kennis nemen v<111 de aak en hetzij in het Nederlands, 
hetzij in het Frans of in één vau beide talen. 

De Regering diende een amendement in deze zin in. Dit 
amendement werd door Uw Commissie annvaa rd. terwijl 
het amendement van de heer Lindernans verworpen werd. 
Voor het Hof van Beroep te Luik bepaalt de vierde 

alinea van artikel 106 zoals hij in het amendement van de 
Regering werd opgesteld. dat cr kamers zijn die kennis 
nemen van de zaken in het Nederlands en Kamers die 
kennis nemen van de zaken in het Frans. De zaken die 
door de Limburgse rechtbanken beslecht worden zuilen 
aan de Nederlandstalige Kamers voorgelegd worden, ter 
wijl de Franstalige ka m e rs kennis zullen nemen van de 
zaken die binnen het rechisqebled van het hof in het Frans 
werden behandeld. 

De tekst bepaalt bovendien dat er in het Hof van Beroep 
en in het Arbeidshof te Luik Kamers zijn die benevens de 
Franstaliqe of de Nederlandstalige zaken, ook kennis zullen 
nemen van de zaken waarvan de rechtspleging in eerste 
aanleg in het Duits gevoerd werd. Het zijn dus geen 
Kamers die uitsluitend daarvoor aangeduid worden, doch 
die samengesteld worden op zodanige wijze dat minstens 
één van de leden van de Zetel en de magstraat van het 
Parket een grondige kennis bezit van de Duitse taal. 

Uw Commissie bracht nog een vorrnwijziging aan de 
tekst van dit artikel om wèl te doen uitschijnen dat er een 
bijzonder reglement bestaat zowel voor het arbeidshof als 
voor het Hof van Beroep. De tekst luidt als volgt : « Het 
bijzonder reglement van het Hof van Beroep en dat van 
het Arbeidshof. .. ». 

Art. 107, 108. 109, 110,111,112 en 113. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Hof van Assisen. 

Art. 114,115,116,117 en 118. 

Aanqenornen. 

AFDELING II. 

Snmen stellinq l'i'ln het Hof. 

Art. 119. 

In de Nederlandse tekst werd een vormw1Jz1g111g aan 
gebracht. De woorden « zonder bijgestann te zijn door een 
jury» werden vervanqen door « zonder jury». 
Het artikel werd eenparig aanqenomen. 

Votre Commission il dès lors décidé que le règlement de 
la cour d'appel de Brnxelles et de la cour de t.ravail 
déterminera les chambres qui connaissent des affaires en 
Françats, en néerlandais. ou dans l'une ou l'autre de ces 
langues. Le Gouvernement a déposé un amendement en ce 
sens. Cet amendement il été approuvé et celui de M. Linde 
mans n'a pas été admis. 

Le quatrième alinéa de l'article 106, tel qu'il résulte de 
I'nm endement déposé par le Gouvernement, prévoit qu'à la 
cour d'appel de Liège, certaines des chambres connais 
sent des nlfaires en français et d'autres en néerlandais. 
Les affaires qui ont été jugées par les tribunaux lunbour 
geois doivent être soumises aux chambres dont la langue 
de Ja procédure est néerlandaise; quant aux chambres 
qui connaissent des affaires en français, elles auront à 
trailer les affaires qui ont été jugées en français, dans 
le ressort de la Cour. 

Le texte prévoit, de plus, qu'il y a à Liège, à la cour 
d'appel et à la cour du travail, des chambres qui connais 
sent en plus des affaires françaises ou néerlandaises, des 
affaires dont la langue de la procédure est allemande. 
Il ne .s'agit donc pas <le chambres qui ont été composées 
uniquement dans ce but. mais bien dont l'un des membres 
du siège ainsi que le magistrat du ministère public, connais 
sent la langue allemande. 

Votre Commission a aussi apporté une modification de 
forme au texte de cet article, pour faire ressortir qu'il existe 
u11 règlement particulier tant pour la cour du travail que 
pour la cour d'appel. Le texte est dès lors libellé comme suit: 
« Le règlement particulier de la cour d'appel et celui de la 
cour du travail... » 

Art. 107, 108, 109, 110, 111, 112 et 113. 

Adoptés. 

CHAPITRE lV. 

La Cour' d'assises. 

Art. 114, 115, 116, 117 et 118. 

Adoptés. 

SECTION II. 

De la composition de la cour. 

Art. 119. 

line modification de forme a été apportée au texte néer 
landais. Les mots « zonder bijgestaan te zijn door een 
jury » ont été remplacés par « zonder jury». 

L'article a été adopté. 

Art. 120. 121 en 122. Art. 120, 121 et 122. 
Aangenomen. Adoptés. 

AFDELING III. SECTION III. 

Jory. Du jury. 

Art. l 23 e n l 24. Art. 123 et 124. 
Annqcnomen . Adoptés. 
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AFDELING IV. 1 SECTION IV. 

\/crhindc-rin,<J rn nil'li.<Jhcicl. J Des empêchements l'i nullités. 

Art. 125. 126 en 127. 1 Art. 125, 126 et 127. 

Aangenomen. J Adoptés. 

HOOFDS'TUK V. I CHAPITRE V, 

Hof van Cassatie, 1 La Cour de cassation. 

EERSTE APDELING. I SECTION PREMIERE. 

Algemene bepalingen. J Dispositions générales. 

Art. 128. 1 Art. 128. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
(stuk n' 59/2). 
Luidens het amendement zouden er in het Hof van Cas 

satie zes kamers zijn, drie Nederlandstalige en drie Frans 
talige. 

Men deed opmerken dat het Hof van Cassatie een natio 
nale instelling is. Eén van de voornaamste zendingen van 
het Hof bestaat crin de eenheid van rechtspraak te ver 
wezenlijken. Om er slechts één voorbeeld van te geven : 
de reglementen betreffende het verkeer moeten over gans 
het land op dezelfde wijze geïnterpreteerd en toegepast 
worden. Het spreekt vanzelf dat de grootste verwarring 
zou ontstaan moest de Frans talige Ka mer zich in de ene zin 
uitspreken terwijl de Nederlandstalige er een andere opvat 
ting op nahoudt. 
Weliswaa r worden de zaken thans door twee é1fdelingen 

van dezelfde kamer afzonderlijk behandeld, maar het is 
steeds mogelijk dat de leden van de twee afdelingen samen 
zetelen om over een bepaald punt te beraadslagen, nl. tel 
kens een verschil van mening tussen de leden van de twee 
afdelingen te vrezen is. Daarvoor verdient het thans be 
staand systeem ontegensprekelijk de voorkeur. Het is immers 
op verzoek van het Hof zelf dat, in de wet van 25 februari 
1954 bepaald werd dat telkens wanneer de eerste voorzit 
ter oordeelt dat het vraagstuk dat aan het Hof onderworpen 
wordt een bijzonder belang biedt. wat de interpretatie van 
de wet betreft, hij de zaak aan de twee afdelingen gelijktijdig 
kan onderwerpen. De praktijk heeft geleerd hoe belangrijk 
die regeling is om de eenheid van de rechtspraak te ver 
wezenlijken. Zij dringt zich des te meer op dat het aantal 
raadsheren in het Hof groot is. De oprichting van een 
derde kamer zal echter voor gevolg hebben dat dit aantal 
nog zal toenemen. Het is dus onontbeerlijk dat alles in het 
werk wordt gesteld om de nadeliqc gevolgen die aan 
meningsverschillen tussen de verschillende afdelingen ver 
bonden zijn, te voorkomen. 

Uw commissie heeft zich bij dit standpunt dat door de 
Regel'ing aldus uiteengezet werd aangesloten en de heer 
Liudemans heeft zijn amendement ingetrokken. 

!11 de derde alinea werd door uw Commissie in de 
Franse tekst het woord « constituée » vervangen door 
«composée». 

De heer Charpentier heeft een amendement ingediend 
op de laatste alinea, houdende in hoofdzaak de schrapping 
van deze alinea en in bijkomende orde de wijziging van 

M. Lindemans a déposé un amendement ( doc. 11° 59/2), 
aux termes duquel il y aurait à la Cour de Cassation six 
chambres, trois de langue française et trois de langue 
néerlandaise. 

L'on a fait observer que la Cour de cassation est une 
institution nationale. L'une des principales missions de la 
Cour consiste à réaliser l'unité de la jurisprudence. Cette 
unité est essentielle. Un exemple suffit à en montrer la 
portée: les règlements en matière de roulage doivent être 
interprétés et appliqués dans tout le pays de la même 
manière. Il va de soi que la plus grande confusion résulterait 
d'interprétations divergentes données au même texte, par 
la chambre de langue française et par la chambre de 
langue néerlandaise de la Cour. 

Sans doute, les affaires sont-elles traitées aujourd'hui par 
deux sections de la même chambre qui siègent séparément; 
mais les membres de ces deux sections peuvent à tout 
moment être appelés à siéger ensemble, pour délibérer d'un 
problème déterminé, et spécialement lorsqu'une divergence 
de vue entre les deux sections est à craindre. Aussi le sys 
tème actuel mértte-t-il incontestablement la préférence. C'est 
d'ailleurs à la demande de la Cour elle-même que la loi du 
25 février 1954 a prévu que lorsqu'une question de principe, 
dont la Cour a été saisie, présente un intérêt particulier du 
point de vue de l'mterprération de la loi, le premier président 
peut décider de la soumettre aux deux sections réunies, sié 
geant ensemble. La pratique a montré combien cette règle 
est utile. Elle s'imposera d'ailleurs d'autant plus que le 
nombre de conseillers à la Cour est important. Or l'institu 
tion d'une troisième chambre aura pour effet d'augmenter 
l'effectif. Il est donc indispensable de tout mettre en œuvre 
pour éviter les écueils qui pourraient résulter de divergen 
ces de vues entre les diverses sections. 

Votre Commission s'est ralliée au point de vue développé 
par le Gouvernement et M. Lindemans a retiré son amen 
dement. 

Au troisième alinéa, la Commission a remplacé, dans le 
texte français, le mot : « constituée >> par le mot: « com 
posée». 

Au dernier alinéa, M. Charpentier a présenté un amen 
dement tendant, en ordre principal, à supprimer cet alinéa, 
et. subsidiairement. à en modifier le texte ( Doc. n" 59/27). 
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de tekst (stuk n" 59/27). l-lij meende dat deze alinea gedeel 
telijk hetzelfde inhoudt als de voorlaatste alinea. 
als de voorlaatste alinea. 
Er werd geantwoord dat vermits elke kamer uit twee afde 

lingen bestaat, men volledigheidshalve bepaald heeft dat 
de arresten mogen uitqcsproken worden door de ro adshercn 
die in de afdeling zitting hebben. 
Het amendement werd niet aanvaard. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 129. 

Een amendement werd neergelegd door de heer Linde 
mans (stuk n' 59/2). 

Luidens het amendement zouden er in het Hof van 
Cassatie vijf Kamervoorzitters zijn in de plaats van drie, 
zoals in de tekst die door de Senaat werd aanvaard, 
bepaald werd. De bedoeling van de auteur van het amen 
dement was nl. elke Kamer door de Eerste-Voorzitter van 
het Hof of door een Kamervoorzitter te doen voorzetelen. 

Rekening gehouden met de beslissing die uw Commissie 
getroffen heeft in verband met artikel 1 28, leek het niet 
wenselijk Kamervoorzitters aan te stellen. Immers, de oplos 
sing die de Senaat aanvaard had, en die erin bestond 
benevens de Eerste-Voorzitter ook nog drie Kamervoor 
zitters aan te stellen, geeft evenmin voldoening, vermits er in 
dat geval twee afdelingen zouden zijn die door geen Kamer 
voorzitter voorgezeten worden. 
Om evenwel rekening te houden met de bekommernis 

aan de functie van Afdelingsvoorzitter een wettelijke bepa 
ling te geven, heeft uw Commissie beslist dat de 
Eerste-Voorzitter afdelingsvoorzitters onder de leden van 
het Hof mag aanwijzen, en zulks volgens de behoeften van 
de dienst. Bij die aanwijzing zou telkens rekening gehou 
den worden met het taalstelsel van elke afdeling. 
De Regering heeft anderzijds een amendement inge 

diend; het strekt ertoe het thans bestaande stelsel te behou 
den, te weten een Eerste-Voorzitter en één Voorzitter van 
het Hof. De functie van de Voorzitter van het Hof bestaat 
erin de Eerste-Voorzitter te vervangen telkens deze wet 
telijk belet is. 
Tevens bepaalt de wet op het gebrnik der talen 

in gerechts7ake:n ( zie art. 177 van de wijzigingsbe 
palingen) dat de Eerste-Voorzitter en de Voorzitter van 
het Hof telkens tot verschillende taalstelsels moeten beho 
ren, zodat de functie van de Voorzitter er onder meer in 
bestaat de Eerste-Voorzitter te vervangen wanneer hij, 
om wille van de taalregeling. geen kennis mag nemen van 
de zaak. 
Het amendement bepaalt bovendien dat de Eerste-Voor 

zitter afdelingsvoorzitters aanwijst onder de leden van het 
Hof. en zulks volgens de behoeften van de dienst, 
Uw Commissie heeft het amendement van de Regering 

goedgekeurd en de heer Lindernans heeft het zijne inge 
trokken. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 130 en 131. 
Aangenomen. 

AFDELING IL 

Dienst, 

Art. 132. 
Aangenomen. 

A son avis cd a linea lait, partic lk-mi-nt, double emploi 
avec celui de l'avnnt-dc.rn ie r alinéa. 

li lui ;1 é-t<' répondit que chaque c hnrnhre étant divisée 
en sections, tl est souh aitahle de préciser que les arrêls 
peuvent être rendus par leis cinq conseillers qu i composent 
une section. 

L'amendement n'a ras été admis. 
L'article a été ad op fr. 

Art 129, 

Un amendement a été proposé par M. Lindernans 
(Doc. n" 59/2). 

Aux termes de cet amendement, il y attrait à la Cour 
de cassation cinq présidents de chambre et non trois, ainsi 
que le prévoit le texte adopté par le Sénat, L'auteur de 
]' amendement avait en vue de faire présider chaque chambre 
soit par le premier président, soit par un président de 
chambre. 

Compte tenu de la décision que votre Commission a 
prise au sujet de l'article 128, vous avez estimé qu'il 
n'y avait pas lieu de désigner des présidents de chambre. 
D'ailleurs, la solution adoptée par le Sénat, et qui consiste 
à prévoir en plus du premier président, trois présidents de 
chambre n'est pas non plus satisfaisante, puisqu'il y aurait, 
en ce cas, deux sections qui ne seraient pas présidées par 
un président de chambre. 
Toutefois. tenant compte du souci de donner à la fonc 

tion de président de section un caractère légal. votre 
Commission a estimé qu'il y a lieu de permettre au premier 
président de désigner parmi les membres de la Cour, selon 
les nécessités du service, des présidents de section. Cette 
désignation se fera en tenant compte du régime linguistique 
de chaque section. 

Le Gouvernement a d'autre part introduit un amendement 
aux termes duquel le système actuellement en viqueur est 
maintenu : la Cour comprend un premier président et un 
président. La fonction de président de la Cour consiste à 
remplacer le premier président, lorsque celui-ci est légale 
ment empêché. 

De plus la loi sur l'emploi des langues en matière judi 
ci aire dispose ( voir art, 177 des dispositions modificatives) 
que le premier président et le président de la Cour doivent 
appartenir à des régimes linguistiques différents, en sorte 
que le président remplace le premier président, lorsque 
celui-ci ne peut, en raison notamment -des dispositions sur 
l'emploi des lanques en matière judiciaire, être saisi de 
l'affaire. 

Le texte proposé précise de plus que le premier prési 
dent désigne parmi les membres de la Cour, et selon les 
nécessités du service, les présidents de section. 
Votre Commission a approuvé cet amendement et 

M. Lindemans a retiré le sien. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 130 et 131. 
Adoptés. 

SECTrON II. 

Du service. 

Art. 132, 
Adopté. 
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Art. 133. 

Een nmendcmcn t werd door de heer Lindcmans inge 
diend (Stuk n' 59/2). 
Zoals in verband met artikel 129 werd qezeqd, strekt 

het amendement van de heer Lindemans ertoe het Hof van 
Cnssatic in zes Kamers in te delen. 
Er werd reeds opgemerkt dat het verkieslijk is geen wij 

ziging a.m te brengen aan het thans voorgesteld stelsel. 
waarbij er slechts drie Kamers in de schoot van het Hof 
ingericht worden, iedere Kamer uit twee af dchnqen be 
staande. Er valt op te merken dat de Nederlandstalige afde 
lingen uitsluitend zaken in het Nederlands behandelen, 
terwijl de Frc1nsti1lige af del.nqen de zaken uitsluitend in 
de Franse taal behandelen. 
Gezien de beslissingen die genomen werden in verband 

met de artikelen 128 en 129, is het amendement van de 
heer Lindemans zonder voorwerp geworden en het werd 
door hem ingetrokken. 

Bij de tekst van dit artikel werd de tekst gevoegd van 
artikel 135 van het ontwerp, waarin uw Commissie evenwel 
een vorrnwijziging aanbracht, nu de woorden « die aan de 
andere kamers zijn toegewezen» vervangen werden door 
« waarvan de andere kamers dienen kennis te nemen». 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 134. 
Aangenomen. 

Art. 135 ( art. 136 van het ontwerp). 

De tekst van artikel 136 van het ontwerp kreeg als volg 
nummer 135. 
Aangenomen, 

AFDELING III. 

Documentatie en overeenstemming der teksten. 

Art. 136 (nieuw). 

Op voorstel van de Regering heeft uw Commissie een 
nieuwe afdeling ingevoegd, die uit een nieuw artikel 136 
bestaat. 
Er werd uw Commissie uitgelegd dat, door de uitbreiding 

van de wetgeving en de hiermee gepaard gaande recht 
spraak, de oprichting bij het Hof van Cassatie van een 
documentatiedienst onontbeerlijk is. Het volstaat een blik 
te werpen op de verzamelingen van de wetten en besluiten 
en van de gerechtelijke beslissingen om er zich van te 
vergewissen hoe onmetelijk groot deze uitbreiding is. Het 
wordt zelfs voor de juristen vrij moeilijk om zich volkomen 
op de hoogte te houden van het bestaan, het wijzigen of 
het opheffen van al de teksten die van kracht zijn betref 
fende de onderscheiden domeinen van het recht en om van 
de rechtspraak die ermee verband houdt een behoorlijke 
kennis te krijgen. 
Die kennis is nochtans onmisbaar voor de juiste inter 

pretatie van de wetten en om de eenheid van de recht 
spraak, die door het Hof van Cassatie wordt vastgelegd, 
te behouden. 

In andere landen, nl. in Frankrijk en in Italië, bestaat 
er sinds geruime tijd een dergelijke documentatiedienst, die 
eveneens in de schoot van het Hof van Cassatie werd 
ingericht. 

De dienst die aldus opgericht wordt zal de dokurnen 
tarie bijhouden in verband met de wetgeving. de rechts, 
leer en de rechtspraak. 

Art. 133. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. 
n" 59/2). 
Ainsi qu'il a été dit à prnpos de l'article 129, l'amende 

ment de M. Lindemans consiste à diviser la Cour de cassa 
tion en six chambres. 

L'on a fait valoir qu'il est préfcrab le de ne pas modi 
fier le système actuellement en vigueur. qui consiste à 
maintenir trois chambres au sein de la Cour, chacune étant 
divisée en deux sections. Il convient, de plus, de noter 
que les sections de langue néerlandaise traitent uniquement 
des affaires en langue néerlandaise et que les sections de 
langue française traitent uniquement des affaires en langue 
française. 
Etant donné les décisions qui ont été ptises au sujet des 

articles 128 et 129, l'amendement de M. Lindem ans devient 
sans objet et a été retiré. 

Au texte de cet article a été ajouté le texte de l'article 135 
du projet; au texte ainsi formé, votre Commission a apporté 
une modification de forme, les mots « qui sont attribués 
aux autres chambres» étant remplacés par les mots « dont 
la connaissance est attribuée aux autres chambres». 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 134. 
Adopté. 

Art. 135 (art. 136 du projet), 

Le texte de l'article 136 du projet portera désormais le 
numéro d'ordre 135. 

SECTION III. 

De la documentation et de la concordance des textes. 

Art. 136 (nouveau). 

Sur la proposition du Gouvernement, votre Commission 
a inséré une nouvelle section, qui se compose d'un nouvel 
article 136. 

Il a été exposé à votre Commission que l'extension de la 
législation et de la jurisprudence gui en découle, a rendu 
indispensable la création d'un service de documentation 
auprès de la Cour de cassation. Il suffit de jeter un coup 
cl' œil sur les recueils des lois et arrêtés et des décisions 
judiciaires pour se rendre compte des proportions considé 
rables de cette extension. Il est de plus en plus malaisé pour 
les praticiens de rester au courant de l'évolution de la légis 
lation dans les divers domaines du droit et de suivre l'état 
de la jurisprudence qui s'y rapporte. 

Or ces données sont indispensables pour les membres 
de la Cour de cassation, appelés à maintenir l'unité de la 
jurisprudence. 

Dans cl' autres pays, notamment en France et en Italie, 
ce service de documentation existe depuis longtemps; il a 
aussi été institué auprès de la Cour de cassation. 

Le service dont la création est proposé tiendra à jour la 
documentation tant en matière de législation, que de doc 
trine et de jurisprudence. 
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Uit het doel zelf van de documentatie blijkt dus dat er 
aan deze dienst waardevolle juristen dienen gehecht te 
worden. De in hel buitenland opgedane ondervinding 
bewijst dat er uitstekende resultaten bekomen worden met 
de afvaardiging, voor een beperkte tijd, van magistraten 
bij de rechtscolleges van eerste aanleg of van beroep. 

Benevens de oprichting van een d ocu tnc nr atied ienst. is 
het ook nodig dat er een ervaren dienst voor de over" 
eenst emminq der teksten in de twee landstalen bij het Hof 
van Cassatie zou bestaan. Hiervoor wordt een nieuw ambt 
tot stand gebracht, onder de benaming van « r aalkundiq 
attaché». Er zal van meet af aan beroep gedaan worden 
op de medewerking van het reeds çievormde kader van ver 
talers bij de griffie. Dit is samengesteld uit doctors in de 
rechten en licentiaten in de wijsbegeerte en letteren, groep 
Romaanse of Germaanse philologie. 
Deze taalkundige attachés zullen belast zijn met de over 

eenstemming van de Franse en Nederlandse teksten van de 
arresten, en dit in nauwe en rechtstreekse samenwerking 
met de magistraten van het Hof. Bovendien zullen ze ook 
zorgen voor de overeenstemming van de samenvatting van 
de arresten die gelijktijdig z ullcn gepubliceerd worden in 
beide landstalen. Het verslag van de Koninklijke Commis" 
saris voor de Gerechtelijke Hervorming oridcrs tr eept trou 
wens de noodwendigheid van een coördinatie op dat 
stuk ( 1). 

Gelet op het belang en de betekenis van de taak die aan 
deze dienst opgedragen wordt, zal de leiding ervan onder 
het gezag en het beleid van de- Eerste Voorzitter geplaatst 
worden, met de bijstand van de Procureur-Generaal bij het 
Hof. 
Er zal verder in dit verslag gehandeld worden over het 

statuut van de afgevaardigde magistraten en van de taal 
kundige attachés. 

TITEL ll. 

Openbaar Ministerie. 

Art. 137 en 138. 
Aangenomen. 

Een lid vroeg wat de betekenis is van de woorden « ge 
wone prijs» (prix ordinaire) in de tweede alinea. 
Deze uitdrukking, werd er geantwoord. is ontleend aan 

de van kracht zijnde wetgeving. Zij werd namelijk overqe 
nomen uit de wet van 22 germinal jaar IV, « qui autorise 
la réquisition des ouvriers pour les travaux nécessaires à 
l'exécution des jugements». 
Het artikel werd aangenomen, 

Art. 140_ 

Men stelde de vraag : « Waarin bestaat het recht van 
toezicht van het Openbaar Ministerie ? » Komt die taak 
niet toe aan de Voorzitter van de Rechtbank? 

De voorgestelde tekst werd overgenomen uit de tekst 
van artikel 6 van het decreet van ] 6.24 augustus 1790. Het 
Openbaar Ministerie is de gewone bemiddelaar tussen de 
rechterlijke en de uitvoerende macht. Het Openbaar Minis 
terie stelt de Minister van J usl itie in kennis van de moei 
lijkheden welke kunnen oprijzen ( personeel, gebouwen, 

( 1) Purtorncntair stuk Sr-nnnt , zittin') 1963-1964. n•· 60, blz. 89. 

Il ressort d li but même du service de docume nt ation que 
des juristes de valeur doivent y être an achés. L'expé 
ricncc acquise à l'étranger démontre que des résultats 
excellents sont obtenus qrûce ù la déléqation . polir une 
période limitée, de maqistr at s des juridictions de première 
instance et d'appel, 

En plus de la cr cauon d'un service de documentntion. 
la Cour doit aussi disposer d'1111 service cxpèrime ntc 
chargé- de veiller à la concordance du texte des arrêts 
dans les deux lanp ues nationales. A cette fin, une nouvelle 
fonction est créée sous la dé nominat ion cl'« attaché linguis 
tique ,,. Au départ, il sera fait appel à la collaborat io n du 
cadre, déjà formé, des traducteurs du greffe. Ce cadre 
se compose de docteurs en droit et de licenciés en ph ilo 
sophie et lettres. groupe philologie romane ou ç1ermaniq11e. 

Les attachés linguistiques seront chargés de la concor 
dance des textes français et néerlandais des arrêts, en 
étroite collaboration avec les magistrats de la Cour. lis 
veilleront, eu outre, à la concor dancc des sommaires des 
arrêts qui seront publiés simultanément dans les deux lan- 
1-111es nationales. Le rapport du Commissaire royal à b 
Réforme judiciaire met l'accent sur la nécessité dune coor 
dination dans ce domaine ( 1). 

Etant donné \ 'intérêt et la portée des missions confiées 
à ce service, il sera placé sous l'autorité et la direction du 
premier président de la Cour de Cassation, assisté par le 
procureur général près cette Cour. 

Le statut des magistrats délégués et des attachés linguis 
tiques sera examiné ultèrleurement dans le présent rap 
port. 

'TITRE II. 

Du ministère public. 

Art. 137 et 138. 
Adoptés. 

Art. 139. 

Un membre a demandé que soit précisée la portée des 
mots « prix ordinaire» figurant au deuxième alinéa. 

Cette expression a été empruntée à la législation en 
vigueur, en l'espèce à la loi du 22 germinal a11 IV, qui 
autorise la réquisition des ouvriers pour les travaux néces 
saires à l'exécution des jugements. 

L'article a été adopté. 

Art. 140. 

On a demandé que soit précisé ce que comporte le droit 
de contrôle du ministère public. Cette mission n'appartient" 
elle pas au président du tribunal? 

Le texte proposé a été repris à l'article 6 du décret du 
16/24 août 1790. Le ministère public est l'Intermê diaire 
ordinaire entre le pouvoir judiciaire et Ie pouvoir exécutif. 
Le ministère public porte à la connaissance du ministre de 
la Justice les difficultés qui peuvent surgir dans le fonction 
nement des juridictions (personnel, bâtiments, équipement 

(1) Doc. rad Sénat. session 1963-1964, n° 60, p. 89. 
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materiële uitrustinq, cuz.): Desqevallcnd maakt het Open 
baar Ministerie een ruchtvordcrinq aanhangig voor de 
rechtbank. Op die manier waakt het voor de reqc lmatiqe 
werking van dt dienst. 

Aangenomen. 

Art. 141. 

Aangenomen. 

Art. 142. 

Een lid vroeg hoe de Minister van Justitie zijn gez,1g over 
de procureur-qencrnal bij het Hof van Cassatie uitoefent. 

Hieronder dient te worden verstaan dat de Minister van 
J ustîtie het Openbaar Ministerie bij het Hof van Cassa tie 
kan verzoeken ambtshalve in het belang van de wet alleen 
een voorziening voor het Hof in te stellen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 143. 

Op de vraag wat er dient verstaan te worden onder de 
woorden « het gezag van de Minister » werd geantwoord 
dat zulks beduidt dat de Minister van Justitie de Procureur 
generaal kan verzoeken vorderingen in te stellen, 

Nochtans laat zulks hem niet toe vervolgingen welke de 
Procureur-generaal instelt te verbieden. ( 1) 

De Commissie was het eens met deze interpretatie. 
Een lid vroeg nog welke de betekenis was van de woor 

den « door toedoen van de Minister die de arbeid in zijn 
bevoegdheid heeft» die in de tweede alinea voorkomen. 

Deze beschikking, antwoordt men, laat de Minister van 
Arbeid toe zijn collega van Justitie te vragen tussenbeide te 
willen komen bij de Procureur-generaal ten einde, bij voor 
beeld, een grotere éénvormigheid tot stand te brengen bij 
de toepassing van de sociale wetgeving. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 144. 

De heer Jeunhomme heeft een amendement ingediend 
( Stuk n ,. 59/ 45) waarbij aan de substituut-procureurs gene~ 
raal, die in die hoedanigheid acht jaar ambtsvervulling heb 
ben, dezelfde wedde als aan de advokate n q eneraa l wordt 
toegekend. ' 
Er werd geantwoord dat een dergelijke wijziging slechts 

mag plaatsgrijpen ter gelegenheid van een algemene herzie 
ning van de wedden en dat er geen sprake kan zijn z ulks ter 
gelegenheid van de rechterlijke hervorming te doen. 

Het amendement werd verworpen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Ai:L !15, 116, 147,148,149, 150, 151,152,153,154 en 155. 

Aangenomen. 

Art. 156. 

De heer Lïudemans heeft een amendement ingediend 
(stuk 59/ l 5) dat ertoe strekt het woord « kunnen » te wij 
zigen in «worden», zodat in alle gevallen de poht ie 
commissarissen de Procureurs des Konings zouden bijstaan 
bij het uitoefenen van hun ambt bij de politierechtbanken. 

( 1) Hay oit dé' Terrntcourt, Propos sur Ic ministère public, DisCO\Jl'S 
prononcé à lauclh-ur-c de rentrée de la Cour d'appel de Bruxelles. Ic 
15 septembre 1936, p. 21 en V<Jd. 

matóricl. etc.), Le cas éch èaut tl saisit Ic tribunal d'une 
action disciplinaire. li veille ainsi au fonctionnement régu 
lier du service. 

Adopté. 

Art. 141. 

Adopté. 

Art. 142. 

lin membre a demandé comment s'exerce l'nutorité du 
ministre de la Justice s11-r le procureur gé11éral près la Cour 
de cassation. 

Il lui a été répondu que le ministre de la Justice peut 
demander nu ministère public près la Cour de cassation 
d'introduire d'office un pourvoi dans le seul intérêt de la 
loi ( I ). 
L'article a été adopté, 

Art, 143. 

Un membre ayant demandé ce qu'il fout entendre par 
les mots « l'autorité du ministre ». il lui a été répondu que 
le ministre de la Justice peul inviter le procureur général à 
intenter des poursuites. 
Il ne lui est cependant pas permis d'interdire au procu 

reur général de mettre l'action publique en mouvement. 
La Commission s'est ralliée à cette interprétation. 
lin membre a demandé quelle était la signification des 

mots « à l'intervention du ministre qui a le Travail dans ses 
attributions » qui figurent au deuxième alinéa. 
li lui a été répondu que cette disposition permet au minis 

tre du Travail de demander à son collègue de la f ustice 
d'intervenir auprès du procureur général dans le but de 
réaliser une uniformisation plus grande dans l'application 
de la législation sociale. 

L'article a été adopté. 

Art. 144. 

M. J eunehomrne a présenté un amendement ( Doc. 
n" 59/45 qui tend à allouer aux substituts du procureur 
général qui ont huit ans de fonctions en cette qualité. 
le traitement d'avocat général. 

li lui a ét.é répondu qu'une telle modification ne peut 
intervenir que .dans le cadre de la revision de l'ensemble 
des traitements d qu'il ne peut en être question à ! 'occasion 
de la réforme judiciaire. 

L'amendement n'a pas été admis. 
L'article a été adopté. 

Art. 145, i46, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154 et 155. 

Adoptés. 

Art. 156. 

M. Lindemans a présenté un ameudementj Doc, 11° 59/ 15) 
tendant à remplacer le mot « peuvent "par le mot « sont», 
en manière telle que en tous cas les commissaires assistent 
le procureur du Roi dans l'exercice de ses fonctions près 
les tribunau x de police. 

( 1) Hayott de T'e rmlcourr. Propos sur Ic ministère public, Discours 
prononcé à l'audience de rentrée de la Cour d'appel de Bruxelles. le 
15 septembre 1936, p. 21. 
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Dit wil zeggen dat zelfs waar thans geen politiecommis 
saris aanwezig is, er één dient te worden benoemd. 

Dit betekent ook dat de procureur des Konings in de 
politierechtbank slechts mag bijgestaan worden door poli 
tiecommissarissen. 

In de oorspronkelijke tekst werd bepaald dat de Procu 
reur des Konings in elk geval bijgestaan werd door politie 
commissarissen. Maar de Commissie voor de J ustitie van de 
Senaat heeft de tekst geamendeerd, omdat het in sommige 
gevallen de voorkeur verdient dat de procureur des Konings 
of zijn substituut het nmbt v1111 het openbaar ministerie in 
de politierechtbank zelf uitoefent. 
Het spreekt echter vanzelf dat de tussenkomst van de 

magistraten van de parketten alleen zal geschieden in zaken 
die een kies knraktcr hebben, in rechte of in feite (l ). En 
in dit verband werd de aandacht van uw Cornissie erop ge 
vestigd dat er terzake niets gewijzigd wordt aan de thans 
bestaande toestand. In beginsel zal het ambt van het Open 
baar Ministerie bij de politierechtbank zoals voorheen door 
een politiecomrn issaris waar qenom en worden. Zij zullen hun 
ambt uitoefenen onder het r elchtstreeks gezag en de verant 
woordelijkheid van de procureur des Konings. Hieruit volgt 
o.m. dat het helemaal niet in de bedoeling van de auteurs van 
het ontwerp ligt dat de hervorming van de politierechtban 
ken een uitbreiding zou wettigen van de personeelsforma 
tie van de magistraten van het parket. 
Uw Commissie keurde dit stelsel goed en de heer Linde 

mans heeft zijn amendement ingetrokken. 
De voorgestelde tekst laat de Koning toe een politiecom 

missaris uit het arrondissement aan te duiden, Het moet 
derhalve niet noodzakelijk de commissaris zijn van de 
hoofdplaats van het kanton, 
Het artikel werd aangenomen. 

TITEL III. 

De Griffiers. 

Art. 157. 

Is het niet eenvoudiger, vroeg een Lid, als de griffiers 
die aan het hoofd van een griffie staan de titel van hoofd 
griffier ( greffier en chef) te geven, 

Het antwoord luidt dat een onderscheid dat de tekst 
voorstelt in de traditie wortelt en dat het de voorkeur ver 
dient de bestaande toestand niet te wijzigen, 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 158. 

Op dit artikel werd een amendement ingediend door de 
h, Van Lidth de [eude (stuk n' 59/25) dat ertoe strekt 
het woord « griffierklerk » te wijzigen in « boventalliq 
griffier ». 
De eenmaking van de graden in de griffies werd ver 

wezenlijkt door de wet van 20 december 1957, 
Vóór 1957 waren de titels talrijk hoewel zij niet altijd 

met welbepaalde Iunknes overeenstemden. Er waren hoofd 
griffiers, griffiers, griffiers ten persoonlijke titel, adjunkt 
griffiers, adjunkt-qrifficrs ten persoonlijke titel, boventallige 
griffiers, griffiersklerken, opstellers, beambten, tijdelijke be 
ambten, h ulpbenmten. hulpbeambten met volledige pres 
tatie en hulpbeambten met gedeeltelijke prestatie. 

( ! ) Cfr, Hayolt de Termlcourt, Propos sur Ie ministère public, 1936, 
p. 44. 

Cela signifie d'une part que même dans les nis où li pré 
sent il n'y n pas de commissaire de police, il y il lien d'en 
désigner un. 
Cela signifie ensuite que le procureur du Roi ne peut être 

assisté élu tribunal de police que par des commissaires de 
police. 

Le texte initial próvoyalt que le procureur du Roi était, 
en tuut cas, assisté pur des commissaires de police, r,_,foïs l<l 
Commission de la J ustice du Sénat a amendé le texte es Li 
mant qu'il est pi éférnblc, que duns certains G1s, le procu 
reur du Roi ou son subsitut puisse exercer lui-même les 
fonctions du ministère public au tribunal de police, 

Il est évident que les magistrats des parquets ne devront 
intervenir que dans les affaires qui présentent un carac 
tère délicat, en droit ou en fait ( 1). Et à cet égard l' attention 
de votre Commission n été attirée sur Ic fait qu'en l'espèce 
aucune modification ne sera apportée à la situation actu 
elle. En principe les fonctions du ministère public près des 
tribunaux de police seront donc, comme autrefois, remplies 
par les commissaires de police. Ceux-ci exerceront leurs 
fonctions, sous la direction immédiate et Ja responsabilité 
du procureur du Roi. Il en résulte notamment qu'il n'entre 
pas dans les intentions des auteurs du projet de justifier, 
par la réforme des tribunaux de police. une extension des 
effectifs des magistrats des parquets. 

Votre Commission s'est ralliée à ces explications, et M. 
Lindemans a retiré son amendement. 
Le texte proposé permet au Roi de désigner un commis 

saire de police de l'arrondissement. II ne faut pas que ce 
soit nécessairement le commissaire de police du chef-lieu 
du canton, 
L'article a été adopté. 

TITRE III. 

Des Greffiers. 

Art, 157. 

Un membre é1 demandé s'il n'était pas plus simple de 
décerner le titre de greffier en chef à tous les greffiers 
qui ont la direction d'un g.reffe (notamment dans les jus 
tice de paix), 

Il lui a été répondu que Ia distinction que propose le texte 
trouve son origine dans la tradition et qu'il est préférable 
de ne rien y modifier. 
L'article a été adopté, 

Art. 158. 

Un amendement a été présenté par M, Van Lidth de 
[eude ( Doc. n° 59/25); cet amendement tend à remplacer 
la dénomination de « commis-greffier» par celle de « gref 
fier surnuméraire». 
L'uniformisation des grades dans les greffes a été réali 

sée par la loi du 20 décembre 1957. 
Avant 1957, les titres étaient nombreux mais ne répon 

daient pas à des fonctions bien définies, On distinguait des 
greffiers en chef, des greffiers, des greffiers à titre person 
nel, des greffiers adjoints, des greffiers adjoints à titre per 
sonnel, des greffiers surnuméraires, des commis-greffiers, 
des rédacteurs, des employés, des employés temporaires à 
prestations complètes et des employés temporaires à presta 
tions partielles. 

(1) Cfr. Hayoit de T'ermtcourt, Propos sur le ministère public, 1936, 
p. 14. 
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De wet van 1957 heeft dit alles tol drie 9radcn herleid. 
in zover het de eigenlijke qriffiersambten betreft, en even 
eens tot drie qraden wat het grif Iicpersonecl aanqaat. 

De benaminq klerk gl'iffier (en niet griffiersklcrk, zoals 
ten onrechte in het ontwerp 9cschreven werd) vindt men 
recels in de eerste wet betreffende de rechterlijke o rqa ni 
satie van 16/21 augustus 1 790, Het maakte toen reeds de 
aanvanqsqrnad u it in de hiérarchie van de griffie. 
Voortaan is n geen ve rwarrin q meer mogelijk met de 

leden van het griffiepersoneel, vermits er aldaar opstellers, 
beambten en boden zijn; het ambt van klerk v<111 de griffie 
bestaat niet meer. 
De graden en hun benaming werden ter gelegenheid van 

de wet van 20 december 1957 zorgvuldig uitgewerkt. Men 
raadpleqe daarover het verslag over de werkzaamheden 
van de Commissie voor Justitie van de Senaat, van 29 okto 
ber 1957 ( 1), waarbij breedvoerig uitleg desaangaande 
verstrekt werd. 
Uw Commissie was dan ook van oordeel dat er thans, 

nl. geen tien jaar na de inwerkingtreding van de wet, geen 
enkele reden bestaat 0111 dt benaming van de ambten te wij 
zigen. 

Het amendement werd niet aanvaard en het artikel werd 
aangenomen, 

Art. 159, 

Dit artikel werd aangenomen. 

Art. 160. 

De h, Van Lidth de Jemie heeft hetzelfde amendement 
ingediend als op artikel 158 om het woord « griffierklerk » 
te wijzigen in « boventallig griffier ». Ook dit amendement 
werd verworpen ( stuk n'' 59/25), 

Hetzelfde lid heeft een amendement ingediend (stuk 
n" 59/25) om in de derde alinea de woorden weg te laten : 
« de Arbeidsrechtbank en de Rechtbank van Koophandel 
die de oudste is in zijn rang >>. 

Dit amendement strekt ertoe de dienst in de arrondisse 
mentsrechtbank, door de hoofdgriffier van de Rechtbank 
van Eerste Aanleg, te laten verrichten. 
De Koninklijke Commissaris liet opmerken dat die vraag 

verband houdt met het voorzitterschap van de arrondis 
sementsrechtbank. zoals dit is geregeld bij artikel 75 van 
het gerechtelijk wetboek Dit artikel bepaalt dat de arron 
dissementsrechtbank wordt voorgezeten door de magistraat 
die de oudste is in zijn rang; aldus wordt een gelijkheid tot 
stand gebracht tussen de magistraten der drie rechtbanken. 
Alle drie hebben evenveel recht om het voorzitterschap van 
de arrondissementsrechtbank te bekleden. 

De regeling behoort dezelfde te zijn ten opzichte van de 
leiding van de griffie : de oudste van de drie griffiers zal de 
leiding van de dienst waarnemen. 
Nochtans hebben sommige leden laten opmerken dat in 

bepaalde arrondissementen de rechtbank van eerste aanleg 
een veel grotere bedrijvigheid heeft dan de rechtbank van 
koophandel of de arbeidsrechtbank. 

Is hel dan niet logisch dat eerder de hoofdgriffier van 
de rechtbank van eerste aanleg de leiding van de dienst 
heeft dan de andere hoofdgriffiers. 

( 1) P.irL stukken Senaat, zitting 1956-1957. sr. n' 391. 

L-1 loi de 1957 ,l simplifié eert e orqnnisnuon et rnmc né 
l'ensemble à trois gt·odes, pour les fonctions de greffier pro 
prement elites, ainsi qu'à trois ~Jrades en cc qui concerne le 
personnel des greffes, 
L'uppel Ia tion de commis-greffier figurait déjà dans la 

pre mièrc loi relative à I'orqan isntiou ju dicrairc des i 6/24 
août l 790. li s'agissait, alors, du premier échelon dans la 
h iè rn rch ic des greffes. 

Actuellement, aucune confusion n'est possible avec les 
membres du personnel des greffes. qui comprend unique 
ment ries rcdar teurs. des employés et des mcssaqers. l'emploi 
de commis de greffe ayant été supprimé. 

Les grades et leur dénomination ont été soigneusement 
mis au point ù l'occasion de la loi du 20 décembre 1957. 
Le rapport de la Commission de la Justice du Sénat, du 
29 octobre 1957 ( l), contient un exposé détaillé de cette 
question. 

En conclusion, votre Commission a estimé qu'actuelle 
ment, c'est-à-dire moins de dix ans après l'entrée en vigueur 
de la lot, il n'y avait aucune raison valable de modifier la 
dénomination des fonctions. 

L'amendement a été rejeté et l'article ,\ été adopté. 

Art. 159. 

Adopté, 

Art. 160. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement ana 
logue à celui qui a été examiné à l'article 158, en vue de 
remplacer le mot « commis-greffier » par l'expression « gref 
fier surnuméraire». Cet amendement a été rejeté ( doc. 
11° 59/25), 

Le même membre a présenté un amendement (doc. 
11° 59/25) en vue de remplacer, au troisième alinéa, les 
mots « le greffier en chef le plus ancien en rang des tri 
bunaux de première instance, du travail et de commerce » 
par les mots « le greffier en chef du tribunal de première 
instance ». 

Cet amendement tend à confier le service an tribu 
nal d'arrondissement au greffier en chef du tribunal de pre 
mière instance. 

Le Commissaire royal a fait observer que cette question 
est liée à celle de la présidence du tribunal d'arrondissement, 
telle que celle-ci est réglée à l'article 75 du Code judi 
ciaire. Cet artlcle dispose que le tribunal d'arrondissement 
est présidé par le magistrat le plus and en en rang; Cette 
disposition établit l'égalité entre les magistrats des trois tri 
bunaux. Ils ont tous le droit d'accéder à la présidence du 
tribunal d'arrondissement, 

Il convient que le même regime règle la direction du 
greffe : le plus ancien des trois greffiers en chef assumera 
la direction du service. 
Plusieurs membres ont néanmoins fait observer que, dans 

certains arrondissements, l'activité du tribunal de première 
instance est beaucoup plus importante que celle du tribu- 
11,11 de commerce ou du tribunal du trava il. 

Dans ces conditions, n'est-il pas plus logique de confier 
la direction du service au greffier en chef du tribunal de 
première instance, plutôt qu'aux autres greffiers en chef? 

( 1) Doc. Sénat, scss, 1956-1957, n" 391. 



59 (1965-1966) N. 49 l 10 J 

Hierop werd geantwoord dat het uitgesloten is een ver 
schillende regeling te bepalen voor de verschillende recht 
banken. 

Een lid verklaart beducht te zijn voor moeilijkheden in 
verband met. de bewaring van de minuten en vroeg hierop 
wie de uitgiften zal afleveren. 

Er werd geantwoord dat de minuten op de grif fie win de 
arrondissementsrechtbank zullen blijven en niet verplaatst 
zullen worden wanneer de hoofdgriffier élan het einde van 
zijn loopbaan is gekomen en een andere hoofdgriffier hem 
zal vervangen. Het is niet zo dat bij vervanging van een 
hoofdqnffier door een andere, een verandering van lokaal 
moet gebeuren. 

De heer Van Lidth de [eude trok hierop zijn amende 
ment in. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 161. 

De heer Van Lidth de [eude heeft een amendement inge 
diend (stuk n1• 59/25) dat ertoe strekt de aanstelling moge 
lijk te maken van één tot drie griffiers-hoofden van dienst, 
in plaats van, zoals bepaald, één of t;wee. 
Het amendement werd aanvaard doch onder de uitdruk 

kelijke voorwaarde dat het slechts zou toegepast worden in 
de grote rechtbanken waar de activiteit zulks wettigt. 

Het artikel werd, aldus geamendeerd, aangenomen. 

Art. 162. 
Aangenomen. 

Art. 163. 

Een amendement ingediend door de heer Van Lidth de 
Jeude (stuk n" 59/25), zoals bij artikel 158, werd verwor 
pen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 164. 

Op voorstel van de Regering wordt de tekst als volgt 
opgesteld : « Er kunnen bij het hof van beroep en het 
arbeidshof een tot drie griffiers-hoofden van dienst zijn, 
die onder het gezag van de hoofdgriffin deelnemen aan de 
leiding van de griffie. » 

De tekst wordt zodoende in overeenstemming gebracht 
met het reeds besproken artikel 161 . Men onderstreepte 
hierbij dat het hier om een mogelijkheid gaat, waarvan 
slechts dan gebruik zal uemaakt worden wanneer de activi 
teit van de rechtsmacht het wettigt. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 165 en 166. 

Aangenomen. 

Art. 167. 

Bij dit artikel heeft de heer Van Lid th de J eude het 
zelfde amendement ingediend als bij artikel 158; het werd 
verworpen (stuk 59/25). 

Het artikel werd aangenomen. 

Il leur a été répondu que pour les motifs qui viennent 
d' être exposés, il n · est pas possible de déroger à la rèqle ni, 
à fortiori d'établir des règles différentes selon la situation 
particulière de chaque tribunni, 
Un membre a demandé si des di firn ltés ne sont pas à 

craindre pour la 9arde des minutes et pour lil délivrance 
des expéditions. 

li lui a été répondu que les minutes demeureront au 
greffe du tribunal d'arrondissement et ne seront pas dépla 
cées au moment où les Ioncnons du greffier en chef pren 
dront fin. Son remplacement par un autre greffier en chef 
n'entraînera pas de changement de local pour le greffe du 
tribunal d'arrondissement. 

En conclusion, M. Van Lidth de [eude a retiré son 
amendement. 

L'article a dé adopté. 

Art. 161. 

M. Van Lidth de [ende a présenté un amendement 
( Doc. n° 59/25) tendant à permettre la nomination de un 
à trois greffiers-d1efs de service, au lieu de un ou deux 
ainsi que le prévoyait le texte du projet. 

L'amendement a ér ê adopté. Votre Commission a toute 
fois exprimé l'avis qu'il n'y aurait lieu d'appliquer cette 
disposition que dans les grands tribunaux où l'activité jus 
tifie pareille mesure. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 162. 
Adopté. 

Art. 163. 

Un amendement présenté par M. Van Lidth de [ende 
( Doc. n" 59 /25) a été rejeté pour les motifs exposés à 
l'article 158. 

L'article a été adopté. 

Art. 164. 

Sur la proposition du Gouvernement, le texte a été libellé 
comme suit: « Il peut y avoir à la cour d'appel et à la 
cour du travail de un à trois greffiers-chefs de service qui, 
sous l'autorité du greffier en chef, participent à la direction 
du greffe. » 

Le texte est ainsi mis en concordance avec l'article 161 
déjà examiné. A ce sujet, on a souliqné qu'il s'agit en l'oc 
curence d'une faculté, dont il ne sera fait usage que lorsque 
l'activité de la juridiction le justifie, 

L'article ainsi modifié a été adopté, 

Art. 165 et 166. 

Adoptés. 

Art. 167. 

A cet article, M. Van Lidth de Jeucle a présenté le même 
amendement qu'à l'article 158; cet amendement a été rejeté 
(Doc. n" 59/25). 

L'art iele à été adopté. 
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Art. 168. 1 Art. 168. 
Aanqenomen. Adopté. 

Art. J 69. I Art. 1 69, 

Ook bij dit artikel heeft de heer Van Lidth de [eudc 
een zelfde amendement ingediend <11s bij artikel 158; het 
werd verworpen (stuk 59/25). 
Het artlke l werd aanqcnomen, 

Art. 170 en 171. 

Aangenomen. 

Art. 172. 

Hetzelfde amendement van de heer Van Lidth de [eude 
als bij artikel 158 (stuk 59/25) werd verworpen, 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 173. 

De heer Charpentier heeft een amendement ingediend 
(stuk 59/27) ten einde het vierde lid aan te vullen met de 
volgende woorden « deze tabel mag vervangen worden door 
een steekkaart.systeem ». 

Uw Commissie heeft dit amendement niet aanvaard; 
zulks wil echter niet zeggen dat de tabel niet mag vervan 
gen worden door een steekkaartsysteern al hoeft zulks niet 
in de tekst opgenomen te worden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 174 en 175. 

Aangenomen. 

Art. 176. 

Verschillende leden hebben zich afgevraagd wat er 
terecht komt van de akten opgemaakt buiten de openings 
uren van de griffie, 
Een lid was van mening dat de termijn ingekort wordt, 

wanneer de akten slechts binnen de openingsuren van de 
griffie op geldige wijze kunnen gesteld worden. 

De rechtspraak is thans zo dat de akten opgesteld buiten 
de openingsuren van de griffie rechtsgeldig zijn ( 1). 

In verband met deze rechtspraak werd de vraag gesteld 
of de griffier verplicht is een akte op te stellen buiten de 
openingsuren. Ook werd aangedrongen dat de openings 
uren van de griffies dezelfde zouden zijn voor gans het 
land, meer bepaald voor de Rechtbanken van Eerste Aan 
leg en de Hoven van Be1·oep. 
Tot besluit von het onderzoek van deze vraag besloot 

Uw Commissie dat de akten alleen rechtsgeldig kunnen 
opgesteld worden tijdens de openingsuren van de griffies. 
Zo zal er een einde gcm,iakt worden aan de onzekerheden 
zowel op burgerlijk als op strafrerhterlijk gebied. 

Artikel 52 werd in die zin geamendeerd zodat alle akten 
opgemaakt buiten de openinqsuren niet rechtsgeldig zijn. 

Het aldus gewijzigd orr+kel werd aangenomen. 

A cet article aussi M. Van Lidth de [eudc a présenté le 
même amendement qu'à l'article 158; cet ame u dement a 
èt é rejeté ( Doc. n" 59/25). 
L'article a été adopté. 

Art. 1 70 el 1 7 1. 

Adoptés. 

Art. 1 72. 

Un amendement de M. V1111 Lidt h de [euclc, identique à 
celui présenté à l'nrticle 158 ( Doc. n" 59 /25), a été rejeté. 

L'article a été adopté. 

Art. 173. 

M. Charpentier a présenté un amendement ( Doc. 
n" 59/27) tendant à compléter le quatrième ahnén par les 
mots suivants : « Cette table peut être remplacée par un 
fichier>>. 
L'amendement n'a pas été admis; ceci ne signifie cepen 

dant pas que 1a table ne peut être remplacée par un fichier. 
Mais il n'est pas nécessaire d'en faire mention dans le texte. 

L'article à été adopté. 

Art. 174 et 175. 

Adoptés. 

Art. 176. 

Plusieurs membres ont demandé que soit pricisée la 
valeur des actes établis en dehors des heures d'ouverture 
dL1 greffe. 
Un membre a estimé que ce serait écourter le délai que 

de décider que les actes ne pourraient être valablement 
accomplis m1 nrdfe que pendant les heures d'ouverture. 
Il lui a été répondu que selon la ju risprudenc:e actuelle. les 

actes accomplis en dehors des heures d'ouverture du greffe 
sont valables ( l ) . 
Au sujet de celte jurisprudence, il a été demandé si le 

greffier est tenu d'instrumenter en dehors des heures d'ou 
verture. On a aussi insisté pour que les heures d'ouverture 
des greffes soient les mêmes pour l'ensemble du pays, et 
plus spécialement pottr les tribu naux de première instance et 
les cours d'appel. 
Au terme de cet échan qe de vues Votre Commission a 

estimé qu'il est préférahle que les actes ne puissent être 
établis valablement que durant les heures d'ouverture du 
greffe. Il est ainsi mis un terme au x controverses que 
cette question a suscitées, tant en rnatiè re civile que pénale. 
L'article 52 a été amendé : désormais les actes établis 

en dehors des heures d'ouverture du greffe ne seront plus 
valables. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

(1) _Cass~tit>_IG oktober 1950, an~st H.v.C. Pas. l95l, 1. 65 en 1 (1) Cass. 16 octobre 1950, Pns. 1951. 1, 65 et Cass. 26 mai l930, 
Cassatie 26 me, 1930 Pas. 1930, !, 234. Pas. (930, !, 234. 
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TITEL IV. 

Personeel van Griffies en Parketten. 

HOOFDSTUK l. 

Griffiepersoneel. 

A!'t. 177, 178 en 179. 

Aangenomen. 

Art. IBO. 

De tekst van dit artikel werd op voorstel van de Rege 
ring gewijzigd, nu een bijzondere vertaaldienst opgericht 
werd in de schoot van het Hof van Cassanc. zoals recels 
werd uitgelegd in verband met artike 1 136. 
Derhalve werd de melding van de vertn iers en van het 

hoofd van de verta aldtcnsr bij het Hof van Cassatie uit 
de tekst weggelaten. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 181. 

Een lid was de mening toegedaan dat de opsomming van 
de verschillende gerechten overbodig is. 

Men deed opmerken dat de tekst klaar en volledig is en 
toelaat precies te bepalen welke magistraten en korps 
oversten hun advies moeten geven. 

In dit artikel werd eveneens de melding van de ver 
talers en van de eerstaanwezende vertalers uit de tekst 
weggelaten, om de redenen die uitgelegd werden in ver 
band met artikel 180. Zulks bracht eveneens mee dat de 
tweede alinea mocht weggelaten worden, terwijl eenvou 
digheidshalve in de eerste alinea bepaald werd dat de be 
noemingen door de Minister van Justitie gedaan worden. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

HOOFDSTUK ll. 

Personeel van de Parketten. 

Art. 182. 

Een lid vroeg zich af of bij dit artikel het statuut van het 
administratief personeel van de gerechtelijke politie niet 
dient vastgesteld te worden. 

Hem werd geantwoord dat dit statuut z al geregeld wor 
den op dezelfde wijze als dit nu gebeurt. het betreft immers 
het personeel van de parketten met opdracht bij de gerech 
lijke politie. 
Dat statuut dat door het Ministerieel Besluit van 30 maart 

1951 werd bepaald, vindt zijn grondslag in artikel 157 
van de wet van 18 juni ! 869 zoals het gewijzigd werd door 
arttkel 9 van de wet van 31 juli 19 20. Weliswaar wordt de 
wet van 1869 opgeheven. maar de tekst van artikel J 57 
van voormelde wet werd in het wetsontwerp overgenomen 
onder artikel 182 van het Gerechtelijk Wetboek. Hieruit 
volqt dat het dus niet in de bedoeling ligt enige wijziging 
te brengen aan het bestaande statuut van voormelde per 
soneelslcden. 
Het artikel werd aangenomen. 

TITRE IV. 

Du personnel des greffes et des parquets. 

Cl:-IAPITIŒ !··•. 

Du personnel dei; greffes. 

Art. ! 77, l ?P, et 179. 

Adoptés. 

Art. 180. 

Le texte de cet article a été modifié sur la proposition du 
Gouvernement, eu égard au fait qu'un service de traduction 
spécial a été créé au sein de la Cour de cassation, ainsi qu'il 
a été exposé à propos de l'article 136. 

Le texte ne fait donc plus mention des traducteurs ni d11 

chef de service de la traduction ù la Cour de cassation. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 181. 

Un membre a estimé que l'énumération des différentes 
juridictions est superflue. 
Il lui a été répondu que le texte est clair et complet et 

permet de déterminer avec précision quels ma qistrats et 
chefs de corps devront donner leur avis. 

La mention des traducteurs et des trnducteurs princi 
paux a ici aussi été supprimée, pour les misons indiquées 
à l'article 180. Le second alinéa pouvait être aussi sup 
primé dès lors que le texte du premier alinéa était incom 
plète en précisant que les nominations sont faites par le 
Ministre de la Justice. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

CHAPITRE II. 

Du personnel des parquets. 

Art. 182. 

Un membre a demandé s'il ne convenait pas de fixer le 
statut du personnel administratif de la police judiciaire. 

IJ lui a été répondu que ce statut sera réglé de la même 
manière que sous l'empire des dispositions actuelles il s'agit, 
en effet, de membres du personnel des parquets détachés 
auprès des services de la police judiciaire. 

Ce statut, établi par arrêté ministériel du 30 mars 1951, 
trouve son fondement légal dans l'article 157 de la loi 
du 18 juin 1869, tel qu'il a été modifié par l'article 9 de Ict 
loi du 31 juillet 1920. Si le projet abroqe la loi de 1869, le 
texte de l'article l 57 a été néanmoins repris dans le projet 
à l'article 182 du Code judiciaire. Aucune modification 
du slatut actuel de ce personel n'est donc envisagée. 

I: a rt ic le a été adopté. 
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Art, 1/U en 184. 1 Art. 183 cl 18'1. 

Aangenomen. 1 Adoptés. 

Art. 185, 1 Arl. 185. 

Op voorstel van de Regering heeft uw Comnuss!c deze 
tekst aangevuld met de bepaling van de overheid die de 
benoeming verricht. Tevens werd er rekening mede f)ehou 
den dat er ook een auditoraat bestaat waar parketpersoneel 
in functie is. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

'TITEL V. 

Zetel van het personeel van Hoven 
en Rechtbanken .,..... Hun rechtsgebied, 

Art. 186. 

Dit artikel laat de Koning toe de kamers van een hof 
van beroep, van een arbeidshof. van een rechtbank, van een 
vredegerecht of van een politierechtbank in verschillende 
afdelingen te verdelen. 

Die afdelingen zullen hun zetel hebben in de gemeenten 
of in de steden die het koninklijk besluit zal aanduiden. 
Zij zullen er over een griffie beschikken en, gebeurlijk 
ook over een afdeling van het parket of van het auditoraat. 

Het grondgebied waarover die afdelingen hun rechts 
macht zullen uitoefenen, zal eveneens door koninklijk besluit 
bepaald worden. 
Er werd een lichte vormwijziging aangebracht, ten einde 

de verschillende aspekten van die bepaling beter te belichten. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

TITEL VI. 

Benoemingsvoorwaarden 
voor leden van <le rechterlijke Orde. 

HOOFDSTUK L 

Vrederechters en rechters in de politierechtbanken. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
( stuk 59/6) om bij deze titel te voegen : « Rechters-asses 
soren bij de Vrederechter ». 

Gezien de beslissing die uw Comrnisie genomen heeft in 
verband met het amendement ingediend door dezelfde 
auteur, en dat ertoe strekt een nieuw artikel 59bis in te voe 
gen, werd ook hier het amendement niet aanvaard. 

Art. 187. 

Een amendement werd ingediend door de heer Saintraint 
(stuk 111· 59/13). 
Dit amendement strekte ertoe de stage doorgemaakt bij 

de Raad van State of de uitoefening van het ambt van 
arrondissementscommissaris eveneens als benoemingsvoor 
waarde te bepalen. 
De auteur heeft verklaard zijn amendement in te trekken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Sur l,1 proposition du Goun:rnement, votre Comrnission a 
complété cc texte en indiquant l'autorité qui doit faire la 
nomination. Il a aussi été tenu compte de l'existellce d'un 
auditorat auquel sera attaché un personnel de parquet. 

L'aruclc ainsi amendé il été adopte. 

TITRE V. 

Du siège et du personnel des cours et tribunau:x. 
Du territoire sur lequel s'exerce leur juridiction. 

Art. 186. 

Ce texte permet au Roi de répartir les chambres cl'une 
cour d'appel, d'une cour de t ruvarl, d'un tribunal, d'une 
justice de paix ou d'un tribunal de police en plusieurs 
sections. 

Ces sections auront leur siège dans les communes on les 
villes qui seront désignées dans l'arrêté royal. Elles y dis 
poseront aussi d'un greffe et, le GlS échéant, d'une section 
du parquet ou de l'auditorat. 

Le territoire sur lequel s'exercera la juridiction de ces 
sections sera aussi déterminé par arrêté royal. 

Le texte a subi une légère modification 'de forme pour 
mieux mettre en valeur les différents aspects de cette dis 
position. 

L'article ainsi amendé ,1 été modifié. 

TITRE VI. 

Conditions de nomination 
des membres <le l'ordre judiciaire. 

CHAPITRE 1°". 

Des juges de paix et des juges au tribunal de police. 

M. Lindemans a présenté tin amendement (doc. 11° 59/6), 
tendant à ajouter à cet intitulé : « juges assesseurs près lil 
justice de paix», 

Eu égard à la décision de votre Commission relative à 
l'amendement du même auteur tendant à insérer un nouvel 
article 59bis, le présent amendement a également été rejeté. 

Art. 187. 

Un amendement il été présenté par M. Sainrrrunt ( doc. 
n" 59/13). 

Cet amendement tendait à a jouter aux conditions de 
no minut ion. celle de l'accomplissement d'un stage au Con 
seil d'Etilt ou celle de l'exercice des fonctions de commis 
saire d'arrondissement. 

L'auteur a déclaré qu'il retirait son amendement. 
L'article ,1 dé adopté. 
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Arr. 187bis. 

De heer Lindemans heeft een amcndemcut inq cdieud dat 
ertoe strekt ecu nieuw artikel 187bis (stuk n' 59/6) in te 
voeqen. 

Daar uw Commissie reeds een beslissing genomen had 
in verband met de instelling van rechters-assessoren bij het 
Vredegerecht, werd ook dit amendement verworpen. 

Art. 188. 

De heer Lïudemans heeft een am en dement ingediend 
(stuk n' 59/6). 
Dit amendement dient in verband te worden gebracht 

met het amendement dat door dezelfde auteur werd inge 
diend e11 waarbij de invoeging van een nieuw artikel 59bis 
werd voorgesteld (stuk 59/6), Gezien voormeld amende 
ment verworpen werd, werd in verband met artikel 188 
dezelfde beslissing getroffen. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Leden van de Rechtbank van Eerste Aanleg, 
van de Arbeidsrechtbank 

en van de Rechtbank van Koophandel 
en van het Openbaar Ministerie. 

EERSTE AFDELING. 

Rechters en magistraten oen het Cpe nbaar Ministerie. 

Art. 189, 190, 191, 192, 193 en 194. 

Op de artikelen 189, 191 en 194 heeft de heer Saintraint 
een amendement ingediend (stuk n' 59/13). Het werd ech 
ter door hem ingetrokken. 

Deze artikelen werden aangenomen. 

Art. 194bis, 

De heer Lindemans heeft een amendement neergelegd 
(stuk 59/2) dat ertoe strekt een artikel 194bis in te voegen. 
Dit nieuw artikel zou ook de taalrol van de leden van 

de twee rechtbanken die hun hoofdplaats in Brussel zouden 
hebben bepalen. 
Zoals reeds werd gezegd heeft uw Commissie het voor, 

stel van de heer Lindemans dat ertoe strekte twee arrondis 
sementen te Brussel op te richten niet aanvaard. Uw Com 
missie was tevens van oordeel dat het probleem van de taal 
rol van de leden van de rechtbank te Brussel, het voorwerp 
moet uitmaken van een wijziging van de wet van l 5 juni 
.1935 op het gebruik der talen in gerechtswken. Dit laatste 
punt wordt hierna besproken. 

Het amendement werd verworpen. 

AFDELING Il. 

Leden l'i/11 de Rechtbank c,an Eerste Aa11lrtg. 

Art. 195 en 196. 

Aanqeuome». 

Art. 187bis. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. n" 59/G) 
tendant il insérer un nouvel article I K?bis. 

Votre Comuussion s'ct ant drjù prono ncee sur lmsuru 
tion de juges assesseurs près Li Justice de paix, cet amende 
ment a aussi été rejeté. 

Art. 188. 

M. Liudcmrms a présenté un amendement ( Doc. n° 59/6). 

Cet amendement doit être mis e n rapport avec l'amende 
ment du même auteur tendant à foire insérer \Ill artic le 59/Jis 
(nouveau) (Doe. n° 59/6). Cet amendement ayant été 
rejeté, l'amendement relatif à l'article 188 a connu le même 
sort. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE Il. 

Des membres du tribunal de première instance, 
du tribunal du travail 

et du tribunal de commerce 
et des magistrats du ministère public. 

SECTION PREMIERE. 

Des juges et des ma,gistrats du ministère public. 

Art. 189, 190, 191, 192. 193 et 194. 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. n" 59/1.3) 
aux articles 189, 191 et 194, mais il l'a retiré. 

Ces articles ont été adoptés. 

Art. 194bis. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. 59/2) 
tendant à insérer un nouvel article 194bis. 

Ce nouvel article Fixerait le rôle linguistique des membres 
des deux tribunaux dont le siège principal devrait être éta 
bli à Bruxelles, 
Ainsi qu'il a déjà été dit, votre Commission n'a pas admis 

la proposition de M. Lindemans tendant à créer cieux arron 
dissements à Bruxelles. Quant au rôle linguistique des mem 
bres du tribunal de Bruxelles votre Commission a estimé que 
cette question devrait faire l'objet d'une modification de la 
loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des langues en matière 
judiciaire. Elle sera examinée ultérieurement dans le présent 
rapport. 

L'amendement a été rejeté. 

SECTION Il. 

Des membres du tribunal clc première instance. 

Art. 195 e( 196. 

Adoptés. 
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AFDELING III. 1 SECTION IIL 

Leden Pilll de ArbridsrcC"htbank. 1 Des membres du Tribunol du Trn1,ail. 

Art. 197. 1 Art, 197, 

Aangenorncn. 1 Adopté. 

Art. 198 1 Art. 198. 

Bij dit artikel heeft de heer Cb arpcntier een amendement 
ingediend (stuk n' 59/8). 

Het strekt ertoe een tweede lid toe te voegen aan het 
artikel, luidende : « De rechters en plaatsvervangende rech 
ters-assessoren in sociale zaken, die zijn voorgedragen door 
organisaties van zelfstandigen, worden evenwel benoemd 
door de Koning op voordracht van de Minister die de Mid 
denstand in zijn bevoegdheid heeft. >) 

De l'vlinister van Micldenstanrnd is inderdaad normaal be 
voegd om die voorstellen te doen. 

Uw Commissie heeft het amendement derhalve aanvaard. 
De bepaling assessor werd evenwel uil de tekst wegge 

laten. 
Het aldus neamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 199, 200 en 201. 

Aangenomen. 

Art. 202, 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris heeft de 
Commissie besloten het laatste lid van dit artikel weg te 
laten omdat het hetzelfde zegt als het artikel 390. 

Het artikel werd, aldus geamendeerd, aangenomen. 

AFDELING IV. 

Leden Pan de Rechtbank oen Koophandel. 

Art. 203. 

De heer Linde mans stelde bij wijze van amendement 
voor dat, alvorens de rechters in handelszaken zouden 
worden benoemd, de representatieve orqanisaties van han-_ 
del en nijverheid van het arrondissement zouden geraad 
pleegd worden (stuk n' 59/6), 

Hem werd erop gewezen dat de moeilijkheid erin bestaat 
dat in vele arrondissementen geen representatieve organisa 
ties van handel en nijverheid bestaan, Ook is het natuurlijk 
niet gemakkelijk uit te maken of er-n organisatie representa 
tief is, 

Hierop stelde de heer Pier son een amendement voor 
(stuk 59/29) waarbij bepaald wordt dat de kandidaturen 
voor die ambten mogen voorgedragen worden hetzij door de 
kandidaten zelf, hetzij door de representatieve handels 
organisaties. 

Men deed in dit verband opmerken dat, om een afdoende 
toepassing te: maken YEll1 dit artikel. de openstaande plaat 
sen, in het Staatsblad zullen moeten gepu6liceerd worden. 
Zulks zal overi qens plaatsqrtjpe n overeenkomstig artikel 287 
van het Gerechtelijk vVetboek. De Koninklijke Commis 
saris deed tevens opmerken dat men volledigheidshalve 
niet alleen een beroep moet doen op de handelsorqanisaties 
maar tevens ook op de representatieve professionele of 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. n° 59/8) 
à cet article. 

L'amendement tend à compléter l'article par un deuxième 
alinéa, libellé comme suit : « Toutefois, les juges sociaux 
assesseurs, effectifs et suppléants, présentés par les organi 
sations de travailleurs indépendants, sont nommés par le 
Roi sur la proposition du ministre qui a les Classes moyen 
nes dans ses attributions». 

Le ministre des Classes moyennes est en effet compétent 
pour faire ces propositions. 

Votre Commission s'est rallié à l'amendement. 
Le qualificatif « assesseur » a toutefois été supprimé. 

L'article ainsi amendé il été adopté. 

Art. 199, 200 et 201, 

Adoptés. 

Art. 202. 

Sur la proposition du Commissaire royal, la Commission 
a décidé de supprimer le dernier alinéa de cet article, parce 
qu'il fait double emploi avec l'article 390. 

L'article ainsi amendé, a été adopté. 

SECTION IV. 

Des membres du Tribunal de Commerce. 

Art. 203. 

M. Lindemans a proposé, par voie d'amendement que 
les organisations représentatives du commerce et de l'indus 
trie de l'arrondissement soient aussi consultées au sujet de 
la nomination des juges consulaires (Doc. n" 59/6). 

Il lui a été répondu que la difficulté réside dans le fait 
que plusieurs arrondissements n'ont pas d · orqanisations 
représentatives du commerce et de l'industrie. De plus, il 
n'est pas aisé de déterminer le degré de représentativité 
d'une organisation professionnelle. 

Répondant à l'objection, M. Picrson a présenté un amen 
dement (Doc. n" 59/29) pour permettre tant aux candidats 
qu'aux orqanisations représentatives du commerce et de 
l'industrie de présenter des candidatures. 

A cet èqard, l'on a fait observer que pour que cette 
disposition puisse être appliquée avec toute l'efficacité vou 
lue, il y a lieu de prévoir que les vacances de places de 
juge consulaire doivent être publiées au Moniteur belge. 
Cette publication est prévue à l'article 287 du Code judi 
ciaire. Le Commissaire royal a aussi fait observer qu'il con 
vient non seulement de faire appel aux organisations du 
commerce, mais aussi aux organisations professionnelles ou 
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interprofessionele orq a nixat ie s uit de handel of de nijver 
be.d ». 
Uw Commissie sloot zich bij deze zienswijze aan en 

keurde. de volgende tekst goed : << De kandidaten voor die 
ambten kunnen zich zelf aanmelden of worden voorgedra 
gen door representatieve professionele of interprofessionele 
organisaties uit de handel of de nijverheid. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 204. 

Op voorstel van de koninklijke Commissaris heeft de 
Commissie besloten het laatste lid te schrappen, aangezien 
deze bepaling hetzelfde inhoudt als artikel 390. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aanqenomen. 

Art. 205. 

Op voorstel van de Regering werd dit artikel als volgt 
aangevuld : « dat de representatieve professionele of inter 
professionele organisaties uit de handel of de nijverheid ... ». 

De ondervinding leert inderdaad dat het hoe langer hoe 
moeilijker wordt kandidaten le vinden voor de plaats van 
handelsrechter, terwijl er anderzijds in de schoot van de 
professionele organisaties bevoegde personen zijn die onqe 
twijfeld met kennis van zaken het ambt van handelsrechter 
kunnen waarnemen, Het is met het oog op deze uitbreiding 
dat men in de tekst bepaalt dat men, om tot rechter in 
handelszaken te worden benoemd, hetzij zelf handel moet 
hebben gedreven hetzij deelgenomen hebben aan het beheer 
van een handelsvennootschap hetzij deelgenomen aan het 
bestuur van een representatieve professionele of interpro 
fessionele organisatie uit de handel of de nijverheid. Arti 
kei 205 bepaalt wat er verstaan wordt onder « deelnemen 
aan het bestuur van een professionele of interprofessionele 
organisatie » : het zijn de bestuurders of de zaakvoerders 
alsmede alle personen die in die organisaties bestendig een 
leidende functie waarnemen. 
Men koestert de hoop dat het mogelijk ut! zijn de meest 

geschikte personen voor het ambt van handelsrechter aan 
te wijzen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

AFDELING V. 

Bepalingen geldende voor de afdelingen Ill en IV. 

Art. 206. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Leden van het Hof van Beroep en van het Arbeidshof 
en MaHistraten van het Openbaar Ministerie. 

De heer Lindemans stelde voor de woorden « en van het 
Arbeidshof» weg te laten. Ingevolge de besprekingen bij 
artikel 103, heeft de au t eu r zijn amcndemr-nt ingetrokken. 

intepro Icsstonnelles représentatives du commerce ou de l'ln 
dustrte. 
Votre Commission a fait siennes ces diverses considéra 

tions et a adopté le texte suivant : << Les candidatures à ces 
fonctions pourront être présentées soit par les candidats eux 
mêmes, soit par des orqanisatlons professionnelles on inter 
professionnelles représentatives du commerce et de I'Ind us 
trie. ». 

L'article. ainsi amendé. a été adopté. 

Art. 204. 

Sur la proposition du Commissaire royal, la Commission 
a décidé de supprimer le dernier alinéa, qui constitue une 
redite de l'article 390. 

L'article, ainsi amendé, a été adopté. 

Art. 205. 

Sur la proposition du Gouvernement. cet article a été com 
plété comme suit: « soit à la direction d'une orqanisatlon 
professionnelle ou interprofessionnelle représentative du 
commerce et de l'industrie. ». 
L'expérience apprend en effet qu'il devient de plus en plus 

difficile de trouver des cnndidats pour les fonctions de juge 
consulaire, alors que les organisations professionnelles 
comptent des personnalités compétentes qui pourraient, sans 
aucun doute, assumer ces fonctions. C'est dans ce but que 
le texte amendé prévoit que pour être nommé juge consu 
laire, il faut avoir soit exercé personnellement. le commerce, 
soit participé à la gestion d'une société commerciale, soit 
participé à la direction d'une organisation professionnelle 
ou interprofessionnelle représentative du commerce et de 
l'industrie. L'article 205 détermine en outre ce qu'il faut 
entendre par « participer à la direction d'une organisation 
professionnelle ou interprofessionnelle »: il s'agit des ad mi 
nistrareurs et des gérants, et de toutes personnes exerçant 
à titre permanent une fonction dirigeante au sein de ladite 
organisation. 

Il est permis d'espérer qu'il sera possible de désigner 
aux fonctions de juge consulaire les personnes les plus com 
pétentes. 

L'article, ainsi amendé, a été adopté. 

SECTION V. 

Disposition commune eux sections Ill et IV. 

Art. 206. 

Adopté. 

CHAPITRE III. 

Des membres de la cour d'appel et de la cour du travail 
et des magistrats du ministère public. 

M. Lindemans a proposé de supprimer les mots « et de la 
cour du travail». A la suite des décisions prises au sujet de 
l'article 103, l'auteur a retiré son amendement. 
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EERSTE AFDELING. 

Alqc mcnc bcpnlincc n. 

Art. 207. 

Een amendement van de heer Saintrnint op dit aru 
kcl (stuk 59/13) werd door hem ingetrokken. 
Een amendement ingediend door de heer Lindemans 

( stuk 1,r 59/6) werd door hem ingetrokken. 
Het art ike l werd aangenomen. 

Art. 208. 

Nadat in de Franse tekst een vormwijziging werd aan 
gebracht, l:.w. het woord « occupé » vervangen door 
«exercé», werd het artikel aangenomen. 

Art. 209. 

Voor de amendementen ingediend door de heren Sain 
traint (stuk 57/13) en Lindemans (stuk 59/6), geldt 
dezelfde beslissing als voor artikel 207. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 209bis. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
ertoe strekkende een artikel 209bis in te voegen. 

Luidens dit amendement wordt het taalstelsel van de 
leden van het parket bij het Hof van beroep te Brussel 
geregeld. 
Er werd evenwel opgemerkt dat die taalregeling beter 

zou voorkomen in de wet van 15 juni 1935 op het gebruik 
der talen in gerechtszaken. De Regering diende in die zin 
een amendement in, Het zal hierna besproken en toegelicht 
worden. De heer Lindemans legde zich bij dit voorstel 
neer en trok zijn amendement in. 

AFDELING IL 

Hof Pan beroep. 

Art. 210,211,212. 

Deze artikelen werden aangenomen. 

Art. 213. 

De heer Lindcrnans heeft een amendement ingediend 
(stuk 111• 59/2). 
Hij heeft daarna een subamendement ingediend (stuk 

n' 59/32}. 
Het hoofdamendement strekt ertoe de voordrachten te 

regelen voor de openstaande plaatsen van raadsheer in de 
hoven van beroep. Wat het Hof van Beroep te Brnssel 
betreft zouden de voordrachten gedailn worden door de 
Provincieraden van Brahont. Antwerpen. Hencqouwcn en 
Limburq: voor het Hof van Beroep te Gent zouden de 
voordrachten uitgaan van de Provincieraden van Oost 
Vlaanderen en van W est- Vlaanderen en voor het Hof van 
Beroep te Luik zouden de voordrachten gedaan worden 
door de provinciern den van Luik, Namen en Luxcmburq. 

SECTION PREMIERE. 

Dispositions générales. 

Art. 207. 

Un amendement proposé per M. Saintrainl (Doc. n" 59/ 
13) a été retiré. 
Un amendement présente par M. Lindemans (Doc. 

59/6) a été retiré par son auteur. 
L'article a été adopté. 

Art. 208. 

Cet article a Né adopté après quune modification de 
forme ait été apportée au texte français, afin de remplacer le 
mot « occupé» par « exercè ». 

Art. 209. 

Les amendements présentés à cet article par MM. Sain 
traint (Doc. n" 59/13) et Lindemans (Doc, n°59/6) ont 
été retirés. 

L'article a été adopté. 

Art. 209bis. 

fVI. Lindemans a présenté un amendement tendant à 
insérer un article 209bis, 

Cet amendement a pour objet de déterminer le régime 
linguistique des membres du parquet près la cour d'appel 
de Bruxelles. 

L'on a toutefois fait observer qu'il est préférable de régler 
cette question à l'occasion des modifications apportées à 
la loi sur l'emploi des lanques en matière judiciaire, Le 
Gouvernement a déposé un amendement en ce sens. Cet 
amendement sera examiné et commenté ultérieurement dans 
le présent rapport. 

M. Lindernans s'est rallié à cette manière de voir et a 
retiré son amendement. 

SECflON II. 

De l,1 cour d'appel. 

Art 210, 211 et 212. 

Adoptés. 

Art. 213. 

M. Lindernans a déposé 1111 amendement (doc. n° 59/2). 

Il a aussi proposé un sous-amendement ( doc. 11° 59 /32). 

L'amendement tend à régler l'ordre de présentation aux 
places de conseillers à Ja cour d'appel. En ce qui concerne 
fa cour d'appel de: Bruxelles, les présentations seraient faites 
par les conseils provinciaux du Brabant, d'Anvers, du Hai 
naut et du Limbourg: pour la cour d'appel de Gand, les pré 
sentations seraient faites par les conseils provinciaux de 
Flandre Occidentale et de Flandre Orientale et pour la cour 
d'appel de Liège elles appartiendraient aux conseils provin 
ciaux de Liège, de Namur et de Luxembourg. 
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Luidens het suba mcnd cmcnt worden de voordracht en die 
door de Provlnrier.iad van Limburg qr-d aau worden bedoeld 
zijn voor hc t Hof van Beroep v.in L11ik. en niet voor het 
I-lof van Beroep van Brussel. 

In de vcranrwo ord+riq van het amende ment zegt de heer 
Lindemans dal het onaanvaardbaar is dat het anntal raads 
hrren per provincie bepaald blij·:e11 volçicns de bcvolkings- 
verhoudingen van een eeuw gclcckn. 
Het is inderdaad juist dut de verhoudingen tussen het 

aantal rnadshcren door elke provincie vonr qcd ra q cri niet 
m cer in overeenstemming zijn met de thans bestaande bcvol 
k inqscij fers. Luidens artikel 70 van dt wet van 18 juni 
1869 wordt er, voor het Hof van Beroep te Brussel, door 
de Provincreraad Antwerpen, tot veertien plantscn voorgc- 
drngen, door de Provincieraad Brabant, tot 22 plaatsen 
en door de Provincieraad Henegouwen, tot 16 plaatsen. ln 
feite. beantwoorden die cijfers evenwel niet nan de werke 
lijkheid, nu sinds de wet van 3 april 1953 het aantal raads 
heren in het Hof van Beroep te Brussel, op 60 gebracht 
werd, en dat het Hof sum enqesteld is uit 16 raadsheren. 
op plaatsen waarvoor de voordracht uitging van de Pro 
vincieraad Antwerpen, uil 24 op plaatsen waarvoor de 
Provtncleraad Brabant de voordracht deed. en uit 20 raads 
heren op plaatsen waarvoor de voordracht door de Pro 
vincic rand Henegouwen gedaan werd, Een gelijkafüdige 
toestand doel zich ook voor in het rechtsgebied Luik. Er 
is bovendien een [Jebr:ek aan evenwicht tussen het aantal 
raadsheren die het Hof van Beroep te Gent samenstellen 
en het aantal raadsheren in de twee andere beroepshoven. 
Om het aantal maqistraten die een hof van beroep samen 

stellen te bepalen, dient men met volgende criteria rekening 
te houden : de bevolking per provincie, het aantal zaken die 
voor de rechtbanken van elke provincie werden ingeleid, en 
het aantal magistraten die deze rechtbanken samenstelJen. 

Weliswaar zou het wenselijk zijn dat de personeels 
formatie van de hoven van beroep zou bepaald worden te 
zamen met die van de rechtbanken, Daarom had de Senaat, 
overigens, bepaald dat de bepaling van de voordrachten 
op de plaatsen van de hoven van Beroep zou plaatsvinden 
bij het wetsontwerp dat de personeelsformatie van hoven 
en rechtbanken zal vaststellen. Het is evenwel gebleken 
dat de regeling van de voordrachten op plaatsen van raads 
heer in het hof van beroep een organisch karakter heeft en 
dat, gezien de- invloed van deze regeling op het taalstelsel 
van de leden van de hoven van beroep, taalstelsel dat in de 
huidige wet zal geregeld worden, het onontbeerlijk is de 
regeling van de voordrachten thans reeds in het q ercch te 
lijk wetboek te bepalen. Hiermee volgt men overigens het 
voorbeeld dat reeds in de wet van 18 juni 1869 voorkomt. 

Anderzijds dient men ook voor de bepaling vc111 de orde 
van de voordrac hten een nieuwe regeling te treffen. Die 
regeling bestaat thans hierin dat elke plaats een volqnum 
mer krijgt en dat, naar gelang het volgnummer, de voor, 
dracht door de ene of door de andere provincie gedaan 
wordt. Hieruit volgt dat telkens de personeelsformatie vau 
het Hof gewijzi9d wordt, ook de volgorde va n de VOOL' 
drachten moet gewijzigd worden. Oit is evenwel niet meer 
gebeued sinds de wet van 1 5 juni J 935 voor het Hof van 
beroep te Brussel., sinds de wet van l I september 1895 
voor het hof van beroep te Gent en sinds de wet van 
28 januari 1921 voor het Hof van beroep te Luik. Er ont 
stond hierdoor zowel te Brnssel als le Luik een aa nz ien 
lijke storing in de oorspronkelijk bepaalde volgorde, met 
het gevolg dat de vcrhoudmq tussen de voordrachten van 
de oridcrxche idene provincies niet meer beantwoordt aa n 
hetgeen de wetgever oorspronkelijk bepaald had, Zo komt 
het dat cndcn.iccr de provincie Hencqouwcn die slechts 

Aux rcrmes du sous-amendement les pr cscnt at ions se 
raient faites par Ic conseil provincial du Limbourg pour la 
cour dappe l de Lit'ge, et non pour la cour d'appel de Bru 
xelles. 

M. Linde mans justifie son ame n dernen t en d isant qu'il 
est ina duussible que le nombre de conseillers présentés par 
chaque province. soit aujourd'hui encore déterminé d'après 
les chi Hrc s de population du siècle dernier. 

Il est exac t; en effet, que le nombre de conseillers pré 
sentes p,1r chaque province n'est plus en rapport avec les 
chiffres actuels de la populat io n. At1 terme de la loi du 
18 juin 1869, le conseil provincta l d'Anvers présente à 14 
places pour la cour d'appel de Bruxelles, le conseil provin 
cial du Brabant à 22 places et le conseil provincial du Hai 
naut à l 6 places. En fait ces chiffres ne répondent pas à 
la re a lité, étant donné que depuis Ja loi du 18 avril 1953 
le nombre de conseillers qui composent la cour d'appel de 
Bruxelles a été porté à 60, et que la cour comprend 16 con 
seillers dont la caudiduture a été présentée par le conseil 
provincial d'Anvers, 24 conseillers pour la place desquels la 
présentation a été faite par le Brabant, et 20 conseillers dont 
b présentation a été faite par le ccnsei l provincial du Hai 
naut. Une situation semblable se présente dans le ressort 
de la cour cl' appel de Liège. Il existe de pins une dispro 
portion entre Je nombre de conseillers qui composent la cour 
da ppcl de Gand et le nombre de conseillers qui composent 
les deux autres cours d'appel, 

Pour déterminer le nombre de conseillers qui doivent 
composer une cour d'appel il y n lieu de tenir compte des 
critères suivants: le chiffre de la population de chaque 
province, le nombre d'affaires qui sont portées devant les 
tribunaux de cette province, et le nombre de magistrats 
qui composent ces tribunaux. 
Sans doute serait-il souhaitable que le cadre des effec 

tifs des cours d'appel soit établi en même temps que celui 
des tribunaux, Tel était dailleurs le motif pour lequel le 
Sénat avait décidé que le nombre et l'ordre des présentations 
a ux places de conseillers vacantes dans les cours cl' appel 
seraient établis par le projet de loi qui déterminera le cadre 
du personnel des cours et tribunaux. Il faut toutefois tenir 
compte du fait que l'ordre de présentation aux places de 
conseillers à la cour d'appel a un caractère organique et 
que cet ordre de présentation est intimement lié au régime 
linguistique cis membres de ces cours, régime qui fait l'objet 
des dispositions contenues clans le présent projet de loi. 
Il est, dès lors. indispensable de déterminer dès à présent, 
clans le Code judiciaire, ]' ordre et le nombre de présenta 
tions mix places de conseillers dans les trois cours d'appel. 
A cet égard, le projet s'inspire de l'exemple que donne la 
loi du 18 juin 1869. 
Il y a lieu, d'autre part, de régler, d'une manière diffé 

rente de la législation actuelle, l'ordre des présentations. 
Cet ordre est déterminé aujo urd 'hui en manière telle que 
chaq11e place reçoit un numéro d'ordre et que selon ce 
numéro la présentation appartient à l'une ou l'autre pro, 
vince. li en résulte que chaque fois que le cadre du persen 
nel de la cour est modifié, il y a lieu aussi de modifier l'ordre 
des présentations. Une telle modification n'a toutefois plus 
été faite pour la cour d'appel de Bruxelles depuis la loi 
du .15 juin 1935, pour celle de Gand depuis la loi du 11 sep 
tembre l895 et pour celle de Liège depuis la loi du 28 jan 
vier 192[. Il en est résulté, tant à Bruxelles qu'à Liège, de 
très importantes modifications dans l'ordre initial des pré, 
scntations, de telles sorte que le nombre de présentations 
à faire par les diverses provinces ne répond plus à ce que 
le lénislateur avait voulu. C'est ainsi notamment que si la 
province du Hainaut ne peut faire de présentations qu'à 
16 places, il y a, en foit. aujourd'hui, ù la cour d'appel de 
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voordrachten mag doen op 16 plnntsen, thans voordrach 
ren heeft gedaan op 20 plaatsen. 

Om aan die tocstn ncl le verhelpen besloot uw Commis 
s;c dat voortaan de voordracht voor een openstaande 
plaats v,111 raadsheer door de Provincteraad geschiedt die 
de maq istrnar heeft voorqed raq cn. ingevolge wiens vertrek 
de plaats is opcnqcvallcn. Die regeling kan behouden blij 
ven om het even hoc de pc rsoneclsforma tic v,111 het hof 
bepaald wordt. Het zal echter geboden zijn een over 
çpngsmac1tn:gcl te bepalen ten einde rekening te houden 
met de thans bestaande toestand om daarna zo snel mogelijk 
naar de nieuw orderegcling over te gaan. 

De Hegering heeft een amendement ingediend dat reke 
ning houdt met voora fgaémde opmerkingen en dat benevens 
de algemene regeling van de voordrachten, zo ab zoëven 
werd bepaald, ook de nieuwe personeelsformatie van ieder 
hof bepaald. In de schoot van ieder hof worden bovendien 
de voordrachten bepaald die aan iedere Provincieraad toe 
komen. Er werd hierbij rekening gehouden met de nieuwe 
verhouding die er tussen de bevolkingscijfers van de drie 
rechtsgebieden bestaan en met het aantal zaken die door 
ieder hof zowel op burqerlijk gebied als op strafrechter 
lijk- en op hskaalqebicd behandeld worden. 

Uw Commissie heeft zich bij de voorstellen van de Rege 
ring aangesloten, er rekening mee houdende dat, indien het 
voorstel nog geen volstrekte voldoening aan iedereen geeft, 
het evenwel reeds een merkelijke vooruitgang betekent ten 
overstaan van de toestand die thans heerst. 

Het amendement werd goedgekeurd en de heer Linde 
mans heeft het zijne ingetrokken. 

Het aldus gewijzigde artikel 213 werd aangenomen. 

Àrt. 214. 

Aangenomen. 

AFDELING III. 

Arbeidshof. 

Art. 215. 

De heel' Lindemans stelt voor dit artikel weg te laten 
(stuk n' 59/6). 
Om deze.lfde reden als reeds hoger vermeld in verband 

met artikel 203 heeft de heer Linde mans zijn amendement 
ingetrokken. 

Dit artikel werd aangenomen. 

Art. 216. 

Wegens dezelfde redenen als die welke door de heer 
Charpentier ingeroepen werden tot staving van zijn amen 
dement op artikel 198 ( stuk n" 59/8), diende men ook 
artikel 216 in dezelfde zin te wijzigen. De kandidaten voor 
het a m bt van raadsheer in sociale zaken. die als zelfstandi 
gen worden aangeduid, dienen inderdaad ook voorgedragen 
te worden door de organisaties van zelfstandigen en hun 
benoeming dient te worden voorgedragen door de l'vlinis 
ter van Mïddenstand. Deze wijziging maakt het voorwerp 
uit van een tekst die ingevoegd werd tussen de eerste en 
de tweede alinea. 
Ook hier diende de heer Lindemans een amendement in 

(stuk n' 59/6) ten einde dit artikel weg te laten, Het 
werd echter eveneens ingetrokken. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen, 

Bruxelles 20 conse illers qui occupent des places pour les 
quelles les prcscntations ont été faites par le Conseil pro 
vincial du Hainaut. 

Po111· porter remède ù cctrc situation votre Commis 
sion n dccide que dorénavant la présentation il une place 
de conseiller vacante appartlendca nu conseil provincial qui 
a présenté à la place occupée par le maqistrat dont le 
départ a créé ln vacance. Cette régie peut être appliquée 
qu el lc que soit l'effectif de lil Cour. 11 y aura lieu toutefois 
de prévo.r une mesure transitoire qui déterminera de quelle 
ruanièrc Ju; situations qui existent aujourd'hui seront prises 
en considération au moment du passage au r6gime nouveau. 

Le Gouvernement a déposé un arneu dcment qui tient 
compte des observations qui précèdent et qui règle non 
seulement l'ordre des présentntlons ainsi qu'il vient d'être 
dit, mais aussi des effectifs nouveaux de chaque cour 
d'appel. De pins, au sein de chaque cour d'appel. les pré 
sentations qui reviennent à chaque conseil provincial, sont 
déterminées. Il a été tenu compte des chiffres de population 
des trois ressorts et du nombre d'affaires qui sont traitées 
tant au point de vue civil qu'en matière pénale et fiscale, 

Votre Cumrni~sion s'est ralliée aux propositions du Gou 
vernement, tout en adrnetant que si le projet ne donne pas 
complète satisfaction à certains égards, il constitue néan 
moins une sérieuse amélioration par rapport à la situation 
qui existe aujourd'hui. 

L'amendement a été approuvé et M. Lindemans a retiré 
le sien. 

Le texte ainsi modifié a été adopté, 

Art. 214. 

Adopté. 

SECTION III. 

De la cour du treunil. 

Art. 215. 

M. Lindem ans propose de supprimer cet article { doc. 
n° 59/6). 

Pour les raisons exposées à l'occasion de l'examen de 
l'article 103, M. Liudemans i1 retiré son amendement. 

L'article a été adopté, 

Art. 216. 

Pour les mêmes motifs que ceux que M. Charpentier 
a fait valoir à l'appui de son amendement à l'article 198 
(doc. n" 59/8), une modification i1 été apportée à l'arti 
cle 216. Les candidats aux fonctions de conseiller social, 
désigné è titre de travailleurs indépendants, seront présen 
tés par les organisations de travailleurs indépendants, et 
km nomination sera proposée par le ministre des Classes 
moyennes. Cette modification fait l'objet d'un tex te qui a 
été inséré entre les premier et deuxième alinéas. 

Au sujet du même article, M. Lindernans avait présenté 
un amendement ( doc. n" 59/6) tendant il sa suppression. 
Cer amendement a aussi été retiré. 

L'article, ainsi amendé, a été adopté. 
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HOOFDSTUK IV. 

Juryleden. 

EERSTE AFDELING. 

Opmakrn Pan de lijst 11an de 9e:nvorc:nc11. 

Art. 217. 

Aangenomen. 

EERSTE ONDERAFDELING. 

Gemeentelijke lijsten, 

Art. 218, 219. 220, 22 I, 222, 223, 224, 225, 
226 en 227. 

Aangenomen. 

ONDERAFDELING ll. 

Provinciele lijsten. 

Art. 228 en 229. 

Aangenomen. 

ONDERAFDELING III. 

Definitieve lijsten. 

Art. 230. 

In dit artikel werden in de zevende regel van de Neder 
landse tekst de woorden « rechtstreeks of» weggelaten, 
daar het inderdaad in de bedoeling ligt dat de rechter de 
inlichtingen, die nodig zijn voor de toepassing van arti 
kel 230, slechts door tussenkomst van het Openbaar Minis 
terie inwint. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 231, 232, 233, 234, 235 en 236. 

Aangenomen, 

ONDERAFDELING IV. 

Bijzondere lijsten voor iedere zaak. 

Art. 237, 238 en 239. 

Aangenomen, 

Art. 240. 

De eerste zin van de Nederlandse tekst van dit artikel 
werd als volgt opgesteld : « Binnen 10 dagen na de loting 
wordt door het Openbaar Ministerie: ... » ten einde hem in 
overeenstemming te brengen met de Franse tekst. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

CHAPITRE IV. 

Des membres du jury. 

SECTION PREMIERE. 

Formation des listes de [ures, 

Art. 217. 
Adopté. 

SOUS-SECTION I. 

De la liste cotnmunnle. 

Art. 218, 219. 220, 221. 222, 223, 224, 225, 
226 et 227. 

Adoptés. 

SOUS-SECTION II. 

De ln liste prooinciele. 

Art. 228 et 229. 

Adoptés. 

SOUS-SECTION III. 

De la liste définitioe. 

Art. 230. 

A la septième ligne du texte néerlandais les mots « recht 
streeks of » ont été supprimés. Le juge ne recueille en effet 
les renseignements nécessaires à l'application de l'article 230 
qu'à l'intervention du ministère public. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 231, 232, 233, 234, 235 et 236. 

Adoptés, 

SOUS-SECTION IV.' 

De la liste porticulière il chaque affaire. 

Art. 237, 238 et 239, 

Adoptés. 

Art. 240. 

En raison d'un manque de concordance entre les textes 
français et néerlandais la première phrase du texte néerlan 
dais de cet article a été rédigé comme suit : « Binnen l O da 
gen na de loting wordt door het Openbaar Ministerie ... ». 
L'article ainsi modifié a été adopté, 
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Art. 241. 
A,m11enomen. 

AFDELING Il. 

Seuncn st cllinq uan de rechtsprekende jury. 

Art. 242. 243, 244, 245. 246, 247, 248. 249. 
250, 251. 252 en 253. 

Deze a rt ikclen werden aanqenoruen. 

HOOFDSTUK V. 

Leden van het Hof van cassatie, 

Art, 254, 255. 256. 257 en 258. 

Op de artikelen 254 en 258 heeft de heer Saintraint een 
amendement ingediend (stuk n' 59/13). Het werd door hem 
ingetrokken. 

De artikelen werden aanqeuomen. 

Art. 259bis. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend, 
waarbij hij voorstelt een nieuw artikel 259bis in te voegen 
(stuk n•· 59/2). 
Dit nieuwe artikel zou het taalstelsel van de leden van 

het Hof van Cassatie bepalen. 
Het taalstelsel van de leden van de rechterlijke orde 

maakt het voorwerp uit van de bepalingen van de wet van 
J 5 Juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken. Deze 
wet maakt het voorwerp uit van wijzigingen die in artikel 3 
van het wetsontwerp ( wijzigingsbepalingen) voorkomen. 

De heer Lindemans heeft derhalve zijn amendement inge 
trokken. 

HOOFDSTUK VI. 

Griffiers, 

Al't, 260. 

Op dit artikel werd zoals op artikel 158 een amendement 
ingediend door de heel' Van Lidth de [eude (stuk 11•· 59/25). 
Het amendement werd verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 261. 

Op dit artikel heeft de heer Defraigne een amendement 
ingediend ten einde te bepalen dat na negen jaar ambts 
vervul ling, als griffier-diensthoofd. de betrokkene vast be 
noemd wordt (stuk n' 59/29). 
Uw Commissie keurde dit amendement goed. 
In de eerste alinea werd er bepaald dat de voordracht 

van de kandidaten qebeu rt door de voorzitter van de recht 
bank en, naargelang van het geval, van de Procureur des 
Konings of van de arbeidsaudïteur. en van de hoofdgrif 
fier. Er moeten dus telkens drie voordruchten zijn. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen, 

Art. 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268 en 269. 

Op de artikelen 262, 263, 264, 265, 267 en 269 heeft de 
heer Van Lidth de Jeude amendementen ingediend die om 

Art. 241. 
Adopté. 

SECTION IL 

Fomuuiou du jury de j11gemcnt. 

Art. 242. 243, 24'1, 245. 216. 247, 248, 249, 
250. 251. 252 el 253. 

Adoptés. 

CHAPITRE V. 

Dei; membres de la Cour de cassation. 

Art. 254, 255, 256, 257 et 258, 

M. Samtralnt n présenté un amendement aux articles 254 
et 258 (Doc. n" 59/13). Il a été retiré. 

Adoptés. 

Art. 259bis. 

M. Lindemans a présenté un amendement tendant à insé 
rer un article 259bis (Doc. n° 59/2), 

Ce nouvel article devrait déterminer le regime linguis 
tique des membres de la Cour de Cassation. 

Le régime linguistique des membres de l'ordre judiciaire 
fait l'objet des dispositions de la loi du 15 juin 1935 sur 
l'emploi des langues en matière judiciaire. Des modifications 
ont été apportées à cette loi et sont insérées à l'article 3 
du projet de loi ( dispositions modificatives). 

M. Lindemans a dès lors retiré son amendement. 

CHAPITRE Vl. 

Des greffiecs. 

Art. 260. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement à 
cet article, analogue à celui qu'il a proposé à l'article 158 
(Doc, n" 59/25). L'amendement a été rejeté. 
L'article a été adopté. 

Art. 261. 

M. Defraigne a présenté un amendement tendant à pré 
voir qu'au bout de neuf ans de fonction, la désignation du 
greffier en qualité de greffier chef de service est faite à 
titre définitif. (Doc. 11° 59/29). 
Votre Commission a adopté cet amendement. 
L'alinéa premier dispose que la présentation des candi 

dats sera faite par le président du tribunal et, selon le cas, 
par le procureur du Roi ou I' auditeur du travail et par le 
greffier en chef. Il y aura donc pour chaque vacance trois 
présentations. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268 et 269. 

Aux articles 262, 263,264,265,267 et 269, M. Van Lith 
de J eude a présenté des amendements, qui ont été rejetés 
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dezelfde reden als vermeld bij artikel 158, verworpen wer 
den. (Stuk 11' 59/25). 

Op de artikelen 266 en 267 heeft de heer Lmdcma ns een 
amendement ingediend hetwelk door hem werd inqctrok 
ken (Stuk 111

• 59/6). 
Op arnkel 263 diende de heer Van Lidth de Jeude een 

amendement in (Stuk 59/43), dat ertoe strekt de benoe 
mingsvoorwaarden van de griffier, hoofd van de griffie van 
het vredegerecht of van de politierechtbank gelijk te stellen 
met de benoemtuqsvoorwaarden van een hoofdgriflier van 
een rechtbank van eerste o a nleq. van een handelsrechtbank 
of van een arbeidsrechtbank. 

Uw Commissie keurde dil amendement goed. 
l\l deze artike lcn werden aangenomen, met inbe qr ip van 

de wijziu:11u clic in artikel 263 werd annqcbruclu . 

HOOFDSTUK VII. 

Griffiepersoneel. 

Art. 270. 

Daar het ambt van vertaler bij het Hof van Cassatie 
voortaan niet meer zal bestaan, vermits het vervangen werd 
door hel ambt van attaché bij de dienst voor documentatie 
en overeenstemming der teksten, mocht artikel 270 wegge 
laten worden. 

Uw Commissie keurde deze wijziging goed. 

Art. 27l, 

De heer Van Lidth de [eude diende een amendement in 
(Stuk 59/25) ten einde te bepalen dat het maturiteitsexa 
men niet dient te worden afgelegd wanneer de betrokkene 
in het bezit is van een getuigschrift van kandidaur-p ri Hier. 

Men liet opmerken dat deze kwestie bij koninklijk besluit 
zal geregeld worden, zoals wordt bepaald in artikel 287 
§ 3 en er derhalve gee11 bepaling moet ingelast worden in 
artikel 271. 

Het amendement werd verworpen. 
De heer Lind emans diende ook een amendement in op dit 

artikel (Stuk 111 59/6), Het werd door hem inqetrokken. 

De laatste alinea werd als volgt gewijzigd : 
« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 

sing op de voorlopig benoemde optellers». 

Ingevolge de weglating van de tekst van artikel 270 zal 
de tekst van artikel 271 van het ontwerp voortaan het n" 270 
dragen, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 272. 

Op dit artikel werd door de heer Van Lid th de J cudc 
een amendement ingediend ertoe strekkende het woord 
« sterioqrafie » ·weg te laten. Uw Commissie was de mening 
toegedaan dat het, gezien de moeilijkheden ondervonden 
bij de aanwerving, wenselijk was at te zien van het examen 
over de stenografie ( Stuk n •· 59/25), 

Het amendement werd aangenomen. 
Ook de heer Lindemans heeft eveneens een amendement 

neergelegd, hetwelk ingetrokken werd (Stuk n" 59/6), 

De laatste alinea werd, zoals in artikel 271, vervangen 
door: 

« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 
sing op de voorlopig benoemde beambten.» 

Tevens zal dit artikel voort mm het n" 271 dragen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

pour les mêmes motifs que ceux qui ont été imposés à l'ar 
ticle 158. (Doc n" 59/25), 

Aux articles 266 et 267, M, Lindcma ns a présenté un 
amendement g11 'il a retiré ( Doc, n" 59/6). 

M. Vm1 Lid th de J cude a présenté un amendement à l'or 
tic le 263 ( Doc. 59/43) tendant à assimiler les conditions 
de nomination des greffiers-chefs de greffe de la justice 
de paix ou du tribunal de police aux conditions de nomi 
nation du greffier en chef d'un tribunal de première instance, 
d'un tribunal de commerce ou d'un tribunal de travail. 

Votre Commission a adopté cet amendement. 
Tous ces articles ont été adoptés y c:ompris la modifica 

tion apportée à l'article 263. 

CHAPITRE VII. 

Du personnel des greffes, 

Art. 270. 

Etant donné la suppression des fonctions de traducteur 
à la Cour de cassation, celles-ci ayant été remplacées par 
celles d'attaché au service de la documentatton et de la con 
cordance des textes, l'article 270 pouvait être supprimé. 

Votre Commission s'est ralliée à cette modification. 

Art. 271, 

l'vl. Van Lidth de [e udc a prèscnrè Lm amendement (Doc. 
n° 59/25) tendant à dispenser de l'examen de maturité les 
candidats porteurs du cernficat de candidat greffier. 

Il lui a été répondu gue cette question doit être réglée 
par voie d'arrêté royal, comme le prèvoit !'article 267 § 3, et 
qu'il n'y a dès lors pas lieu d'insérer une telle disposition 
dans l'article 271. 

L'amendement a été rejeté. 
M. Lindemans a également présenté un. amendement à 

cet article (Doc. n° 59/6). Il l'a retiré. 

Le dernier alinéa a été modifié comme suit : 

« Le rédacteur nommé à titre provisoire est soumis au 
statut établi par le Roi ». 

Le texte de l'article 270 ayant été supprimé, celui de 
l'article 271 du projet portera dorénavant le 11° 270. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 272. 

A cet article, M. Van Lïdth de [eude a présenté un amen 
dement tendant à supprimer le mot «sténographie». (Doc. 
n° 59/25). 
Votre Commission a estimé qu'en égard aux difficultés 

de recrutement, il est souhaitable de renoncer à ]' examen 
portant sur la sténographie ( Doc. 59/25). 

L'amendement a été adopté. 
M. Lindemans a aussi présenté un amendement, mais il 

l'a retiré (Doc. n' 59/6). 

Comme à l'article 271, le dernier alinéa a été remplacé 
par ce qui suit : 

« L'employé nommé à titre provisoire est soumis au statut 
établi par le Roi.» 

Cet article portera dorénavant le n° 271. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 
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Art. 273. 

De laatste zin van de laatste alinea zal voortaan een 
afzonderlijke alinea uitmaken die als volgt zal luiden : 

« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 
sing op de voorlopig benoemde bode». 

Voortaan zal dit artikel het 111 272 dragen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Personeel van de parketten. 

Art. 274. 

ln dit artikel werden, op voorstel van de Regering. wijzi 
gingen aangebracht, ten einde het statuut van het personeel 
van de parketten in overeenstemming te brengen met het 
statuut van de griffie. 
Derhalve zuilen de secretarissen van de parketten recht 

streeks benoemd worden door de Koning, zoals dat trou 
wens reeds het geval is met de hoofdgriffiers en de grif 
fiers hoofden van de griffie. 
Anderzijds zullen de adjunct-secretarissen en de klerken 

secretarissen benoemd worden op de voordracht enerzijds 
van de Procureur-generaal, de Procureur des Konings of de 
arbeidsauditeur en, anderzijds, van de secretaris van het 
parket. 

Dit artikel zal voortaan het n" 273 dragen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenom en. 

Art. 275 en 276. 

In beide artikelen werd er geen melding gema,1kt van de 
vertalers. Het ambt van vertaler is evenwel in de: schoot 
van het personeel van het parket volstrekt onontbeerlijk, 
gezien de talrijke stukken die dagelijks in- en uitgaan en 
die uit de andere taalstreek komen of er voor bestemd 
zijn. Er moet derhalve rekening gehouden worden met de 
titularlssen van die funktie, waarvan de inrichting bepaald 
wordt in artikel 281, bij de bevorderingen in de schoot van 
het parket. 
Voortaan zullen deze artikelen respectievelijk de n•·s 274 

en 275 dragen. 
De aldus gewijzigde artikelen werden aanqenomen. 

Art. 277, 278, 279, 280 en 281, 

Al deze artikelen zullen voortaan de volgende nrs dra 
gen : 276, 277, 278, 279, 280. 
Deze artikelen werden aangenomen. 

Art. 281 (nieuw). 

ln dit nieuw artikel werd het statuut van de vertaler bij 
het parket bepaald. Zoals bij de artikelen 275 en 276 werd 
gezegd moet in het ambt van vertaler bij het parket uitdruk 
kelijk in de wet voorzien worden. Er wez e terloops opge 
merkt dat ook de griffies een beroep zullen mogen doen op 
die vertalers. in overleg met de procureur des Konings, tel 
kens zij stukken te vertalen hebben, die voor een andere 

Art. 273. 

L11 derntèrc phrase du dernier aliné a constituer.a un ali 
néa distinct, rédigé comme suit , 

« Le messager nommé à titre provisoire est soumis m1 
statut établi par le Roi». 

Dorénavant cet article portera le 11° 272. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

CHAPITRE Vlll. 

Du personnel des parquets. 

Art. 274. 

Sur la proposition du Gouvernement. des modifications 
ont été apportées à cet article en vue de mettre le statut du 
personnel des parquets en harmonie avec celui du personnel 
des greffes. 
Dès lors, par analoqie avec les greffiers en chef et les 

greffiers-chefs de greffe les secrétaires de parquet seront 
nommés directement par le Roi, 

D'autre part, les secrètaires adjoints et les commis-secré 
taires seront nommés sur la présentation, d'une part, du pro- 
cureur général. du procureur du Roi ou de l'auditeur du 
travail et d'autre part, du secrétaire du parquet. 

Cet article portera dorénavant le n° 273. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Articles 275 et 276. 

Ces cieux articles ne font pas mention des traducteurs. 
Les fonctions de traducteur au sein du personnel du par 
quet sont cependant essentielles, étant donné le nombre 
considérable de pièces qui entrent et sortent chaque jour au 
parquet et proviennent de l'autre région linguistique ou Jui 
sont adressées. Il y a dès lors lieu de tenir compte des titu 
laires de ces fonctions, dont l'institution est prévue à 
l'article 281, lors des promotions au sein du personnel du 
parquet. 
Dorénavant, ces articles porteront respectivement les 

11°0 274 et 275. 
Les articles ainsi modifiés ont été adoptés. 

Art. 277, 278. 279, 280 et 281. 

Ces articles porteront respectivement les n"" 276, 277, 
278, 279, 280. 
Adopté. 

Art. 281 (nouveau). 

Ce nouvel article détermine le statut du traducteur au 
parquet. Ainsi qu'il a été dit aux articles 275 et 276, les 
fonctions de traducteur au parquet doivent être expressém 
ment prévues dans la loi. Il convient de souligner au pas 
sage que les greffes pourront aussi faire appel à ces tra duc 
teurs, avec l'accord du procureur du Roi. lorsqu'ils ont a 
faire traduire des pièces qui sont destinées à l'autre région 
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taalstreek bestemd z îj n, Er zal verder uilgelegd worden in 
welke gevallen - die evenwel in de meeste griffies een uit 
zonderlijk karakter zullen hebben - de griffie met de ver 
ta linq van de stukken belast wordt ( 1). 

Art. 282. 

De laatste alinea van dit artikel werd als volgt gewijzigd : 

« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 
sing op de voorlopig benoemde opsteller. » 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 283. 

De laatste alinea werd vervangen door de volgende 
tekst: 

« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 
sing op de voorlopig benoemde beambte. » 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomcn. 

Art. 284. 

De laatste alinea van dit artikel werd vervangen door de 
volgende tekst : 

« Het door de Koning vastgesteld statuut is van toepas 
sing op de voorlopig benoemde bode. » 

Bij dit artikel werd de tekst gevoegd van artikel 285 van 
het ontwerp. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IX. 

Attachés in de dienst voor documentatie 
en overeenstemming der teksten 

bij het Hof van Cassatie. 

Hoofdstuk IX dat vroeger heette: « Algemene Bepalin 
gen», wordt thans: « Attachés in de dienst voor docu 
mentatie en overeenstemming der teksten bij het Hof van 
Cassatie». 

Dit nieuw hoofdstuk, dat uit een nieuw artikel 285 
bestaat en dat op voorstel van de Regering werd inqe 
voegd, bepaalt de benoemingsvoorwaarden van de attachés 
bij de dienst voor documentatie en overeenstemming der 
teksten bij het Hof van Cassatie. Deze dienst maakt geen 
deel uit van de griffie en het is derhalve nodig een alzon 
derlijk hoofdstuk hieraan te wijden. 

Art. 285. 

Terwijl, zoals werd gezegd in verband met artikel 136, 
deze dienst onder de leiding zal staan van de eerste voor 
zitter. bijgestaan door de procureur-generaal bij het Hof, 
moet de formatie voldoende soepel zijn om zo vlug mogelijk 
te kunnen aangepast worden aan de vereisten van de dienst. 
In dit verband bleek het nodig dat aan de academici die 

( 1) Ztc de bespreking bij artikel 172 van de wljztqln qsbepaltnqcu. 

linguistique. Les cas dans lesquels les greffes auront à 
faire t rad uire les pièces qu'ils sont cha rqés dét ablir. -- cas 
e xceptionnels d'nilleurs pour lil p lu pnrt des greffes, seront 
déterminés plus loin ( 1). 

Art. 282. 

Le dernier alinéa de cet article a été modifié comme snit: 

« Le rédacteur nommé à titre provisoire est soumis au 
statut déterminé par le Roi. >) 

[,' article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 283. 

Le dernier alinéa a été remplacé par le texte suivant : 

« L'employé nomme a titre provisoire est soumis au 
statut établi par le Roi. » 

L'article ainsi modifié ,1 été adopté. 

Art. 284. 

Le dernier alinéa de cet article a été .rcmplacé par Ic 
texte suivant : 

« Le messager nomme a titre provisoire est soumis au 
statut établi par le Roi. » 

Le texte de l'article 285 du projet a été ajouté à cet 
article. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

CHAPITRE IX. 

Des attachés au service de la documentation 
et de la concordance des textes 
auprès de la Cour de: cassation. 

Le chapitre IX, qui portait le litre « Dispositions gene 
rales ». s'intitulera dorénavant: « Des attachés au service 
de la documentation et de la concordance des textes auprès 
de la Cour de cassation ». 

Ce nouveau chapitre se compose d'un nouvel article 285 
et a été inséré sur la proposition du Gouvernement. Il déter 
mine les conditions de nomination des attachés au service 
de la documentation et de la concordance des textes auprès 
de la Cour de cassation. Ce service ne fait pas partie du 
Greffe. il y a donc lieu d'y consacrer un chapitre distinct. 

Art. 285. 

Ainsi qu'il a écé dit à l'occasion de I' article 136. ce 
service sera placé sous la direction du premier président. 
assisté par le procureur général; le cadre doit être souple 
de manière à permettre une adaptation aussi rapide que 
possible aux nécessités du service, A cet égard, il a paru 
nécessaire de garantir aux universitaires qui Feront partie 

( 1) V. le commentaire de J"mticlè 172 des dispositions modificatives. 
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deel zullen uit ma ken YMl deze dienst een normale loopbuan 
zou verzekerd worden met inachtneming van hun kennis 
en bekwnamheld. Daar anderzijds de attachés geen hogere 
functies in de schoot van het Hof kunnen bekleden, wordt 
de mogelijkheid van bevordering Ier plaatse bepaald. Hun 
wedde zal door de minister van Justitie vastgesteld worden. 
Hier ook is het wenselijk dat deze wedde op gelijk peil zou 
bepaald worden als die van de vertaaldienst die in de 
schoot van de Raad van State werd ingericht. 

Het spreekt vanzelf dat de in dienst zijnde vertalers, die 
luidens de thans in voege zijnde bepalingen, aan de griffie 
verbonden zijn, de rechten die zij verkregen hebben zullen 
kunnen laten gelden, zoals overigens wordt bepaald in arti 
kel 9 van de overgangsbepalingen van het wetsontwerp. 
Het voorgestelde nieuw artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK X. 

Algemene bepalingen. 

De bepalingen die het voorwerp uitmaken van hoofd 
stuk IX van het ontwerp, worden onder hoofdstuk X over 
genomen. 

Art. 286. 

Op dit artikel heeft de heer Lindemans een amendement 
ingediend (stuk 59/2). Zoals de heer Lindernans het in de 
verantwoording zegt, wordt het taalstelsel van het perso 
neel van de griffies en van de parketten door de wet van 
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken 
niet geregeld. 

Artikel 286 bepaalt echter dat om te worden benoemd 
tot de ambten en bedieningen die bij titel VI van boek li 
van het gerechtelijk Wetboek worden bepaald, men aan 
de bij de wet gestelde eisen inzake kennis van de landstalen 
moet hebben voldaan. Zulks geldt eveneens voor het per 
soneel van de griffies en van de parketten. Gebeurlijk zul 
len er nieuwe bepalingen gesteld worden, in zover de thans 
geldende wetsbepalingen niet zouden volstaan. De taalre 
geling van het personeel van de grif fies en van de parketten 
moet derhalve niet in het Gerechtelijk Wetboek voorkomen. 

Uw Commissie heeft zich bij deze stelling aangesloten 
en de heer Lindemans heeft zijn amendement ingetrokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 287. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris wordt de 
tekst van dit artikel als volgt opgesteld : « Eerst vijftien 
dagen nadat de vacature in het Belgisch Stnatsbled is 
bekendgemaakt, kan een benoeming in de rechterlijke orde 
worden gedaan. >> 

Het blijkt nutteloos te zijn een bekendmaking in het 
Staatsblad te doen wanneer het om de verkiezing gaat van 
een kamervoorzitter van het hof van beroep of van het 
arbeidshof, van de eerste voorzitter van een van die hoge 
gerechten of van de eerste voorzitter of van de voorzitter 
van het Hof van Cassatie. Zulks geldt eveneens voor de 
aanstelling, door de Koning. van een onderzoeksrechter, 
van een beslagrechter, van een eerste substituut of van 
een rechter in de jeugdrechtbank. 

Artikel 287 moet slechts toegepast worden wanneer het 
om een benoeming in de enge zin van het woord gaat. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

de ce service, une carrière normale, compte tenu de leur 
formation et de leur compétence. D'autre part. étant donné 
que le s attaches ne peuvent être appelés à exercer au sein 
de la Cour des Fonctions supérieures, il y ;ci lieu d'organiser 
ce que l'on est convenu d'appeler une carrière pleine. Leur 
traitement sera fixé par le Ministre de la Justice. ki aussi. 
il sInd iqu e d'établir ce traitement à un niveau égal à celui 
du service de la trnducnon au sein du Conseil de l'Etat. 

Il va cle soi que les traducteurs actuellement en service 
qui, conformément aux dispositions en vigueur, sont arta 
chés au greffe, pourront faire valoir leurs droits, ainsi que 
le prévoit d'ailleurs l'article 9 des dispositions transitoires 
du projet de loi. 

Le nouvel article proposé a été adopté, 

CHAPITRE X. 

Dispositions générales. 

Les dispositions faisant l'objet du chapitre IX du projet 
font l'objet d'un nouveau chapitre. 

Art. 286. 

M. Lindemans a proposé un amendement (doc. 59/2). 
Ainsi que I' a expliqué M, Lindemans, le régime linguistique 
du personnel des greffes et des parquets n'est pas réglé 
par la loi du l 5 juin 1935. sur J' emploi des langues en 
matière judiciaire. 

Mais l'article 286 dispose, à cet effet, que pour pouvoir 
être nommé aux fonctions et emplois prévus par le titre VI, 
du livre II, du Code judiciaire le candidat doit avoir satisfait 
aux: conditions de connaissance des· langues nationales pré 
vues par la loi. Cette disposition vaut aussi pour le per 
sonne! des greffes et des parquets. Le cas échéant, de nou 
velles dispositions devront être proposées, pour autant que 
celles qui sont aujourd'hui en vigueur n'y pourvoient pas. 
En tout état de cause le règlement du régime linguistique 
du personnel des greffes et des parquets ne doit donc pas 
figurer dans le Code judiciaire. 
Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue et 

M, Lindemans a retiré son amendement. 
L'article a été adopté. 

Art. 287. 

Sur la proposition du Commissaire royal, le texte de cet 
article a été rédigé comme suit : « Il ne peut être procédé 
à une nomination dans l'ordre judiciaire: que quinze jours 
au moins après la publication de la vacance au Moniteur 
belge. » 

Il est inutile de faire procéder à la publication de la 
vacance au Moniteur lorsqu'il s'agit de l'élection d'un prèsi 
dent de chambre à la cour d'appel ou à la cour- du travail 
Oll du premier président d'une de ces hautes juridictions ou 
du premier président ou du président de la Cour de cassa 
tion. Cette observation vaut aussi pour la dèsiqnation, par 
le Roi, d'un juge d'instruction, d'un juge des saisies, d'un 
premier substitut ou d'un juge au tribunal de la jeunesse. 

L'article 287 ne doit être appliqué que quand il saqit 
d'une nomination au sens strict du mot. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 
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BOEK Il. 

Gerechtelijke ambten. 

EERSTE TITEL. 

Voorwaarden voor het uitoefenen 
van gerechtelijke ambten. 

HOOFDSTUK I. 

Installatie van de magistraten en griffiers 
en hun eedaflegging. 

Art. 288. 

Een lid merkte op dat in de tekst van dit artikel niets 
gezegd wordt over de eedaflegging van de eerstaanwezende 
klerk-griffier. 
Er werd geantwoord dat het hier niet gaal om een nieuwe 

functie doch enkel om de voortzetting van hetzelfde ambt 
en dat er bijgevolg geen nieuwe eedaflegging client te 
geschieden. 

De h. Van Lidth de [eu de dimde een gelijkaardig amen 
dement als bij artikel 158 in (stuk n' 59/25). Het werd ver 
worpen, 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 289, 290 en 291. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Onverenighaarheden. 

EERSTE AFDELING. 

Cumulatie uan de ambten. 

Art. 292. 

Terwijl in dit artikel bepaald wordt dat cumulatie van 
rechterlijke ambten verboden is, uitgenomen in de gevallen 
die de wet bepaalt, moet zulks aldus begrepen worden dat 
rechterlijke ambten niet tegelijk i11 onderscheidene gerech 
ten mogen uitgeoefend worden. Zulks geldt dus niet voor 
de onderzoeksrechter die bevoegd blijft om kennis te nemen 
van de zaak waarvan hij het onderzoek gedaan heeft, nadat 
zij naar de rechtbank verwezen werd, Zulks geldt even 
min voor een lid van de Kamer van inbeschuldigingstelling, 
die bevoegd blijft om deel uit te maken van het college van 
het hof dat over de zaak zelf uitspr aak zal doen. Zulks 
geldt a fortiori ook niet voor de rechter die het getuigen 
verhoor gehouden heeft en die luidens artikel 946, op straffe 
van nietigheid. zitting moet nemen in de rechtbank wanneer 
er uitspraak wordt gedaan over de uitslag van hel getuif)en 
verhoor. ln dit laatste geval wordt het echter uitdrukkelijk 
in de wet bepaald. 

Hetgeen nochtans volstrekt uitgesloten wordt is, dat de 
rechter, die van een zaak in eerste aanleg heeft kennis 

LIVRE IL 
Des fonctions judiciaires. 

TITRE PREMIER. 

Des conditions requises 
pour l'exercice des fonctions judiciaires, 

CHAPITRE ['''. 

De la réception des magistrats et des greffier-a 
et de leur prestation de serment. 

Art. 288. 

Un membre a fait observer gue le texte de cet article 11c 
fait pas mention de la prestation de serment du commis" 
g re Hier principal. 

Il lui a été répondu qu'il ne s'agit pas, en l'espèce 
cl' une nouvelle fonction mais bien de la continuation de la 
même fonction, et que par conséquent une nouvelle presta 
tion de serment n'est pas nécessaire. 
M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement ana lo 

gue à celui qui a été présenté à I' art ic le 158 ( doc. n° 59/25); 
cet amendement a été rejeté. 

L'article a été adopté.· 

Art. 289, 290 et 291. 

Adoptés. 

CHAPITRE II. 

Des incompatibilités. 

SECTION PREMIERE. 

Du cumul. 

Art. 292. 

Alom que cet article prévoit que Ic cumul des fonctions 
judiciaires est interdit, sauf dans les cas prévus par la loi, 
il doit toutefois être entendu que cela signifie que des fonc 
tions judiciaires ne peuvent être exercées simultanément dans 
des juridictions différentes. L'article ne vise pas, entre 
autres, le cas du juge d'instruction qui reste compétent po11r 
connaitre de la cause qu'fl a instruite, lorsque le tribunal 
en a été saisi. Tel est aussi le cas des membres de la 
chambre des mises en accusation, gui peuvent faire partie 
du siège de la Cour appelé à se prononcer sur le fond de 
l'affaire. Ceci vaut, a fortiori, pour le juge gui a tenu 
l'enquête et gui. conformément à l'article 946, doit, à peine 
de nullité, faire partie du tribunal lorsqu'il est appelé à 
statuer sur le résultat de I' enquête. Ce dernier cas, est. il est 
vrai, formellement prévu par la loi. 

Toutefois, il est strictement interdit au juge gui, en pre 
mière instance a connu d'une cause, d'en prendre connais- 
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~ieno1!1cn, c1· kennis zou vun nemen in beroep bv. Wéll1!1CE'r 
hij ondertussen in het gerecht van beroep z ou benoemd zijn. 
Zulks 111<1nkt een fundamenteel beginsel uit vn n onze rcrh 
tetlijke o rqa n isat ie ( 1 ) . 

Àrtikel 862 en 865 bepalen inder daad dat de nietigheid 
die door artikel 292 wordt bepaald, zelfs van ambtswege. 
en in elke staat van het gedinçr. mag opgeworpen worden. 

Het artikel werd aanqenomen. 

Ad. 293, 294, 295, 296, 297 Cil 298. 

Aan9~nnmcn. 

Art. 299. 

Men vroeg zich af of het wel wenselijk is de griffiers 
de t oelnuuq te verlenen om deel te nemen. al is het maar 
uitzonderlijk aan de leiding en aan het beheer van nijver 
heids. en handelsinrichtingen. 

Uw Commissie was van oordeel dat zulks niet wenselijk 
is. 

De h. Charpentier (stuk 11' 59/27) diende een amende 
ment in ten einde de tweede en de derde alinea te vervangen 
door een nieuwe tekst waarbij bepaald wordt dat de Koning 
in bijzondere gevallen machtiging kan verlenen om enkel 
deel te nemen aan het toezicht van handelsvennootschappen 
of nijvcrheids- of handelsinrichtingen, met uitzondering van 
de zaakwaarnemingen. 

Uw Commissie was evenwel van oordeel dat er geen 
reden bestaat om een onderscheid te maken tussen het 
toez icht en het beheer van een vennootschap, daar zowel 
het ene als het andere haudelsverantwoordelijkheden tot 
stand brengt die, in hoofde van de leden van de rechterlijke 
macht, niet te dulden zijn. 

Uw Commissie besloot derhalve <le twee laatste alinea's 
van dit artikel weg te laten. 

Er valt op te merken dat de eerste alinea van toepassing 
is zowel op het personeel van de parketten en van de griffies 
als op de magistraten en de griffiers. 
Het amendement van de heer Charpentier (stuk n•· 59/27) 

werd verworpen, 
Het amendement van de heer Van Lidt h de [eude (Stuk 

59/25), dat dezelfde draagwijdte heeft als zijn amendement 
op artikel 158, werd eveneens verworpen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 300. 
Aangenomen. 

AFDELING II. 

Bloed- of eenverioentschep, 

Art. 301. 

Een lid vroeg of de vrijstelling wel dient gehandhaafd 
le worden. 
Men antwoordde hem dat de toepe ssin qsqevalleu van 

deze beschikking zeldzaam zijn doch dat zulks geen reden 
is om, naar gelang van het qeval, de mogelijkheid te ont 
nemen die vrijstelling le verlenen. 
Het amendement van de h. Van Lidth de Jeude (stuk 

11' 59/25) dat dezelfde draaqwijdte heeft c1ls datgene dat 
met artikel 1 58 verband houdt, werd eveneens verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

i 1) C.1,;s" 12 februari 1906 (Bull. en Pas., 1906, 1, 132) en de con 
clusie van het openbaar minlstc rtc] : Cass., 5 april 1948 (Bull. arr. 
H. v. C" 19'18. bi. 195): Cass., l l mei 1963 (Bull. e11 P'1s., 1963. 1. 
i63). 

sanvc en degré d'appel. notnm m cru a11 c;is où il aura it été. 
entre-temps. nommé- drn1s Li jurid ic tion dnppcl. 11 s"anit 
là dun principe fondnmcnt,·d cl'or qnnisauou judiciaire (1). 

Aux termes des articles /1.62 et 86~. en effet. ia nullité, 
qui résulte de l'inobservation dei; dispositions de l'article 292, 
peut être soulevée d'(ifficc cl en rout (:tat de cause. 

L'runclc a dé- adopté. 

Art. 293. 294. 297, 2%. 297 et 298. 

Adoptés. 

Art. 299. 

On s'est demandé s'il est souhnuab lc de permettre aux 
9reffiers d'obtenir l'autorisation, même à titre exceptionnel, 
de participer à l,1 direction et à I'ad m In istrat ion d'établisse 
ments in dust ne ls et commerciaux. 
Votre Commission n estimé que cela n'est pas admissible. 

M. Cha rpentier avait présenté un amendement ( doc. 
no; 59/27) tendant .:i remplacer le deuxième et le troisième 
alinéa par un texte nouveau, aux termes duquel. dans des 
cas particuliers, le Roi aurait pu accorder l'autorisation de 
participer seulement à .b surveillance de sociétés commer 
ciales ou d'établissements industriels ou conunercian x. sauf 
en ce qui concerne les agences d'affaires. 
Votre Commission a cependant estimé qu'il n'y avait pas 

lieu de faire une distinction entre la surveillance et l'admi 
nistration d'une société. l'une auss i bien que l'autre entrai 
nant des responsabilités commerciales inconcevables dans 
le chef des membres de l'ordre judicinite. 

En conséquence, votre Commission a décidé de suppri 
mer les deux derniers alinéas de cet article. 

Il est à remarguer que l'alinéa premier vise aussi bien 
le personnel des parquets et des qreffes que les maqistrats 
et les greffiers. 
L'amendement (doc. n" 59/27) de M. Charpentier a été 

rejeté. 
L'amendement (Doc. n" 59/25) de M. Vm1 Lidth de 

[eude, dont la portée est identique à celle de son amende 
ment à l'article 158, a également été rejeté. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 300. 
Adopté. 

SECTION II. 

De la pnrerüé ou de: l'alliance. 

Art. 301. 

Un membre a demandé s'il y avait lieu de maintenir 
la possibilité de dispense. 

Il lui a été répondu que les cas d'application de cette 
disposition sont rares. mais qu'il n'y a pas lieu de supprimer: 
la possibilité d'accorder, Ic cas échéant, une dispense. 

L'amendement de M. Van Lidth de J eude ( doc. 11° 59/25). 
dont la portée est identique 21 celle de son amendement rela 
tif à l'article 158. a également été rejeté. 
L'article c1 été adopté. 

(1) Cass., 12 Iévrter 190(, (Bull. <'t Pas .. 1906. r. 132 <.'t les conclu 
slons du nunistère public); Cass" 5 avril 1948 [Butl. et Pas .. 1918, r. 
225i: d J;1 note I; Cass. li m.i i 1963 (Bull. et Pas., 1963, 1. 7(,3). 
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Art. 302, 303 en 304, 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK Ill. 

Standplaats. 

Art. 305. 

Verschillende leden waren de mening toegedaan dat men 
de regeling van de standplaats dient te milderen in plaats 
van vrijstellingen toe te laten. 

Uw Commissie was het er echter niet mede eens dat cr 
een soepele regeling zou ingesteld worden wat betreft de 
vrederechters en de rechters in de politierechtbanken. Die 
magistraten moeten in hun kanton verblijven. 
Verschillende leden drongen er nochtans op aan dat 

de verplichte standplaats zou afgeschaft worden voor plaats" 
vervangende rechters. Zij meenden dat deze maatregel de 
aanwerving zou vergemakkelijken, en dat voor misbruiken 
niet moet gevreesd worden. 
De h. Charpeutter heeft in die zin een amendement inqe 

diend (stuk n' 59/27). 
Dit amendement bepaalt ook dat de leden van de Hoven 

en Rechtbanken verplicht zijn in het arrondissement te 
wonen waar het gerecht gevestigd is. Dit zal. zoals uit de 
bespreking van het eerste lid blijkt, niet van toepassing zijn 
voor de vrederechters en politierechters. 

Het amendement werd aangenomen. 
Het amendement van de heer Jeunehomme (stuk, 

n1
• 59/29) dat een ruimere strekking had, nu het onder meer 

bepaalde dat de vrederechters en de rechters in de politie 
rechtbank in het arrondissement zouden moeten verblijven, 
werd niet aangenomen, 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 306. 

Van sommige leden was er verzet tegen het verlenen van 
de vrijstellingen in dit artikel bepaald, omdat zij, zo 
beweerde men, meestal verleend worden zonder voldoende 
inachtneming van de noodwendigheden van de dienst, 
Een lid merkte op dat er rekening moet mee gehouden 

worden dat de leden van het Hof van Beroep en van het 
Hof van Cassatie, doorgaans na ettelijke jaren van ambts 
uitoefening in de gerechten van eerste aanleq bij de Hoven 
benoemd worden. zodat zij veelal terecht familiale redenen 
kunnen inroepen om in de provincie te blijven wonen, 

De heer Pierson diende een amendement in (stuk 
n" 59/27) waarbij bepaald wordt dat geen vrijstelling meer 
kan toegestaan worden voor magistraten van de rechtban 
ken van eerste aanleg, voor de rechtbank van Koophandel 
en de arbeidsrechtbank, De tekst laat hun inderdaad toe in 
het arrondissement te wonen en legt hun dus niet meer op 
in de hoofdplaats van het arrondissement te wonen. Men 
oordeelde dat zulks reeds volstaat en dat men niet verder 
mag gaan. Wie niet in het arrondissement kan wonen, 
moet het ambt niet aanvaarden of ontslag nemen. 
Het amendement werd aangenomen. 
Uw Commissie oordeelde dat ook de leden van het 

parket van de procureur des Konings nl. de substituutpro 
cureurs des Konings en de substituut-arbeidsauditeurs, .die 
hun woonplaats evenwel ook in het arrondissement mogen 
vestigen geen vrijstelling mogen genieten, evenals zulks het 
geval is voor de procureurs des Konings en de arbeidsaudi 
teurs. 

/\ri. 302, J0J et îlH, 

Adoptes. 

CHAPlTR.E Ill. 

De la résidence. 

Art. 305. 

Plusieurs membres ont estimé quil fau dra it assouplir 
l'obliqauon de résidence mais qu'il fout limiter les possibili 
tés de dispense. 
Votre Commission n'a pas admis l'assouplissement de 

la règle en faveur des juges de paix n des juges au tribunal 
de police. Ces maqistrats doivent nécessairement résider 
clans leur canton, 
Plusieurs membres ont cepend anr insisté pour que l'obli 

gation de résidence prévue pour les juges suppléants ne 
soit pas maintenue. A leur avis, cette mesure serait de 
nature: à faciliter le recrutement et il n'y aurait pas lieu 
de craindre des abus, 
M. Charpentier a présenté un amendement (doc. 

n" 59/27) en ce sens, 
Cet amendement prévoit aussi que les membres des 

cours et tribunaux sont tenus de résider dans l'arron 
dissement où est établi la cour ou le tribunal. Ainsi qu'il 
ressort de 1' examen de l'alinéa premier, cette disposition 
ne s'applique pas aux juges de paix et aux juges au tribu 
nal de police. 
L'amendement a été adopté. 
L'amendement de M. J eunchonuuc ( Doc. 11° 59/29) qui 

avait une portée plus étendue et prévoyait notamment que 
les juges de paix et les juges au tribunal de police pourraient 
résider dans l'arrondissement, n'a pas été: admis. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 306. 

Certains membres se sont opposés aux dispenses prévues 
à cet article: à leur estime, elles sont trop souvent accor 
dées sans tenir compte des nécessités du service. 

Un membre a fait observer que, généralement, les mem 
bres de la Cour d'appel et de la Cour de cassation sont 
nommés à la Cour après avoir exercé pendant plusieurs 
années leurs fonctions dans les tribunaux de première 
instance. et qu'ils peuvent, souvent et à juste titre, invoquer 
des motifs d'ordre familial pour continuer à résider en pro 
vince. 
M. Pierson a présenté un amendement (Doc. n° 59/27) 

prévoyant qu'aucune dispense ne pourrait être accordée aux 
membres des tribunaux de première instance, des tribunaux 
de commerce et des tribunaux du travail. Le texte leur per 
met, en effet, de résider dans l'arrondissement et ne les 
oblige donc pas à habiter au chef-lieu de l'arrondissement. 
Le candidat qui se trouve dans l'unpossiblité d'habiter dans 
l'orrondisscmcnt ne doit pas accepter la fonction ou démis 
sionner, 

L'amendement il été adopté. 
Votre Commission a estimé: auss] que les membres du par• 

quet du procureur du Roi, à savoir les substituts du pro 
cureur du Roi et Jes substituts de l'auditeur du travail, ne 
doivent, pas plus que Jes procureurs du Roi et les auditeurs 
du travail pouvoir bénéficier d'une dispense. Il suffit qu'ils 
aient la faculté de résider dans l'arrondissement, 
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Op de I 7·· en de 1 8'° regel van de tweede il linea werden 
de woorden « de substituut-procureur des Konings en de 
substuuur-arbcidsnud ïtcur » dan ook geschrapt. 

Uw Commissie was de mc ni nq toe qe d aan dat naar aan 
leiding van liet aanvaarden van deze amendementen het 
laatste licl van dit artikel we qvalt , vermits in dat artikel uit 
drukkelijk vermeld wordt voor welke ambten vrijstelling 
kan verleend worden. Voor 111le ambten die in dit artikel 
niet uitdrukkelijk vermeld zijn kan dus geen vrijstelling 
verleend worden. 
Het art ikcl. aldus geamendeerd, werd aauqcuorn en. 

Art. 307. 

Uw Commissie heeft de tekst van dit artikel aangepast 
aan hetgeen in de twee voorqaande artikelen beslist werd, 
zodat de tekst zal luiden « bij overtredlnqen bepaald in 
artikelen 305 en 306 wordt , .. », De woorden « en hun 
plaatsvervangers» die in de derde alinea voorkomen, wer 
den weggelaten. 

Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Magistraten gemachtigd 
om een qerechtelijk ambt te aanvaarden 

bij een internationale instelling. 

Op de titel werd door de heer Saintraint een amende 
ment ingediend ( stuk n'· 59/ 13), ten einde deze titel als 
volgt aan te vullen : « Magistraten gemachtigd om een 
openbaar ambt te aanvaarden bij supranationale, internatio 
nale of buitenlandse instellingen». 

Dit amendement strekt ertoe de titel in overeenstemming 
le brengen met de tekst van artikel 308. Het werd aange 
nomen. 

Art. 308. 

De heer Saintraint diende een amendement in (stuk 
n' 59/13) hetwelk bepaalde dat een opdracht van tech 
nische bijstand voor onbepaalde duur mag toegestaan wor 
den. Het amendement werd niet aanvaard omdat Uw Corn 
missie van oordeel was dat het niet past dat de loopbaan 
van een maq.straat gedur°ende een lange tijd onderbroken 
wordt. zodat hij elk kontakt met het rechterlijk leven ver 
liest; doch de termijn van drie jaar, die bepaald werd in de 
derde alinea, werd door de Commissie op maximum zes 
jaar gebracht. rekening gehouden met de noodwendigheden 
van de technische bijstand aan de ontwikkelingslanden. 
ln de laatste alinea werden de woorden « deze bepaling 

is» vervangen door « deze bepalingen zijn », ten einde te 
onderstrepen dat al die bepalingen niet van toepassing zijn 
op de korpschefs. 
Het aldus geamendeerd artikel wer d aangenomen. 

Art. 309. 

Een lid bracht kritiek uit op die tekst, omdat hij zich 
afvroeg of het mogelijk is een benoeming te doen wanneer 
er geen vacature is en zag hierin een inbreuk op het begin 
sel van de onafzetbaarheid van de rechters. 
Hem werd geantwoord dat de tekst alleen voor doel 

heeft een benoeming mogelijk te maken voor een plaats, 
welke in theorie bezet is, maar waarvan de titularis zijn 
functie niet uitoefent, met het gevolg dat er een bovental 
lige benoeming zal geschieden. Er zal geen aanleiding be- 

A la 17•· et 18•· ligne du deuxième alinéa, les mors « aux 
substituts du procureur du Roi et aux substituts de laud i 
rcur du travail » ont clone été: supprimés. 
Votre Commission i1 estimé que l'adoption de ces 11111en 

dcrncnts imp llquait la suppression du dernier i1 liné a de 
l'art iele. puisque le texte de cet article précise: les fonctions 
pouvant bé né licicr d'une dispense. Dispense ne peut donc 
être acr or d ée pour toutes les fonctions qui ne sont pas 
expressément mentionnées dans le texte de l'article. 

L'article ainsi amendé il été: adopte. 

Art. 307. 

Votre Commission a adapté Ic texte de cet article au 
texte des deux articles précédents. li sera donc libellé 
comme suit : « en cas d'iufrectlons aux dispositions des 
articles 305 ~t 306, ... ». Dans le troisième alinéa, les mots 
<< et leurs suppléments » sont supprimés. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Des magistrats 
autorisés à accepter une fonction judiciaire 

auprès d'un orqanisme international. 

M. Saintraint a proposé une modification de l'intitulé 
de ce chapitre (Doc. 11° 59/13), tendant à le compléter 
comme suit : « Des magistrats autorisés à accepter des 
fondions publiques auprès d'institutions supranationales, 
internattonales ou ét ranqères ». 

Cet amendement tend à mettre l'intitulé en· concordance 
avec le contenu de l'article 308. Il a été adopté. 

Art. 308. 

M. Sarntraint a présenté un amendement (Doc. 11° 59/13) 
prévoyant qu'un congé, justifié par une mission d'assistance 
technique pourra être: accordé sans limitation de durée. 
L'amendement n'a pas été adopté; votre Commission étant 
d'avis qu'il ne convient pas que la carrière d'un rn aqistrat 
soit interrompue pendant une longue période et qu'il 
perde ainsi tout contact avec la vie: judiciaire; mais votre 
Commission a porté à six ans le délai de trois ans fixé au 
troisième alinéa, en vue de tenir compte des nécessités de 
l'assistance technique aux pays en voie de développement. 

Au dernier alinéa, les mots « cette disposition n'est» 
ont été rem placés par « ces dispositions ne: sont », pour 
souligner que l'ensemble de ces dispositions n'est pas appli 
cable aux chefs de corps. 

L'artic lc ainsi amendé a été adopté. 

Art. 309. 

lin membre a cr ili q ué le texte de cet article, se de1111111- 
d ant s'il est possible de faire une nomination en l'absence 
d'une vacance: selon ce membre, il serait, de la sorte, porté 
atteinte au principe de l'inamovibilité des juges. 

Il lui a été répondu que le texte a pour objet de permet 
tre la nomination à une place théoriquement occupée mais 
dont le titulaire n'exerce pas Ia fonction: il pourra donc 
être procédé à une nomination en surnombre. Il n'y aura 
pas lieu de procéder à une: nouvelle nomination au moment 
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staan om een nieuwe benoeming te doen op het ogenblik dat 
een plaats openvalt indien, rekeninq gehouden met de bo 
ventallige magistraat, in de personeelsfor rn atle van het 
gerecht volledig voorzien is. 
Het amendement van de heer Saintraint (Stuk 111• 59/13) 

werd aan qeriorn en. 
Het artikel, aldus geamendeerd, werd aangenomen. 

TITEL II. 

Uitoefening van gerechtelijke ambten. 

HOOFDSTUK I. 

Rangorde en voorrang. 

Art. 3 10 en 311. 

Een amendement van de heer Van Lidth de [eu de op 
artikel 311 (Stuk n" 59/25) werd verworpen. (Zie art. 158), 
Deze artikelen werden aangenomen. 

Art. 312. 

Een lid stelde de vraag waarom geen ranglijst bestaat 
voor de vrederechters en de rechters in de politierechtbank. 

Het antwoord luidde dat er niet hoeft voorzien te worden 
in zulke ranglijsten. vermits er geen sprake is van het samen 
optreden van vrederechters en politierechters. 
Wat betreft de openbare plechtigheden is de zaak gere, 

geld bij artikel 314. 
Een amendement van de heer Van Lidth de: [eude (Stuk 

59/25) werd verworpen (zie: art. 158). 
Er werd een vormwijziging in de Franse tekst aanqe 

bracht : de: eerste substituten worden gerangschikt naar orde 
(dans l'ordre) van hun dienstouderdom als ... 
Het artikel werd, aldus geamendeerd, aangenomen. 

Art. 313. 

Aangenomen. 

Art. 314. 

Een amendement van de heer Saint-Remy] Stuk 111· 59/27) 
waarbij bepaald wordt dat de vrederechters en de rechters 
in de politierechtbank rang nemen volgens hun anciënniteit, 
werd, na enigszins te zijn gewijzigd wat de vorm betreft, 
a,mgenomen. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 315. 

Aanqenoruen. 

HOOFDSTUK II. 

Dienst van de zittingen. 

In de Nederlandse tekst van de titel van dit hoofdstuk 
werd het woord ,< zittingen » vervangen door « terechtzittin 
gen». 

où s'ouvrira une vacance si, compte tenu du m a q ist rn; en 
surnombre, l'effectif de la juridiction est au complet. 

L'amendement de M. Sa intraint (Doc. n" 59/13) ,1 été 
adopté. 

L'article ainsi amendé :, été adopté. 

TITRE II. 

De l'exercice des fonctions judiciaires. 

CHAPITRE I··•. 

Du rang et de la préséance. 

Art. 310 et 31I. 

Un amendement de M. Van Lid th de J eude à J' article 311 
(Doc. n° 59/25) a été rejeté. (Voir art. 158). 
Ces articles ont été adoptés. 

Art. 312. 

Un membre a demandé pour quel motif le projet ne pré 
voit pas de liste de rang pour les juges de paix et les juges 
au tribunal de police. 
Il lui a été répondu que les juges de paix et les juges de 

police n'exercent pas leurs fonctions en collège. Il n'y a donc 
pas de présence à régler entre eux. 
En ce qui concerne les cérémonies publiques, la matière 

est réglée à l'article 314. 
Un amendement de M. Van Lidth de [eude (Doc. 

n° 59/25) a été rejeté. (Voir art, 158). 
Une modification de forme a été apportée au texte Iran 

çais : les premiers substituts sont placés dans l'ordre de leur 
ancienneté comme premier substitut. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 313. 

Adopté. 

Art. 314, 

Un amendement de M. Saint-Remy (Doc. n° 59/27) 
prévoyant que les juges de paix et les juges au tribunal de 
police prennent. rang suivant leur ancienneté, a été adopté 
après avoir subi une légère modification de forme, 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 315. 

Adopté. 

CHAPITRE II. 

Du service des audiences. 

Dans le texte néerlandais de l'intitulé de ce chapitre, le 
terme « z ittinqen » a été remplacé par «terechtzittingen», 
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De woorden « rcrcchlztttinqe n » en « zittingen» worden 
meestal door elkaar gchruikt. Men heeft er prijs op gesteld 
in de titel van dit hoofdstuk het woord « terechtzittingen» 
te qebruike n. Verder z al er evenwel in de tekst zelf door 
gaans gebruik ge1rnrnkt worden van het woord « zittingen », 
doch telkens met dezelfde draagwijdte als hel woord « te 
rec ht z itt inq en », 

Art, 316. 317 en 318. 

A,111genomen. 

HOOFDSTUK III. 

V cr hindering en vervanging. 

Art. 319. 

De verhindering moet een geval zijn dat de rechter belet 
zijn ambt uit te oefenen, en geen zuivere dienstregeling, 
zoals onder meer bepaald is in de artikelen 1254, 1289, 
1294 en 1301. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 320, 321, 322 en 323. 

Aauqenorncn. 

Art. 324. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot 
de Commissie dat dit artikel eveneens van toepassing moet 
zijn op de procureur-generaal bij het Hof van Cassatie, 
Daarom werden de woorden << in het Hof van Beroep e11 
in het Arbeidshof» weggelaten, zodat de tekst thans zowel 
toepasselijk is op de procureur-generaal bij het Hol van 
Cassatie als op de procureur-generaal bij het Hol van 
Beroep. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aanqenomen. 

Art. 325. 
Aangenomen. 

Art. 326. 

Bij dit artikel werd een derde alinea gevoegd, ten einde 
de opdracht te regelen die aan magistraten van de hoven 
en rechtbanken door de Minister van Justitie kan gegeven 
worden om een ambt uit te oefenen in de dienst voor docu 
mentatie en overeenstemming der teksten bij het Hol van 
Cassatie. 
Zoals bij artikel 136 reeds werd uitgelegd, strekt deze 

dienst ertoe een behoorlijke documentatiedienst op juridisch 
gebied bij het Hof van Cassatie in te richten. Deze dienst 
zal geleid worden door ma qistraten die evenwel, zoals bij 
artikel 327 zal gezegd worden. hun plaats op de ranglijst 
en hun wedde en weddeverhogingen behouden. 
Het behoorde evenwel het maximumtijdperk te bepalen 

dat voor de uitoefening van dit ambt zal toegelaten zijn. 
De duur van de opdracht werd op zes jaar bepaald. Die 
termijn stemt ovcriqcns overeen met de termijn die in 
artikel 308 werd bepaald. Uw Commissie was het er over 
eens dat een lanqere duur van de opdracht de normale 
loopbaan van de betrokken m aqist raat zou kunnen schaden. 
Het aldus gewij~igde artikel werd aangenomen. 

Les termes « terechtzitting » et « zitting » ont la même 
signification. On a tenu à utiliser dans l'intitulé du chapitre 
le mot " terechtzittingen». Dans le corps du texte, il sera 
Ia it usage le plus souvent du terme « zittingen» tout en lui 
donnant la même portée qu'au mot «terechtzittingen». 

Art. 316. 317 el 318. 

Adoptés. 

CHAPITRE Ill. 

Des empêchements et <les remplacements. 

Art. 319. 

L'empêchement dont il est question à cet article est un 
évènement qui empêche le juge d'exercer ses fonctions; il 
ne s'agit donc pas d'un remplacement pour des motifs d'or 
ganisation interne du service comme dans les cas prévus 
aux articles 1254, 1289, 1294 et 1301. 

L'article a été adopté. 

Art. 320, 32 l, 322 en 323. 

Adoptés. 

Art. 324. 

Sur la proposition du Commissaire royal, la Commission 
a décidé que cette disposition est aussi applicable au procu 
reur général près de la Cour de cassation, Les mots « à la 
cour d'appel et à la cour du travail» ont été supprimés, de 
sorte que le texte a une portée générale et a trait tant au 
procureur général près la Cour de cassation qu'au procureur 
général près la cour d'appel. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 325. 
Adopté, 

Art. 326. 

Cet article a été complété par un troisième alinéa afin de 
régler la délégation de magistrats des cours et des tri 
bunaux. par le ministre de la Justice, au sein du service 
de documentation et de concordance des textes près la 
Cour de cassation. 

Comme il a déjà été expliqué à l'article 136. il s'agit de 
créer un service de -documentation juridique au sein de la 
Cour de cassation. Ce .service sera dirigé par des magistrats 
qui, ainsi qu'il sera dit à l' article 327, conserveront leur 
place sur la liste de rang et leur traitement. 

Il convenait cependant de fixer le délai maximum pendant 
lequel I' exercice de cette fonction sera autorisé. La durée 
de la mission a été fixée à six ans. Ce délai correspond 
d'ailleurs au délai prévu à l'article 308. Votre Commission 
a estîrné qu'une durée plus longue de la mission pourrait 
porter préjudice au cours normal de la carrière du .magistrat 
intéressé. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 
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Art. 327. 

De Iaatstc alinea win dit artikel werd in overeenstemming 
qebracht met de nieuwe bepaling vM1 artikel 326, o.m, om 
te bepalen dat de maq istr at cn hun plaats op de ranglijst 
behouden en levens hun wedde van magistraat, met de 
daaraan verbonden ver hoq inqen e11 voordelen, blijven 
genieten. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomcn. 

Art. 328, 329 en 330. 

Op elk van deze artikelen heeft de heer Van Lidth de 
[eude een ai,1endement ingediend (stuk n' 59/25). Die 
amendementen werden verworpen ( zie art. 158). 

De artikelen werden aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Afwezigheid en verlof. 

Art. 331, 332 en 333. 

Op artikel 333 heeft de heer Van Lidth de [eude een 
amendement ingediend (stuk n•· 59/25). Het werd ver 
worpen ( zie art. 158). 

Die artikelen werden aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Vacantie en vacantiekarners. 

Art. 334. 

Sommige leden legden er de nadruk op dat er rechtban 
ken zijn waar reeds vanaf de maand mei de zaken ui'.ge 
sceld worden wegens de nabijheid van de vacantie. 

Andere leden meenden dat het beter ware een verlof 
periode te voorzien rond Kerstmis en een rond Pasen. In 
die zin werden amendementen neergelegd door de heer 
Saint-Remy (stuk n" 59/29) en de heer Defraigne (stuk 
n•· 59/32). 

Deze amendementen lokten heel wat kritiek uit vanwege 
sommige leden die er op wezen dat de verlofperioden steeds 
meebrengen dat onmiddellijk vóór en onmiddellijk na deze 
perioden de activiteit heel wat minder is. 

Uw Commissie heeft de wens uitgesprnken dat men er 
de hand zou aan houden dat de tweede alinea van dit 
artikel stipt zou nageleefd worden en dat de rechterlijke 
activiteiten in qcnendele zouden verminderen vóór I juli, 
aanvangsdatum van de vacantie. 

Een lid stelde voor de tekst van de eerste alinea als volgt 
te wijzigen: {< het gerechtelijk jaar begint op l september 
en eindigt op 30 juni. Van 1 juli tot 31 augustus houden 
de Hoven en Rechtbanken vacantiezittingen ». Uw Com 
missie ging op dit voorstel in. 
Er volgt hieruit dat die bepaling ook van toepassing is op 

de vredegerechten en op de politierechtbanken. Het spreekt 
echter van zelf dat tijdens de vakantieperiode. die gerechten 
er zorg zullen voor dragen, zoals zij dit trouwens nu doen, 
dat er vakantiezittingen zouden bepaald worden, waarop de 
ingediende zaken zullen behandeld worden. 

De amendementen van de heer Saint-Remy en de heer 
Defraiqne werden verworpen. 
Het artikel werd aanqenomen. 

Art. 327. 

Le dernier alinéa de cet article n été mis en concordance 
avec la nouvelle disposition de l'article J26, il y est c\it 
notamment que les magistrats conservent leur place sur ln 
liste de rang et continuent à bénéficier d<:" leur traitement 
de magistrat ainsi que des augmentations et des avantaqes 
qui s'y rapportent. 

L'art iele ainsi modifié a été adopté. 

Art. 328, 329 et 330. 

A chacun de ces articles, M. Van Lidth de [eude a 
présenté un amendement (Dor. n" 59/25). Ces amende 
ments ont été rejetés (voir art. 158). 

Les articles ont été adoptés. 

CHAPITRE IV. 

Des absences et des congés, 

Art. 331, 332 et 333. 

A l'article 333, M. Van Lidth de [eude a présenté un 
amendement (Doc. n° 59/25). Celui-ci a été rejeté ( voir 
art. 158). 

Ces articles ont été adoptés. 

CHAPITRE V. 

Des vacances et des chambres des vacations. 

Art. 334. 

Des membres ont fait observer que dans certains tribu 
naux, des affaires sont remises à partir du mois de mai en 
raison de l'approche des vacances. 

D' autres membres ont fait valoir qu'il vaut mieux prévoir 
une. période de vacances à Noël et à Pâques. Des amende 
ments ont été présentés en ce sens par M. Saint-Remy 
(Doc. n° 59/29) et par M. Defraigne (Doc. 11° 59/32). 

Ces amendements ont provoqué de nombreuses critiques 
de la part de plusieurs membres qui ont objecté qu'il se 
produit un ralentissement de l'activité tant avant qu'après 
chaque période de vacances. Il ne faut donc pas les mul 
tiplier. 
Votre Commission a demandé avec insistance que l'on 

veille à la stricte application du deuxième alinéa de cet 
article et que l'activité judiciaire ne soit pas ralentie avant 
le 1er juillet, début des vacances. 

Un membre a proposé de modifier le texte du premier 
alinéa comme suit : « L'année judiciaire commence le 
1 cr septembre et prend fin le 30 juin. Du 1"' juillet au 
31 août, les cours et tribunaux tiennent des audiences de 
vacations ». Cette modification a été adoptée. 

Il en résulte que cette disposition est aussi applicable 
aux justices de paix et aux tribunaux de police. Il va de 
soi néanmoins que pendant la période de vacances, ces juri 
dictions veilleront. comme elles le font d'ailleurs sous l'em 
pire des lois en vigueur, à traiter au cours d'audiences de 
vacation les a Hatres qui seraient portées devant elles. 

Les amendements de M. Saint-Remy et M. Defraigne 
ont été rejetés. 

L'article a été adopté. 
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Art. 335. 

Ten einde dit artikel in overce nstcmmlnq te breuqen 
met artikel 33'1. werden de woordcn « tijdens de vacant ie » 
in de eerste alinea ·weggelaten. De tekst luidt thans als 
volgt : « Et· is in het Hof van Cassat ie een vacantiekamer, 
die ... ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqcnomeu. 

Art. 336. 337 en 338. 

Aan qenomcn. 

Art. 339. 

Ren lid leverde kritiek op de terrn cn « zo nodig» en 
vond de tekst dubbelzinnig. 
Hem werd geantwoord dat alleen de vacantiekarners van 

de Hoven en Rechtbanken gedurende de vacantie zetelen. 
De andere Kamers kunnen slechts zetelen om een vonnis 
of een arrest uit te spreken. Voortaan zullen de partijen 
in kennis gesteld worden van de datum van de uitspraak 
op het ogenblik dat de debatten gesloten worden. 
De termen « zo nodig » moeten dus als volgt verklaard 

woeden: « in zoverre de rechtbank bij het sluiten der 
debatten en vóór de aanv,rng van de vakantie, de uitspraak 
in de vakantieperiode stelt». 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK VI. 

Algemene vergaderingen 

Art. 340. 341. 342. 343. 344. 345. 346. 347, 348. 
349. 350. 351 en 352. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK VII. 

Ambtskledij. 

Art. 353. 

Dit artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Bepaling geldend voor vertalers, redacteurs en 
griffie- en parkettenbeambten. 

De titel van dit hoofdstuk werd als volgt gewijzigd : 
« Bepaling geldend voor het personeel van de griffies en 
de parketten en voor de attachés in de dienst voor docu 
mentatie en overeenstemminq der teksten bij het Hof van 
Cassatie». 
Vermits de attachés in de dienst voor documentatie en 

overeenstemming der teksten bij het Hof vau Cassatie geen 
deel uitmaken noch van de griffie noch van het parket 
personeel, diende men bij zond er melding te maken van deze 
nieuwe dienst, ten einde het statuut win de attachés te 
bepalen 

Art. 335. 

Afin de mettre cet article en concordance avec I'arn 
cle 334. les mots « pendant les vacances» figurant au pre 
mier alinéa ont été supprimés. Le texte se lit à présent 
comme suit : « Il y a à la Cour de cassation une chambre 
des vacations chargée .. ,». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 336. 337 et 338. 

Adoptés. 

Art. 339. 

Un membre a critiqué les termes « au besoin » et a estimé 
que le texte était ambigu. 

Il lui a été répondu que seules les chambres des vacations 
des cours et des tnbunau x siègent pendant les vacances, 
Les autres chambres ne peuvent siéger que pour prononcer 
un jugement ou un arrêt. Dorénavant, les parties seront 
informées de la date de la prononciation dès la clôture des 
débats. 

Les termes « au besoin» doivent donc s'expliquer comme 
suit ; « pour autant que le tribunal, à la clôture des débats, 
et avant le début des vacances, fixe la date de la pronon 
ciation du jugement pendant les vacances ». 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE VI. 

Des assemblées générales. 

Art. 340. 341, 343, 344. 345. 346. 347, 348. 
349, 350. 351 en 352. 

Adoptés. 

CHAPITRE VII. 

Du costume. 

Art. 353. 

Cet article a été adopté. 

CHAPITRE VIII. 

Disposition commune relative aux traducteurs 
rédacteurs et employés de greffe et de parquet, 

Le titre de ce chapitre a été modifié comme suit : « Dis 
positions communes au personnel des greffes et des par 
quets et aux attachés au service de documentation et de 
concordance des textes près de la Cour de cassation». 

Les attachés au service de documentation et de concor 
dance des textes près la Cour de cassation ne faisant partie 
ni du greffe ni du personnel des parquets, il convenait de 
mentionner spécialement ce nouveau service, pour déter 
miner le statut des attachés. 
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Art. 354. 

Zoals hoger werd IJCZ('i]O, geeft dit art ikr-l opdrncht aan 
de Koning om het statuut van de attaches hij voormelde 
dienst Ic rc9elen. 

Hel aldus gewijzi~1de .unkel werd aan qcnoruen. 

TITEL III. 

Wedden, lonen en werkingskosten. 

HOOFDSTUK I. 

Wedden van de magistraten van de gerechtelijke orden. 

Art 355. 

De heer Duerinck stelde een amendement voor dat ertoe 
strekt hel onderscheid tussen de rechtbanken van eerste 
categorie en de rechtbanken van tweede. categorie af te 
schaffen (Stuk 59/12). 
Er werden eveneens amendementen op dit artikel inge 

diend door de heren Coorcmun (stuk 59/32) en Charpentier 
(stuk 59/32 en 44), 
De Minister va n Justitie liet gelden dat deze wijziging 

verregaande gevolgen zou hebben wat betreft het evenwicht 
tussen de wedden van de magistraten en van de ambtenaren 
en tevens ook onder de maqist ratcn zelf. 

De Minister liet ondermeer opmerken dat er thans, na 
zoveel jaren, een evenwicht tot stand is gekomen tussen de 
wedden van de vrederechters van de eerste categorie en van 
de voorzitters en procureurs des Konings van de rechtban 
ken van tweede rntegorie en de substituten-procureurs 
generaal. 

De Minister liet eveneens gelden dat deze wijzigi11g 
onvermijdelijk een weerslag zou hebben op de openbare 
financiën, precies nu op het ogenblik dat aangedrongen 
wordt op bezuiniging, 

Hij merkte eveneens op dat het niet verantwoord zou zijn 
dat de wedden van de voorzitters van de kleine rechtbanken 
op gelijke voet zouden gesteld worden met de wedden van 
korpsoversten van de grote rechtbanken. Er bestaat inder 
daad een verschil in de activiteit tussen deze twee cate 
gorieën. 
Hierop deden verschillende leden van de Commissie 

opmerken dat de functie van rechter overal op dezelfde 
manier uitgeoefend moet worden en dat derhalve een 
gelijke bezoldiging op alle niveaus verantwoord is. 

Men wees er tevens op dat het verschil op financieel 
gebied niet zo belangrijk zou zijn als de Minister het 
voorstelt, 

De Minister heelt met aandrang gevraagd dat het Parle 
ment geen grondige herziening van de wedden van de magis 
traten zou doen ter gelegenheid van de gerechtelijke hervor 
ming. 
Ten slotte besloot uw Commissie de basiswedden van de 

rechters en substituten van al de rechtbanken van het land 
één te maken, en derhalve de wedden van de m aqist raten 
van de rechtbanken waarvan het arrondissement minder 
dan vijfhonderd duizend inwoners telt, op hetzelfde peil te 
brengen als de wedden van de maqlstratcu van de recht 
banken waarvan het rechtsgebied meer dan vij Fhondcrd dui 
zend inwoners telt. 
Wat de voorzitters, de procureurs des Konings en de 

Arbeidsauditeurs betreft blijft een onderscheid tussen de 
twee karcqorieën behouden, dam klaarblijkelijk de verant- 

/\rt. 354. 

Ainsi qu'il n été dit, h1 loi donne au Roi 121 mission de 
régler le statut des att ac hes a11 se rvicr- précité. 

L'arnc le ainsi modifié a été adopté. 

TITRE Ill, 

Des traitements, 
salaires et frais de fonctionnement. 

CHAPITRE I··•, 

Des traitements des magistrats de l'ordre judiciaire. 

Art. 355. 

M. Duerinck a présenté un amendement tendant à sup 
primer la distinction entre tribunaux de première catégorie 
et tribunaux de seconde catégorie (Doc, n" 59/12). 

Des amenderncnt s à cet article ont aussi été présentés 
par MM. Cooreman (Doc, n" 59/32) et Charpentier (Doc. 
n" 59/32 et 44). 

Le Ministre de la Justice a fait valoir que cette modifi 
cation aurait des répercussions importantes sur l'équilibre 
qui existe entre les traitements des magistrats et des fonc 
tionnaires et même au sein de la magistrature, 

Le Ministre a fait observer notamment qu'actuellement, 
et depuis de nombreuses années, l'équthbre a été réalisé 
entre les traitements des juges de paix de première catégorie 
et des présidents et procureurs du Roi des tribunaux de 
seconde catégorie et des substituts du p ror ureur général. 

Le Ministre a fait valoir aussi que cette modification 
aurait inévitablement une répercussion sur les finances 
publiques au moment précis où des économies sont 
demandées. 

Il a de plus fait observer qu'il ne se justifierait pas que 
les traitements des présidents des petits tribunaux soient 
mis sur le même pied que les traitements des chefs de corps 
des ÇJrands tribunaux, En effet, l'activité de ces deux 
catégories n'est pas comparable. 

Mais plusieurs membres ont répondu que la Fonction 
de juge doit être exercée partout de la même manière et 
que, dès lors, l'èqalité des rému nèrat icns à tous les niveaux 
se justifie pleinement. 

On a fait valoir aussi que la différence au point de vue 
financier n'est pas aussi important que ne le laisse entendre 
le Ministre. 

Le Ministre a vivement insisté pour que le Parleme.nt 
s'abstienne de procéder à une rcvision fondamentale des 
traitements des magistrats à l'occasion de la réforme jud i 
claire. 

En conclusion de ce débat, votre Commission a décidé 
d'unifier les traitements de base des juges et substituts 
de tous les tribunaux du pays et de porter les traitements 
des magistrats qui exercent leurs fonctions dans les tri 
bunaux dont l'arrondtssemcnt compte moins de cinq cent 
mille habitants au même niveau que les traitements des 
magistrats dont Ic ressort comporte plus de cinq cent mille 
habitants. 
En ce qui concerne les présrdents des tribunaux, les pro 

cureurs du Roi et les auditeurs du Travail, le projet amendé 
maintient une distinction étant donné que manifestement 
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woordelijkheden en de activiteit niet te vergelijken zijn. Er 
werd echter een lichte wijziging aan de wedden van de 
korpschefs van de tweede katcqorie qebracht. 

Al de ingediende amendementen werden, rekening gehou 
den met hoger gemelde beslissingen, ingetrokken. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenoruen. 

Art. 356. 

Aangenomen. 

Art. 357. 

De heer Duerinck diende een amendement in. ten einde 
ook hier het onderscheid tussen de twee kategorieën recht 
banken op te heffen (Stuk n•· 59/12). 

Bij gelegenheid van de bespreking van artikel 355 oor 
deelden sommige leden dat het onderscheid tussen de twee 
categorieën moet behouden worden met betrekking tot de 
voorzitters van de rechtbanken. 

Met het oog hierop diende de heer Cooreman een 
amendement in op artikel 357 (stuk 59/32) waarbij een 
bijzondere regeling getroffen wordt om de wedden van de 
voorzitters van de rechtbanken aan te passen bij het aan 
tal magistraten die onder hun gezag staan. 

Rekening gehouden met de beslissingen die door uw Com 
missie werden getroffen bij artikel 355 werden die amende 
menten ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 358 en 359. 

Aangenomen. 

Art. 360. 

De heer Saintraint diende een amendement in (stuk 
n" 59/13) om de woorden «kalendersemester» te vervan 
gen door « kalendermaand ». 

Het amendement werd aangenomen. 
De voorlaatste alinea werd geschrapt. Het werd echter 

gevoegd bij de nieuwe tekst van § 2 van artikel 365. 
Het artikel, aldus geamendeerd, werd aangenomen. 

Art. 361, 362, 363 en 364. 

Aangenomen. 

Art. 365. 

Op voorstel van de heer Saintraint (stuk n' 59/13) 
werd de tweede paragraaf door een nieuwe tekst vervan 
gen, waarbij bepaald werd dat voor de berekening van de 
anciënniteit rekening gehouden wordt met de tijd van 
inschrijving bij de balie, de jaren onderwijs van het recht 
aan een Belgische universiteit, de jaren ambtsvervulling bij 
de Raad van Stilte, de duur van de dienst vanaf de leeftijd 
van 25 jaar in een rijksdtenst. in een graad behorend tot 
de categorie 25 jaar en de helft van de dienst vanaf de 
leeftijd van 21 jaar, verricht in een rijksdienst. 

Een lid stiple aan dat de tekst in overeenstemming moet 
gebracht worden met de tekst van de wet van 16 april 1965, 
die de wet van 18 juni 1869 op de rechterlijke inrichting 
heeft gewijzigd, nl. waar artikel 3 van deze wet de bepaling 
gedt van « Rijksdienst », 

les rcsponsnbilttés et l'activité dans les deux catégories 
de tribunau x n'est pas comparable. Une légère modifica 
tion a toutefois été apportée aux traitements des chefs de 
corps de la deuxième catégorie. 
Tous les amendements déposés 011t été retirés, compte 

tenu des décisions, qui viennent d'être exposées. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 356. 

Adopté. 

Art. 357. 

M. Duertn ck a présenté un amendement (Doc. n" 59/12) 
rendant à supprimer ici aussi la distinction entre les deux 
classes de tribunaux. 

A l'occasion de la discussion de l'article 355, certains 
membres ont estimé que la distinction entre les deux caté 
gories devait être maintenue en ce qui concerne les prèsi 
dents des tribunaux. 

A cette fin, M. Coorernan a présenté un amendement à 
I'articIe 357 (Doc. n" 59/32), prévoyant des dispositions 
particulières en vue de l'adaptation des traitements des 
présidents en fonction du nombre de magistrats placés sous 
leur autorité. 

Compte tenu des décisions prises par votre Commission 
au sujet de l'article 355, les amendements à l'article 357 ont 
été retirés. 

L'article a été adopté. 

Art. 358 et 359, 

Adoptés. 

Art. 360. 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. n° 59/13) 
tendant à remplacer le mot « semestre » par le mot « mois». 

L'amendement a été adopté. 
L'avant-dernier alinéa a été supprime pour être inséré 

dans le nouveau texte du § 2 de l'article 365, 
L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 361, 362, 363 et 364. 

Adoptés. 

Art. 365. 

Sur la proposition de M. Samtraint (doc. ·n° 59/13) 
le § 2 a été remplacé par un texte nouveau, qui prévoit 
que pour le calcul de l'ancienneté il est tenu compte du 
temps d'inscription au barreau, des années consacrées à 
I' enseigne.ment du droit dans une université belge, des 
années de fonctions exercées au Conseil d'Etat, de la durée 
des services rendus dans les .services .de l'Etat à ,partir de 
l'âge de 25 ans dans un grade appartenant à la classe dite 
« 25 ans » et de la moitié des .services rendus dans les 
service de l'Etat à partir de l'âge de 21 ans. 
lin membre a demandé que le texte soit mis en con 

cordance avec le texte de la loi du 16 avril 1965, qui 
a modifié la loi du 18 juin 1869 sur l'organisation judiciaire, 
notamment l'article 3 de cette loi. qui définit l'expression 
« services de l'Etat». 
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Ten einde aan deze wens te voldoen, werd door de 
Koninklijke Commissaris een nieuwe tekst van § 2 voor- 
gesteld, waarin nl. rekening gehouden werd mei de thaus 
geldende regeling in de administratie. i\ldus komt de uit 
oefening van hel ambt van notaris boven 10 jaren, in aan 
merking en tevens ook de tijd van ambtsvervulling bij de 
Raad van State. als raadsheer of als Jid van het auditoraat. 
en de dienstjaren <lie vervuld werden in de griffie of als 
lid van het parketpersoneel. 
Zowel in de eerste paragraaf als in de tweede, werd er 

rekening gehouden met benoemingsvoorwaarden in de Rech 
terlijke Orde die o.rn. in artikel 191 en in arrikel 191 worden 
aanqehaald. nl. dat het ambt, dat bij een van de instellingen 
bedoeld in de wet van 16 maart 1954 betreffende het toezicht 
op sommige organismen van openbaar nut vervuld wordt, in 
aanmerking komt voor de benoeming tot rechter in de recht 
bank van eerste aanleg, de arbeidsrechtbank of de rechtbank 
van koophandel, of voor de benoeming tot substituut-procu 
reur des Konings of substituut-arbeidsauditeur. De dienstja 
ren bij deze instellingen verworven, dienen eveneens in aan 
merking te komen voor de bepaling van de m inirnumwedde 
alsmede voor de wcddeverhogingcn van deze m aqistratcn. 
Oie wijziging heeft dezelfde strekking als het amende 

men dat. door de heer Lindemans werd ingediend (stuk 
n'' 59/12). De heer Linde mans heeft zijn amendement 
ingetrokken. 
Tevens werd de bepaling gegeven van de « Rijksdienst >) 

zoals deze uit de wet van 16 april 1965 blijkt: met dien ver 
staande echter dat de uitsluiting van de instellingen bedoeld 
in de wet 16 maart 1954 in dit geval niet zal gelden; de 
valorisatie van de diensten wordt op dezelfde manier 
bepaald als zulks thans voor de leden van de rijksdiensten 
gebeurt. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 366. 

De heer Duerinck heeft een amendement ingediend 
(stuk n•· 59/12). 
Rekening gehouden met de beslissing die uw Commissie 

heeft genomen in verband met de ge:deeltelijke eenmaking 
van de basiswedden van de magistraten, hebt lI geoordeeld 
dat ook de wedden van de griffiers moeten één gemililkt 
worden, Oie éênmaktnq greep plaats overeenkomstig het 
zelfde beginsel als datgene dat zo even in verband met de 
wedden van de magistraten werd aangehaald. 
De wedden van de hoofdgriffiers werden ook licht gewij 

zigd. 
De Minister van Justitie heeft alle voorbehoud gemaakt 

omtrent die wijzigingen. 
Rekening gehouden met die beslissingen, heeft de heer 

Duerinck zijn amendement ingetrokken. 
De heer Van Lidth de Jeude (stuk n" 59/25) heeft een 

amendement ingediend. Het werd verworpen ( zie art. 158). 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 367. 

De heer Saintraint diende een amendement in (stuk 
11•· 59/13) dat tot doel heeft de woorden « het kalender 
semester » te vervangen door « de kalendermaand ». Dit 
amendement werd aangenomen. 

De Commissie beslist tevens de vcor luat ste ali11en van 
dit artikel te schrappen, daar deze bcpa linq reeds in arti 
kel 365 werd opgenomen. 
Een ander amendement door de heer S;:iintraint ingediend 

{stuk 11•· 59/28) werd niet aangenomen. daar het dezelfde 
draagwijdte heeft als een wijziging bij artikel 371 aange 
bracht. 

En \'11e de répondre à ce vœ u, Ic Commissaire royal a 
proposé une nouvelle rédaction du texte du ~ 2, qui tient 
notamment compte du régime actuellement en vigueur clans 
les Admi11istr<1tions de l'Et,lt. C'est ,1insi que le temps 
d'exercice de la charge de notaire au-delà de dix ans entre 
en ligne de compie, de même que la durée des fonctions 
exercées au Conseil d'Et,lt en qualité de conseiller ou de 
membre de l'nuclttoriat et les années de services accomplies 
au greffe nu en qualité de membre du personnel du parquet. 
Au premier cl au deuxième paragraphe, il il été tenu 

compte des conditions de nomination dans l'ordre judiciaire, 
et notamment de celle prévue aux articles 191 et l 94 : les 
fonctions exercées dans l'un des organismes prévus par lil 
loi du 16 mars 1954 relar ive 11u contrôle de certains orga 
nismes d'intérêt public entrent en ligne de compte pour être 
nommé juge au tribunal de première instance, au tribunal 
du travail ou au tribunal de commerce. ou pour être nommé 
substitut du procureur du Roi ou substitut de l'auditeur du 
travail. Les années de services dans ces institutions doivent 
dès lors aussi entrer en ligne de compte pour la fixation du 
traitement minimum 11i11si que pour les augmentations de 
traitement de ces ma qistrats. 
Cette modification a la même portée que l'amendement 

présenté par M. Llndemans (Doc. n° 58/42). M. Lindemans 
a retiré son amendement. 

En outre, la définition de l'expression : « services de 
l'Etat » est conforme à celle qu'en donne la loi du 16 avril 
1965. sons cette réserve toutefois que les organismes prévus 
.par la loi du 16 mars 1954 n'en .sont pas exclus; la valo 
risation des services est réglée comme elle l'est actuellement 
pour les membres des services de l'Etat 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 366. 

M. Duerinck a présenté un amendement (Doc. n" 59/12). 

Compte tenu -des décisions prises par votre Commission 
au sujet de l'unification partielle des traitements de base 
des maqistrats, vous avez estimé qu'il y avait aussi lieu 
d'unifier les traitements des greffiers. Cette unification a 
été faite selon un principe identique à celui énoncé ci 
dessus pour les magistrats. 

De même les traitements des greffiers en chef ont subis 
une légère modification. 

Le Ministre de la Justice a déclaré ici aussi faire toutes 
ses réserves au su jet de cette modification. 

Compte tenu de cette décision, M. Duerinck a retiré 
son amendement. 
M. Van Lidth de [cude (Doc, n° 59/25) a présenté un 

amendement. Il a été rejeté ( voir art. 158). 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 367. 

M. Sain traint a présenté un amendement (Doc. n° 59/13) 
tendant à remplacer le mol «semestre» par le mot «mois». 
Cet amendement a été adopté. 

La Commission a décidé en outre de supprimer l'avant• 
dernier alinéa de cet article, cette disposition figurant déjà 
à larttcle 365. 

Un autre a m end ernent présenté par M. Saintralnt (Doc. 
n" 59/28) n'a pas été adopté. parce qu'il fait double emploi 
avec une modification apportée à l'article 371. 
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Een amendement inç1cdie11d door de heer Van Lidth de 
[cude (stuk 111 59/25) werd verworpen (zie art 158). 
Het aldus qcamcndeerd artikel werd aanqcnomen. 

Art. 3GS. 

Het amendement illgedirnd door de heer Satntraint ( stuk 
n•· 59/13) werd verworpen om dezelfde reden als vermeld 
bij artikel 367. 

Het artrkcl werd aanqenomen. 

Art. 369. 

Een amendement werd door de heer Duerinck ( stuk 
n' 59/12) ingediend. 

Dit amendement werd om dezelfde redenen als die welke 
bij artikel 357 werden aangehaald, ingetrokken. 

Een amendement van de heer Van Lidth de [eude (stuk 
n•· 59/25) werd verworpen {zie art. 158). 

De heer Defraigne stelde voor een weddeverhoging toe 
te staan aan de griffiers van de hoven van Assisen ( stuk 
n•· 59/31). 

Er werd hem geant\Voord dat de dienstregeling van de 
leden van de griffie door de hoofdgriffier bij de Rechtbank 
van eerste aanleg bepaald wordt en dat het derhalve 
past dat degene die de dienst in het Assisenhof waarneemt 
gebemlijk geheel of gedeeltelijk van zijn andere dienst 
ontlast wordt, tenminste voor de duur van de zitting. De 
aandacht dient er tevens op gevestigd te worden dat het 
meer gebeurt dat er ztttinqen zijn waarvoor geen zaak op 
de rol gebracht wordt. 
Een weddeverhoqinq is derhalve niet te verantwoorden. 
Het amendement van de heer Defraigne werd niet aan 

vaard. 
Een amendement door Uw verslaggever ingediend (stuk 

n" 59/34) werd om dezelfde redenen als die welke hij arti 
kel 357 werden aangehaald, ingetrokken. 

Art. 370. 

Een amendement ingediend door de heer Van Lidth de 
Jende (stuk n" 59/25), werd verworpen (zie art. 158). 

De heer Coulonvaux diende een amendement in (stuk 
111• 59/29), luidens hetwelk eenzelfde wedderegeling zou 
moeten bepaald worden voor de leden van het personeel 
van de griffies en van het personeel van de parketten. 
Er werd hem geantwoord dat deze gelijkstelling verwe 

zenlijkt wordt door artikel 375. 
De heer Coulonvaux trok zijn amendement in. 
ln de Franse tekst wordt het woord « touche» vervangen 

door « reçoit », en tevens werden de woorden « als bijslag», 
zowel in de Franse nis in de Nederlandse tekst, weggelaten. 
Er zijn inderdaad g1cen bijslagen in het stelsel van de 
wedden van de leden van de rechterlijke orde. 
Het aldus ge·wijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 371. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd dit 
artikel aanqevuld met een tweede alinea, waarbij de onder 
scheiden diensten die vóór de benoeming als griffier werden 
gepresteerd, en in aa n merkmq komen voor de berekening 
van de anciê nnitcit, worden bepaald. 

Die regeling wijkt af van de bepalin q die in artikel 365, 
lid 2, voorkomt. omdat voor de: magistraten zoals voor de 
ambtenaren van de eerste categorie niet alle diensten op 
dezelfde in artier in aruuncrkinq komen, Zulks is evenwel 

Un amendement présenté par M. Vau Lidth de [cude 
(Doc. n° 59/25) il été rejeté (voir art. 158). 
L'article ainsi amende a été adopté. 

Art. .368. 

L'umcndeiuent présenté 
n° 59/13) a été rejeté pour 
quée à l'article 367. 
L'article n été adopté. 

pur M. Snintraint (Doc. 
la même raison que celle in di- 

Art. 369. 

Un amendement a été présenté par M. Duerinck ( Doc. 
11° 59/12). 
Cet amendement a été retiré pour des motifs identiques 

à ceux qui ont été indiqués à l'article 357. 
Un amendement de M, Van Lidth de [eude (Doc. 

n' 59/25) il été rejeté (voir art, 158). 
M. Defraigne a proposé d'accorder 1m supplément de 

traitement aux greffiers des cours d'assises (Doc. n° 59/31). 

Il lui a été répondu que le tableau de service des mem 
bres du greffe est établi par le greffier en chef du tribunal 
de première instance et qu'il convient, dès lors, que celui 
qui assure le service à la cour d'assises soit déchargé, 
en partie ou entièrement, de ses autres obligations de 
service, au moins pour la durée de la session. li arrive 
d'ailleurs plus d'une fois qu'aucune affaire ne figure au 
rôle de la session. 

Un supplément de traitement ne se justifie dès lors pas. 
L'amendement de M. Defraigne n'a pas été adopté. 

L'amendement présenté par votre rapporteur (Doc. 
n' 59/34) a été retiré pour des motifs identiques à ceux 
qui ont été relatés à l'article 357, 

Art. 370. 

Un amendement présenté par M. Van Lid th de J eude 
(Doc. n' 59/25) a été rejeté (voir art, 158), 
M. Coulonvaux a présenté un amendement [Doc. 

n' 59/29) aux termes duquel les traitements du personnel 
des greffes et du personnel des parquets sont établis de 
la même manière. 

Il lui a été répondu que cette assimilation fait l'objet de 
L'article 375. 

M. Coulonvaux a retiré son amendement. 
Dans le texte français, le mot « touche » a été remplacé 

par le mot ,i reçoit»; de plus, les mots « à titre d'allocation » 
ont été supprimés, tant dans Je texte français que dans le 
texte néerlandais. Il n'existe pas d'allocations dans le régi 
me des traitements des membres de l'Ordre judiciaire. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 371. 

Sur la proposition du Commissaire royal, cet article a 
été complété par un deuxième alinéa, gui détermine les 
divers services qui ont été prestes avant la nomination en 
qualité de greffier et entrent en compte pour le calcul de 
l'ancienneté. 

Ce régime diffère des dispositions prévues à 1' article 365, 
2' alinéa, étant donné que pour les magistrats comme pour 
les fonctionnaires de la première catégorie, tous les services 
ne sont pas pris en considération de la mêrne manière. Tel 
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niet het geval voor de leden van de griffies. Worden aldus 
voor de gl'iffiers in aanmerking genomen : alle ambten die 
bij de Raad van State werden vervuld ( voor de magistraten 
geldt alleen het ambt van raadsheer of van lid van het 
auditoraat); de dienst verricht in een Rijksdienst vanaf de 
leeftijd van 21 jaar ( voor de magistraten geldt alleen de 
helft van die dienst). 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 372. 

De heer Duertnck heeft een amendement neergdegd 
(stuk n' 59/12), 
Zoals voor de griffiers werd eveneens in dit geval de één 

making van de wedden van de adjunkt-secretarissen ver 
wezenlijkt. De wedden van de secretarissen van tweede ka 
tegorie werden licht verhoogd. De heer Duerinck trok zijn 
amendement in. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aanqenomen. 

Art. 373. 

Een amendement van de heer Sain traint ( stuk n' 59/13) 
voor doel hebbend het woord «kalendersemester» te wijzi 
gen in « kalendermaand » werd aangenomen. 
Een ander amendement van de heer Saintraint ( stuk 

n' 59/28) werd ingetrokken. 
In het eerste lid werd de zin << aantal jaren werkelijke 

ambtsuitoefening » vervangen door « aantal jaren ambtsuit 
oefening ». De uitdrukking « werkelijke ambtsuitoefening » 
heeft slechts reden van bestaan t.o.v. de magistraten om het 
onderscheid te maken met de plaatsvervangende magistra 
ten. Die magistraten oefenen geen werkelijke funkties uit. 
Er zijn evenwel noch plaatsvervangende griffiers, noch 
plaatsvervangende parketsecretarissen. 
Tevens werd er in deze tekst rekening gehouden met de 

wedden zoals zij bepaald worden door de wetten van 16 en 
22 april 1965. De cijfers werden dan ook in dit opzicht aan 
gepast. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aan9enomen. 

Art. 374. 

In de eerste alinea werd er bepaald dat het om het ar 
heidsauditoraat-generaal gaat. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 375. 

De heer Saintraint heeft een amendement neergelegd 
(stuk n' 59/28). Het werd ingetrokken. 
Op voorstel van de Koninklijke Commissaris heeft de 

Commissie besloten na de eerste alinea een nieuwe alinea 
in te voegen, ten einde rekening te houden met de diensten 
die vóór de benoeming bij het parket werden gepresteerd en 
in aanmerking komen voor de berekening van de anciënni 
teit. Deze tekst kan vergeleken worden met de tekst van 
artikel 371 en heeft trouwens dezelfde draagwijdte. 
Het aldus ge,imendeerde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Bepalingen gemeen aan de hoofdstukken I en II. 

Art. 376. 

De heer Duerinck legde een amendement neer ( stuk 
n' 59/12). 

n'est toutefois pas le cas po111' les membres des greffes. 
Entrent ains: en lique de compte pom les greffiers : toutes 
les fonctions exercées au Conseil d 'Etrtt ( pour les ruaqis 
tr at s, ne sont prises en considérnt iou que les fonctions de 
conseiller ou de membre de I' audtrornr ) : les services rendus 
à partir de l'âge de 21 ans dans les services de l'Etat 
(pour les maqist rnt s. n'entre en compte que la moitié de 
ces services). 

L'article ainsi amendé ,1 été- adopté. 

Art. 372. 

M. Duerinck a pr ésenté un amendement (Doc. n" 59/12). 

Votre Commission a pr-is à l'égard des secrétaires adjoints 
une décision similaire à celle qu'elle a prise à l'égard des 
greffiers. Elle a aussi majoré légèrement les traitements des 
secrétaires de 2•· classe. M. Duerinck a retiré son amende 
ment. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 373. 

Un amendement de M. Saintrnint (Doc. n" 59/13) ten 
dant à remplacer le mot « semestre » par le mot « mois » a 
été adopté. 
Un autre amendement de M. Sain traint ( Doc. 11° 59/28) 

a été retiré. 
Au premier alinéa, le membre de phrase « nombre d'an 

nées de fonctions effectives )) a été remplacé par « nombre 
d'années de Ionctlons ». L'expression « fonctions effecüves » 
n'a de raison d'être qu'en ce qui concerne les magistrats. Il 
y a en effet des magistrats suppléants qui ne remplissent 
pas de fonctions effectives. Mais il n'y a ni qref hers sup 
pléants, ni secrétaires suppléants au parquet. 

Ce texte tient compte du barème des traitements tel qu'il 
a été établi par les lois des 16 et 22 avril 1965. Les chiffres 
ont dès lors ajustés en ce sens. 

L'crticle ainsi modifié a été adopté. 

Art. 374. 

Le premier alinéa précise qu'il s'agit de l'auditorat géné 
ral du travail. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 375. 

M. Saintraint a présenté un amendement ( Doc. n° 59/28). 
Cet amendement a été retiré. 
Sur la proposition du Commissaire royal. votre Commis 

sion a décidé d'insérer, après le premier alinéa, un nouvel 
alinéa. en vue de tenir compte des services rendus all par 
quet avant la nomination et de les faire entrer en ligne de 
compte pour le calcul de l'ancienneté. Ce texte peut être 
comparé à celui de l'article 371; il a d'ailleurs la même por 
tée. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE III. 

Dispositions communes aux chapitres I et II. 

Art. 376. 

M. Duer inck a présenté un amendement (Doc. n° 59/12). 
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Zoals uit de uiteenz et ttnqe n betreffende de artikelen 355 
en vgd. blijkt. werd het onderscheid tussen de twee katego 
rieën rechtbanken behouden. 
De heer Duerinck heeft zijn amendement ingetrokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 377. 

Het artikel werd op voorstel van de Koninklijke Commis 
saris geumendeerd. De tekst van het ontwerp werd in twee 
paragrafen ingedeeld. Er werden bovendien twee nieuwe 
paragrafen ingevoegd. 

In de tweede paragraaf werden de woorden « bij over- 
plaatsing of bevordering» vervangen door « bij benoeming 
in een nieuw ambt». Er zijn inderdaad bevorderingen die 
wel een weddeverhoging meebrengen, doch evenwel geen 
nieuwe eedaflegging vereisen. Dat is o.m. hel geval met de 
benoeming tot eerste substituut procureur des Konings. In 
dat geval bekomt de magistraat de wedde die verbonden is 
aan de titel die hem· toegekend wordt, vanaf het ogenblik 
waarop hij gernachtiod wordt die titel te voeren. Soms is er 
zelfs geen benoeming en in elk geval moet er geen eed afge 
legd worden. Zulks is namelijk het geval met het ambt van 
eerste advokaar-qeneraal. 
In de derde alinea worden de bepalingen van artikel 1 

van de wet van 22 npril 1965 ove rqenom en. 
De vierde alinea neemt de plaats in van de tekst van arti 

kel 227 bis van de wet van 1 8 juni 1869 op de rechterlijke 
inrichting ( dat in deze wet ingevoegd werd door de wet 
van 9 auguslus l 963) en van de bepaling van artikel 234 
van voormelde wet, zoals zij gewijzigd en aangevuld werd 
door de wetten van 9 augustus 1963 en 1 G april 1965, nl. in 
zover zij de bepaling van artikel 227bis op de wedde van 
de griffiers toepasselijk maakt. 
De nieuwe tekst is voortaan van toepassing zowel op het 

personeel van de griffies en van de parketten als op de 
magistraten en de griffiers. Hij stemt overeen met de tekst 
die van toepassing is op het personeel van de ministeriële 
departementen (koninklijk besluit van 22 juli 1964) en is 
van toepassing op elke benoeming, zelfs indien ze vóór de 
inwerkingtreding van de wet van 9 augustus 1963 plaats 
vond. Wat dit laatste punt betreft, wordt aldus een einde 
gesteld aan het twistpunt dat opgerezen was naar aanleiding 
van de wet van 9 augustus 1963. Het Rekenhof was inder 
daad van oordeel dat, rekening gehouden met de redactie 
van de tekst van artikel 227bis, deze re q elinq slechts van 
toepassing kon zijn op degenen die na het in werking tre 
den van de wet van 9 augustus 1963 benoemd waren ( 1 juli 
1962). Het onderscheid naar gelang de datum van de be 
noeming van de betrokkenen lijkt inderdaad onbillijk en uw 
Commissie beeft derhalve geoordeeld dat aan deze toestand 
een einde moet gemaakt worden. Zij heeft dan ook het 
voorgestelde stelsel aanvaard. 
Het aldus gewijzigde artikel werd nangenomerL 

HOOFDSTUK IV. 

Bepalingen betreffende de plaatsvervangende magistraten. 

Arr. 378. 
Aangenomen. 

ArL 379. 

De heer Lindernans heeft op dil artikel twee amendemen 
ten iriqcdiend. Zij behelzen: 

1 ) de vcrqoedinq die zou moeten to eqekend worden 
telkens wanneer de plaatsvervanqer de titularis gedurende 
één maand heeft vervangen terwijl het onlwerp een ter 
mijn van drie maanden bepaalt. 

Ainsi qu'il résulte des exposes faits nu sujet des art i 
cles 355 et suivants, la distinclion entre les deux classes 
de uihu naux c1 été maintenue. 

M. Ducrinck a retiré son amendement. 
L'article a dé adopté. 

Art. 377. 

L'nrnclc a dé amendé sur la proposition du Commissaire 
royal. Le texte du projet a été divisé en deux paragraphes. 
Deux nouveaux paragraphes ont en outre éti< ajoutés. 

Au deuxième paragraphe, les mots « En cas de mutation 
ou de promotion )> ont été remplacés par les mots « En cas de 
nomination à de nouvelles fonctions ». Certaines promotions 
entrainent en effet une auqme n ta tiou de traitement, mais 
ne requièrent pas de nouvelle prestation de serment. C'est 
le cas. notamment, pour la nomination aux fonctions de 
premier subst ltut du procureur du Roi, En ce cas. le magis 
trat obtient le traitement attaché au titre qui lui est conféré 
dès le moment où il est autorisé f1 Ic porter. Parfois même, 
il n'y a pas de nomination; en aucun cas il n'y a de nouvelle 
prestation de serment. Tel est le cas notamment des fonc 
tions de premier avocat général. 

Le troisième alinéa reprend les dispositions de l'article 1 ,., 
de la. loi du 22 avril 1965. 
Le quatrième alinéa .remplace le texte de l'article 227bis 

de la loi du 18 juin 1869 sur l'organisation judiciaire, dans 
laquelle cet article avait été inséré par la loi du 9 août 1963), 
ainsi que Ies dispositions de l'article 234 de ladite loi de 
1869, tel que ce texte a été modifié et complété par 
les lois des 9 août 1963 et 16 avril 1965, spécialement dans 
la mesure où ce texte rend les dispositions de l'article 227bis 
applicables au traitement des greffiers. 

Dorénavant, le nouveau texte s'applique tant au per 
sonnel des greffes et des parquets qu'aux magistrats et ilLIX 
greffiers. Il coïncide avec le texte applicable au personnel 
des départements ministériels ( arrêté royal du 22 juillet 
1964) et .s'app liqu e à toute les nominations, même à celles 
qui ont été faites avant l'entrée en viqueu.i de la loi du 
9 août l 963. A cet égard, il est ainsi mis fin à une contro 
verse née de la loi du 9 août 1963. La Cour des Comptes ~ 
estimé, en effet que, compte tenu de la rédaction du texte de 
l'article 227bis, ce régime ne peut être appliqué qu'à ceux 
qui ont été nommés après l'entrée en vigueur de la loi du 
9 août 1963 ( 1 "' juillet 1962). Or, la distinction selon la date 
de nomination des intéressés n'est pas équitable, et votre 
Commission a estimé qu'il convenait de mettre fin à cette 
situation. Aussi a-t-elle adopté le texte proposé. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions relatives aux magistrats suppléants. 

Art. 378. 
Adopté. 

Art. 379. 

M. Lindemans a présenté deux amendements à cet arti 
cle. Ils concernent : 

1 ) l'indemnité qui devrait être allouée lorsque le sup 
p léant a remplacé le titulaire pendant un mois au moins: 
le projet prévoit un délai de trois mois: 
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2) een vergoeding die toegekend wordt wegens ver 
plaatslngkosten en invaliditeit. 

Het eerste amendement werd aangenomen. 
Wat het tweede amendement betreft, zegde steller niet 

over welke kosten van verplaatsing het gaat; zijn het de 
verplaatsingen in de uitoefening van het ambt ofwel betreft 
het alleen de verplaatsingen noodzakelijk wegens de afstand 
tussen de woning van de plaatsvervanger en de Rechtbank. 
Deze laatste kosten kunnen in geen geval in aanmerking 
komen: waarom zou er aan de titularis geen vergoeding 
toc-gekend worden, doch wel aan de plaatsvervanger. 
Wat de kosten betreft die voortspruiten uit de ver 

plaatsingen gedaan in de uitoefening van het ambt dient 
aangestipt te worden dat deze zowel aan de titularis als 
aan de plaatsvervanger worden vergoed. 
Wat de vergoedingen wegens invaliditeit betreft bepaalt 

het amendement dat zulks geldt voor de werkonbekwaam 
heid die ontstaan is ter gelegenheid van de uitoefening van 
het ambt. Op de opmerking dat « naar annlcidinq van de 
dienst» niet erg duidelijk is, wijzigde de heer Lindemans 
die woorden in « veroorzaakt door een feit ten gevolge van 
de j'dienst », 
Aan steller van het amendement werd gevraagd of hier 

mede bedoeld worden ongevallen overkomen op de weg 
naar het gerecht. Er werd bevestigend geantwoord. 

Er werd aan de auteur van het amendement geantwoord 
dat de plaatsvervanger zal mogen genieten van de bepa 
lingen van artikel 363, ten gunste van de werkende magis 
traten. Men kan, althans in de huidige stand van de wet 
geving, niet overwegen verder te gaan, vermits de plaats 
vervanger, in beginsel door de Staat niet bezoldigd wordt en 
evenmin van een pensioen geniet. 
Het amendement werd niet aanvaard. 
Een amendement ingediend door de heer Saintraint ( stuk 

n' 59/13) werd aangenomen. 
Een amendement van de heer Defraigne ( stuk n' 59 /29) 

hetwelk bepaalt dat de vergoeding ook wordt toegekend 
aan de plaatsvervanger van een rechter of een substituut. 
werd aangenomen. 
Zijn amendement om de vergoeding uit te keren na een 

maand werkelijke ambtsvervulling werd ingetrokken, gezien 
een amendement van de heer Lindernans met hetzelfde 
voorwerp reeds aangenomen was. 

HOOFDSTUK V. 

Bepalingen betreffende het personeel 
vau parketten eu grifEies. 

De titel van dit hoofdstuk werd als volgt gewijzigd « Be 
palingen geldend voor het personeel van de griffies en de 
parketten en voor de attachés in de dienst voor documen 
tatie en overeenstemming der teksten bij het Hof van 
Cassatie >~. 

Art. 380. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris heeft uw 
Commissie besloten dit artikel te amenderen ten einde 
rckeninq te houden met het ambt van eerstaanwezend ver 
taler en van hoofdbode hetgeen niet gebeurde in de oor 
spronkelijke tekst. 
Tevens werd er in dit artikel rekening geho\lden met de 

inrichting van de dienst voor documentatie en overeen 
stemming der teksten bij het Hof van Cassatie. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

2) une ende muite a allouer pour frais de dèplaccmcnt cl 
du chef d'invalidité. 

Le premier amendement a été adopté. 
En ce qui concerne le second amendement, l'auteur n'a 

pas précisé de quels frais de déplacement il s'agit; vise-t-il 
les frais de déplace me nt dons I' exercice des fonctions ou 
seulement les déplacements requis par hi distance entre le 
domicile du suppléant el le tribuna l ? Ces derniers ne peu~ 
vent en effet être pris en considcrut ion: pour quelle rai 
son le titulaire ne recevrait-il pas d'indemnité, alors qu'il 
en seront accordée une au suppléant. 
Quant aux frais résultant des déplacements effectués 

dans l'exercice des fonctions, il y a lieu de remarquer que 
ces frais sont remboursés tant au titulaire qu'au suppléant. 

Au sujet des inderunitès d'invalidité, l'amendement pré 
cise qu'il s'agit d'indemnités dues en raison <l'une incapacité 
de travail qui résulte de l'exercice des fonctions, Un mem 
bre ayant fait observer que l'expression « occasionnée par le 
service » manque de clarté, M. Lindemans a modifié ces 
mots en « occasionnée par le lait du service». 

Il a été demandé à l'futeur de l'amendement s'il envisa 
geait ainsi les accidents survenus sm le chemin conduisant 
;JU siège de la juridictfoh. 11 a été répondu affirmativement 
à cette question 1 1 

Il a été répondu à Liuteur de l'amendement que le supplé 
ant pourra bénéficier .ties dispositions prévues à l'article 
363 pour les magistrats effectifs, On ne peut envisager 
dans l'état actuel de nos lois d'aller au delà de cette dis 
position, le suppléant n'étant en effet pas, en principe, 
rétribué par l'Etat et n'ayant pas droit à une pension. 

L'amendement n'a pas été admis. 
Un amendement présenté par M. Saintraint (Doc. 

n° 59 /1.3 a été adopté. 
Un amendement de M, Defraigne (Doc. n° 59/29), ten 

dant à octroyer également l'indemnité au suppléant d\111 
juge ou d'un substitut, a été adopté. 

Un autre amendement de M. Defraigne tendant à 
octroyer l'indemnité après un mois d'exercice de fonctions 
effectives a été retiré, un amendement analogue de M. Lin 
dcmans ayant déjà été adopté. 

CHAPITRE V. 

Dispositions relatives au personnel 
des parquets et des greffes. 

Le titre de ce chapitre a été modifié comme suit par 
« Dispositions communes relative au personnel des greffes 
et parquets et aux attachés au service de la documentation 
et de la concordance des textes auprès de la Cour de cassa 
tion». 

Art. 380. 

Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décidé d'amender cet article, afin de tenir compte 
des emplois de traducteur principal et de messaqer-chef. ce 
qui n'avait pas été fait dans le texte initial. 

En outre, Je nouveau texte de l'article tient compte de 
l'institution d'un service de la documentation et de la 
concordance des textes auprès de la Cour de cassation. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 
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HOOFDSTUK Vl. 1 CHAPITRE VI. 

Werkingskosten. Des frais de fonctionnement. 

Art. 381 en 382, 1 Art. 381 et 382. 
A;ingenonH~n. Adop tés. 

TITEL IV. 1 TITRE IV. 

Inruststellinq, pensionering en emeritaat. De la mise à la retraite, 
de la pension et de l'émêritat, 

HOOFDSTUK I. 1 CHAPITRE l'". 

Iru-uststellinq. De la mise à la retraite. 

Art. 383. 1 Art. 383. 

Een amendement van de heer Lindemans (stuk n" 59/29) 
heeft voor doel de grens leeftijd te bepalen op 68 jaar in 
plaats van 70 jaar. 

Nadat aan de Heer Lindemans werd geantwoord dat 
de grensleeftijd van 70 jaar overeenstemt met de grens 
leeftijd voor de universiteitsprofessoren en ook in de toe 
komst zal overeenstemmen met de grensleeftijd in de Raad 
van State, en dat tevens die grensleeftijd op die ouderdom 
qcsteld wordt, omdat de meeste kandidaten eerst laat in het 
ambt worden benoemd namelijk bij de veertig jaar, besloot 
Uw Commissie het amendement niet te aanvaarden. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 384, 385, 386, 387, 388, 389 en 390. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK Il. 

Pensionering en emeritaat. 

Art. 391. 

Een lid heeft er de aandacht op gevestigd dat de grif 
fiers die zullen op rust gesteld worden ingevolge de 
n ieuwe regeling vóór de leeftijd die in het huidig stelsel 
is bepaald, een financieel nadeel kunnen inroepen en dat 
dus voor hen een overgangsbepaling moet voorzien worden. 
Aan deze opmerking werd tegemoet gekomen door het 
inlassen van een artikel 11 bij artikel 4 van het wets 
ontwerp (overgangsbepaling), 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 392, 393 en 394. 

Aangenomen. 

Art. 395. 

Dit artikel regelt de bepaling van het pensioen van de 
magistraten die opgehouden hebben hun ambt in de rechter 
lijke Orde uit te oefenen, ten einde een ambt te vervullen 
bij Iu te rnntion alc. supranar lonale of vreemde instellinnen 
zoals bedoeld is in artikel 308. 

Deze regeling dient evenwel uitgebreid le worden tot 
de magistraten die opgehouden hebben hun ,1111bt uit te 

M. Lindem ans a déposé un amendement (Doc. n'' 59/29) 
tendant à fixer la limite d'âge à soixante-huit ans au lieu de 
soixante-dix ans. 
Il a été répondu à M. Lindemans que la limite d'âge de 

soixante-dix ans correspond à celle qui a été fixée pour 
les professeurs d'université et correspondra à l'avenir à 
la limite d'âge prévue pour les membres du Conseil d'Etat. 
Il faut de plus tenir compte du fait que la plupart des magis 
trats ne sont nommés que fort tard dans la magistrature. 
La plupart ont atteint la quarantaine au moment où com 
mence leur carrière. Votre Commission a décidé de ne pas 
adopter 1' amendement. 

L'article a été adopté. 

Art. 384, 385, 386, 387, 388, 389 et 390. 

Adoptés. 

CHAPITRE II. 

De la pension et de l'êmêritat. 

Art. 391. · 

Lin membre a attiré l'attention sur le fait que les greffie-rs 
qui. conformément au nouveau régime, seront mis à Ia 
retraite avant l'âge prévu par le régime actuel peuvent faire 
état dun préjudice financier et qu'il convient donc de pré 
voir des dispositions transitoires en ce qui les concerne. 
li a été remédié à cette lacune par l'insertion d'un article 
11 à l'article 4 du projet de loi (dispositions transitoires). 

L'article a été adopté. 

Art. 392. 393 et 394, 

Adoptés. 

Art. 395. 

Cel article détermine le mode de calcul de la pension 
des magistrats qui ont cessé cl' exercer leurs fonctions dans 
l'ordre judiciaire afin d'exercer des fonctions auprès 
d'institutions internntionales. supranar ionales ou étrangères, 
prévues à l'article 308. 

Ce régime doit être étendu aux magistrats qui ont cessé 
d'exercer leurs fonctions mais qui, en application de l'arti- 
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oefenen maar die, bij toepassing va n artikel 315, in hun 
ambt hersteld werden en door de Koning gemachtigd wer 
den om op de rnnqlijsten de plaats in le nemen die zij 
zouden hebben bekleed indien zij hun ambt niet hadden 
neergelegd. Dit zou o.m . het geval zijn wanneer zij een 
ministeriële functie zouden aanvaard hebben. 

Er werd een tweede alinea bij artikel 395 gE'.Voegd, waar 
bij bepaald werd dat de regeling die liet voorwerp uitmaakt 
van de eerste alinea eveneens voor de gevallen van arti 
kel 361 geldt. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 396 en 397. 
Aangenomen. 

Art. 397bis. 

De heer Saintraint heeft een amendement ingediend 
(stuk n•· 59/13) met het doel een artikel 397bis in te voegen 
luidend als volgt : « de pensioen req el in q voor weduwen 
en wezen van het Rijkspersoneel e11 daarmee gelijk per 
soneel is van toepassing voor alle magistraten ». 
Toen aan de indiener van dit amendement medegedeeld 

werd dat het pensioen voor de weduwen en wezen thans 
geregeld wordt bij het koninklijk besluit n' 254 van 12 maart 
1936 en het wetsontwerp hieraan geen wijziging brengt. 
trok hij zijn amendement in. 

TITEL V, 

Tucht. 

HOOFDSTUK 1. 

Bepalingen tot regeling van hiërarchie en toezicht. 

Art. 398. 399, 400, 401, 402 en 103. 

Op dit laatste artikel heeft de heer Van Lidth de Jeude 
een amendement ingediend (stuk n' 59/25). Het werd ver 
worpen ( zie art. 15 8). 

De artikelen werden aangenomen. 

HOOFDSTUK Il. 

Tuchtrechtelijke maatregelen. 

Art. 104. 

Aangenomen. 
Art. 405. 

De heer Van Lid th de J eude heeft een amendement inge 
diend (stuk n' 59/25) waarbij bepaald werd dat in geval 
van censuur met berisping de weddeschorsing die er het 
gevolg van is op acht dagen terug gebracht wordt. Hij 
meende dat censuur met berisping soms zwaardere gevol 
gen had dan een schorsing van kortere duur. 

Het antwoord luidde dat een schorsing een zwaardere 
straf is dan een censuur met berisping, vermits zij uitge 
sproken wordt door het Hof van Cassatie of door het hof 
van beroep. Die straffen kunnen met elkaar niet vergeleken 
worden. 

Het amendement werd inqetrokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

cle 315, ont été nommés à nouveau et autorisés par le Roi 
à reprendre su 1· les listes de rnng la place qu'ils y auraient 
occupée s'ils ne les avaient pas quittées. Tel sernit notam 
ment le cas de ceu x qui auraient accepté une fonction minis 
térielle. 

A ette fin il a été ajouté à l'art iele 395 un second alinéa 
qui précise que la réglementiition, qui foit l'objet du premier 
alinéa, vaut aussi pour les cas prévus à l'article 361. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 396 et 397. 
Adoptés. 

Art. 397bis. 

M. Sain traint a présenté Lill amendement (Doc. n° 59/13) 
en vue d'insérer un article 397bis, libellé comme suit : « Le 
régime des pensions des veuves et orphelins du personnel 
civil de l'Etat et du personnel assimilé est applicable à tous 
les m aqistrats ». 

Après qu'il eut été exposé à l'auteur de cet amendement 
que les pensions des veuves et orphelins sont actuellement 
régies par l'arrêté royal n° 254 du 12 mars 1936 et qu'aucune 
modification n'y a été apportée par le projet de loi, il a 
retiré son amendement. 

TITRE V. 

De la discipline. 

CHAPITRE l•'". 

Dispositions réglant la hiérarchie et la surveillance. 

Art. 398, 399, 400, 401, 102 et 403. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement au 
dernier de ces articles (Doc. 11° 59/25). Cet amendement a 
été rejeté (voir art. 158). 

Les articles ont été adoptés. 

CHAPITRE II. 

Mesures disciplinaires. 

Art. 404. 

Adopté. 
Art. 105. 

M. Van Lidt h de [eude a présenté un amendement 
(Doc. n° 59/25) aux termes duquel, en cas de censure avec 
réprimande. la privation de traitement qu'elle comporte, est 
ramenée à huit jours. li estime que la censure avec répri 
mande a souvent de plus graves conséquences qu'une sus 
pension de moins longue durée. 

I 1 lui a été répondu que la suspension est une sanction 
plus grave que la censure avec réprimande, puisqu'elle est 
prononcée par la Cour de cassation ou par la Cour d'appel. 
Il n'y a donc pas de commune mesure entre ces sanctions. 

L'amendement a été retiré. 
L'article a été adopté. 
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Art. 406. 1 Art. 406. 

An nqr-nomr-n . j Adopté. 

Art. 407. 1 Art. 407. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris hcdt uw 
Commissie besloten dot de wedde-ontzegging uitgesproken 
wordt door de overheid die tot het uitspreken van de schor 
sing bevoegd is. Wanneer het om een rechter of een rzia d s 
heer gaat is het derhalve in beginsel het hof v.:111 beroep 
of het !-lof van Cassatie. terwijl voor de leden van het 
parket de beslissing van de minister van Justitie z al uit 
gaa11. 

Het aldus ç1earnendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 408. 

Ann genomen. 

HOOFDSTUK III. 

Bevoegdheid. 

EERSTE AFDELING. 

Bepalinqe» betreffende de R.echters. 

Art. 409, 410, 41 L 412 en 413. 

Aangenomen. 

AFDELING II. 

Bepalingen betreffende de magistraten 
van het openbaar ministerie. 

Art. 414. 

In de laatste alinea van de Nederlandse tekst werden de 
woorden. << om het even welke ambtenaar» vervangen door 
« elke ambtenaar». Tevens werden in dezelfde alinea de 
woorden « of aan de Koning voorstellen hem te schorsen 
of uit zijn ambt af te zetten» vervangen door « aan de 
Koning voorstellen hem te schorsen of af te zetten >>. 
Uw Commissie keurde deze vormwijzingen goed en het 

aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

AFDELING III. 

Bepalingen betreffende de Gri[fiers. 

Art. 415. 

Een amendement van de heer Duerinck (stuk n" 59/28} 
stelt voor de van kt-acht zijnde beschikkingen te handha 
ven en het disciplinair toezicht van de voorzitter van de 
rechtbank op de griffiers zoals het thans bestaat, te behou 
den, voor zover het hun werk betreft van bijstand die ze 
<1a11 de Rechters verlenen. 
De steller van het amendement meende dat het Open 

baar ministerie partij in de zaak is en dat men geen 
bemoeiingen moet toelaten van de uitvoerende macht in de 
beslissingen van de rechterlijke macht. 

Sm la proposition du Conuuisuire royal, votre Commis 
sion a décidé que la privation de traitement doit être pro 
noncée par l'autorité compétente pour prononcer la sus 
pension. 

En conséquence, lorsqu'il s'agit d'un juge ou d'un con 
seiller, c'est en principe la cour d'appel ou la Cour de 
cassation qui doit être saisie de l'action disciplinaire: pour 
les membres du parquet la décision doit être prise par le 
Ministre de la Justice. 

L'article ainsi amendé ::i été adopté. 

Art. 408. 

Adopté. 

CHAPITRE III. 

Compétence. 

SECTION PREMIERE. 

Dispositions concernant les juges. 

Art. 409, 410, 411, 412 et 413. 

Adoptés. 

SECTION IL 

Dispositions 
concernant les magistrats du ministère public. 

Art. 414. 

Au dernier alinéa du texte néerlandais, les mots : « om 
het even welke ambtenaar » ont été remplacés par les mots : 
« elke ambtenaar ». Dans le même alinéa les mots : « of 
aan de Koning voorstellen hem te schorsen of uit zijn ambt 
af te zetten » ont été remplacés par les mots : « of aan de 
Koning voorstellen hem le schorsen of af te zetten », 
Votre Commission a approuvé ces modifications de forme 

et l'article ainsi modifié a été adopté. 

SECTION III. 

Dispositions concernant les gref[iers. 

Art. 415. 

Un amendement de M. Duerinck (Doc. n• 59/28) pro 
pose le maintien des dispositions actuellement en vigueur 
relatives au contrôle disciplinaire du président du tribunal 
sur les greffiers, tel qu'il existe aujourd'hui en ce qui con 
cerne l'assistance qu'ils prêtent aux juges. 

L'auteur de l'amendement a émis l'avis que le ministère 
public est partie en cause et qu'on ne peut admettre aucune 
intervention du pouvoir exécutif dans les décisions du pou 
voir judiciaire. 
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Het amendement van de heer Duerinck werd licht gewij- 
7,igd en nls volg! aan qenomcn : « Voor de fouten die zij 
be qaan in de bijstand die zij verlenen aan de rechters, 
worden zij evenwel gewaarschuwd en gecensureerd door 
de eerste voorzitters of de voorzitters van de hoven en 
rechtbanken van hun rechtsgebied ». 
Die lichte wijziging was noodzakc lijk doordat de griffiers 

van de vredegerechten onder de tucht vallen van de voor 
zitter van de rechtbank van eerste aanleg. 
Een amendement van de heer Van Lidth de Jeude (stuk 

n' 59/25) werd verworpen (zie art. 158). 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen, 

AFDELING IV. 

Bepalingen betreffende de secretarissen 
van de parketten en het personeel oen de Griffies 

en de Parketten. 

Art. 416. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd de 
tekst van dit artikel gewijzigd. ln het eerste lid werd de 
melding van de vertalers weggelaten terwijl in het tweede 
lid deze vertalers weer vermeld worden. Het derde lid werd 
geschrapt. 
Die wijziging spruit voort uit de afschaffing van het ambt 

van vertaler in de griffie van het Hof van Cassatie. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Tuchtprocedure. 

Art. 417. 418, 419. 120. 421, 422, 423, 424, 425, 
426 en 427. 

Aangenomen. 

Boek III. 

Balie. 

TITEL I 

Advokaten ingeschreven bij de balie 
bij de Hoven van Beroep en de Rechtbanken. 

HOOFDSTUK I. 

Advokaten. 

Art. 428. 
Aangenomen. 

Art. 429. 

Een lid merkte op dat het nutteloos is dat de stafhouder 
van de Orde van de advokaten in de zetel van het hof 
van beroep aanwezig zou zijn bij de eedaflegging. 

L'amendement de M. Ducrinck a été légèrement modifié 
et adopté clans l;, forme suivante : « Toutefois, pour les fau 
tes qu'rls ont commises dans l'nssist,rnce qu'ils prêtent au 
ju ge, ils sont a vert is et censurés par les premiers prèside nts 
ou préstdcnts de~ cours et tribunaux de leur ressort. 

Cette légère modification s'imposait pour préciser que 
les greffiers des justices de paix sont placés sous la disci 
pline du président du tribunal de première instance. 
Un amendement de M. Van Lidth de [eudc (Doc. 

n" 59/25) a été rejeté (voir art, 158). 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

SECTION IV. 

Dispositions concernant les secrétaires des parquets, 
le personnel des Greffes 

et des Parquets. 

Art. 146. 

Le texte de cet article a été modifié sur la proposition 
du Commissaire royal. Au premier alinéa, il n'est plus fait 
mention des traducteurs; ils sont mentionnés à nouveau au 
deuxième alinéa. Le troisième alinéa a été supprimé. 

Cette modification résulte de la suppression de l'emploi 
de traducteurs au greffe de la Cour de cassation. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Procédure disciplinaire. 

Art. 417, 418, 419, 420, 421, 422. 423, 424, 425, 
426 et 427. 

Adoptés. 

LIVRE III. 

Du barreau. 

TITRE PREMIER. 

Des avocats inscrits au barreau 
près les cours d'appel et les tribunaux. 

CHAPITRE I". 

Des avocats. 

Art. 428. 

Adopté. 
Art. 429. 

Un membre a estimé que la présence du bâtonnier de 
l'Ordre des avocats au siège de la cour d'appel lors de 
la pre.station de serment, est inutile. 
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Hern werd geantwoord dat de advokarcn uil de provincie 
hun st.'.lgiairs mogen voordraqen. doch dat de sta Ihoudcr van 
de Orde in de zetel van het hof de balie vertegenwoordigt. 

Her arukcl werd a8ng cno mcn. 

Art. 430 

De heer Lmdernans heeft CE'l1 amendement neergelegd 
(stnk n' 59/2). 
Dit amendementen ebt overigens ingetrokken werd ud 

samen met het amendement op artikel 451 besproken wor 
den. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 431. 432. 433 en 431. 

Aangenomen. 

Art. 4 35. 

Een lid wees erop dat krachtens artikel ':194, de Algemene 
Raad slechts bevoegd is voor de kwesties welke verband 
houden met de betrekkingen tussen de leden van verschil 
lende balies. De inrichting win de stage is echter eigen aan 
elke balie afzonderlijk en dienvolgens meende hij dat het 
artikel diende gewijzigd te worden en de woorden « onver 
minderd de macht verleend aan de Algemene Raad krach 
tens artikel 494 » dienen weggelaten te worden. 

Hem werd geantwoord dat het in het belang van alle 
balies wenselijk is dat de stageregels ééngemaakt worden. 

Aangenomen. 

Art. 436 en 437. 
Aangenomen. 

Art. 438. 

Op het tweede alinea VDII dil artikel heeft de heer 
Charpentier een amendement neergelegd ( stuk 111• 59/29) 
om te bepalen dat de leden van de provincieraden en 
gemeenteraden noch voor noch tegen de provincie of de 
gemeente waar zij verkozen zijn, mogen pleiten. De gemeen 
teraads- en provinciera ads le den nemen inderdaad aktief 
deel aan het bestuur van de gemeente of provincie; het past 
niet dat zij tegen hun gemeente of provincie zouden pleiten. 

Men heeft evenwel doen opmerken dat er geen reden 
bestaat om een onderscheid te maken tussen de advokaat 
provincieraadslid en de ad vokaat die lid is van een van 
de wetgevende kamers. In dit laatste geval heeft men nooit 
in twijfel getrnkken dat de leden van het Parlement het 
recht hebben tegen de Staat te pleiten. Zulks blijkt o.m. 
uit de voorbereidende werken van de wet van 6 augus 
tus 1931 (!). 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat hetgeen voor 

de enen geldt, ook voor de anderen moet aanvaard worden. 
Maar andersom staat het gemeenteraadslid veel dichter 
bij het bestuur van de gemeente en het is dan ook niet 
wenselijk dat hij tegen dat bestuur zou pleiten. 

Uw Commissie besloot dan ook dat de tekst enkel in die 
zin dient gewijzigd te worden. zodat indien de provincie 
raadsleden niet vóór de provincie rno~7en pleiten. het voor 
de gemeenteraadsleden verboden is voor of tegen de 
gemeente te pleiten. 

li lui n ét(, répondu que les avocats établis en province 
peuvent présenter leurs staqirure s. mil is q 11e le hâtonn ie r 
de lOrdre représente le barreau au siège de: la Co11r. 

L'cruc!e a ét{: adopté. 

Ar1. 4.30. 

M. Lin deruan s a présenté un amendement ( Doc. 11" 59/2). 

Cet .uncudemenr. qui a d'ailleurs dé retiré, sera examiné 
en même temps que l'amendement présenté il l'article 451. 

L'art icle il été adopté. 

Art. 131, 432. 133 et 434. 

Adopté. 

Art. 135. 

Un membre a souligné qu'en vertu de l'article 494, k 
conseil général n'est compétent que pour les questions qui 
ont trait aux rapports entre les membres de différents 
barreaux. Or, l'organisation du stage conccrn e chaque 
barreau séparément; il a émis l'avis que l'article doit être 
modifié et que les mots « sans préjudice des pouvoirs 
attribuès au conseil général en vertu de l'article 494 » 
doivent être supprimés, 

li lui ,1 é té répondu que dans l'intérêt de tous les bar 
reaux, il y a lieu d'uniformiser les règles du stage. 

Adopté, 

Art. 436 et '137. 
Adoptés. 

Art. 438. 

Au deuxième alinéa de cet article, M. Charpentier a 
déposé un amendement ( Doc. n° 59/29) aux termes duquel 
les membres des conseils provinciaux ou communaux ne 
peuvent plaider ni pour ni contre b province ou la com 
mune où ils ont été élus. L'auteur de l'amendement a estimé 
que les membres des conseils provinciaux et des conseils 
communaux prennent une part active à la direction de la 

· province ou de la commune et qu'il ne convient donc pas 
qu'ils plaident contre ces administrations publiques. 

L'on .:i Iair remarquer qu'il n'y a pas de raison valable 
de faire une distinction entre I' avocat, membre d'un conseil 
provincial, et l'avocat, membre d'une des Chambres légis 
latives. Or, dans ce dernier cas, il n'a jamais été mis en 
doute que les membres du Parlement peuvent plaider contre 
l'Etat. Cela résulte d'ailleurs des travaux préparatoires 
de la loi du 6 août 1931 ( 1 ). 

Votre Commission a estimé que si la règle vaut pour 
les uns, elle doit aussi être admise pour les· autres. Mais 
en revanche, elle a estimé que les membres des conseils 
communaux sont plus intimement liés à la direction de la 
commune et qu'il n'est, dès lors, pas souhaitable qu'ils puis 
sent plaider contre leur administration corn rn una le 
Votre Commission a décidé que Je: texte doit être modi 

fié de telle sorte qu'il soit précisé que si les conseillers 
provinciaux ne peuvent. plaider pour la province, les con 
seillers communaux ne peuvent plaider ni pour ni contre 
la commune. 

( 1) Pastnomic 1931. blz. 297, verslag van de Middena ldcllnq, stuk 1 (J) Pa sinomic 1931, p. 297. rapport de la Commissf on centrale. doc. 
Kamer zitting 1929-1930, n' 211, blz. 8 m 9. Chnmbn' 1929-1930, 11° 211, pp. 8 et 9. 
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Een ander lid heef!' de vranq gestcl<l of he t de Kamer 
leden ook verboden is in naam van op cnbnrc i nst cllmqcn 
te pleiten. Men wierp o.m. op dat deze stellinçr çiehuldiud 
werd in een nnt woo rrl van de minister 1·,111 J11sl'il'ie op een 
parlementaire vrnaq ( 1) en dat die stelling ook ovcrqc 
nomen werd in een vonnis van de vrederechter te Brngge 
van 12 juli l 966 ( 2}, Deze z ieuswi] ze steunt op de voor 
bereidende werken van de wet van 6 auqustus 1931 en 
meer in het bijzonder op de Memorie v,111 Toelichting van 
het wetsvoorstel dat door de heer S011dan in de Kamer 
neergelegd werd ( 3). 

Bij nader onderzoek van de voorbereidende werken is 
evenwel gebleken dat de uiteenzetting van de auteur van 
het wetsvoorstel, die ten deze inqcrocpen wordt, geen ver 
band houdt met de uitoefening vau het beroep van advo 
kaar, doch wel met de onvcreniqbaarheden met die ambten 
die door de Staat worden bezoldigd. 

In de Memorie van Toelichting wordt nl. gezegd dat 
« tot de taak van de leden van Kamer en Senaat hoort liet 
uitoefenen van toezicht over het beheer van sommige zaken, 
als de Nationale Bank. de regieën, em. Het kan zijn nat 
dit toezicht, een woord zonder betekenis wordt voor de 
volksvertegenwoordiger o[ de senator die een mandaat 
van beheerder, van commissaris of van censor, enz. uit 
oefent in deze instellingen of organismen. Meer nog. hij 
zou er kunnen toe geneigd zijn zijn beheer, waaraan hij 
heeft deelgenomen, te verdedigen tegen zijn eigen collega's 
in, die kritiek zouden willen uitoefenen, Deze zouden er 
overigens enig bezwaar kunnen in vinden de daden te 
kritiseren die natuurlijkerwijze een afkeuring· zouden 
betekenen van een collega die dikwijls een vriend zal zijn. 
Wij hebben daarin willen betrekken al de organismen 

zonder ·uitzondering die afhangen van de Staat of onder 
zijn controle staan, Om zo volledig mogelijk te zijn, hebben 
wij een tekst overgenomen die ons gelukkig scheen, name 
lijk. deze van artikel 2 van de wet van 29 oktober 1846 
op de onvereenbaarheid inzake het mandaat van raadsheer 
bij het Rekenhof, en die luidt: ... » (4), 

Uit die uiteenzetting blijkt duidelijk dat het hier gaat 
om de uitoefening van een openbaar ambt en niet van het 
beroep van advokaat. Bovendien werd de oorspronkelijke 
tekst van het voorstel waarmee die uiteenzetting verband 
hield, uiteindelijk niet aanvaard door de middenafdeling 
van de Kamer, die van oordeel was dat die tekst te ruim 
was en tevens onnauwkeurig, Het blijkt dus dat de aange 
haalde voorbereidende werken van de wet van 6 augustus 
1931 niet de draagwijdte hebben die men eraan heeft wil 
len toekennen. 

Sommige leden zijn echter van oordeel geweest dat 
indien de bepaling niet toepasselijk is op alle openbare 
instellingen die van de Staat afhangen, het niettemin wen 
selijk is dat zij zou uitgebreid worden tot de instellingen 
waar de aanwijzing van de advokaat hetzij in feite, hetzij 
in rechte van de beslissing van de minister afhangt. 
Uw Commissie besloot derhalve de gevallen van onvere 

nigbaarheden bepaald in het ontwerp uit te breiden tot de 
organismen bedoeld in artikel I van de wet van 16 maart 
1954, littera A en B. 
Een ander lid heeft de vraaq gesteld of de bepaling van 

artikel 438 ook toepasselijk is op de leden van de wetge 
vende Kamers die, in naam van de Staat, zaken voor de 
Internationale gerechten pleiten. Het lid deed opmerken 
dat de specialisten op het gebied van het internationaal 
recht weinig talrijk zijn en dat zij dikwijls lid zijn van het 
Parlement. 

( 1) Bulletin van Vraqcn en Antwoorden van de Kamer van 
14 december 1965. 

(2) Rechtskundig Weekblad 1966-1967, kolom 907. 
( J) Pasinomic 193 l, blz. 292. 
(4) PMI. ~t. Kamer. vorqaderlnq van li Icbruarl 1926, 11' 175, blz. 3. 

Un autre 1J1(•111lir,: a dc m.mdc s'il csr intedil aux llH'Jll·· 

bres du Prulcurent de plainer pour lc'.s orqnntsn.cs publics. 
L'on a not.1111111c!1t fait valoi r que (e point de vue a été 
exposé dans une rcponsc d11 ministre de h1 Justice il une 
question p.u-lcnu-ru rurc ( 1) et qu'il ,1 été repris dans un 
ju~Jt'tllC'lit du juqc cle p ai x de Bm9cs du 12 juillet 1966 (2). 
A l'appui de cette opinion, l'on ;1 invoqué les travaux prè 
parntoircs de b loi du 6 aoûr 1031 et plus spécialement 
l'expose des motifs de lil proposition de loi. déposée à ln 
Chambre par M. Soudan (.3). 

L'examen des travaux préparatoires montre toutefois que 
l'ex posé des motifs ;iuq ucl il n été foit allusion, 11· a pas 
trait fi l'exercice de ln profession davocat. mais bien aux 
incompatibilités entre le mandat parlementaire et les fonc 
tions qui sont rcmu nérées par l'Etat. 

Dans les développements de la proposition de loi. 
il est dit notanuneu t: <•: Une des missions des membres 
de ln Chambre et du Sénat est d'exercer un contrôle sur 
la gestion de certaines ilffoires : BmHJlle Nationale, réf1ies, 
etc. Ce contrôle peut devenir illusoire de Ja part du Repré 
sentant ou du Sénateur qui exerce un mandat d 'adminis 
trateur, de commissaire, de censeur. etc. dans ces institutions 
ou organismes. Bien plus, il pourr ait avoir une tendance 
à prendre la défense d'une gestion ,\ laquelle il a participé, 
contre ses propres collègues, qui voudraient émettre des 
critiques. Ceux-ci pourraient d'ailleurs avoir quelques scru 
pules à critiquer des actes qui impliqueraient. tout naturel 
lement, une critique à l'égard d'un collègue gui sera souvent 
un ami». 

« Nous avons voulu viser tous organismes, sans exception, 
dépendant de l'Etat ou soumis à son contrôle. Nous avons 
repris, pour: être le plus complet possible, un texte qui nous 
paraît heureux. C'est celui de l'article 2 de la loi du 29 octo 
bre 1846, relatif aux incompatibilités qui frappent le mandat 
de conseiller à la Cour des Comptes, et qui s'exprime 
comme suit: ... » (4). 

Il résulte de cet exposé qu'il s'agit ici de l'exercice des 
fonctions publiques et non de la profession d'avocat. De 
plus, le texte initial de cette proposition, auquel se réfère 
l'exposé précité, n'a pas été accepté par la section 
centrale de Ja Chambre, qui a estimé que ce texte était trop 
large et même imprécis. Dès lors les travaux préparatoires 
de la loi du 6 août 1931, qui opt. été invoqués à l'appui d11 
point de vue mentionné: ci-dessus. n'ont pas la portée qui 
leur a été attribuée, 

Plusieurs membres de votre Commission ont toutefois 
été: d'avis que, si la disposition de l'article 438 n'est pas 
applicable à tous les organismes publics qui dépendent de 
l'Etat, il n'en reste pas moins qu'il est souhaitable qu'elle 
soit étendue à ces organismes lorsque l'avocat est désigné:, 
en fait ou en droit, par une décision ministérielle. 
Votre Commission a, dès lors, décidé d'étendre les 

incompatibilités prévues all projet aux organismes prévus 
à l'article l'r de: la loi du 16 mars 1951, littera A et B. 

Un autre membre .1 demandé si la disposition de l'arti 
cle 438 est applicable aux membres des Chambres légis~ 
latives qui plaident des affaires au nom de l'Etat, devant 
les juridictions internationales. Ce membre a fait remarquer 
que les spécialistes du droit international sont peu nom 
breux et que plusieurs cl· entre eux sont membres du Parle 
ment. 

( 1) Bulletin des Questions et Réponses de la Chambre du 14 décem- 
bre 1965. 

(2) Rechtskundig Weekblad 1966-1967, col. 907, 
(3) Paslnornte 193 !, p. 292. 
(4) Doc. Parl. Chambre, séance du 11 février 1926. 11° 175. p. 3. 
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De meeste leden van Uw Commissie waren ech 
ter van oordeel dat , hoewel het soms aangewezen kon 
zijn dat men beroep deed op leden van het Parlement om 
de belangen v,111 de Staat voor de internationale rechts 
machten waar te nemen, omwille vau de grote ervariu q 
die deze parlementsleden op ïnternationaa] gebied hadden 
opgedaan, men evenwel geen uitzondering mag dulden, zelfs 
niet voor de internationale zaken. omdat daar zoals voor 
de andere zaken, het doel van de wet er juist in bestaat 
te beletten dat de uitvoerende macht een druk op de leden 
van het Parlement zou kunnen uitoefenen. ln dit verband 
is het verslag van de middenafdeling van de Kamer waarvan 
hoger sprake eveneens leerrijk. Men leest er namelijk het 
volgende : « Stellig kan men deze aanwijzingen op zeer ern 
stige redenen staven. Men kan aannemen dat, afgezien van 
hun waarde als beroepsrnens. sommige advokaten, leden van 
één der twee Kamers. een ervaring verworven hebben, ver, 
trouwd zijn geworden met sommige internationale middens 
en zelfs gezag hebben, zodat het wenselijk kan zijn op hen 
beroep te doen voor gedingen van een bijzondere aard, na, 
melij k in het buitenland.» 

« Noch tans was de middenafdeling van gevoelen dat de 
Regering zonder moeite in d~ schoot der Balie, talentvolle 
mannen zou vinden. waardoor het overbodig zal zijn beroep 
te doen op een advokaat, welke tot het Pnr le m ent 
behoort » ( 1). 

Uw Commissie is deze zienswijze bijgetreden en heeft 
gemeend dat de interpretatie die destijds aan artikel 228 
van het Kieswetboek werd gegeven, zoals het gewijzigd 
werd door de wet van 6 augustus 1931. en waaraan de 
tekst van artikel 438 van het Gerechtelijk Wetboek ont 
leend is. noch steeds moet gehandhaafd blijven. 
De heer Charpentier diende een amendement in om in 

de Franse tekst << donner son avis» te wijzigen in « donner 
avis» (stuk n•· 59/29). ln de Nederlandse tekst werden 
de woorden « van advies» gewijzigd in « advies geven». 

Uw Commissie besloot bovendien de tekst van de eerste 
zin als volgt op te stellen: « Les avocats ... , ne peuvent 
être désignés comme avocats en titre des administra- 
tions ». De Nederlandse tekst luidt als volgt : « Advo- 
karen , mogen niet aangewezen worden als vast advokaat 
van openbare besturen ... ». 
Het aldus geamendeerd artikel, werd aangenomen. 

HOOFDSTUK Il. 

Rechten en plichten van de advocaten. 

Art. 439. 

De heer Dewulf diende een amendement in (stuk 59/ 
16). Dit amendement strekt ertoe aan de a dvokaten het 
re~ht toe te kennen een professionele burgerlijke vennoot 
schap op té richten op de wijze als bepaald in artikel 1873bis 
en vlg. van het Burgerlijk Wetboek. Tevens wordt er 
voorgesteld in het Burqerlijk Wetboek een artikel 1873bis 
in te voegen. dat zelf ingedeeld wordt in vier hoofdstukken 
verdeeld over dertig artikelen. 
Er ontspon zich omtrent dit voorstel een uitgebreide 

bespreking, waarbij er o.m. de nadruk op gelegd werd 
dat dit voorstel, dat overigens tekstueel overgenomen wordt 
uit een Frans wetsontwerp. niet alleen verband houdt met 
de balie doch ook betrekking heeft op het notariaat en 
op de gerechtsdeurwaarders. Het ontwerp past bovendien 

( l) Pnrl. st. Knrner. wrgndering van 3 april 1930, n' 211. blz. 8. 

La plupart des membres de votre Commission ont 
toutefois été d'avis que si l'on peut admettre que dans le 
passé l'on ait fait appel à des membres du Parlement pour 
défendre les intérêts de l'Etat devant les juridictions inter 
nationales. en raison de la grande expérience que ces mem 
bres av oient acquis sur le plan international. on ne peut 
cependant plus admettre d'exception. même sur Ic plan 
internat iona l, parce que. en cette matière. comme en toutes 
au tres. le but de la loi consiste précisément à empêcher 
que le Pouvoir Exécutif ne puisse exercer une pression sur 
les membres du Parlement. A cet égard. le rapport de la 
section centrale de ia Chambre cité ci-dessus a retenu votre 
attention. L'on y lit notamment : ,< Certes. ces désignations 
peuvent souvent se justifier par des misons très sérieuses. 
L'on peut concevoir qu'tndèpcndam ment de leur valeur pro 
fessionnelle. certains nvocats. membres de l'une des deux 
chambres. jouissent d'une expérience, d'une habitude de 
certains milieux internationaux, d'un prestige même qui 
dans un procès d'ordre spécial et notamment à l'ètrariqer 
rendraient leur concours désirable ». 

« Cependant ln section centrale a estimé que le Gouver 
nement trouverait sans peine au sein du barreau des hom, 
mes de talent qui le dispenseront de faire appel à un 
avocat appartenant à la législature » ( 1). 

Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue et a 
estimé que l'interprétation gui a été donnée autrefois de 
l'article 226 du Code électoral, et dont le texte a inspiré la 
rédaction de l'article 438 du Code judiciaire, doit être 
maintenue. 

M. Charpentier a présenté un amen-dement (Doc. n" 
59/29) tendant à remplacer les mots « donner son avis ». 
par « donner avis ». Dans le texte néerlandais les mots 
« van advies » ont été remplacés par « advies geven ». 
Votre Commission a de plus décidé de rédiger le texte 

de la première phrase comme suit : « Les avocats ... , ne 
peuvent être désign~s comme avocats en titre des admi 
nistrations. » Le texte néerlandais a été rédigé comme 
suit : « Advocaten, ... m oqen niet aanqewezen worden als 
vast advocaat van openbare besturen ... ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE II. 

Prérogatives et devoirs des avocats. 

Art. 439. 

M. Dewulf a présenté un amendement ( Doc. n° 59/16). 
Cet amendement tend à accorder aux avocats le droit de 
former entre eux une société civile professionnel!e, suivant 
le mode prévu à l'article l 873bis du Code civil. Il y est 
également proposé d'insérer au Code civil un article l 873bis. 
subdivisé en quatre chapitres et comportant trente articles. 

Cette proposition a donné lieu à un large échange de 
vues au cours duquel on a notamment fait observer que la 
proposition, d'ailleurs reprise textuellement d'un projet de 
loi français. se rapporte non seulement aux membres du 
barreau. mais aussi aux notaires et aux huissiers de jus 
tice. En outre, le projet ne cadre pas avec le système juri- 

( 1) Doc. Pari. Chambre. séance du 3 avri l l 930, n° 211. p. 8. 
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niet in het Belgisch juridisch stelsel en zou in dit verband 
aan een grondige studie moeten onderworpen worden. 
Zoals trouwens uil het ontwerp zelf blijkt. gnat het hier 
veeleer om een ·wijziging van de beginselen van het bur 
gerlijk en van het handelsrecht. dan om een regeling die 
eigen zou zijn aan het statuut van de balie. 

De auteur van het amendement legde er de nadruk op 
dat zijn voorstel hoofdzakelijk voor doel heeft op het 
belang te wijzen van de professionele inrichting die in 
het buitenland doorgevoerd wordt. 

Verschillende leden van uw Commissie betuigden hun 
grote belangstelling voor het voorstel en meenden dat in 
de huidige toestand een regeling zich opdringt. Zij waren 
het echter allen eens om te zeggen dat het niet past deze 
regeling le treffen in het kader van het Gerechtelijk Wet 
boek en dat het voorstel derhalve het voorwerp zou moeten 
uitmaken van een afzonderlijk wetsvoorstel. Het amende 
ment werd derhalve verworpen en het artikel werd aan 
genomen. 

Art. 410, 

Aangenomen. 

Art. 441. 

Een lid stelde de vraag of het wel aangewezen is dat de 
advokaten in alle omstandigheden van hun ambtsverrichtin 
gen de toga dragen. 

In bepaalde omstandigheden kan het gewenst zijn dat 
zu lks niet het geval is, bv. de jeugdrechtbank. 

Uw Commissie besliste dienvolgens het woord « alle » 
weg te laten. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 442 en 443. 

Aangenomen. 

Art. 444. 

De heer Charpentier diende een amendement in (stuk 
59/29) ten einde in de tweede alinea de woorden « onder 
het enige voorbehoud )> te vervangen door « onder het 
voorbehoud». 

Uw Commissie heeft deze vorrnwijziging aanvaard en 
heeft het aldus gewijzigde artikel aangenomen. 

Art. 445. 

Een lid vroeg wat men bedoelt met « geschriften». 

Het gaat hier over geschriften van de advokaten die 
verband houden met zijn beroep en die dus voorgedragen 
worden in een bepaalde zaak. Er is dus hier geen sprake 
van geschriften die geen uitstaans hebben met een zaak 
die voor een rechtbank hangende is. 

Het artikel werd aan qenomen. 

Art. 446. 

Aangenome11. 

diquc belge et devrait. à cet égard. faire l'objet d'une 
étude approfondie. Ainsi qu'il ressort da illeurs de la pro 
position même, il s'aqit d'avantage d'une modification des 
principes du droit civil et commercial que d' 1111 régime 
propre au statut des membres du barreau. 

L'auteur de I'aruende ment i1 insisté sm le fait que sa 
proposition a principalement pour but de souligner l'im 
portance de ['organisation professimmelle telle qu'elle est 
conçue à l'étranger, 

Plusieurs membres de votre Commission ont manifesté 
un vif intérêt à l'égard de cette proposition et ont estimé 
que la situation actuelle justifie une réglementation. Ils ont 
néanmoins été unanimes pour déclarer qu'il ne convient 
pas de prendre ces mesures dans le cadre du Code judi 
ciaire et que. dés lors, la proposition devrait faire l'objet 
d'une proposition de loi distincte. En conséquence, l'amen 
dement a été rejeté et l'article a été adopté. 

Art. 440. 

Adopté. 

Art. 441. 

Un membre a demandé s'il est nécessaire que les avocats 
portent la rohe en toutes circonstances dans l'exercice de 
leur profession. 

Dans certains cas, il peut être souhaitable de ne pas la 
porter, notamment au tribunal de la jeunesse. 

Votre Commission a décidé de supprimer le mot « tou 
tes ». 

L'article, ainsi amendé, a été adopté. 

Art. 442 et 443. 

Adoptés. 

Art. +H. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. n° 
59/29) tendant à remplacer, au deuxième alinéa, les mots 
« sous la seule réserve» par les mots « sous réserve». 

Votre Commissioin a accepté cette modification de forme 
et a adopté l'article ainsi amendé. 

Art. 445. 

U11 membre a demandé ce qu'il faut entendre par 
« écrits ». 
li s'agit d'écrits d'avocats relatifs à leur profession et 

qui sont produits à l'occasion d'une affaire déterminée. 
Il uest donc pas question d'écrits qui n'ont aucun rapport 
avec une affaire en instance devant un tribunal. 

L'article a été adopté. 

Art. 446. 

Adopté. 
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HOOFDSTUK !II. 

Stafhouder en Raad van de Orde. 

Art. 44 7. 

Er wordt opgemerkt dat het mogelijk is dat er geen 
« oudst benoemde stafhouder » aanwcz iq is in de Raad van 
de Orde. Daarom werd voorgesteld aan het slot van het 
artikel de woorden bij te voegen : « of bij gebreke daarvan 
door het oudste aanwezige lid van de Raad». 
Het artikel aldus geamendeerd werd annqcnomen. 

Art. 448. 

De heer Charpentier diende een amendement in (stuk 
n•· 59/29) ten einde in dit artikel ook de Hoven te vermel 
den. 
Uw Commissie keurde het anien dernr-nt goed en het aldus 

gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Ärt. 449 en 450. 
Aangenomen. 

Art. 151. 

Op dit arnkel werd een amendement ingediend door Uw 
verslaggever ten einde het vierde lid en het vijfde lid te 
vervangen door een nieuwe tekst die de samenstelling van 
de Raad van de Orde van de balie te Brussel, regelt. 
Luidens dit amendement, zou de Raad van de Orde van 

de balie te Brussel bestaan builen de stafhouder uit een 
gelijk aantal leden behorend tot de neder laud se taalgroep 
en leden behorend tot de Franse taalq roep. Het amendement 
bepaalt verder dat de leden van de b,1lie te Brussel moeten 
ingeschreven zijn in een Nederlandse of in een Franstalige 
verkiezingslijst. Het bepaalt verder dat het reglement van 
de balie te Brussel de wijze en de voorwaarden van de 
stemming voor de leden van de Raad van de Orde regelt 
en dat de stemming hetzij met gesplitste kiescolleges vol 
gens de taalgroep gebeurt, hetzij in één kiescollege maar met 
verplichte voordracht van de kandidaten door advokaten 
behorend tot dezelfde taalgroep. 
Thans ziet de toestand in de schoot van de balie te 

Brussel er aldus uit dat er minstens drie en voortaan vier 
advokaten moeten zijn die tot de Nederlandse taalgroep 
behoren. Tevens heeft het reglement van de balie te Brus 
sel bepaald dat alle advokaten zich op een verkiezingslijst 
moeten laten inschrijven, hetzij van de Nederlandstalige 
groep, hetzij van de Franstalige groep. 

Naar aanleiding van de besprekingen die gevoerd wer 
den met sommige leden van de balie en van de Raad van de 
Orde van de balie te Brussel. heeft de Regering voorgesteld 
dat het rerilement van de balie te Brnssd een billijke ver 
tegenwoordiging van de Nederlandstalige en van de Frans 
talige advokatcn. in de Raad der Orde en in het bureau 
voor raadpleging en verdediging zou waarborgen, met dien 
verstande evenwel dat het aantal plaatsen in de Raad der 
Orde die door de leden van één van de twee groepen van 
aclvokat cn bezet worden, steeds ten minste een vierde omvat 
van het gcrnmenlijk aantal zetels in de Raad. Die regeling 
waarbor qt de rechten van beide taalgroepen, maar maakt 
evenwel geen lé'. strakke regeling uit, en houdt overiqens 
rekening met de thans bestaande toestand. 
Sommige leden hebben evenwel doen opmerken dat, ver 

mits de Raad benevens de stafhouder uit zestien leden 
bestaat. het minimum aantal leden van elke taalqrocp 
slechts vier zou bcdraqen Daar evenwel de tuchtkarners 

CHAPITl<.E III. 

Du bâtonnier et du Conseil de l'Ordre, 

Art. 447. 

L'attention a éré atriréc sur la circonstance qu'il peut 
arriver qu'il n'y ait pas de << plus ancien bâtonnier » au 
conseil de l'Ord re, On cl, dès lors, proposé d'ajouter « in 
fine» de l'article les mols : « ou, à défaut, par le plus 
ancien membre présent du conseil ». 

L'article, ainsi amendé. a été adopté. 

Art. 448. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/29), qui tend à faire aussi mention des Cours. 

Votre Commission a approuvé l'amendement et l'article 
ainsi amendé a été approuvé. 

Art 449 et 450. 
Adoptés. 

Art. 451. 

Votre raporteur a présenté un amendement tendant 
à remplacer les 4' et 5,, alinéas par un texte nouveau. Ce 
texte devait déterminer b composition du Conseil de 
lOrdr e du Bmreau de Bruxelles. 
Aux termes de cet amendement. le Conseil de l'Ordre 

du Barreau de Bruxelles, comprendrait en plus du bâton 
nier, un nombre égal de membres d'expression néerlandaise 
et de membres d'expression française. L'amendement pré 
cise de plus que les membres du barreau de Bruxelles doi 
vent être inscrits sur une liste électorale néerlandaise ou 
française. Il précise aussi que le règlement du barreau 
de Bruxelles détermine les modalités et les conditions de 
vote aux sièges du Conseil de l'Ordre et que le vote a 
lieu soit en collèges électoraux scindés, soit en un collège 
électoral unique, mais avec présentation obligatoire des can 
didats par des avocats appartenant au même groupe linguis 
tique. 
Dans J' état actuel du règlement du barreau de Bruxelles, 

il doit y avoir au moins trois avocats appartenant au groupe 
linguistique nèerland ais: il y en aura dorénavant quatre. 
De plus. ce règlement précise que les avocats doivent 
s'inscrire sur une liste électorale soit du groupe linguistique 
néerlandais scit du groupe linguistique français. 

A la suite des entretiens qui ont eu lieu avec 1111 certain 
nombre de membres du barreau de Bruxelles et du Conseil 
de !'Ordre de Bruxelles, le Gouvernement a proposé que le 
réglement du barreau de Bruxelles gamntisse une juste 
représentation des avocats d'expression française et d'ex 
pression néerlandaise, au sein du Conseil de !'Ordre et du 
bureau de consultation et de défense, étant entendu toute 
fois que le nombre de sièges au Conseil de l'Ordre occupés 
par des membres de l'un des deux groupes d'avocats, doit 
toujours être au moins ég,11 au quart du nombre total des 
sièges au Conseil. Ces règles garantissent les droits tant 
de l'un que de l'autre groupe linguistique, mais n'ont 
cependa nt pas un caractère trop rigide et tiennent aussi 
compte de la situation présente. 
Plusieurs membres ont Fait observer qu'étant donné la 

co.nposirion du Conseil. qui compte 16 membres en plus du 
bâtonnier, chaque groupe linguistique comportera donc au 
minimum quatre membres. Toutefois, les chambres de dis- 
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die in de schoot van de Raad van de Orde van de balie te 
Brussel kunnen opgericht worden, minstens uit zes leden 
bestaat heeft zulks voor gevolg dat hel nid mogelijk is een 
Ncdcrlandstaliqc kamer samen te stellen die nitsluitcnd uil: 
Ncd erlandstahqc advokatcn bestaat. Verschillende leden 
stelden dan ook voor het aantal advo.katcn in de Raad 
nui de Orde w111 de balie te Brussel samen te stellen, op 
1 ir r en twintig leden te breriqen. Men deed echter oprner 
l.cn d:1t deze .:1anzienlijkc uitbreiding van de Raad van de 
Orde bezwaren oplevert, doordat de werkznamhcden die 
in de schoot van een dergelijke vergadering wekelijks moe 
ten plaatsvinden, moeilijker te houden zijn dan met zestien 
leden, Men deed bovendien opmerken dat deze uitbreiding 
niet zou bij d ra qen tot het prestige van de instelling omdat 
zij een devaluatie van het ambt zou meebrengen hetgeen 
<,nte9ensprekclijk niet wenselijk is. 
Om de ene en de andere bezwaren tegemoet te komen. 

heeft de Koninklijke Commissaris voorqeste ld de samen 
stelling van de tuchtkamers van leden op te herleiden. 
d.w.z. dat die kamers, die door de stathouder of door zijn 
,1fgev,rnrdigde voorgezeten worden, steeds uit vijf personen 
rullcn bestaan, Er werd in dit verband gewezen op het feit 
dat hoge rechtscolleges ook uit vijf leden bestaan, en dat er 
derhalve klaarb lijkehjk gem bezwaar bestaat opdat een 
tucht kamer uit vijf leden zou bestaan. 

Uw Commissie sloot zich bij dit voorstel aan. doch inge 
volge de opmerking van een van haar leden, werd er 
tevens bepaald dat de abvokaat die opgeroepen wordt orn 
voor een tuchtkamcr te verschijnen. steeds het recht moet 
hebben om te vragen naar de voltallige vergadering van 
de Road te worden verwezen. Deze bepaling dringt zich 
des te meer op daar zulks de regel is voor de andere balies 
van het land waar het steeds de voltallige vergadering 
van de Raad is die van de tuchtzaken kennis neemt, en dat 
het overigens ook te Brussel de regel was ,vóór de wijzigin 
gen die door het koninklijk besluit van 5 maart 1965 aan 
het koninklijk besluit van 5 augustus 1836 werden gebracht. 

Uw Commissie heeft anderzijds besloten de regeling die 
thans het voorwerp uitmaakt van het reglement van de 
balie te Brussel, en luidens dewelke de advokaten zich 
moeten laten inschrijven op de Nederlandse of de Franse 
verkiezingslijst, in de wet op te nemen. Sommige leden 
waren van oordeel dat de inschrijving moest gebeuren in 
overeenstemming met de taal waarin de examens van het 
doctoraat in de rechten werden afgneomen. In dit geval 
zou de inschrijving op een van de twee lijsten van ambts 
wege door de Raad van de Orde gebeuren. Andere leden 
waren integendeel van oordeel dat aan de advokaten de 
vrije keuze moet gelaten worden en dat die keuze moet 
uitgeoefend worden ter gelegenheid van het verzoek om 
üischrtjvmq op de tableau van de Orde. 
Uw Commissie heeft zich bij deze laatste zienswijze aan 

gesloten. Zij heeft evenwel een overqanqsmaatreqel bepaald 
voor de advokaten die reeds ingeschreven zijn vóór de dag 
v/an rop artikel 451 van het Gerechtelijk Wetboek van kracht 
wordt. Zoals verder zal uitgelegd worden, laat die maat 
rcqc l in beginsel de keuze aan de betrokkenen toe; wordt er 
evenwel van die k euz e geen gebruik gem,1akt, dan zullen de 
betrokkenen ambtshalve door de Raad van de Orde 
ingeschreven worden, in overeenstemming met de taal van 
hun diploma. 
Er werd bepaald dat de twee lijsten slechts verkiezings 

lijsten zijn, die dus uitsluitend voor de verkiezingen mogen 
.ianqcwend worden en die om die reden niet openbaar 
gesteld worden. Zij zullen dus slechts mogen geraadpleegd 
worden door de leden van de Rand van de Orde, die op die 
wijze o.m: een toezicht zullen kunnen uitoefenen op de 
regelmatigheid va n de verkiezingen. 

cipline. qui peuvent être const ituécs au sein du conseil de 
l'Ordrc du bn rrcnn de Bruxelles, comportent six membres; 
il ne sera donc pas possible de constituer une chambre de 
cliscrpliuc de lanquc uéerlanda isc. composée exclusivement 
d'avocars qui appa rt ie nncnt ,1u 9roupe linquîstiquc néer 
landais, Quelques membres ont proposé, pom porter remède 
11 cet inconvé n icut. de porter le nombre d'avocats qui com 
posent Ic conseil de I'Ordre du barreau de Bruxelles. à 
2') membres. L'on a toutefois fait observer que cette aug 
mcntation importante du nombre de membres du Conseil 
del Ordre présenterait des inconvénients, et que notamment 
les travaux hcbdomnduues de cette nssemhl~e seraient ains: 
plus d.Hir ilcs i1 diriger avec vingt-quatre membres qu'avec 
seize. L'on a de plus fait observer que cette auqmentation 
du nombre dl.' membres pou rr-a it porter atteinte au prestige 
de l'institution, parce qu'elle constituerait une dévaluation de 
la fonction, cc qui n'est certes pas souhaitable. 
En vue de rencontrer les objections qui ont été faites de 

part et cl 'autres, le Commissaire royal a proposé de modifier 
la composition des chambres de discipline. Celles-ci seraient 
composées de quatre membres. Toutefois comme elles 
sont présidées par Ic bâtonnier ou par son délégué, elles 
siègeraient en toute hypothèse ,1u nombre de cinq person 
nes. L'on a fait observer à cet égard. que de hautes juri 
dictions siègent aussi au nombre de cinq membres et qu'il 
ne peut dès lors y avoir d'objections à ce qu'une chambre 
de discipline soit composée de cette manière. 
Votre Commission s'est ralliée à cette proposition, mais, 

à l,1 suite d'une observation de l'un de ses membres, il a été 
précisé que l'avocat appelé à comparaître devant une charn 
bre de discipline, a, en tout cas, le droit de demander de 
pouvoir compnraîtrc devant l'assemblée plénière du Conseil 
de l'Ord re Cette disposition se justifie d'autant mieux 
qu'elle est conforme i1 la rt:gle qui est appliquée par les 
autres barreaux d11 pays, où l'assemblée plénière du Con 
seil est seule compétente pour connaître des affaires disci 
plinaircs. et que de plus. elle existait aussi à Bruxelles avant 
que l'arrêté royal du 5 août 1 836 ne soit modifié par l'ar 
rêté royal du 5 mars 1965. 
Votre Commission a estimé, que la règle qui figure 

aujourd'hui dans le règll'ment du barreau de Bruxelles, et 
aux termes de laquelle les avocats doivent se foire inscrire 
sur une liste électorale du groupe linguistique français ou 
du groupe linguistique néerlandais. doit être reprise dans 
la loi. Certains membres ont émis l'avis que l'inscription 
devait avoir lieu conformément à la langue dans laquelle Jes 
examens du doctorat en droit ont été subis. En ce cas, 
l'inscription sur une des cieux listes pourrait être faite d'of 
fice par Ie Conseil de l'Ordre. D'autres membres étaient 
au contraire d'avis qu'il fout laisser aux avocats le choix 
et que ce choix doit être exercé au moment de la demande 
d'inscription au tableau de !'Ordre. 

Votre Commission s'est ralliée à ce dernier point de 
vue. Elle a toutefois estimé qu'il y a lieu de prévoir une 
mesure transitoire pour les avocats qui auront été inscrits 
avant le jour de l'entrée en vigueur de l'article 151 du 
Code judiciaire. Ainsi qu'il sera exposé plus loin. cette 
ruesure laisse en principe le choix aux intéressés; si ceux-ci 
ne devraient pas exercer le choix dans les délais prévus, 
ils devraient être inscrits d'office par le conseil de l'Ordre. 
selon la langue dans laquelle ils ont subi les examens du 
doctorat en droit. 

11 a été précisé que les deux listes linguistiques consti 
tuent des listes électorales, qui ne peuvent être utilisées A 
d'autres fins, et qui, pour ce motif, ne sont pas publiques. 
Elles ne peuvent donc être consultées que par les mcmhres 
du Conseil de l'Ordre. qui peut. de la sorte, exercer un con 
trôle sur la rég u larité des élections. 
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Uw Commissie besloot verder dat de wijze en de voor 
waarden voor de vcrk ic ainqen van de leden van de Raad 
der Orde in het reglement bepaald worden en dat de voor 
dracht van de kand id atcn moet plaatsgrijpen door de advo 
katen die op dezelfde verkiezingslijst ingeschreven zijn. Er 
zijn dus geen gesplits!e kiescolleges maar wel verplichte 
voordrachten van de kandidaten door advokaten die beho 
ren tot dezelfde t aalqroep. 
Uw Commissie heeft aldus besloten dar de eerste, tweede 

en derde alinea v<111 artikel 451 van het ontwerp zouden 
samengebundeld worden onder een eerste paragraaf. ter 
wijl de onderscheiden bepalingen die belrekking hebben 
op de balie te Brussel het voorwerp uitmaken van een 
nieuwe tweede paraqraal. 

Uw Commissie heeft de door de Regering voorgestelde 
tekst goedgekeurd. In de Franse tekst van de 1 "10 alinea 
van § 2, heeft zij evenwel de woorden « juste reprèsent a 
tion » vervan qen door « équitable représentation »; daarmee 
bedoelende dat de minste wijziging in de verhouding tussen 
het aantal advokaten die elke taalgroep samenstellen, niet 
noodzakelijk een wijziging moet meebrengen in de verteqen 
wocrdiqing van elk van die groepen in de Raad van de 
Orde. De Nederlandse uitdrukking « billijke vertcqenwoor 
diging » is in dit verband nauwkeuriger, 

Uw verslaggever heeft zijn amendement ingetrokken. 
De aldus gewijzigde tekst werd aanqenomen. 

Art. 452, 453, 454 en 455. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Tucht. 

Art. 456. 457, 458, 459, 460 en 461. 

Aangenomen. 

Art. 462. 

Een lid vroeg of hiermede verzaakt werd aan de thans 
geldende regel dat men. slechts twee maal kan geschorst 
worden, 

Het antwoord luidt dat de maatregel enerzijds een ver 
scherping en anderzijds een verzachting inhoudt, vermits 
reeds bij de tweede schorsing de schrapping kan uitgespro 
ken worden, doch het woord « kan » beduidt ook dat het 
anders kan zijn en dat een derde schorsing mogelijk is. 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 463. 
Aangenomen. 

Art. 464. 

Een lid vroeg of de woorden « waarvoor zij vatbaar 
zijn» wel nodig zijn in de tekst. Hem werd geantwoord dat 
deze woorden tot doel hebben te verduidelijken dat de be 
slissing door een rechtsmiddel kan bestreden worden, 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 465 en 466, 
Aangenomen. 

Votre Commission a csrimè de plus que Ic rnode et. les 
conditions d'élection des membres du conseil de l'Ordrc 
doivent être déterminés dans le règlement et que Jes can 
didats doivent être présentés par des avocats inscrits sur la 
ruêmc liste élcctornle. Il n'y a donc pas de collèges électo 
rau:, scindes, mais bien une pr èsentn tion obhqat oire des 
ca ndidot s par des avocnts appartenant <111 même groupe lin 
guistique. 

Votre Commission propose, dès lors, de grouper les pre 
mier. deuxième et troisième alinéas de I'arrtcle 451 du pro• 
jet, sous un premier paragraphe, et de réunir toutes les dis 
posit ions qui ont trait au barreau de Bruxelles en un second 
paragraphe. 

Votre Commission a aussi approuvé le texte proposé par 
le Gouvernement. Dans le texte français, du premier alinéa 
du paragraphe 2, elle a néanmoins remplacé les mots « juste 
représentation» pm « équitable représentation», entendant 
ainsi préciser que la moindre modification dans le rapport 
entre le nombre d'avocats composant chacun des groupes 
linguistiques, n'entraînera pas nécessairement une modifica 
tion de la représentation de chacun de ces groupes au sein 
du conseil de l'Ordre. Le terme néerlandais « billijke ver 
tegenwoordiging » est, à cet égard, plus adéquat, 

Votre rapporteur a retiré son amendement. 
Le texte ainsi amendé a été adopté. 

Art. 452, 453, 454 et 455. 

Adoptés. 

CHAPITRE IV. 

De la discipline, 

Art. 456, 457, 458, 459, 460 et 461. 

Adoptés. 

Art. 462. 

Un membre a demandé si cette mesure constitue une 
dérogation à la règle actuellement en vigueur, selon laquelle 
la suspension ne peut être encourue que deux fois, 

Il lui a été répondu que la mesure proposée constitue à 
la fois un renforcement et une atténuation de la règle exis 
tante, étant donné que la radiation peut être prononcée dès 
la deuxième suspension, mais que le mot « peut >> signifie 
également qu'il peut en être autrement et qu'une troisième 
suspension demeure possible, 

L'article a été adopté. 

Art. 463. 
Adopté. 

Art. 464. 

Un membre a demandé si les mots « dont elle est suscep 
tible » sont nécessaires, Il lui a Hé répondu que ces mots 
tendent à préciser que la sentence peL1 t être attaquée par 
toute voie de droit. 

L'art iele a été adopté. 

Art. 465 et 466. 
Adoptés. 
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Art. 167. 

Een lid vroeg wnaroru het noclig is in de l,wtstc ,iline,i 
le stellen tfot de beslissing in ieder gew1l geldt als op t eqen 
sprank gewezen, ve rrnits het ce n beslissing op verzet betreft. 

Het antwoord luidde dat zulks gelijk staar met de regel 
ebt « verzet na verzet» niet ontvankelijk is. Bovendien 
wordt cr bcpnald dat de bcsl issinq een tegensprekelijk 
knrakrcr heeft. 
Het artikel werd aanqeno mcn, 

Art. 468, 469, 470 en 471. 

Aangenomen. 

Art. 471 bis. 

Uw verslaggever diende een amendement in (stuk 
n' 59/4). 

Ingevolge de beslissing die door uw Commissie getroffen 
werd in verband met artikel 451, werd het amendement 
ingetrokken. 

Het artikel werd aanqcnonien. 

HOOFDSTUK V. 

Tuchtraad van Beroep. 

Art. 472. 
Aanqcuomen. 

Art. 473. 

De heer Lindernans diende een amendement in (stuk 
n•· 59/2). Dit amendement strekt ertoe de taalrol van de 
kamers van de tuchtraden van beroep te bepalen, Luidens 
het amendement zouden er telkens Franstalige en Neder 
landstalige kamers moeten zijn. wanneer het rechtsgebied 
van het hof van beroep uit tweetalige balies of balies be 
horend tot verschillende taalgebieden zou bestaan. Tevens 
zou elke tuchtraad van beroep moeten voorgezeten worden 
door een rnaqistraat die een dip lorna van doctor in de rech 
ten heeft in dezelfde taal als die van de Raad. Diezelfde 
regel zou ook toepasselijk zijn op de leden van het open 
baar ministerie, Verder bepaalt het amendement dat op de 
Nederlandstalige lijst van de advokaten, enkel advokarcn 
mogen voorkomen die tot een Nederlandstalige balie of tot 
de Nederlandstalige taalgroep van een tweetalïqe balie 
behoren: dezelfde regel zou van toepassing zijn op de 
Frnnstaliqe lijst. 
Er werd geantwoord dat precies met het oog op de 

taalregeling vóór de tuchtraden van beroep bepaald werd 
dat die tuchtraden uit een of meer kamers bestaan. Tevens 
wordt er in artikel 474 bepaald dat de rechtspleging voor de 
tuchtraden van beroep gevoerd wordt in de taal van de 
beslissing waartegen hoger beroep; dat alle leden van het 
college de taal van de rechtspleging moeten kennen en dat 
de Eerste- Voorzitter het college moet samenstellen, zoals is 
bepaald in artikel 473, en met inachtneming van deze regel. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat de teksten van 
het ontwerp volstaan om een behoorlijke regeling op taal 
gebied te waarborgen. Indien zij evenwel het amendement 
van de heer Lindemans niet meende te moeten overnemen, 
dan was het echter onder het uitdrukkelijk beding dat de 
bepalingen van het ontwerp dienen uitgelegd te worden in 
de zin van het amendement van de heer Linde mans. 

l\rt. 467. 

Un membre a demandé s'il est nécessaire de prévoir au 
dernier alinéa que ln sentence est en tout cm réputée 
contru dictorrc. étant donné qu'il s'agit là d'une sentence 
sur opposition. 

Il lui a ('(('. rcpondu que cette disposition équivaut i'l la 
règle scion laquelle « opposition sur opposition ne vaut ». 
L'article précise en outre que la sentence a un caractère 
cont ra clicto îre. 

L'article il été adopte. 

Art. 468, ,Jm. '170 et 171. 

11.dopté:s. 

Art. 17lbis. 

Votre rapporteur a présenté un amendement (doc. 
11° 59/4 ), 
Etant donné b dé:cision prise par votre Commission à 

larticl e 451, l'amendement ,i été retiré, 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE V. 

Des conseils de discipline d'appel. 

Art. 472. 
Adopté. 

Art. 473. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. 11° 59/2). 
Cet amendement a pour objet de déterminer le rôle linquis 
tique des chambres des conseils de discipline d'appel. Aux 
termes de cet amendement il devrait y avoir des chambres 
de langue française et des chambres de langue néerlandaise, 
lorsque le ressort de la cour d'appel comprend des bar 
reaux bilingues ou des barreaux appartenant à des groupes 
linguistiques différents. De plus, chaque conseil de disct 
p liue d'appel devrait être présidé par un magistrat porteur 
d'un diplôme de docteur en droit de la même langue que 
cel le du conseil. Cette règle serait aussi applicable aux 
membres du ministère public. L' umeuderncnt précise aussi 
que peuvent seuls figurer sur la liste de lanque néerlan 
daise les avocats qui appartiennent à un barreau de langue 
néerlandaise ou au groupe linguistique néerlandais d'un 
barreau bilingue: cette règle serait pareillement applicable 
à la liste de langue française, 

Il n été répondu que c'est en vue de r{:gler J' emploi des 
langues devant les conseils de discipline d'appel, qu'il a été 
décidé que ces conseils devraient comprendre une ou plu 
sieurs chambres. De plus, l'article 474 précise que la procé 
dure devant les couxeils de discipline d'appel est suivie 
dans b langue employée pour lil rédaction de la sentence 
dont appel; que tous les membres du siège doivent connaitre 
b langue de la procédure et que le Premier Président doit 
constituer le siège, ainsi qu'il est dit à l'article 473, e.n se 
conforrnn nt à cette règle. 
Votre Commission a estimé que le texte du projet suffit 

à garantir l'application des règles sur l'emploi des langues. 
Toutefois, si elle n'a pas cru devoir accepter l'amendement 
de M. Lindemans, il a cependant été entendu que les d is 
positions du projet doivent être interprétées dans le sens 
des propositions faites par M. Linde mans, 
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De heer l,indemilns hedt zich. zij deze zienswijze aan-1 l\1. Linde mans s'est r,1!i,,: ù œ point de vue et a rctir.: 
ncslotcn en heeft zijn amendement ingetrokken. son amendement. 
Het artikel werd aangenomen. L'nrt.clc il été adopte. 

Art. 474. 

De heer Lindcmans heeft een amcn deme nt ingediend 
(stuk n' 59/2). 
Dit amendement strekte cr eveneens LJe de taalreqclin q 

van de rechtspleging voor de tuchtraad van beroep te 
bepalen. 
Zoals reeds werd gelegd hij arrtkel 473, is uw Commissie 

evenwel van oordeel geweest dat de tekst van het ont· 
werp volstaat, hoewel hij in dezelfde zin als het amende 
ruent van de heer Lindcmans dient uitgelegd te worden. 

De heer Linclernans heeft zijn amendement ingetrokken 
en het artikel werd aanqenorncn. 

Art. 475. 

De heer Lindcmans heeft een amendement ingediend 
(stuk n' 59/2). 
Dit amendement strekt ertoe de woorden « naargelang 

het recht:;gebied eentalig of tweetalig is te vervangen door 
de woorden « naargelang alle balies van het rechtsgebied 
al dan niet deel uitmaken van eenzelfde t aalqroep ». 

De auteur van het amendement was van mening dat 
er geen tweetalige rechtsgebieden zijn. 

Er werd qeantwoord dat het woord ~ tweerahq » hier 
aldus moet verstaan worden dat het rechtsgebied uit twee 
taalgroepen bestaat. 
Uw Commissie heeft geoordeeld dat de tekst in dat ver 

band duidelijk is en de heer Lindemans heelt zijn amen 
dement ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 476 en 477. 
Aangenomen. 

Art. 477bis. 

De heer Dewulf heeft een amendement ingediend (stuk 
111· 59/17) ten einde de uitoefening van de tuchtvordering 
tegen advokaten. magistraten. notarissen en deurwaarders 
te regelen. 

Uw Commissie merkte op dat dit amendement, dat aldus 
niet alleen de advokaten maar ook d~ magistraten, de nota 
rissen e.n de deurwaarders aanbelangt, evenwel onder 
nebrncht wordt in een hoofdstuk dat verband houdt met de 
inrichting van de tuchtraden win beroep die in de schoot 
van de balie worden ingericht. Uit het oogpunt van de legis 
tiek kan het voorgestelde amendement als dusdanig niet 
aanvaard worden. 
Wat de grond van het vraagstuk betreft merkte men op 

dat het amendement drie belangrijke problemen raakt die 
met de Tuchtzaken verband houden te weten de verjaring. 
het eerherstel en de amnestie. 
Wat de verjarinq betreft werd er in het bijzonder de 

nadruk op gelegd dat de tucht niet tot doel heeft 
de persoon te treffen en hem een sanctie op te leggen, maar 
wel de eer van het korps waartoe hij behoort te vrijwaren. 
Men kan zich moeilijk inbeelden dat onder het voorwendsel 
dat de openbare vordering door de verjaring uitgedoofd is 
een magistraat die zwaar is te kortqe kornen in zijn arnbts- 

Art. 474. 

M. Lindcrnans a pré seuté un amendement (Doc. 11"59/2). 

Cet amendement avait cqn lem cnt pour objet de d étcr 
miner les règles relatives il l'emploi des langues devant les 
conseils de discipline d'appe l. 

Ainsi qu'il a été dit à larticle 473, votre Commission a 
estimé que le texte repend à cette préoccupation, tout en 
précisant qu'il doit être interprété dans le sens des proposi 
t io ns faites par M. Ur1demnns. 

1\1. Lindcrnans a retiré son amendement et I'article a été 
adopté. 

Art. 475. 

M. Lmdemans a présenté un amendement (Doc. 11°59/2). 

Cet amendement tend à remplacer les mots·« selon que 
le ressort est unilingue ou bilingue » par les mots « selon 
que tous les barreaux du ressort font ou non partie d'un 
même groupe linquistique ». 

L'auteur de l'amendement estime en effet qu'il n'y a pils 
de ressorts bilingues. 
Il lui a été répondu que le mot « bilingue » signifie, en 

l'espèce, que le ressort comprend deux groupes linguistiques. 

Votre Commission a estimé que le texte est à cet égard 
adéquat, et M. Lindemans a retiré son amendement. 

L'article a été adopté. 

Art. 476 et 477. 
Adopté. 

Art. 4.77bis. 

M. Dewulf a présenté un amendement (Doc. n° 59/17) 
en vue de régler l'exercice de l'action disciplinaire dirigée 
contre des avocats, magistrats, notaires ou huissiers. 

Votre Commission a fait observer que cet amendement, 
qui concerne non seulement les avocats mais également les 
maqist rats, les notaires et les huissiers. est néanmoins inséré 
dans un chapitre relatif à J' organisation des conseils de 
discipline d'appel institués au· sein du barreau. Du point 
de vue des règles légistique.' l'amendement présenté ne 
peut donc être admis. 

Quant au fond du problème. on a fait observer que 
l'amendement traite de trois problèmes importants qui ont 
trait à la matière disciplinaire, à savoir Ia prescription, la 
réhabilitation et l'amnistie. 

En ce qui concerne la prescription, l'accent a particulière 
ment été mis sur le fait que l,'1 discipline n'a pas pour but 
d'atteindre la personne et de lui infliger une saction, mais 
bien de préserver l'honneur du corps auquel il appartient. On 
peut difficilement imaginer que, sous prétexte que l'action 
publique est éteinte par prescription, un magistrat qui a 
gravement manqué à ses devoirs professionnels puisse 
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plichten zijn ambt niettemin verder zou mogen uitoefenen. 
Zulks geldt eveneens voor. een advokaat. voor een notaris 
of ecu gerechtsdemwaarder. Het is inderdaad het ambt of 
het beroep dar in het gedr,rng werd gebracht en dat door 
de uitoefening van de tuchtvordering, moet gevrijwaard 
blijven. Uw Commissie was eensgezind om het amendement 
op dat punt te verwerpen. 
Wat de amnestie aangaat, gelden de zelfde opwerpingen 

als Inzake verjar inq en werd het amendement dan ook een 
parig verworpen. 
Wat het eerh erste l aangaat hebben sommige leden van 

uw Commissie zich afgevraagd of het niet mogelijk is dat, 
na enkele jaren, geen rekening zou gehouden worden met 
een opgelopen tuchtsanctie, onder meer bij de beoordeling 
van de verdere loopbaan van de betrokkene. Hierop werd 
geantwoord dat thans, in de huidige stand van de wetgeving, 
de overheden de gelegenh.eid hebben om geen rekening te 
houden met een zaak die klaarblijkelijk geen gewichtig 
karakter heeft en die derhalve, gezien de houding van de 
betrokkene sinds de feiten die aanleiding hebben gegeven 
tot de tuchtsa.nctie niet meer in aa nrncrkinp moet. komen 
bij gebeurlijke bevordering. 

Wat de balie aangaat, hebben de tuchtoverheden overi 
gens het recht, zelfs na een schrapping de betrokkene op 
nieuw in haar schoot op te nemen wanneer zij van oordeel 
zijn dat er redenen bestaan om terug te komen op de 
getroffen sanctie. 
Oit alles wijst erop dat het niet wenselijk is het herstel 

op tuchtgebied aan een bijzondere strakke regeling te 
onderwerpen. De soepelheid blijft op dat gebied geboden. 
Een wettelijke regeling zou hier meer kwaad dan goed doen. 

Het amendement werd verworpen. 

TITEL II. 

Advokaten bij het Hof van Cassatie. 

Art. 478. 

De heer Lindema ns diende een amendement in ( stuk 
n" 59/6} •tèn einde het taalstelsel van de advokaten bij het 
Hof van Cassatie' te regelen. 
De Koninklijke Commissaris stelde een tekst voor die 

echter in de wet van 1 5 juni 1935 op het gebruik der talen 
in qerech tsz aken moet ingevoegd worden, 
Uw Commissie besloot op het voorstel van de Koninklijke 

Commissaris ia te gaan en dé heer Lindemans trok zijn 
amendement in. Over de nieuwe tekst, die in de wet van 
1935 werd ingevoegd, zal verder gehandeld worden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 480, 181, 482. 483, 484, 486 en 487. 

Aangenomen. 

TITEL III. 

Nationale Orde van de advokaten, 

HOOFDSTUK I 

Algemene bepalingen. 

Art. 488 en 489. 
Aangenomen. 

néanmoins continuer à exercer ses fonctions. Ces considéra 
tions valent aussi pour les avocats, notaires et huissiers 
de justice. C'est en effet la fonction 011 la profession qui 
,1 été mise en péril et qui doit être préservée par l'exercice 
de: l'action disciplinaire. Votre Commission a é té unanime 
pour rejeter l'amendement sur cc: point. 

En ce qui concerne l'amnistie, les objections faites en 
matière de prescription valent aussi. et l'amendement a été 
rejeté. 
Quant à la réhabilitation, certains membres de votre 

Commission se sont demandés si l'on ne pourrait admettre 
qu'après quelques années, il 11c soit plus tenu compte d'une 
sauction disciplina ire encourue précédemment, notamment 
dans l'appréciation des promotions auxquelles l'intéressé 
pourrait prétendre. Il leur a été répondu que dans l'état 
actuel de la législation. les autorités hiérarchiques ont 
l'occasion -de ne pas tenir compte d'une affaire qui, de 
toute évidence, n'a pas un caractère d'une gravité suffisante 
et qui, dès lors, étant donnée la conduite de l'intéressé 
depuis les faits qui ont donné lieu n la sanction disciplinaire, 
ne doit plus entrer en ligne de compte lors d'une éventuelle 
promotion. 
En ce qui concerne le barreau, les autorités disciplinaires 

ont d'ailleurs le droit, même après une radiation, de réinté 
grer l'intéressé <Ill sein du barreau .si elles estiment qu'il y a 
lieu de revenir sur la sanction prise. 

Ce qui précède montre qu'il n'est pas souhaitable de 
soumettre la réhabilitation en matière disciplinaire à des 
règles particulièrement rigides. L.:1 souplesse s'impose en 
ce domaine, En l'occurrence, une règle légale ferait plus 
de tort gue de bien. 
L'amendement a été rejeté. 

TITRE II. 

Des avocats à la Cour de cassation. 

Art. 478. 

M. Lindemans a présenté un amendement ( Doc. n" 59/6), 
afin de déterminer le régime linguistique des avocats à 
la Cour de cassation. 
Un autre texte a été présenté par le. Commissaire royal, 

qui devrait toutefois être inséré dam; la loi du 15 juin 1935 
sur l'emploi des langues en matière judiciaire. 
Votre Commission s'est ralliée à la proposition du Com 

missaire royal et M. Lindemans a retiré son amendement. 
Le nouveau texte qui sera inséré dans la loi de 1935 sera 
examiné ultérieurement. 

L'article a été adopté. 

Art. 180, 481. 482. 483, 184, 485, 186 et 487, 

Adoptés. 

TITRE III. 

L'Ordre national des avocats. 

CHAPITRE 1. 

Dispositions générales. 

Art. 188 et 489. 
Adoptés. 
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HOOFDSTUK Il 

Algemene Raad. 

Art, 490 en 190bis, 

De heer Lindciuans heeft twee amendement ingediend 
(slukken 59/2). Het eerste amendement strekt ertoe arti 
kel 'f90 te wijzigen, terwijl het tweede een nieuw artikel 
'190bis invoegt. 

Luidens dit tweede amendement zou de algemene raad 
van de nationale Orde van advokatcn uil twee afdelingen 
bestaan : een Nederlandstalige en een Franstalige. De 
Ncderlandstnllqc afdeling zou bestaan uit de stafhouders 
van de Nederlandstalige balies en de Franstalige 
afdeliuq uit de stafhouders van de Franstalige ba 
lies. De balie bij het- Hof van Cassatie en de balle 
bij het hof van beroep te Brussel zouden telkens in de 
twee afdelingen z ittiriq nemen en aldaar vertegenwoordigd 
worden hetzij door de stafhouder hetzij door een tweede 
vertegenwoordiger, naargelang de taalgroep waartoe die 
advokate n behoren. 

Het amendement op artikel 490 strekt er hoofdzakelijk 
toe te bepalen op welke wijze de balie bij het Hof van 
Cassatie en de balie bij het hof van beroep te Brussel 
een tweede vertegenwoordiger in de schoot van de alge 
mene raad van de nationa le Orde aanwijzen. 

De heer Lindemans was van oordeel dat, rekening gehou" 
den met de zending van de algemene raad zoals die in arti 
kel 493 wordt bepaald, het onontbeerlijk is de raad in twee 
afdelingen te verdelen. Elke afdeling zou zich afzonderlijk 
bezighouden met de vraagstukken die aan elke culturele ge" 
meenschap eigen zijn. Artikel 493 bepaalt inderdaad dat de 
raad alle morele, sociale en economische vraagstukken die 
voor de advokaten helang hebben, bestudeert en dat hij 
alleen bevoegd is om over die aangelegenheden voorstel" 
len te doen en verslag aan de minister van Justitie uit 
te brengen. 
De heer Lindernans gaf een reeks gevallen op die naar 

zijn oordeel door elke afdeling afzonderlijk zouden moeten 
behandeld worden en namelijk : de adviezen inzake benoe 
mingen, de aanhechting van de provincie Limburg bij het 
rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel of te 
Luik, de eenmaking van de juridische terminologie, de 
beroepsopleiding van jonge advokaten, de betrekkingen 
van de balies met de culturele instellingen, zoals de uni 
versiteiten en de academies, en met de buitenlandse balies. 

De heer Lindernans vestigde er tevens de aandacht op 
dat de andere nationale Orden, zoals die van de genees 
heren, van de apothekers, van de veeartsen, van de bedrijfs" 
revisoren en van de architecten, telkens uit twee afdelin 
gen bestaan. 
Verschillende leden waren echter van oordeel dat de 

nationale Orde van advokaten een volledig andere strek 
king moeten hebben dan die van de reeds bestaande Orden; 
daar er inderdaad tussen de verschillende leden van de 
balies betrekkingen ontstaan die het noodzakelijk maken 
een grotere eenheid tot stand te brengen in de wijze waarop 
het beroep uitgeoefend wordt, Het gezag van de nationale 
Orde zal er precies in bestaan dat hij al de balies van het 
land vcrteqe nwoordiqt en uit hun naam het woord mag 
voeren met de openbare overheden, 

De nadruk werd er tevens op gelegd dat de verdeling 
van de nationale Orde in twee afdelingen, onvermijdelijk 
voor gevolg heeft. zoals het amendement van de beer 
Lin dernans op artikel 490 erop wijst, dat de balie bij het hof 
van beroep te Brussel, die uit meer dan duizend advokaten 

CHAPITRE Il. 

D11 conseil général. 

Art. 490 et 4CJObix. 

M. Lindcmans <1 déposé deux amendements ( Doc. 
n" 59/2), Le premier tend 'ic1 modifier l'arnc lc 490 et k 
second à insérer un nouvel article 190bis. 

Aux termes de ce second amendement, le conseil général 
de l'Ordrc des avocats comprendrait deux sections: une 
de lan quc française et une de langue néerlandaise. La 
section néerlandaise comprendrait tous les bâtonniers des 
barreaux de lanque néerlandais et la section française 
les bâtonniers des barreaux de langue française, Le 
barreau près de la Cour de cassation et le barreau près 
la cour d'appel de Bruxelles seraient représentés dans 
chacune des sections soit par leur bâtonnier, soit par un 
second représentant. selon le groupe linguistique auquel 
appartiendraient ces avocats. 

L'amendement à l'article 490 a principalement po11l' objet 
de déterminer de quelle manière le barreau près la Cour 
de cassation et le barreau près la cour d'appel de Bruxelles 
désignent, pour les représenter au sein du conseil général, 
un second représentant. 

Selon M. Lindemans, il est indispensable de diviser 
le conseil général en deux sections, étant donné b mission 
qui, aux termes de l'article 493, est impartie à ce conseil. 
L'article 493 dispose en effet que le conseil général étudie 
tous les problèmes moraux, sociaux et économiques .qui 
concernent les avocats et qu'il est seul compétent pour 
formuler sur ces objets des propositions et pour adresser 
sur celles-ci des rapports au ministre de la Justice. Chaque 
section aurait dès lors. pour mission de régler le problè 
mes qui sont propres à chacune des communautés cultu 
relies. 

M. Lindemans a donné quelques exemples de questions 
qui devraient, à son avis. être traitées séparément par 
chaque section, tel serait notamment le cas pour les avis en 
matière denominations, le rattachement éventuel de la pro 
vince du Limbourg au ressort de la cotir d'appel de Bruxelles 
ou à celui de Liège, l'unification de la terminologie juridi 
que, la formation professionnelle des jeunes avocats, les rap• 
ports des barreaux avec les institutions culturelles telles 
que les universités et les académies ainsi qu'avec les bar 
reaux étrangers, 

M. Lindemans a aussi attiré l'attention sur le fait que 
les autres Ordres nationaux, tels celui des médecins, celui 
des pharmaciens, celui des vétérinaires. celui des reviseurs 
d'entreprises et celui des architectes, comprennent deux 
sections, 

Plusieurs membres ont néanmoins estimé que I'Ordre 
national des avocats doit avoir une toute autre orientation 
que celles des Ordres qui existent _ déjà, étant 
donné qu'il existe entre les membres du barreau des rap 
ports étroits et constants, qui rendent plus indispensable 
que jamais la réalisation d'une plus grande unité dans 
l'exercice de la profession. L'autorité de I'Ordre national 
sera dès lors d'autant plus grande qu'il représentera tous 
les barreaux du pays, et qu'en leur nom il pourra traiter 
avec les autorités publiques. 

L'accent a aussi été mis sur le fait que la division de 
l'Ordre national en deux sections aurait inévitablement 
pour conséquence, ainsi que le montre l'amendement de 
f,1, Lindemans à l'article 490, que le barreau de la cour 
cl' appel de Bruxelles, qui compte plus de mille avocats, 
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bestaat. door twee advokaten zal vertegenwoordigd worden, 
die ten opzichte van dezelfde problemen, g ebeurlijlc tcgcn 
overqesteldc meningen zullen hebben. Dezelfde opmerking 
geldt ook voor de balie bij het Hof van Cassat ie, Deze rcqc 
Jing brengt mee dat zij het gezag van de stafhouder in het 
gedrang brengt. Deze zal niet alleen zijn om de balie te ver 
tegenwoordigen en ztjn mening z a l gebeurlijk openbaar be 
kampt worden door zijn medevcrteqcnwoordlqer in de alge 
mene raad. Een dergelijke toestand kan niet geduld wor 
den, 
Andere leden waren van oordeel dat de vraaqstukkcn 

die, volgens de heer Lindemans, door elke afdeling afzon 
derlijk zouden moeten behandeld worden, geenszins tot de 
bevoegdheid behoren van de alqe mcne raad van de natio 
nale Orde : de adviezen die inzake benoemingen moeten 
gegeven worden, moeten van de stafhouder of van de raad 
van de Orde van elk arrondissement uitgaan; het probleem 
van de aanherhting van de provincie Limburg bij een 
ander rechrsqebted dan dat van Luik, liqt in de uitslui 
tende bevoegheid van het Parlement; de juridische een 
makinq van de terminologie is een vraagstuk dat niet alleen 
de balie aanbelanqt. maar al de rechtsgeleerden. De 
beroepsopleiding van de jonge advoka ten is een vraag die 
op nationaal vlak moet opgelost worden, en de bctrekkin 
kingen met de culturele instellingen hoeven niet door een 
algemene raad van de nationale Orde te worden geregeld, 
daar zij door elke balie afzonderlijk en zelfs door_ de 
pleitgenootschappen kunnen geregeld worden. 
C,.:i een vraag die hem gesteld werd, antwoordde de 

Koninklijke Commissaris dat de tweede alinea van artikel 
493, door de Senaat aan de oorspronkelijke tekst toe 
gevoegd werd, om de opdrachten uit te sluiten die bij de 
wet van 6 maart 1964 aan de Hoge raad voor de Midden 
stand werden toegekend en die zich, naar de algemene 
mening niet met de belangen van de balie moet inlaten, 
De meerderheid van de leden van uw Commissie waren 

het er echter over eens dat, indien inderdaad de Hoge raad 
voor de Middenstand zich niet moet inlaten met de belan 
gen van de balie, niettemin de bevoegdheid van de alqe 
m ene raad van de nationale Orde beperkt moet blijven tot 
de problemen die de deontologie aanbelangen, Mits aldus 
de problemen van morele, sociale en economische aard, 
waarvan sprake is in de tweede alinea van artikel 493, uit 
de bevoegdheid van de algemene raad weg te la ten, gingen 
al de leden van uw Commissie ermede akkoord dat er 
geen reden zou bestaan om de algemene raad in twee afde 
lingen in te delen. 
Er werd dan ook voorgesteld de tweede alinea van arti 

kel 493 ·weg te laten, met dien verstande echter dat zulks 
niet zou betekenen dat hiermee aan de Hoge Raad voor de 
Middenstand een recht van tussenkomst zou verleend wor 
den bij de regeling van het beroep van advokaat. 
Volgende tekst werd dan ook aan uw Commissie onder 

worpen en door haar goedgekeurd : « De algemene raad 
is alleen bevoegd om voor de eer, de rechten en de gemeen 
schappelijke beroepsbelangen van de advokaten te waken 
en betreffende die aangelegenheden voorstellen te doen 
die hij in een verslag aan de minister van justitie richt.» 

Die tekst beperkt zodoende de bevoegdheid van de 
algemene Raad tot de regeling van de gemeenschappelijke 
beroepsbelangen van de advokaten. maar bepaalt er tevens 
bij dat, buiten de algemene raad, niemand anders bevoegd 
is om zich met de belangen van de balie in te laten. 
De heer Lindcmans heeft zich bij die stelling aangeslo 

ten en zijn amendemeten in getrokken. 
Artikel 490 werd aangenomen. 

Art. 49 l en 492. 
Aanqenornen. 

dcvr.ur être représenté pilr deux de ses membres; rcux-ri 
pc urrnicnt avoir au sujet dr s mêmes problèmes, des opi 
n ions opposées. Le prcst·i~JC du bâtonnier pourrait ainsi être 
qravcmcnt compromis. Celui-ci m: sernit plus seul à rcpré 
ôTnkr Ic barreau et les décisions qu'il ridoptcrait ù l'égard 
de certains problèmes, qui ne seraient pas nèccssnirernent 
d'ordre linguistique, pou rraicnt être combattues par le 
second représentant du barreau au sein du conseil général. 
Cela n'est p,,s admissible. 

D'autres membres ont émis l'nvis que les problèmes qui, 
selon M. Lmrlcrnans. devraient être traités séparé ment par 
chaque section, ne peuvent relever de la compétence du 
conseil général de l'Ordre national: les avis en matière 
de nominations doivent èrnnncr du bâtonnier ou du con 
seil de l'Ordre de chaque arrondissement; le problème du 
rattachement de la province de Limbourg à un autre 
ressort que celui de la cour d'appel de Liège est de la 
compétence exclusive du P;1rlt,n1ent; l'unification de la 
tern.inoloqie juridique est une question qui intéresse non 
sculcnre nt le barreau mais a ussi tous les juristes; l,1 forma 
tion professionnelle des jeunes avocats est une question 
qui doit être traitée sur le plan national; quant aux rap 
ports avec les institutions culturelles ils ne doivent pas 
être traités par le conseil de !'Ordre national. étant donné 
qu'ils concernent chaque barreau en particulier et peuvent 
même être réglés par les jeunes barreaux. 

A une question posée par un membre, le Commissaire 
royal a répondu que le deuxième alin éa de l'article 493 avait 
été ajouté par le Sénat au texte originaire pour écarter les 
compétences qui ont été confiées par la loi du 6 mars 
1964 au Conseil supérieur des classes moyennes, qui, de 
de l'avis général, n'a pas à s'occuper des questions qui 
concernent le barreau. 

La majorité des membres de votre Commission a estimé 
que si, en effet, le Conseil supérieur des classes moyennes 
n'a pas à s'occuper des intérêts du barreau, la compétence 
du conseil général de l'Ordre national doit néanmoins être 
limitée aux problèmes de déontologie. Votre Commission 
a été unanime à admettre que, pour.autant que le deuxième 
alinéa de l'article 493 soit supprimé, il n'existe pas de rai 
sons suffisantes pour diviser le conseil général en deux sec 
tions. 

On à dès lors proposé de supprimer le deuxième alinéa de 
l'article 493, étant entendu q ue cette suppression ne signifie 
pas que le Conseil supérieur des classes moyennes est 
compétent pour connaître des problèmes qui règlent l'orga 
nisation de la profession d'avocat. 

Le texte suivant a été proposé à votre Commission et 
adopté par elle : « Le conseil général est seul compétent 
pour veiller à la sauvegarde de l'honneur, des droits et des 
intérêts communs des avocats, el pour formuler sur ces 
objets des propositions, qu'il adresse en un rapport au 
ministre de la J ustice. » 
Ce texte limite ainsi la compétence du conseil général au 

règlement des intérêts professionnels communs des avocats, 
mais précise du Fait même qu'en dehors du conseil général. 
aucune autre institution n'est compétente pour s'immiscer 
dans les problèmes qui concernent le barreau. 
M. Lindcmans s'est rallié à ce point de vue et a retiré ses 

amendements. 
L'article 490 a été approuvé. 

Art. 491 et 492, 
Adoptés. 
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Art. 493. 

De heer Lmdcmans diende een amendement in (stuk 59_/ 
32). 
Zoals reeds uitgelegd in verband met de arrikelcn '190 

en 490bis, werd de opdracht van de algemene Raad gewij 
ZiÇJd en de tekst van het oorspronkelijk ontwerp vervan 
gen door de tekst die hoger aanqehaald werd (zte artikel 
490). 

De heer Linde mans heeft zijn amendement ingetrokken 
en het aldus gewijzigde artikel werd aauqeuornen. 

Art. 494 en 495. 
Aangenomen. 

Art. 496. 

De heer Lindernans diende een amendement in ( stuk 
n1

• 59/2). 
Dit amendement sluit aan bij het amendement van de 

zelfde auteur, waarbij een artikel 490bis ingevoegd wordt. 

Gezien de beslissing van uw Commissie die getroffen 
werd in verband met voormeld amendement, werd het amen 
dement op artikel 496 eveneens ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 497. 
Aangenomen. 

Art. 498. 

De heer Lindemans (stuk n' 59/2) en uw verslaggever 
(stuk n•· 59/4) hebben elk een amendement ingediend. 
Het amendement van de heer Lindemans strekte ertoe 

de opsomming van de arrondissementen die in artikel 498 
voorkomt aan te vullen, met de nieuwe arrondissementen 
van Aalst, Herentals, Maaseik, Philippeville, Spa en Zin 
nik. Daar echter uw Commissie besloten heeft niet over te 
gaan tot de oprichting van voormelde arrondissementen. 
heeft de heer Lindemans zijn amendement ingetrokken. 

Het amendement van uw verslaggever strekte ertoe het 
aantal stemmen die aan de stafhouder van de balie te Brus, 
sel, aan de tweede vertegenwoordiger van de balie te Brus 
sel, aan de stafhouder van de Orde der advokaten bij het 
Hof van Cassatie en aan de tweede vertegenwoordiger van 
de Orde der advokaten bij het Hof van Cassatie zouden 
toegekend worden, te bepalen, indien de algemene raad in 
twee afdelingen '.zou verdeeld worden. 

Gezien echter de beslissing die uw Commissie in dit ver 
band heeft getroffen, heeft uw verslaggever zijn amende 
ment eveneens ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 499. 
Aangenomen. 

Art. 500. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot uw 
Commissie de tekst van dit artikel aan te vullen, ten einde 
de bepalen dat de reglementen gestuurd worden zowel aan 
de procureur-generaal bij het Hof van Cassatie als aan 
de procureurs-qeneranl bij de hoven van beroep en aan 
de stafhouders. De procureur-qeneraal bij het Hof van 
Cassatie dient inderdaad op de hoogte te worden gebracht 

Art. 493 

M. Lindemans ;1 présenté un amendement ( Doc. 
n" 59/32). 

Ainsi qu'il il été exposé à propos des artic les 490 et 490/Jis. 
la mission du conseil généra 1 ,1 Né modifiée et le texte du 
projet initial a été remplacé par le texte qui a été cité ci 
dessus (art. 490). 

M. Lindcmans a retiré son amendement et l'article ainsi 
amendé, il été adopté. 

Art. 194 et 495. 
Adoptés. 

Art. 496. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. n° 59/2). 

Cet amendement fait suite à l'amendement présenté par 
le même auteur et par lequel il proposait l'insertion d'un nou 
vel article 490bis. 
Etant donné la décision de votre Commission au sujet 

dudit amendement l'amendement à l'article 496 a été retiré. 

L'article a été adopté. 

Art. 497. 
Adopté. 

Art. 498. 

M. Lindemans (Doc. n" 59/2) et votre rapporteur (Doc. 
n° 59/4) ont déposé l'un et l'autre un amendement. 

L'amendement de M. Lindernans avait pour objet de 
compléter l'énumération des arrondissements qui figurent à 
l'article '198, en y faisant mention des nouveaux arrondis 
sements d'Alost, Herentals, Maaseik, Philippeville, Spa et 
Soignies. Toutefois, votre Commission ayant décidé de ne 
pas procéder à l'érection des arrondissements précités, M. 
Lindernans a retiré son amendement. 

L'amendement de votre rapporteur avait pour objet de 
préciser le nombre de voix 'qui seraient accordées aux bâton 
niers du barreau de Bruxelles, au deuxième représentant du 
barreau de Bruxelles, au bâtonnier de l'Ordre des avocats 
près la Cour de cassation et au deuxième représentant de 
l'Ordre des avocats près la Cour de cassation, pour autant 
que le Conseil général soit divisé en deux sections. 

Etant donné la décision que votre Commission a prise à 
ce sujet, votre rapporteur a retiré son amendement. 

L'article a été adopté. 

Art. 499. 
Adopté. 

Art. 500. 

Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décidé de compléter le texte de cet article, afin de 
prévoir que les règlements sont adressés à la fois au procu 
reur général près de la Cour: de cassation, aux procureurs 
généraux près les cours d'appel et aux bâtonniers. Ces 
règlements doivent être portés à la connaissance du procu 
reur général à la Cour de cassation étant donné qu'il' peut 
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van die beslissingen, daar hij gebeurlijk een vordering tot 
nietigverklaring moet kunnen indienen wanneer blijkt dat er 
een bevoegdheidsoverschrijding heeft plaats gehad of dat 
de reglementen indruisen tegen de wet of op onregelmatige 
wijze zijn aanqenomen. (Art. 611 ). 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 501. 
Aangenomen. 

Art. 502. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris heeft uw 
Commissie het tweede lid gewijzigd. ten einde te bepalen 
dat de termijn van voorziening begint te lopen vanaf de 
datum van toezending van het reg le ment aan de procureur 
generaal bij het Hof van Cassatie. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 503 en 504. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Deken, Vice-Deken en Secretarissen. 

Art. 505. 

De heer Lïndemans legde twee amendementen neer 
(stuk n" 59/2 en stuk 111

• 59/32). 
Het eerste amendement strekte ertoe de laatste alinea 

van het artikel weg te laten, terwijl het tweede amendement 
ertoe strekt de eerste regel als volgt te wijzigen : « De 
algemene raad, vergaderend per sectie, kiest buiten zijn 
leden: ... ». 

Beide amendementen strekken ertoe rekening te houden 
met de amendementen die door dezelfde auteur ingediend 
werden op artikel 190 en waarbij nl. de algemene raad in 
twee afdelingen verdeeld wordt. 

Rekening gehouden met de beslissingen die door uw 
Commissie getroffen werden in verband met artikel ·490, 
heeft de heer Lindemans zijn amendementen ingetrokken. 

Een lid vroeg waarom de algemene raad de deken buiten 
zijn leden kiest. 
Er werd geantwoord dat de deken noodzakelijk een 

oud stafhouder moet zijn, die niet meer in functie is. 
vermits de deken geen beslissende stem heeft (behalve in 
geval van staking van stemmen). 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 506. 

De heer Lindemans heeft een amendement inqediend 
(stuk n" 59/2). Dit amendement strekt ertoe de taalrol 
van de deken en van de vice-deken te bepalen, alsmede. die 
van de secretarissen. riet bepaalt bovendien hoe de deken, 
de vice-deken en de secretarissen verkozen worden. 
Het amendement houdt eveneens verband met de amen 

dementen die dool' dezelfde auteur op de artikelen 190 en 
vlg. werden ingediend. Rekening gehouden met de beslis 
singen die in dit verband werden genomen, heeft de heer 
Lindemans zijn amendement ingetrokken. 

éventuellement être appelé à introduire rccour-s en annula 
tion, lorsqn'il apparaît que ces rè qlcments sont en tuchés 
d'excès de pouvoir. qu'ils sont contraires aux lois ou qu'ils 
ont été irrégulièrement adoptés (art. 61 l ), 

L'article, ainsi amendé, a été adopté. 

Art. 501. 
Adopté. 

Art. 502. 

Sur In proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a modifié le deuxième alinéa, afin de préciser que le 
délai du pourvoi commence à courir à partir de la date de 
l'envoi du règlement au procureur général près de la Cour 
de cassation. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 503 et 504. 
Adoptés. 

CHAPITRE III. 

Du doyen, du vice-doyen et des secrétaires. 

Art. 505. 

M. Llndernans a déposé deux amendements ( Doc. 11° 59/ 
2 et Doc. n" 59/3). 

Aux termes du premier amendement, l'auteur propose 
de supprimer le dernier alinéa de cet article; le deuxième 
amendement a pour objet de remplacer la première ligne du 
projet, par le texte suivant : « Le conseil général. réuni par 
section. choisît en dehors de ses membres : ... ». 

Les deux amendements tendent à mettre le texte en har 
monie avec les mondifications que le même membre a pro 
posé dupporter au texte de l'article 490, et aux termes des 
quelles le conseil général est divisé en deux sections. 

Compte tenu des décisions que votre Commission a prises 
au sujet des amendements qu'elle a proposé d'apporter à 
l'article 490, M. Lindemans a retiré les amendements qu'il 
présentait au présent article, 

Un membre a demandé pour quel motif le conseil général 
choisit le doyen en dehors de ses membres. 

Il lui a été répondu que le doyen doit être nécessairement 
un ancien bâtonnier, qui n'est donc plus en fonction, étant 
donné que le doyen n'a pas voix délibérative (sauf en cas 
de partage des voix). 

L'article a été adopté. 

Art. 506. 

M. Lindernans a présenté un amendement (Doc. n° 59/2). 
Cet amendement a pour objet de régler Ie rôle linguistique 
du doyen, du vice-doyen et des deux secrétaires. Il déter 
mine également le mode de désignation de ces organes de 
l'Ordre national, 
Cet amendement fait partie de l'ensemble des amende 

ments présentés par le même auteur aux articles 190 
et suivants. Compte tenu des décisions que votre Commis 
sion a prises à ce su jet, M. Lind eruans a retiré son amende 
ment. 
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Er valt evenwel op te merken dat artikel 505 van het 
ontwerp bepaalt dal er tussen de titularissen van beide 
taalgroepen een billijk evenwicht in achr genomen wordt: 
Zulks betekent dat de twee sccret arissen normaal tot ver 
schillende taalgroepen zullen behoren en dat zulks eveneens 
geldt voor de deken en de vice-deken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 507 en 508. 

De heer Lindemans diende een amendement in (stuk 
n•· 59/2), 
Het amendement houdt verband met de amendementen 

die ingediend werden op artikel 490 en vlq , Rekening gehou 
den met de beslssiinqen die uw Commissie desaangaande 
heeft qetroffen, heeft de heer Lincle mans zijn amendement 
ingetrokken. 

De artikelen werden aangenomen. 

Art. 508bis. 

De heer Lindemans diende een amendement in (stuk 
n" 59/2), dat ertoe strekt een nieuw artikel 508bis in te 
voegen. 

Dit amendement houdt eveneens verband met de amende 
menten die ·door dezelfde auteur werrlcn ingediend op arti 
kel 490 en vlg. Rekening gehouden rn et. de beslissingen die 
door uw Commissie desaangaande werden getroffen, heeft 
de heer Lindemans zijn amendement ingetrokken. 

BOEK IV. 

De gerechtsdeurwaarders. 

HOOFDSTUK I. 

Titel, benoeming, eed en standplaats, 

Art. 509, 

Aangenomen. 

Art. 510. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
( stuk n" 59 /24) ten einde de sta ge niet eerder te laten begin 
nen dan de dag waarop de stagair het diploma van kandi 
daat-gerechtsdeurwaarder of het diploma van doctor in de 
rechten heeft bekomen. 
Er werd geantwoord dat het beroep van deurwaarder 

hoofdzakelijk door de praktijk aanq elcetd wordt en dat er 
zich derhalve niets kan tegen verzetten dat de stage die 
tijdens de studie aangevangen is, ook in aanmerking komt, 
ten minste in zover deze stage op een behoorlijke wijze 
volbracht wordt. 
Het amendement werd verworpen en het artikel werd 

aangenomen. 

Art. 51 I, 

Aangenomen. 

Il convient de noter cependant que l'article 505 du projet 
précise qu'un juste équilibre doit être observé entre les 
titulaires des deux sJroupcs linguistiques, Cette disposition 
signifie que les deux secrétaires doivent appartenir à des 
groupes [inq uistiq ues différents, et qu'il en sera ainsi égale 
ment du doyen et du vice-doyen, 

L'article a été adopté. 

Art. 507 et 508. 

M. Lindemans a présenté un amendement ( Doc. 11° 59/2), 

L'amendement fait partie de l'ensemble des amendements 
qui ont été proposés aux articles 490 et suivants. Compte 
tenu des décisions qui ont été prises par votre Commission 
i1 ce sujet. M. Lindemans a retiré son amendement. 

Les articles ont été adoptés. 

Art. 508bis, 

M, Lindernans a présenté un amendement (Doc, n° 59/2), 
qui tend à introduire un nouvel article 508bis. 

Cet amendement fait partie de l'ensemble des amende 
ments qui ont été présentés par le même auteur aux arti 
cles 490 et suivants. Compte tenu des décisions prises par 
votre Commission à ce sujet, M. Lindemans a retiré son 
amendement. 

LIVRE IV. 

Des huissiers de justice. 

CHAPITRE PREMIER. 

Du titre, de la nomination, du serment et de la résidence, 

Art. 509. 

Adopté. 

Art. 510. 

M. Vm1 Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/24) tendant à ne pas faire débuter le stage avant le 
jour où le stagiaire a obtenu le certificat de candidat huis 
sier de justice m1 de docteur en droit. 

Il a été répondu que la profession d'huissier de justice 
s'apprend avant tout par la pratique: et que, dès lors, rien 
ne s'oppose à ce que le stage qui a débuté pendant les étu 
des soit aussi pris en considération, du moins pour autant 
qu'il ait été accompli de manière convenable. 

L'amendement a été rejeté et l'article a été adopté. 

Art. 511. 

Adopté. 
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Art. 512. 

De heer Van Lidth de [eude heeft een amendement inge 
diend (stuk n'" 59/21). Het amendement strekt ertoe te 
bepalen dat de Procureur-generaal die de bundels van de 
kandidaten tot het ambt van gerechtsdeurwaarder ontvangt, 
alleen de bundels van de kandidaten die door de raad Vim 
de arrondissementskamer en door de procureur des Konings 
worden voorgedragen, aan de minister van Justitie moet 
overmaken, terwijl de andere bundels aan de postulanten 
moeten teruggestuurd worden. 

ln de verantwoor dmq verwijst de auteur van dit amen 
dement naar het wetsvoorstel, dat op 29 april 1959 door 
de heren Pierson. De Gryse en Jeunehomme werd neerge 
legd ( 1). In dit voorstel werd bepaald dat de M in.ister 
van Justitie alleen de bundels zou ontvangen van de kan 
didaten die voorkomen op de beide lijsten en dat de Koning 
uitsluitend onder de aldus ,voorgedragen kandidaten een 
keuze zou mogen uitoefenen. 

Bij de bespreking van dit amendement werd er op gewe 
zen dat, indien in het oorspronkelijk wetsvoorstel, dat tot 
de wet van 5 juli 1963 leidde, bepaald werd dat de keuze 
beperkt zou zijn tot de voorgedragen kandidaten, evenwel 
tijdens de bespreking van het voorstel in de Kamer deze 
zienswijze niet gedeeld werd en de oorspronkelijke tekst 
geamendeerd werd, zodanig dat het in de bedoeling van de 
wetgever lag dat de keuze van de Koning niet zou beperkt 
worden tot de voorgedragen kandidaten. 

Deze interpretatie van de tekst van de wet van 5 juli 
1963 werd evenwel niet aanvaard in een arrest van de Raad 
van State van 17 juni 1966. 

Uw Commissie heeft gemeend zich niet te kunnen aanslui 
ten bij deze laatste stelling, daar de ervaring precies leert 
dat de beperking van de keuze van de Koning tot de voor 
gedragen kandidaten aanleiding kan geven tot misbruiken. 
Uw Commissie heeft derhalve het voorgestelde amende 

ment verworpen en tevens de tekst geamendeerd, ten einde 
elk misverstand op dat punt te vermijden. Aldus zal de raad 
van de arrondissementskamer voortaan aan de procureur 
des Konings moeten zenden : 1 ° het dossier van de.kandi 
daten, 2° een met redenen omkleed advies over hun verdien 
sten en bekwaamheden. Het aldus samengesteld dossier 
wordt aan de procureur des Konings toegezonden, die even 
eens zijn gemotiveerd advies over de kandidaten zal geven 
en al de aldus samengestelde bundels aan de procureur-ge 
neraal overmaken die, na er zijn eigen advies bijgevoegd 
te hebben, de bundels aan de minister van Justitie zal laten 
bezorgen. Er zullen dus voortaan geen voordrachten meer 
zijn, zoals in de oorspronkelijke tekst bepaald werd. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 513. 

De heer Van Lidth de [eude heeft een amendement inge 
diend (stuk n•· 59/24) ten einde aan de raad van de arron 
dissementskamer toe te laten de plaats an te wijzen waar de 
gerechtsdeurwaarder zijn kantoor heeft. 
Uw Commissie was van oordeel dat het alleen aan de 

Uitvoerende Macht behoort de standplaats van ministeriële 
officieren te bepalen, op gevaar af grote misbruiken te doen 
ontstaan. 
Het amendement werd verworpen en het artikel werd 

aangenomen. 

(1) (Stuk Kamer van Volksvertegenwoordigers, zitting 1959, 
n' 203/l). 

Art. 512. 

M. Van Lidt h de [cude a présrnr é un amendement (Doc. 
n" 59/2·1). Cet amende ment rend ù préciser que le pront· 
reur nc:n,'r,11 qui reçoit les dossiers des candidats aux fonc 
tions d'huissier de justice ne doit transmettre au ministre 
de la J ust icc que les dossiers des cundid ats présentés par 
le conseil de la chambre cl'nrrondtssemcnt et par le procu 
reur du Roi. les autres dossiers étant renvoyés aux postu 
lants. 

Dans la justification de l'amendement, l'auteur se réfère 
à la proposition de loi déposée le 29 avril 1959 par MM. 
Pier son, De Gryse et Jeu ne homme ( l). Cette proposition 
prévoyait que le Ministre de la J usticc ne recevrait que les 
dossiers des candidats figurant sur les deux listes et que le 
Roi ne pourrait exercer son choix que parmi les candi 
dats ainsi proposés, 

Lors de la discussion de cet amendement, un membre 
a fait observer que si dans la proposition de loi initiale, qui 
est devenue la loi du 5 juillet 1963, il avait été prévu que 
le choix serait limité aux candidats proposés, ce point de vue 
n'a toutefois pas été suivi lors de la discussion de la propo 
sition à la Chambre. et que le texte initial a été amendé en 
manière telle que le législateur a manifesté l'intention de ne 
pas limiter le choix du Roi aux candidats proposés, 

Un arrêt du Conseil d'Etat, du 17 juin 1966, n'a cepen 
dant pas admis cette interprétation de la loi du 5 juillet 
1963, 

Votre Commission a estimé ne pas pouvoir se rallier à ce 
point de vue, parce que l'expérience montre que la limita 
tion du choix du Roi aux candidats proposés, peut donner 
lieu à des abus. 
Votre Commission a dès lors rejeté l'amendement pro 

posé et a aussi amendé le texte. afin d'éviter tout malentendu 
à cet égard. Le conseil de la chambre d'arrondissement 
adressera donc dorénavant au procureur du Roi : 1 ° le dos 
sier des candidats: 2° un avis motivé sur leurs mérites et 
aptitudes. Le dossier ainsi constitué sera transmis au procu 
reur du Roi, qui donnera également son avis motivé sur les 
candidats et transmettra les dossiers au procureur général, 
qui les transmettra au ministre de la Justice, après y avoir 
joint son avis, Dorénavant, il n'y aura donc plus de présen 
tations de candidats ainsi que le prévoyait le texte initial. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 513. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/24), afin de permettre au conseil de la chambre d'ar 
rondissement de désigner le lieu où l'huissier de justice doit 
établir son étude. 
Votre Commission a estimé qu'il n'appartient qu'au Pou 

voir Exécutif de déterminer le lieu de résidence des offi 
ciers ministériels, au risque de provoquer des abus. 

L'amendement ayant été rejeté, l'article a été adopté. 

( 1) Doc. Chambre des Représentants. session 1959, n" 203/1). 
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Art. 511. 

In dit artikel werden de woorden « dt~ nrrond isxr-mc nr s 
rechtbank » vervüngcn door « de rechtbank von eerste aan 
leg». Klaarblijkelijk ging het hier om een materiële vergis 
sing. 

Het aldus ricwijzigde artikel werd aanqcnomc n. 

Art. 515. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK ll. 

Funktic~ del' gerechtsdeurwaarders. 

Art. 516. 

De heer Ltndcmans heeft een nmendemenr ingediend 
( stuk 11' 59 /15) hetwelk tot doel heef t te bepalen dat de 
gerechtsdeurwaürders bevoegd zij 0111 vaststcllinqen le doen 
van materiële feiten. 
De heer Duerinck van zijn kant legde een amendement 

neer (stuk 111 59/15) met als doel de qerechrscle urwnarders 
alleen bevoegd le maken tot het verrichten van alle explo 
ten, om alle uitvoerende besbglegginoen te doen en de 
vaststelling van rneleriële feiten te verrichten. 
Een sub-amendement hierop werd neergelegd door de 

heer Defraigne met het doel de q e rechtsdeurwaarders de 
vaststellingen van materiële feiten niet te laten verrichten 
(stuk 111 59/31 ). 
De heer Van Lidth de [cude, door zijn amendement 

(stuk n" 59/32), beoogt de gerechtsdeurwaarders alleen 
bevoegd te maken voor het verrichten van alle exploten, en 
insgelijks, bij uitsluiting van de notarissen. de schattinqcn 
en openbare verkopingen van meubels en roerende goe• 
deren. 

Anderzijds zou volgens de auteurs van dit amendement 
de rechter een gerechtsdeurwaarder mogen aanstellen om 
vaststellingen te doen vau materiële feiten; tevens zouden 
de gerechtsdeurw.:Iarders soortgelijke vaststellingen op ver 
zoek van de partijen mogen doen. 

Bij de besprekinq von het artikel en van de amendemen 
ten stelde men de vraag welke waarde dient (e worden 
gehecht aan het proces-verbaal wanneer de deurwaarder op 
verzoek van een partij is opgetreden. 

Een lid meende dat in dergelijk gcv;;il het proces-verbaal 
geen andere bewijskracht heeft dan die welke de rechter 
er wil aan hechten. 
Er werd evenwel op gewezen dat, wanneer deze daad 

uitdrukkelijk vermeld wordt onder de arnbtverrichtingen van 
de gerechtsdeurwaarders, zulks meebrengt dat het proces 
verbaal een akte van het ambt van de gerechtsdeurwaarder 
en derhalve een authentieke akt wordt. Het voorstel dat 
erin bestaat aan deze akte geen bewijskracht toe te ken 
nen zou erop neerkomen deze bewijskracht te ontnemen 
aan een athentiekc akte hetgeen vanzelfsprekend een zeer 
belangrijke inbreuk op de regels van het bewijsrecht zou 
meebrengen. Daarom kan een dergelijke oplossing niet aan 
vaard worden. 
Een ander lid stelde voor dat de vaststelling slechts dan 

geldig zou zijn en de rechter zou binden. in zover de twee 
partijen hun akkoord zouden gegeven hebben voor de aan 
stelling van de deurwaarder. 
Er wcnl hem geilntwoord dat deze oplossing ook niet kan 

aanvaard worden, vermits. wanneer de rechter een deskun 
dige aanstelr. de materiële vaststellingen die de deskundige 
doet voor de rechter geen bindend karakter hebben. Waarom 
zou men dan een dergeHjke waarde élan de vaststellingen 
van de gerechtsdenrwi1,11'ckr toekennen? 

Art. 514. 

A cet article, les mots « tribunal d'arrondissement» ont 
t'té remplacés par les mots « tribunal de première instance». 
li s'agit d'une erreur mntcrielle. 

L'article, ainsi amendé. a été adopté, 

Art. 515. 
Adopté. 

CHAPITRE II. 

Des fonctions d'huissier de justice, 

Art. 516. 

M. Lindemans a présenté un amendement ( Doc. n° 59/15) 
tendant ù habiliter les huissiers de justice à faire des con 
~:tat's de faits matériels. 

De son côté, M. Ducrinck a présenté Lill amendement 
( Doc. n" 59/19) ayant pour objet de donner aux seuls huis 
se.rs de justice compétence pour dresser tons exploits, pour 
faire toutes saisies-exécutions et constatations de faits maté 
riels. 

Un sous-amendement a été présenté, à ce sujet, par 
l'vl. Ddraigne (doc. n" 59/31) tendant à interdire aux 
huissiers de justice de faire des constats de faits matériels. 

M. Van Lidth de [eude a proposé (Doc 11° 59/32) de 
rendre les huissiers de justice seuls compétents pour dresser 
Lous exploits ainsi que pour procéder, à l'exclusion des no 
taires, aux prisées et ventes publiques de meubles et d'effets 
mobiliers. 

D'nutre part, selon l'auteur de cet amendement, le juge 
pourrait désigner un huissier de justice pour faire des con 
stats de faits rnatériel.s: en outre, les huissiers de justice 
pouraient faire de tels constats à la requête des parties. 

Lors cle l'examen de l'article et des amendements gui ont 
ét('. proposés, un membre a demandé quelle est la valeur 
probante du procès-verbal de constat établi par l'huissier 
à Ja requête d'une partie. 

Un membre a estimé que, dans un tel cas, le procès 
verbal ne fait foi que dans la mesure où le juge en décide 
ainsi. 

Mais on a objecté que, si cet acte est mentionné expres 
sément parmi les actes qui relèvent des fonctions de l'huis 
sier de justice, le procès verbal est un acte authentique. La 
suggestion faite de ne pas conférer force probante à cet 
acte, mirait pour conséquence de modifier le régime de la 
(orce probante des actes authentiques, ce qui constituerait 
évidemment une atteinte qrave mix règles en matière de 
preuve. Une telle solution ne peut donc être admise. 

Un autre membre a proposé que le constat ne soit valable 
et ne lie le juge que pour autant que les deux parties aient 
marqué leur accord sur la désignation de l'huissier. 

Il lui a été répondu que cele solution ne peut pas non 
plus êlre admise, puisque lorsqu'un expert est désigné par 
le juge, les constatations matérielles qu'il fait ne lient 
point le juge. Pourquoi, dès lors, reconnaître aux constats 
de l'huissier de justice une telle valeur? 



59 (ICH-i'î-1%6) N. ·19 l 92 J 

Op de amendementen van de heren Defraigne ( stuk 
11' 59/JI) eu Van Lidth de [cudc (stuk n' 59/32) wordt 
de opmerking qcrnaakt dat dit voorstel een grondige wijz i 
\'.)ing voor gevolg zal hebben in de bevoegdheid van de deur 
wanrders van de belnstiuqen. 

Artikel 20/l van het wetboek op de mkomstcnbelastinq eu 
bepnnlr inderdaad dat de Koning alle uitvoerende maatrc 
nclc-11 k,111 treffen in vr-rba n d met de vervol9ingen. Als 
gevolg hierop heeft artikel 218 het koninklijk besluit van 
4 maart 1965 een algemene bevoegd beid toegekend aan de 
deurwaarders der belastingen, die onder de ambtenaren van 
het Ministerie van Financiën worden aangesteld. 

Alvorens een beslissing te treffen heeft uw Commissie 
evenwel gemeend de heer Minister van Ftnanctën te moeten 
nanhoren. ten einde zijn advies in te winnen. 

De heer Minister van Financiën heeft laten gelden dat, 
indien het juist is dat de deurwaarders van de belast inqcn 
deel uitmaken van de personeelsformatie van zijn depar 
tement, zij nochtans in de uitoefening van hun ambt van 
deurwaa rde r onafhankelijk blijven. Het werk dat zij als 
deurwaarder uitvoeren moet overigens buiten de dienst 
uren uitgevoerd worden. 

De inrichting van de deurwaarders van de belastingen 
biedt ook voordelen zowel voor de Schatkist als voor de 
belastingplichtigen. 
De Staat heeft er inderdaad belang bij, daar hij snel 

gediend wordt door zijn eigen ambtenaren die bovendien 
op de hoogte zijn van al de problemen die ten grondslag 
liggen van de invordertnq van de belastingen. Ten andere, 
de kosten zijn minder hoog wanneer de uitvoering door 
toedoen van de deurwaarders der belastingen plaatsgrijpt 
dan wanneer beroep wordt \]CC.laan op de gerechtsdeur 
waarders. Een deel van die uitvoeringskosten komt overi 
gens de Schatkist ten goede en brengt ongeveer jaarlijks 
1 0 miljoen franken op. 
De tussenkomst van de deurwaarder van de belastingen 

valt ook gunstig uit voor de belastingplichtige, omdat er 
aldus gemakkelijker uitsteltermijnen kunnen verleend 
worden en de betaling van de afkortingen dadelijk met de 
administratie, zonder tussenpersoon, geregeld wordt, zodat 
men zowel tijd als geld bespaart, met aldus rechtstreeks 
een kontakt te scheppen tussen de belastingplichtige en de 
administratie, 
De heer Minister van Financiën heeft er eveneens de 

nadruk op gelegd dat er thans talrijke ambtenaren 
van zijn administratie zijn die met het ambt van deurwaar 
der der belastingen belast worden. Die ambtenaren hebben 
zich daarop moeten voorbereiden, vermits zij daartoe in een 
examen zijn moeten slagen, Aan de uitoefening van 
het ambt is vanzelfsprekend ook een geldelijk voordeel 
verbonden. De afschaffing van het ambt van deurwaarder 
der belastingen zou bijgevolg een geldelijk verlies voor tal 
rijke ambtenaren betekenen. 

Al de leden van uw Commissie waren het echter eens om 
te zeggen dat het niet betaamt dat de uitvoeringsmaatfege 
len inzake belastingen op de inkomsten. in de bevoegdheid 
gelegd worden van de leden van de adrninist ratie. die aldus 
parti] zijn in de zaak. Zij meenden dan ook dat alle bete 
keningen vau exploten uitsluitend tot de bevoegdheid van 
de gerechtsdeurwaarder behoren. Zulk waarborgt de onpar 
tijdigheid bij de uitvoering. te meer daar de gerechtsdeur 
waarders onder de tucht van de arrondissementskamer 
staan en dus niet van de partij die hun een opdracht heeft 
gegeven. zoals dat wel het gevnl is met de deurwaarders 
der belastingen. 
Uw Commissie besloot derhalve dat in artikel 516 uit 

drukkelijk zal bepaald worden dat de 9erechtsdeurwaarders 
alleen bevoegd zijn tot het betekenen van alle exploten. 

En ce qui concerne les amendements présentés p ar 
MM. Defraigne (Doc. n'' 59/31) et Van Lidth de Jeu de 
(Doc. n" 59,/:32), on a foit observer que cette proposition 
aurnit pour conséquence de inod ihc r profondément ln co m 
p:'.tcnn~ des huissiers des contributions. 

L'nrticlc 208 du Code des impôts sur les revenus prévoit 
en effet que Ic Roi peut prendre toutes mesures dcx ccu 
tion relatives aux poursuites. et l'article. 218 de l'arrêté: royal 
du 4 mars 1965 pris en vertu de cette. disposition a conféré 
une compétence générale aux huissiers des contributions, qui 
sont désignés parmi les fonctionnaires dt, ministère des Fi 
nances. 

Avant de prendre une décision, votre Commission a tou 
tefois estimé devoir entendre M. le Ministre des Fmances, 
et demander son avis, 

M. le Ministre des Fmnnccs il fait valoir que. s'il est 
exact que les huissiers des contributions font partie du cadre 
de son département il n'en reste pas moins que dans l'exer 
cice de leurs fonctions ils sont totalement indépendants. Au 
demeurant, leurs prestations en qualité d'huissier ont lieu 
en dehors des heures de service. 

L'institution des huissiers des contrbiutions présente des 
avantages tant pour le Trésor que pour les contribuables. 

L'Etat a intérêt à être rapidement servi par ses propres 
fonctionnaires qui, de plus, sont au courant de tous les pro 
blèmes qui concernent la perception des impôts. Au demeu 
rant, les frais sont moins élevés lorsque les exécutions ont 
lieu à l'intervention des huissiers des contributions que 
lorsqu'il est fait appel aux huissiers de justice. Une partie 
de ces frais d'exécution revient d'ailleurs au Trésor, et rap 
porte environ annuellement l O millions de francs, 

L'intervention des huissiers des contributions est aussi 
favorable aux contribuables, étant donné que des termes 
et délais peuvent être accordés plus facilement, que le règle 
ment par acomptes est établi d'emblée avec l'administra 
tion; en bref que l'on réalise une économie d'argent et de 
temps, en établissant ainsi un contact direct entre le con 
tribuable et l'administration. 

M. le Ministre des Finances a encore souligné que de 
nombreux fonctionnaires de son administration remplissent 
actuellement les fonctions d'huissiers des contributions. Ces 
fonctionnaires ont dû s'y préparer et réussir un examen. 
De plus, il va de soi que l'exercice de ces fonctions com 
porte des avantaqcs matériels. La suppression de la fonction 
d'huissier des contributions entraînerait du fait même 1111e 
diminution de ressources pour de nombreux fonctionnaires. 

En conclusion de l'échange de vues qui a suivi cet exposé, 
tous les membres de votre Commission ont estimé qu'il ne 
convient pas que les mesures d'exécution en matière d'im 
pôts sur les revenus soient confiées à des membres de l'admi 
nistration; ceux-ci sont partie en cause. Ils ont estimé que 
toutes les significations d'exploits doivent être de la compé 
tence exclusive des huissiers de justice. Cette règle garan 
tit l'impartialité de J' exécution, les huissiers de justice étant 
placés sous la discipline de la chambre d'arrondissement et 
non de la partie pour le compte de laquelle ils instrumentent, 
ce qui n'est pas Ie cas pour les huissiers des contributions. 

Votre Commission a décidé, dès lors, qu'il doit être 
expressément prévu à l'article 516, que Jes huissiers de 
justice sont seuls compétents pour procéder à la signifi 
cation de tous exploits. 
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Evenwel. wat (k hehstinç1s::ilkcn lwtrdi 21dlcn tie deur 
w,li1rclers 1·,m de' bc1ilsli119cn bcvocqci blijven 0111 de hc 
stuurlij kc a kt en UT kennis le brcnacn 1·,m de bd.isli11~1- 
pl ic ht iqc] n dat verband. werd cr uitdrukkelijk bepaald dat 
hel dwa nqbevcl. ebt in de huidifJe rcchts1)leç1inH, ::o.i]< die 
bepaald wordt door het koninklijk bcsluu van 4 mnart 1965, 
vervnn qcn werd door het bevel tol bctéiling dru het bcslaç1 
voornf qant weer onder de vorm van cr-n bestuurlijke akte 
z,11 mo qcn gebracht worclcu door en dcurwanrclcr der belas 
uriqe n. Die akte heeft dus een zuiver bestuurlijk karakter. 
is geen exploot en behoort niet tot de gerechterlijke ui tvoc 
rinqsdadcn. Andersom, z u llcn alle ex ploten die vcrb.md 
houden met de e iqc nlijke uitvoering, t.r.z vn naf het vooraf 
gaandelijk bevel tot bcta linq. uüsluuc nd door ~Jerechtsdcm~ 
waarders mogen betekend worden. 

Die nieuwe bepnlingrn zullen het voorwerp uit maken nm 
een ,vijziuing van de bepalinqcn het koninklijk besluit van 
4 maart l 965 ondermeer: van de artikelen 197, 218 en 224, 
welke slechts zal pluat sqrijpe n wanneer artikel 516 \',111 het 
Gerechtelijk We!boek van kracht wordt. 
Uw Commissie heeft evenwel geoordeeld dat er een 

ovcrqanqsrnaotrcqel moet getroffen worden, ten einde de 
ambtenaren die thans in functie zijn als deurwaarder der 
belastinqen hun ambt verder te laten uitoefenen, nadat de 
nieuwe regeling in voege zal getreden zijn. Uw Commissie 
heeft evenwel geoordeeld dat die ove rq anqsruaatr eqcl be 
per kt moet blijven tot de ambtenaren die het ambt uitoefen 
den op 1 mei 1967. 
Zij heeft de toepnssing van die maatregel uitgebreid tot 

de gemeentelijke ambtenaren die: eveneens met de invorde 
ring van de gemeentebebstingen belast worden. De bepa 
ling van artikel 516 van het Gerechtelijk '\\Tetboek geldt 
ook ten aanzien van die ambtenaren ( 1). 
Een lid leverde kritiek op het feit dat het aan de gerechts 

deurwaarders toegelaten wordt uitqiften te lichten van de 
procedurestukken, zonder de instemming van de advokaat 
die de zaak heeft behandeld. 
Men antwoordde dat de deurwaarder dit slechts kan doen 

op aanvraa q van een partij of van haar advokaat. Dit is 
thans de geldende praktijk en men dient ze te handhaven. 
De tekst betekent dus dat, wanneer een advokaat de zaak 
heeft behandeld, de gerechtsdeurwaarder nadien niet kan 
optreden, zonder vooraf het akkoord te hebben bekomen 
van de raadsman van de partij. 

Luidens het amendement van de heer Van Lidth de 
Jeude zouden de gerechtsdemwaarders, ter griffie, de ver 
zoekschriften mogen neerleggen die de wet toelaat te 
ondertekenen. 
De wet van 5 juli 1963, die het statuut van de gerechts 

deurwaarders bepaalde en waarvan de tekst in het gerech 
telijk wetboek werd overgenomen, laat de gerechtsdeur 
waarders toe op verzoek van de advokateu van partijen alle 
verzoekschriften in te dienen, 
De bedoeling van de wetgever bestond hierin dat het 

verzoekschrift door de advokaat opgesteld en ondertekend 
wordt, terwijl het door de gerechtsdeurwaarder ter griffie 
neergelegd wordt. Het woord « mdlenen » schijnt er even 
wel op te wijzen dat de deurwaarder het verzoekschirft ook 
mag ondertekenen. 
Zulks komt klaarblijkelijk niet overeen met de wil van 

de wetgever. 
Ten einde de tekst van artikel 516 in overeenstemming 

te brengen met de bepalingen van het gerechtelijk wetboek 
heeft uw Commissie besloten enerzijds op het voorstel van 
de heer Van Lidth de Jeude in te gnan daar waar er gezegd 
wordt dat de deurwaarders uitgiften, afschriften en uit- 

Nt',rnrnni1F. e n re qui co ncc ru c l•:c, ,1[faircs fiscales, k,; 
hu iss,crs des cout ribu tiens pe uvc nt. rc sl cr co mpctcnr s pour 
notif u-r les .iel es a dm in isrrnt ils aux contribuablcs. A cet 
L'9,ll'd il ,1 l'lé di: cspressc'menl que b contrainte, qui dans 
Li prol (·dt11T !Hl'\'l!C p,1r ] ';1 ITt·t C, rovu l cl u 4 mars 196:3, ,1 
r:·t{' rcntplncée p,1r le co uun.mdc m cnt prénlable i\ saisie. sera 
rl'inslitu(·c sous forme d',:ctc· ,td1ui11is['r;itif c( nolifiC-1: au 
conlrib11ahle p,u llu nssir-r des contribunons. Cet acte ,1 donc 
Lill c,1r;1(tè'rT st rirtC'111cnt a dm In isrrnlif. 11c constitue p,1.s un 
exploit et Ill' foit p,1s p arIic des ,tdcs d'c,(:u1lion iudiclairc. 
En rev.mchr-. tous ks ,':-,:ploits q n i rclcvcnr de l'exécution 
proprement elite, c'est-à-cl.ire i.J rommc ncc r par le comman 
dement préalable ù c-ilisir. ne pourront L'ire signifiées que 
pilt' les huissiers de justice. 

Ces rèqlcs nouvelles feront l'objet de modificntions à 
apporter aux dispositions de l'mrUf royal du 4 mars 1965 
(notamment les artic lcs, 197. 218 d 29'1 ). ruodifications qui 
ne seront toutefois apportées au texte qu'nu moment où 
l'a rt icle 516 d11 Code judiciaire entrera en vigueur. 
Votre Commission ,1 toutefois estimé qu'une mesure tran 

sitoire doit être prise. en vue de permettre aux Ioncnormai 
res qui exercent auj ourdh ui les fonctions d'huissier des 
contributions. de poursuivre !' exercice de ces fonctions -après 
l'entrée en vigueur des dispositions nouvelles. Votre Com 
mission a proposé que l'effet de cette disposition transi 
toirc soit limitée aux fonctionnaires qui exercaicnt ces fonc 
tians le l"" mai 1967. 
Elle a aussi étendu l'application de ces mesures aux Ionc 

tionnaires conununaux chargés des poursuites en matière 
communale. Les disposit io.ns de l'article 516 du Code judi 
ciaire sont en effet aussi applicables à l'éqar d de ces fonc 
tionnaires ( 1 ) . 

Un membre a émis des critiques ou sujet de la faculté que 
donne le texte aux huissiers de justice, de lever des pièces 
de procédure, sans l'accord de l'avocat qui a traité J'affnire. 

Il lui a été répondu que l'huissier ne peut agir ainsi qu'à la 
demande de la partie ou de son avocat. Telle est aujourd'hui 
la pratique et il y a lieu de la maintenir. Le texte signifie 
donc que lorsqu'une affaire a été traitée à l'intervention 
d'un avocat, l'huissier de justice ne peut intervenir sans 
avoir obtenu l'accord préalable du conseil de la partie. 

Aux termes de l'amendement présenté pnr M. Van Lidth 
de J eude, les huissiers de justice pourraient déposer au greffe 
les requêtes que la loi les autorise à signer. 

La loi du 5 juillet 1963 réglant le statut des huissiers de 
justice et dont le texte a été repris dans le Code judiciaire, 
autorise les huissiers de justice à déposer toutes requêtes 
à la demande des avocats des parties. 

Le législateur entend par là que la requête est rédigée 
et signée par l'avocat, mais que le dépôt en est fait au 
greffe par l'huissier de justice. Toutefois, le terme « dépo 
ser » paraît indiquer que l'huissier peut également signer 
la requête, 

Telle n'est pas l'intention du législateur. 

Afin de mettre le texte de l'article 516 en harmonie avec 
les autres dispositions da Code en projet, votre Commis 
sion a décidé, d'une part, de . .se rallier à la proposition de 
M. Van Lidth de Jeude. tendant à permettre aux huissiers 
de justice de lever des expéditions, copies et extraits et de 

( 1) \,Vilkin, Com111e11t11ire de: l« loi communale, t. III, n" 819, 1 ( 1) Wilkin, Commentaire de la loi c'ornm11nale, I, III, n° 819, p, 1453 
blz. 1453, en n" 902, bl. 1552. et n° 902, p, 1552, 
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treksels mogen lichten Cil de vcrcocksclu-ift en indieuc n die 
de wel hun toelaat te ondertekenen Cil andcrz iids. in de 
laatste zin van de eerste alinea van .ur ikel 516. het woord 
« indien eu» le ve rvanqcn door het woord « necrlc qqcn ». 
hetgeen erop wijst dat wnnnccr het verzoek door een advo 
kaar moet ondertekend worden de t usse nkom st van de 
gercchtsdcurw;:iarclers enkel ertoe l11ilH st rckkcn de st uk k cn 
op de wiffie af te çieven. 

De tweede alinea v,111 artikel 516 zoals in hel amende 
ment van de heer Van Lidth de [cudc wordt voorgesteld 
werd niet aanvaard, Er bestaan inderdaad qecn redenen 
om aan de qer ech tsdeu rwaa rders het monopolium tor le 
kennen. tu uitsluiting van de notarissen, iu z ake schattrnqcn 
en openbare verkopingen van meubelen en roerende goe 
deren. Zulks geldt eveneens voor de houtveilinqen en voor 
de inventarissen hij Iaillisseruente». 

De derde alinea van het amendement van de heer Van 
Lidth de [cude dat op dit punt gedeeltelijk overeenkomt 
met de amendementen ingediend door de heer Linclemans 
(stuk 59/15), de heer Duerinck (59/19) en de heer Defrai 
que ( stuk 59/3 l). strekt ertoe de deurwaarders bevoeqd 
te maken om vaststellingen van materiële aard te doen. 
Zoals reeds gezegd, kan zulks niet aanvaard worden 

om de redenen die hoger werden uiteengezet. Zulks belet 
evenwel niet dat de rechter, en o.m. de voorzitter van de 
rechtbank, een deurwaarder zou mogen aanstellen om 
materiële vaststellingen te doen ( dr. art. 584 van het 
gerechtelijk Wetboek). In dit geval echter zal het gaan 
om de vaststelling van een deskundige en geenszins van 
een gerechtsdeurwaarder, zodat de akte geen andere bewijs 
kracht zal hebben dan de bewijskracht die normaal gehecht 
wordt aan de vaststellingen die door een deskundige wor 
den gedaan. 

Aldus werden de amendementen van de heren Linde 
mans (stuk 59/15), Duerinck (59/19), Defraigne (59/31) 
en Van Lid th de [cude (59/32) in de mate dat die amende, 
rnenten verband hielden met de bevoegdheid van de deur 
waarders om vaststellingen van materiële feiten te doen. 
verworpen. 

ln een vierde alinea stelt de heer Van Lidth de Jeude 
voor dat de raad van de arrondissementskamer de gerechts 
deurwaarders zal aanwijzen die belast zijn met de beteke 
ning van akten in strafzaken en van de akten tot invorde 
ring van de belasttnqen van Staat. provincie en gemeente. 
Uw Commissie was van oordeel dat er geen reden 

bestond om een bijzondere regeling le treffen wat de 
betekening van de akten in belastingszaken betreft. 

Anderzijds wees de heer Pierson op het feit dat de tekst 
zoals hij in artikel 516 van het ontwerp voorkomt, aan de 
Raad van de nrrondisscmentskamcr toelaat telkens dezelfde 
deurwaarder ann le wijzen die met de betekening van de 
akten in stralznkcn belast wordt. Hij acht het nodig in de 
wet te bepalen dat de Raad van de arrondissementskamer 
een rolregeling zou bepalen onder de deurwaarders, ten 
einde niet altijd dezelfde deurwaarders te belasten. De 
heer Pierson diende in dil verband een amendement in 
(stuk 59/48). 
Uw Commissie deelde het standpunt dat aldus in dit 

laatste amendement vertolkt werd, terwijl zij anderzijds 
het amendement van de heer Van Lidth de Jeudc verwierp. 

De gewijziçide tekst van de Iantsre alinea van artikel 516 
luidt derhalve als volgt: « De Raad van de arrondisse 
mentskamer stelt de rol vast van de gerechtsdeurwaarders 
die belast zijn met de bet ekeninq van de rikten in srraf 
zaken. Y, Men merke op dat in deze laatste tekst het woord 
« kermisqcvinq » vervanqen werd door « betekening ». daar 
het nidcrdaad telkens om een hetekcninq gaat, zoals bepaald 
wordt in artikel 32 van het gerechtt'lijk wetboek. 
Het aldus gewijzigd artike l werd aanqenorncn. 

déposer les requêtes que la loi les autorise fr signer. cl. 
dnut rc part. de rcmpl.u-cr d,rns le texte nè crlan dnis. il la 
dernière phrase du premier ,1lin<~,1 de I'artic lr- 516, le 11101 
"indienen» par le mol « necrle qqcn », afin de Inirc res 
sortir que lorsque la requête doil être signée par un avocat. 
l'intervention de l'huisste r de just icc d oi t se limiter au dépôt 
des pièce s <111 ~l rd fe. 

L'umcndcrncnt de M. Van Lidth clc [eude, proposé au 
deuxième alinéa. n'a pas été admis. Il n'y a. en effet. 
aucune raison cl'nccordcr un monopole au x huissiccs de 
jus ticc . fi l'c xc lusion des notaires. en cc qui co nce rne les 
prisées el ventes publiques de meubles et d'effets mobiliers. 
l l en est de même des adjudications de bois et des inven 
taires en ms de faillites. 

I.e troisième alinèa de l'runend erueut de M. Van Lidth 
de J eud e. qui rejoint partiellement sur ce point les amen 
dements présentés par MM. Liudcm ans (Doc. n'' 59/15). 
Ducrinc k (Doc. n" 59/19) et Dcfrnigne (Doc. 11" 59/31 ). 
tend ,1 habiliter les huissiers à procéder fi des constats de 
faits matériels. 

Comme il a déjà été dit. cette disposition ne peut être 
admise pour les raisons invoquées ci-dessus. Toutefois. le 
jugr.. et notamment le président du tribunal, peut désigner 
Uil huissier afin de faire des constats de faits matériels 
( voir l'art. 584 du Code judiciaire). M11is en ce cas, l'huis 
sier est désigné en qualité d 'expert, et non comme huissier 
de justice, de sorte que l'acte n'a d'autre force probante 
que cel le qui peut-être reconnue aux constat at ions faites 
par des experts. 

Les amendements de MM. Lmd emans (Doc. 11° 59/15), 
D11erinck (Doc. n° 59/31) et Van Lidth de leude (Doc. 
n" 59/32), dans la mesure où ils ont pour but d'habiliter les 
huissiers à procéder à des constats de faits matériels, ont 
été rejetés. 

Dans un quatrième alinéa, M. Van Lidr h de Jcude pro 
pose que la chambre d'arrondissement désigne les huissiers 
de justice chargés de la signification des actes en matière 
répressive ainsi que des actes de recouvrement des impôts 
de l'Etat, des provinces et des corn mu nes. 
Votre Commission a estimé qu'il n'y a aucune raison 

d'instaurer un régime spécial pour la signification des 
actes en matière fiscale. 

M. Pierscn a. d'autre part, fait observer que le texte 
t:d qu'il figure à I'article 516 du projet. permet nu conseil 
de la chambre d'arrondissement de désigner chaque fois le 
même huissier et de le charger ainsi de toutes les signifi 
cations en matière pénale. Il a émis l'avis qu'îl y a lieu de 
prévoir, dans la loi, que k conseil de la chambre darron 
d issement établit un rôle. en manière lelie que ce ne sont 
pas toujours les mêmes huissiers qui ont la charge de ces 
significations. M. Pierson a présenté un amendement en ce 
sens (Doc. n' 59/48). 
Votre Commission s'est ralliée à cet amendement; et elle 

a rejeté l'amendement de M. Van Lidth de Jeucle. 

Le texte amendé du dernier a linéa de l'article 516 est 
dès lors libellé comme suit: « Le conseil de la chambre 
darroudissement établit Ic rôle des huissiers de justice 
chargés de la signification des actes en matière répressive.» 
Remarquons que dans ce dernier texte. le mot « notifica 
tion » a été remplacé par le mot « signification », étant 
donné qu'il s'aÇJit d'une signification, telle que celle-ci est 
définie à l'article 32 du Code judiciaire. 

L'article, ainsi amendé. a été adopté. 
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Art. 51 '/. 

De heer Drwulf heeft een amendement neergelegd (stuk 
n' 59/16) hetwelk tot doel heeft de gerechtsdeurwaarders 
van een zelfde arrondissement toe te laten onder elkaar 
een professionele vennootschap op te richten. Dit amende 
ment dat reeds besproken werd naar aan lcid inq van arti 
kel 439 ( 1) werd om dezelfde redenen ,11s hierboven reeds 
vermeld verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Onvereniqbaarheden. 

Art. 518. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
(stuk 59/31) hetwelk een herhaling is vim datgene dat hij 
neerlegde op artikel 516. 

Om de redenen die in verband met artikel 516 werden 
uiteengezet kon Uw Commissie op dit amendement niet 
ingaan: de heer Lindemans trok het in. 
Ook de heer Van Lidth de Jeude diende een amende 

ment in ten einde de gerechtsdeurwaarders in sommige 
gevallen de toelating te geven een ander beroep uit te 
oefenen (stuk 11' 59/32). 

Uw Commissie was evenwel van oordeel dat er geen 
reden bestaat om een dergelijke uitzondering op de regel 
van de onverenigbaarheden le dulden en het amendement 
werd dan ook verworpen. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Tarieven. 

Art. 519. 
Aangenomen. 

Art. 520. 

D~ heer Lindemans hee:ft een amendement ingediend 
(stuk n1

• 59/2). Het heeft tot. doel te: bepalen dat het ver 
voergeld uitsluitend berekend wordt op basis van de afstand 
tussen de hoofdplaats van het kanton, waar de akte moet 
betekend worden en de eigenlijke plaats van de betekening; 
zo dat het vervoergeld wegens de afstand tussen de stand 
plaats van de gerechtsdeurwaarder van een ander kanton 
uit. hetzelfde arrondissement en de plaats van betekening 
slechts in beperkte mate voor beu roting in aanmerking komt. 
De heer Lindemans beoogde de bestaansmogelijkheden van 
de landelijke deurwaarders te verbeteren. 
Hierop werd geantwoord dat het voorstel een zeer inqe 

wikkeld systeem tot stand brengt, en dat men ook zeer dik 
wijls in dringende gevallen de tijd niet heeft om een exploot 
naar de kantonale deurwaarder te sturen. 
Het amendement werd verworpen. 
Het artikel we:d aangenomen. 

Art. 521. 

Er werd een amendement ingedirnd door de heer Van 
Lidth de [eude (stuk n" 59/36). 

( 1) Supra p. 77. 

Art. 517. 

1\1. Dcwul I a présenté un amendement (Doc. n" '59/16). 
lequel tend à autoriser les huissiers de justice d'un même 
arrondissement à former entre eux une société profession 
nelle. Cet amendement a été ex amine lors de l'examen de 
l'article 439 (1) et a dé rejeté pour des motifs identiques à 
ceux mentionnés ci-dessus. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE III. 

Des incompatibilités. 

Art. 518. 

M. Lindcmans c1 présenté un amendement (Doc. 
n° 59/31), lequel constitue une répétition de celui qu'il a 
présenté à l'article 516. 

Pour les motifs exposés au sujet de l'article 516. votre 
Commission n'a pu s'y rallier et M. Lindemans l'a retiré. 

M. Van Lidth de [ende c1 aussi présenté un amendement 
(Doc. 11° 59/32), tendant à autoriser. dans certains cas. les 
huissiers de justice à exercer une autre profession. 

Votre Commission a toutefois estimé qu'il n'y avait 
aucun motif de tolérer une exception de cet ordre à la 
règle des incompatibilités et l'amendement a, dès lors, été 
rejeté. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Du tarif. 

Art. 519. 
Adopté. 

Art. 520. 

M. Lindem ans a présenté un arnendement(Doc. n° 59/2), 
aux termes duquel le droit de transport est calculé: unique 
ment SL!l' base de la distance entre le che l-lieu du canton 
dans lequel l'acte doit être signifié et le lieu précis de la 
signification. de manière que le de-oit de transport du chef 
de la distance parcourue: entre la résidence de l'huissier de 
justice d'un autre canton du même arrondissement et le 
lieu de la signification n'entre en taxe que: pour une partie 
limitée. M. Lindemans avait ainsi en vue d'améliorer les 
conditions d'existence des huissiers rurau x. 

Il lui a été répondu que sa suggestion instaurerait un 
réqirne fort compliqué et. que, très souvent. dans les cas 
urgents, le temps ferait défaut pour envoyer le projet 
d'exploit à l'huissier cantonal. 

L'amendement a été rejeté. 
L'article a été adopté. 

Art. 521. 

Un amendement a été présenté par M. Van Lidth de 
[eud e (Doc. n" 59/36). 

( 1) Supra p. 77. 
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Het amendement strekt ertoe een vast recht te heffen bij 
elke akte of proces-verbaal die door een gerechtsdeurwaar 
der gesteld wordt, terwijl de tekst van het ontwerp die hef 
fing slechts toelaat in de gevallen waar vervoerkosten aan 
de gerechtsdeurwaarder verschuldigd zijn. 
De regeling van het ontwerp komt erop neer hoq e re kos 

ten in rekening te brengen wanneer de partijen ver van de 
standplaats van de deurwaarder gehuisvest zijn. Het amen 
dement brengt integendeel een grotere gelijkheid tussen al 
de rechtsonderhorigen tot stand. 

Uw Commissie is var, oordeel geweest dat het voorstel 
van de heer Van Lidth de [eude redelijk is. Zij heeft der 
halve de tekst van de: tweede alinea als volgt opgesteld : 
« Het fonds int, door bemiddeling van de gerechtsdeurwaar 
ders, een door de Koning bepaald vast recht dat in reke 
ninq wordt gebracht in elke akte of proces-verbaa l door die 
deurwaarder gesteld. » 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 522 en 523. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Plaatsvervanging. 

Art. 524, 525, 526, 527, 528, 529 en 530. 

Aanqenomen. 

HOOFDSTUK VL 

Tucht. 

Art. 531. 

Er werd een amendement ingediend door de heer van 
Lidth de Ieude (stuk n" 59/24). 
Het amendement strekt ertoe te bepalen dat de censuur 

met berisping die door de syndicus wordt opgelegd, niet 
zal plaatsvinden ten overstaan van de algemene vergadering 
van de Kamer, doch enkel ten overstaan van de Raad van 
de arrondissementskamer. 
Het is inderdaad juist, dat, in het huidige stelsel, de kar 

mer uit al de deurwaarders van het arrondissement bestaat 
en dat het niet wenselijk is dat de censuur met berisping 
ten overstaan van al de deurwaarders van het arrondisse 
ment zou opgelegd worden. Het volstaat dat zulks ten over 
staan van de raad zou plaatsgrijpen. Uw Commissie aan 
vaardde derhalve het amendement. Tevens wordt er aange~ 
stipt dat de niet-toelatinq tot de kamer gedurende tenhooq 
ste drie jaar zoals bepaald wordt in het 4° van artikel 531 
eveneens moet beperkt worden tot de niet-toelatlnq tot de 
raad van de arrondissementskame, daar het hier klaarblij 
kelijk eveneens om de raad gaat en niet om de algemene ver 
gadering van de gerechtsdeurwaarders. Het amendement 
werd hier eveneens aanvaard. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 532. 

De heer van Lidth de [cude diende een amendement in 
( stuk n" 59/24). Dit amendement strekt ertoe te bepalen 
dat de beslissingen die door de Rechtbank van eerste aanleg 
inzake schorsing, afzetting en veroordeling tot geldboeten 

L'amendement a pour objet de permettre la perception 
d'un droit fixe de transport ù l'occasion de tout acte ou pro 
cès-verbal qui est établi par un huissier de justice, alors que 
k: texte du projet ne permet cette perception que dans les 
ms où des frais de transport sont dus à cet huissier. 

La disposition du projet a pour effet de rendre les frais 
de justice plus élevés lorsque les parties demeurent à une 
grande distance de l'étude de l'huissier. L'amendement per 
met au co ntrrurc de réaliser une plus guinde é9é!lité entre 
tous les justiciables. 
Votre Commission a estimé que la proposition de M. Van 

Lidth de Jeude est raisonnable et c-lle a dès lors proposé la 
rédaction suivante du deuxième alinéa de l'article 521 : « La 
caisse perçoit. à l'entremise de l'huissier de justice, un droit 
fixe établi par le Roi et porté en compte dans chaque acte 
ou procès-verbal dressé par cet huissier. » 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 522 et 523. 
Adoptés. 

CHAPITRE V. 

De la suppléance. 

Art. 524, 525, 526, 527, 528, 529 et 530. 

Adoptés. 

CHAPITRE VL 

De la discipline. 

Art; 531. 

Un amendement (Doc. n° 59/24) a été présenté par 
M. Van Lidth de [eude. 

L'amendement a pour objet de prévoir que la censure 
avec réprimande est infligée par le syndic, non devant l'as 
semblée générale de la chambre, mais devant le conseil de 
la chambre d'arrondissement. 

La chambre est en effet, dans le régime actuel, compo 
sée de tous les huissiers de l'arrondissement et il n'est pas 
souhaitable que la censure avec réprimande soit infligée 
devant cette assemblée plénière. Il suffit que cela ait lieu 
devant le conseil. Votre Commission a, dès lors, admis 
l'amendement. Il convient, en outre, de souligner que I'inter 
diction de l'entrée de la chambre pendant une durée de 
trois ans au plus, telle que la prévoit le 4° de l'article 531, 
est aussi limitée à l'interdiction de l'entrée au conseil de la 
chambre d'arrondissement, puisqu'il s'agit aussi en ce cas 
manifestement du conseil et non de l'assemblée générale des 
huissiers de justice. L'amendement sur ce point a aussi été 
admis. 

L'article, ainsi modifié, a été adopté. 

Art. 532. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement 
( Doc. n° 59/24), aux termes duquel les décisions prises 
par le tribunal de première instance en matière de suspen 
sion, de destitution et de condamnation d'amendes, pronon- 
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tegen de qcrechtsdenrwaarders worden uitgesproken niet 
bij voorraad uitvoerbaar zullen zijn. Er valt in dit verband 
op te merken dat er o.m. ten aanzien van de balie geen 
bepaling in de wet voorkomt omtrent de uitvoerbaarheid 
bij voorraad van de beslissingen l:Jewezen in tuc htz ake n. 
Er beslaat derhalve geen reden om een andere regeling te 
treffen ten aanzien van de deurwaarders, d.w.z. noch om 
te beslissen, zoals het ontwerp het doet, dat de vonnissen 
en arresten. in elk geval, behoudens de veroordelingen tot 
geldboete bij voorrand u itvoerbaar zijn. noch zoals het 
amendement het voorstelt, om de uitvoerbaarheid bij voor 
raad uitdrukkelijk te verbieden. 
Het is derhalve het gemeen recht dat hier van toepassing 

zal zijn. d.w.z. dat de tuchtovcrheid de uitvoerbaarheid bij 
voorraad nrng uitspreken indien zij het geraden acht. 
Uw Commissie besloot derhalve de laatste alinea van 

artikel 532 als volgt op te stellen : « Tegen deze vonnissen 
staat hoger beroep open ». 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 533 en 534. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK VII. 

Arrondissementskamer van de gerechtsdeurwaarders. 

A.rt. 535. 

Aangenomen. 

Art. 536. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(etuk n' 59/24). Dit amendement strekt ertoe de arrondis 
sementsafgevaardigde die gekozen is buiten de leden van 
de raad, eveneens lid van die raad te maken met het recht 
om aan de sternminqen deel te nemen. 

Uw Commissie was van oordeel dat er geen reden bestaat 
om op dit voorstel in te gaan. daar zulks zou toelaten het 
aantal leden van de raad te vermeerderen en aldus de 
samenstelling van de raad zoals zij door de wet is vast 
gesteld, te wijzigen. Het amendement werd verworpen en 
het artikel werd aangenomen. 

Art. 537. 

Aangenomen. 

Art. 538. 

De heer Van Lidth de J eude heeft een amendement 
ingediend (stuk n" 59/24). Het amendement strekt ertoe 
aan de aft-redende leden het recht te ontzeggen meer dan 
eenmaal herkozen te worden. tenzij indien zij de raad 
verlaten hebben sinds ten minste I jaar. 
Hierop werd geantwoord dat het in sommige arrondis 

sementen, waar het aantal deurwaarders beperkt is. bij 
gebrek aan kandidaten moeilijk zou kunnen zijn de raad 
opnieuw samen te stellen. Overigens werd er op vraag van 

cées contre les huissiers de justice, ne sont pas exécutoires 
pnr provision. On a fait observer li ce sujet que, notamment 
à l'égard du barreau. la loi ne contient aucune disposition 
relative à l'exécution par provision des décisions en matière 
disciplinaire. Il n'y a donc aucune raison pour qu'une autre 
solution soit adoptée ù l'égard des huissiers et il n'y a 
pas lieu de décider. comme le fnit le projet. que les juge 
ments et arrêts seront en tout état de cause, hormis les 
conda mnat ions pècunia ircs. exécutoires par provision. 111, 

comme le propose l'amendement. d'interdire expressément 
l'exécution par provision. 

C'est. dès lors. le droit commun qui est applicable, c'est 
à-dire que l'autorité disciplinaire prut prononcer l'exécution 
par provision si elle l'estime opportun. 
Votre Commission a décidé de rédiger le dernier alinéa 

comme suit: « Ces jugements sont susceptibles dappe l ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 533 et 534. 

Adoptés. 

CHAPITRE VII. 

De la chambre d'arrondissement 
des huissiers de justice. 

Art. 535. 

Adopté. 

Art. 536. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc. 
n" 59/24). qui tend à donner aux délégués d'arrondissement 
élus en dehors des membres du conseil, ki qualité de mem 
bres de ce conseil avec voix délibérative. 

Votre Commission a estimé qu'il n'y avait pas lieu de 
donner suite à cette proposition. étant donné qu'il serait 
ainsi permis d'augmenter le nombre des membres du conseil 
et de modifier la composition du conseil. alors que celle-ci 
est établie par la loi. L'amendement a été rejeté et l'article 
adopté. 

Art. 537. 

Adopté. 

Art. 538. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement 
(Doc. n° 59/21). aux termes duquel les membres sortants 
ont la faculté de se faire réélire plus d'une fois, sauf s'Ils 
ont quitté le conseil depuis un an au moins. 

Il lui a été répondu que dans certains arrondissements où 
le nombre d'huissiers est réduit, il serait difficile de com 
poser à nouveau le conseil, il défaut de candidats. D'ailleurs, 
il a été précisé à la demande d'un membre, que l'élection 
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een lid bcpan ld dat de vr rk iez inq bij geheime stemming 
plaatsgrijpt, zodat er geen beïnvloedinq van de leden van 
de Kamer te vrezen is. 
Uw Commissie besloot derhalve het amendement te ver, 

werpen en het artike I werd aangenomen. 

Art. 539. 

De heer Van Lidth de )eude diende een amendement in 
( Stuk n•· 59/24). Dit amendement volgt normaal op het 
amendement ebt door hetzelfde lid op artikel 536 werd 
ingediend. Het strekt eveneens ertoe het qeval te regelen 
van de arrondissementsafgevnardigdc die geen lid is van de 
arrondissementskamer. 
Om redenen die reeds uitgelegd werden in verband met 

artikel 536 besloot uw Commissie niet in te gaan op dit 
voorstel. Het amendement werd verworpen en het artikel 
werd aangenomen. 

Art. 540. 

De heer van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(stuk n" 59/24). Het amendement strekt ertoe de verkie 
zingen voor de raad in de maand oktober te plaatsen en de 
leden van de nieuwe raad in funktie te doen treden op 
1 januari van het volgende iaar, 
Uw Commissie was van oordeel dat het integendeel wen 

selijk is dat. de jaarlijkse vergadering in de maand juni ge 
houden wordt, zodat de nieuwe raad in Iunktie zal treden bij 
de aanvang van het gerechtelijk jaar. Een gelijkwaardige 
regeling werd eveneens voor de Balie voorgesteld. 
Ze heeft dan ook het amendement verworpen en het arti 

kel aanqenornen. 

Art. 541, 542, 543, 544, 545, 546, 547 en 548. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Nationale Kamer van gerechtsdeurwaarders, 

Art. 549. 

Aangenomen. 

Art. 550. 

De heer Van Lidth de [eud« heeft een amendement 
ingediend (stuk n•· 59/24). Dit amendement strekt ertoe aan 
de vaste raad van de nationale kamer een tuchtbevoegdheid 
te geven die gelijklopend is met de tnchtbevoegdheid van de 
arrondissementsraad. 

Het ligt voor de hand dat de uitoefening van tuchtvorde 
ringen in geen geval tot de bevoegdheid van de vaste raad 
van de nationale kamer mag behoren. Zulks zou voor ge 
volg hebben dat bevoegdheidsconflicten tussen de vaste 
raad van de nationale kamer en de arrondissementsraden 
zouden kunnen ontstaan. 
Het zou bovendien van de vaste raad een gerecht in ho 

ger beroep maken, hetgeen evenmin in haar zending ligt. 

Uw Commissie heeft het amendement verworpen en het 
artikel tevens aangenomen. 

,1 lieu au scrutin secret, de telle m.mièrc qu'il ne bu(· craindre 
aucune pression sur les membres de la Chambre. 

Votre Commission ,1 rejeté lamcndcmcnt , et l'article a 
été adopté. 

Art. 539. 

M. Van Lidth de Jeude ;i présenté un amendement ( Doc, 
n" 59/24), qui s'inscrit dans le contexte de l'amendement 
présenté par le même membre à l'article 536, Il tend égale 
ment à régler Ic sort du délégué d'arrondissement qui ne 
serait pas membre de la chambre d"arrondissement. 

Pour les raisons qui ont dé exposées lors de lcxruncn de 
l'article 536, votre Commissfori a dccldè de ne nas donner 
suite à cette proposition. L'amendement a Hé rejeté et la ru 
de a été adopté. 

Art. 540, 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/24) qui tend à fixer l'élection des membres du conseil, 
au mois d'octobre et l'entrée en fonction des membres du 
nouveau conseil, au l "" janvier de l'année suivante. 

Volre Commission a estimé qu'il était at! contraire sou 
hnituhle que l'assemblée annuelle ait lieu au moins de juin, 
de manière que le nouveau conseil puisse entrer en fonction 
au début de I' année judiciaire. Une règle au aloque a élé pro 
posée pour le barreau. 
Votre Commission a rejeté l'amendement et adopté l'arti 

cle. 

Art. 541, 542, 543, 544, 545, 546, 547 et 548. 

Adoptés. 

CHAPITRE VIII. 

De la chambre nationale des huissiers de justice. 

Art. 549. 

Adopté. 

Art. 550. 

M. Van Lidth de [cude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/24). Cet amendement lend à confier au conseil per 
manent de la chambre nationale un pouvoir disciplinaire 
que serait parallèle au pouvoir disciplinaire du conseil d'ar 
rondissement. 

Il va de soi gue l'exercice de l'action d isclpltnaire 11e peut 
en aucun cas relever de la compétence du conseil permanent 
de la chambre nationale, Il pourrait en résulter des conflits 
d'attribution entre le conseil permanent de la chambre natio 
nale _et les conseils d'arrondissement. 

En outre, cel amendement transformerait le conseil per 
mancnt en une juridiction d'appel, ce qui ne fait pas davan 
tage partie Je sa mission. 
Votre Commission a rejeté l'amendement et adopté l'arti 

cle. 
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Art. 551. 

De heer V11n Lidth de [cude heeft een amendement inge 
diend ( stuk n" 59 /24). 
Dit amendement is het normaal qevolq van het amende 

ment dat door hetzelfde lid op artikel 550 wer dinqcdicnd. 
Het werd om dezelfde reden verworpen en het artikel 

werd aangenomen. 

Art. 552. 

De heer Van Lidth de [eude diende een amendement in 
(stuk n" 59/24). Dit amendement sluit eveneens aan bij het 
amendement dat door hetzelfde lid bij artikel 536 werd inge 
diend, 
De verwerping van het amendement op artikel 536 bracht 

eveneens de verwerping mee van het amendement op arti 
kel 552. 
Dit artikel werd aangenomen. 

Art. 553. 

De heer Van Lidrh de [eude diende een amendement in 
(stuk n" 59/24). Het amendement strekt ertoe te bepalen 
dat de leden van het directlecomtté ook buiten de leden van 
de vaste raad mogen a;:ingewezen worden. 

Uw Commissie was van oordeel dat het integendeel wen 
selijk is dat de vaste raad het directiecomité in zijn midden 
zou kiezen. Het directiecomité is overigens het uitvoerend 

· orgaan van de vaste raad en met het daqelijk beheer van 
de raad belast. 
Anderzijds stelt het amendement voor dat de fonktie van 

verslaggever vóór die van ondervoorzitter vermeld wordt. 

Uw Commissie heeft gemeend dat er geen redenen waren 
om op dit voorstel in te gaan daar zulks klaarblijkelijk in 
druist tegen de gebruiken. 

Ir, de derde alinea bepaalt het amendement dat het direc 
tiecomité: de nationale kamer en de vaste raad in alle om 
standigheden vertegenwoordigt. Uw Commissie is van oor 
deel geweest dat er geen reden bestond om op dit voorstel 
in te gaan. Zoals in artikel 55.3 van het ontwerp wordt ge 
zegd zal de werking en de bevoegdheid van het directieco 
mité door het reglement dat door de nationale kamer dient 
goedgekeurd te worden bepaald worden. 

Dit reglement zal dus eveneens mogen bepalen of het 
directie comité de raad al dan niet mag vertegenwoordigen. 

In de vierde alinea stelt het amendement voor dat het 
directiecomité de verslagen in verband met de wijzigingen 
die aan het huishoudelijk reg lem ent worden gebracht, aan 
de procureurs-generaal moet overmaken. 

Die bepaling houdt hetzelfde in als de bepaling van 
artikel 555 van het ontwerp, waarbij bepaald wordt dat de 
procureurs-generaal bij de Hoven van beroep het recht 
hebben zich al de registers en al de in het archief berustende 
stukken te laten voorleggen. Zulks brcnqr bijgevolg ook 
mee dil! de wijzigingen die aan het huishoudelijk reglement 
zouden gebracht worden. eveneens aan de procureurs-ge 
neraal zullen moeten medegedeeld worden wanneer deze 
erom verzoeken . 

Het amendement werd verworpen en het artikel werd 
• mngenomen. 

Ar!'. 554 en 555. 

Aangenomen. 

Art. 551. 

M. Van Liclt h de [cudc a présenté un amendement (Doc. 
n'' 59/24). 
Cet amendement s'inscrit aussi dans le contexte de 

l'amendement p róscntó par le même membre à l'article 550. 
Il n été rejeté pour ln même raison cl l'art ic le El été adopté. 

Art 552. 

M. Van Lidth de [cude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/24). Cet amendement fait éualement suite à l'amende 
ment présenté par Ic même membre à l'article 536. 

Le rejet de l'amendement à l'article 536 a entraîné le 
rejet de l'amendement à l'article 552. 

L'article a été adopté. 

Art. 553 

M. Van Lidth de [ende a présenté 1111 amendement [Doc, 
n° 59/24). L'amendement tend à prévoir que les membres 
du comité de direction pourraient aussi être désignés en 
dehors des membres du conseil permanent. 
Votre Commission a estimé qu'il est au contraire souhai 

table que le conseil permanent élise le comité de direction 
en son sein. En effet, le comité de direction est l'organe 
exécutif du conseil permanent et il est chargé de la gestion 
journalière du conseil. 

D'autre part, l'amendement propose que la fonction de 
rapporteur soit mentionnée dans l'ordre des préséances 
avant celle de vice-président. 
Votre Commission a estimé qu'il n'y il aucune ral 

son de donner suite à cette proposition, celle-ci étant mani 
festement contraire à l'usage. 

Le troisième alinéa de I' amendement prévoit que le comité 
de direction représente la chambre nationale et le conseil 
permanent en toutes circonstances. Votre Commission a 
estimé qu'il n'y avait aucune raison de se rallier à cette 
proposition. Ainsi qu'il a été dit à l'article 553, le fonction 
nement et la compétence du comité de direction sont déter 
minés par le règlement qui doit être approuvé par la cham 
bre nationale. 

Ce reglement détermine donc si le comité de direction 
peut représenter le conseil. 

En son quatrième alinéa, l'amendement propose que le 
comité de direction soit tenu de transmettre aux procu 
reurs-généraux tous les rapports relatifs aux modifications 
apportées au règlement d'ordre intérieur. 

Cette disposition fait double emploi avec la disposition 
de l'article 555 du projet, qui prévoit que les procureurs 
généraux près les cours d'appel ont le droit de se faire re 
présenter tous les registres et toutes les pièces déposées aux 
archives. Il en résulte que les modifications qui seraient ap 
portées au règlement d'ordre intérieur doivent être commu 
niquées aux procureurs-qénéraux. si ceux-ci en font la de- 
mande. 

L'amendement ;i été rejeté et l'article a été adopté. 

Art. 554 el 55. 

Adoptés. 
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DERDE DEEL. 

Bevoegdheid. 

EERSTE TITEL 

Volstrekte bevoegdheid. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Voorafgaande bepalingen. 

EERSTE AFDELING. 

Algemene bepalingen. 

Art. 556. 

Aangenomen. 

AFDELING II. 

Waarde van de oorderinq. 

Art. 557, 558, 559, 560, 561 en 562. 

Aangenomen. 

AFDELING III. 

Regels inzake teqenootderinqen en oorderinqen 
tot tussenkomst inzake aanhangigheid en samenhang. 

Art. 563, 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot uw 
Commissie, in de Franse tekst van dit artikel, op de vijfde 
regel. de woorden « entrent dans leur compétence d'attri 
bution et dérivent soit du contrat... » vervangen door 
« entrent dans leur compétence d'attribution ou dérivent 
soit du contrat. .. ». Deze tekst wordt aldus in overeen 
stemming gebracht met de Nederlandstaliqe tekst en komt 
bovendien overeen met de thans bestaande wetçevinj . 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 561, 565 en 566. 

Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Machtiging om in rechte op te treden en aaniv1Jzrng 
onn wetteii ike oerteqeruvoordiqcrs om in rechte op te treden. 

Art. 567. 

Aangenomen. 

TROISIEME PARTIE. 

De la compétence. 

TITRE PREMIER. 

De la compétence d'attribution. 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions préliminaires. 

SECTION PREMIERE. 

Dispositions génêrnles. 

Art. 556, 

Adopté, 

SECTION II. 

De la oeleur de la demande. 

Art. 557, 558, 559, 560, 561 et 562. 

Adoptés. 

SECTION Ill. 

Des règles reletioes eut x demandes reconventionnelles 
et en interoention, à la litispendance et à la connexité. 

Art. 563. 

Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décidé de remplacer dans le texte français de cet arti 
cle, à la cinquième ligne, les mots « entrent dans leur compé 
tence d'attribution et dérivent soit du contrat... » par 
« entrent dans leur compétence d'attribution ou dértvent 
soit du contrat ... ». Ce texte est ainsi mis en concordance 
avec le texte néerlandais; il correspond cl 'ailleurs à la légis" 
lation actuellement en vigueur. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 564, 565 el 5 66. 

Adoptés. 

SECTION IV. 

Des autorisations d'ester en justice 
et de la désignation de représentants légaux 

aux fins d'ester en justice. 

Art. 567. 

Adopté. 
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HOOFDSTUK JI. 

Rechtbank van eerste aanleg, 
arbeidsrechtbank en rechtbank van koophandel. 

Art. 568. 

Een lid heeft de opmerking q emaakt dat hij verkoos dal 
de arbeidsrechtbank na de rechtbank van koophandel zou 
vernoemd worden omdat ook de schikking van de artikelen 
in dit hoofdstuk, in die volgorde geschiedt. 

Er werd geantwoord dnt het de volgorde is die overal 
elders in het wetboek aanvaa rd werd. Men kan evenmin. 
in dit geval de schikking van de artikelen wijzigen wegens 
de technische moeilijkheden die hiermee gepaard gaan. 

Uw Commissie denkt geen q evo lq te moeten geven aan 
die opmerking. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot uw 
Commissie in het tweede lid de woorden « voor enige 
exceptie of verweer » te laten wcqvallen en tevens in het 
derde lid de woorden « onder definitieve omstandigheden » 
te schrappen. 
Die bepaling houdt inderdaad hetzelfde in als artikel 854 

en is overigens, voor een deel tenminste, in tegenstrijd 
met deze laatste bepaling, vermits wanneer de exceptie van 
openbare orde is, zij ook in de loop van de debatten mag 
aangevoerd worden. 

Dit artikel aldus gea me ndeer d werd aangenomen. 

Art. 569. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot uw 
Commissie het tweede nummer, dat nl. verband houdt met 
de vorderingen betreffende de verandering van voornaam, 
te laten wegvallen. Inderdaad, in de huidige staat van de 
wetgeving kunnen cr geen veranderingen van voornaam 
plaats hebben. De voorgestelde tekst werd overgenomen uit 
de overgangsbepalingen van de wet van 11/21 Germinal 
jaar XI die evenwel thans elk belang verloren hebben ( l). 
Uw Commissie besloot eveneens dat er aanleiding 

bestaat om in het nummer 8 te bepa len dat de vorderingen 
betreffende auteursrechten en uitvindersoctrooien alleen in 
de bevoegdheid van de rechtbank van eerste aanleg 
vallen wanneer hun bedrag de 25 000 F te boven gaat. 
Het is inderdaad niet wenselijk dat kleine vorderingen 
aan de bevoegdheid van de vrederechter onttrokken 
worden. Overigens, op het huidig ogenblik reeds, zijn de 
vrederechters bevoegd om van deze zaken tot 10 000 F 
kennis te nemen: de voorgestelde wijziging heeft voor 
gevolg dat ze voortaan ook voor deze vorderingen tot 
25 000 F bevoegd zullen zijn. 

In het nummer 18 (dat voortaan het nummer 17 is) werd 
de verwijzing naar de wet van 27 juli 1962 betreffende de 
burgerlijke aansprakelijkheid van het Studiecentrum voor 
Kernenergie vervangen door de verwijzing naar de wet van 

. 18 ju li 1966 betreffende de burgerlijke aansprakelijkheid 
op het gebied van de kernenergie. Artikel I 4 van deze 
laatste wet heeft inderdaad de wet van 27 juli 1 962 opq e 
hevcn. 

De nurnrnermq van de vorderingen die in artikel 569 op 
gesomd worden werd aangepast en tevens werd in het 
laatste lid naar de nummers 18 en 19 bij de aldus gewij 
zigde tekst verwezen. 
De q eamc n dec rclc tekst van artikel 569 werd aange 

nomen. 

Art. 570, 571 en 572. 
Aanqcnomen. 

( 11 A. Bruynccl, Les ch.mq cmcnts de prénoms, [ournal des Tribu 
bun.urx. 1967. blz. 17 rn volq . 

CHAPITRE II. 

Le tribunal de prenucre instance, 
k tribunal du travail et le tribunal de commerce. 

Art. 56R. 

Un membre a fait observer qu'il aurait préféré voir men" 
t iorincr le tribunal du travail après le tribunal de commerce, 
étant donné que la disposition des articles de ce chapitre 
suit le même ordre. 

Il lui a été répondu que l'ordre suivi en ce cas, est aussi 
l 'ordre adopté dans toutes les autres parties du Code. Quant 
à l'ordre des articles, toute modification de cette espèce, 
entraînerait de qrandes difficultés techniques. 
Votre Commission a estimé ne pas devoir donner suite à 

l'observation. 
Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 

sion a décidé de supprimer, au deuxième alinéa, les mots 
« avant ton tes exceptions et dé fens es » et, au troisième 
alinéa, les mots « dans les mêmes conditions », 

Ces dispositions font, en effet, double emploi avec celles 
reprises à l'article 854 et elles sont, au moins partiellement, 
en contradiction avec ces dernières, étant donné que lorsque 
l'exception est d'ordre public, elle peut être proposée au 
cours des débats. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 569. 

Suc la proposition ,du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décide de supprimer le numéro deux, qui concerne 
les demandes relatives aux changements de prénoms. Dans 
l'état actuel de la léqislation. les changements de prénom 
ne peuvent avoir lieu. Le texte proposé avait été repris des 
dlsposltion.s de la loi du 11/21 Germinal an XI, mais celles 
ci ne sont, tout au moins à cet égard, plus applicables au jour 
dhui ( 1 ). 
Votre Commission a également estime qu'il y a lieu de 

préciser au n" 8 que les demandes relatives aux droits d'au 
teur et aux brevets d'invention ne sont de la compétence 
du tribunal de première instance que lorsque leur montant 
excède 25 000 F. Il n'est en effet pas souhaitable que des 
demandes de moindre importance soient soustraites à la 
compétence du juge de paix. D'ailleurs, dans l'état actuel 
de la législation, les juges de paix sont compétents pour 
connaitre de ces demandes jusqu'à 10 000 F; la modifica 
tion proposée aura pour effet de leur donner dorénavant 
aussi compétence pom connaître de ces demandes jusqu'à 
25 000 F. 

Au n" 18 ( qui porte dorénavant le n" 17), la référence 
à lel loi du 27 juillet 1962 relative à la respon sabihtè civile 
du Centre d'étude de l'énergie nucléaire est remplacée par 
la référence à la loi du 18 juillet 1966 sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l'énergie nucléaire. La loi du 
27 juillet 1962 a en effet été abrogée par l'article 14 de 
la loi précitée. 

La numérotation des demandes énumérées à l'article 569 
a été adaptée et, les références aux n°' 18 et 19, qui figurent 
au dernier alinéa, ont été adaptées au texte ainsi modifié. 

Le texte amendé de l'article 569 a été adopté. 

Art. 570. 571 et 572. 
Adoptés. 

11) Cfr. A. Bruyneel, Les chanqoments de prénoms, [ournal des Tri, 
bunaux. 196ï. p 17 et sui v. 
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Art. 573. 

Een lid stelde de vraag w .aaro m voor wisselbrieven Vil Il 
minder dau 25 000 F de vrederechter en de rechtbank van 
koophandel niet tenelijkcrlijd bevocqd gesield worden? 

Er werd geantwoord dat indien zaken waarvan het 
bcdr,19 bctrckkeijk laag is, bv. 5 000 tot 10 000 F, vóór 
de rcrht hnn k van koophandel gebracht worden, zulks voor 
fJevolg zal hebben dat ook het hof van beroep kennis van 
die z ake n zal nemen. Het spreekt vanzelf dat het niet wen 
selijk is het hoge qcrccht voor zu lke kleine zaken bevoegd 
te maken. 
In de Nederlandse tekst is er een zetfout; in plaats van 

20 000 F moet er gelezen worden 25 000 F. 

Hel artikel werd aan qenumen. 

Art. 574, 575, 576 en 577. 

Ann qcnomcn. 

Art. 578. 

Er werd voorgesteld benevens de arbeidsovereenkomsten, 
ook de arbeidsovereenkomsten wegens scheepsdienst te ver 
melden, Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat 
deze laatste overeenkomsten ook begrepen zijn onder de 
algemene uitdrukking « arbeidsovereenkomsten » en dat het 
dus verkieslijk was, om de draagwijdte van dit laatste 
woord niet te beperken, et geen aanvullende bepaling bij te 
voegen. 
Wat het 7° betreft, heeft een lid gevraagd of in de 

Franse tekst de woorden « sans préjudice de l'applica 
tion ... » niet zouden moeten vervangen worden door « sauf 
lapplication ... » 
Er werd geantwoord dat de bevoegdheid van de straf 

gerechten geen uitsluitende bevoegdheid is terwijl het tegen,0 
deel wel uit de woorden: « sauf l'application ... » zou kun 
nen afgeleid worden. Uw Commissie heeft derhalve beslo 
ten de tekst niet te wijzigen. 

Flet artikel werd aangenomen. 

Art. 579 en 580, 

Aangenomen. 

Art. 581. 

In het 1° van de Franse tekst, werden de woorden« pen 
sions de vieillesse et de survie » vervangen door « pensions 
de retraite et de survie », daar deze laatste uitdrukking 
inderdaad de juiste benaming van de instelling is. Er werd 
tevens bij deze gelegenheid bepaald dat men onder de 
« geschillen betreffende de rechten en verplichtingen die 
voortvloeien uit de wetgeving inzake kinderbijslag, ... » 
eveneens dient te verstaan de vorderingen tot teruggave 
van het onverschuldigd betaalde, daarbij begrepen de vor 
deringen die tegen de rechthebbenden ingesteld worden. 
Deze regel geldt trouwens niet alleen voor de zelfstandigen, 
maar ook voor de loontrekkenden. 
Het artikel werd nanqcnomen. 

Art. 582 en 583. 

A~mqcnomen. 

Art. 57 3. 

Un membre a demandé pourquoi le juge de paix et le 
tribu ua] de commerce ne sont péls snnult anémcnt compé 
tents _pour connaitre des cont e stut ionx en matière de lettres 
de change d'une valeur de moins de 25 000 F. 
Il lui a été répondu que si des causes portant sur un mon 

tant re lat ive ment bas, par exemple de 5 000 ÈI 10 000 F, 
étaient portées devant le tribunal de commerce, il en résul 
terait que la cour- d'appel elle aussi pourrait connaître de 
ces contestations. l1 va de soi qu'il n'est pas souhaitable de 
rendre cetl e haute juridiction compétente pour des contes 
tations aussi peu importantes. 
Une erreur dmip rcssfon a été rectifiée dans le texte néer 

landais : il faut lire ,, vijfentwintigduizend frank» au lieu 
de (< twinti qdu iz erid frank». 
L'article a été: adopté. 

Art. 574, 575, 576et 577. 

Adoptés. 

Art. 578. 

Il a été proposé de mentionner, en plus des contrats de 
louage de travail, les contrats d'engagement maritime 011 

fluvial. Votre Commission a toutefois estimé que ces der 
niers contrats sont également compris dans la dénomina 
tion générale « contrats de louage de travail » et qu'il est 
dès lors préférable, afin de ne pas restreindre la portée de 
cette expression, de n'y ajouter aucune autre qualification. 

En ce qui concerne le 7°, un membre a demandé si, dans 
le texte français, il ne convient pas de remplacer les mots 
« sans préjudice de l'application» pat· les mots « sauf l'ap 
plication». 

Il a été répondu que Ia compétence des juridictions 
répressives n'est pas une compétence exclusive, alors que 
les termes « sauf l'application» pourraient être interprétés 
en ce sens. En conséquence, votre Commission a décidé de 
ne pas modifier le texte. 

L'article a été adopté. 

Art. 579 et 580, 

Adoptés. 

Art. 581. 

Au 1 ° du texte français, les mots « pensions de vieillesse 
et de survie » ont été remplacés par « pensions de retraite 
et de survie», cette dernière expression étant en effet la 
dénomination exacte de l'institution. Par la même occasion 
il a été précisé qu'il faut aussi entendre par « contestations 
relatives aux droits et obligations résultant de la législation 
en matière d'allocations familiales» les demandes en res 
titution de paiements indus, y compris les demandes inten 
tées contre les ayants droit. Cette régie vaut d'ailleurs 
tant polir les travailleurs indépendants que pour les sala 
riés. 

L'article a été adopté. 

Art. 582 et 583. 

Adoptés. 
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AFDELING ll. 1 SECTION 11. 

Voor~iltc1 .~ ,,,111 .l c rechtbanken, Des présidents des trilJ1111iJ11x. 

Art. 584, 585, 586 en 58,7, 1 Art. 58'1. 585, 586 et "587. 

A<111gcno111 en, 1 Adoptes. 

Art. 5SK. 1 Art, 588. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissa rrs besloot uw 
Commissie de tekst van het nummer 9 in overeenstemming 
le brengen met nrtikcl 53· van Rock II van het wetboek 
van koophandel, en hun aan te vullen met de vermeldinq 
van de zeevaart. Tevens werd een alin en bijgevoegd, ten 
etude le bepalen dat a llecn de voorzitter van de recht 
h,111k van koophandel te Antwerpen bevoegd is om uit 
spraak te doen over de vordcrinqen bedoeld in voormeld 
nummer 9. 
Het aldus geélrnendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 589. 
Aanqcnomcn. 

HOOFDSTUK III. 

Vrederechter. 

Art. 590. 
Äanqenom en. 

Art. 591. 

Op voorst el van de Koninklijke Commissaris heeft uw 
Commissie besloten het nummer 7 te wijzigen, ten einde 
de bevoegdheid van de vrederechter in verband met de 
uitkeringen. tot onderhoud nader te bepalen, Het blijkt 
inderdaad uit talrijke beslissingen van de hoven en recht, 
banken ( l) dat er thans· twijfel bestaat in de rechstpraak 
omtrent de bevoegdheid van de vrederechter en van de 
rechtbank van eerste aanleg inzake uitkeringen tot onder 
houd, wanneer er nog geen definitieve uitspraak is gedaan 
over: het geding tot echtscheiding of tot scheiding van tafel 
en· bed. 

Ingevolge de voorgestelde wijzigingen zullen voortaan 
alle vorderingen betreffende uitkeringen tot onderhoud in 
de bevoegdheid vallen van de vrederechter, uitgenomen de 
ÇJCV<1llen waar geen eindvonnis is geveld dat in kracht van 
gewijsde is qeqaau. over een rechtsvordering tot echtschei 
ding of tot scheiding van tafel en bed, 

Er werd ook nog uitzondering gemaakt op deze algemene 
bevoegdheid van de vrederechter, in de gevallen die bepaald 
zijn in de artikelen 340 b), 762 en 763 van het Burgerlijk 
Wetboek. ln die gevallen blijkt inderdaad de rechtbank 
van eerste aanleg alleen bevoegd ( art. 569, 1 °). 

Het ald us geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 59 l bis, 

De heer Lmdcmans heeft een amendement ingediend 
(stuk n' 59/6) ertoe strekkend een artikel 59lbis in de tekst 
in te vocqcn . Dit amendement houdt verband met de amen" 

( 1) Cass. 29 maart l 95ï ( B,,11. el Pits. l 957, 1, 929); id. 25 mei 
1%1 (,bid. 1961. 1. icrn. R. \V. 1%1,63, k<.•L 216, Rh. Brussel. 
'.'5 november 19(,1, ]. T., IWd, p. 299. 

Sur k1 proposition du Commissaire royal, votre Com 
mission a décidé de mettre le texte du n° 9 en concordance 
avec l'article 53 du livre II du Code de commerce et de 
le compléter par la mention de la navigation maritime. 
Elle a aussi ajouté un alinéa afin de préciser que le président 
du tribunal de commerce d'Anvers est seul compétent pour 
statuer sur Jes requêtes prévues au 11° 9 précité. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 589. 
Adopté. 

CHAPITRE !IL 

Du juge de paix. 

Art. 590. 
Adopté. 

Art. 591. 

Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décidé de modifier le n° 7, afin de préciser la com 
pétence du juge de paix. en matière de pensions alimen 
taires. li résulte en effet .dc la jurisprudence des cours et 
tribunaux ( l) qu'il subsiste des doutes au sujet de la compé 
tence respective du juge de paix: et du tribunal de pre 
mière instance, en matière de pension alimentaire, lors 
qu'aucun jugement défintif n'est intervenu sur une demande 
en divorce ou en séparation de corps. 

Dorénavant, toutes les actions alimentaires seront de la 
compétence du juge de paix, excepté les cas dans lesquels 
il n'a pas dé statué par un jugement définitif. passé en 
force de chose jugée sur une demande en divorce ou en 
séparation de corps. 

li a aussi été fait exception à cetle compétence générale 
du juge de paix, dans les cas prévus aux articles 3":10 b). 
762 et 763 du Code civil. Darts ces cas. seul le tribunal 
de première instance est compétent. ( art. 569, 1 °). 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 591 bis. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc, n° 56/6) 
tendant à insérer un art ic le 591bis dans Ie texte. Cet amen 
dement fait suite aux amendements que re membre a pré- 

(l) Cass. 29 mars 1957 (Bull. et Pas 1957, [. 929); id. 25 mai 
1951 (i:,id. 1951. L 1023\: R. W. 1962.GJ. vol. 216: Trih. Br11x" 
25 novembre 1963, J, T. 196'!, p. 299. 
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dementen die door hcl z e l kit: lid werden inqcdicnd op de 
inrichting van de vrederechten. U,v Commissie heeft reeds 
deze kwestie beslecht door haar sremnun q uitq ebracht 
op artikel 59bis. 
Het amendement werd dus niet aangenomen. 

Ar!. 592. 

Een lid vroeg of de rechtspleging die in dit artikel 
bepaald wordt, niet te in qewikkt-ld is, en verzocht om 
nadere uitleg. 

De rechtspleging die door artikel 592 tot stand wordt 
9ebracht is het gevolg van de grondige wijziging die aan 
het bestaand stelsel van de nanleg werd gebracht. 
Voortaan zullen inderdaad alle beslissingen in eerste 

aanleg gewezen vatbaar zi in voor beroep. behalve in een 
zeer beperkte mate, namelijk in zover het om vorderingen 
gnElt waarvan de wan rde 3 500 F niet overschrijdt. 

Deze hervorming gaat gepilard met de hervorming van 
de bevoegdheid van de vrederechters. van de rechtbanken 
van eerste aanleg en van de rechtbanken van kooplrnndel. 
Alle geschillen waarvan het bedraq 25 000 F niet te boven 
gaat. vallen in de bevoegdheid van de vrederechter. terwijl 
alle geschillen boven de 25 000 F tot de bevoegdheid van 
de rechtbank van eerste aanleg of van de rechtbank van 
koophandel behoren. 
Anderzijds zullen alle beslissingen van de rechtbanken 

van eerste aanleg vatbaar zijn voor beroep en zal er dus 
voortaan geen sprake meer van zijn de waarde VE\11 het 
geschil te moeten schatten. met het 009 op de ontvankelijk 
heid van het beroep. 

Deze regeling lost evenwel het vraagstuk nm de vorde 
ringen waarvan de waarde onbepaald is niet op. Met moet 
in dergelijk geval oppassen dat z akcn met een luttele waarde 
aan de rechtbank van eerste aanleq zouden voorgelegd 
worden zodat zij vatbaar worden voor hoger beroep en 
derhalve voor het hof van beroep kunnen gebracht wor 
den. 

Het is nu uit deze overwegingen dat artikel 592 ontstaan 
is. 

Het stelsel dat uitgedacht werd komt op het volgende 
neer: 

1 ° Wanneer de waarde van de vordering niet bepaald 
is, en deze niet uitsluitend tot de bevoegdheid VE\11 de recht 
bank van eerste aanleg of de rechtbank van koophandel 
behoort (bvb. echtscheidingen en faillissementen), dan kan 
zij, naar keuze van de eiser. voor de rechtbank van eerste 
aanleg of de rechtbank van koophandel, naar gelang van 
het geval, of voor de vrederechter worden gebracht. 

2" Het kan evenwel zijn dat de verweerder niet akkoord 
gaat met de keuze van de aanleg van de eiser. omdat de 
waarde van de vordering kennelijk qelijkaardiq kan worden 
qeacht met een bedraq dat behoort tot de hevoegdheid van 
de rechtbank van eerste aanleg of van de vrederechter, naar 
gelang_ van het geval. In zulk geval zal de rechter voor 
wie de zaak aanhangig wordt qe niaakt. de verwijzing 
bevelen naar het andere gerecht ( rechtbank of vrederechter, 
naar gelang van het geval). 

3° ln geval de twee partijen akkoord gaan nopens deze 
verwijzing. wordt de zaak zonder meer en in overeen 
stemming met de bepalingen van de artikelen 660. 661 en 
662. op de rol van het gerecht waarnanr de zaak verwezen 
werd, ingeschreven en verder behandeld. 

4" Indien. integendeel, de twee partijen niet akkoord 
gaan betreffende deze verwijzing, dan bestaat er aanleiding 
tot toepassinq van artikel 639 en volgende. betreffende de 
rcge!insi van conflicten van bcvocqdheid. 

scnté au sujet de l'organisation des justices de paix. Votre 
Comrnission s'est dèjà prononcée sur cette question pur son 
vote sur l'article 59bis, 

L'ame ndcmo nr n'a donc pas été adopté. 

Art. 592. 

Un membre a demandé si la procédure prévue à cet 
article n'est pas trop complexe et a demandé de plus 
am pies précisions. 

La procédure proposée à l'article 592 s'inscrit dans la 
réforme des règles relatives au ressort. 

Dorénavant. toutes les décisions rendues au premier 
de!Jré de juridiction seront susceptibles d'appel. sauf dans 
une mesure très restreinte, notamment lorsqu'il s'agit de 
demandes dont la valeur n'excède pas 3 500 F. 

Cette réforme va de pair avec la réforme <le la compé 
tence des juges de paix, des tribunaux de première instance 
et des tribunaux de commerce. Toutes les contestations 
dont le montant n'excède pas 25 000 F sont de la compé 
tence du juge de paix. et toutes celles qui excèdent 25 000 F 
sont de la compétence du tribunal de première instance ou 
du tribunal de commerce, 

D'autre part, toutes les décisions des tribunaux de pre 
mière instance sont susceptibles d'appel et. il n'y aura doré 
navant plus lieu d'évaluer b valeur du litige pour justifier 
la recevabilité de !' appel. 

Toutefois, cette règle ne résout pas le problème des 
demandes dont la valeur est indéterminée. Il faut veiller, à 
ce que les demandes dont l'objet est d'une valeur minime 
ne soient portées devant le tribunal de première instance, 
pour éviter qu'elles ne soient susceptibles d'appel et puis 
sent. dès lors, être portées devant la cour d'appel. 

Telles sont les considérations qui ont conduit au système 
proposé à l'article 592. 

Ce système peut se résumer comme suit : 

1 ° Lorsque la valeur de la demande est indéterminée et 
que celle-ci n'est pas de la compétence exclusive du tribunal 
de première instance ou du tribunal de commerce ( telles 
notamment les demandes en divorce et les faillites), elle 
peut être portée. au choix du demandeur, selon le cas devant 
le tribunal de première instance ou devant le tribunal de 
commerce ou devant le juge de paix. 

2" Il est possible néanmoins que le défendeur ne marque 
par son accord sur le choix de la juridiction saisie par le 
demandeur. parce que la valeur de la demande peut 
manifestement être tenue pour équivalente à un montant 
qui selon le cas est de la compétence du tribunal de pre 
mière instance ou du juge de paix. En ce cas, le juge saisi 
ordonnera le renvoi à l'autre juridiction (tribunal ou juge 
de paix, selon le cas). 

3" Au cas où les deux parties marquent leur accord sur 
ce renvoi, la cause est inscrite sans autres formes et con lor 
mérnent aux dispositions des articles 660, 661 et 662 au 
rôle de la juridiction de renvoi et l'instruction en est pour 
suivie en l'état. 

4'· Si, par contre. les parties ne se mettent pas d'accord 
au sujet de ce renvoi, il y a lieu d'appliquer les articles 639 
et suivants, relatifs au règlement des conflits sur la com 
pétence. 
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De zaak word! in die laatste veronderstelling aanhanqiq 
gemaakt vóór de nrrondisserncntsrechtbank, die uitspraak 
doet over het geschil. 

Deze regeling, die overiqcns slechts in uitzonderlijke 
gevallen zal moeten toeqe past worden, waarborqt de rech 
ren van de pa rt ijcn, maar laat evenwel een eenvoudige en 
snelle rechtspleqing toe en belet vooral de nanwcndinq van 
vertrngingsmiddelen, z oal s zij thans voorkomen voor de 
hoven van beroep, 

Uw Commissie heeft het voorgesteld systeem goedge 
keurd en het artikel werd aangenomen, 

Art. 593. 

Aangenomen. 

Art. 594. 

Bij het 1 ° vroeg een lid of ook de vrederechter niet moet 
gemachtigd worden, om in elk gevul welke ook de aard 
en de waarde van de vordering wcze, deskundigen aan te 
wijzen die tot taak hebben de schade te ramen en de oor 
zaken ervan op te sporen. De vrederechter zou aldus onge 
veel' dezelfde bevoegdheid hebben als de voorzitter van de 
rechtbank. 
Er werd geantwoord dat de bevoegdheid van de voor 

zitter niet kan vergeleken worden met die van de vrede 
rechter en dat het niet zou opgaan dat de vrederechter, op 
éénzijdig verzoekschrift. een expert zou gelasten om de 
oorzaken van de schade op te zoeken en de omvang ervan 
te ramen. 
Wanneer het een eenvoudige vaststellinq betreft, zou 

de procedure op verzoekschrift verantwoord zijn, maar wan 
neer het om de bepaling van de oorzaak en de omvang 
van de schade gaat, dringt de procedure op dagvaarding 
zich op. 
Een lid vroeg tevens welke de draaqwijdte is van de 

woorden « of wanneer het voorwerp van het deskundig 
onderzoek of van de scheidsrechterlijke uitspraak tot zijn 
volstrekte bevoegdheid behoort.. , ». 
Er werd bij deze gelegenheid opgemerkt dat uit deze 

tekst voortspruit dat in alle zaken die tot de bevoegdheid 
van de vrederechter behoren, een deskundige op éénzijdig 
verzoekschrift kan aangesteld worden. 
Verschillende leden merkten op dat vermits een derge 

lijke bevoegdheid reeds geregeld werd in de schoot van 
de rechtbanken van eerste aanleq, waar de voorzitter, 
zetelend in kortgcding, de vereiste maatregelen kan treffen, 
het niet wenselijk is de vrederechter met een gelijkaardige 
bevoegdheid te gelasten, Het volstaat dat hij dergelijke 
maatregelen kan treffen hetzij wanneer dit hem toekomt 
krachtens overeenkomsten tussen partijen hetzij krachtens 
een uitdrukkelijke: bepalin q van de wet. 

Men heeft echter geantwoord dat het zeer nuttig en 
doeltreffend is dat ook de vrederechter binnen de perken 
van zijn volstrekte bevoegdheid deskundigen eenzijdig ver 
zoekschrift mag aanstellen. Die rechtspleging gaat zeer 
snel en is niet van die aard dat zij de rechten van de 
partijen kan schaden. 

Er bestaat echter geen reden om aan de vrederechter 
de bevoegdheid toe te kennen scheidsrechters aan te stel 
len, buiten de gevallen waarin het akkoord van de par 
tijen of de wet hem zulks uitdrukkelijk opgedragen heeft. 

Uw Commissie besloot derhalve de woorden: « of van 
de scheidsrechterlijke uit spraak ,., te schr appen. 

Dans cette dernière hypothèse, ),1 cause est portée devant 
le tribunal d'arrondissement, qui statue sur la contestation, 

Ce règlement, qui ne devra dailleurs être appliqué que 
dans des cas exceptionnels, qarantit les droits des pa rtie s, 
9râce à une procédure sünplc et rapide; li empêche 1~ 
recours aux moyens dilatoires, ainsi que cela se pratique 
parfois dans l'état actuel de la léqislatton. 

Votre Commission a approuvé le système proposé et 
l'article a été adopté. 

Art. 593, 

Adopté. 

Art. 594. 

Au sujet du 1°, un membre a demandé s'il n'est pas 
souhaitable que le juge de paix soit également compétent 
pour désigner, en tout cas, quelle que soit la nature ou 
l'importance de la demande, des experts chargés d'évaluer 
le dommage et d'en rechercher les causes. Le juge de paix 
aurait ainsi une compétence analogue à celle du président 
du tribunal. 

Il lui a été répondu que la compétence du président ne 
peut être comparée à celle du juge de paix, et que l'on ne 
pourrait admettre que le juge de paix désigne, sur requête 
unilatérale, un expert pour rechercher les causes du dom 
mage et pour en évaluer l'importance. 

Lorsqu'il s'agit d'une simple constatation, la procédure 
sur requête est sans doute admissible, mais lorsqu'il s'agit 
de la détermination <le la cause et de l'importance du 
dommage, la procédure sur citation s'impose. 

Un membre a demandé que soit précisée la portée des 
mots « ou que l'objet de l'expertise ou de l'arbitrage entre 
dans sa compétence d'attribution ... ». 

On a fait remarquer à cette occasion qu'il ressort de ce 
texte que, dans toutes les causes qui sont de sa compétence, 
le juge de: paix peut désigner un expert, sur requête 
unilatérale. 

Plusieurs membres ·ont fait observer que, puisqu'une telle 
compétence a déjà été prévue dans le cadre des tribunaux 
de première instance, où le président, siégeant en rèfêré, 
peut prendre les mesures requises, il n'est pas souhaitable 
d'attribuer au juge de paix une compétence similaire, Il 
suffit qu'il puisse prendre de pareilles mesures lorsqu'il lui 
appartient de le faire, soit en vertu des conventions ave 
nues entre les parties, soit en vertu d'une disposition 
expresse de la loi. 

li leur a été répondu que la pratique a montré combien il 
est utile et efficace de permettre au juge de paix. dans les 
limites de sa compétence d'attribution, de désigner des 
experts, sur requête unilatérale. Cette procédure est expê 
ditive et n'est pas de nature à nuire aux droits des parties. 

Il n'y a toutefois aucune raison d'attribuer au juge de 
paix lit compétence de désiqner des arbitres en dehors des 
cas où cette compétence lui appartient d'une disposition 
expresse soit en vertu de l'accord des parties soit en vertu 
de la loi. 
Votre Commission a décidé dès lors de supprimer les 

mots « ou de l'arbitrage». 
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De tekst van Hummer 8 en van nummer 9 werd in over 
eenstemming gebracht met de bepalingen van de wet van 
1\ ,1pril 1965 betreffende de jeuqdbcscherminq. 
Tevens werd het nummer I O geschrnpt daar deze bepa 

ling thans niet meer in overeenstemming is met de be pahn 
gen die door voormelde wet werden ingevoegd ( dr. art. 25 
va n die wet). 
Hieruit volgt dat de nummering v1111 de daaropvolqeride 

opsomming van de vorderingen gewijzigd werd, 
Het aldus gewijzigd artikel werd aa nqenornen. 

Art. 594bi!<. 

De heer Lindenrnns hedt een amendement neergelegd 
(stuk n•· 59/6) ertoe strekkende een artikel 594bis in de 
tekst in te voegen. Zoals reeds werd gemeld in verband 
met artikel 591bls heeft uw Commissie deze kwestie reeds 
beslecht door haar stemming uitgebracht op het amende 
ment van de heer Lindemans betreffende artikel 59bis. 

Het amendement werd niet aangenomen. 

Art. 595. 

Aangenomen. 

Art. 596. 

De heer Coorernan heeft een amendement ingediend 
(stuk n•· 59/21) dat ertoe strekt het woord «ontvoogding» 
in deze tekst weg te laten, daar de vrederechter inderdaad 
sinds de wet van 8 april 1965 p de jeugdbescherming, Inzake 
ontvoogding niet meer bevoegd is (art, 2 van gemelde wet). 

Het is voortaan de jeugdrechtbank die bevoegd is om 
zich over de ontvoogding uit te spreken. Weliswaar be 
paalt het nieuw artikel 479 van het Burgerlijk Wetboek dat 
de vrederechter de familieraad moet bijeenroepen wanneer 
deze raad zijn toestemming moet geven ter gelegenheid van 
een voorgenomen ontvoogding. Men merke echter op dat de 
familieraad eveneens zal moeten bijeengeroepen worden om 
advies uit te brengen inzake onbckwaamverklarinq en 
inzake bewakingsrecht van de kinderen na echtscheiding. 
De tussenkomst van de familieraad die door de vrederech 
ter voorgezeten wordt brengt geen wijziging van zijn be 
voegdheid mede. 
De nieuwe tekst luidt derhalve als volgt; « De vrederech 

ter is bevoegd inzake voogdij en aanneming van een kind, 
zoals in Boek I van het Bt1rgerlijk Wetboek is voorqe 
schreven.» 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 597 en 598. 

Aangenomen. 

Art. 599. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besluit uw 
Commissie het tweede lid van dit artike l weg te laten. Het 
vraagstuk van de onderstandswoonplaats werd inderdaad 
door de wet van 2 april 1965 geregeld en de vrederechter 
hoeft zich daar voortaan niet meer mee in te laten. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 600. 

Aangenomen. 

Le texte des numéros 8 et 9 a t'té mis en concordance 
avec les dispositions d c la loi du S avril 1965 relative à la 
protection dt~ la je une ssc. 

De plus. le n um éro 10 a ère supprime. étant donné que 
cette disposition u'cs: plus en concordance avec les dispo 
siricns de la loi prccucc ( voir art. 25 de cette loi). 

li s'ensuit que la numérotation des demandes énumérées 
dans la suite de cd article a dé modifiée. 

L'article ainsi modifié ,l été ad opté. 

Art. 59'1bis. 

M. Lindcman s a présenté un am enderuent (Doc n" 59/6) 
tendant à insérer dans le texte un article 59':lbis. Comme il a 
déjà été dit au su jet de l'article 591 bis, votre Commission a 
réglé cette question par son vote sur l'amendement pré 
senté par M. Lindemans et proposant l'insertion d'un nou 
vel article 59bis. 

L'amendement na pas été adopté. 

Art. 595. 

Adopté. 

Art. 596. 

M. Coorernan a présenté un amendement ( Doc. n° 59/24) 
tendant à supprimer dans le texte les mots « et d' émancipa 
tion», étant donné que le juge de paix n'est, en effet, plus 
compétent en matière d'émancipation depuis l'entrée en vi 
gueur de la loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la 
jeunesse (art. 2 de: la loi précitée). 
C'est le tribunal de la jeunesse qui est à présent compé 

tent en matière d'émancipation. Le nouvel article 479 du 
Code civil prévoit, il est vrai, que le juge de paix doit con 
voquer le conseil de famille lorsque ce conseil doit donner 
son consentement à I' émancipation projetée. Mais on re 
marquera que le conseil de famille doit également être con 
voqué pour émettre un avis sur la déclaration d'incapacité 
et sur .le droit de garde des enfants après divorce. L'inter 
vention du conseil de famille, qui est présidé par le juge de 
paix, ne modifie en rien la compétence <le ce magistrat can 
tonnai. 

Le nouveau texte est dès lors. libellé comme suit: « Le 
juge de paix est compétent en matière de tutelle et d'adop 
tion, ainsi qu'il est prescrit au Livre premier du Code civil ». 

L'article ainsi amendé c1 été adopté. 

Art. 597 et 598. 

Adoptés. 

Art. 599. 

Sur la proposition du Commissaire royal, votre Commis 
sion a décidé de supprimer le deuxième alinéa de cet article. 
Le problème du domicile de secours a en effet été réglé par 
la loi du 2 avril 1965; le juge: de paix n'est plus compétent 
en cette mati.ère. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 600. 

Adopté. 
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Art. 601. 

De heer Charpentier heeft een amendement neergelegd 
( Stuk n•· 59 /24) ( en noqmanls herhaald in Stuk n' 59/26) 
ertoe strekkende de woorden in het 1 ° « en niet in de zetel 
van de rechtbank va n eerste aanleg verblijven» weg te 
laten, teneinde de regelen eenvormiq te maken. 

De tekst, zoals hij voorligt, vindt zijn oorsprong in de 
wet van 16 Thermidor van het jaar IV, krachtens welke de 
ambtenaren die niet in de hoofdplaats van het arrondisse 
ment wonen, de eed afleggen in handen van de vrederechter, 
Deze bepaling werd overgenomen in het koninklijk besluit 

van 8 september 1896 betreffende de ambtenaren van de 
Registratie. 
Uw Commissie besliste het amendement te aanvaarden, 

Dienvolgens moet ook het koninklijk besluit van 8 septem 
ber 1896 aangepast worden. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

HoE van Beroep en arbeidshof. 

De heer Lin demans heeft een amendement neergelegd 
ten einde in de titel de woorden « en Arbeidshof » weg te 
laten. 
Gezien de beslissing van Uw Commissie bij artikel 103, 

werd dit amendement ingetrokken, 

Art, 602, 603, 604, 605 en 606, 

Aangenomen. 

Art. 607. 

De heer Lindemans heeft een amendement neergelegd 
(stuk n" 59/6). Het werd ingetrokken wegens de reden 
vermeld bij de titel van dit hoofdstuk. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Hof van Cassatie. 

ArL 608,609,610, 61 l, 612, 613, 614 en 615. 

Aangenomen. 

Aanleg. 

Art. 616, 617, 618, 619, 620 en 621. 

Aangenomen. 

Art. 601. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
11° 59/24 ,_ et l'a répété dans le Doc. n° 59/26) tendant à 
supprimer au 1 ° les mots « et ne résident pas au siège du 
tribunal de première instance», en vue d'unifier les règles 
de compétence. 
Tel qu'il est rédigé, le texte du projet trouve son origine 

dans 1<1 loi du 16 thermidor, an IV, aux termes de laquelle 
les fonctionnaires gui n'habitent pas le chef-lieu de l'arron 
dissement prêtent serment entre les mains du juge de paix. 
Cette disposition a été reprise de l'arrêté royal du 

8 septembre 1896 relative aux fonctionnaires de l'Ënrcg is 
trement. 
Votre Commission a décidé d'adopter l'amendement. Dès 

lors, l'arrêté royal du 8 septembre 1896 doit également être 
modifié. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

CHAPITRE IV. 

La cour d'appel et la cour du travail. 

M. Lindemans a présenté un amendehrent tendant à sup~ 
primer dans l'intitulé les mots « et la Cour du travail». 

Compte tenu de la décision de votre Commission prise 
lors de l'examen de 1' article 103, cet amendement a été 
retiré. 

Art. 602, 603, 604, 605 et 606. 

Adoptés. 

Art. 607. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. n° 59/6). 
Celui-ci a été retiré pour le motif mentionné ci-dessus. 

Adopté. 

CHAPITRE V. 

De la Cour de Cassation. 

Art. 608,609,610,611,612,613,614 et 615. 

Adoptés. 

TITRE II. 

Du ressort. 

Art. 616, 617, 618, 619, 620 et 621. 

Adoptés. 
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TITEL Ill. 

Territoriale: bevoegdheid. 

Art. 622 en 623. 

Aangenomen. 

Art. 624. 

Het amendement van de heer Charpentier (stuk n' 59/ 
21) hebbende alleen een ranlkundipe draagwijdte. werd 
aanqenomen 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 625 et 626. 

Aangenomen. 

Art. 627. 

Een lid vroeg of de bijzondere bevoegdheid van de 
rechter van de plaats waar de erfenis is opengeva lien. 
beperkt moet worden tot een termijn van twee jaar na het 
overlijden. 
Er werd geantwoord d at de voorgestelde tekst niets 

wijzigt aan de bestaande wetgeving en dat deze bijzondere 
territoriale bevoegdheid niet te lang moet duren, gezien zij 
inderdaad een belangrijke afwijking betekent op de alge 
mene regel luidens dewelke de woonplaats van de ver 
weerder de bevoegdheid van de rechtbank bepaalt. 
Al is het wenselijk dat tijdens de periode die onrnicldellijk 

op het overlijden volgt, al de geschillen die met de nalaten 
schap verband houden in de schoot van dezelfde rechtbank, 
namelijk de rechtbank van de plaats waar de nalatenschap is 
opengevallen, zouden aanhangig worden gemaakt, omdat de 
verschillende vorderingen die de nalatenschap aanbelangen 
meestal samenhangend zijn, vallen deze beweegredenen 
weg wanneer er een lange termijn verlopen is. Naderhand 
zijn het derhalve de bevoegdheidsregelen van gemeen recht 
die van toepassing zijn. 

De heer Defraigne diende een amendement in ( stuk 59/ 
42). dat ertoe strekt. onder nummer 9, tweede regel, tussen 
de woorden « het kantoor» en de woorden « gelegen is», 
de volgende woorden in te voegen: « van de door de 
handelsreiziger bezochte streken». De heer Defraigne 
meent dat. het wat betreft de handelsvertegenwoordiger, 
die zijn beroep uitoefent in een rechtsgebied dat ver ver 
verwijderd ligt van de zetel van de onderneming, wenselijk 
is dat de bevoegdheid van de arbeidsrechtbank zou kunnen 
bepaald worden door de streek waar de betrokkene zijn 
beroep uitoefent, en niet zoals artikel 627, 9. het bepaalt. 
door de plaats waar de zetel van de onderneming gevestigd 
is. 
Er werd opgemerkt dat, zoals de tekst van het ontwerp 

Hesteld is, de woorden « rechter van de plaats die bestemd is 
voor de exploitatie van cle onderneming» zeer ruim zijn, 
zodat zij. wat de werknemer betreft. en meer in het bijzon 
der de handelsverteqenwoordiqer, meebrengt dat de recht 
bank van de plaats waar de verbintenis is ontstaan of van de 
plaats waar zij dient uitgevoerd te worden. bevoegd zal zijn. 
Zulks betekent meer in het bijzonder ten aau z ie n van de 
handelsreiziger. dat hij zijn vordering zal mogen brengen 
voor de rechter van de plaats waar hij, luidens de overeen 
komst. zijn aktivitcit uitoefent. Zulks komt niet noodz ake iijk 
overeen met de plaats waar de onderneming gelegen is. 
noch met de plaats wam de werkgever gevestigd is. Er 
valt tevens op te merken dat de wet van 12 april 1965 

TITRE Ill. 

De la compétence territoriale, 

Art. 622 et 623. 

Adoptés. 

Art. 624. 

L'amendement de M. Charpentier ( Doc. n" 59/24) qui 
tend à apporter ,111 texte une modification de Forme a étl' 
adopte. 

L'article a été adopté. 

Art. 625 et 626. 

Adoptés. 

Art. 627. 

Un membre a demandé si la compétence spéciale du 
juge du lieu de l'ouverture de 1<1 succession doit ètre limitée 
à une pértod e de deux ans après le décès. 

Il lui a été répondu que le texte proposé ne modifie pris 
b législéltion existante et que cette compétence territoriale 
spéciale ne doit pas être maintenue au-delà d'un délai assez 
bref. étant donné qu'elle constitue une dérogation impor 
tante à la règle générale en vertu de laquelle le domicile 
du défendeur détermine lil compétence du tribunal. 
S'il est souhaitable qul~ pendant la période qui suit 

immédiatement le décès. toutes Jes contestations relatives à 
la succession soient portées devant le même tribunal. à 
savoir le tribunal du lieu de l'ouverture de la succession. 
parce que les demandes qui ont trait à la succession sont le 
plus souvent connexes, ces motifs ne valent plus lorsqu'il 
s'est écoulé une longue période. Passé de célai. ce sont clone 
les règles de compétence de droit commun qui redeviennent 
applicables. 

M. Defraigne a présenté un amendement ( Doc. n" 59/42) 
tendant à insérer. au numéro 9. deuxième ligne, entre les 
mots « du bureau » et les mots « et, en général,» les mots 
« de la région visitée par le représentant de commerce». 
M. Ddrai1:1ne esl ime qu'en ce qui concerne le représentant 
de commerce qui exerce sa profession dans un ressort terri 
torial situé à grande distance du siège de l'entreprise, il est 
souhaitable que la compétence du tribunal du travail puisse 
être déterminée par la région où l'intéressé exerce sa profes 
sion et non, comme le prévoit l'article 627. 9° par le siège de 
J' entreprise. 

Il lui a été répondu que, dans la rédaction actuelle du 
texte, les mots « le juge de l'endroit affecté à l'exploitation 
de l'entreprise » ont une portée très large, de sorte qu'en ce 
qui concerne le travailleur et plus particulièrement le repré 
sentant de commerce, le tribunal du lieu où l'obliq ation est 
née ou du lieu où elle doit être exécutée est compétent. Cela 
signifie. plus précisément en ce qui concerne le représentant 
de commerce. qu'il peut porter son action devant le juge du 
lieu 011. aux terrne s du contrat. il exerce son activité. Ce lieu 
n'est pas nécessairement le même que celui du siège de 
lent reprise ni que celui où est établi l'employeur. Il 
convient de remarquer, en outre. que la loi du 12 avril 
1 965 concernant la protection de la rémunération des tra 
vailleurs prévoit qu'à défaut d'accord concernant l'endroit 



[ 109] 59 ( l%'i-l%(1) N, 49 

betreffende de bescherminq van het loon bepaald heeft dat, 
indien er geen overeenkomst bestaat omtrent de plaats wam 
de lonen moeten betaald worden, die betaliuq zal moeten 
plaats grijpen daar waar het werk uitgevoerd wordt (art. 14, 
alinea 1 ) . 
Wat: betreft de hande lsre iz iq cr heeft deze hepalinf) voor 

gevolg dat de verbintenissen ten uitvoer worden gebracht 
noch op de plaats waar de werkgever gevestigd is noch daar 
waar de. handelsreiziger zijn wconp laats heeft. Zulks komt 
overeen met de tekst van het Gerechtelijk. Wetboek dat 
bepaalt dat de rechter van de plaats w aar de exploitatie van 
de onderneming gelegen is, bevoegd is; ten deze is dat meer 
in het bijzonder de plaats waar de verplichtingen van de 
handelsreiziger en van zijn werkgever moeten uitgevoerd 
worden. 
Uit de voorgaande beschouwingen blijkt dan ook dat de 

tekst van het ontwerp voldoende ruim is om ook rekening 
te houden met de omstandigheden die in de verantwoording 
van het amendement worden aangehaald. Anderzijds werd 
er de nadruk op gelegd dat de bewoordingen die door het 
amendement worden voorqcst c ld. vaag zijn en derhalve 
aanleiding kunnen geven tot misverstanden. Het woord 
<< streek 1> kan inderaad bvb. betekenen de Vlaamse streek 
of de Waalse streek. hetgeen vanzelfsprekend onvoldoende 
is om de tcrriroria lc bevoegdheid v,111 een rechtbank te 
kunnen bepalen. 

De heer Defraigne heeft deze uitleg aanvaard en zijn 
amendement ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 628. 

Betreffende het 1" vroeg een Jid of de bevoegdheid van 
de rechter van de plaats van de laatste echtelijke verblijf 
plaats of van de woonplaats van de verweerder van open 
bare orde is. 

Er werd geantwoord dat zulks niet het geval is. De 
bepaling is imperatief doch de twee partijen kunnen er 
gezamenlijk van afwijken, na het ontstaan van het geschil 
( zie artikel 630). 
Een lid meende dat het 8" diende te worden aanqevuld 

met de vorderingen betreffende de vcrkoprnqcn die ver 
wezenlijkt worden naar aanleiding van een bezoek afgelegd 
in de woning van de koper. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat deze opmer 
king een ganse reeks vragen doet oprijzen zowel in rechte 
als in feite, die niet kunnen geregeld worden ter gelegen 
heid van een hervorming van de rechtspleging. 

Een lid deed opmerken dat trouwens het merendeel -van 
zulke verkopen toch verkopen op afbetaling zijn en derhalve 
onder de bepaling van artikel 628 vallen. 

In het 8'"komt klaarblijkelijk een fout voor, waar gesteld 
werd « verkoop en een lening op afbetaling». Het dient te 
zijn « verkoop of een lening op afbetalinq ». 
Wat betreft het 12°, heeft de heer Charpentier een 

amendement ingediend ( stuk n" 59 /24), ten einde de 
woorden (( mits de koper geen handelsdaad heeft gesteld», 
bij te voegen. 

Hij herinnerde eraan dat de thans geldende tekst deze 
woorden bevatte. doch dat zij in het ontwerp niet voor 
komen. De bedoeling is nochtans de landbouwers te bescher 
men doch niet de handelaars. 

Uw Commissie heeft het amendement aangenomen. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 629. 

Aangenomen. 

oit les rémuuerattons doivent être p,1yél::s, cc paiement cloit 
se foire au lieu du r rnvail [arr. 11, alinéa]"). 

Il en ré su lr« pour Il: voyageur de commerce, que les obli 
gations ne sont exécutées ni au lieu où est établi l'employeur 
ni au domicile du voyuqeur de commerce. Cette disposition 
,l donc la même portée que celle du Code judiciaire, qui 
donne compétence au juge de la situation de l'entreprise; 
en l'occurrence, il s'agit plus précisémenr du lieu où les 
obliqation s du voyageur de commerce et de son employeur 
dovent être ex .:eu tees. 

L<:':.:; considérations qui précèdent montrent que Ic texte 
du projet est rédigé de manière suffisamment large pour 
permettre de tenir compte des circonstances invoq nées à 
l'appui de l'amendement. De plus. on a fait observer que 
le texte proposé par l'amendement est vague et pourrait. 
dès lors susciter des difficultés. En effet, le mot « région » 
peul signifier. par exemple. la région flamande Olt la région 
walonnc. ce qui est évidemment insuffisant pour pouvoir 
dctcrminc r ln compétence tcrritoria le d'un tribunal. 

M. Defraigne a admise ce point de vue et a retiré son 
amendement. 

L'article a été adopté. 

Art. 628. 

A propos du I". un membre a demandé si la compé 
tence du juge: dL1 lieu de la dernière résidence con] uga!e 
ou du domicile du défendeur est d'ordre public. 

Il lui a été répondu qu'il n'en est pas ainsi. La disposition 
est impérative, mais les deux parties peuvent déroger à cette 
règle de commun accord, après la naissance du litige (voil:' 
art. 630). 
Un membre a estimé que le 8° devrait être complété pal:" 

l'indication des demandes relatives aux ventes réalisées 
à l'occasion d'une visite rendue au domicile de l'acheteur. 

Votre Commission a estimée que cette observation sou 
lève une série de problèmes importants tant en fait qu'en 
droit, q ui ne peuvent être réglés à l'occasion d'une réforme 
de la compétence el de la procédure. 

Un membre a fait observer que la plupart de ces ventes 
sont en fait des ventes à tempérament et qu'elles tombent 
dès lors sous l'application de l'article 628. 

Le texte du 8° contient une erreur. Au lieu de « relative 
à une vente et à un prêt à tempérament» il faut lire : 
« relative à une vente ou à un prêt à tempérament». 

En ce qui concerne le 12", M, Charpentier a présenté un 
amendement (Doc. 11" 59/24) tendant à ajouter les mots 
« pourvu que l'acheteur n'ait pas fait acte de commerce ». 

Il a rappelé que le texte actuellement en vigueur contenait 
ces mots, mais qLte ceux-ci ne figurent pas nu projet. Le: hut 
de I.:i disposition est pourtant de protéger les agriculteurs. 
et non Jes commerçants. 
Votre Corn mission a adopté cet amendement. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 629. 

Adopté. 
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Art. 630. 

Een lid vroeg of men maq aanvaarden, zoals de laatste 
alinea het voorstelt, dat de verweerder die niet verschijnt 
vermoed wordt de bevoegdheid van de rechter af te wijzen. 
De bedoeling van die tekst bestaat erin de rechten van 

de verdediging te waarborgen, en namelijk te: voorkomen dat 
de verweerders, die op grote afstand wonen, zich zouden 
moeten verplaatsen alleen om de bevoegdheid van de recht 
bank te: komen betwisten, hetgeen ontegensprekelijk hun 
vc.rdedigingsrechten in het ge-drang zou brengen. 
Daaruit volgt dat de verweerder die verstek laat gaan, 

verondersteld wordt de bevoegdheid van dt rechtbank af 
te wijzen. 
Een ander lid vroeg zich af of de term « verweerder » 

wel verantwoord is vermits hij niet verschijnt. 
Er werd geantwoord dat het verstek hier een verdedi 

gingsmaatregel is. De voorgestelde tekst ligt in de lijn 
van het systeem en is derhalve verantwoord. 
Het artikel werd aanqenornen. 

Art. 631, 632, 633, 634, 635, 636, 637 en 638. 

Aangenomen. 

TITEL IV. 

Regeling van de conflicten van bevoegdheid. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen. 

Art. 639. 

Een lid vroeg hoe de verwijzing zal gebeuren wanneer de 
rechtbank, waarvoor de zaak aanhangig wordt gemaakt, 
en de rechtbank van verwijzing tot een verschillend taal 
stelsel behoren. 
Er werd geantwoord dat deze vraag overeenkomstig de 

bepalingen van de wet op het gebruik der talen in gerechts 
zaken zal opgelost worden. 

Art. 640. 

Op vraag van een lid werd er uitgelegd dat telkens 
wanneer de rechter oordeelt een exceptie van onbevoegd 
heid ambtshalve te moeten opwerpen, hij de verzending van 
de zaak naar de arrondissementsrechtbank moet bevelen. 
Er is dus in dit geval geen keus. 

Er bestaat derhalve ook geen reden opdat de rechter 
de heropening van de debatten zou bevelen, vermits, ener 
zijds de rechter geen uitspraak doet over een exceptie die 
hij ambtshalve opwerpt en dat. anderzijds, de partijen 
zullen uitgenodigd worden om hun middelen t.o. v. de 
exceptie, vóór de arrondissementsrechtbank te laten gelden. 
Die procedure is ontegensprekelijk zeer soepel. Zij laat 

toe het geschil op korte tijd en met weinig kosten te beslech 
ten. Er wordt zodoende een einde gesteld aan de bevoegd 
heidsgeschillen. 
Uw Commissie heeft zich bij deze interpretatie aangeslo 

ten. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 611. 
Aanqenomen. 

Art. 630. 

Un membre a demandé si l'on peut admettre, aussi que le 
propose le dernier alinea que le d éfende ur qui ne comparaît 
pas est présumé décliner la compétence du juqe. 

Ce texte tend à garantir les droits dl". la défense et, notam 
ment. à éviter aux défendeurs habitant à une qrande dis 
tance de devoir se déplacer uniquement pour venir contester 
la compétence du tribunal. ce qui comprometterait incon 
testablement leurs droits de défense. 

Il s'en suit que le défendeur défaillant est présumé décli 
ner la compétence du tribunal saisi. 

Un autre membre n demandé si le terme « défendeur » 
est justifié. étant donné que celui-ci 11e comparaît pas, 

Il lui a été répondu que, dans ce cas, le défaut constitue 
une mesure de défense. Le tex te proposé est dans la ligne 
du système et est dès lors justifié. 
L'article a été adopté. 

Art. 631, 632, 633, 634. 635, 636, 637 et 638. 

Adoptés. 

TITRE IV. 

Du règlement des conflits sur la compétence. 

CHAPITRE 1. 

Dispositions générales. 

Art. 639. 

Un membre a demandé de quelle manière se fera le 
renvoi lorsque le tribunal saisi et le tribunal de renvoi 
appartiennent à des régimes linguistiques différents. 

Il lui a été répondu que cette question devra être résolue 
conformément aux dispositions de la loi sur l'emploi des 
langues en matière judiciaire. 

Art. 640. 

A la demande d'un membre il a été précisé que lorsque le 
juge estime devoir soulever d'office un moyen d'incompé 
tence, il doit ordonner le renvoi de l'affaire devant le 
tribunal d'arrondissement. En œ cas il n'y a donc pas de 
choix. 
Dès lors, il n'y a pas lieu non plus pour le juge d'ordon 

ner la réouverture des débats, puisque, d'une part, il ne 
statue pas lui-même sur une exception qu'il soulève d'office 
et que, d'autre part, les parties seront invitées à s'expliquer 
sur l'exception devant le tribunal de I'a rrondtssement. 

Cette procédure est incontestablement la plus expéditive 
et la plus souple. Elle permet de faire trancher rapidement 
et à peu de frais, et d'une manière définitive, le conflit de 
compétence. 
Votre Commission s' est ralliée à cette interprétation. 

L'article a été approuvé. 

Art. 611. 
Adopté. 
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Art. 642. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris besloot Uw 
Commissie de voorziening in c assat ie tegen de beslissing 
van de arrondlsse ment srech tbnnk in de bevocqdheid le leg 
gen van de procureur-q eneraal bij het hof van beroep, in 
plaats van de procureur-qenerua l bij het Hof van Cussntic. 

Al is het waar dat het in de bedoeling van het ontwerp 
lag dat deze voorz ie n in q slechts een zeer uitzonderlijk 
karakter tnilg hebben, waarmee Uw Commissie volledig 
instemt. dan moel nietlemin opgemerkt worden enerzijds. 
dat het voor de procureu r-p ene raa l bij het Hof van Cassatie 
onmogelijk is toezicht te houden over al de beslissingen 
van de arrondissementsrechtbanken van gans het land, en 
anderzijds dar, in beginsel. de procurcur-qeneraul bij het 
Hof van Cassatie geen part ij in zake is. zodat het niet past 
dat hij, buiten de uitzonderlijke qevallcn die de wet bepaalt. 
zelf een voorz.ie ninq in cassa tie zou indienen ( 1). 
Uw Commissie is derhalve van oordeel geweest dat deze 

bevoegdheid veel beter in de bevoegdheid van de procureur 
generaal bij het hof van beroep ma\) gelegd worden. Deze 
hoge magistraat moet inderdaad normaal een toezicht uit 
oefenen op de beslissingen van de Hoven en rechtbanken 
van zijn rechtsgebied en het behoort derhalve dat hij, wan 
neer hij oordeelt dat el' tegen een beslissing van een arrou 
dissernentsrechtbank een voorziening moet ingediend wor 
den, zelf het initiatief tot die rechtspleging zou nemen. 

Het voorstel eerbiedigt z odoende de beginselen van onze 
rechterlijke organisatie en beantwoordt beter aan de eisen 
van de praktijk, 

Ingevolge voormelde wijzigingen, diende men eveneens te 
bepalen hoe de voorziening ingeleid wordt. De tweede 
alinea van de tekst werd dan ook als volgt gewijzigd : 
« die voorziening wordt ingesteld bij een verzoekschrift, 
dat binnen 15 dagen na de: uitspraak van het vonnis ter 
Griffie van het Hof van Cassatie wordt ingediend. » 

Dit betekent dat de regels die van toepassing zijn wan 
neer de procureur-generaal bij het hof van beroep een 
voorziening in cassatie instelt, in dit geval eveneens van 
toepassing zijn. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 643 en 644. 
Aan cenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Regeling van rechtsgebied. 

Art. 645, 646 en 647. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Onttrekking van de zaak aan de rechter. 

Art. 648. 

Uw Commissie wijzigde de woorden « gewettigde ver 
denking » in « wettige verdenking », gelijkvormig met de 
tekst van artikel 650. 

Hel aldus aauqcpast artikel werd aangenonH.'.11. 

( 1) Zie artikel 141 van het Gerechtelijk Wetboek en vcrslaq van 
d~ Commissie voor de Justitie van de Senaat. Pari. St, zitting 1964-1965, 
Doc. 170, p. 50. 

Art. 642. 

Sur proposition du Commissaire royal, votre Commission 
il décidé de donner compétence au procureur général près 
ki cou r dnppc l. et non au procmcur ~1é:néral près la cour 
de cassation, pour introduire un pourvoi contre une décision 
du trtbu na] da rron d isxcmerit. 

S'il est vrai que le projet n'envisage de donner à cc 
recours qu'un c aracrère très exceptionnel, et que votre 
Commission pa rt aqe entièrement ce point de vue, il y a lieu 
néanmoins d'observer qu'il n'est pas possible que 
le procureur générnl près de lil Cour de cassation exerce 
un contrôle sur toutes les décisions des tribunaux d'arron 
dissement de l'ensemble du pays: de plus le procureur 
général près la Cour de cassation n'est pas, en principe, 
partie à la cause. Il ne convient donc pas qu'il introduise 
lui-même Lill pourvoi. sauf dnns les cas exceptionnels prévus 
par la loi ( 1 ) . 
En conséquence, votre Commission a estimé qu'il était 

préférable de donner compétence ait procureur général près 
la cour d'appel. Ce haut maqisrrat doit, en effet exercer un 
contrôle sur les décisions des cours et tribunaux de son 
ressort et il sied dès lors que. lorsqu'il estime devoir for 
mer un pourvoi contre une décision d'un tribunal d'arrondis 
sement, il prenne lui-même l'initiative de cette procédure. 

La proposition respecte les principes de notre organisation 
judiciaire et répond davantage aux exigences de la pratique. 

Etant donnés les modifications mentionnées ci-dessus, il 
y a lieu aussi de déterminer les formes du pourvoi. Le 
deuxième alinéa du texte il dès lors été modifié comme suit : 
« ce recours est formé par requête remise au greffe de la 
Cour de cassation dans les quinze jours de la prononciation 
du jugement, » 

Ce sont donc les -règle.s qui sont applicables lorsque le 
procureur général près la cour d'appel introduit un pourvoi 
en cassation qui devront être appliquées en l'espèce. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 643 et 644. 
Adoptés, 

CHAPITRE II. 

Du règlement de juges. 

Art. 645, 646 et 647. 

Adoptés. 

CHAPITRE III. 

Le dessaisissement. 

Art. 648. 

Dans le texte néerlandais de cet article, votre Commis 
sion a remplacé les mots « gewettigde verdenking » par 
,t wettige verdenking», conformément au texte de l'artl 
de 650. 

L'article ainsi modifié a ét(: adopté. 

( l) Voir artlc!e 14 J du Code judiciaire et rapport de la Comlssion de 
la J ustice du Sénat, Doc. pari. session 1964-1965, Doc. n° 170, p. 50. 
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Art. 649, 650 en 651. 

Aangenomen. 

Art. 652. 

Een lid meende dat de gestelde termijn van 6 maanden 
overdreven lang is. Hij oordeelde dat wanneer een zaak in 
beraad genomen is, in elk geval een beslissing moet kunnen 
geveld worden binnen twee maanden. 
Er wordt geantwoord dat de vordering tot onttrekking 

van de zaak door de procureur-generaal een zware sanctie 
is en omzeggens neerkomt op een tuchtmaatregel en dat 
dienvolgens het verantwoord is de termijn van 6 maanden te 
handhaven. 
Trouwens er mag gewezen worden op artikel 770 dat 

bepaalt dat het vonnis binnen een maand moet gewezen 
worden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 653. 
Aangenomen. 

Art. 654. 

ln de tweede alinea van de Nederlandse tekst wordt het 
woord « tegenover» gewijzigd in « tegen ». 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 655. 
Aangenomen. 

Art. 656. 

De heer Charpentier heeft een amendement neergelegd 
(stuk n" 59/24) om in het 1° van de Franse tekst de woor 
den « à raison» te wijzigen in « à l'égard». 
Uw Commissie heeft dit amendement niet aangenomen 

doch de woorden « à raison desquels )> gewijzigd in 
«dont». 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen, 

Art. 657. 

Op verzoek van een lid wordt er bepaald dat inderdaad, 
wanneer daartoe aanleiding bestaat. de verwijzing gelast 
wordt van een vrederechter naar een andere vrederechter 
van hetzelfde arrondissement. 
Trouwens, deze bepaling kwam reeds voor in het oor 

spronkelijke ontwerp en het lijkt eerder aan een vergetelheid 
te wijten te zijn dat, bij de wijziging die door de Senaat aan 
de rechterlijke organisatie werd gebracht, de vermelding 
van de vrederechter weggelaten werd. 

Uw Commissie heeft derhalve besloten de tekst aan te 
vullen met gezegde melding. 
Een ander lid vroeg of het niet wenselijk zou zijn dat. in 

geval van onttrekking, de kosten van de rechtspleqlnq ten 
laste gelegd worden van de rechter die aanleiding heeft 
gegeven tot de onttrekking. Er werd qeantwoord dat 
een derqelijke veroordeling niet verantwoord zou zijn, wan 
neer de onttrekking gebeurt wegens bloed- of aanverwant 
schap en dat in al de andere gevallen er haast geen kos 
ten zullen zijn. zodat er geen reden bestaat om een derge 
lijke maatregel voor te stellen. 
Het aldus geamendeerd arikel werd aanqenomen. 

Art. 659. 
Aangenomen. 

Art. 649, 650 et 65 l. 

Adoptés. 

Art. 652. 

Un membre a estimé qnc l,i période prévue de six mois 
est exaqérérnent longue. Selon lui, lorsqu'une cause a été 
prise en délibéré. la décision doit en tout cas pouvoir être 
rendue clans les deux mois. 

Il lui a été répondu que la demande en dêssaisissement de 
la cause par le procureur général est une sanction grave, qui 
équivaut à une mesure disciplinaire, et que, dès lors, il est 
justifié de maintenir le dél,1i de six mois. 

A cet égard il y a d'ailleurs lieu de tenir compte des dis 
positions de l'arttclc 770, qui prévoit que le jugement doit 
être prononcé dans le mois. 
L'article a été adopté. 

Art. 6"i3. 
Adopté. 

Art. 654. 

Au deuxième alinéa du texte néerlandais, le mot « tegen 
over» est remplacé par « tegen». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 655. 
Adopté. 

Art. 656. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/24) en vue de remplacer, au 1 ° du texte français, les 
mots « à raison» par les mots « à l'égard». 
Votre Commission n'a pas adopté cet amendement; elle a 

cependant remplacé les mots « à raison desquels » par le 
mot « dont». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 657. 

A la demande d'un membre, il a été précisé que le renvoi 
a, en effet lieu d'un juge de paix à un autre j u qe de paix du 
même arrondissement. 

D'ailleurs cette disposition figurait dans le projet initial 
et il semble bien qu'un oubli lors de la modification appor 
tée par le Sénat aux textes d'organisation judiciaire soit à 
l'origine de l'omission de la mention du juge de paix. 

En conséquence, votre Commission a décidé de compléter 
le texte par la mention précitée. 

Un autre membre a demandé s'il n'est pas souhaitable 
qu'en cas de dessaisissement, les frais de procédure soient 
mis à charqe du juge qui en est la cause. Il lui a été répondu 
qu'une telle condamnation ne se justifie pas lorsque le 
dessaisissement a lieu du chef de parenté ou d'alli,mce et 
que, dans tous les autres cas, les frais sont fort minimes, 
de sorte qu'il n'y a pas lieu de proposer pareille mesure. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 659. 
Adopté. 
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HOOFDSTUK IV. 1 CHAPITRE IV. 

Bepalinqcn aan de vorige hoofdstukken gemeen. 1 Disposiüons communes aux chapitres précédents. 

Art. 660. 1 Art. 660. 

7ords reeds aanqesttpt werd in verband met artikel 639. 
z al rnen de wet op het gebruik der talen in gerechtszaken, 
moeten toepas.sen wanneer een zaak door de arrondisse 
mcnt srcch tbank verwezen wordt naar een rechtbank die tot 
een ander taalstelsel behoort. De rechtspleging ml voort 
gezet worden in de taal die_ door de wet wordt bepaald 
voor de zaken die voor die rechtbank aanhangig worden ge 
maakt. Gebeurlijk zullen de stukken van de rechtspleging 
die in een andere taal zijn opgesteld, moeten vertaald wor 
den, 
In de tweede alinea v,111 de Franse tekst werd het woord 

« a tt ribu é e » door « renvoyée» vervangen. Mits deze vorm 
wijziging werd het artikel aangenomen, 

Art. 661. 

In het eerste lid van de Franse tekst wordt her: woord 
« attribuée» vervangen door « renvoyée». 
Het aldus aangepast artikel werd aangenomen. 

Art. 662 en 663, 
Aangenomen. 

VIERDE DEEL 
Burgerlijke rechtspleging. 

EERSTE BOEK. 
Rechtsbijstand. 

Art. 664. 

De tekst spreekt uitsluitend van gerechtsdeurwaarders en 
notarissen die hun tussenkomst kosteloos moeten verlenen. 
Het houdt evenwel geen rekening met de advokaten bij het 
Hof van Cassatie, die eveneens hun ambts kosteloos moe 
ten verlenen wanneer het voordeel van de rechtsbijstand 
toeqestaan wordt. Daarom werden de woorden « gerechts~ 
deurwaarders en notarissen » vervangen door openbare en 
ministeriële ambtenaren. In deze uitdrukking zijn inderdaad 
de advokaten bij het Hof van Cassatie ook begrepen. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 665. 

Onder voorbehoud van een amendement dat dezelfde draag 
wijdte heeft als in artikel 664 en dat hier eveneens aan 
vaa rd werd, werd dit artikel aangenomen. 

Art. 666. 
Aangenomen. 

Art. 667 en 668. 

Een lid drukte de wens uit dat rechtsbijstand zou ver 
leend worden zowel aan vreemdelingen als aan Belgen. 

De heer Van Lidth de Jeude diende in deze zin een 
amendement in op artikel 668 (stuk n1

· 59/[4). 

Ainsi qu'il a déjà été précisé à l'article 6.39, la loi con 
ccruanr 1' emploi des langues en matière judiciaire sera 
appliquée lorsqu'une cause est renvoyée par le tribunal 
d'arrondissement à un trlbunal appartenant i1 un autre 
régime linguistique. La procédure sera continuée dans la 
lanque prévue par la loi pour les causes qui sont portées 
devant cc tribunal. Les pièces de la procédure rédigées dans 
une autre lanquc seront éventuellement traduites. 

Au deuxième alinéa du texte français, le mot « attribuce » 
est remplacé par le mot « renvoyée>;. L'article a été adopté 
moyennant cette modification de forme, 

Art. 661. 

Au premier a line a du texte français, le mot « attribuée » 
a été remplacé par le mot « renvoyée ». 
L'article ainsi modifié a été adopté, 

Art. 662 et 663. 
Adoptés. 

QUATRIEME PARTIE. 
De la procédure civile. 

LIVRE PREMIER. 
L'assistance judiciaire. 

Art. 664. 

Le texte ne mentionne que les huissiers de justice et les 
notaires appelés à prêter gracieusement leur ministère. Il 
ne tient pas compte des avocats à la Cour de cas 
sation, gui eux aussi doivent exercer leurs fonctions à titre 
gratuit. lorsque le bénéfice de l'assistance judiciaire est 
accordé. Pour cette raison, les mots « huissiers de justice et 
notaires» ont été remplacés par les mots << officiers publics 
et ministériels ». Cette expression comprend aussi les 
avocats à la Cour de cassation. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 665. 

Sous réserve d'une modification qui a la même portée 
que celle qui a été adoptée à l'article 664, l'article a été 
adopté. 

Art. 666. 
Adopté. 

Art. 667 et 668. 

Un membre a exprimé le vœu que l'assistance judiciaire 
soit accordée aussi bien aux étrangers qu'aux Belges. 
M. Van Lidth de J eude a présenté un amendement dans 

ce sens à l'article 668 (Doc. n° 59/14). 
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Er werd geantwoord dat het vraagstuk het voorwerp 
moest uitmaken van internationale overeenkomsten die de 
wederkerigheid aan onze rcchtsonderhorigen in het buiten· 
land waarborgt, Tot mi toe heeft België aldus overeenkom 
sten afgesloten met een aanzienlijk aantal landen en is België 
overigens toegetreden tot twee multilaterale overeenkom s~ 
ten, de eerste van 17 juli 1905, de tweede van l maart 195·1. 
heide in Den Haag ondertekend. Alle landen die tot deze 
overeenkomst toetreden mogen dus door het feit zelf het 
voordeel van die overeenkomsten in ons land inroepen, in 
die gevallen is artikel 668 dus toepasselijk. In bijlage bij 
dit verslag wordt de lijst gevoegd van de landen die het 
voordeel van de rechtsbijstand in België mogen inroepen. 

De heer Van Lidth de Jeude meende echter dat de vreem 
delingen die in ons land verblijven, welke ook hun nationali 
teit wcze. er belang bij hebben van de rechtsbijstand te 
mogen genieten, o.rn. wat de sociale geschillen en de huur 
geschillen betreft. Er werd geantwoord dat, wat de sociale 
geschillen aanqaat, de rechtspleging hetzt] kosteloos is inge 
volge de bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek (zie 
art. 112 en 122 van de wijzigingsbepalingen), hetzij slechts 
zeer geringe kosten meebrengt. Wat de huurgeschillen be 
treft deed men opmerken dat de vreemdeling meestal ver 
weerder is, en dat de kosten dan ook voorgeschoten worden 
door de aanlegger, terwijl indien de verweerder uiteindelijk 
tot de kosten veroordeeld wordt, hij ze in elk geval zal moe 
ten betalen, zelfs wanneer hij de gerechtsbijstand heeft beko 
men. 
De heer Van Lid th de J eude heeft zijn amendement inge 

trokken en het artikel werd aangenomen. 

Art. 669, 670, 671, 672, 673, 674, 675, 676, 677. 678 en 679. 

Aangenomen. 

Art. 680. 

Uw Commissie heeft de tekst van de eerste alinea van 
dit artikel aangevuld ten einde te bepalen dat de rechtsple 
ging ook van toepassing is voor het bureau van het Arbeids 
hof. Klaarblijkelijk was zulks hier uit het oog verloren. 

Art. 681. 
Aangenomen. 

Art. 682. 

Dit artikel, dat de rechtspleging voor het Hof van Cas 
sat(e regelt, laat evenwel na te bepalen of benevens de 
bepalinq die het inhoudt, al de andere artikelen van het 
eerste boek van het vierde deel van toepassing zijn, wan 
neer de zaak voor het Hof van Cassatie aanhangig gemaakt 
wordt. Klaarblijkelijk kan dat niet het geval zijn, o.m. wat 
de artikelen 678 en 679 betreft. Uw Commissie heeft dan 
ook geoordeeld dat het wenselijk is nader te bepalen dat de 
artikelen 675 tot 679 en 681 van toepassing zijn, wat de 
rechtspleging betreft die het verlenen van de rechtsbijstand 
voor het Hof van Cassatie regelt. 
Verder besloot Uw Commissie dat ter zake het bureau 

van het Hof geen raadpleging vraagt aan een advokaat bij 
het Hof van Cassatie, doch enkel een advies. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 683,684, 685. 686,687. 

Aangenomen. 

Art. 688. 

In verband met de tweede alinea van dit artikel werd er 
op gewezen dat de procureur-generaal bij het hof van be- 

Il a été répondu que cette question doit foire l'objet d'ac 
cords inrernatlonaux qui garantissent la réciprocité à nos 
ressorussants, à l'étranger. Jusqu'à présent, la Belgique a 
conclu des accords de ce genre avec un nombre considérable 
de pays et a adhérè en outre à deux conventions multilaté 
rales, la première du 17 juillet 1905, la seconde du 1 '''' mars 
1954, signées toutes deux à La Haye. Tous les ressortissants 
des pays qui ont adhéré à ces conventions peuvent donc, 
par le fait même, invoquer le bénéfice de celles-ci dans 
notre pays: l'article 668 lem est clone applicable, En 
annexe au présent rapport est jointe la liste des pays qui 
peuvent invoquer le bénéfice de l'assistance judiciaire en 
Belgique. 
M. Van Lidth de [eude a estimé néanmoins que les étran 

gers qui résident dans notre pays, ont intérêt, quelle que 
soit leur nationalité, à pouvoir bénéficier de l'assistance judi 
ciaire, notamment en matière de contestations socîalcs et en 
matière de contestations relatives aux baux à loyer. Il lui a 
été répondu qu'en matière de contestations sociales la pro 
cédure est soit gratuite, en vertu des dispositions du Code 
judiciaire ( voir les articles 1 I 2 et 122 des dispositions mo 
dificatives), soit très peu coûteuse, Quant aux contestations 
relatives aux baux à loyer, on a fait observer que l'étranger 
est le plus souvent défendeur et que les frais sont donc 
avancés par le demandeur; si le défendeur est finale 
ment condamné aux dépens, il sera tenu de les payer en 
tout cas, même s'il a bénéficié de l'assistance [udicaire. 

M. Van Lidth de Jeude a retiré son amendement et l'ar 
ticle a été adopté. 

Art. 669, 670. 671, 672, 673, 674, 675, 676, 677, 678 et 679. 

Adoptés. 

Art. 680. 

Votre Commission a complété le texte du premier alinéa 
de cet article afin de préciser que la procédure est également 
d'application devant le bureau de la cour du travail. Il 
s'agissait ici manifestement d'un oubli, 

Art. 681. 
Adopté. 

Art. 682. 

Cet article, qui règle la procédure devant la Cour de 
cassation, omet toutefois de préciser si, outre la disposition 
qu'il contient, tous les autres articles du Livre premier de la 
quatrième partie sont applicables, lorsque la cause est por 
tée devant la Cour de cassation. 
Il he peut manifestement pas en être ainsi, notamment en 

ce qui concerne les articles 678 et 679. Votre Commission 
a dès lors estimé qu'il est souhaitable de préciser que les 
articles 675 à 679 et 681 sont applicables à la procédure qui 
règle le bénéfice de l'assistance judicaire devant la Cour de: 
cassation, 
D'autre part, votre Commission a décidé qu'en cette 

matière le bureau de la Cour ne demande pas une consulta 
tion à un avocat à la Cour de cassation mais seulement un 
avis, 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 683, 684, 685. 686 et 687. 

Adoptés. 

Art. 688. 

Au sujet du deuxième alinéa de cet article, un membre a 
fait observer que le procureur général près la cour d'appel 
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roep zich in cassatie kan voorzien zowel tegen de beslis 
singen van de hoven van beroep en vau de arbeidshoven 
als tegen de beslissingen van de rechtbanken van eerste 
aanleq en van de rechtbanken van koophandel. die uit 
spraak doen op het hoger beroep ingesteld tegen de beslis 
singen van de vrederechter. 
Het artikel werd aangenomen, 

Art. 689, 690. 691 en 692. 

Aangenomen. 

Art. 693. 

Een lid stelde voor de woorden « met uitzondering van 
één vierde van het loon van de gerechtsdeurwaarders » te 
schrappen. omdat, naar zijn mening, de algeheelheid van 
het loon door de gerechtsdenrwaarder moet kunnen inge 
vorderd worden. Er werd geantwoord dat het vierde, waar 
van sprake, voorgeschoten wordt door de Staat en derhalve 
door de diensten van de Domeinen ingevorderd wordt, zo 
dat de openbare en ministeriële ambtenaren dit gedeelte niet 
in te vorderen hebben. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 694, 695, 696, 697, 698 en 699. 

Aangenomen. 

BOEK II. 
Het Geding. 

EERSTE TITEL. 

Instelling van de Vordering. 

EERSTE HOOFDSTUK 

Vorm waarin de hoofdvordering wordt ingesteld. 

EERSTE AFDELING 

Rechtsingang door deqoenrding, 

Art. 700. 

Een lid vroeg of in de Franse terminologie het woord 
« citation » eenvormig zal gebruikt worden en of er tussen 
de termen « citation » en « assignation » geen onderscheid 
moet gemaakt worden. 
Er werd geantwoord dat er geen onderscheid tussen de 

twee woorden gemaakt wordt maar dat er voortaan slechts 
een term zal gebruikt worden, namelijk citation. 
Aangenomen. 

Art. 701. 
Àangcnomen. 

Art. 702. 

Op dit artikel werd een amendement aangenomen van 
uw· verslaggever ( stuk 59/2). welke tot doel heeft ook het 
woord <<verblijfplaats» in te voegen in het 2°. Het werd 
aangenomen. 

peut se pourvoir en cassation tant contre les décisions des 
cours d'appel et des cours du travail que contre celles des 
tribunnux de première instance et des tribunaux de corn 
merce, statuant sur l'appel formé contre les décisions du 
juge de paix. 

L'article a été adopté. 

Art. 689, 690, 691 et 692. 

Adoptés. 

Art. 693. 

Un membre a proposé de supprimer les mots « à l'excep 
tion du quart des salaires des huissiers de justice» parce 
qu'il estime que la totalité du salaire de l'huissier de jus~ 
tree doit pouvoir être recouvrée. 

Il .lui a été répondu que ce quart des salaires est avancé 
par l'Etat et est recouvré par les services <les Domaines, de 
sorte que le recouvrement ne doit pas en être fait par les 
officiers publics et ministériels. 

L'article a été adopté. 

Art. 694, 695, 696, 697, 698 et 699. 

Adoptés. 

LIVRE Il. 
L'instance. 

TITRE PREMIER. 

Introduction de la demande. 

CHAPITRE PREMIER. 

De la forme de l'introduction de la demande principale. 

SECTION PREMIERE. 

De l'introduction par citation. 

Art. 700. 

Un membre a demandé si, dans la terminologie Eran 
çaise, le mot « citation » est employé uniformément et 
s'il ne convient pas de faire une distinction entre les termes 
« citation» et «assignation». 

II lui a été répondu que l'on n'a pas fait de distinction 
entre les mots « citation» et « asslqnation ». mais que 
dorénavant seul le terme « citation » est utilisé. 

Adopté. 

Art. 701. 
Adopté. 

Art. 702. 

Votre rapporteur a présenté un amendement à cet article 
(Doc. 11° 59/2) tendant à insérer, sous le 2°, le mot « rési 
dence». L'amendement a été adopté. 
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De heer Willy De Clercq diende een ameud cmen t in 
( stuk 59/12) bij de artikelen 702, 721, 744 en 781 ten 
einde in de d aqvaardinqcn onder meer de voornaam. de 
plaats en de datum van geboorte vc111 de eiser, en zelfs, 
naar gelang van het geval. de kadastrale inlichtingen in 
verband met de onroerende goederen clic het voorwerp 
uitmaken van de vordering en de eigenclomsoorsprong. te 
vermelden, 

Er werd geantwoord dat het doel van de bepal inqen 
die het voorwerp uitmaken van de artikelen 702 en 71-1 
erin bestaat de partij op voldoende wijze te vereenzelvigen, 
ten einde een betekening of een kennisgeving op doelmatiqe 
wijze te laten plaatsvinden, maar dat deze meldingen niet 
tot doel hebben qcbeurhjke overschrijvingen of inschrij 
vingen in openbare registers mogelijk te maken. 

Daarvoor moeten andere maatrcqclen getroffen worden. 
die evenwel geen verband houden met de rechtspleging. 
Men verlieze overigens niet uit het oo q dat de voorschriften 
die: in artikel 702 voorkomen, op slraffe van nietigheid 
gesteld worden. Men moet derhalve vermijden dat men 
door de maatreqcl te moeilijk te maken, tevens ook nutteloos 
de gevaren voor nietigheden zou uitbreiden. 
Het amendement werd niet aanvaard en het artikel werd, 

geamendeerd zoals hoger gezegd, aangenomen. 

Art. 703. 
Aangenomen, 

Art. 704. 

Uwe Commissie heeft niet gewild dat de vorderingen 
betreffende de vergoeding van schade voortkomende uit 
arbeid.songevallen, ongevallen op de weg van en naar het 
werk en beroepsziekten, bij de arbeidsrechtbank bij ver 
zoekschrift zouden ingeleid worden. Zij heeft verlangd dat 
zulks alleen zou geschieden bij dagvaarding; om die reden 
werd het amendement van de heer Charpentier (stuk 
n' 59/10) aangenomen, zodat artikel 579 in dit artikel 
diende weggelaten te worden. 
Een lid heeft de vraag gesteld hoe de partijen door de 

Griffier zullen worden opgeroepen, om te verschijnen op de 
zitting die .de rechter bepaalt, 
Er werd geantwoord dat vermits de tekst geen nadere 

bepaling geeft, de uitnodiging door gewone brief zal gebeu 
ren, 
Een ander lid stelde de vraag waarom in de laatste alinea 

sprake i.s van de aangestelde van de werkgever en van zijn 
bediende. Hij meende dat zulks enigszins een tautologie is. 
Er werd geantwoord dat de aangestelde van de werk 

gever niet noodzakelijk een bediende is. Een werkman kan 
door de werkgever aangesteld worden om boodschappen 
aan te nemen en gebeurlijk om een dagvaarding in ontvangst 
te neme.n, terwijl hij evenwel gœn bediende is, 
Het geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 705. 

Een lid stelde voor in het tweede alinea de woorden 
« behalve wanneer het exploot onduidelijk is » ·weg te 
laten, De heer Van Lidth de [eude diende tevens een 
amendement in dezelfde zin in (stuk n" 59/12). 
Men liet opmerken dat wanneer het exploot niet toelaat 

de bevoegde minister aan te duiden. de moeilijkheden die 
eruit ontstaan te wijten zijn aan de eiser zelf en dat deze 
dan ook, zoals in alle andere zaken, de gevolgen van die 
ontoereikendheid moet dragen. Zulks is de tocpassinq van 
de regel « obscu ri libe lli ». Deze req el heeft een algemeen 
karakter en moet in dit bijzonder geval vermeld worden 
Uw Commissie besloot derhalve voormelde woorden uit de 
tekst weg te laten. 

M, Willy De Clercq a présenté un amendement {Doc. 
n'' 59/12) aux articles 702, 721, 744 et 781, aux termes 
duquel il y aurnit lieu de mentionner dans les citations les 
prénom, lieu et date de naissance du demandeur, et, selon 
le cas, les indications cadastrales relatives aux biens imrneu 
bles qui [ont l'objet de la dern;:indc ainsi que l'oriqine de 
propriété. 

li lui n etc répondu que le hut des dispositions qui font 
l'objet des articles 702 et 744 est d'identifier la partie 
d'une manière suffisante pour qu'une signification Ott une 
notification puisse lui être faite de manière adéquate, mais 
que ces mentions n'ont pas pour hut de permettre des 
transcriptions ou des inscriptions éventuelles dans les regis 
tres publics. A cet effet, il convient de prendre d'autres 
mesures. lesquelles sont toutefois étrangères à la procédure. 

De plus, il convient de ne pas perdre de vue que les 
dispositions qui figurent it l'article 702 sont prescrites à 
peine de nullité. Il fout évttcr. dès lors, d'étendre inutilement 
les risques de nullité en aÇJgl,wnnt les difficultés de procé 
dure. 

L'amendement n'a pas été accepté et l'article a été adopté, 

Art. 703. 
Adopté. 

Art. 704. 

Votre Commission n'a pas admis que les demandes re la 
tives ·à la réparation des dommages résultant des accidents 
du travail, des accidents sur le chemin du travail et des 
maladies professionnelles soient introduites auprès du tri 
bunal du travail par voie de requête. Elle a estimé que cette 
procédure doit être introduite par voie de citation: c'est 
la raison pour laquelle l'amendement de M. Charpentier 
( Doc. n° 59/ 10) qui prévoit la suppression, dans cet article. 
de la référence à l'article 579 a été adopté, 
Un membre a demandé de quelle manière le greffier doit 

inviter les parties à comparaitre à l'audience fixée par le 
juge. 

Il lui a été répondu qu'à défaut d'autre précision la con 
vocation est faite par simple lettre à la poste. 

Un autre membre a demandé pourquoi le dernier alinéa 
fait état du préposé de l'employeur et de son employé. 
Il estime qu'il s'agit e11 quelque sorte d'une tautologie. 
Il lui a été répondu que le proposé de l'employeur n'est 

pas nécessairement son employé. Un ouvrier de l'employeur 
peut être préposé pour accepter un message et, le cas 
échéant, pour recevoir une signification, alors qu'il n'est 
pas employé. 

L'article amendé a été adopté. 

Art. 705, 

Un membre a proposé de supprimer, au deuxième alinéa. 
les mots : « Sauf le cas d'obscurité de l'exploit, ». De son 
côté, M. Van Lidth de [eude n présenté un amendement 
dans le même sens ( Doc. n° 59 / 12). 
On a répondu que, si l'exploit ne permet pas de désigner 

le ministre compétent, les difficultés qui en résultent sont 
ducs 11u demandeur et que celui-ci doit, comme dans tout 
autre cas, supporter les conséquences de cette négligence par 
application de la règle << obscur: libelli ». Cette règle a 
un caractère: génér.cd et ne doit pas être mentionnée dans 
ce cas particulier. Votre Commission a dès lors décidé de 
supprimer le membre de phrase précité. 
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Een ander lid stelde de vr,wg welke de draagwijdte is 
van het voorlaatste lid en meer in het bijzonder wat cr 
moet verstaan worden met de woorden « indien de Staat 
op onregelmatige wijze vcrtcqcuwcordiqd is», 
Er werd geant\voord dat zulks betekent dat wanneer 

een partij de Staat in de persoon van een onbevoegde 
minister dagvaardt en deze fout kluarblij kelijk te wijlen is 
aan de nalatigheid of de onachtzaamheid van deze pnrtij, 
de kosten die ontstaan uit deze onregelmatige dagvaarding 
te haren laste kunnen gelaten worden. indien de rechter 
zulks beslist, 
De bepaling heeft dus tot doel te vernujd cri clar , gezien 

de regeling bepaald in artikel 705, de partijen voort 
aan zonder de minste aandacht de Staat in hoofde van om 
het even welk departement zouden dagvaarden, 

Er werd tevens bepaald dat de tekst van artikel 705 ook 
van toepassing zal zijn wanneer de daqvaardinq gericht is 
tot één van de twee Kamers zoals in artikel 42 werd bepaald, 
Mocht zich bij deze gelegenheid een vergissing voordoen, 
dan zal de dagvaarding eveneens van de ene Kamer naar 
de andere mogen overgestuurd worden .. 

AFDELING Il. 

Vrijwillige oerschijnln q, 

Art. 706, 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Termijnen van de dagvaarding, 

Art. 707. 
Aanqenomen. 

Art. 708, 

Er werd in deze bepaling gesteld dat om een verkorting 
van de termijnen te bekomen, die bcpanld worden voor de 
dagvaardingen, een verzoekschrift moet ingediend worden 
bij de vrederechter of de Voorzitter van de .rechtbank voor 
wie de zaak moet worden aanqebracht. 
Daar artikel l 026 bepaalt. dat alle verzoekschriften door 

een advokaat moeten ondertekend worden, zouden dus ook 
voortaan de verzoekschriften, om gezegde verkorting van 
termijnen te bekomen, noodzakelijk door een advokaat moe 
ten ondertekend worden. Uw Commissie is evenwel van 
oordeel geweest dat gezien het betrekkelijk gering belang 
van dit procedurepunt, het verzoekschrift ook door een 
tierechtsdeurwaarder mag ondertekend worden. Zulks kan 
de rechtspleqin q bespoedigen. 
Het artikel aldus geamendeerd werd aangenomen. 

Art. 709 en 71 O. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Rol en inschrijving op de rol. 

EERSTE AFDELING. 

Rol Pan de zaken. 

Art. 711, 712, 713, 714 en 715. 

Aangenomen. 

Un autre membre a demandé quelques éclaircissements 
au sujet de la portée de l'avant-dernier alinéa et, en part i 
enlier. ce (Ju'il fout entendre par les mots <( à l'éqard de 
l'Etat irrégulièrement représenté >>. 

Il lui a élé répondu que lorsque l'Etat est cité en la 
personne d'un ministre qui n'est pas compétent et que cette 
faute est manifestement due ù la nétiligenœ de la partie 
qui a lancé la citatlon. les [mis qui résultent de cette cita 
tion irrégulière peuvent être mis à sa charqe. si le juge en 
décide ainsi. 

Cette disposition n donc pour but d'éviter qu'étant donné 
le régime instauré par l'artic!c 705, les parties ne citent 
dorénavant l'Etat dans le chef de n' importe quel Départe 
ment, sans prendre la précaution cl 'examiner avec l'attention 
voulue quel est le Département compétent. 
En outre, on ü fait observer que lart icle 705 est égale 

ment applicnble en ms de citation adressée à l'une des 
deux Chambres. ainsi que Ic prévoit l'article 42. Si une 
erreur se produisait à cette occasion, la citation pourrait 
également être transmise d'une Chambre à l'autre. 

SECTION IJ, 

De la competution oolontnire, 

Art. 706. 
Adopté. 

CHAPITRE II. 

Des délais de citation. 

Art. 707. 
Adopté. 

Art. 708. 

Aux termes de cette disposition, la partie qui souhaite 
obtenir une abréviation de délai de citation doit adres 
ser une requête au juge de paix ou au président du tribunal 
devant lequel l'affaire doit être portée, 

Comme l'article l 026 dispose que toute requête doit être 
signée: par un avocat, il .s'ensuit que: dorénavant les requêtes 
en vue d'abréger les délais en question devront aussi être 
signées par un avocat. Votre Commi&sion a toutefois estimé 
qu'étant donné l'importance relativement minime de cette 
question au point de vue de la procédure, la requête peut 
aussi être signée par un huissier de justice, Cette mesure 
est de nature à accélérer la procédure. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art, 709 et 710, 
Adoptés. 

CHAPITRE III. 

Du rôle et de la mise au rôle. 

SECTION PREMIERE. 

Du rôle des affaires, 

Art. 711,712,713,714 et 715. 

Adoptés. 
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AFDELING 11. 

lnschrijl'il1.c; op de Rol. 

Art. 716. 

De heer Duerinck heeft een amendement ingediend ten 
einde het woord optredende in het laatste alinea ,vcg te 
laten (Stuk n' 59/7). Uwe Commissie ging hierop niet in. 
Doch het is duidelijk dat het hier niet noodznkclijk gil<1t 
om de deurwaarder die de daqvaardinq betekend heeft. 
Onder optredende gerechtsdeurwaarder kan ook verstaan 
worden, zijn correspondent die gevestigd is in de plaats, 
waar de rechtbank voor dewelke de z aak wordt aangebracht. 
een zetel heeft. Het amendement werd verworpen. 
Een lid meende dat de bepaling van alinea 2 en alinea 3 

al te streng is. Hij stelde voor deze alineas te schrappen. 
Hi] meende dat weliswaar de rechter uitz o nder lijk ook nog 
de toelating tot inschrijving kan verstrekken op de dag van 
de zitting zonder dat daarom een speciale toelating dient 
te worden gevraagd. Volgens hem moet een vergetelheid 
nog kunnen hersteld worden in de loop van de zitting. 

Uw Commissie is hierop niet ingegaan en heeft het sys 
teem van het ontwerp goedgekeurd, om te voorkomen dat er 
nog misbruiken zouden plaatshebben die bvb. bestonden in 
het feit dat een zaak niet op de rol werd gebracht en eerst 
nadien, na een nieuwe dagstelling, ter rolle werd gebracht, 
zulks om tijd te winnen, terwijl evenwel de eerste dag 
vaardiging geldig bleef en rechtsgevolgen meebracht. Dat 
kan niet gedeeld worden, 

Een lid vroeg dat de betekenis van de woorden « à la 
requête », in de Franse tekst, zouden verduidelikjt worden. 
Er werd geantwoord dat zulks een mondeling verzoek mag 
zijn en dat daar bijgevolg geen bepaalde vormen aan ver 
bonden zijn. Die woorden hebben dezelfde betekenis als 
« à la demande ». 
Aangenomen. 

Art. 717, 718 en 719. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Dossier vau de: rechtspleging. 

Art. 720. 

Aanqenomen. 

Art. 721. 

Een amendement werd door: de heer W. De Clercq inge 
diend (stuk 59/12). Uw Commissie heeft dat amendement 
verworpen, om dezelfde redenen als die welke vermeld 
worden onder artikel 702. 
Uw Commissie heeft and er aijds de tekst van dit artikel 

aangevuld met een nummer 8. dat als volgt luidt: « De 
akte van volmacht. bedoeld in artikel 728, 2° en 3•' lid. » 
Het commentaar over deze wijziging komt voor onder 
gezegd artikel 728. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 722, 723, 724 en 725. 

Aangenomen. 

SECTION ll. 

La mise ot1 rôle. 

Art. 716, 

M. Oucrinck a présenté un amendement ( Doc, n" 59/7) 
afin de supprimer. au dernier alinéa. le mot « iustrurneu 
tant ». Votre Commission ne s'est pas ralliée fi cette sug 
gestion. Mais il est évident qu'il ne s'aq it pas uécessnire 
ment. en l'espèce. de l'huissier qui a signifié la citation. Par 
huissier de justice instrumentant. on entend aussi le corres 
pondant de l'huissier instrumentant qui réside au lieu où 
siège le tribunal devant lequel l'of Faue doit être portée. 
L'amendement a été rejeté. 

Un membre a estimé que les dispositions des alinéas 2 
et 3 sont par trop strictes. Il a proposé de les supprimer. 
A son avis. le juge doit avoir le droit, à titre exceptionnel 
saus doute, d'autoriser la mise nu rôle le jour de l'audience. 
sans qu'une demande spéciale ne doive lui être adressée à cet 
effet. Un oubli doit pouvoir être réparé au cours de l'au 
dience. 
Votre Commission ne s'est pas ralliée à cette propo 

sition et elle a adopté le système prévu par le projet. pour 
éviter que ne se reproduisent les abus qui consistent notam 
ment à ne pas mettre l'affaire au rôle pour la date d'intro 
duction, de gagner ainsi du temps et de ne mettre l'affaire 
au rôle qu'ultérieurement. après avoir donné une nou 
velle citation. Selon ce système, la première: citation reste 
valable et produit les effets juridiques qui lui sont propres. 
Cela n'est pas admissible. 

U11 membre a demandé que soit précisée fa signification 
des mots « à la requête ». [l a été répondu que cette requête 
peut être verbale et qu'elle n'implique donc aucune formalité 
spéciale. Ces termes ont donc la même signification que les 
mots « à Ia demande >). 

Adopté. 

Art. 717, 718 et 719. 

Adoptés. 

CHAPITRE IV. 

Le dossier de la procédure. 

Art. 720. 

Adopté. 

Art. 721. 

Un amendement a été présenté par M. W. De Clercq 
(Doc. n° 59/12). Votre Commission a rejeté cet amende 
ment pour les mêmes raisons que celles exposées à l'artl 
cle 702. 

D'autre part. votre Commission a complété le texte de 
cet article par un 8°, libellé comme suit : << l'acte de procu 
ration, prévu à ]' article 728, alinéas 2 et 3 ». Les commen 
taires relatifs à cette modification figurent à l'article 728. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 722, 723, 721 et 725. 

Adoptés. 
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HOOfDSTUI< V. 1 CHAPITRE V. 

V crdelinq van de zaken. 1 De la distribution des causes. 

Art. 726. 1 Art. 726. 
Aangenomen. Adopté. 

HOOFDSTUK VI. 1 CHAPITRE VI. 

Verschijning van de partijen na dagvaarding. 1 De la comparution des parties sur la citation. 

Art. 727. 1 Art. 727. 

De heer Defraigne heeft een amendement inqeclicnd ten 
einde de woorden « in de volgorde waarin zij op de alge 
mene rol zijn ingeschreven» weg te laten (stuk 59/11). 
Naar zijn oordeel zouden de zaken in alphabetische volg 
orde moeten gernngschikt worden. 

Het amendement werd niet aanqenoruen omdat het aan 
de Commissie een nutteloze verzwaring van het werk der 
griffie scheen, 

Art. 728. 

Op dit artikel werden de volgende amendementen inge 
diend: 

- door de heer Leys (stuk 59/5) : in fine van het 
tweede lid worden de woorden : « of door een gevolmach" 
tigde die speciaal door de rechter is toegelaten» wegge 
laten; 
- door de heer Defraigne ( stuk 59/9) : aan het derde 

lid wordt het volgende toegevoegd : « deze mogelijkheid 
bestaat niet voor de geschillen inzake arbeidsongevallen die 
zich op de weg naar of van het werk voordoen »; 
- door de heer Lindemans (stuk 59/9) : in het tweede 

lid in fine worden de woorden « door een gevolmadltigde 
die speciaal door de rechter is toegelaten » vervangen door 
« of door de drager van een bijzondere geschreven vol 
macht die speciaal door de rechter is toegelaten»; 
- in het derde lid worden de woorden « middenstanders 

of boeren» ingelast na « arbeiders. bedienden»; het Jid 
wordt tevens aangevuld met de woorden « deze afgevaar 
digde mag pleiten en alle mededelingen ontvangen betref 
fende de behandeling en de berechting van het geschil, in 
zover het geen geschil betreft bedoeld door artikel 579 
van dit Wetboek»; tevens wordt na het derde lid een 
nieuw lid ingevoegd dat als volgt luidt : « de volmacht 
bedoeld in beide voorqaandc leden wordt Min de minuut 
van het vonnis gehecht»; 

- door de heer Lefère (stuk 59/9) : waarbij een vijfde 
lid toegevoegd wordt dat als volgt luidt : « inzake arbeids 
ongevallen mag de zaak enkel door advokaten worden 
gepleit»; 
- door de heer Dehaigne ( stuk 59 /1 l ) waarbij in 

het derde lid, derde regel, na de woorden « bijzondere 
volmacht heeft» de woorden « in een geschil dat hen aan 
belangt » worden ingelast; 
- door de heer Coorem an ( stuk 59 /14) waarbij in 

het tweede lid na de woorden « mogen de partijen ook 
vertegenwoordigd worden», de woorden « mits geschreven 
volmacht» ingelast worden; 
- door de heer Charpentier (stuk 59/14) waarbij in 

het derde lid de woorden « die een volmacht heeft 1> ver 
vangen worden door « die een geschreven volmacht heeft, 
de arbeider of bediende die in de z aak partij is, verteqen 
woord iq en »; 

M. Defraigne a présenté un amendement (Doc. 
n" 59 / l 1) afin de supprimer les mots : « dans l'ordre de 
leur inscription au rôle général». Il estime que les causes 
doivent être appelées clans l'ordre alphabétique. 

L'amendement n'a pas été adopté parce qu'il aurait pour 
effet d',ilourdir inutilement les tâches du greffe. 

Art. 728. 

Les amendements suivants ont été présentés à cet article : 

- de M. Leys (Doc. n" 59/5) : qui propose de suppri .. 
mer à la fin du deuxième alinéa. les mots « ou par un 
porteur de procuration, agréé spécialement par le juge )>; 

- de M. Defraigne (Doc. n° 59/9) : qui propose d'ajou 
ter au troisième alinéa : « Cette faculté n'existe pas dans 
les litiges relatifs aux accidents du travail ou survenue sur 
le chemin du travail»; 
- de M. Lindemans (Doc. n" 59/9) : qui propose de 

remplacer à la fin du deuxième alinéa, les mots « ou pur 
un porteur de procuration, agréé spécialement par le juge » 
par les mots « ou par un porteur d'une procuration spéciale 
écrite agréé spécialement pur le juge »; 
- de M. Lindemans ( Doc. n° 59/9) : qui propose 

d'insérer au troisième alinéa, les mots « de membres des 
classes moyennes ou d'ag.riculteurs » après les mots 
« d'ouvriers, d'employés»; I'allnèa étant également com 
plété par les mots: « Ce délégué peut plaider et recevoir 
toutes communications relatives à l'instruction et m1 juge 
ment du litige, pour autant qu'il ne s'agisse pas d'un litige 
prévu à l'article 579 du présent Code»; et d'insérer à la 
suite du troisième alinéa, un nouvel alinéa, libellé comme 
suit : « La procuration visée aux deux précédents alinéas 
doit être annexée à la minute du jugement »; 
- de M. Lefëre (Doc. n° 59/9) gui propose d'ajouter 

un cinquième alinéa libellé comme suit: « En matière d'ac 
cidents de travail, seuls les avocats ont le droit de plaider 
l'affaire »; 
- de M. Ddraigne ( Doc. n° 59 / 11) qui propose d'ajou 

ter au troisième alinéa, troisième ,ligne, après les mots 
« porteur d'une procuration spéciale », les mots « pour un 
litige qui intéresse ceux-ci »; 
~ de M. Cooreman (Doc. n° 59/14) qui propose d'in 

sérer au deuxième alinéa, après les mots « les parties peu" 
vent» les mots, « moyennant procuration frrite ». 

- de MM. Charpentier. Saint-Remy et Lefère ( Doc. 
n° 59/14) : qui proposent de remplacer au troisième alinéa, 
les mots « porteur d'une procuration » pal" les mot.s « por 
teur d'une procuration écrite, peut représenter l'ouvrier ou 
l'employé partie au procès >>; 
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- door de h ce. Lindcmans (Stuk n' 59/14) waarbij het 
derde lid wordt aan qcvuld met de woorden " in zover het 
geen geschil betreft bedoeld door de artikelen 579, 581 en 
::i82 van dit Wetboek, behalve wanneer het geschil loontrek 
kenden betreft ». 

Uw Commissie heeft aan deze belangrijke vr aaq een 
lange bespreking gewijd. Verschillende leden hebben et· de 
nadruk op nelcgd dat het omwille van een goede werking 
van de gerechtelijke instellingen noodzakelijk is dat de 
leden van de balie het monopolium van de pleidooien voor 
alle gerechten hebben. Er werd trouwens op qewez en 
dat het beqinsel zelf van dit monopolium reeds neer 
gelegd wordt in artikel '!40 van het ontworpen Wetboek. 
Deze laatste bepaling houdt evenwel een voorbehoud in 
voor de gevallen wam de wet uitzonderingen heeft bepaald. 
Een van die uitzonderingen komt precies voor in artikel 728 
waar in het derde lid uitdrukkelijk het recht om le pleiten 
voor de arbeidsgerechten aan de afgevaardigden van een 
representatieve or qnnisatie van arbeiders of bedienden 
wordt toegekend. 

Er werden tegen deze uitzonderingen talrijke bezwaren 
geopperd omdat de leden van oordeel waren dat de rechten 
van de verdediging voor de arbeidsgerechten op dezelfde 
manier moeten gewaarborgd worden als voor de andere 
gerechten. Hierop werd evenwel geantwoord. enerzijds, 
dat het een qebruik is, dat sinds lang ingeplant is. dat de 
afgevaardigden van de arbeidersorganisaties zowel voor 
de werkrechtersraden als voor de administratieve commis 
sies inzake werkloosheid, pensioenen, en zo meer, mogen 
verschijnen. Men merkte tevens op dat cr voor talrijke 
zaken clie onder meer voor deze Commissies opgeroepen 
worden en die soms van zuiver administratieve aard zijn, 
geen voldoende redenen bestaan om een beroep te doen op 
de juridische bijstand van een advokaat, danr het hoofd 
zakelijk om formaliteiten gaat die geen juridische moei 
lijkheden opleveren, 
Verschillende leden van uw Commissie hebben nochtans 

hierop g<:>antwoord dat voortaan de arbeidsgerechten ook 
bevoegd zullen zijn voor de arbeidsongevallen en de 
beroepsziekten en dat in deze gevallen soms zeer inqewik 
ke kle feitelijke en juridische vraagstukken oprijzen waar de 
tussenkomst van een advokaat volstrekt noodzakelijk is. Zij 
drongen tevens aan opdat de vertegenwoordigers van de 
arbeiders- en bediendenorganisaties drager zouden zijn van 
een geschreven volmacht, die dan ook vanzelfsprekend eigen 
zou zijn aan iedere zaak, en dat, bovendien, deze vertegen 
woordiging beperkt zou blijven tot de werklieden en bedien 
den zodat de patronale organisaties verplicht op een advo 
kaat zouden moeten beroep doen. 
Na een diepgaande bespreking waren de meeste leden 

van uw Commissie van oordee l'dat zij, terwijl zij op de twee 
laatste punten zouden ingaan, zij nochtans geen uitzondering 
meende te mogen maken voor de vertegenwoordiging inzake 
arbeid sonq evallcn en beroepsziekten. Maar er werd bij deze 
laatste aanqelcqcnhcid de nadruk op gelegd dat de arbei 
ders- en bediendenorganisaties, uit eigen beweging, advc 
katen aanstellen wanneer het arbeidsongevallen of beroeps 
ziekten geldt, waar feitelijke of juridische problemen oprij 
zen, zodanig dat het bezwaar in dat verband wegvalt. 

Over de tweo.le alinea die. in strijd met hetgeen in de 
derde alinea wordt bepaald, benevens de arbciclsqe 
rechten ook verband houdt met de vertegenwoordiging 
vóór de vrederechters en de handelsrechtbank, werd de 
opmerking gemaakt dat de partij niet alleen door een 
bloed- of aanverwante. doch ook door een echtgenoot 
moet kunnen vertegenwoordigd worden. Evenwel moeten 
deze gevolmachtigden steeds speciaal dom de rechter toe 
gelatrn worden en is het onontbeerlijk dat zij drager 
zijn van een schriftelijke volmacht. Zij moeten het bewijs 

-- de M. Lindemans (Doc. n" 59/14): qui propose de 
compléter le troisième a linéu par les mots suivants : « pour 
autant qu'il ne s'agisse pas d'un litige prévu aux articles 579, 
581 et 582 du présent Code. sauf lorsque le liti9e concerne 
des travailleurs salariés ». 

Votre Commission a procédé à un examen approfondi de 
cette importante question. Plusieurs membres ont insisté 
sur la nécessité d'octroyer aux membres du barreau le mono 
pole de la plaidolerie devant toutes les juridictions, en vue 
du bon fonctionnement des institutions judiciaires. On a 
d'ailleurs rappelé que le pnncipe même de ce monopole 
est consacré par l'article 440 du Code en projet. Cet article 
contient toutefois une réserve quant aux exceptions prévues 
par la loi. Or, une de ces exceptions figure précisément ù 
l'article 728, dont le troisième alinéa accorde expressément 
aux délégués cl 'une orqanisation représentative cl' ouvriers 
et d'employés le droit de plaider devant les juridictions 
du travail. 

De nombreuses objections ont été formulées au sujet de 
ces exceptions, les memhres de votre Commission estimant 
que les droits de la défense doivent être garantis de la 
même manière devant les juridictions du travail et devant 
les autres juridictions. Il a été répondu qu'il est admis depuis 
fort lonqtemps que les délégués des organisations de tra 
vailleurs ont le droit de représenter leurs membres tant 
devant les conseils de prud'hommes que devant les commis 
sions administratives, compétentes en matière de chômage, 
de pensions, etc. On a également fait observe: que nombre 
d'affaires évoquées devant ces commissions sont de carac 
tère purement administratif et ne justifient nullement un 
recours à l'assistance d'un avocat, puisqu'il s'agit essen 
tiellement de formalités qui ne présentent guère de diffi 
cultés juridiques. 

Toutefois, plusieurs membres de votre Commission ont 
fait observer que dorénavant les juridictions du travail 
seront également compétentes en matière d'accidents du 
travail et de maladies professionnelles et que, dans ce 
cas, des problèmes fort compliqués tant en fait qu'en droit 
peuvent se présenter, rendant indispensable: l'intervention 
de l'avocat. Ils ont insisté également pour que les délégués 
des or qanisations d'ouvriers et d'employés soient porteurs 
d'une procuration écrite, qui serait évidemment propre à 
chaque cause, et qu'en outre cette représentation se limite 
aux ouvriers et aux employés, de sorte que les orqanisations 
patronales soient obligées de faire appel à un avocat. 

Après une discussion approfondie, la plupart des mem 
bres de votre Commission ont estirn é que tout en se ralliant 
aux deux derniers points, ils ne peuvent cependant admettre 
cette exception en matière d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles. Mais à propos de cette dernière 
question, un membre a fait observer que les orqanisations 
d'ouvriers et d'employés prennent fréquemment l'initiative 
de désigner un avocat pour représenter leurs affiliés lors 
qu'il s'agit d'un accident de travail ou d'une maladie profes 
sionnelle qui soulèvent des difficultés en fait ou en droit, de 
sorte que 1' objection ne paraît pas devoir être retenue. 
Au sujet du deuxième alinéa qui, contrairement aux 

dispositions du troisième alinéa, a trait non seulement aux 
juridictions du travail, mais aussi à la représentation devant 
les justices de paix et les tribunaux de commerce, un 
membre a fait observer que la partie ne doit pas seulement 
pouvoir être représentée par un parent ou allié mais aussi 
par son conjoint. Toutefois, ces mandataires doivent être 
agréés spécialement par le juge et il est indispensable 
qu'ils soient porteurs d'une procuration écrite, Ils doivent, 
en effet, établir que la partie leur a effectivement donné 
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leveren dar de parti] hun werkelijk inderdaad opdracht 
hccfl gegeven heu vóór de rechtbank te vertegenwoordigen. 
Een algemene volmacht zon evenwel volstaan. 

Uw Commis.iic meende nochtans da( buiten clc echtgenoot 
en de bloed- en nanverwantcn, qcen andere w~volm,1ch1 ig 
den ad !item dan de leden van de balie mogen geduld 
worden, en zulks om de redenen 'die hoger reeds werden 
uitgclead. Zij heeft dan ook het woord gevolmachtigc uil de 
tekst geschrapt. 
Wat de derde a linea betreft heeft uw Coruuusslc de 

uitzondering op de regel gesteld in de eerste alinea, aan 
vaard. 
Zij heeft het amendement van de heer Charpentier (Stuk 

111
• 59/14) ten minste in een 9ewijzigde vorm aanvaard, en 

namelijk bepaald dat alleen de afgevaardigden v,111 repre 
sentatieve organisaties van de arbeiders en bedienden, die 
drager zijn van een geschreven volmacht. een arbeider of 
een bediende, die in de zaak part i] is vcrtcqenwoordlqen en 
alle handelingen verrichten. zoals in het ontwerp bepaald. 
De werkgevers mogen dus slechts door een advokaat ver 
tegenwoordigd worden. 
Uw Commissie heeft ook, op zijn verzoek, de heer 

Minister van Middenstand aa nhoord. 
De Minister van Middenstand meende dat de zelf 

standigen die voor een arbeidsgerecht moeten verschijnen 
om er hun rechten te laten gelden ten aanzien van de 
sociale uitkeringen waarop ze aanspraak moqen maken, 
of om de sociale verplichtingen waartoe zij gehouden zijn 
te doen bepalen nl. tie pensioenen, de ziekte- en invalidi 
teitsvergoedingen en verplichtingen en de kindertoeslagen 
eu bijdragen, ook mogen vertegenwoordigd worden door de 
afgevaardigden van representatieve organisaties voor zelf 
standigen. De l\1inist,~r van Middenstand liet o.m, gelden 
dat het soms om luttele bedragen gaat, in verband met 
zuiver feitelijke vraagstukken, waarvoor de beroepsorqani 
saties beter geschikt zijn om hun leden te verte qenwoor 
di(Jen. 
Op vraag van een lid, dat wenste te weten op welke 

wij ze de representatieve beroepsorganisaties bepaald wor 
den, antwoordde de Minister van Middenstand dat het de 
organisaties zijn die in de schoot van de Hoge Raad voor 
Middenstand vertegenwoordigd zijn alsmede von de land 
bouworganisaties, waarvan de oprichting bepaald wordt 
in artikel 48, § l van de wet van 3 l augustus 1963 ( l). 
Overigens zullen het dezelfde organisaties zijn die voor 
drachten zullen moeten doen voor de aanwijzing van de 
kandidaten-sociaal rechter, die als zelfstandigen in de 
arbeidsrechtbanken en arbeidshoven zullen zetelen (zie 
art, 199). De Minister vestigde er tevens de aandacht op 
dat de vraag gebeurlijk door koninklijk besluit zal geregelci 
worden. 

Uw Commissie heeft de opmerkingen van de minister van 
Middenstand gegrond bevonden en heeft besloten de derde 
alinea aan te vullen met de volgende tekst, die door de Re 
gerin9 werd voorgesteld : « ln de geschillen bepaald in de 
artikelen 581 en 582 mag de zelfstandige op dezelfde wijze 
vertegenwoordigd worden door de afgevaardigde van een 
representatieve organisatie van zelfstandigen. » 
Die tekst, die aan de afgevaardigden van de beroepsor 

ganisaties dezelfde rechten verleent als aan de afgevaardig 
den van de arbeiders- en bediendenorganisaties, sluit dus uit 
dat de zelfstandigen kunnen vertegenwoordigd worden 
door een af9evnardigde van een dergelijke organisatie, 
wanneer zij voor de arbeidsrechtbank verschijnen in een 
geding waarin zij als werkgever tcqen een van hun werk 
nemers betrokken zijn. 

( I} Zie het koninklijk besluit van 24 september 1963, tot uitvoe rinq 
vaü qczc qdc wet - in het bijzonder wat de landhouworqautsattes 
bctrdt, nrttkc l 17 L 

mandat de les représenter. en justice, Totllefoi;.: 11n ma n 
dat g,~nfral su lfirnit. 

Mais votre Commission il estimé· que, mis à part les 
conjoints, parents ou alliós, on ne peut ro lé rcr d'autres 
manda tnircs ad litcm que les membres du barreau, pour 
les motifs qui ont été exposés ci-dessus. Elle a dès lors 
biffé le mot « mandataire », qui figurélit dans le texte du 
projet. 
En cc qui concerne le troisième a linó a, votre Commission 

i1 ad mis l'e xccpnon fi la règle énoncée au p re mie r alinéa. 

Mais elle a adopté' l'amendement de M. Charpentier 
(Doc. n" 59/1'1), sous réserve d'une modification de forme 
qu'elle y a apportée. et a aussi précisé que seuls les délégués 
dorq anisuf ions représentatives 'douvriers et d'employés, 
porteurs d'une procuration écrite, sont autorisés à repré 
senter l'ouvrier ou I'ernployé. partie au procès, et à accom 
plir en lem nom tous les actes requis, ainsi qu'il est précisé 
dans le projet, Les employeurs ne peuvent donc être repré 
sentés que par un avocat. 
Vol re Commission a aussi entendu, à sa demande, le 

l\.1inistre des Classes moyennes. 
Le Ministre des Classes moyennes a fait observer que 

les indépendants, qui sont appelés à comparaitre devant une 
juridiction du travail pour y foire valoir leurs droits aux 
allocations sociales ou pour y foire déterminer les obligations 
sociales auxquelles ils sont tenus, notamment en matière de 
pensions. d'indemnités et d'obligations e11 matière d'assu 
rance malarlic-inva lidité, de cotisations et d'allocations fami 
liales, doivent aussi pouvoir être reprësentés par le 
délégué d'une organisation représentative d'ïndépen 
dants. Le l\1 inistre des Classes moyennes a foit observer 
qu'il s'agit parfois de litiges portant sur des montants très 
peu importants. qui gisent en fait et polir lesquels les orga 
nisations profcssionelles sont mieux à même de représenter 
leurs affiliés. 
A la demande d'un membre, qui souhaltnlt savoir de 

quelle manière les organisations reprès enf at iv es sont dési 
gnées, le Ministre des Classes Moyennes a répondu que 
ce sont les organisations dont les représentan ts siègent all 
Conseil Supérieur des Classes moyennes, ainsi que les 
orqanisa tians agricoles, dont la création est prévue par 
l'article 48, § i«, de la loi du 31 août 1963 ( 1), Ce seront 
d'ailleurs les mêmes organisations qui seront appelées à 
présenter des candidats aux fonctions de juge social, appe 
lés à siéger dans les cours et tribunaux du travail au titre 
cl' indépendant, ( voir art. l 99), Le Ministre a ajouté que le 
cas échéant cette question pourrait être réglée pat· arrêté 
royal. 

Votre Commission a admis le fondement des observations 
présentées par le Ministre des Classes moyennes et a 
décidé de compléter le troisième alinéa par le texte suivant, 
proposé par le Gouvernement : « Dans les litiges prévus aux 
articles 581 et 582, le travailleur indépendant peut être 
pareillement représenté par le délégué d'une orqa nisation 
représentative d'indépendants.» 
Ce texte, qui confère aux délégués des organisations pro 

fessionnelles d'indépendants les mêmes droits que ceux qui 
sont reconnus aux délégués des organisations d'ouvriers et 
d'employés, ne permet cependant pils aux indépendants 
d'être représentés par le délégué d'une telle organisation, 
lorsqu'ils sont appelés à comparaître dans 1111 litige qui les 
oppose, en tant qu'employeur, à l'un de leurs travailleurs, 

( l) V oir l'arrêté royal du 24 septembre 1963, pr:s en exécution de 
ladite loi - spécialement en ce qui concerne les organisations agricoles, 
L, rticlr- 17 1. 
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In de laatste alinea werd het woord « genrnchtigdc » 
vervangen door «gevolmachtigde» om er wel de nadruk 
op le lengen dat de z aakwaarnemers in geen geval voor 
een rechtbank mogen optreden, zelfs niet wanneer het gaat 
om arbeiders, bedienden of zelfstandigen, uit naam van 
een beroepscrqanisatie. voor een arbeidsgerecht te verte 
genwoord igen. 
Al de amendementen werden ingetrokken of verworpen 

en het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 729. 
Aangenomen. 

Art. 730. 

Het amendement ingediend door de heer Ddraigne ( Stuk 
n•· 59/11) waarbij voorgesteld werd in fine van het vierde 
lid de volgende woorden toe te voegen : « of aan de vrede 
rechter», werd ingetrokken. Er bestaat inderdaad geen 
zittingsrol bij de vrederechter. 
Een lid oordeelde dat het teqenstrijdtg is, enerzijds, te 

bepalen, in de laatste alinea, dat de doorhaling het geding 
doet vervallen en, anderzrjds. in de voorlaatste alinea, dat 
een doorgehaalde zaak door een nieuwe dagvaarding weer 
op de rol kan worden gebracht. 
Uw Commissie deelde deze mening niet, daar inderdaad 

de doorhaling van de zaak het recht niet doet vervallen, 
zod ,:·.ig dat de partij steeds de mogelijkheid heeft om haar 
rechten te laten gelden door een nieuwe dagvaarding te 
geven en de zaak opnieuw op de rol te brengen. 
Het artikel werd aangenomen. 

TITEL IL 

Behandeling en berechting van de vordering. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Minnelijke schikking. 

De teksten die het voorwerp uitmaken van dit hoofdstuk 
sluiten hoegenaamd niet uit dat de rechter zowel in de loop 
van de debatten als voor de sluiting ervan een poging tot 
minnelijke schikking kan doen wanneer hij zulks wenselijk 
acht. 
Het is echter wel uitgesloten dat de vrederechter, zoals 

artikel 13 van de wet van 25 maart 1841 het bepaalde, 
het recht zou hebben aan de gerechtsdeurwaarders die hun 
verblijfplaats hebben op de zetel van het gerecht, te ver 
bieden een dagvaarding te betekenen voordat er een poging 
tot minnelijke schikking is ingesteld en zij van de vrederech 
ter de toelating hebben bekomen om te dagvaarden, 
De Commissie was van mening dat deze rechtspleging 

aanleiding kan geven tot misbruiken en dat zij dim ook 
niet mag behouden blijven. 

Art. 731 en 732. 
Aangenomen. 

J\rt. 733. 

De heer Defraigne diende een amendement in ( Stuk 
n" 59/11). Het strekt ertoe het proces-verbaal niet te doen 
opstellen wanneer er geen minnelijke schikking tot stand 
komt. 

Au dernier alinéa, les mots « fondé de pouvoir » ont é-té 
remplacés par « m and atn ire », pom souligner que les agents 
daf Iaires ne peuvent en aucune nuuucrc comparaître devant 
un tribunal. mê m e pils pour représenter un ouvrier, un 
employé ou un indépendant. en qualité de délégué d'une 
organisation professionnelle, devant une juridiction du tra 
vail. 
To11s les amendements ont été retirés ou rejetés et le 

texte amendé ,1 été adopté. 

Art. 729. 
Adopté. 

Art. 730. 

L'amendement présenté par M. Defraigne ( Doc. 
n° 59.i 11) tendant à ajouter in fine du quatrième alinéa les 
mots « ou au juge de paix » a été retiré. Il n'existe en effet 
pas de rôle d'audience en justice de paix. 

Un membre a estimé que le texte contient une contra 
diction lorsqu'il précise d'une part, au dernier alinéa, que 
la radiation éteint l'instance et, d'autre part, à l'avant-der 
nier alinéa, qu'une cause rayée du rôle peut y être ramenée 
par une citation nouvelle. 
Votre Commission n'a pas partagé cet avis; la radiation 

de la cause n' éteint pas le droit, de sorte que la partie a 
toujours la possibilité de faire valoir ses droits en citant 
à nouveau et en obtenant ainsi une nouvelle inscription au 
rôle. 
L'article a été adopté. 

TITRE II. 

Instruction et jugement de la demande. 

CHAPITRE PREMIER. 

La conciliation. 

Les textes qui font l'objet de ce chapitre n'empêchent 
pas. le juqe de faire une tentative de conciliation tant· au 
cours des débats qu'avant la clôture de ceux-ci, lorsqu'il 
l'estime opportun. 

Toutefois, il est exclu que le juge de paix, comme le 
prévoyait l'article 13 de la loi du 25 mars 1841, ait le droit 
d'interdire aux huissiers de justice résidant au siège du 
canton de signifier une citation avant que n'ait eu lieu une 
tentative de conciliation et avant qu'ils n'aient reçu du juge 
de paix 1' autorisation de citer. 

La Commission a estimé que cette procédure peut entraî 
ner des abus et qu'elle ne peut être maintenue. 

Art. 731 et 732. 
Adoptés. 

Art. 733. 

M. Defraigne a présenté un amendement ( Doc. n" 59 / 11) 
tendant à ne pas faire dresser de procès-verbal lorsqu' au 
cun accord n'intervient. 
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Men deed opmerken dat er geen afzonderlijk proces 
verbaal voor elke zaak moet opqemaakt worden en dat cr 
enkel een melding moel gemaakt worden in het z itt in qsblad 
wanneer er geen minnelijke schikking kon verwezenlijkt 
worden. Er bestaat dus geen reden om de tekst te wijzigen. 

I·-:!et amendcmenr werd ingetrokken en het artikel aan 
genomen. 

Art. 73'1. 
Aanqcnomcn. 

HOOFDSTUK Il. 

Behandelinq eu berechting op teqeuspraak. 

EERSTE AFDELING. 

Behandeling ter inlcidinoende zit tiriq. 

Art. 735. 

De heer Defraigne diende een amendement in ( Stuk 
n' 59/11). 

Het amendement mag als een vormwij z rq mq beschouwd 
worden. Het wordt trouwens aldus door de steller van het 
amendement voorgesteld en het werd in de volgende vorm 
aangenomen : « De bepalingen van dit artikel gelden on 
verminderd de regels inzake verstek ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

AFDELING II. 

Ouer·legging uan de stukken. 

Art. 736. 
Aangenomen. 

Art. 737. 

De heer Charpentier heeft een amendement neergelegd 
(Stuk n" 59/14) met het doel de laatste alinea te verduide 
lijken. Het werd aangenomen zodat die alinea luidt : « de 
overlegging kan ook in der minne en zonder formaliteiten 
geschieden». 

De mededeling van de bundels tussen de advokaten 
grijpt plaats overeenkomstig de beroepsregels en derhalve 
ook onder het toezicht van de tuchtoverheden. Gebeurlijk 
kunnen die vraagstukken het voorwerp uitmaken van een 
algemene regeling die door de nationale Orde voorgesteld 
wordt. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 738, 739 en 740. 
Aangenomen. 

AFDELING III. 

Conclusies. 

Art. 74 l, 742 en ï43. 
Anngenomen. 

Art. 744. 

Een amendement werd door de heer W. De Clercq inge 
diend (Stuk n' 59/12). Uw Commissie heeft het amende 
ment verworpen om dezelfde redenen als die welke vermeld 
worden onder artikel 702. 

On a fait observer qu'il n'y a pas lieu de dresser un 
procès-verbal distinct pour chaque affaire, et qu'il su Hit 
de foire mention sur b Feuille daudrence qu'aucun règle 
ment amiable 1ù1 pu être réalisé. Il n'existe donc pas de 
raison de modifier le texte. 

L'amendement a été retiré et l'article ç1 été adopté. 

Art. 734. 
Adopté. 

CHAPITRE IL 

L'instruction et le jugement contradictoires, 

SECTION PREMIERE. 

l nstruciion ,1 Ieudience d'introduction, 

Art. 735. 

M. Defraigne a présenté lin amendement (Doc. n" 59/11) 
tendant à apporter une modification de forme. IJ a d'ail 
leurs été présenté comme tel par l'auteur. 
L'amendement a été adopté dans la forme suivante : 

« Les dispositions du présent article ne portent pas préju 
dice aux règles du défaut ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Adopté. 

SECTION IL 

La communication des pièces. 

Art. 736. 

Art. 737. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/14) tendant à préciser la portée du dernier alinéa. 
Il a été adopté; cet alinéa est dès lors libellé comme suit : 
« Cette communication peut aussi être faite à l'amiable sans 
Formaliré ». 
La communication des dossiers entre avocats est faite 

selon les règles de la déontologie et tombe donc sous le 
contrôle des autorités disciplinaires. Ces problèmes pour 
raient éventuellement faire l'objet d'un règlement général 
sur la proposition de l'Ordre national. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 738, 739 et 740. 
Adoptés. 

SECTION III. 

Les conclusions. 

Art. 741, 742 et 743. 
Adoptés. 

Art. 744. 

Un amendement a été présenté par M. W. De Clercq 
(Doc. n° 59/12). Votre Commission l'a rejeté pour les 
mêmes raisons que celles exposées à l'article 702. 
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Sommige leden hebben de vraaq gesteld of het niet 
nodig was in dit artikel ook de aanduiding van de maat 
schappelijke zetel en van de beuaminq van de rechtsper 
sonen te vermelden. Na een eerste amendement te hebben 
aanvaard dat als volgt luidde : « de rechtspersonen maken 
melding Will hun maatschappelijke naam of hun benaming 
en hun maatschappelijke zetel of. bij gebreke daarvan. hun 
voornaamste bedrijfszetel >) werd de opmerking qem aakt 
dat de wijze waarop de identiteit van de rechtspersonen 
bepaald wordt, reeds bepaald wordt in artikel 703, en dat 
het derhalve niet wenselijk is in artikel 744 weer. hetzelfde 
vraaqstuk te behandelen. De bepaling van artikel 703 heeft 
inderdaad een algemeen karakter en ze zou dit karakter 
kunnen verliezen indien de regel die ze inhoudt herhaald 
wordt in andere bepalingen die een meer bijzonder karakter 
hebben. Uw Commissie besloot derhalve in artikel 744 enkel 
een verwijzing te maken naar artikel 703. Het ge<1me11- 
dcercl artikel luidt derhalve als volgt : De conclusies van de 
partijen moeten hun naam, voornaam en woonplaats vermel 
den. De rechtspersonen doen blijken van hun identiteit op 
de wijze bepaald in artikel 703 ». 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 745, 746, 747 en 748. 

Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Bepaling uan de rechtsdeç en L'enfaging. 

Art. 749. 

Uw Commissie heeft de Franse tekst in overeenstemming 
gebracht met de Nederlandse zodat het als volgt luidt 
,< le greffier .. , » in plaats van « un greffier ... ». 
Het artikel werd aldus aangenomen. 

Art. 750. 
Aangenomen. 

Art. 75!. 

Een amendement van uw verslaggever (Stuk 111 59/3) 
waarbij ook de verblijfplaats wordt vermeld naast de woon 
plaats werd wegens de redenen overgehaald bij artikel 43, 
aangenomen. 
Het artikel, aldus geamendeerd, werd aangenomen. 

Art. 752. 

Er werd bezwaar gemaakt tegen de redactie van die 
tekst waar er gesproken wordt van « een andere verweer 
der ». Uw Commissie: was akkoord om in de tweede regel 
van de eerste alinea het woord « andere » te schrappen. 

!-Iet a ldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 753. 

Dezelfde w, J21gmg als in voorgaand artikel werd hier 
ook aanqebracht. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 754. 
Aangenomen. 

Certains membres ont demandé s'il n'est p;is nécessaire 
de prévoir aussi dans cet article l'indication du siège social 
et la dénomination des personnes morales. Après avoir 
adopté un premier amendement. rédigé comme suit : « Les 
personnes morales mentionnent leur raison sociale ou leur 
déuom în at ïon ainsi que leurs siège social ou, ù défaut, lem 
siège principal d'exploitation ». un membre a fait observer 
qu'étant donné que l'article 703 détermine comment doivent 
être identifiés les personnes morn les, il n'y a pas lieu d'y 
revenir à l'article 744. La disposition de I'a rticle 703 a en 
effet un caractère tiénéral qu'elle pourrait perdre si la 
règle qu'elle contient devait être répétée dans d'autres 
dispositions qui ont 1111 caractère particulier. Votre Com 
mission a dès lors décidé qu'un renvoi aux dispositions 
de l'article 703 suffisait. L'article amendé est dès lors libellé 
comme suit : <( Les conclusions des parties doivent indiquer 
leurs nom. prénoms et domicile. Les personnes morales indi 
quent leur identité ainsi qu'il est dit à l'article 703 ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 745, 746, 717 et 748. 

Adoptés. 

SECTION IV. 

Des fixations et des remises. 

Art. 719. 

Votre Commission a mis le texte français en concor 
dance avec le texte néerlandais. Ce texte sera donc libellé 
comme suit : « le greffier ... » au lieu de « un greffier .. , >>. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Adopté. 

Art. 751. 

Un amendement de votre rapporteur ( Doc, n° 59/3) 
tendant à faire mentionner aussi, en plus du domicile, la 
résidence a été adopté pour les motifs qui ont été relatés 
à l'article 43. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 752. 

lin membre a critiqué 111 forme de cc texte : « Lorsqu'un 
ou plusieurs défendeurs font défaut tandis qu'un autre au 
moins comparaît» Votre Commission a dès lors proposé 
la rédaction suivante: « Lorsqu'un ou plusieurs défendeurs 
font défaut tandis qu'un défendeur au moins comparaît. .. ». 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 753. 

Cet article a été amendé de la même manière que l'article 
précédent. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 754. 
Adopté. 
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AFDELING V. 

Schriftelijke bchnnclclins). 

Ar!. 75'i. 

Er werd ten amendement door de heer Lind cma ns inge 
diend (Stuk n' 59/2). 
De heer Lindemans wenst dat de parlijcn hun bundels 

h et z ij ter qrif he lietzi] ter zilling zouden mogen neerle qqcn. 
Er werd geantwoord dat de partijen op om het even 

welke zitting zullen mogen versc hijne n zonder evenwel 
vooraf een do qstcllinq te hebben hekomen. Maar het is 
volstrekt noodzakelijk dat die Iormalitclt ter zitting gebeurt 
r.t.z. dal er een Iormc le verschijning voor de rechter 
plaatsgrijpt. 
Er werd anderzijds door de heer Lind ernans voorgesteld 

dat de partijen op ei9cn init iatief inlichtingen aan de rechter 
zouden kunnen geven. Er werd gcuntwoord dat op dit voor 
stel evenmin kan ingegaan worden, daar de partijen aldus 
de schriftelijke behanrle ling in een mondelinge behandeling 
z oud en onrvormeri, Het is dus de rechter alleen die, desge 
vallend, inlichtingen kan vragen. De uitleg en de inlichtin 
gen zullen gebeurlijk onmiddellijk gegeven worden indien 
de rechter terstond de vraag stelt, hetzij op een latere zit 
tinH waarop de partijen dan, op bevel win de rechter, door 
de griffier zullen uitgenodigd worden. Deze laatste dagstel 
ling zal overigens in overleg met de partijen bepaald wor 
den. 
Er werd terloops opgemerkt dat deze rechtspleging aan 

de advokaten voorbehouden wordt, daar zij de vooraf 
qaand e mededeling van de bundels veronderstelt (art. 737) 
en dat deze mededeling onder de waarborg van de 
beroepsregels zal plaats grijpen. 

Artikel 755 brengt een zeer eenvoudiq e rechtspleging tot 
stand. Gebeurlijk zal zij later nadat zij aan de eisen van 
de praktijk ZiJI getoetst zijn. nog kunnen verbeterd worden. 

Het amendement van de heer Lindemans werd verworpen 
en het artikel werd aangenomen, 

Art. 756. 

Dit artikel heeft aanleiding gegeven tot een breedvoeriqe 
dis kussie. Er werd verwezen naar de werkzaamheden in de 
Commissie voor de Justitie van de Senaat ( 1). 
Een lid oordeelde dat er tegenstrijdigheid bestaat tussen 

het stelsel voorgesteld in artikel 75 l en dat van artikel 756. 
Terwijl in artikel 751 een partij onmiddellijk een vonnis op 
tegenspraak kan bekomen, moet zij, luidens artikel 756, 
minstens drie dagstellingen bekomen alvorens een vonnis 
te mogen vragen en krijgt bovendien de verweerder die tot 
clan toe noch verschenen is noch conclusie heeft neerge 
legd, niettemin de gelegenheid om een memorie neer te 
leggen in antwoord op de nota's die door de eiser worden 
ingediend. 
Er werd geantwoord dat artikel 756 toepasselijk is in 

alle gevallen, zelfs wanneer de eiser de verwittiging heeft 
gegeven die in artikel 751 wordt bepaald, maar er niettemin 
niet in geslaagd is zijn z aak te doen weerhouden. Op de 
derde dagstelling zal hij evenwel zijn bundel ter zitting 
mogen neerleggen en zal de tegenpartij daarvan verwittigd 
worden. Ze! [s in dat gev11l zal de verstekdoende verweer 
der nog een nota moqen neerleggen. waarvan de eiser ken 
nis zal mogen nemen en wnarop hij een antwoord zal mogen 
indienen. 

De heer Pierson diende naar aanleidinq van deze bespre 
king een amendement in (Stuk 11" 59/17) waarbij de ver- 

{ 1) P.1rl. Stukken, Senant, zittinu 1964. 1965. Stuk n' 170. blz. r.n. 

SECTION V. 

De la procédure écrite, 

Art. 755. 

l'vl. Lindcmans a présenté un amendement (Doc. n" 59/2). 

L'auteur de l'amendement souhaite que les parties puis 
sent déposer leurs dossiers soit au greffe, soit à l'audience. 
II lui a été répondu que les parties pourront cornparuît re 

il n'importe quelle audience, sans avoir obtenu au préalable 
une fixation. Mais il est indispensable que cette formalité 
soit accomplie à l'audience, c'est-à-dire qu'une comparution 
formelle devant le juge ait lieu. 

D'autre part, M. Lindemans a proposé que les parties 
puissent, de leur propre initiative, fournir des renseigne 
mcnts au juge. li lui a été répondu que cette proposition ne 
pouvait pas plus être acceptée que la précédente étant 
donné que les parties pour raient ainsi transformer à leur 
gré l'instruction écrite en instruction orale. C'est donc au 
juge seul qu'il appartient, le cas échéant. de demander des 
ren seiqne ments. Ces éclaircissements et renseignements 
seront éventuellement donnés sur le champ, si le juge en 
fait immédiatement la demande, soit au cours d'une audience 
ultérieure à laquelle les parties auront été convoquées par 
le greffier sur l'ordre du juge. Cette fixation se fera d'ail 
leurs en accord avec les parties. 
On a fait observer, il cette occasion, que cette procédure 

est réservée aux avocats, étant donné qu'elle implique la 
communication préalable des dossiers (art. 737). et que cette 
communication doit avoir lieu sous la garantie des règles 
professionnelles. 
L'article 755 institue une procédure très simple. Elle 

pourra sans doute être encore améliorée après avoir subi 
I' épreuve de la pratique. 

L'amendement de M. Lindemans a été rejeté et l'article 
a été adopté. 

Art. 756. 

Cet article a donné lieu à un large échange de vues. On 
s'est référé aux travaux de la Commission de la Justice du 
Sénat(!). 
Un membre n estimé qu'il y a une contradiction entre le 

système prévu à l'article 751 et celui que prévoit l'article 756. 
Alors que l'article 751 dispose qu'une partie peut obtenir 
immédiatement un jugement contradictoire, l'article 756 
p.escrlt qu'avant de pouvoir requérir jugement, elle doit au 
moins avoir obtenu trois fixations et dispose en outre, que 11:: 
défendeur qui n'a ni comparu ni déposé ses conclusions a 
néanmoins l'occasion de déposer un mémoire en réponse 
aux notes introduites par le demandeur. 

Il lui a été répondu que l'article 756 s'applique dans tous 
les cas, même lorsque le demandeur a donné l'avertissement 
prévu ô l'article 751, mais n'a cependant pas réussi à faire 
retenir lil cause. A la troisième fixation, il pourra déposer 
son dossier à l'audience, et la partie adverse en sera avertie. 
Même dans ce cas, le défendeur, qui a fait défaut, pourra 
déposer une note, qui sera communiquée au demandeur 
et à lag uelle celui-ci pourra répondre. 

Au cours de la discussion, M. Pierson a présenté 1,n 
amendement (Doc. 11" 59/17) tendant à supprimer la ré lé- 

( 1) Doc. P,1rl. Sénat. session 1964-1965, Doc. n" 170, p. 131. 
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WJ)Z!!lg nna r de artikelen 751, 752 en 753 geschrapt werd. 
De Koninklijke Commlssans liet echter opmerken dat de 
verwijzing nam de artikelen 752 en 753 moet behouden blij" 
ven a l 1'1a~J <le verwijzing naar artikel 751 wegvallen omdat 
de ,chi i Itc lijkr- behandeling en de mondelinge behandclmq 
van c1c z a k cn inderdaad verschillen. In de gevallen die in 
deze artikelen bepaald worden, is er inderdaad een verweer 
der aanwezig die er zoals de eiser, belang kan bij hebben 
dat de zaken behandeld worden. Het is dus wenselijk dat 
hij ook gebruik kan maken van de rechtspleging bepaald in 
de artikelen 755 en 756, De heer Pie rson was van oordeel 
dat het aangehaalde geval van uitzonderlijke aard is maar 
hij m1111 aan dat het niettemin van belanq is de schriftelijke 
helrnncleling in die gc-vnl!en toe te laten. 

Uw Commissie heeft zich bij het voorstel van de Konink 
lijke Commissaris aariqesloten en derhalve alleen de verwij 
zing naar artikel 751 uit de tekst weggelaten. Het amende 
ment van de heer Pierson werd niet aanvaard. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

AFDELING Vl. 

De rechtszitting. 

Art, 757, 758, 759, 760, 761, 762 en 763. 

Aangenomen. 

AFDELING VII. 

Mededeling aan het openbaar ministerie. 

Art. 764. 

Een lid vroeg of, in de laatste alinea, de zin : « het open 
bare ministerie krijgt mededeling van alle andere zaken en 
neemt daarin zitting wanneer hij het dienstig acht» niet te 
breed is. 

Er werd geantwoord dat deze regeling zeer soepel is en 
tevens dat. er rekening moet mee gehouden worden dat het 
aantal zaken die verplicht mededeelbaar zijn aanzienlijk 
verminderd werd. Zo komt het onder meer dat terwijl lui 
dens de bestaande wetgeving het openbaar ministerie steeds 
aanwezig moet zijn op de zittingen van het hof van beroep 
die aanwezigheid voortaan slechts vereist zal zijn wanneer 
de zaak verplicht mededeelbaar is, zodat in alle andere 
zaken, het openbaar ministerie niet meer zal moeten zetelen, 
De tekst laat evenwel toe dat het de magistraat van het 
openbaar ministerie vrij staat te komen zetelen wanneer hij 
van oordeel is dat zulks van belang is, 

De Commissie sloot zich bij deze uitleg aan. 
Er werd nog opgemerkt dat luidens deze tekst, de magis 

traat van het openbaar ministerie die ter zitting aanwezig 
is slechts advies moet uitbrengen telkens de zaak verplicht 
mededeelbaar is. In alle andere zaken waar hij zitting heeft 
genomen mam waarvan de mededeling door de wet niet 
voorgeschreven wordt. moet hij dus geen advies geven. 

Evenwel, wanneer een zaak aan het openbaar ministerie: 
wordt medegedeeld moet de m aqistraat van het openbaar 
ministerie de debatten bijwonen, Derhalve, wanneer in de 
loop van de debatten de rechter oordeelt dat het wenselijk 
is da t een lid van het openbaar ministerie aanwezig zou 
zijn ten einde advies uit te brengen, dan is het nodig dat de 
debatten die reeds plaats hebben gevonden samengevat wor 
den ten nutte van de magistraat van het Parket. Deze regel 
geldt eveneens wanneer het openbaar ministerie uil eigen 
beweging beslist dat hij kennis moet nemen van een zaak. 

renet: aux articles 751, 752 et 7'53. Le Commissaire royal il 

bil observer que si la référence ;'i l'art iele 751 peut être sup• 
primée. celle qui a trait n ux art iclcs 7S2 et 753 doit être 
maintenue en raison des di Ïf é re nc e s qui existent entre lin 
struct iou é crit c et l'mstruction ora k. Dans les cas prévus 
à ces articles, le dé Icudeur est en effet présent et, comme le 
demandeur, il peul avoir intérêt 11 ce que ln demande soit 
instruite. Il <'St donc souhaitable qu'il puisse aussi recourir 
ù la procédure prévue au x articles 755 et 756. M. Pierson 
ù répondu que quoi que le cn s e nvisacé soit exceptionnel, 
rien ne s'oppose cependant ù ce que l'instruction écrite soit 
aussi permise dans cette hypothèse. 

Votre Commission s'est rallié ù ln proposition du Com 
missaire royal et n'a, dès lors, supprimé que la référence il 
l'article 751. L'amendement de M. Pierson n'a pas été 
adopté. 

L'urticle ainsi amendé a été adopté. 

SECTION Vl. 

De l'audience, 

Art. 757, 758, 759, 760, 761, 762 et 763. 

Adoptés. 

SECTION VII. 

De la communication au ministère public, 

Art. 764. 

Un membre a demandé si, au dernier alinéa, la phrase « le 
ministère public reçoit com municat ion de toutes les autres 
causes et y siège lorsqu'il le juge convenable» n'a pas une 
portée trop large. 
On lui a répondu que cette disposition est souple, et 

qu'il faut également tenir compte du fait que le nombre de 
causes qui sont obligatoirement communicables a été con 
sidérablement réduit. C'est ainsi, notamment, que si, sous 
l'empire des lois en vigueur le ministère public doit toujours 
assister aux audiences de la cour d'appel, cette présence 
ne sera dorénavant requise qcte lorsque la demande est obli 
gatoirement communicable. de sorte que. dans toutes les 
autres causes. le ministère public ne sera plus tenu de sié 
ger. Le texte permet toutefois au magistrat du ministère 
public de siéger lorsqu'il le juge souhaitable, 

La Commission s'est ralliée à cette interprétation. 
On a également fait observer que, conformément à ce 

texte, le magistrat du ministère public, qui est présent à 
l'audience, ne doit émettre un avis que lorsque fa cause est: 
obligatoirement communicable, Dans toutes les autres eau 
ses où il siège mais dont la communication n'est pas prescrite 
par la loi, il ne doit donc pas émettre d'avis. 

Cependant, lorsqu'une cause est communiquée au minis, 
tère public, le magistrat qui en remplit les fonctions doit 
assister aux débats. Dès lors. lorsqu'au cours des débats. le 
juge estime qu'il est souhaitable qu'une affaire soit commu 
niquée au ministère public pour qu'il donne un avis, il est 
nécessaire que soient résumés à l'intention du magistrat 
du ministère public, les débats qui ont déjà eu lieu. Cette 
règle s'applique également lorsque le ministère public 
décide. de sa propre initiative, de prendre connaissance 
d'une cause. Il est donc certain que le ministère public 
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Het blijkt dus dal het openbaar ministerie in geen z aak 
advies uitbrengl op stukken en dat hij telkens moet deelge 
nomen hebben aan de debatten die voor de rechtbank plaats 
qrcpcn. 
Uw Commissie heeft zich bij deze uitleg aangesloten. 
Het artikel werd aanqenornen. 

Art. 765, 766, 767 en 768. 

Aan qenom cn. 

AFDELING VIII. 

Berechting 1>él/l de zaak. 

Art. 769, 770, 771, 772 en 773. 

Anngenomen. 

Art. 774. 

Uw Commissie heeft een amendement van de Koninklijke 
Commissaris aanvaard waarbij enerzijds het woord « aan 
vraag » in de Nederlandse tekst vervangen werd door « vor 
derinq >> en waarbij anderzijds besloten werd de woorden 
« in te willigen » weg te laten en tevens de woorden « geheel 
of gedeeltelijk» in te voegen. 
Een vordering wordt inderdaad nooit. op grond van een 

exceptie ingewilligd. De exceptie is inderdaad een verweer 
middel dat door de verweerder tegen de vordering wordt 
opgeworpen ( 1). De vordering kan dus afgewezen worden 
( geheel of gedeeltelijk) op grond van een exceptie, doch niet 
ingewilligd worden. Het zou echter geen zin hebben dat de 
rechter ambtshalve een exceptie inroept om ze verder af te 
wijzen en de vordering dus in te willigen. 
Mnar andersom wanneer de rechter de vordering meent 

te moeten afwijzen op grond van een exceptie die hij ambts 
halve meent te moeten opwerpen, dan moet hij integendeel 
de partijen hiervan inlichten en hun de gelegenheid geven 
hun antwoord te laten gelden. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 775, 776, 777 en 778. 

Aangenomen. 

Art. 779. 

Op dit artikel werden twee amendementen ingediend, een 
door de heer Defraigne (Stuk 111• 59/42) en een ander door 
de heer Pierson (Stuk n•· 59/44). 
De heer Defraigne was van oordeel dat het niet onont 

beerlijk is dat alle magistraten die aan de debatten hebben 
deelgenomen aanwezig zijn op het ogenblik van de 
uitspraak van het vonnis of het arrest. De heer Defraigne 
meende dat hij aldus zou kunnen beletten dat een uitspraak 
zou moeten verdaagd worden omdat een van de leden van 
het gerecht verhinderd is. 
Er werd geantwoord dat de voorgestelde regeling bezwa 

reu oplevert, omdat er aldus geen zekerheid bestaat dat al 
de leden die de debatten hebben bijgewoond, ook aan de 
beraadslaging hebben deelgenomen en dat derhalve de be 
slissing wel het gemeenschappelijk werk van al de leden van 
de rechtbank is. 

( 1) Sol us (•t Pr-rrot, Droit judiciaire prlvé. t. I, n" 306 et sulv. 

n'émet en aucun cas un avis sur pièces et qu'il doit tou 
jours avoir participé aux débats qui ont eu lieu devant le 
tribunal. 

Votre Commission s'est rnlliée à cette interprétation. 
L'article a été adopté. 

Art. 765, 766, 767 et 768. 

Adoptés. 

Section VIII. 

[uqement de la c1111sc. 

Art. 769, 770, 771, 772 et 773. 

Adoptés. 

Art. 774. 

Votre Commission a adopté Lill amendement du Commis 
saire royal tendant, d'une part, à remplacer dans le texte 
néerlandais le mot « aanvraag » par le mot « vordering » et, 
d'autre part. à supprimer les mots « d'accueillir ou» et à 
insérer les mots « en tout ou en partie: ». 

Une demande n'est, en effet, jamais accueillie sur une 
exception. L'exception est un moyen de défense que invo 
que le défendeur à l'encontre de la demande ( 1). La 
demande peut donc être rejetée ( en tout ou en partie) sur 
une exception, mais on n'imagine pas qu'elle puisse être 
accueillie sur une exception. Il n'est d'autre part pas conce 
vable que le juge invoque d'office une exception pour la 
rejeter ensuite et accueillir la demande. 
Mais, inversement, lorsque le juge estime devoir rejeter 

la demande sur une exception qu'il soulève d'office, il doit 
eu informer les parties et leur donner I' occasion de faire 
valoir leurs observations. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 775, 776. 777 et 778. 

Adoptés. 

Art. 779. 

Deux amendements ont été présentés à cet article, l'un 
par M. Defraigne (Doc. n° 59/42) et l'autre par M. Plerson 
(Doc. n° 59/44). 
M. Defraigne a estimé qu'il n'est pas indispensable que 

tous les magistrats qui ont assisté aux débats soient présents 
au moment de la prononciation du jugement ou de l'arrêt. 
M. Defraigue a estimé pouvoir ainsi empêcher la remise de 
la prononciation d'un jugement parce qu'un des membres de 
la juridiction est empêché. 

Il lui a été répondu que l'amendement présente des incon 
vénients. parce qu'il n'existe aiusl aucune garantie que tous 
les membres qui ont assisté aux débats aient aussi participé 
au délibéré et que. dès lors, la décision soit bien l'œuvre 
commune de tous les membres qui ont composé le siège. 

(1) Solus et Perret, Droit judiciaire privé, t. I, n" 306 et sulv. 
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De heer Pierson heeft alsdan voorgesteld dat de vervan 
ging van het verhinderd lid van het gerecht, slechts zot, 
mogen gebeuren indien vastqcsteld wordt dat al de leden clic 
aan de debatten hebben deelgenomen, ook over hel· vonnis 
hebben beraadslaagd, en dat bovendien de verhinderde 
rechter slechts op aanwijzing van de voorz itl cr van het 
gerecht door een andere rechter zou vervangen worden. 
Het amendement van de heer Pierson werd aanvaard, 

onder voorbehoud van een lichte vor mwij ziqinq. De nieuwe 
tekst luidt thans als volgt : « Wanneer een rechter wctt iq 
verhinderd is de uitspraak bij te wonen v,111 een vonnis 
waarover hij mede heeft beraadslaaq d. overeenkomstig arti 
kel 778, kan de voorzitter van het gerecht evenwel een 
andere rechter aanwijzen om hem op het ogenblik van de 
uitsprnak te vervangen ». 
De aldus gewijzigde tekst werd aanqenomeu. 

Art. 780. 
Ann qeuomcn. 

Art. 781. 

De heer W. De Clercq heeft een amendement neergelegd 
( Stuk n' 59/ 12) met dezelfde doelstelling Ris het amende 
ment op artikel 702. Het werd om de reeds aangehaalde 
reden niet aangenomen ( 1 ) . 
Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd de 

tweede alinea als volgt gewijzigd : « tenzij de wet daarom 
trent anders bepaald, wordt de uitgifte van het beschik- 
kend gedeelte, op verzoek ». 
Het komt inderdaad voor dat in sommige rechtsplegingen 

die de staat van de personen uanbelanqcn, de uitgifte van het 
vonnis niet door de griffier aan de ambtenaar van de bur 
gerlijke stand mag overgemaakt worden. Zulks is nl. het 
geval in echtscheidingszaken, zoals uit artikel 1303 van het 
Gerechtelijk Wetboek blijkt, Het Wi"IS derhalve noodzakelijk 
een voorbehoud dienaangaande te maken. 
Uw Commissie aanvaardde het amendement en het aldus 

gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 782. 
Aangenomen. 

Art. 783. 

Verscheidene leden hebben gevraagd of het zittingsblad 
een afschrift inhoudt van het vonnis, terwijl de minuut ervan 
afzonderlijk bijgehouden moet worden. 
Er werd geantwoord dat die opvatting niet overeenstemt 

met de bedoeling die ten grondslag ligt aan artikel 783. 
daar het inderdaad de minuut van het vonnis is die op het 
zittingsblad gesteld wordt d1 het z ijn deze zittingsbladen die 
op het einde v<111 het jaar tol een register samcnqevoeqd 
worden, zoals bepaald wordt in artikel 784. 
Een amendement van de heer Defraigne (Stuk n" 59/11) 

hetwelk voor doel had le bepalen dat men in plaats van de 
tekst zelf van het vonnis op het zittingsblad over te schrijven 
slechts melding ervan zou maken, werd derhalve niet aan 
genomen, doch ten einde de tekst te verduidelijken werden 
de eerste en tweede regel, van het artikel vervanqen door de 
volgende tekst : « Het z ittinq sblad bevat de minuut van het 
von ni!'; en vermeldt bovendien : ... >>. 
Het aldus geamendeerd artikel werd actngenome:n. 

Art. 784, 785, 786 en 787. 

Aangenomen. 

( 1 ) Zie supra blz. 116. 

A la suite de cet échange de vues M. Pierson a proposé 
que Ic remplacement du j uqe empfché ne puisxe se foire 
que s'il est constaté que tous les membres qui ont assisté aux 
débats ont également participé au délibéré du jugement, cl 
qu'en outre le juge empêché ne soit remplacé par un autre 
jllgc (]\IC sm ln dcsiq n.rt io» faite par Ic president de ln juri 
diction. 

L'amendement de M. Prersou a été adopté sous réserve 
d'une lé~Jère modificntion de forme. Le texte nouveau est 
libellé comme suit : « Toutefois. lorsqu'un juge est légiti 
mement empêché d'assister à la prononciation du jugement 
au délibéré duquel il a participé dans les conditions prévues 
à l'article 77 8, le président de la juridiction peut désigner un 
autre juge pour le remplace!' au moment de la prononcia 
tion.» 
Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 780. 
Adopte. 

Art. 781. 

M. W. De Clercq a présenté un amendement ( Doc. n° 
59/ 12) dont l'objet est le même que celui de l'amendement 
présenté à l'article 702. Il n'a pas été adopté pour les rai 
sons indiquées ci-dessus ( 1). 

Sur la proposition du Commissaire royal, le deuxième 
alinéa a été modifié comme suit : « A moins que la loi n'en 
dispose autrement. l'expédition du dispositif est, à la de 
mande ... ». 
Dans certaines procédures en effet gui ont trait à l'état 

des personnes l'expédition du jugement ne peut être trans 
mise par le greffier D l'officier de l'èrat civil. Tel est notam 
ment le cas des affaires de divorce, ainsi qu'il ressort de 
l'article 1303 du Code judiciaire. Il était nécessaire, dès lors, 
de faire des réserves à ce sujet. 

Votre Commission a adopté l'amendement, et l'article 
ainsi modifié a été adopté. 

Art. 782. 
Adopté. 

Art. 783. 

Plusieurs membres ont demandé, si la copie du jugement 
est portée i'l la feuille et si la minute en est conservée séparé 
ment. 
II leur a été répondu que ce n'est pas ainsi que l'arti 

cle 783 doit être interprété, ètant donné que c'est la minute 
du jugement gui est établie sur la feuille d'audience, et que 
cc sont ces feuilles d'audience qui, cl la fin de l'année, sont 
réunies en fonne de registre, ainsi qu'il est prévu ù l'nrti 
cle 784. 
L'amendement de M. Defraigne ( Doc n° 59/11) tendant 

à préciser qu'au lieu de transcrire le texte même du juqe 
ruent à la feuille d'audience, il n'en serait fait qu'une m en 
tion. n'a dès lors pas été adopté; muis, en vue de préciser ln 
portée du texte, la première et la deuxième ligne de l'arncle 
ont été remplacées par le texte suivant : « La feuille d'au 
dience: contient la minute du jugement et. en outre, la men, 
tiori : ... ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 784. 785, 71\6 et 787. 

Adoptés. 

( 1) Vuil' supra p. 116. 
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Art. 788. 

Dna r het aan de Commissie overbodig leek een ·wijziging 
aan de tekst te brengen, werd het amendernen t van de heer 
Ch arpentier (Stuk n' 59/17) hetwelk voor doel had nader 
te bepalen dat hel hier over het hof van beroep gaat, niet 
aangenomen. Het is duidelijk dat de alinea betrek kinq heeft 
op het hof van beroep. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 789. 
Aangenomen. 

Art. 790. 

De heer Defraigne diende een amendement op dit artikel 
in (Stuk n'" 59/11), Hij wilde bekomen dat bij het uit spre 
ken van het vonnis ook de naam van de griffier, op straf 
van nietigheid, zou moeten vermeld worden. Zulks leek aan 
uw Commissie overbodig. Uw Commissie oordeelde dat 
ongetwijfeld de naam van de grif fier op de uitgifte za.l voor 
komen, doch wanneer zulks het geval niet zou zijn, zou daar 
uit geen nietigheid ontstaan. 
Het artikel werd aangenomen. 

Aangenomen. 
Art. 791. 

Art. 792. 

De heer Defraigne heeft een amendement ingediend 
(Stuk n'. 59 / 11 ) , Het strekt ertoe de verplichting die 
op de griffier berust, een afschrift van de beslissing 
aan de partijen te zenden, te beperken tot de gevallen waar 
de zaak in beraad werd gehouden. 
Er werd geantwoord dat de uitdrukking « in beraad ge 

houden» niet voldoende duidelijk is, daar o.m. een zaak die 
in het begin van de zitting behandeld werd en waarover op 
het einde van de zitting uitspraak gedaan wordt, ook in 
beraad werd gehouden. 

Men deed bovendien opmerken dat een algemene regel 
eenvoudiger is en dat, indien men uitzonderingen zou bepa 
len, zulks aanleiding zou kunnen geven tot betwistingen, 
Een lid merkte tevens op dat, wanneer beide partijen ter 

zitting verschijnen en het vonnis onmiddellijk uitgesproken 
wordt, het hun vrij staat aan de griffier te verklaren dat zij 
hem ontlasten van de verplichting hun een afschrift van de 
beslissing op te sturen. Aan de verstekmakende partij wordt 
het in elk geval gezonden, daar het voor die partij wellicht 
van belang is dat zij, zo spoedig mogelijk kennis krijgt van 
de inhoud van het vonnis dat tegen haar werd uitgesproken. 

Er werd verder nog onderstreept dat de afschriften van 
de vonnissen die aldus ambtshalve door de grif fier moeten 
opgestuurd worden, vrij zijn van griffierechten ingevolge de 
nieuwe bepaling van artikel 280 van het wetboek der reqis 
tratie rechtcn ( art. 121 van de -...vijzigingsbepalingen). 

Het amendement werd verworpen en het artikel werd 
aangenomen. 

AFDELING IX. 

Uitlegging en oecbeterin q Pan het vonnis, 

Art. 793, 791, 795, 796, 797, 798, 799. 800 en 80 l, 

Aangenomen. 

Art. 788. 

Esthnant superflu d'apporter une modification au tex te 
de cet arrrc!c. la Commission il rcjcró l'amendement de 
M. Charpentier (Doc. n" 59/17), rendant à prcciser qu'il 
s'agit en l'occurrence de ln cour d'appel. Il est évident que 
l'alinéa en question a trait à lil cour d'appe l. 

L'article a été n d opté. 

Art. 789. 
Adopté. 

Art. 790. 

M, Dcfra iqne a présenté un amendement ( Doc. 11° 59/11), 
tendant à préciser que, lors de hi prononciation du jugement 
Ic nom du greffier est également mentionné, à peine de 
nullité. Votre Commission a considéré qu'une telle mention 
est inutile. Elle a estimé que le nom du greffier figurera sans 
aucun doute sur l'expédition, mais que, si tel n'était p;is le 
cas, il n'en résulterait aucune nullité. 

L'article a été adopté. 

Art. 791. 
Adopté. 

Art. 792, 

M. Defraigne a présenté un amendement ( Doc. n° 59/11) 
tendant à limiter l'obligation du greffier d'envoyer une copie 
de la décision öUX parties aux cas où la cause est tenue 
en délibéré, 

Il lui a été répondu que l'expression « tenue en délibéré» 
n'est pas assez précise, puisqu'une affaire instruite au début 
de l'audience et sur laquelle il est statué à la fin de celle-ci 
est également tenue en délibéré. 

En outre, on lui a fait observer qu'une règle générale est 
d'application plus simple et que des exceptions pourraient 
donner lieu à des contestations. Un membre a de plus fait 
remarquer que lorsque les deux parties comparaissent à l'au 
dience et que le jugement est immédiatement prononcé, 
il leur est loisible de décharger le greffier de l'obligation 
de leur envoyer une copie de la décision. Mais cette copie 
sera en tout cas envoyée à la partie défaillante, car il 
importe qu'elle puisse prendre connaissance, dans les plus 
brefs délais, du contenu de la décision rendue contre elle, 

L'accent a aussi été mis sur le fait que les copies des 
jugements qui doivent ainsi être envoyées d'office par le 
greffier sont exemptes des droits de greffe, en vertu des 
dispositions nouvelles de l'article 280 du Code des droits 
d'enregistrement (art. 124 des dispositions modifica 
tives). 
L'amendement a été rejeté et l'article adopté. 

SECTION IX. 

Ï nterprétution et rectification du jugement. 

Art, 793, 794, 795, 796, 797, 798, 799, 800 et 801, 

Adoptés. 



[ 130 J 

HOOFDSTUK III. 

Behandeling en berechting bij verstek. 

Art. 802, 803, 804, 805 en 806. 

Aangenomen. 

TITEL III. 

Tussengeschillen en bewijs. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Tussen vorderingen. 

Art. 807, 808. 809 en 81 O. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK ll. 

Tussenkomsten. 

Art. 811, 812, 813 en 814. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Hervatting van geding, 

Art. 815. 

Een lid vraagt zich af of bij overlijden van de partij de 
rechtspleging ambtshalve moet opgeschort worden. 
Er werd geantwoord dat deze oplossing grole moeilijk 

heden zou kunnen teweeg brengen. Zouden nl. de rechts 
plegingsakten, die uitgevoerd werden na het overlijden 
doch vóór dat de andere partijen en de leden van de recht 
bank ervan ingelicht werden, geldig zijn ? Zulks kan bv. 
bijzonder moeilijk zijn wanneer het overlijden schielijk 
plaats grijpt. 
Er werd niet verder aangedrongen en het artikel werd 

aangenomen. 

Art. 816. 817, 818 en 819. 

Aanqenornen. 

HOOFDSTUK IV. 

Afstand van geding. 

Art. 820, 821, 822 en 823. 

Aangenomen. 

Art. 824. 

De tweede alinea van dit artikel bepaalt dat uitdrukkelijke 
afstand geschiedt bij een gewone akte, die ondertekend 
wordt door de partij of haar bijzondere gemachtigde. 

CHAPIT!~E lil. 

L'instruction et le jugement par défaut. 

Art. 802, 803, 804, 805 et 806. 

Adoptés. 

TITRE III. 

Des incidents et de la preuve. 

CHAPITRE PREMIER 

Les demandes incidentes. 

Art. 807, 808, 809 et 81 O. 

Adoptés. 

CHAPITRE ll. 

L'intervention. 

Art. 811, 812, 813 et 814. 

Adoptés. 

CHAPITRE III. 

La reprise d'instance. 

Art. 815. 

Un membre a demandé si. à l'occasion du décès d'une 
partie, l'instance ne doit pas être suspendue d'office. 
Il lui a été répondu qu'une telle disposition pourrait 

occasionner de grandes difficultés. Les actes de procédure 
exécutés après le décès. mais avant que les autres parties 
et les membres du tribunal en aient été informés, seraient 
ils, dans cette hypothèse, valables ? Ces difficultés seraient 
particulièrement grandes au cas où le décès se serait 
produit inopinément. 

Il n'a pas été insisté davantage et l'article a été adopté. 

Art. 816, 817, 818 et 819. 

Adoptés. 

CHAPITRE IV, 

Le désistement. 

Art. 820, 82 l, 822 et 823 

Adoptés. 

Art. 824. 

Le deuxième alinéa de cet article prévoit que le désiste 
ment exprès est fait par simple acte, signé de la partie 
ou de son mandataire. nanti d'un pouvoir spécial. 
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Er werd opgemerkt dat in sommige gevallen geen bijzon 
dere volmacht nodig is. Zulks geldt onder meer voor de 
advokatcn bij het Hof van Cassatie, die luidens artikel 479 
de partijen in alle zaken die aan het Hof van Cassatie 
worden onderworpen, op geldige wijze vertegenwoordigen, 
zonder dat zij van enige volmacht moeten doen blijken, Het 
was dus nodig een voorbehoud te maken en de tekst werd 
derhalve als volgt opgesteld : « ... of door haar gemach 
tigde die, tenzij de wet anders bepaalt, een bijzondere vol 
macht heeft, en die ... ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 825, 826 en 827. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Wraking en verschoning. 

Art. 828. 

In het 2° van dit artikel werd de laatste zin, op voorstel 
van een lid, geschrapt. Uw Commissie was inderdaad van 
oordeel dat de ontbinding van het huwelijk de wraking 
niet in de weg staat. 

In verband met het 4" stelde een lid voor ook de poging 
tot verzoening te voorzien. Maar de Commissie achtte dat 
de poging tot verzoening deel uitmaakt van de behandeling 
van het geding, en dat er derhalve geen aanleiding bestaat 
om de tekst te wijzigen. 

In verband met het 5° achtte de Commissie dat het niet 
wenselijk is de woorden « crimineel geding )> te vervangen 
door « stralqedinq >), Het is inderdaad niet wenselijk dat 
de grond van wraking zou uitgebreid worden tot alle geval 
len waar een strafgeding aanhangig is geweest. 

In verband met het 9° werd opgemerkt dat deze grond 
van wraking geen tekort doet aan de regel van openbare 
orde die in artikel 292 wordt neergelegd, en waarbij bepaald 
wordt dat het vonnis of het arrest dat uitgesproken wordt 
door een rechter die vroeger, bij het uitoefenen van een 
ander rechterlijk ambt, kennis heeft genomen van de zaak, 
nietig is ( deze nietigheid valt onder de toepassing van 
art. 862 en mag ambtshalve opgeworpen worden). De rege 
ling die de nietigheid bepaalt is overigens in overeenstem 
ming met de rechtspraak van het Hof van Cassatie. luidens 
dewelke het verbod om kennis te nemen, in hoger beroep, 
van een zaak waarvan de rechter reeds in eerste aanleg 
kennis nam, tot de grondbeginselen van de rechterlijke orga 
nisatie behoort ( 1 ) . 
Het gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 829, 830, 831 en 832. 
Aangenomen. 

Art. 833. 

Een lid vroeg zich af of de wrakinq nog in de loop van 
het geding kan voorgedragen worden wanneer de .part ijen 
de reden van de wraking lot dan toe niet kenden. Uw 
Commissie was evenwel van oordeel dat het niet wenselijk 
is dit geval in overweqin q te nemen. daar het weer vertra 
gingsmiddelen in het leven kan roepen. 

Het artikel werd aangenomen. 

( () Cfr supra p. 56 en 57 en de noot. 

Il a été observé que clans plusieurs cas 1111 pouvoir 
spécial u'i-st pas exigè. Tel est le cas pour les avocats à ln 
Cour de cassation qui, conformément il l'article 4 79, repré 
sentent valablement les parties en toutes matières soumises 
à la Cour. sans avoir ii justifier d'un pouvoir spécial. Il 
est donc néccssnirc de faire une réserve. Le texte a été 
rédigé comme suit: « ... 011 de son rnandntnirc. nanti d'un 
pouvoir spécial, à moins que la toi n'en dispose autrement, 
et ... )). 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 825. 826 et 827. 
Adoptés. 

CHAPITRE V. 

Les récusations. 

Art. 828. 

Sur la proposition d'un membre, la dernière phrase du 
2° de cel article a été supprimée. Votre Commission a estimé 
que la dissolution du mariage n'empêche pas la récusation, 

Au sujet du 4", un membre a proposé de prévoir aussi 
la tentative de conciliation. Mais k1 Commission a estimé 
que la tentative de conc iliation fait partie de l'instruction 
de la demande et qu'il n'y a donc pas lieu de modifier le 
texte. 

Au 5°, la Commission a estimé devoir maintenir les mots 
<< procès criminel )>. Il n'est pas souhaitable en effet que 
les causes de récusation soient étendues à tous les cas où 
il pourrait y avoir eu une instance répressive, mais non 
criminelle. 
En ce qui concerne le 9°. on a fait observer que cette 

cause de récusation ne porte pas atteinte à la règle d'ordre 
public prévue à I' article 292, aux termes de laquelle est nul 
le jugement ou l'arrêt rendu par un juge qui a précédem 
ment connu de la cause dans l'exercice d'une autre fonction 
judiciaire ( cette nullité tombe sous l'application de J' art. 862 
et peut être invoquée cl' office). Le régime de la nullité est 
d'ailleurs conforme à la jurisprudence de la Cour de cassa 
tion, selon laquelle l'interdiction de connaître du recours 
exercé dans une cause dont le juge a déjà connu en pre 
mière instance, constitue un principe fondamental d'orga 
nisation judiciaire ( l ) . 

L'article amendé a été adopté. 

Art. 829, 830, 831 et 832. 
Adoptés, 

Art. 833. 

Un membre a demandé si la partie qui n'a pas eu con 
naissance antérieurement d'une cause de récusation peut 
encore soulever l'incident au cours de l'instruction de la 
demande. La Commission a estimé qu'il n'est pas possible 
d'admettre une telle déroqat ion 1.1 la rèqle. étant donné 
qu'elle pourrait donner lieu à de nouveaux moyens dila 
toires. 

L'article a été adopté. 

( 1) Clr. snprn p. 56 et 57 et la note. 
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Art. 834. 835, 836, 837. 838, 839, 840, 841, 842, 843. 844, 
845, 846 en 847. 

Aanqenomen. 

HOOFDSTUK Vl. 

Ontkenning van proceshandeling. 

Arl. 848, 849 en 850, 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK VII. 

Excepties. 

EERSTE AFDELING. 

Exceptie uan borgstelling i,,m de eisende vrccmdelinq. 

Art. 85 l en 852. 
Aangenomen. 

AFDELING II. 

Opschortende exceptie van boedelbeschrijving en beraad. 

Art. 853. 
Aangenomen. 

AFDELING III. 

Excepties uan onbevoegdheid. 

Art. 854, 855 en 856, 
Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Opschortende exceptie bij oproeping tot lltijwaring. 

Art. 857, 858 en 859. 
Aangenomen. 

AFDELING V. 

Excepties van nietigheid. 

Het stelsel van de excepties van nietigheid kan als volgt 
samengevat. worden: 

l. In beginsel kan een proceshandeling slechts nietig 
verklaard worden indien 'de wet de nietigheid uitdrukkelijk 
heeft bevolen; 

2. De nietigheid kan slechts uitgesproken worden indien 
de aangeklaagde onregelmatigheid, de belangen van de 
partij die de exceptie opwerpt schaadt: 

3. Evenwel is de voorgaande regel niet. van toepassing in 
de gevallen bepaald in artikel 862, d.w.z. dat de nietigheden 
ambtshalve door de rechter mogen uitgesproken worden, 
zelfs wanneer de partij de exceptie niet opwerpt of wan 
neer haar belangen niet geschaad werden; 

4. De regel bepaald onder nummer 2 is evenmin van toe 
passing in de twee gevallen bepaald in artikel 863; 

5. De nietigheden die aangehaald worden in artikel 862 
(n·· 3 hiervorcn ) zijn· evenwel gedekt wanneer een vonnis 
of een arrest op tegenspraak is gevdd. 

Art. 834, 835. 836. 837. 838. 839, MO, Ml, 1\42, 843, 844, 
845. 846 et 847. 

Adoptés. 

CHAPITRE VI. 

Le désaveu, 

Art. 848, 849 et 850. 
Adoptés. 

CHAPITRE VII. 

Les exceptions. 

SECTION PREMIERE. 

Exception de la caution de l'étranger dcmn ncleur. 

Art. 851 et 852. 
Adoptés. 

SECTION II, 

Exception dilatoire pour faire in ocntnire et délibérer. 

Art. 853. 
Adopté. 

SECTION III. 

Les déclinetoires de compétence, 

Art. 854, 855 et 856. 
Adoptés. 

SECTION IV. 

Exception dilatoire en appel de garantie. 

Art. 857, 858 et 859. 
Adoptés. 

SECTION V. 

Exceptions de nullité. 

Le système des exceptions de nullité peut être résumé 
comme suit: 

1" En principe, un acte de procédure ne peut être déclaré 
nul si la nullité n'est pas formellement prononcée par b loi; 

2. La nullité ne peut être prononcée que si l'irrégularité 
dénoncée nuit aux intérêts de la partie qui invoque l'excep 
tion; 

3. Toutefois, la règle énoncée ci-dessus n'est pas appli 
cable aux cas prévus à l'article 862, ce qui signifie que ces 
nullités peuvent être prononcées d'office par le juge, même 
lorsque b partie n'invoque pas 1' exception ou lorsque ses 
intérêts n'ont pas été lésés; 

4. La règle énoncée au n" 2 n'est pas davan taqe appli 
cable é\UX deux cas prévus à l'art ice 863; 

5. Les nullités prévues à l'article 862 (n" 3 ci-dessus) sont 
cependant couvertes lorsqu'un jugement ou arrêt a été rendu 
cont radie toireruen t. 
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Evenwel. in de twee gevallen bepaald in nrtike l 863, kan 
de nieriqhe id in elke stand van het geding opgeworpen 
worden; 

6. ln al de andere qeva llcn dan rlczc bedoeld sub. 5. 
moeten de nietigheden teoelijkerlijd worden voorgedragen 
en zijn ze gedekt indien zij niet werden opgeworpen vóór 
enig ander middel. 

7. Wanneer de vcrrueldinq van een vorm verzuimd is 
of onregelmatig is geschied. kan zulks geen nic+iq hcid van 
de rerhtspleqinq ten qevolqe hebben, indien uit de geding 
stukken blijkt dat die vorm werkelijk in acht is qcnomen. 

De zoëven annqehnalcle rcqc ls zijn ook van toepassing op 
het verval dat de sanctie uitmaakt voor het verstrijken van 
sommige termijnen. Het onderzoek van de regels betreffende 
de rechtsmiddelen, wijst er evenwel op dat de termijnen die 
bepaald worden om een verzet (art. l 048) of hoger beroep 
{art. 1051) in te stellen, niet bepaald werden op straf van 
verval. Het dringt zich nochtans op dat deze termijnen een 
zeer strikt karakter zouden hebben, wil men beletten dat de 
kracht van het rechterlijk gewijsde telkens weer in het 
uedrang komt. Zulks zou nid alleen nadelig kunnen 
zijn voor de partijen, doch voornamelijk de rechten van 
derden ernstig kunnen krenken. 
Uw Commissie heeft derhalve geoordeeld dat het zich 

opdringt te bepalen dat al de termijnen om een rechtsmiddel 
in te stellen op straf van verval gesteld worden. 

Art. 860. 

Voorgaande opmerking heeft aanleiding gegeven tot een 
wijziging van dit artikel. Er werd nl. tussen het eerste en 
het tweede lid een nieuw lid ingevoegd, waarbij bepaald 
wordt dat de termijnen om een rechtsmiddel aan te wenden 
voorgeschreven zijn op straf van verval terwijl de andere 
termijnen slechts dan op straf van verval bepaald worden 
wanneer de wet het uitdrukkelijk voorschrijft. 
Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 861. 
Aangenomen. 

Art. 862. 

In dit artikel werd een nieuw 8" ingevoegd, ten einde 
te bepalen dat de vonnissen i.lie uitgesproken worden door 
een rechter die reeds l-ennis heeft genomen van de zaak in 
een ander rechterlijk ambt, nietig zijn en dat die nietig 
heid ambtshalve door het gerecht dient opgeworpen te 
worden ( 1 ). 

In de § 2 werd het woord « zelfs» weggelaten daar zulks 
niets bijbreriqt om :cJe tekst te verduidelijken. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 863. 

Een lid vroeg of het wel nodig is de termijnen van 
oproeping van de getuigen op straf van nietigheid te stellen. 
Er werd geantwoord dat de getuigen die niet verschijnen, 
tot een straf en tot schadevergoeding kunnen veroordeeld 
worden en dat het bijgevolg nocdz ake lijk is dat de termijn 
die bepaald wordt om hen uit (e nodigen slipt nageleefd 
wordt. Er valt ten andere op te merken dat de nietigheid 
die de getuigenis treft niet noodzakelijkerwijze het ganse 
getuigenverhoor betreft. 
Het artikel werd aanqenornen. 

( 1) Zi1· hl'l t onuncntu.u van .r.tlkol 292 en <fr noot. 

Toutefois, dans les deux cas prévus à l'article 863, la 
nullnt é peut être soulevée en tout t'tat de cause; 

6. Dans tous les cas autres que ceux prévus au numéro 
précédent. les nullités doivent être proposées simultanément, 
et elles sont couvertes si elles ne sont soulevées avant tout 
autre moyen. 

7. L'omission ou lirré qularité de la mention d'une for 
rn.:ilité ne peut entrainer la nullité de la procédure s'il est 
établi par les pièces de celle-ci. que cette Ior maltté a été 
en réalité remplie. 

Les règles précitées sont ég<1lement applicables à la 
déchéance qui constitue la sanction de l'expiration de 
certains délais. L'examen des dispositions relatives aux voies 
de recours montre cependa nt que les délais prévus pour 
l'opposition (art. 1048) ou l'appe l (art. 1051) n'ont pas été 
prescrits à peine de déchéance. Or il est certain que ces 
délais doivent être rigoureusement respectés, au risque de 
mettre en péril les effets de la force de chose jugée, ce 
qui serait susceptible de porter préjudice non seulement 
aux parties. mais aussi de nuire qravemenr aux droits des 
tiers. 

Votre Commission a, dès lors, estimé qu'il s'imposait de 
prévoir que tous les délais établis pour former un recours 
sont prescrits à peine de déchéance. 

Art. 860. 

Compte tenu des observations qui précèdent votre Com 
mission a modifié cet article:. Entre les premier et deuxième 
alinéas, a été inséré un nouvel alinéa, prévoyant que les 
délais établis pour former un recours, sont prescrits à peine 
de déchéance, et que les autres délais ne sont établis à peine 
de déchéance que si la loi le prévoit expressément. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 861. 
Adopté. 

Art. 862. 

Un 8° nouveau a été inséré à cet article disposant que 
sont nuls les jugements prononcés par un juge qui a 
précédemment connu la cause dans l'exercice d'une autre 
fonction judiciaire, et que cette nullité doit être soulevée 
d'office par le juge (1). 

Au § 2, le mot « même », qui n'apporte aucune précision 
au texte, a été supprimé. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 863. 

Un membre a demandé s'il est indispensable que les 
délais prévus pour la convocation des témoins soient pres 
crits à peine de nullité. Il lui a ét~ répondu que les témoins 
défaillants peuvent être condamnés à une amende et à 
des dommages-intérêts et qu'il s'impose donc que le délai 
prévu pour leur convocation soit strictement respecté. Il y 
a d'ailleurs lieu de faire observer que la nullité qui affecte 
le témoignage n'entache pas nécessairement toute l'enquête. 

L'article a été adopté. 

( t) Consult. le c ommcntair-c de larti clc 292 et l;i riote. 
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Art. 864 en 865. 

Die artikelen bepalen dat de nictiqhede» gedekt zijn wan 
neer een vonnis of arrest op tegenspraak is geveld zonder 
dat de nietigheid door de paru] is voorqcdraqen of 
door de rechter ambtshalve is uitgesproken. 

Deze reqel kan evenwel niet van toepassing zijn op het 
verval dat opgelopen wordt wanneer een termijn die voor 
geschreven wordt om een rechtsmiddel in te stellen verlo 
pen is noch op de nieUghcid die in artikel 292 wordt be 
paald. Deze gevallen zijn Inderdand van die aard dat zij 
zelfs na het vonnis of het arrest en zelfs tot in Cassatie 
toe, moeten opgeworpen worden. 
Ten einde rekening te houden met deze opmerking heeft 

Uw Commissie besloten de tekst van het thans bestaand 
artikel 865 te voegen bij die van artikel 864 en een nieuw 
artikel 865 in te voegen dat als volgt luidt : « de regels van 
artikel 864 vinden geen toepassing op de nietigheid bedoeld 
in artikel 292, tweede lid, en op het verval bedoeld in arti 
kel 860 tweede lid. » 

De aldus geamendeerde artikelen 864 en 865 werden aan 
genomen. 

Art. 866. 

Dit artikel bepaalt dat de kosten van de proceshandelin 
gen en akten die nietig zijn of nodeloze kosten veroorzaken 
door toedoen van een ministeriële ambtenaar, te zijnen laste 
komen, Deze bepaling heeft een algemeen karakter en wijkt 
af vanuit een dubbel oogpunt van de bepaling van artikel 293 
van het Wetboek van Burgerlijke rechtspleging. In deze 
laatste bepaling is er enkel sprake van het getuigenverhoor, 
de veroordeling van de ministeriële ambtenaar heeft, boven 
dien een facultatief karakter. 

Er valt tevens op te merken dat de bepaling die in arti 
kei 292 van gezegd wetboek voorkomt, niet werd overge 
nomen in het Gerechtelijk Wetboek. 

Het blijkt anderzijds uit de vergelijking van de tekst 
van artikel 866 van het Gerechtelijk Wetboek met de bepa 
ling van artikel 415 van het Wetboek van Strafvordering, 
dat de toepassing van de nieuwe bepaling van het Gerech 
telijk Wet boek beperkt blijft tot de rechtsplegingen die 
onder de toepassing van dit laatste wetboek vallen, en dat 
de strafrechtspleging beheerst blijft door voormeld arti 
kel 415. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 867. 
Aangenomen, 

AFDELING VI. 

Bei-echting uan excepties. 

Art. 868 en 869. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Bewijs. 

EERSTE AFDELING. 

Voorafgaande bepalingen. 

Art. 870. 

Dit artikel bepaalt dat iedere partij bet bewijs moet leve 
ren van de feiten die zij aanvoert. 

Art. 864 et 86'i. 

Ces articles disposent que les nu Ili tés sont couvertes lors 
qu'un jugement ou arrêt contra dictoirc il été rendu, sans 
qu'elles aient été proposées par la partie 011 prononcées 
d'office par le juge. 
Cette rèq lc n'est cependant pas applicable à la déchéance 

encourue à l'expiration d'un délai prévu pour intro 
duire un recours, ni à lil nullité prévue à l'article 292. 
En ces cas en effet la nullité doit pou voir être soulevée 
même après le jugement ou l'arrêt, et même pour la pre 
mière fois devant la Cour de cassation. 

Tenant compte de cette observation , votre Commission, 
après avoir ajouté le texte de l'article 865 actuel à celui 
de l'article 864, a rédigé un nouvel article 865, libellé 
comme suit : « Les règles de l'article 861 ne sont pas 
applicables à la nullité prévue à l'article 292 et aux déchéan 
ces prévues à l'article 860, alinéa 2 ». 

Les articles 864 et 865 ainsi amendés ont été adoptés. 

Art. 866. 

Cet article prévoit que les frais des procédures et des 
actes nuls ou frustratoires par le fait d'un officier minis 
tériel sont à la charge de cet officier. Cette disposition a 
un caractère général et s'écarte il un double point de vue 
de la disposition de l'article 293 du Code de procédure: 
civile. Dans cette dernière disposition, il nest question que 
de l'audition des témoins; la condamnation de l'officier 
ministériel n'a de plus qu'un caractère facultatif. 

De plus, il y a lieu d'observer que la disposition qui 
figure il l'article 292 dudit Code n'a pas été reprise dans 
le Code judiciaire. 
En outre, il ressort de la comparaison entre le texte de 

l'article 866 du Code judiciaire et celui de l'article 415 du 
Code d'instruction criminelle que l'application de la nou 
velle disposition du Code ju diciaire est limitée aux procé 
dures prévues dans ce dernier Code, et que la procédure 
pénale reste soumise à l'article 415 précité. 

L'article a été adopté. 

Art. 867. 
Adopté. 

SECTION VI. 

fugement des exceptions. 

Art. 868 et 869. 
Adoptés. 

CHAPITRE VIII. 

Les preuves. 

SECTION PREMIERE. 

Dispositions préliminaires. 

Art. 870. 

Aux termes de cet article, chacune: des parties a la charge 
de prouver les faits qu'elle allègue. 
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Zlllks maakt een regel uil die eigen is aan de burgerlijke 
rechtspleging. Hij kan niet toeq epast worden in strnf z aken 
en zelfs in tuchtz akcn waar de betichte of de partij die 
wegens een tucht vergrijp verschijnt, in geen geval het bewijs 
moet leveren van de feiten die hij tot zijn verdediging aan 
voert. 

Het gaat hier dus om een regel van de burgerlijke rechts 
pleging, waarvan de toepassinq niet verenigbaar is met de 
toepassing van het beginsel van de rechten van de vcrdcdi 
Qing, die ten grondsbg ligt a a n de st rafvorde rinq en van 
de tuchtvcrderinq. 
Art. 870 zal derhalve niet toegepast worden in strafza 

ken of in tuchtzaken (cf. artikel 2 van het Gerechtelijk Wet-. 
boek). (1) 

Art. 87 l, 872, 873, 874, 875 en 876. 

Aanqcnomen. 

AFDELING Il. 

Overlegging van stukken, 

Art. 877, 878, 879, 880 en 881. 

Aangenomen. 

Art. 882. 

Op vraag van een lid werd er uitgelegd dat de schade 
vergoeding die gevorderd wordt van de derde die weigert 
een stuk over te leggen, het voorwerp zal moeten uitmaken 
van een afzonderlijke rechtsvordering, die zal moeten ge 
bracht worden voor de rechtbank die, luidens de gewone 
bevoegdheidsregelen daartoe bevoeqd is. Het is dus niet de 
rechter die uitspraak doet over het geding, tijdens hetwelk 
het document had moeten overgelegd worden, die zich zal 
moeten uitspreken over de vordering tot schadevergoeding 
tegen de derde ingesteld, 
De Commissie is van oordeel dat er geen aanleiding be 

staat om de derde tot een boete te doen veroordelen, De 
schadevergoeding volstaat. 

Het artikel werd aangenomen. 

AFDELING II. 

Schrif tonderzoek, 

Art. 883, 884, 885, 886, 887, 888 en 889. 

Aangenomen, 

Art. 890. 

De heer Charpentier heeft een amendement neergelegd 
(Stuk n" 59/18), waarbij bepaald wordt dat de derde die 
een stuk heeft neergelegd, een eensluidend verklaard foto 
grafisch afschrift hiervan zal kunnen bekomen. 
Uw Commissie heeft het principe van deze wijziging aan 
vaard, doch de tekst ervan als volgt opgesteld : « de rech 
ter schrijft de wijze van aflevering voor van de afschriften 
die de partijen of de houders zich door de griffier kunnen 
laten afgeven en die worden gelegd in de plaats van de 

( 1) Cfr. Hayoit de "I'c ruuc ourt redevoering uitgesproken bij de 
plechtige opmingszitting van het Hof van Cassatie, or 1 september 
1966, blz. ll. 

Cet te n'9le est propre à l,1 procédure civile. Elle ucst pas 
applicable en matière pénale, ni même en matière discip li 
naire, le prévenu 011 la partie poursuivie pour une faute 
disciplinaire nayant en aucun cas à prouver les faits qu'ils 
allèquent pour leur défense. 

En l'espèce, il s'agit donc d'une règle de procédure civile. 
dont l'application est incompatible avec l'application du prin 
cipe des droits de la défense, qui est à ln base de la procé 
dure pénale et de la procédure disciplinaire. 

Dès lors, l'article 870 ne sera applicable ni en matière 
pénale ni en matière disciplinaire ( voir l'article 2 du Code 
judiciaire) ( 1). 

Art. 871. 872, 873, 874, 875 et 876. 

Adoptés. 

SECTION Il, 

La production de documents. 

Art. 877, 878, 879, 880 et 881. 

Adoptés. 

Art. 882. 

A la demande d'un membre, il a été précisé que la 
demande de dommages-intérêts dus par le tiers qui refuse 
de produire un document, devra faire l'objet d'une action 
distincte, qui sera portée devant le tribunal compétent selon 
les règles ordinaires en matière de compétence. Ce n'est 
donc pas le juge qui statue sur la demande au cours de 
l'instruction de laquelle le document aurait dû être produit, 
qui aura à statuer sur l'action en dommages-intérêts inten 
tée contre Ie tiers. 

La Commission a estimé qu'il n'y a pas lieu de condam 
ner le tiers à une amende. Les dommages-intérêts suffisent. 

L'article a été adopté. 

SECTION Ill. 

La véâfication d' écritures. 

Art, 883, 884, 885, 886, 887, 888 et 889. 

Adoptés. 

Art. 890. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc, 
n" 59/18) prévoyant que le tiers qui a produit un document 
pourra en obtenir une copie photographique certifiée con 
forme. 
Votre Commission a admis le principe énoncé dans 

l'amendement mais elle en a rédigé le texte comme suit : 
« Le juge prescrit les modalités de délivrance des copies 
ou photocopies que les parties ou détenteurs des pièces 
peuvent se faire délivrer par le greffier et qui tiennent lieu 

(!) Voir Je, discours prononcé par M. Ha yoit de Te rrnlcourt ô 
l'audience -solennelle de rentrée de la Cour de Cassation, Ic 1" septem 
bre 1966. p. l 1. 
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minuten of van de originelen totdat de stukken zijn terug 
gcleverd, alsmede alle andere maatregelen betreffende het 
afç:1even van uitgiften, onder verplichting daarvan melding 
te maken in het proces-verbaal. » 
Die tekst wordt tussen de tweede en de derde alinea inge 

voegd. 
Tevens besloot de Commissie het laatste lid van dit arti 

kel als volgt te wijzigen : « De kosten van het afsch rift of 
van de fotocopie worden door de eiser van het schriftonder 
zoek aan de partijen of de houders van de: stukken terugbe 
taald volgens de begroting van de rechter.» 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 891, 892, 893 en 894. 

Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Valsheidsprocedure, 

EERSTE ONDERAFDELING. 

Algemene bepalingen. 

Art. 895 en 896. 
Aangenomen. 

Art. 897. 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n" 59/18), Het amendement strekt ertoe uitdrukkelijk te 
bepalen dat het ten deze uitsluitend om de valsheid in bur 
gerlijke zaken gaat. Het artikel werd in die zin aangevuld. 
Tevens werd in de Franse tekst het woord « ind èpen 

darnrnent » vervangen door de woorden « sans tenir 
compte», zoals overigens in de Nederlandse tekst duide 
lijker gezegd wordt : « zonder rekening te houden met ». 
Dit betekent dat er voor de rechter geen aanleiding bestaat 
om zijn uitspraak uit te stellen, wanneer hij over het geschil 
recht kan spreken zonder rekening te houden met het van 
valsheid beticht stuk. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 898. 

Er werd hier eveneens nader bepaald dat het de verweer- 
de. in de valsheidsprocedure is die het van valsheid beticht 
stuk moet overleggen. 
Het artikel wordt in die zin aangevuld. 
Aldus geamendeerd, wordt het artikel aangenomen. 

Art. 899. 900, 901, 902. 903, 904, 905 en 906. 

Aangenomen. 

ONDERAFDELING 2. 

Procedure inzake i-olsh eidsincidcnt 
Poor het hof 1•a11 cassatie. 

Art. 907, 908, 909, 910, 911. 912, 913 en 914. 

A,1nr;enome11. 

de minutes ou d'originaux jusqu'au rétablissement des 
pièces, ainsi que toutes antres mesures relatives à la déli 
vrance Jes expéditions. à charwc: d'en faire mention au 
procès-verbal. » 
Ce texte est inséré entre le 2'· et le 3" alinéa. 

En outre, la Commission a décidé de modifier comme suit 
le dernier alinéa : « Les parties ou détenteurs des pièces sont 
remboursés des frais de copie 011 de photocopie par le 
demandeur en vé nflca tion. sur la taxe du juge. » 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Adoptés. 

Art. 891, 892, 893 et 894, 

SECTION IV. 

Le faux civil, 

SOUS-SECTION PREMIERE. 

Dispositions générales. 

Art. 895 et 896. 
Adoptés. 

Art. 897, 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/18) tendant à préciser qu'en l'espèce il s'agit unique 
ment du faux civil. L'article a été corn piété en ce sens. 
En outre, dans le texte français, le mot « indépendam 

ment » a été remplacé par les mots « sans tenir compte», 
conformément d'ailleurs à ce qu'exprime plus clairement le 
texte néerlandais: « zonder rekening te houden met». Le 
juge ne doit donc pas surseoir à statuer, s'il estime pouvoir 
statuer sur la cause sans tenir compte de la pièce arguée de 
faux. 

L'article a été complété en ce sens. 

Art. 898. 

Il a aussi été précisé que c· est le défendeur en faux civil 
qui doit produire la pièce arguée de faux. 

L'article a été complété en ce sens. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 899, 900, 901, 902, 903, 904, 905 et 906. 

Adoptés. 

SOUS-SECTION 2. 

De la procédure de demande 
l'n faux incident ci oil devant la Cour de cassation. 

Art. 907, 908, 909, 910, 91 l, 912, 913 et 914. 

Adoptés. 



l 137 1 'ï9 ( 1%'i-l 96(,) N. 0!9 

AFDELING V 

Gctutqenoerhco«. 

EERSTE ONDERAFDELING. 

Vonnis waarbij gctuigcnl'crhoor wordt tocijcst ean, 

Art. 915. 

Verschillencle leden wa reu van oordeel dat hr-t niet wen 
selijk is dat de p arti] de naam van haar getuigen reeds in 
de z itttnqsbesluiten zou moeten bekend maken. Me11 meende 
dat zulks de laak van de partijen moeilijker zou maken en 
levens dat het gevaar van omkoping van de getuigen des te 
groter zou zijn. 
Er werd geantwoord dat de voorgestelde oplossing tot 

doel heeft de vertraging in de rechtpleging tegen te werken 
en meer in het bijzonder te beletten dat een partij een 
getuigenverhoor zou vragen uitsluitend om tijd te winnen, 
terwijl zij goed weet dal zij geen getuigen zal vinden en 
derhalve ook geen getuigenverhoor zal kunnen houden. De 
praktijk leert inderdaad dat zulks meer dan eens voorkomt. 

Enkele leden antwoordden dat het volstaat een termijn 
van verval te bepalen, zodat vertragingsmanœuvers niet 
meer te vrezen zijn of mmistens verijdeld zullen worden. 
Men stelde een termijn van I jaar voor. Andere leden 
waren van oordeel dat het zou volstaan dat de tegenpartij 
het recht zou hebben de aanlegger op incident aan te 
manen het getuigenverhoor binnen een bepaalde termijn te 
houden, met het gevolg dat, indien hier niet aan voldaan 
wordt, de zaak opnieuw voor de rechtbank mag gebracht 
worden en de rechter uitspraak over de zaak zelf mag doen. 

Uw Commissie besloot de teksten le wijzigen, in die zin 
dat de partij haar getuigen slechts moet bekend maken op 
het ogenblik dat zij de lijst ervan aan de griffier overmaakt 
om ze op het verhoor te doen verschijnen. 

Naar aanleiding van deze beslissing, werd het amende 
ment van de heer Defraigne (Stuk n" 59/18) aanvaard en 
werden in artikel 91 5 de woorden « wier identiteit zij op 
geeft » weggelaten. 

Het amendement van de heer Charpentier ( Stuk 
n' 59/18), dat benevens hetgeen zoëven werd bepaald. 
tevens ook tot doel had de woorden « door een of meer 
getuigen >> te vervan~1en door « door getuigenissen », werd 
verworpen. Het bewijs door getuigenissen kan inderdaad 
niet gelijkgesteld worden met het bewijs door getuigen, 
vermits de getuigenissen gebeurlijk uit schriftelijke ver 
klaringen kunnen bestaan, terwijl het bewijs door getuigen 
noodzakelijk de verschijning van de getuigen vóór de rech 
ter veronderstelt. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 916. 
Aanqcnomcn. 

Art. 917. 

De heren Charpentier en Defraigne hebben een zelfde 
amendement neergelegd (Stuk n•· 59/18). Om de redenen 
die in verband met artikel 915 werden uitgelegd, werden die 
.uuendemcnt en aanqcnomen. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 918. 
Aauqe nomcn. 

SECTION V. 

L'c nouétc . 

SOUS-SECTION PREfvHERE. 

Du jllyemcnt untorisant lcn quétc, 

Art. 915. 

Plusieurs membres ont estimé qu'il n'était pas souhaita 
ble que la partie soit tenue de communiquer l'identité de 
ses témoins dans les conclusions d'audience. Ils étaient 
d'avis que la tâche des parues en serait rendue plus malaisée 
et que, d'autre part. les risques de subornation de témoins 
s'en trouveraient accrus. 
li a dé répondu que la solution proposée a pour but de 

remédier à la lenteur de la procédure et d'empêcher, en 
particulier, qu'une portie demande une enquête uniquement 
pour gagner du temps, alors qu'elle sait parfaitement qu'elle 
ne trouvera pas de témoins et qu'il ne lui sera pas possible, 
en conséquence, de tenir l'enquête qu'elle propose. La prati 
que enseigne, en effet, qu'il n'est pas rare de voir utiliser 
pareil expédient. 

Certains membres ont répondu qu'il suffirait de fixer un 
délai de déchéance. de manière que les manœuvrcs dilatoires 
ne soient plus à craindre ou, du moins, qu'elles puissent être 
contrecarrées. Un délai d'une année a été proposé. D'au 
ï res membres ont estimé qu'il suffirait que la partie adverse 
ait le droit de sommer le demandeur sur incident de tenir 
I' enquête dans un délai déterminé. en manière telle que, s'il 
n'y satisfait pas, l'affaire puisse être portée à nouveau devant 
le tribune 1 et que le juge puisse statuer au fond. 

Votre Commission a décidé de modifier les textes en ce 
sens que la partie ne doit communiquer l'identité de ses 
témoins qu'au moment où elle en transmet lil liste au greffier 
en vue de les faire comparaître à l'audience. 

A la suite de cette décision, l'amendement de M. Defrai 
gne (Doc. n° 59/18) a été adopté et les mots« dont elle a 
indiqué l'idt'ntité » ont été supprimés à l'article 915. 

L'amendement de M. Charpentier (Doc, n" 59/l/l), qui 
avait pour but, outre ce gui vient d'être exposé, de rem 
placer les mots « par un ou plusie urs témoins» par les 
mots « par témoignages », a été rejeté. En effet, la preuve 
par témoignages ne peut être assimilée ù la preuve par 
témoins, les témoignages pouvant consister en déclarations 
écrites, tandis que la preuve par témoins impliquant néces 
sairement la comparution des témoins devant le juqe. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 916. 
Adopté. 

Art. 917. 

MM. Charpentier et Defraigne ont présenté ll1l amende 
ment identique ( Doc. n° 59/ 18), Pour les raisons invoquées, 
à l'article 915, cet amendement a été adopté. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 918. 
Adopté. 
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Art. 919. 

Een lid vroeg waarom het vonnis dat het getui\J~nvcr· 
hoor tocstnat of beveelt niet vatbaar is voor verzet Er 
\'icrd qca utwoord dar hel cens te meer een middc l zou 
zijn om de rcchtspleqino te vc rt raqen. 
Een ander lid vroeg dat het vonnis niet a llccn bij 

gerechtsbrief zou worden ter kennis gebracht. maar ook dat 
het zou mogen betekend worden. Er werd q canrwoord dat 
de regel van de kennisgeving door gerechtsbrief een alqc 
meen karakter heeft en dat het niet aan de partijen mag 
overgelaten worden te beslissen of de griffier de kennis 
geving zal doen, dan wel of zij hel vonnis door deurwaarder 
laten betekenen. Tevens werd er op gewezen dat, naast de 
kennisgeving door de post, de betekening steeds mogelijk is 
en dat de kosten ervan telkens zullen begroot worden tenzij 
vast staat dat zij een nodeloos karakter hebben. Men moet 
er tevens rekening mee houden dat artikel 46, zoals het door 
uw Commissie werd gewijzigd aan de aanlegger de keuze 
laat tussen de rec htspleqinq bij gerechtsbrief of de rechts" 
pleging bij deurwaardersexploot. Die keuze moet evenwel 
bij de inleiding van de zaak gedaéln worden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 92ü. 
Aangenomen. 

Art. 921 en 922, 

De tekst van artikel 922 werd bij de tekst van arti 
kel 921 gevoegd. Tevens werd uit het tweede lid van arti 
kel 922, de tweede zin weggebten, z ulhs om rekening te 
houden met de beslissing die door uw Commissie werd ge 
troffen in verband met het beginsel dat bij artikel 915 werd 
besproken. Zo werd tevens het amendement, voorgesteld 
door de heer Defraigne ( Stuk n' 59/18) aanvaard. 
Een nieuw artikel 922 werd tevens, op voorstel van de 

Koninklijke Commissaris, ingevoegd, teneinde rekening te 
houden met de wijziging die in artikel 915 aan het stelsel 
van het getuigenverhoor werd gebracht. Er moet inderdaad 
bepaald worden hoe de namen van de getuigen aan 
de qrif Her zullen bekendgemaakt worden en binnen welke 
termijn zulks moet plaats grijpen. 

De voorgestelde tekst luidt als volqt : 

« De partij die een getuigenverhoor laat houden, dient 
aan de griffier een lijst van de getuigen te zenden, ten 
minste vijftien dagen vóór de zitting waarop het verhoor 
zal worden gehouden. 
Deze lijst bevat de vermelding van de identiteit van de 

getuigen en wordt ter griffie neergelegd in evenveel exem 
plaren als er partijen in het geding zijn : de griffier maakt 
de lijst bij gerechtsbrief aan de andere partijen buiten de 
verzoeker bekend. » 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

ONDERAFDELING 2. 

Verschijning Pan gct11î,q('f1. 

Art. 923. 

Een amendement werd door de heer Linderuans inge 
diend (Stuk 111 59/15). 
Een ander amendement werd door de heer Defraigne 

ingediend (Stuk n" 59/18), waarbij in de Franse tekst de 
woorden « qui en avertit le greffier» vervangen worden 

Art. 919. 

Un membre a dcrnilndé pourquoi le jugement autor-isant 
OLI ordonnant l'enquête n'est pas susceptible d'opposition. 
Il lui a été répondu qu'il s'agirait, une fois de plus, d'une 
occasion de ralentir ia procédure. 

Un mitre membre a demandé que le jugement ne soit pus 
seulement notifié sous pli judiciaire, mais puisse éqa lem ent 
être signifi(·. Jl lui ,1 été répondu que la rèule cle l,1 notifi 
cation sous pli judiciaire revêt un caractère qénëral et qu'on 
ne peut abandonner aux parties le soin de décider si le 
greffier Fera la notification ou si elles feront procéder elles 
mêmes à la si~1nific,1tion du jugement par exploit d' huis 
sier de justice. En outre, on a fait observer qu'en plus de la 
notification par la poste, 18 signification est toujours permise 
et que les Frrus entreront en taxe, à moins qu'ils ne soient 
frustratoires. Il faut également tenir compte du fait que 
l'article 46, tel qu'il a été modifié par votre Commission, 
laisse au dcrnandeu r le choix entre lil notification par pli 
judiciaire et la procédure par exploit d'huissier. Toutefois, 
ce choix doit avoir été fait lors de l'introductton de la 
demande. 

L'article a été adopté. 

Art. 920. 
Adopté. 

Art. 921 et 922. 

Le texte de l'article 922 a été ajouté au texte de l'arti 
cle 921. En outre. la deuxième phrase du deuxième alinéa 
de l'article 922 8 été .supprimèe, afin de mettre cette dis 
position en harmonie avec celle de l'article 915, dont le 
texte a été modifié par votre Commission. Partant. l'amen 
dement présenté par M. Defraigne (Doc, n" 59/18) a été 
adopté. 

D'autre part, sur la propo.sition du Commissaire royal, 
un nouvel article 922 a été inséré pour tenir compte de la 
modification apportée à l'article 915 au système de l'en 
quête. Il y a lien, en effet, de déterminer comment l'identité: 
des témoins est portée à la connaissance du greffier et 
dans quel délai cette corrunurucatlon doit avoir lieu. 

Le texte proposé et adopté a été libellé comme suit : 

« La partie qui fait procéder à l'audition des témoins 
doit adresser la liste de ceux-ci au greffier, au moins quinze 
jours avant l'audience où l'enquête sera tenue. 

La liste contient l'identité des témoins et est déposée 
au greffe, en autant d'exemplaires qu'il y a de parties en 
cause; elle est notifiée sous pli judiciaire, par le greffier, aux 
parues autres que le requérant.» 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

De ln compnrution des témoins. 

Art. 923. 

Un amendement a été présenté par M. Lindern ans (Doc, 
11° 59/15). 
Un autre amendement a été présenté par M. De lrniqne 

(Doc, n° 59/18), en vue de remplacer, dans le te:xte fran 
çais, les mots « qui en avertit le greffier» par les mots 
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door de woorden « qui en donne connaissance au greffier». 
Het werd niet aauqcnomcn. 
Van hetzelfde lid werd ook het amendement (Stuk 

n•· 59/18) niet a.mvaurd. omdat hetgeen hij voorstelde. 
reeds opgenomen werd in het vorige artikel. 

Her artikel werd aanqenomen . 

Art. 924, 925. 926. 927. 928. 929. 930. 93[ en 932. 

Aangenomen. 

ONDERAFDELING 3. 

Vuhoor 11an get11igcn. 

Art. 933. 

Art. 934. 

Dit artikel bepaalt de formule van de eed. Deze formule 
werd overgenomen uit het besluit van de Prins Soeverein 
van 4 november 1814, besluit dat verwijst naar de formule 
die van toepassing was vóór de bezetting van het land door 
het Franse leger ( 1). 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 935, 936 en 937. 
Aangenomen. 

Art. 938. 

Verschillende leden vroegen dat de getuige die een stuk 
overlegt, een afschrift ervan zou mogen bekomen, zoals 
trouwens reeds bepaald wordt in artikel 890 ( overlegging 
van stukken). 

Er werd geantwoord dat artikel 938 bepaalt dat de 
rechter kan bevelen dat de stukken, die door de getuige 
overgelegd worden, in origineel of in afschrift bij het 
dossier van de rechtspleging worden gevoegd en dat het 
afschrift zo nodig terstond gemaakt wordt door toedoen 
van de griffie. Het is dus niet nodig dat hier een bijzondere 
bepaling zou ingelast worden. De Commissie: drukt trou 
wens de wens uit dat er zo veel mogelijk gebruik zou 
gema11kt worden van de mogelijkheid om slechts afschriften 
bij het dossier te voegen. Gebeurlijk zullen deze afschriften 
onder vorm van fotocopieën gemaakt worden. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 939. 

Een amendement van de heer Charpentier (Stuk 
n• 59/18), dat ertoe strekt het laatste lid weg te laten, werd 
aanvaard. De leden van uw Commissie waren inderdaad 
van oordeel dat van elke getuigenis proces-verbaal moet 
opgesteld worden. Het verhoor kan inderdaad verschillende 
daqen en soms meerdere weken vóór de pleidooien gehou 
den worden. zodat het proces-verbaal onontbcerltjk is voor 
de rechter die uitspraak over de zaak zelf moet doen. Het 
proces-verbaal blijkt ook onontbeerlijk te zijn wanneer een 
klacht wegens meineed tegen de getuigen ingediend wordt. 
Men deed nog verder opmerken dat, wanneer de rechter de 
bewijskracht van de getuigenis miskent. zulks een reden 
tot cassatie kan zijn. 

(1) Rraas, T'rnlté de procédure civllc. t. I[. n' 1059, hl. 551-552. 

« qui en donne: connaissance m, greflier ». [l n'a pas été 
adopté. 
Un autre amendement (Doc. n'' 59/l8) du même membre 

n'a pas été adopté non plus, parce que son contenu a été 
inclus dans I' article précédent. 

L'article a été adopté. 

Art. 92'1. 925, 926, 927, 928. 929, 930. 931 et 932. 

Adoptés. 

SOUS-SECTION 3. 

De l'nudition des témoins. 

Art. 933. 
Adopté. 

Art. 934. 

Cet article énonce: la formule du serment. Celte formule 
a été reprise de l'arrêté du Prince souverain, du 4 novembre 
1814, lequel renvoie à la formule qui était d'application 
avant I'occupat ïon du pays par l'armée française ( 1). 

L'article a été adopté. 

Art. 935. 936 et 937. 
Adoptés. 

Art. 938. 

Plusieurs membres ont demandé que le témoin qui pro 
duit un document puisse en obtenir une copie, comme cela 
a d'ailleurs été prévu 11 l'article 890 (procédure de n.roduc 
tion de doc uruents] , 

Il leur a été répondu que l'article 938 dispose que le juge 
peut ordonner que les documents produits par le témoin 
soient déposés au dossier de la procédure: en oriqinal ou en 
copie, et que la copie soit au besoin établie sur le champ 
à l'intervention du greffe. Il n'est donc pas nécessaire 
d'insérer ici une disposition particulière. La Commission a 
exprimé le vœu qu'il soit, autant que possible, fait usage 
de la faculté de: ne déposer que des copies au dossier. 
Eventuellement, ces copies pourront revêtir la forme de 
photocopies. 

L'article a été adopté. 

Art. 939. 

Un amendement de M. Charpentier (Doc. n° 59/18), 
tendant à supprimer le dernier alinéa, a été adopté. En 
effet, les membres de votre Commission ont estimé qu'il 
y a lieu de dresser procès-verbal de chaque déposition de 
témoin. L'audition peut, en effet, avoir lieu plusieurs jours 
et parfois plusieurs semaines avant les plaidoiries, de sorte 
que le procès-verbal est indispensable pour le juge appelé à 
statuer sur le fond de l'affaire. Le procès-verbal est d'ail 
leurs, aussi, nécessaire en cas de plalnte du chef de faux 
témoignage à charge des témoins. On a encore fait observer 
que. lorsque le juge viole la foi due au témoignage, il peut 
en résulter une ouverture à cassation. 

( 1) Brans. Traité de procédure civile. t. H, n" 1059, pp. 551-552. 
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Toen het amendement van de heer Charpentier aan 
vaard werd, is uw Commissie van oordeel geweest dar er 
geen ilémleiding bestond om het amendement van de heer 
Def rnïqnc (Stuk n' 59/ 18), waarbij de drie laatste alinea's 
weggebtcn werden, te aanvaarden, 

De voorgestelde wijziging hield inderdaad verband met 
de door de heer Defraignc voorgestelde wijziging v;.111 
artikel 922. Daar evenwel uw Commissie een andere tekst 
heeft aanvaard. bestond er tJCCn aanle idinq meer 0111 de 
wijziging van artikel 939. zoals door de heer Defraig ne 
voorgesteld, le aanvaarden. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aanqenomen, 

Art. 940. 

Dit: artikel diende eveneens te worden gewijzigd naar 
aanleiding van de wijzigingen van de artikelen 915, 917, 
921 en 922. 

Derhalve werden de woorden « aangewezen in het vonnis 
waarbij het getuigenverhoor is bevolen » weggelaten. 

Anderzijds werd het amendement van de heer Defraigne 
(Stuk n•· 59/18), <lilt verband houdt met het door gezegd 
lid ingediende amendement op artikel 939, eveneens ver 
worpen. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 941. 

Wegens de redenen onder artikel 940 aangehaald, werd 
het amendement van de heer Defraigne (Stuk n'" 59/18) 
eveneens verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 942, 943 en 944. 
Aangenomen. 

ONDERAFDELING ~- 

Sluiting van getuigenverhoor en vonnis. 

Art. 945. 
Anngenomen. 

Art. 946. 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n'" 59/18) omdat naar zijn oordeel het woord «ontslagen» 
( dispensé) ten deze niet doelmatig is. Er kan inderdaad 
geen sprake zijn van ontslag, wanneer het de magistraat 
verboden is zitting te nemen. Op voorstel van de heer Char 
pentier besloot uw Commissie de tekst van de tweede alinea 
als volgt op te stellen : « Het kan alleen anders geschieden, 
indien het de rechter op dat tijdstip volstrekt onmogelijk is 
zijn ambt uit te oefenen, hetgeen in voorkomend geval in 
het vonnis zal worden vastgesteld ». 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 947. 

Ayant adopté l'amendement de M. Charpentier. votre 
Commission a estimé en revanche, qu'il n'y avait pas lieu 
d'adopter l'amendement d~ M. Def raiqnc (Doc. n'' 59/1/l) 
tendant ó supprimer les trois derniers alinéas. 

Cette modification était e11 effet liée à la modification 
proposée par M. De lr aîq ne à l'article 922. Votre Commis 
sion ayant adopté un ,1 ut re texte. il n'y avait plus lieu 
d'adopter l'amendement présenté par M. Defraigne à l'arti 
cle 939. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 940. 

Cet article a également d[1 être amendé par suite des 
modifications apportées aux articles 915, 917, 921 et 922. 

En conséquence, les mots << désignés dans le jugement 
ordonnant l'enquête» ont été supprimés. 
D'autre part, l'amendement de M. Defraigne (Doc. 

n° 59/18), lié à l'amendement présenté par le même mem 
bre à l'article 939, a été aussi rejeté. 

L'a~ticle ainsi amendé a été adopté. 

Art. 941. 

Pour les raisons invoquées à l'article 940, l'amendement 
de M. Defraigne (Doc. n° 59/18) a été rejeté. 

L'article a été adopté. 

Art. 942, 943 et 944. 

Adoptés. 

SOUS-SECTION 4. 

De la clôture des enquêtes et du jugeme-nt. 

Art. 945. 
Adopté. 

Art. 946. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/18) parce qu'il estime que le mot « dispensé » n'est 
pas en l'espèce le terme propre. En effet, il ne peut être 
question de dispense, lorsqu'il est interdit au magistrat de 
siéger. Sur sa proposition, votre Commission a décider de 
libeller comme suit le texte du deuxième alinéa : « IJ ne 
peut en être autrement que si le juge est, à ce moment. 
dans l'impossibilité absolue d'exercer ses fonctions, ce qui 
sera, le cas échéant, constaté dans Je jugement ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 917. 
Adopté. 
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ONDERAFDELING 5. 

Proces-vcrbeal 1'<1'1 het qctuiqcnocrhoor, 

Art. 948. 

Op voorste 1 van de heer Charpentier, die een amende 
ment indiende (Stuk n" 59/18), besloot uw Commissie de 
twee laatste alinea's weg te laten, en tevens besloot zij de 
eerste alinea als volgt te wijzigen : « Van ieder getuigen 
verhoor wordt proces-verbaal opgemaakt overeenkomstig 
"" ..... ». 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

A rl. 919, 950 en 951. 
Aangenomen. 

ONDERAFDELING 6. 

Woordelijke opname uan getriigcni,erhoor. 

Art. 952. 

De heer Charpentier stelde voor. in overeenstemming met 
de wijzigingen gebracht aan artikels 939 en 948, de woor 
den « behalve in het geval van artikel 948, tweede lid» weg 
te laten (Stuk n" 59/18). 

Dit amendement werd aangenomen. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

ONDERAFDELING 7. 

Kosten van getuigenverhoor. 

Art. 953. 
Aangenomen, 

Art. 954. 

Een lid vroeg of het niet wenselijk is de bepaling die thans 
in het Wetboek van burgerlijke rechtspleging voorkomt en 
waarbij bepaald wordt dat niet meer dan vijf getuigen over 
hetzelfde feit mogen gehoord worden over te nemen. 
Er werd geantwoord dat de getuigen meestal op ver 

schillende feilen ondervraaqd worden en dat er klaarblijke 
lijk in dit verband gern misbruiken te vrezen zijn. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 955. 

Een lid stelde voor dat de rechter het bedrag van het ge 
tuigengeld zelf zou mogen bepalen i.p.v. de bepalingen van 
een koninklijk besluit te moeten naleven. Het bezwaar werd 
tevens geopperd dat de Koning het tarief in strafzaken ook 
voor de burgerlijke z aken zou toepassen, tarief waarvan ten 
andere betreurd werd dat het veel te Iaaq is en niet meer 
a anqepnst is bij de waarde van het geld. 

Er werd geantwoord dat het gevaarlijk is de bepaling 
van het getuigengeld aan het oordeel van de rechter over 
te laten, omdat zulks voor gevolg zou hebben dat de be 
slissingen desaangaande in de verschillende streken van het 
land niet dezelfde zouden zijn. 

Ondanks deze overwegingen is uw Commissie tot het 
besluit gekomen dat de rechter de mogelijkheid moet blijven 

SOUS-SECTION 5 

Art. 948. 

Sur la proposition de M. Charpentier. qui c1 présenté 
1111 ame.nde me nt (Doc. n'' 59/18), votre Commission ,1 
décidé de supprimer les deux derniers alinéas et, en même 
temps. de modifier comme suit Ic premier alinéa : « Il est 
établt un procès-verbal pour chaque enquête, conformé 
ment, .. », 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 949, 950 et 95 l. 
Adoptés. 

SOUS-SECTION 6. 

De Fenteqistrement littérnl de l'enquête. 

Art 952. 

Par suite des modifications apportées aux articles 939 
et 948, M. Charpentier a proposé de supprimer les mots .,. 
«Sauf dans le cas prévu à l'article 948, alinéa 2 ... » (Doc. 
n° 59/18). 

Cet amendement a été adopté. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

SOUS-SECTION 7. 

Des {mis de l'enquête. 

Art. 953, 
Adopté. 

Art. 954. 

Un membre a demandé s'il n'est pas souhaitable de 
reprendre la disposition figurant actuellement au Code de 
procédure civile. aux termes de laquelle il ne peut être 
entendu plus de cinq témoins sur le même fait. 
On lui a répondu qu'en général les témoins sont inter 

rogés sur plusieurs faits et que, manifestement, il n'y a 
pas lieu de craindre des abus à ce sujet. 
L'article a été adopté. 

Art. 955. 

Un membre a proposé que le juge puisse déterminer 
lui-même le montant de la taxe des témoins, DU lieu de 
devoir se conformer aux dispositions d'un arrêté royal. 
li a notamment fait valoir que le Roi pourrait appliquer 
le tarif criminel aux affaires civiles; on a observé et regretté 
à cette occasion que le tarif criminel n'ait pas été adapté 
depuis de longues années à la valeur actuelle de notre 
monnaie. 
Plusieurs membres ont objecté qu'il n'est pas souhaitable 

de laisser à la libre appréciation du juge le soin de déter 
miner le montant de la taxe des témoins. Il pourrait en 
résulter une trop grande diversité de jurisprudence. 

Nonobstant ces objections, votre Commission a estimé 
qu'il faut laisser au juge la faculté de déterminer le 
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behouden de vergoedingen te bepalen die élan de getuigen 
toekomen. 

Een amendement in die zin werd aangenomen, luidende 
als volgt : « De Koning stelt regels voor de inning en de 
teruggave van de voorschotten bedoeld in artikel 953, eerste 
en tweede lid. Hij bepaalt de wijze waarop het getuigengeld 
wordt betaald. Hij bepaald tevens het tarief. .. ». 

Indien gezegd wordt dat de Koning de wijze bepaalt 
waarop het getuigengeld betaald wordt, dan is zulks om de 
nadruk erop te leggen dat de gctu igen voortaan niet meer 
door de partijen, doch wel door tussenkomst van de griffie 
betaald worden. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aanqenomen, 

ONDERAFDELING 8, 

Geldigheid uan 9etui9em1er!10or en bewijskracht 
uan getuigenissen. 

Art. 956. 

Op vraag van een lid werd de draagwijdte van dit arti 
kel nader toegelicht. 

De getuigenis blijft geldig, zelfs wanneer de rechtspleging 
die ertoe aanleiding heeft gegeven vernietigd wordt. Hieruit 

.., volgt dat de getuigenis van een persoon die naderhand over 
lijdt of voor een lang tijdperk il fwezig blij fr, nog kan inge 
roepen worden, zelfs indien de rechtspleging tijdens dewelke 
zij afgelegd werd nietig is. 
Een ander lid vroeg of het wel steeds mogelijk is een 

onderscheid te maken tussen de nietigheid van het getuigen 
verhoor en de nietigheid van de getuigenis. 

Er werd geantwoord dat de gevallen waarin de getuige 
nis nietig is, bepaald worden in artikel 961. 

Op vraag van een ander lid, dat wenste te weten of de 
wraking van de rechter die het getuigenverhoor heeft gehou 
den of die de taal van de getuige niet kent, eveneens onder 
de gevallen van nietigheid van de getuigenis voorkomen, 
werd geantwoord dat die gevallen als schending van de 
rechten van de verdediging mogen beschouwd worden, Er 
werd tevens op gewezen dat de woordelijke opname van de 
verklaringen steeds ter hulp zal komen van de partij die zou 
beweren dat haar verdedigingsrechten geschonden werden. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 957, 958, 959 en 960. 

Aanqcnomcn. 

Art. 961. 

De heer Charpentier heeft op het 4° van dit artikel een 
amendement ingediend (Stuk n" 59/18), hetwelk tot doel 
heeft het artikel in overeenstemming te brengen met de wij 
ziging gebracht aan artikel 918. 
Het amendement werd aangenomen evenals het aldus ge 

amendeerd artikel. 

· AFDELING VL 

Dcsku ndiqenonderzook . 

Art. 962, 963 en 961. 
Aangenomen. 

111011t:1nt des iudemn it és au x quc llcs peuvent prétendre les 
témoins. 
Un .uue ncicment en cc sens a été adopté: il est libellé 

comme suit : « Le Roi détermine les conditions de per 
ception et de restitution des provisions prévues a l'article 
953, a linén s 1 et 2. Il détermine les modalités de paiement 
de lil taxe des témoins. Il fixe pareillement Ic tarif. .. >) 

Aux rer m cs de cet te disposition le Roi dcternunc les 
modalités de paiement de la taxe des témoins, On a voulu 
scul iq ncr ainsi que dorénnvant lex témoins ne seront plus 
payés par les parties ma is bien par le greffe. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

SOUS"SECTION 8. 

De la vnlidiu: del' enquête et de la force probante 
des dépositions. 

Art. 956. 

A la demande d'un membre, la portée de cet article a été 
précisée. 

La déposition reste valable, même lorsque la procédure 
au cours de laquelle elle a été faite est annulée. Il en résulte 
que la déposition d'une personne, décédée par après ou 
absente pour une longue période, peut encore être invoquée, 
même lorsque la procédure au cours de laquelle elle a été 
faite est frappée de nullité. 
Un autre membre a demandé s'il est possible de foire 

une distinction entre la nullité de J'enquête et celle de 
la déposition. 

Il lui a été répondu que les cas dans lesquels la déposition 
est nulle sont prévus à l'article 961. 
A un autre membre, qui désirait savoir si la récusation du 

juge qui a tenu l'enquête ou ne connaît pas la langue du 
témoin, figure également parmi les cas de nullité de la dêpo 
sition, il a été répondu que ces cas constitueront sans doute 
une atteinte portée aux droits de la défense. On a souligné 
de plus que l'enregistrement littéral des déclarations consti 
tuera toujours un appoint pour la partie qui prétendrait que 
les droits de la défense n'ont pas été respectés. 

L'article a été adopté. 

Art. 957, 958, 959 et 960, 

Adoptés. 

Art. 961. 

Au n° 4° de cet article, M. Charpentier a présenté un 
amendement ( Doc. n° 59/18) tendant à mettre cet article 
en concordance avec la modification apportée à l'article 948, 

L'amendement a été adopté, l'article ainsi amendé a été 
adopté. 

SECTION Vl. 

L'expertise, 

Art, 962, 963 et 961. 
Adoptés. 
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Arl. 965. 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd de 
tweede almea van dit artikel weggelaten. Die tweede ali 
nea bepaalt inderdaad dat de deskundige binnen acht dagen 
nadat hij door de griffier ervan ingelicht werd dat hij met 
een opdracht werd belast. schriftelijk de formule van de 
eed moet afleggen en ac111 de griffier laten toekomen. 
Deze rcocl werd ovcr qcnorne n uit artikel 44 van het 

Wetboek van Strafvordering. zoals dit artikel door de wet 
1·,111 3 juli l 9'i7 werd gewijzigd. De prnktijk hecfl echter 
geleerd dat deze bepaling aanleiding heeft gegeven tot tal 
rijke moeilijkheden, omdat de deskundigen nalaten de for 
mule van de eed terug te sturen, vóór dat zij met de uit 
voering van hun opdracht beginnen. ( 1) 
Het bleek dan ook wenselijk de bestaande tekst van art i 

kel 317 van het wetboek van burgerlijke rechtspleging weer 
over le nemen, zodat de eedformule in het verslag, bij de 
ondertekening ervan moet vermeld worden. Deze laatste 
bepa llnq werd ingelast in artikel 979. 
Uw Commissie keurde het amendement goed. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 966, 967, 968 en 969. 

Aë1ngenornen. 
Art. 970. 

Een lid voerde aan dat de gestelde termijn van 8 dagen 
om een deskundiqe te wraken, hem te kort scheen. Er werd 
rreantwoord dat deze termijn ruim voldoende is, daar ver" 
tragingsmaneuvers te vrezen zijn. 
Dit artikel werd aangenomen. 

Art. 971. 972, 973, 974, 975 en 976. 

Aangenomen. 
Art. 977. 

Uw Commissie heeft het tweede lid van de Franse tekst 
gewijzigd en de woorden « si elle n'en use pas» vervangen. 
door « si elle n'use pas de ce droit». 
Het aldus gewijzigde arukel werd eenparig aangenomen. 

Art. 978. 
Aangenomen. 

Art. 979. 

Zoals reeds gemeld werd bij artikel 965, werd de tekst 
van de laatste alinea van dit artikel aangevuld met de vol 
gende bepaling: « De ondertekening door de deskundigen 
wordt voorafgegaan door hun als volgt gestelde eed : .. , ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenoinen. 

Art. 980. 981, 982 en 983. 

Aangenomen. 
Art. 984. 

Op verzoek van een lid wordt er verklaard dat de partijen 
over 15 dagen beschikken om hun akkoord met het bedrag 
van het ereloon en de kosten door de deskundige gevorderd, 
te betuigen. Zij mogen derhalve ook dat akkoord onmid 
dellijk na de neerlegging van het verslag aan de rechter 
bekend maken. 

( 1) In strafzaken heeft die regel aanleldlnq gegeven tot on tri bare nie 
tigheden, die meestal zeer nadelig zijn voor de partijen (zie o.m. Cass. 
12 oktober 1964, Bull. en Pas. 1965, L 145). 

Art. %'i. 

Sur la proposition du Cornmlssaf rc royal. Ic deuxième 
a linèa de eer art ide n ct é supprimé. Cc deuxième alinéa dis- 
pose en e ffct que, dans les huit jours de la réception de 
l'avis du qrcf Ie l'informant de sa dcsiqnatiou, l'expert doit 
prêter serment par écrit et adresser cet écrit au greffier. 

Cette règle ,1 été reprise il l'nrtir lc 44 du Code dinstruc 
tion criminelle. ki que cet article ,1 été modifié par la loi 
du 3 juillet 1957. Mais dans la pratique cette dernière dis 
posit ion a donné lieu à de nombreuses difficultés, les experts 
oruettunr de renvoyer la formule de prestation de serment 
avant d'entamer l'exécution de leur mission. ( 1) 

Il paraît dès lors souhaitable de reprendre à nouveau le 
texte de l'article 317 du Code de procédure civile, de telle 
sorte qu'il suffise que b formule du serment soit mentionnée 
au bas du rapport. lors de la signature. Cette dernière dis- 
position a été insérée à l'article 979 . 
Votre Commission a approuvé l' amendement. 
L'article alns! modifié a été adopté. 

Art. 966, -967, 968 et 969. 

Adoptés. 
Art. 970. 

De l'avis d'un membre, le délai de 8 jours prévu pour la 
récusation d'un expert est trop court. Il lui n été répondu 
que cc délai est largement suffisant. car il importe d'éliminer 
les manœuvres dilntoires, 

L'article a été adopté. 

Art. 971. 972, 973, 974, 975 et 976. 

Adoptés. 
Art. 977. 

Votre Commission a modifié le deuxième alinéa du texte 
français et remplacé les mots « si elle n'en use pas» par 
« si elle n'use pas de ce droit». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 978. 
Adopté. 

Art. 979. 

Ainsi qu'il a déjà été signalé à l'article 965, le texte du 
dernier alinéa de cet article a été complété par la dispo 
sition suivante, « La signature des experts est précédée du 
serment ainsi conçu : ... ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 980, 981, 982, et 983. 

Adoptés. 
Art. 984. 

A la demande d'un membre, on a précisé que les parties 
disposent de 15 jours pour donner leur accord sur le mon" 
tant des honoraires et des frais réclamés par les experts. 
Elles peuvent aussi faire part de cet accord au juge, im m é 
diatement après le dépôt du rapport. 

( 1) En matière répressive cette règle a donné lieu à d'innombrables 
nullités de procédure, qénéralement préjudiciablcs aux intérêts des par 
ties (V. not. Cass. 12 octobre 1964, Bull. et Pass. 1965, !, 145). 
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Zij moqcn het ook na het verstrijken van de 15 d aqcn 
c1ccn, op vcorwnnr dc dat de deskundige nog qcen verzoek 
,:ch rift é1,1n de rechter heeft a,rnsJebodcn om ,zijn erelonen 
en kosten le: doen bcqrot cn. HPt tweede lid van het artikel 
is dus enkel t ocpa ssclük wanneer de deskundige het initia 
tief neemt van de inleiding van het verzoekschrift. 

De Commissie betuiqt haar instemming met deze uir le q 
en neemt het artikel rn111. 

Art. 985. 

Een lid vroeq of. in verband met het begroten der erelo 
nen en kosten van de deskundige, een debat wenselijk is. 

Uw Commissie was de mening toegedaan dat zulks ten 
deze niet het geval is. Het staat de deskundige immers vrij 
op te komen tegen de begroting. 

Het artikel wordt aangenomen. 

Art. 986. 

Oit: artikel stelt het beginsel luidens hetwelk de rechters 
de waarde van de besluiten van de deskundigen vrij mo~Jen 
beoordelen. Op vraag van een lid of deze bepalinq niet 
overbodig is, werd geantwoord dat het wenselijk is dal de 
principes in het licht worden gesteld. 

Het artikel wordt aanqenomen. 

Art. 987. 

In verband met de derde alinea van dit artikel, doet een 
lid opmerken dat er geen reden bestaat om de deskundige 
slechts dan toe te laten zich van stukken te bedienen wan 
neer de rechter het hem toestaat. terwijl in artikel 989 dit 
recht hem door de wet zelf wordt toegekend. 
Uw Commissie besloot dat deze opmerking gegrond was 

en heeft derhalve de derde alinea in overeenstemming ge 
bracht met de tekst van artikel 989, 

'Andere leden vroegen zich af of het niet wenselijk is dat 
de deskundigen, in elk geval dokumenten zouden mogen 
voorbrengen en dat het tevens de rechter zou toegelaten 
zijn aan de deskundigen te bevelen plans, foto's boekhoud 
kundige stukken en zo meer over te leggen. Er werd geant" 
woord dat zulks gevaarlijk zou kunnen zijn, daar het een 
middel zou worden om stukken aan de rechter over te leggen 
die niet op voorhand aan de tegenpar.tij werden medege 
deeld. Er schuilt daar het gevaar in dat de rechten van de 
verdediging gekrenkt worden. Men verlieze trouwens niet 
uit het oog dat het Gerechtelijk Wetboek een bijzondere 
rechtspleging bepaald heeft betreffende de overlegging van 
stukken, en dat deze rechtspleging zowel t.o.v. de dcskun di 
gen als van de partijen en van derden toepasselijk is. 
Uw Commissie heeft zich bij deze uitleg aangesloten en 

het aldus geamendeerd artikel aangenomen. 

Art. 988 en 989. 
Aangenomen. 

Art. 990. 

Een lid bracht kritiek uit op de woorden: « in een gema, 
tigde verhouding », Het lid is van oordeel dat de deskundi 
gen die geen voldoende provisie bekomen om hun kosten en 
erelonen te dekken, hun opdracht niet zullen aanvaarden, 
Er wordt geantwoord dat, indien de deskundige in de loop 

van de uirvocrm q van de opdracht vaststelt dat het voor- 

Elles peuvent aussi en foire part à l'cxpirnuon des 15 
jours, pour autan: que l'expert n'ait pas déjà introduit de 
rcquètc auprès du juÇJe pour foire taxer ses [rais et hono 
rnircs. Le deuxième alinéa de l'article n'es( donc appllc ahlc 
que lorsque l'expe rr prend l'Irut ia tivc dint roduirc l,1 
requê tc. 
Votre Commission ;1 marqut: son accor«] sur cette explica 

tion et a adopté larticlc. 

Art. 985, 

Un membre a demandé s'il n'est pas sou haitnblc qu'un 
dl'b,1t contrndictoire avec I' expert ail lie« <111 s11 jet de la 
ta x at ion de ses frais et honora ires. 
Votre Commission il estimé que cc ne peut être le cas 

en l'état de la procédure. Le cas échéant l'expert peut se 
pourvoir contre la taxation. 

L'article a été adopté. 

Art. 986. 

Cet article énonce le principe aux termes duquel les 
juges apprécient librement la valeur des conclusions de 
l'expert. Un membre a demandé si ce principe doit être 
énoncé dans la loi. Il lui a été répondu que si le principe 
n'est aujourd'hui pas mis en doute, il est cependant sou" 
haitable d'en préciser expressément la portée. 

L'article a ètè adopté. 

Art. 987. 

A11 sujet du troisième alinéa de cet article. 1111 membre 
a fait observer qu'il n'y a pas de raison de 11c permettre 
à l'expert de s'aider de documents que si le juge l'y auto, 
rise. alors que dans le cas prévu à l'article 989 Ja loi lui 
reconnaît ce droit. 
Votre Commission a admis cette observation et a, en 

conséquence, repris au troisième alinéa de I'n rt ic le 987 les 
termes du troisième alinéa de l'article 989. 
D'autres membres se sont demandés s'il n'est pas sou 

haitable que les experts puissent en tout cas produire des 
documents, et que le juge soit également autorisé à orden 
n er à l'expert de produire. des plans, des photos, des pièces 
comptables, etc. Il leur a été répondu que cette pratique 
pourrait présenter des inconvénients parce que une partie 
pourrait y trouver le moyen de présenter au juge des 
documents qu'elle n'a pas communiqués auparavant à la 
partie adverse. Il y a là un danger de voir méconnaître 
les droits de la défense. On ne peut cl 'ailleurs perdre 
de vue que le Code judiciaire a in st auré une procédure 
spéciale en matière de product/on de documents et que 
cette procédure est applicable, tant aux experts qu'aux 
parties et aux tiers. 
Votre Comin ission s'est ralliée à cette interprétation et 

a adopté lar ticle ainsi amendé. 

Art. 988 et 989. 
Adoptés. 

Art. 990. 

Un membre a critiqué les mots « dans une proportion 
modérée >,. A son avis les experts qui n'obtiennent pas 
de provision su ffisDnte pour couvrir leurs frais et hono 
raires ne doivent pas accepter leur mission. 
On lui a répondu que si, au cours de 1' exécution de leur 

mission, les experts constatent que la provision est insu lfi- 
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schot onvoldoende is, hij steeds de mogelijkheid heeft om 
een bijkomend voorschot te vorderen dat. zoals het eerste 
ter griffie zal 1110Ptc11 gestort worden. 

Uw Commissie sloot zich bij deze uitleg aan en aan 
vaardde het artikel. 

Art. 991. 

Een lid stelde de vraag of de lijsten van deskundigen limi 
tatief zullen zijn. 
Er werd qeantwoord dat zulks in beginsel het geval zal 

zijn. Mocht voor een bepaalde tak geen enkele expert op de 
lijst voorkomen, dan spreekt het van zelf dat de rechter 
zijn volledige vrijheid behoudt. - 

Een ander lid stelde de vraag of de hoven en rechtban 
ken geen experten mogen benoemen uit de lijsten opgemaakt 
door andere hoven en rechtbanken. 

· Uw Commissie meende dat zulks het geval mag zijn. 
Hetzelfde lid meende dat de hoven en rechtbanken er 

goed zouden aan doen, alvorens de lijsten op te maken, alle 
bevoegde beroepsorganisaties te raadplegen. 
Een ander lid meende dat er meer waarborgen moeten 

verleend worden aan de deskundigen en dat de uitoefening 
van hun beroep door de wet zou moeten geregeld worden. 
Hem werd gewezen op het gevaar van zijn voorstel. 

Men mag zich wel afvragen of zulke beroepscxperten wer 
kelijk beantwoorden aan wat men van een deskundige 
verwacht. Door het feit dat ze beroepsexperten zijn, staan 
zij niet meer voldoende in de praktijk. 

Het artikel werd aangenomen. 

AFDELING VII. 

Verhoo, van partijen, 

Art. 992, 993, 994, 995, 996, 997, 998, 999, 1000, I0Ol, 
1002, 1003 en 1004. 

Aangenomen. 

AFDELING VIII. 

Eedaflegging. 

Art. 1005 en 1006. 
Aangenomen. 

AFDELING IX. 

Plaatsopneming. 

Art. 1007. 
Aangenomen. 

Art. 1008. 

Een lid vroeg of het voor de rechtbank uitgesloten is dat 
zij zich terstond ter plaatse zou begeven. 

Er werd hem geantwoord dat het vanzelfsprekend is dat 
er in zulk geval geen sprake kan zijn van kennisgeving van 
de beslissing aan de partijen maar dat zulks niet belet dat de 
rechtbank onmiddellijk een plaatsopneming kan doen. De 
kennisgeving is dus slechts onontbeerlijk wanneer de recht 
bank, na de debatten, beslist ter plaatse te gaan. In dat 
geval moeten de partijen ervan verwittigd worden. 

Aangenomen. 

1 sante, ils peuvent demander une provisron supplé mcnt alrc 
q11 i, comme la première, devra être versée au greffe. 

Votre Conuuission s'est ralliée à cette intcrprétauon cl 
a adopté l'article. 

Art. 991. 

Un membre a demandé si les listes d'experts ont un 
caractère limitatif. 

Il lui a été répondu que tel devrait être en principe le cas, 
sauf. et cela va de soi, pour les branches pour lesquelles 
aucun expert ne figure sur la liste. 

Un membre a demandé si les cours et tribunaux ne 
peuvent désigner des experts parmi ceux dont les noms 
figurent sur les listes établies par d'autres juridictions. 
Votre Commission a estimé qu'il peut en être ainsi. 
Le même membre a exprimé l'avis qu'avant d'établir les 

listes, les cours et tribunaux devraient consulter les orga 
nisations pmfession.nelles compétentes. 
Un autre membre a estimé qu'il faudrait accorder davan 

tage de garanties aux experts et que l'exercice de leur 
profession devrait être réglée par la loi. 

Cette proposition a été vivement critiquée. De tels experts 
professionnels répondent-ils effectivement à ce que le juge 
attend d'eux et spécialement ont-ils suffisamment d'Infor 
rnation pratique ? 

L'article a été adopté. 

SECTION VII. 

L'interrogatoire des parties. 

Art. 992, 993, 994, 995, 996, 997, 998, 999, 1000, 1001, 
1002, 1003 et 1004. 

Adoptés. 

SECTION VIII. 

Le serment. 

Art. 1005 et 1006. 
Adoptés. 

SECTION IX. 

La descente sur les lieux. 

Art. 1007. 
Adopté. 

Art. 1008. 

Un membre a demandé s'il est interdit au tribunal, de 
se rendre immédiatement sur les lieux. 

Il lui a été répondu que. dans ce cas, il ne peut, sans 
doute, être question de notification de la décision aux 
parties, mais que rien ne s'oppose cependant à ce que le 
tribunal descende immédiatement sur les lieux. La notifica 
tion n'est donc indispensable que lorsque le tribunal décide, 
après Ja clôture des débats, de se rendre sur les lieux. Daus 
ce cas, les parties doivent en être averties. 

Adopté. 
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Art. 1009, 1010, 1011, 1012, 1013 en 1014. 

Aan1:1enornen. 

Art. 1015. 

Ingevolge een amcnclement v,111 de heer Charpentier 
(Stuk n•· 59/18) werd de tweede alinea van dit artikel weg 
gelaten. Zoals reeds beslist werd voor het getuigenverhoor, 
( cf. artikel 939) zal een proces-verbaal dienen opgemaakt te 
worden, ook wanneer de zaak in laatste aanleg wordt be 
recht. 
Het aldus geamendeerd artikel, werd aangenomen. 

Art. 1016. 
Aan qenomcn. 

TITEL IV. 

Uitgaven en kosten. 

Art. 1017. 

De heer Charpentier diende een amendement in (Stuk 
n" 59/18) ten einde het woord« omgeslagen» te verwrngen 
door het woord «verdeeld». Weliswaar komt dit woord 
voor in artikel 131 van het Wetboek van burgerlijke rechts 
vordering, maar het geeft het begrip van verdeling, dat de 
auteurs van het ontworpen wetboek voor ogen hadden, niet 
behoorlijk weer, zodat het verkieslijk is de juiste bedoeling 
op een juistere wijze te omschrijven. 
Uw Commissie keurde dan ook het volgende amendement 

goed : « leder eindvonnis verwijst, zelfs ambtshalve, de in 
het ongelijk gestelde partij in de kosten, onverminderd de 
overeenkomst tussen partijen, die het eventueel bekrach 
tigt. )) 
Het aldus gewijzîgd artikel werd aangenomen. 

Art. 1018. 

De heer Charpentier heeft een amendement ingediend 
(Stuk n• 59/!8) ten einde in het 2°, na het woord« e m olu 
menten », ook « de lonen» te vermelden. 
Het werd aangenomen. 
Verschillende leden hebben gevraagd of, ingevolge het 

5°. de reis- en verblijfkosten van de partijen in aanmerking 
kunnen komen, nl. wanneer de partijen de pleidooien komen 
bijwonen. Zijn de verplaatsingskosten van de partijen ter 
gelegenheid van een plaatsopneming of van een deskundig 
onderzoek daar ook onder begrepen ? Uw Commissie vroeg 
zich echter af of er geen misbruiken te vrezen zijn, Zij be-· 
slist derhalve dat er aanleiding bestaat om deze verplaat 
singskosten slechts dàn in rekening te brengen, wanneer 
de rechter de verplaatsing bevolen heeft. De tekst van arti 
kel 1018, 5°, wordt derhalve in die zin gewijzigd. 

Op verzoek van een lid wordt tevens verklaard dat de 
rechter het tarief zal toepassen dat zal bepaald worden 
overeenkomstig artikel 1016. 

Uw Commissie heeft tevens de opsomming van de kosten 
aangevuld met de melding v,111 de bedraqcn waarvan hierna, 
bij artikel l 022, zal sprake zijn. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1019. 

De heer Charpentier vond het overbodig in dit artikel, wat 
de kosten betreft, naar het voorgaande artikel te verwijzen. 

Art. 1009, 1010, 1011, 1012, 1013 el 1014, 

AdopLés, 

Ar!. 1015, 

Le deuxième alinéa de cel art iele ;i été supprimé, à la 
suite d'un amendement de M. Charpcnncr (Doc. n" 59/l8), 
Ainsi qu'il a été dccidè pour l'audition des témoins 
{ cf. art. 939), un procès-verbal devra être établi, même si 
la cause est jugée en dernier ressort. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1016. 
Adopté. 

TITRE IV. 

Des fr-ais et dépens. 

Art. 101 7. 

M. Charpentier a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/18) tendant à remplacer le mot « compensés » par 
Je mot « répartis ». Ce mot, il est vrai, figure déjà à l'arti 
cle 131 du Code de procédure civile, mais il ne rend pc1s 
exactement la notion de répartition que les auteurs du 
Code en projet ont vou lu y introduire, de sorte qu'il est 
préférable de préciser la portée exacte du texte. 

Votre Cornmisson a dès lors adopté l'amendement sui 
vant : « Tout jugement définitif prononce, même d'office, 
la condamnation aux dépens contre la partie qui a suc 
combé, sans préjudice de l'accord des parties que, le cas 
échéant, il décrète », 

L'article ainsi modifié a été adopté, 

Art. 1018. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
11° 59/18) tendant à insérer au 2°, après le mot « émo 
luments », les mots « et salaires ». 
Cet amendement a été adopté, 
Plusieurs membres 011.t demandé si, en vertu du 5°, les 

frais de déplacement et de séjour des parties peuvent entrer 
en ligne de compte. notamment lorsque les parties viennent 
assister aux plaidoirles. Les frais de déplacement des parties 
à l'occasion d'une visite sur les lieux ou d'une expertise 
sont-ils également prévus? 
Votre Commission s'est toutefois demandé s'il ne fallait 

pas craindre des abus et elle a décidé qu'il n'y a lieu 
de porter les frais de d.éplacernent en compte que lorsque 
ce déplacement a été ordonné par le juge. Le texte de 
l'article 1018, 5°, est, dès lors, modifié en ce sens. 

A la demande d'un membre, il a aussi été déclaré 
que le juge appliquera Ie tarif qui sera fixé conformément 
à l'article 1016, 
Votre Commission a aussi complété l'énumération des 

dépens par !'indication des sommes dont il sera question 
à l'article 1 022. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1019. 

M. Charpentier a estimé que la référence à l'article 1018 
est sup er l lu e , Son amendement ( Doc. n° 59/18) a été 
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Zijn amendement ( Stuk n' 59/ 18) werd aanqcnomcn, zocht 
de woorden « qenoernd in artikel 1018 » weggelaten worden. 

Het aldus geamendeerd artikel werd aangenomen. 

Art. 1020. 
Aangenomen. 

Art. 1021. 

Verschiliende leden brachten kritiek uit op de tweede 
alinea van dit artikel, Zij rnenen dat de berekening van de 
kosten door de griffie, onderaan het vonnis moet gebeuren 
en dat het niet betaamt dat de partijen zich daarmee zouden 
belasten. Er werd in dit verband verwezen naar de praktijk 
die in verscheidene rechtbanken bestaat en waar de recht 
bank er zich toe beperkt een principiële veroordeling tot de 
kosten uit te spreken. terwijl de bepaling van het bednig 
daarvan naderhand plaats heeft. 

Er werd echter geantwoord dat. rekening gehouden met 
de vereenvoudiging van de rechtspleging, h'et betrekkelijk 
eenvoudig zal zijn het bedrag van de kosten te bepalen en 
dat de partijen het bedrag ervan zullen kunnen opgeven tij 
dens de debatten, zodat deze rekening gebeurlijk het voor 
werp zal kunnen uitmaken van een debat op tegenspraak 
en aanleiding geven tot een beslissing van de rechter, wan 
neer een betwisting desaangaande ontstaan is. 
Een lid deed opmerken dat in het voorgestelde systeem 

een betrekkelijke zware verantwoordelijkheid op de gemach 
tigde van de par-lij zal berusten, wanneer hij zou nalaten 
een bepaalde post op te geven. Het lid stelde dan ook voor 
de woorden « anders kunnen deze niet worden inqevor 
derd » weg te laten. Deze wijziging zou evenwel voor gevolg 
hebben dat men een procedure zou moeten bepalen om de 
kosten te begroten wanneer de partij die kosten aan de 
rechtbank niet heeft bekendgemaakt, en er geen veroorde 
ling werd uitgesproken tot de betaling ervan. 
Om rekening te houden zowel met de hierboven aange 

haalde gegronde opmerkingen als met de vereisten van een 
snelle en eenvoudige rechtspleging, besloot uw Commissie 
dat de partijen de kosten in hun conclusies moeten ver-mel 
den, en dat, indien zij dit niet hebben gedaan, zij slechts 
naderhand hun kosten zullen mogen invorderen, hetgeen 
betekent dat er in dit geval aanleiding zal bestaan om de 
zaak opnieuw voor de rechtbank te brengen teneinde het 
bedrag van de kosten te vereffenen en een veroordeling te 
bekomen, de kosten van deze laatste rechtspleging zullen in 
elk geval ten laste van de vervolgende partij blijven. 
Hierin is tevens vervat dat, wanneer een post door 

onachtzaamheid uit de begroting van de kosten weggelaten 
werd, de invordering ervan naderhand nog zal kunnen 
gebeuren op de kosten van de partij die de fout heeft 
begaan. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1022. 

Op verzoek van uw Commissie heeft de Koninklijke 
Commissaris een overzicht gegeven van de voorbereidende 
werken die tot de opstelling van deze teksten hebben geleid. 

Hij heeft in het bijzonder de aandacht op twee punten 
gevestigd. 

De afschaffing van het ambt van pleitbezorger brengt 
mee dat men voortaan een beroep zal moeten doen op de 
medewerking van de advokatcn voor talrijke akt en die thans 
door de pleitbezorgers worden verricht en waarvoor zij 
zowel wat hun kosten als hun erelonen betreft, een geta 
rifeerd bedrag in rekening brengen. Het is zeker dat de 
hervorming, die in dit opzicht de zending van de balie 
uitbreidt, vermits zij a an haar leden de hoedanigheid van 

adopté. de sorte que les mots « dont il est question à 
l'article 1018 )> ont été supprimés. 

L'article ainsi ameridé a ét('. adopté. 

Art. 1020. 
Adopté. 

Art. 1021. 

Plusieurs membres ont critiqué le deuxième alinéa de 
cet article. Ils estiment que le calcul des dépens doit être 
fait par le greffe au pied du juqement et qu'il ne convient 
pas que les parties s'en chargent. Ils ont signalé à ce sujet 
la pratique qui n cours dans p lu sieurs tribunaux, et où le 
juge se borne à prononcer une condamnation de principe 
aux dépens. tandis que la détermination de leur montant 
est faite ultérieurement au greffe. 

Il leur a été répondu que, compte tenu de la simplification 
de la procédure, il sera relativement simple de déterminer 
le montant des dépens et que les parties pourront faire 
connaître le montant de ceux-ci au cours des débats, de 
sorte que ce compte pourrait éventuellement faire l'objet 
d'un débat contradictoire et donner lieu à une décision du 
juge, si une contestation devait surgir à ce sujet. 

Un membre a fait observer que, dans ce système le man 
dataire de la partie encourt une responsabilité relativement 
lourde s'il néglige de déclarer un poste des dépens. Ce 
membre a proposé dès lors de supprimer les mots « à peine 
de ne pouvoir les recouvrer ». Mais si cette modification 
devait être adoptée il faudrait établir une procédure pour 
taxer les dépens lorsque la partie ne les a pas fait connaî 
tre an tribunal et qu'il n'a pas été statué à leur sujet. 

Pour tenir compte tant de ces observations, d'ailleurs 
fondées, que des exigences d'une procédure simple et 
rapide, votre Commission a décidé que les parties devront 
mentionner les dépens dans leurs conclusions. Si 
elles ne le font pas, elles ne pourront Jes recouvrer qu'ulté 
rieurernent, ce qui signifie que, dans ce cas, la demande 
devra être portée devant le tribunal spécialement en vue de 
liquider le montant des dépens et d'obtenir un titre exécu 
toire; mais les frais de cette procédure resteront, en tout cas, 
à la charge de la partie poursuivante. 

Ceci signifie aussi que lorsqu'un montant a été omis par 
suite de négligence de la partie dans l'énoncé des dépens, 
son recouvrement pourra certes avoir lieu ultérieurement 
mais aux frais de la partie négligente, 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1022. 

A la demande de votre Commission, le Commissaire 
royal a fait un exposé relatif aux travaux préparatoires de 
cette disposition. 

Il a spécialement mis l'accent sur les deux points suivants. 

La suppression du ministère des avoués obligera les par 
ties à Faire appel au concours des avocats pour de nombreux 
actes gui, dans !' état actuel de la législation, étaient accorn 
plis par les avoués et pour lesquels ceux-ci pouvaient intro 
duire un état tarifé de leurs frais et honoraires. Il est 
certain que la réforme aura à cet égard pour effet d'étendre 
la mission du barreau, puisqu'elle conférera à ses membres 
la qualité de mandataire obligatoire des parties ( tout au 
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verplichte volmachtdrager verleent ( ten minste in de over 
grote meerderheid van de 8cw1llen, :.:ie de ml. 439 en 728), 
geen verhoging van de kosten mng mcebrr nqcn. In de 
gev[lllen waar de pleitbezorgers een getarifeerd ereloon in 
rekening mogen brengen wegens bepaalde mat criële akten, 
znl nu het inwerkingtreden van de nieuwe bcpalinqen een 
qelijk aar diqe toestand moeten behouden blijven, In dit 
verband mag men verwijzen naar hctqcr-n reeds in het 
buitenland gebeurt o.m. in Nederland en Duitsland. Dit wil 
echter niet zeggen dat men de buitenlandse systemen in ons 
land dient over te nemen mam de vel'gelijking is evenwel 
toeqelaten in de mate dat in de genoemde buitenlandse 
balies de advokaten ook het ambt van pleitbezorger waar 
nemen. 

Het tweede punt waarmee rekening dient gehouden te 
worden is dat luidens artikel 1023 ieder beding tot verho 
ging van de schuldvordering in geval deze in rechte zou 
worden geëist, als niet geschreven wordt beschouwd. Hier 
uit volgt dat de conventionele bedingen die voor doel heb 
ben hetzij geheel hetzij gedeeltelijk de last die voor de 
schuldeiser ontstaat wanneer hij zijn vordering gerech 
telijk moet laten uitvoeren, op de schuldenaar over te dragen 
voortaan niet meer geldig zullen zijn. Men moet er echter 
rekening mee houden dat wanneer een schuldeiser een 
vordering moet inspannen om zijn rechten te laten gelden 
en hiervoor een beroep moet doen op een juridische bijstand, 
zulks voor hem kosten meebrengt, die hij niet kan verhalen 
op de tegenpartij. Elke gerechtelijke invordering betekent 
zodoende een verlies. 
Het is om hieraan te verhelpen dat de Koninklijke Com 

missaris, na het advies ingewonnen te hebben van verschil 
lende balies, tot het besluit kwam dat het wenselijk zou 
ziju, aan de partij die in het gelijk gesteld wordt de gele 
genheid te geven om wegens de lasten van haar verdediging 
een som in rekening te brengen die evenals de kosten op 
de tegenpartij kan ingevorderd worden, 
Het werd echter uitdrukkelijk bepaald dat deze regeling 

in geen geval de rechten van de leden van de balie om hun 
erelonen vrij te begroten zou beperken. Opdat er desaan 
gaande geen misverstand zou zijn, werd z ulks uitdrukkelijk 
in de tekst vermeld. 
Tijdens de werkzaamheden in de schoot van de Senaat 

heeft de toenmalige Minister van J ustitie. de heer Verrriey 
len. het nuttig geacht een vergadering te beleggen van al de 
stafhouders van het land die, onder zijn voorzitterschap, 
over het vraagstuk hebben beraadslaagd. Tot besluit van 
deze vergadering waren de aanwezige leden van de verga 
dering het erover eens dat de mogelijkheid moest bepaald 
worden voor de partij die in liet gelijk wordt gesteld een 
vergoeding te bekomen, wegens de last van haar verdedi 
ging voor bepaalde materiële daden die door haar raads 
man gesteld worden en die samen met de kosten op de 
tegenpartij mogen ingevorderd worden, De vergadering 
van de stafhouders besloot eveneens dat het wel van belan q 
zou zijn dat de sommen die aldus door de rechter zouden 
toegekend kunnen worden, op voorhand zouden moeten 
bepaald worden aan de hand van een tarief, dat door de 
Koning zou opgesteld worden na het advies van de Alge 
mene Raad van de Nationale Orde van advokaten te heb 
ben ingewonnen. Deze laatste bepnlinq die in het ontwerp 
niet voorkwam, werd op voorstel van de Regering in de 
tekst toegevoegd, en dom de Senaat aldus goedgekeurd. 
De meeste leden van uw Commissie hebben talrijke 

bezwaren tegen deze tekst geopperd. 
Ze waren in beginsel gekant teqen een tekst die tot een 

tarificatie van de erelonen zou kunnen leiden. Spijts het 
geen in de aanhef van het artikel werd gezegd, zou hij wel 
de indruk bij de rechtsonderhoriqen kunnen verwekken dat 
de sommen die zij wegens de last van hun verdediging op 

moins dans la majorité des cas ( voir les art. 1139 et 728). 
Mais il est entendu que cette réforme ne pent avoir pour 
conséquence dnuqmcnter les Frais, Il but veiller ó cc que 
dans les GIS où les avoués pouvaient introduire un ét at tarifé 
d'honoraires à raison des actes mnt ériels qu'ils accomplis • 
sn ie nt, l'cnlrfr en viqucur des dispositions nouvelles ne 
soit pas une cause d'auqrncntntion des frais. A cet éqard. 
il est permis de foire une corupnraison avec Ia situation qui 
existe à l'étranger, notamment aux Pays-Bas et en Alle 
magne. Cette comparaison ne siqnific cependant pas qu'il 
y ait: lieu de transposer dans notre pays des systèmes 
étnrngcrs, qui ne sont d'aillc.-ms pas adaptés fi nos institu 
tions: elle n'a d'autre intérêt que de souligner qu'à l'ét ran 
gcr aussi les avocats remplissent des fonctions analogues 
il celles des avoués et que de ce chef des frais tarifés 
peuvent être por tés en compte. 

Le Commissaire royal n souligné, de plus, qu'au x 
termes de 1' article 1023 toute clause conventionnelle por 
tant augmentation de la créance en raison de sa réclamation 
en justice est réputée non écrite. Il en résulte que les clauses 
ccnt rac tuclles qui ont pom objet de permettre nu créancier 
de mettre à charge du débiteur soit une partie, soit la 
totalité des frais qu'il doit exposer lorsqu'il doit avoir 
recours à l'exécution judiciaire, ne seront dorénavant plus 
valables, Il faut néanmoins avoir égard au foit que le 
créancier qui doit introduire une action en justice pour 
faire valoir ses droits et qui doit fnirr appel à 1111 concours 
juridique, est ainsi obligé d'exposer des f~Ris, qu'il ne 
peut récupérer à charge de la partie adverse. Tout recours 
à la justice entraîne dès lors une perte. 

C'est pour tenir compte de ces considérations que le 
Commissaire royal, après avoir pris l'avis de plusieurs 
barreaux, a estimé qu'il était souhaitable d'accorder à la 
partie qui obtient gain de cause, la possibilité de porter en 
compte, au titre de frais de défense, une somme qui. ainsi 
que les dépens, peut être récupérée à charge de la partie 
adverse. 

Il a cependant été précisé expressément que cette dispo 
silion ne porte en aucune manière atteinte aux droits des 
membres du barreau de fixer librement Ic montant de lems 
honoraires. Pour qu'aucun malentendu n'existe ù cet égard, 
le texte l'a précisé expressément. 

A l'occasion de l'examen du projet par la Commission 
de la Justice du Sénat, M. Vermeylen, Ministre de la 
J usticc, a convoqué une conférence de tous les bâtonniers 
du pays qui, sous sa présidence, a délibéré de ce pro 
blème. En conclusion de ces travaux, tous les membres 
présents ont été d'accord pom admettre qu'il faut permettre 
à 18 partie de demander au juge de lui allouer en raison 
de sa défense et pour cert ains actes matériels accomplis par 
son conseil, une somme qui peut être recouvrée à charge de 
la partie adverse, en même temps que les dépens. Les 
bâtonniers qui assistaient à cette réunion ont estimé aussi 
qu'il serait opportun que les sommes que le juge pourrait 
ainsi accorder puissent être déterminées d'avance, à I' aide 
d'un tarif, qui serait établi par le Roi, sur l'avis du Conseil 
général de l'Ordre national des avocats. Cette dernière 
disposition, qui ne figurait pas dans Ie projet initial, y a 
été: ajoutée, sur la proposition du Gouvernement, et a été 
approuvée pat· le Sénat. 

La plupart des membres de votre Commission ont expri 
mé de sérieuses réserves au sujet de ce texte, 

Ils étaient en principe hostiles à toute disposition qui 
pourrait conduire tôt ou tard à une tarf Iicaüon des hono 
raires. Malgré les termes exprès utilisés au début de l'arti 
cle, le texte proposé pourrait susciter l'impression auprès 
des justiciables que les sommes qu'ils obtiennent en raison de 
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de tegenpartij kunnen verhalen het normaal ereloon van de 
advokant uitmaken en dat deze laatste derhalve niets anders 
meer kan invorderen. 

Klaarbhj kelijk is zulks de bedoeling niet van de auteurs 
V/lil het ontwerp, daar het vanzelfsprekend is dat het niet 
mogelijk is een forfaitair bedrag te bepalen. daar het studie 
werk dat voor elke zaak afzonderlijk uitgevoerd wordt op 
zijn juiste waarde moet kunnen beoordeeld worden. Men 
weel overigens dat het belang van die studies geenszins af 
hangt van het geldelijk belang van de zaak. 

De bezwaren die door de leden geopperd werden hielden 
dan ook meestal verband met de z.ie alinea luidens dewelke 
de Koning een tarief bepaalt van de sommen die aldus las 
tens de tegenpartij mogen verhaald worden. Zelfs de tussen 
komst van de Algemene Raad van de algemene Orde van 
de advokaren is in dat verband geen waarborg. 
Het was vooral het beginsel zelf van de tarificatie, nl. 

van de bepaling van een forfaitair bedrag dat gehekeld 
werd. Weliswaar laat de tekst de mogelijkheid voor de Ko 
ning open geen tarief op te maken, zodat de sommen die ten 
laste van de tegenpartij ingevorderd worden in elke z aak af 
zonderlijk, door de rechter worden bepaald. Sommige leden 
gaven de voorkeur aan deze laatste oplossing. De Konink 
lijke Commissaris deed evenwel opmerken dat z ulks het ge 
vaar oplevert dat de grootste verscheidenheid in de recht 
spraak zou ontstaan omtrent de bedragen die aldus door de 
rechter kunnen toegekend worden. 

Oie verscheidenheid zou zich niet alleen voordoen van 
het ene gerecht tot het andere maar zelfs, in het midden 
van dezelfde rechtbank. onder de verschillende kamers. De 
Koninklijke Commissaris vroeg zich bovendien af of het 
wel wenselijk is dat er aldus in elke zaak een debat gehou 
den wordt omtrent de bedragen die wegens de last van 
de verdediging van de partij, op de tegenpartij kunnen 
ingevorderd worden en waar de rechter onrechtstreeks ertoe 
zou komen een toezicht uit te oefenen op het bedrag dat 
door de advokaar ten titel van ereloon in rekening kan wor 
den gebracht. Het is om die reden dat men eraan gedacht 
heeft een tarief op te stellen. dat voor gans het land toepas 
selijk zou zijn. en dat elke betwisting voor de rechter wu 
uitsl uiten. 
Verschillende leden stelden de vi:aag of als lasten van de 

verdediging ook kunnen beschouwd worden de kosten van 
ter hnische raadgever. Men dacht o.rn, aan architecten, ge 
neesheren, ingenieurs, zelfs Eiskale raadgevers. Er werd 
geantwoord dat indien men de tekst op zulke ruime wijze 
zou interpreteren, men ontegensprekelijk op onoverkoinen 
lijke moeilijkheden zou stuiten. Het speerkt inderdaad van 
zelf dat indien de erelonen van de advokaten niet op voor 
hand forfaitair kunnen bepaald worden. het even moeilijk 
is de erelonen van architecten. geneesheren, en zo meer. 
op voorhand te bepalen. Liet men zulks aan het oordeel 
van de rechter over, dan zou er: in elke zaak. waar een 
partij de bijstand van een technische raadgever heeft ge 
vraa qd. een betwisting oprijzen, niet alleen omtrent het nut 
van die bijstand, maar zeifs omtrent de keuze die gedaan 
werd ( bijzondere faam van de deskundige, en zo meer). 
Uw Commissie was dan ook va n oordeel dat in geen geval 
de kosten van bijstand van deskundigen in de sommen be 
paald i11 artikel 1022 mogen begrepen zijn. 

Een lid heeft ~1evraagd of de sommen die aldus aan een 
partij worden toegekend niet dezelfde betekenis hebben als 
de schadeverqoedinq wegens tergend en roekeloos geding. 

Er werd geantwoord dat het geding een roekeloos kara k 
ter in hoofde slechts van de eiser kan hebben en dat het 
dci ha lvc de verweerder is die bij wijze van tegenvordering 
een schadcvcrqocdtnq vraagt, omdat hij op een roekeloze 
wijze voor de rechtbank werd gedagvaard. ln het geval 

la charge de leur défense et qu'ils peuvent récupérer contre 
l;, partie adverse constituent les honoraires normaux de l'avo 
cat, et que celui-ci n'est dès lors pas justifié à leur porter une 
somme plus importante en compte. 
Telle n'est manifestement pas b pensée des auteurs du 

projet. étant donné qu'il va de soi qu'il est impossible de 
fixer un montant forfaitaire d'honoraires applicable à cha 
que a lfaire, alors que les travaux et les études qui sont 
accomplis doivent pouvoir être appréciés à leur exacte va 
leur, duns chaque affaiee. Au demeurant, l'importance de 
ces travaux n'est pas nécessairement en rapport avec l'inté 
rêt pécuniaire de: l'affaire. 

Les objections des membres de votre Commission avaient 
dès lors principalement trait au deuxième alinéu. aux ter 
mes duquel le Roi peut établir uil tarif des sommes qui 
pourraient être recouvrées à charge de la partie adverse. 
Même l'intervention du Conseil général de !'Ordre des 
avocats ne constitue pas une garantie suffisante. 

C'est avant tout le principe de la tarification, c'est-à-dire 
de la ddinilion d'un montant Icr laitaire, qui a été critiqué. 
Sans doute, le texte permet-il au Roi de ne pas établir de U1- 
rif, et de laisser ainsi au juge le soin d'apprécier dans chaque 
affaire les montants q11 'il alloue à la partie. Certains mem 
bres ont donné la préférence à cette solution. Mais le 
Commissaire royal a fait observer qu'elle présente l'incon 
vénient de permettre que de grandes divergences ne ne pro 
duisent dans la jurisprudence. 

Des différences ne: sont pas seulement à redouter entre 
les diverses juridictions, mais même, au sein du même tribu 
nal, entre les chambres qui le composent. Le Commissaire 
royal s'est demandé, de plus, s'il est souhaitable qu'un 
débat s'établisse au sujet des sommes qu'une partie peut 
réclamer en raison de b charge de sa défense à la partie 
adverse, débat dans lequel le juge exercera, ne fût-ce que 
de manière indirecte, un contrôle sur le montant que l'avocat 
porte en compte à titre d'honoraires. C'est la raison pour 
laquelle les auteurs du projet avaient suqqéré l'établisse 
ment d'un tarif qui serait applicable pour tout le pays et 
qui exclurait tout débat devant le juge. 

Plusieurs membres ont demandé si l'on peut considérer 
comme faisant partie des charges de la défense. les frais 
de conseil technique. Ils pensaient entre autres aux archi 
tectes, aux médecins, aux ingénieurs et même aux conseils 
fiscaux. Il leur a été répondu que si le texte devait être 
interprété d'une façon aussi larqe, on se heurterait à d'in 
surmontables difficultés. Il est évident, en effet, que s'il 
n'est pas possible de déterminer d'nvance. de manière for 
faitaire les honoraires des avocats, il est tout aussi difficile 
de déterminer d'avance les honoraires des architectes. des 
médecins et autres. A supposer que l'on doive laisser à l'ap 
préciation du juge la fixation de ces montants, il ne fait pas 
de doute qu'il en résulterait que dans chaque affaire où la 
partie a fait appel à un conseil technique, un débat s'institue 
rait, non seulement au sujet de l'opportunité de l'assistance 
mais même du choix opéré par la partie (réputation de l'ex 
pert, etc.) . Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue 
et a estimé qu'en aucune manière les frais de conseil techni 
que ne sont compris dans les sommes prévues à l'arti 
cle 1022, 
Un membre a demandé si les sommes ainsi allouées it la 

partie ne font pas double emploi avec. les indemnités dues 
en raison d'un procès téméraire ou vexatoire. 
On lui a répondu qu'un procès n'a de caractère vexatoire 

que dans le chef du demandeur, et que c'est clone au 
défendeur qu'il appartient de demander une indemnité par 
voie de demande reconventionnelle. Au contraire, dans ie 
cas prévu à l'article 1022, ce sera le plus souvent la partie 
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bepaald in artikel 1022, is het integendeel meestal de eisende 
part'] die de veroordeling van de verweerder vraagt. omdat 
hij kosten heeft moeten doen om zijn rechten door de ver 
weerder (e Joe11 eerbiedigen. Er is hier dus geen sprake van 
tcrqend of roekeloos geding in hoofde van de eiser. Maar 
andcrz ijds kun het feil dat de verweerder het recht van de 
eiser betwist evenmin ab tergend beschouwd worden. Het 
ml in de meest e gcvnl!E:-n een aspekt van de uttoefe nlnq v,111 
de rechten van de verdediging zijn. Het feit dal hij in het 
ongelijk wordt gesteld, betekent nog niet dat zijn houding 
roekeloos was, ma ar de eiser heeft niettemin kosten moeten 
doen die aan de betwisting die de verweerder heeft ver 
wekt, te wijten zijn. Andersom kan het ook zijn dat de eiser 
in het ongelijk gesteld wordt, hoewel zijn vordering noch 
tans geen roekeloos of tergend karakter had. Dat neemt 
evenwel niet weg dat het inspannen van die vordering, die 
onqcqrond verklaard werd, kosten heeft veroorzaakt aan de 
zijde van de verweerder die hij dan ook op de eiser moet 
kunnen verhalen hoewel hij geen schadevergoeding wegens 
tergend of roekeloos geding kan vorderen. 

Hel is een deel van die kosten clic, dank zij de bepaling 
van artikel 1022 z nllen vergoed worden. 
Het begrip kosten, zoals bedoeld in artikel 1022, dat 

van de schadevergoeding wegens tergend en roekeloos 
geding. zijn dus wel van elkaar te onderscheiden. · 

Een ander lid stelde de vraag of men aan de rechter de 
vrijheid moet laten naar gelang van het geval al dan niet een 
vergoeding toe te kennen. Het meende dat de regel 
dezelfde moet zijn in alle zaken, en dat het dan ook beter is 
dat men uitdrukkelijk in de tekst bepaalt dat de rechter 
steeds de vergoeding bij de kosten voegt. 

Deze mening werd door uw Commissie gedeeld. 
Verschillende leden waren ook van oordeel dat men 

de uitvoerende macht geen keuze mag laten of het al dan 
niet past een tarief op te stellen. Zij meenden dat de 
Koning in elk geval een tarief moet vaststellen, na het 
eensluidend advies van de Algemene Raad van de Orde 
van advokaten te hebben ingewonnen. 

Naar aanleiding van deze besprekingen werden er twee 
teksten aan uw Commissie voorgelegd, die rekening hielden 
met de twee voornaamste strekkingen die ter gelegenheid 
van c.le werkzaamheden van uw Commissie, ontwikkeld 
werden. 

De eerste tekst luidde als volgt : « Onverminderd 
de schadevergoeding wegens tergenc.l of roekeloos geding, 
kent de rechter aan de partij. zelfs wanneer zij rechtsbij 
stand geniet, een vergoeding toe voor uitgaven en rechts 
pleging, die in de kosten begrepen is en evenals deze kan 
worden ingevorderd. De Koning stelt op eensluidend ad 
~ies van de Algemene Raad van de Nationale Orde van 
Advokaten een tarief vast van de sommen die krachtens 
het eerste lid van dit artikel worden toegekend ». 

De tweede tekst luidde als volgt : « De advokaat begroot 
vrij zijn ereloon. De Koning kan, na het advies te hebben 
ingewonnen van de Algemene Raad van de Nationale Orde 
van Advokaten. een tarief vaststellen van de bedragen die 
in aaumcckin q kunnen komen als kosten, wegens de uit 
voering van bepaalde taken ». 
Tegen deze laatste tekst bracht men voornamelijk in 

ebt indien de Koning geen tarief vaststelt, de: tekst die de 
wetgever opmaakt volledig Heen uitwerking zou krijgen, 
terwijl het precies de bedoeling is, zowel van de auteurs 
van het ontwerp als van de Senaat, die het ontwerp reeds 
heeft goedgekeurd, en van de meerderheid van de leden van 
uw Commissie, dat er een wettekst moet zijn die zou toelaten 
zekere bedragen die verband houden met de last van de ver 
dediging, op de tegenpartij te verhalen. 
Tevens bracht men in dat die tekst geen verplichting 

voor de rechter uitmaakt, om de sommen waarvan sprake 

demanderesse qui obtiendra la condamu ation du défendeur. 
parce qu'elle a été obligée d'exposer des frais pour faire 
respecter ses droits par le défendeur. li n'est donc pas 
question en ce cas de procès t érnéraire ou vexatoire dans 
le chef du demandeur. Mais, d'autre part, le fait que le 
défendeur conteste les droits du demandeur n'a pas non 
plus nécessairement dans son chef un caractère vexatoire. 
La contestation judiciaire n'est qu'un aspect normal de 
l'exercice des droits de la défense. Le fait que le défendeur 
soit mis en tort ne signifie pas que son attitude est téméraire 
ou ve xaroire, A l'inverse, il est aussi possible que le deman 
deur soit mis en tort, quoique sa demande n'ait eu aucun Cil 
ractère téméraire ou vexatoire. Il n'empêche cependant que 
le fait d'avoir porté devant le tribunal une demande, décla 
rée non fondée, a occasionné des frais au défendeur, que 
celui-ci doit pouvoir recouvrer à la charge du demandeur, 
même s'il ne peut pas lui demander d'indemnité du chef de 
procès téméraire ou vexillaire. 

C'est une partie de ces frais qui pourront être rccou 
vrés sur la base de la disposition de l'article 1022. 

Ln notion de frais telle qu'elle doit être comprise au sens 
de I'article 1022 et celle d'indemnité du chef de procès 
téméraire et vexatoire doivent donc être distinguées l'une 
de l'autre. 

Un autre membre a demandé s'il faut laisser au juge le 
droit d'accorder une indemnité. selon les circonstances. A 
son avis, la règle devrait être la même d<111s toutes les affai 
res, et il serait donc préférable que le texte dispose que le 
juge doit en toutes circonstances accorder l'indemnité. 

Votre Commission a partaqé cc point de vue. 
Plusieurs membres ont aussi estimé qu'il ne faut pas 

laisser au pouvoir exécutif le droit de décider s'il y il lieu 
d'établir un tarif. Ils ont émis J' avis que le Roi doit en tout 
cas établir ce tarif, mais après avoir pris l'avis du Conseil 
général de l'Ordrc national des avocats. Certains membres 
ont émis l'avis que le tarif ne pourrait être établi que de 
l'avis conforme de I'Ordre national. 

A la suite de ces discussions, deux textes ont été proposés 
à votre Commission, qui reflètent les deux principales ten 
tances qui se sont dégagées au cours de vos travaux, 

Le premier texte était rédigé comme suit : « Sans préjudice 
des dommages-intérêts pour procès téméraire ou vexatoire le 
juge alloue à la partie, même en cas dasssistance judiciaire, 
une indemnité de débours et de procédure qui, comprise 
dans les dépens, est pareillement recouvrable. Le Roi éta 
blit, de l'avis conforme du Conseil général de l'Ordre natio 
nal des avocats, un tarif des sommes qui sont allouées en 
vertu du premier alinéa du présent article. » 

Le deuxième texte était conçu comme suit : « L'avocat 
taxe librement ses honoraires. Le Roi peut, après avoir pris 
l'avis du Conseil générnl de !'Ordre national des avocats, 
établir un tarif de sommes pouvant entrer en charge de 
dépens pour l'accomplissement de certains devoirs déter 
minés». 

A l'encontre de ce dernier texte, on a fait valoir que, si 
le Roi n'établit pas de tarif, le texte proposé par Ic législa 
teur reste lettre morte. alors que précisément tant les auteurs 
du projet, que le Sénat, qui a déjà voté le projet, et que 
la majorité des membres de votre Commission estiment 
qu' il est indispensable q u · un texte de loi permette de 
récupérer à charge de la partie adverse une partie des 
som mes qui ont été déboursées en raison de la charge de 
la défonse. 

On a objecté de plus que ce texte ne fait au juge aucune 
obligation d'allouer les montants dont il vient d'être ques- 
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loc te kennen zodat. zoals hlcrvore n reeds werd gezegd, een 
\)l"0te verscheidenheid in de rechtspraak te vrezen valt. 
Vermits de bedoeling cr voornamelijk op neerkomt de 

kosten le vergoeden <lie tot heden toc normaal deel nit 
maken van de çietarifeerde staat van de erelonen van de 
p lcitbezorqers en die verbonden zijn met materiële daden, 
r.tclde uw Commissie dan ook voor. zulks uitdrukkelijk in 
de lekst te bepalen. Die materiële handclinqen houden voor 
hel grootste deel verband met de daden van vertegenwoordi 
ging van de partijen die voortaan op de balie zullen be 
rusten. 
Ten slotte heeft de heer Charpentier een amendement 

voorgesteld dat ertoe strekt de tekst van de twee alinea's 
van artike] 1022 door de volgende tekst te vervangen : 
« Na liet advies van de Algemene Raad van de Nationale 
Orde van Advokaten te hebben ingewonnen stelt de Koning 
een tartef vast van de sommen die door de rechter worden 
toegekend, als invorderbare kosten, wegens de urtvocrtnq 
van bepaalde matcrrë le akten >>. 
Er werd hierbij uitdrukkelijk bepaald dat er niets gewij 

zigd wordt aan de rechten van de partijen om schadever 
goeding te bekomen wegens tergend of roekeloos geding. 
Zoals hicrvor en. werd nltcenqezet heeft die vergoeding 
dezelfde betekenis als de sommen die krachtens artikel 1 022 
worden toegekend. 
Die sommen moeten eveneens toegekend worden in geval 

de partij de rechtsbijstand geniet. Inderdaad luidens de 
thans v,111 kracht zijnde wetgeving, bekomt de partij die 
rechtsbijstand geniet. eveneens het recht om de bedrag- 
staat van onkosten en erelonen van de pleitbezorgers op 
de tegenpartij te verhalen. 
Men onderstreepte verdet dat indien het niet bepaald 

wordt dat de advokaat zijn erelonen vrij mag begroten. 
hiermee evenwel begrepen wordt dat die begroting niets te 
maken heeft met de sommen die krachtens artikel l 022 wor 
den toegekend. Die erelonen maken trouwens in geen geval 
deel uit van de gerechtskosten. zoals deze bepaald worden 
in de artikelen l 017 tot l 024. Integendeel maken de sommen 
die toegekend worden krachtens artikel 1022, wel gerechts 
kosten uit, zoals uitdrukkelijk bepaald in artikel ]018, 6°. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1023. 
Aangenomen. 

Art. 1024. 

In de Franse tekst werd het woord « frais» vervangen 
door « dépens ». teneinde deze tekst in overeenstemming te 
brengen met de andere teksten van Titel IV. 

Art. 1024bis. 

De heer Van Lidth de J eude heeft een amendement 
ingediend met het doel een artikel I 024bis in te voeren 
(Stuk n•· 59/19). Het heeft voor doel bij de betekening 
van een gerechtelijke beslissing, evenals in alle akten van 
tenuitvoerlegging, de keuze van woonplaats verplicht te 
maken. 
Er werd geantwoord dat de gerechtsdeurwaarder die 

een beslissing betekent. later door de tegenpartij kan 
belast worden met de betekening van een akte van beroep 
of van verzet. Mocht er bij hem keuze van woonplaats 
gebeurd zijn, dan zou hij de betekening aan zichzelf moe 
ten doen op zijn eigen woonplaats. Het lid drong niet aan 
en trok zijn amendement in. 

tion. re qui pourrait provoquer, ainsi qu'il a été <lil plus 
haut, de q randcs divergences dans la junsprudcncc. 

Votre Commission 11 estimé, dès lors. que si le but pour 
s·.ii,·i ronsiste principalement il permettre de rccupcrer les 
frais qui jusqu'ici faisaient l'objet de l'état tarifé des hono 
mires des avoués et qui se rapportaient i1 I'accomp lisne 
m ent d'actes matériels, il y ,1 lieu de le préciser expressément 
clans le lexie. Ces actes matériels ont trait c11 ordre principal 
fi la rcprèscntatlou des parties. représcntnrion qui incomhern 
dorénavant au barreau. 

lin conclusion, M. Charpentier a présenté un amendement 
aux termes duque l les deux alinéas de I'artlcle 1022 sont 
remplacés par le texte suivant: « Le Roi, après avoir pris 
l'avis du Conseil général de l'Ordre national des avocats, 
établit un turif des sommes qui seront allouées pnr le juge 
comme dépens recouvrables pour l'accomplissement de eer 
ta ins actes matériels. » 

Il a été expressément déclaré à cette occasion que rien 
n'est modifié aux droits des parties d'obtenir une indem 
nité du chef de procès téméraire ou vexatoire. Ainsi qu'il a 
été dit plus haut. cette indemnité ne fait pas double emploi 
avec les sommes qui peuvent être allouées sur la base de 
l'article l022. 

Ces sommes doivent aussi être allouées lorsque la partie 
bénéficie de l'assistance judiciaire. En effet, aux termes de 
la. législation en vigueur, la partie qui bénéficie de l'assis 
tance: j uclicaire a le droit de récupérer à charge de la partie 
adverse, le montant de l'état des frais et honoraires de 
l'avouè. 

L'on a souligné aussi que. si le texte ne précise pas que 
l'avocat peut fixer librement le montant de ses honoratres, 
cela ~ignifie seulement que cette fixation reste totalement 
étrangère aux sommes qui sont allouées sur la busc de 
l'article 1022. Ces honornires ne font d'ailleurs en aucune 
manière partie des fi:ais de justice, tels que ceux-ci sont 
déterminés aux articles 1017 à 1024. Au contraire, les 
sommes allouées en vertu de l'article l 022 constttuent des 
dépens, ainsi que le précise l'article l0l 8, 6°. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1023. 
Adopté. 

Art. 1024. 

Le mot « frais» a été remplacé par le mot « dépens», 
afin de mettre ce texte en concordance avec les autres 
textes du Titre IV. 

Art. 1024bis. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement ten 
dant à insérer un article l 024bis ( Doc. n" 59/ 19), Il a 
pour but de rendre obligatoire l'élection de domicile, tant 
en cas de signification d'une décision judiciaire, qu'à l'occa 
sion. de tout acte d'exécution. 

Il a été répondu que l'huissier de justice qui signifie 
une décision peut être chargé ultérieurement, par la partie 
adverse, de la signification d'un acte d'appel ou d'opposi 
tion. S'il devait y avoir élection de domicile chez lui. il 
devrait se faire la signification à lui-même, en son propre 
domicile. M. Van Lidth de Jeude n'a pas insisté et a retire 
son amendement. 
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TITEL V. I TITRE V. 

Inleidinq en behandeling van de vordering I Introduction et instruction de la demande 
op eenzijdig verzoekschrift, sur requête unilatérale. 

Op vrn;,g v:111 een lid werd gepreciseerd dar de bepa 
lingen van deze Titel van tocpassiuq zijn voor zover geen 
bijzondere wel de rechtspleging op verzoekschrift regelt. 
Dit geldt zowel voor de vroegere wetten als voor de wetten 
die na de goedkeuring van het Gerechtelijk Wetboek tot 
stand komen. 

Aangenomen. 

Art. 1025. 

ln de Nederlandse tekst moet het woord « Hoofdstuk» 
vervangen worden door «Titel» en in de Franse tekst 
het woord « Chapitre» door « Titre». 

Aangenomen. 

Art. 1026. 

De heer Duerinck heeft een amendement in[Jedie11d (Stuk 
n' 59/7) hetwelk tot doel heeft in een reeks van gevallen 
de gerechtsdeurwaarders toe te laten een verzoekschrift 
te ondertekenen. Nadien heeft de indiener de tekst hier 
van gewijzigd (Stuk 111 59/18). 

De heer Lindcrnans heeft een amendement ingediend op 
het 5" van dit artikel ( Stuk n'· 59/15). Het heeft voor 
doel de gerechtsdeurwaarders het verzoekschrift te laten 
ondertekenen in de summiere rechtspleging om betaling 
te bevelen (art. 1338 en volgende), wanneer het bedrag 
5 000 F niet te boven gaat. 

De heer Van Lldth de Jeude heeft met zijn amendement 
(Stuk n' 59/18) insgelijks op het oog het verzoekschrift. 
in een reeks van gevallen, te laten ondertekenen door een 
gerech tsdcurwaarder. 
De heer Duerinck heeft ook op het 5° van dit artikel een 

amendement ingediend (Stuk 59/19) waarin bepaald 
wordt dat de deurwaarder het verzoekschrift mag onder 
tekenen, indien hij door de advokaat daarom wordt ver 
zocht. 
E[" werd arm uw Commissie uitgelegd dat, telkens wan 

neer een partij zich tot de rechter wendt om een beslissing 
te bekomen, alleen de advokaat de partij mag vertegenwoor 
digen en in haar naam optreden. De balie staat inderdaad 
onder een berocpstucht en deze tucht dringt zich hier des te' 
meer op daar het om een eenzijdige: rechtspleging gaat, d.i. 
een rechtspleging waarbij, hoewel de tegenpartij meestal 
niet ter zake geroepen wordt, haar belangen nochtans 
moeten gewaarborgd worden. Zulks komt o.rn. bijzonder 
aan het licht in de rechtsplegingen die verband houden 
met de bezwarende maatregelen en de uitvoeringsmiddelen. 

De tussenkomst van de balie dringt zich dus op, zowel in 
het belang van de eisende partij als van degene tegen 
wie mantreqelcn kunnen getroffen worden. 
Hierop liet men opmerken dat. in een zeker aantal 

gevallen van ondergeschikte aard en waar de belangen 
van de tegenpartij niet kunnen geschaad worden, de tus 
senkomst van een deurwaarder niettemin verantwoord kan 
zij 11. 
Al de leden van uw Commissie hebben zich dan ook 

eensgezind uitgesproken over de noodzakelijkheid van de 
tussenkomst van de advokaat telkens het erop aankomt 
een bepaald standpunt zowel in feite als in rechte aan de 
rechter uit te leggen. 

Op grond van deze beslissing stelde een lid voor het 
amendement dat door de heer Due rinck werd ingediend 
te hcper ken tot de gevallen bepaald in de artikelen 575. 

A la demande d'un membre. il a Uc' précisé que les 
dispositions de cc Titre sont applicublcs pour autant 
qu'aucune loi spéciale ne règle la procédure sm requête. 
Ceci vaut aussi bien pour les lois antérieures que pour 
celles qui ïntcrvicndront après l'adoption du Code judi 
ciaire. 

Adopté. 

Article 1025. 

D,rns le texte français. le mot « Chapitre» a été rem 
placé pa r «Titre"· et dans le texte néerlandais, le mol 
« Hoofdstuk» par « Titel ». 
Adopté. 

Art. 1026. 

M. Duerinck a préscnt é un amendement ( Doc. n° 59/7) 
tendant ù autoriser les huissiers de justice à signer les 
requêtes dans les cas que précise l'amendement. Par après, 
l'auteur de lrunc ndc m e nt en a modifié le lex le ( Doc. 
n° 59/18). 
M. Lindemans a présenté un amendement ( Doc. n" 

59/15) au 5" de cet article. Cet amendement tend à 
autoriser les huissiers de justice à signer les requêtes 
dans la procédure sommaire d'injonction de payer ( art. 
1338 et suivants), lorsque le montant n'excède pas 5 000 F. 

L'amendement présenté par M. Van Lidth de [eude 
( Doc. n" 59/ 18) tend également i1 autoriser les huissiers 
de justice: à signer les requêtes dans un certain nombre 
de cas. 
Au 5" de rel article, M. Duerinck a aussi présenté un 

amendement (Doc. 59/19) aux termes duquel I'huïasier 
peut, à b demande de l'avocat, signer la requête. 

En principe. a-t-on e xp liquè, lorsqu'une partie s'adresse 
au juge pour obtenir une décision contentieuse ou gra~ 
cieuse seul l'avocat représente la partie et agit en son 
nom. Le barreau est soumis à des règles professionnelles 
strictes, dont le respect est en l'espèce d'autant plus impor 
tant qu'il s'agit cl'une procédure unilatérale, où les intérêts 
de la partie adverse, doivent être sauveqardés. Il en est 
ainsi notamment dans les procédures relatives aux mesures 
conservatoires et aux voies d'exécution. 

L'intervention du barreau s'impose clone, tant dam, l'in 
térêt de la partie demanderesse que de celui contre lequel 
des mesures peuvent être prises. 
On ;:i cependant fait observer que l'intervention d'un 

huissier peut se justifier dans un certain nombre de cas. 
de moindre importance, où les intérêts de la partie adverse 
ne peuvent être lésés. 

Les membres de voire Commission ont été unanimes pour 
décider que l'intervention de l'avocat est indispensable 
lcrsqu'i l s'agit de comparaître devant le juge et de lui expo 
ser les éléments de lil cause, tant en fait qu'en droit. 

Aussi a-t-il proposé de- limiter l'application de l'amen 
dement présenté par 1\.1. Duerinck aux cas prévus aux 
articles 575, 708. 1377, 1418. 1422, 1426. 1430 et 1437, 
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708, 1J77, 1418, 1422, 142(,, 1430 en 1437, terwijl in 
de andere qcvallcn. clic in het arucndernent van de heer 
Duerinck werden aanqchanld de tussenkomst van de deur 
waarder beslist afgekeurd werd, ornclat het volstrekt nood 
zakelijk bleek in nl die gevallen beroep te doen op een 
advokaat, wegens de redenen die zoëven werden arm · 
(JCh,wld (cr werd evenwel uitzondering gemaakt voor de 
çievallen bepaald in de artikelen 1427, 1459 en 1475, weia r 
de tussenkomst van de deurwaarder reeds \'OOI' het ont 
werp werd aanvnard}. 

Naar aanleiding van dit voorstel heeft uw Commissie 
Je gevallen onderzocht die in voormelde artikelen aanqc 
haa ld worden, 
Wat crtikel 1426 betreft werd bevonden dat de tus 

senkomst van de deurwaarder reeds roeqe lnte n is, 
Wat artikel 575 betreft, dat verband houdt met 

de verkoop van nieuwe voorwerpen, was uw Commissie 
van oordeel, dat gezien het zeer groot belang Will het 
vraagstuk voor de handel en gezien het feit dat de rechter 
de bijzondere omstandigheden die de maatregel wettigen 
moet beoordelen, aan de hand van de uitleg die hem door 
de verzoeker wordt gegeven, de tussenkomst van de advo 
kaat volkomen verantwoord is. 
Wat artikel 708 betreft, dal uitsluitend voor doel heeft 

de termijn voor het indienen van een vordering te verkorten, 
oordeelde uw Commissie dat, gezien het betrekkelijk 
geringe bclan q van de maatregel, het verzoekschrift ook 
door de deurwaarder mag ondertekend en ingediend wor 
den. 

Het geval besproken in artikel l 377, nl. het afleveren 
van een tweede uitgifte, werd door eenieder beschouwd 
als zijnde van bijzonder gewichtige aard. Een lid deed 
opmerken dat luidens de artikelen 1282 en 1283 van het 
Burgedijk Wet boek de teruggave van de uitgifte aan de 
sch ul den aar, een vermoeden van betaling doet ontstaan, 
De vraag tot aflevering van een tweede uitgifte moet dus 
met de grootste zorg onderzocht worden. De tussenkomst 
van de advokaat is derhalve ten volle verantwoord. 

ln de gevallen bedoeld in de artikelen 1418, 1422 en 
1430, die alle verband houden met de beware nde besla 
gen. oordeelde uw Commissie dat de rechter op een 
behoorlijke manier dient ingelicht te worden nopens de 
redenen die het tref Fen van dcrqelijke maatregelen kunnen 
wettigen. De uitleg die hem gegeven wordt, moet hem 
toelaten een beslissing te treffen die zowel in rechte als in 
feite verantwoord is, Zulks wijst reeds uit dat er normaal 
moet gepleit worden en dat zulks derhalve tot de taak van 
de balie behoort. 
Ten slotte besloot uw Commissie dat van de reeks 

artikelen die hoger vermeld werden, slechts artikel 708 
kon weerhouden worden, Het bleek dan ook verkieslijk 
geen wijgingen élan te brengen aan de tekst van artikel 
1026, doch wel de tekst van artikel 708 aan te passen, 
hetgeen reeds vroeqer in dit verslag werd gezegd ( 1), 

Het artikel werd aangenomen. 

Art, 1027, 
Aangenomen. 

Art. 1028. 

Een lid stelde de vraag of er niet moet bepaald worden 
binnen welke termijn de partij of partijen dienen opgeroe 
pen te worden. Er werd qcantwoord dat zulks niet het geval 
is, vermits het niet gaat over een dagvaarding maar wel 
over een vraag om uitleg vanwege de rechter. De rechter 

{I) Zie supr.i bi. l 17. 

cette intervention êta nt formellement écartée dans tous 
les autres cas el l'intervention d'un membre du harrcnu 
jugé ind ispcn sab le pour les misons énumérées ci-dessus 
(à l'exception toutefois des cas prévus aux articles 1427, 
1459 et 1469, dans lesquels l'intervention de l'huissier 
è!ilil prévue par le proj ct}. 

Avant de se prononcer votre Commission a examine les 
cas prévus pnr les articles précités, 

En ce qui concerne l'article 1126, il a été constaté que 
l'intervention de l'huissier est déjà autorisée. 
Quant à l'artic lc 575 relatif à la vente de marchandises 

neuves, votre Commission a estimé que l'intervention de 
l'avocat se justîfie pleinement, éranr donné l'intérêt majeur 
que présente ce problème pour le commerce et le fait 
que le juge doit apprécier les circonstances particulières 
qui justifient la mesure envisagée, en se fondant sur les 
explications que lui donne le demandeur, 

En ce qui concerne l'article 708, qui ne tend qu'à abréger 
les délais pour l'introduction d'une demande, votre Commis" 
sion a estimé qu'eu égard à l'importance relativement 
minime de cette mesure, la requête peut également être 
signée et déposée par un huissier. 

Le cas prévu à l'article 1377, à savoir la délivrance 
d'une seconde expédition, a été considéré par les membres 
comme fort important. Un membre a fait observer qu'aux 
termes des articles 1282 et l 283 -du Code civil, la remise 
de l'expédition au débiteur constitue une présomption de 
paiement de la dette, Il importe donc d'examiner avec. 
le plus grand soin la requête présentée en vue de la déli 
vrance d'une seconde expédition, L'intervention de l'avocat 
est, dès lors, pleinement justifiée, 

Dans les cas prévus aux articles 1418, 1422 et 1430, 
relatifs aux saisies conservatoires, votre Commission a 
estimé que le juge devait être informé des raisons qui justi 
fient de telles mesures, Les explications qui lui sont four 
nies doivent lui permettre de prendre une décision motivée. 
tant en fait qu'en droit, Il y aura donc lieu de lui faire, 
le cas échéant, un exposé. Telle est la mission du barreau, 

Votre Commission a décidé, en conclu.sion, que parmi les 
articles cités dans l'amendement, seul l'article 708 pouvait 
être retenu et il est apparu préférable de ne pas modifier le 
texte de l'article 1026, mais d'adapter celui de l'article 
708, ce qui a d'ailleurs déjà été exposé dans le présent 
rapport ( 1 ) . 

L'article a été adopté. 

Art. 1027. 
Adopté. 

Art. 1028. 

Un membre a demandé s'il ne faut pas déterminer le 
délai dans lequel la partie doit être convoquée. Il lui a été 
répondu que tel n'est pas le cas, étant donné qu'il ne s'agit 
pas d'une citation, mais d'une demande d'explications du 
juge, II n'y a donc d'autre délai à respecter que celui qui doit 

11) Voir supra p. 117, 
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moet cr dus voor zorgen dat hij aan de parti] de tijd geeft 
om op zijn uitnodiging te antwoorden. 

Aanqcnomen. 

Art. 1029. 
Aangenomen. 

Art. 1030. 

Een lid wilde weten of cr een sanctie verbonden was aan 
het overschrijden van de voorziene termijn van drie dagen. 
Zulks is niet het geval. Het betreft een termijn die door de 
griffier dient nnqelccfd te worden: de enige sanctie kon 
alleen een tuchtmnatregel zijn. 

De heer Dcfraigne heeft een amendement ingediend 
(Stuk n" 59/20). wnarbi] bepaald wordt dat de griffier niet 
alleen de verzoeker en de tussenkomende partijen kennis 
geeft van de beslissing, doch ook een niet ondertekend 
afschrift, bij een gewone brief, aan de advokaten toe 
stuurt. Uw Commissie aanvaarde dit amendement, doch 
wijzigde de tekst als volgt : « Binnen drie dagen na de uit 
spraak qeeft de qri lfier bij gerechtsbrief kennis van de 
beschikking aan de verzoeker en aan de tussenkomende 
partijen. Een niet ondertekend afschrift wordt, in voor 
komend qcval. bij gewone brief aan hun advokatcn gezon 
den,» 

Aangenomen. 

Art. 1031. 

« Waarom wordt er in dit ar tikcl niet over het verzet 
gehandeld?», vroeg een lid, Eenvoudig, omdat er nooit 
een beslissing bij verstek kan geveld worden werd geant~ 
woord. Artikel 1047 is derhalve hier niet van toepassing, 

Aangenomen. 

Art. 1032, 1033 en 1034. 

Aangenomen. 

TITEL VI. 

Inleiding en behandeling 
van de vordering in kort geding. 

Art, 1035. 
Aangenomen. 

Art. 1036. 

De heer Charpentier heeft een amendement ingediend 
(Stuk 111• 59/20) hetwelk alleen tot doel heeft de vorm van 
dit artikel te wijzigen, Het amendement werd aangenomen. 
Een lid had bezwaar tegen het woord « hôtel » in de 

Franse tekst. Uw Commissie is de mening toegedaan dat de 
term a lqemecn aanvaard is en dient behouden te blijven. 

De qcamcndeerde tekst van dit artikel werd aanqenornen. 

Art. 1037 en 1038. 
Anriqenomeu. 

Art. 1039. 

Een lid stelde de vraag of de termijn om verzet aan te 
tekenen, tege11 een arrest dat bij verstek gewezen werd op 
het hoger beroep tegen een beslissing in kort geding, ook 

permettre à la part ic de répondre à la convocation qui lui 
est ad resscc. 

Adopté. 

AL't, 1029, 
Adop té. 

Art, 1030. 

lin membre a demandé si le délai de trois jours est assorti 
d'une sanction. IJ lui il été répondu qu'il n'y a pas de san c 
tion prévue. Il s'agit d'un délai qui doit êt re respecté par 
le greffier; il ne peut y avoir cl'aurrc sanction qu'une mesure 
disciplinaire. 
M. Dcfrniqne a présenté un amendement (Doc. 11" 59/20) 

prévoyant que le greffier ne notifie pas seulement lil déci 
sion m1 requérant et aux parties intervenantes, mais qu'il 
en aclrcssc également, par simple lettre, une copie 11011 signée 
aux avocats. Votre Commission il admis cet amendement. 
mais elle en a libellé le texte comme suit : « Dans les trois 
jours d e b prononciation, l'ordonnance est notifiée, sous 
pli judiciaire. par le greffier au requêrant et aux parties 
intervenantes. Une copie non signée est, le cas échéant, 
Del cessée à leurs avocats par simple lettre, » 

Adopté. 

Art 1031. 

Pourquoi cet article ne traite-t-il pas de l'opposition? a 
demandé un membre. Il lui a été répondu qu'il ne peut y 
avoir en l'espèce de décision rendue par défaut. Il n'y a 
qu'un requérant et pas de défendeur. L'article 1047 n'est 
donc pas applicable. 
Adopté. 

Art. 1032, 1033 et 1034. 

Adoptés. 

TITRE VL 

Introduction et instruction 
de la demande en référé. 

Art. l 035, 
Adopté. 

Art. 1036. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/20) tendant seulement à apporter une modification 
de forme à cet article, L'amendement a été adopté. 
Un membre a critiqué les mots « à son hôtel», qui figu 

rent dans le texte. Votre Commission estime que cette 
expression est généralement admise et doit dés lors être 
maintenue. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1037 et 1038. 
Adoptés. 

Art. 1039, 

Un membre a demandé si le délai pour former opposition 
contre un arrêt rendu par défaut sur l'appel d'une décision 
de référé, est également de huit jours. Il lui a été répondu 
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ar ht dagen is, Er werd bevestigend geantwoord. Zulks 
blijkt o.m, uit de lekst van artikel 1067, dat bepaalt dat de 
regels betreffende het verstek en het verzet, in hoger beroep 
ook v<111 toepassing zijn, 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 1040 en 1041. 
J\,mgcnoml"n, 

BOEK III. 

Rechtsmiddelen. 

EERSTE TITEL. 

Algemene bepalingen, 

Art. 1042. 
Aangenomen. 

Art. 1043. 

Betreffende het tweede lid werd kritiek uitgebracht op de 
term : « tenzij de overeenkomst niet wettelijk is tot stand 
gt>komen ». Men stelde de vraag of er niet gevreesd moet 
worden dat op die manier een voor de rechter gesloten over 
eenkomst, opnieuw kan betwist worden. Er werd ook nog de 
vraag gesteld of de overeenkomst, die door toedoen van de 
advokaat van de voogd van een minderjarige tot stand 
kwam, eveneens zal kunnen betwist worden, bv. omdat de 
voogd geen dadingen mag aangaan . 
Uw Commissie was van oordeel dat de partijen zich 

kunnen vergist hebben en dat er zelfs gevallen kunnen zijn 
waarin de goede trouw van een van de partijen verrast 
werd, zodat de tekst ruim genoeg moet zijn om desgeval 
lend de overeenkomsten te kunnen tenietdoen, zelfs wan 
neer zij reeds door de rechter zijn bekrachtigd. 

Men was tevens van oordeel dat, vermits dadingen 
door de voogd niet mogen aangegaan worden, het de 
meerderjarig geworden minderjarige toegelaten moet zijn 
de geldigheid van de afgesloten overeenkomst te betwisten. 
Men oordeelde overigens dat, indien een voorziening ten 
onrechte ingediend wordt, zulks aanleiding zou kunnen 
geven tot een eis in schadevergoeding. 

Uw Commissie keurde dan ook de tekst goed. 
Hetzelfde lid bracht kritiek uit op het interpretatierecht 

van de rechter zoals in de tweede alinea wordt bepaald. 
(Artikel 793 tot 801). Er werd geantwoord dat in talrijke 
gevallen de rechter de overeenkomst opmaakt en dat hij 
derhalve beter dan wie ook de termen ervan kan uitleggen, 
Overigens kan dit interpretatievermogen het aanwenden van 
rechtsmiddelen voorkomen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1041. 
Aangenomen. 

Art. 1045. 

Op verzoek van een lid werd er nogmaals bevestigd dat de 
betalinq van de kosten door de partij, op zichzelf geen bewijs 
is dat die partij haar instemming betuigt met de beslissing. 
Het artikel werd aangenomen, 

que tel est le Cils. L'article I 067 prévoit que les règles du 
jugement par défaut et de l'opposition sont également appli 
cables en degré d'appel; cel article ne fait. à cet égard, 
aucune distinction. 

L'article a été adopté. 

Art. 1040 et 1041. 
Adoptés. 

LIVRE III. 

Des voies de recours. 

TITRE PREMIER 

Dispositions générales. 

Art. 1042. 
Adopté. 

Art. 1043. 

A propos du deuxième alinéa, des critiques ont été Iormu 
lécs au sujet de 1' expression : « à moins que l'accord n'ait 
point été légalement formé». On a demandé s'il n'y a pas 
lieu de crrundre que de la sorte un accord formé devant Ic 
juge puisse être contesté, Il a également été demandé si 
la validité de l'accord, réalisé à l'intervention de l'avocat 
du tuteur d'un mineur, pourra être contestée, p. ex. pour le 
motif que le tuteur ne pent conclure une transaction. 
Votre Commission a estimé que les parties peuvent s'être 

trompées et qu'il peut y avoir des ms où la bonne foi de 
l'une des parties a été surprise, de sorte que le texte doit 
être suffisamment large pour pouvoir éventuellement annu 
ler les accords, même s'ils ont déjà été homologués pal' le 
juge. 

Votre Commission a aussi estimé que puisqu'il est interdit 
au tuteur de transiger, il doit être permis au mineur devenu 
majeur, de contester la validité de l'accord conclu. Vous 
avez d'ailleurs émis l'avis que si un recours était introduit 
à tort, il pourrait donner lieu fi une action en dommages 
et intérêts. 

Le texte a dès lors été adopté. 
Le même membre a critiqué le droit d'interpréter l'accord, 

ainsi que cela est précisé au deuxième alinéa, (Articles 793 
à 801). Il lui été répondu que, dans de nombreux cas, le 
juge participe à la réalisation de l'accord et que, partant, il 
est le plus qualifié pour en interpréter les termes, En outre, 
les voies d'interprétation permettent d'éviter la mise en 
œuvre des voies de recours. 
L'article a été adopté, 

Art. 1044. 
Adopté. 

Art. 1045. 

A la demande d'un membre, il a été confirmé que le paie, 
ment des dépens par la partie, ne constitue pas en soi la 
preuve de l'acquiescement de cette partie à Ia décision. 

L'article a été adopté, 
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Art. 1046. 

Op verzoek van een lid werd er bevestigd dat de maatre 
gelen van inwendige aard. zoals weglating van de rol en 
doorhaling. slechts kunnen getroffen worden in zover de 
partij er vooraf van ingelicht werd. Men moet aan de partij 
Inderdaad toelaten zich tegen de weglating of de doorha 
ling te verzetten. Het kan niet aanvaard worden dat, zoals 
het thans voorvalt, zaken v,:111 de rol weggelaten worden, 
zonder dat de partij hiervan ingelicht wordt. 
Het artikel werd aangenomen. 

TITEL Il. 

Verzet. 

Art. 1047, 1048 en 1049. 

Aangenomen. 

TITEL III. 

Hoger beroep. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen, 

Art. 1050 en 1051. 
Aangenomen. 

Art. 1052. 

Een lid vroeg zich af of het wenselijk is dat het open 
baar ministerie een rechtsmiddel kan aanwenden en o.m. 
hoger beroep aantekenen, terwijl de vorderingen <lie voor 
de arbeidsrechtbank worden aanhangig gemaakt niet nood 
zakelijk van openbare orde zijn. Er werd geantwoord dat 
de tussenkomst van het openbaar ministerie tot doel heeft 
de eenheid van de rechtspraak te verzekeren, en dat zulks 
zich des te meer opdringt in het sociaal recht, dat een tak 
van het recht is dat een bijzonder grote evolutie doormaakt 
en waar bovendien de partijen meestal in persoon verschij 
nen. 
Een ander lid stelde de vraag of het wel nodig is dat de 

procureur-generaal hoger beroep kan aantekenen, terwijl 
dat recht reeds aan de arbeidsauditeur wordt toegekend. 
Hier ook wees men erop dat de procureur-generaal nog 
beter geplaatst is dan de arbeidsauditeur om de belangen 
van de eenheid van de rechtspraak te beoordelen. 
Uw Commissie besloot derhalve de tekst te handhaven, 

evenwel met de wijziging dat men in plaats van naar arti 
kel 764-12° te verwijzen. de artikelen die in artikel 764 
voorkomen hier zou herhalen. te weten : artikel 578.r, arti 
kel 580, artikel 581 en artikel 582. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1053. 

Een lid meende dat het verkieslijk is dat hoger beroep in 
elk geval ingesteld wordt tegen alle partijen, zelfs wanneer 
het geschil splitsbaar is. Het lid stelde voor de drie laatste 
alineas weg te laten. 

Art. 1046. 

·A la demande d'un membre, il a été confirmé que les 
mesures d'ordre intérieur, telles que les omissions de rôle 
et les radiations, ne peuvent être prises que si b partir en a 
èté préalablement avisée. 

Il faut en effet permettre à la partie de s'opposer i'r une 
omission du rôle 011 à une rndiation. On ne peut admettre. 
comme le cas se présente act uellemenr, que des af foires 
soient omises du rôle sans que lil partie en ait été avisée. 

L'article a été adopté. 

TITRE ll. 

De I 'opposition. 

Art. 1047, l 048 et 1049. 

Adoptés. 

TITRE Ill. 

De l'appel. 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions générales. 

Art. 1050 et 1 OS 1. 
Adoptés. 

Art. 1052. 

Un membre a demandé s'il est souhaitable que le m1111s 
tère public puisse former un recours et. notamment inter 
jeter appel, alors que les actions portées devant le tri 
bunal du travail ne sont pas nécessairement d'ordre public. 
Il lui a été répondu que l'intervention du ministère public 
a pour but de réaliser l'unité de la jurisprudence, et que 
cette mesure s'impose d'autant plus en droit social, qu'il 
s'agit d'une branche du droit en voie d'évolution et où, 
de plus, les parties sont qén éralement présentes en per 
sonne et ne bénéficient pas d'une assistance juridique. 

Un autre membre a demandé s'il est nécessaire que 
le procureur général puisse interjeter appel, alors que 
l'auditeur du travail dispose de ce droit. A cet égard aussi, 
on a souligné que le procureur général est mieux placé que 
l'auditeur du travail pour apprécier les mesures que requiert 
l'unité de la [urisprudence. 
Votre Commission a décidé, dès lors, de maintenir le 

texte. en y apportant toutefois la modification suivante : 
au lieu de renvoyer à l'article 764-12°, pour déterminer 
les cas dans lesquels le ministère public peut agir de sa 
propre initiative, vous avez jugé: préférable, par souci de 
clarté de répéter ici l'énumération des articles, 578-7°, 580. 
581 et 582. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1053. 

Un membre a estimé qu'il est préférable que l'appel soit 
dirigé contre toutes les parties. même lorsque le litige est 
divisible. Ce membre a proposé de supprimer les trois 
derniers alinéas. 
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Men vestiqdc cr zijn <1and,ichl op tL1t de partij die in 
het ongelijk gesteld wordt in zulk qeval diende veroordeeld 
te worden tot de kosten van het beroep tcqcn al die partijen 
zelfs wanneer zij haar beroer in feite niet wenste te richten 
tegen sommige partijen. 

Het artikc! werd aan qcnomcn. 

Art. 1054 en l 055. 
Aangenomen. 

Art. 1056. 

De heer Van Lidth de [cude heeft een amendement inge 
diend (Stuk n" 59/19) ten einde in fine van het 1° de 
woorden : « tegen de gedacigde in hoger beroep weg te la 
ten», Het artikel heeft voor doel de gerechtsdeurwaarders 
akte verplicht te maken. wanneer hoger beroep wordt in 
gesteld door de oorspronkelijke aanlegger die een vonnis 
bij verstek heeft bekomen. Dan, maar dan alleen heeft het 
zijn belang dat een deurwaardersexploot gebruikt wordt 
omdat de çJedaagde bij verstek is veroordeeld en dus onwe 
tend kan zijn van de beslissing die tegen hem gewezen werd. 
ln het geval dat de indiener van het amendement op 
het oog had. namelijk wanneer de beslissing bij verstek ge 
wezen werd tegen de oorspronkelijke aanlegger, mag de 
rechtspleging gebruikt worden die bij het 2° bepaald wordt. 
De indiener trok zijn amendement in. 
Bij het 2° heeft de heer Charpentier een amendement in 

gediend (Stuk n' 59/20) ten einde die tekst weg te laten. De 
heer Charpentier meende dat de tekst moeilijkheden kan 
veroorzaken, daar die rechtspleging niet toelaat te bepalen 
of het hoger beroep binnen de wettelijke termijnen ingesteld 
werd, De datum van de ontvangst van de gerechtsbrief zal 
immers soms aanleiding geven tot betwistingen. 
Er werd geantwoord dat de nieuwe tekst een zeer aan 

zienlijke vereenvoudiging van de rechtspleging meebrengt. 
die overigens slechts toepasselijk is wanneer de partijen in 
eerste aanle q verschenen zijn. Er zal anderzijds geen gevaar 
bestaan d at het hoger beroep niet ontvankelijk is omdat het 
niet vaststaat of het binnen de wettelijke termijnen ingesteld 
werd. Deze vrees lijkt inderdaad niet gegrond te zijn vermits 
het hoger beroep op de griffie aangetekend wordt en dat 
derhalve de datum van de verklaring ter griffie de datum is 
waarop het hoger beroep ingediend werd. De griffier zal 
derhalve akte opstellen van de verklaring die voor hem 
wordt afgelegd, zoals dat trouwens in strafzaken thans 
reeds beslaat, en deze autentieke akte zal als bewijs gelden 
van de datum waarop het hoger beroep werd ingediend. De 
kennisgeving die daarna dooi· de griffier wordt gedaan bij 
gerechtsbrief hoort niet meer bij het indienen van het hoger 
beroep en de datum waarop de brief de partij bereikt is der 
halve onverschillig. 
Op verzoek van een ander lid werd in de tekst nader be 

paald dat de kennisgeving niet alleen aan de geïntimeerde, 
doch ook aan de advocaat van die partij dient te gebeuren. 
Terwijl het amendement van de heer Charpentier door 

uw Commissie verworpen werd, werd de tekst evenwel ge 
wij z iqd zoals zoëven werd aangehaald, De tekst luidt der 
halve : « ... en door de griffier aan de gedaagde partij en, 
in voorkomend geval, aan haar advokaat bij gerechtsbrief 
ter kennis q cbruch t ... ». 

Bij het 3° heeft de heer Van Lidth de [eude een amende, 
ment ingediend (Stuk n" 59/19) om die tekst weg te laten. 

Uw Commissie ging hiermee niet akkoord. Het amende 
ment werd verworpen. 

De heer Charpentier stelde bij amendement (Stuk n" 
59/20), voor, het woord «brief» te vervangen door « aan, 
getekende brief». Dit amendement werd aangenomen. 

Bij het 4" vroeg een lid in welke gevallen het hoger beroep 
bij conclusie zou kunnen aanqetekend worden. 

Il lui a été répondu que clirns cc cas, la partie, mise en 
tort, devrait être condamnée aux dépens de l'appel contre 
ces parties, même lorsqu'elle eût souhaité ne pas devoir 
diriger son appel contre elles. 

L'article a été adopté. 

Art. 1054 et 1055. 
Adoptes, 

Art. 1056. 

M. Van Lidth de [eudc a présenté un amendement 
( Doc. n" 59/ 19) tendant ;) supprimer, in fine du l" les 
mots : « contre la partie intimée ,>, L'article tend à rendre 
obligatoire l'intervention de l'huissier de justice, lors 
que l'appel est interjeté par le demandeur originaire qui a 
obtenu un jugement par défaut. En ce cas. il est sou Imi 
table d'avoir recours à l'huissier de justice, parce que 
l'intimé a été condamné pat· défaut et qu'il peut donc 
ignorer la décision qui a été rendue contre lui. Dans le 
cas envisagé par l'auteur de l'amendement. à savoir le 
défout rendu contre la partie demanderesse originaire, rien 
ne s'oppose à ce que lil procédure prévue au 2° soit appli 
quée. 

L'auteur a retiré son amendement. 
l'vl. Charpentier a présenté un amendement au 2° ( Doc. 

11° 59/20) tendant à supprimer ce texte. A son avis, cette 
procédure ne permettra pas de déterminer si l'appel a été 
interjeté dans les délais légaux. En effet, la date de la 
réception du pli judiciaire peut donner lieu à contestations. 

Il lui a été répondu que le nouveau texte permet de 
réaliser une simplification très sensible de la procédure, 
qui de plus n'est applicable que si les parties ont été 
présentes en première instance. D'autre part, il ne peut 
exister aucun risque d'irrecevnbilité de l'appel sous 
prétexte que la date 11 laquelle il a été interjeté serait 
incertaine. Cette crainte n'est en effet pas fondée, étant 
donné que l'appel est formé au greffe et que, dès lors, 
la date de la déclaration au greffe est aussi la date à 
laquelle l'appel a été interjeté. Le greffier dressera acte de 
la déclaration qui lui est faite, comme c'est déjà le cas 
en rn at ière pénale, et cet acte authentique fera preuve de 
la date à laquelle l'appel a été introduit. La notification 
qui en est faite ensuite par le greffier, sous pli judiciaire, se 
situe après l'introduction de l'appel et la date à laquelle la 
lettre parvient à la partie est donc sans effet sur la rece 
vabilité de l'appel. 

A la demande d'un autre membre. il a été précisé. dans 
le texte, que la notification doit être faite non seulement 
à l'intimé, mais également à l'avocat de la partie. 

L'amendement de M. Charpentier a été rejeté. Le lexie 
de l'article, modifié comme il est dit ri-dessus, est dès lors 
libellé comme suit : « ... et notifiée par le greffier, sous pli 
j u diciai re. à b partie intimée et, le cas échéant, à son 
av oca t., . ». 

Au 3", M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement 
(Doc. n" 59/19) tendant à supprimer ce texte. 
Votre Commission n'a pas marqué son accord et l'amen 

dement a été rejeté. 
M. Charpentier a proposé, par voie d'amendement 

( Doc. n° 59 /20), de remplacer le mot « missive par le 
mot « recommandée ». Cet amendement a été adopté. 

Au 4°. un membre a demandé dans quels cas l'appel 
pourrait être formé par conclusions. 
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Er werd geantwoord dat zulks het gevnl zal zijn wanneer 
het om een tussenberoep gaat. 
Uw Commissie betuigde haar insternming met deze ziens- 

wijze. 
Het geamendeerde artikel werd aangenomen, 

Art. 1057, 

Bij het 3° werd erop gewezen dat, zoals zulks het geval 
is voor artikel 35, ook de verblii Iplaats van de gedaagde 
in hoger beroep in de tekst moet vermeld worden. De tekst 
werd in die zin gewijzigd. 
Wat anderzijds de rechtspersonen betreft, dient te 

worden verwezen naar artikel 703, De reden waarom naar 
dit artikel verwezen wordt. vindt men in het verslag bij 
artikel 744. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1058. 

De heer Van Lldth de J eudc diende een amendement in 
{Stuk n•· 59/19). Luidens dit amendement zou het hoger 
beroep dat niet bij gerechtsdeurwaar-dersakte werd ingesteld, 
op bevel van de rechter nogmaals moeten « bevestigd » wor 
den. 
Er werd aan de heer Van Lidth de [eude geantwoord dat 

indien het hoger beroep aangetekend wordt zoals bepaald 
is in artikel I 056, 2", het hoger beroep bestaat vanaf het 
ogenblik waarop de griffier akte van de verschijning van 
de appelant opstelt, en, zoals reeds hoger werd uitgelegd, 
dat de kennisgeving die daarna aan de geïntimeerde plaats 
grijpt geen invloed heeft op de rechtsgeldigheid van de 
akte waarbij hoger beroep werd aangetekend. Wanneer 
nu in artikel 1058 gezegd wordt dat het hoger beroep, dat 
reeds bij gerechtsbrief ter kennis van de geïntimeerde werd 
gebracht, nogmaals bij gerechtsdeurwaarder aan dezelfde 
partij bekendgemaakt wordt, dan betekent zulks niet dat 
deze formaliteit een bevestiging uitmaakt van het beroep, 
t.t.z. dat een nietige akte geldig gemaakt wordt, doch enkel 
dat, om alle zekerheid te hebben dat de: geïntimeerde kennis 
heeft gekregen van het indienen "Va11 het hoger beroep, de 
rechter beslist om hem zulks nogmaals langs een andere 
weg ter kennis te brengen. 
Het amendement werd verworpen en het artikel werd 

aangenomen. 
Art. l 059. 

De heer Van Lidth de [eude heeft een amendement inge 
diend ( Stuk n" 59/19), doch daar deze kwestie reeds gere 
geld is door de artikelen 1060 en 1063, werd het amende 
ment niet aangenomen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. l 060 e11106 l. 
Aangenomen. 

Art. 1062. 

Een lid vraagt of het wel mag toegelaten worden dat 
de partij bij een ter post aanqet ekende brief een verklaring 
van verschijning aflegt. De rechtbank kent immers de hand 
tekening van die partij niet en men kan dus bezwaarlijk 
aannemen dat men uitsluitend op een dergelijke brief voort- 
0aat om de verschijning ab regelrnatig te beschouwen. 
Men wees er trouwens op dat, luidens artikel 729. de ver 
schijning per brief alleen toegelaten is, wanneer zulks door 
toedoen van een advokaat gebeurt. 

Uw Commissie is op deze opmerking ingegaan en heeft 
de tekst als volgt gewijzigd: « De verklaring van verschij 
ning wordt gedaan door de partij ter· gdffie, of door haar 
advokaat hetzij op de griffie, hetzij bij een per post aangete 
kende brief te richten aan de griffier ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Il lui a été répondu qu'il en sera ainsi lorsqu'il s'agit 
d'un appel incident, 
Votre Commission i1 marqué son accord sur ce point 

de vue. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1057. 

Au 3°. un membre a fait observer que comme à l'art icle 35, 
il y a lieu de faire mention dans le texte, de la résidence 
de l'intimé, Le texte a été modi fié en ce sens. 

D'autre part. en ce qui concerne les personnes morales, 
il y a lieu de se référer à l'article 703. Les raisons de la ré 
férence à cet article ont été exposées à prnpos de l'arti 
cle 744. 
L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 1058. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/19), Aux termes de cet amendement, l'appel qui 
n'aurait pas été formé par acte d'huissier de justice, devrait 
être con Iirmé sur ordre du juge. 

Il a été répondu à M. Van Lidth de [eude, que si l'appel 
est formé ainsi qu'il a été dit à l'article 1056, 2°, cet appel 
est introduit à partir du moment où le gr:effier dresse l'acte 
de comparution de l'appe llant et que, ainsi qu'il a été dit 
ci-dessus, la notification qui en est faite ensuite à l'intimé, 
est sans influence sur la validité de cet acte, Or, si I'arti 
de 1058 précise que l'appel qui a déjà été notifié à l'intimé 
par pli judiciaire, peut être .signifié ensuite par acte d'huis 
sier de justice à la même partie, il ne s'agit pas de procéder 
ainsi à la confirmation de l'appel, c'est-à-dire d'accomplir 
un acte qui valide un acte nul, mais seulement de permettre 
au juge, qui .désire avoir la certitude que l'intimé a eu 
connaissance de l'appel. d'ordonner qu'il lui en sera donné 
une nouvelle fois connaissance par une autre voie. 

L'amendement a été rejeté el l'article a été adopté. 

Art. 1059. 

M. Van Lid th de J eude a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/19) mais cette question ayant déjà été réglée aux 
articles l 060 et 1 063, I' amendement n'a pas été admis. 

L' article a été adopté. 

Adoptés. 
Art. 1060 et 1061. 

Art. 1062. 

Un membre a demandé s'il est admissible qu'une des par 
ties fasse une déclaration de comparution par lettre recorn 
mandée à la poste. En effet, le juge: ne connaît pas la 
signature de cette partie, et l'on peut donc difficilement 
admettre qu'il se base uniquement sur une telle lettre pour 
considérer la comparut ion comme régulière, On a d'ailleurs 
fait observer qu'en vertu de l'article 729, la comparution 
par lettre n'est permise que par l'entremise d'un avocat, 

Votre Commission a fait droit à cette observation et a 
modifié comme suit le texte de l'article : « La déclaration 
de comparution est faite soit par la partie au greffe. soit par 
son avocat. au greffe ou par lettre recommandée à la poste, 
adressée au greffier. » 

L'article ainsi modifié a été adopté. 
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Art. IO(i3, 1064, 1065, 1066 en 1067. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Devolutieve kracht van het hoger beroep 
en recht om de zaak aan zich te trekken, 

Art. 1068. 

Er werd op dit artikel door uw verslaggever ( Stuk 
n" 59 /17) een amendement ingediend. 

De tekst van artikel l 068 zoals het in het ontwerp voor 
komt. bestaat uit de twee volgende regels : 

L) elk vonnis, zowel eindvonnis als vonnis alvorens recht 
le doen, is vatbaar voor hoger beroep; 

2) cl e rechter in hoger beroep neemt kennis van de grond 
van de zaak, zelfs wanneer het eerste vonnis geen uitspraak 
doet over de zaak zelf, doch wel een onderzoeks 
maatregel voorschrijft. I-lij kan de zaak evenwel naar de 
eerste rechter verwijzen indien hij, zelfs gedeeltelijk, de 
toelating van een getuigenbewijs bevestigt of de overle q 
ging van een stuk door een derde beveelt. 

Hieruit volgt dat voortaan, wanneer de eerste rechter 
een deskundigenonderzoek bevolen heeft tegen die beslis 
sing hoger beroep ingesteld wordt, de rechter in hoger 
beroep kennis moet nemen van het verslag van de 
deskundige en in eerste aanleg uitspraak moet doen over 
de talrijke geschilpunten waarover de deskundige verslag 
uitbrengt. 

Al kan men deze maatregel goedkeuren nu hij voor 
gevolg heeft de procedure te bespoedigen en de vertragings 
rnaatregelen die door sommige partijen aangewend worden 
om tijd te winnen te verijdelen, men moet evenwel de 
nadrnk leggen op twee punten: 

1 v enerzijds heeft de maatregel voor gevolg dat de par 
tijen beroofd zullen worden van een aanleg. Het is inder 
daad te vrezen dat, misbruik makend van de bepaling van 
artikel l 068, de partijen of één van hen, in elk geval beroep 
zal aantekenen tegen een vonnis dat o.m , een deskundigen 
onderzoek beveelt, zelfs wanneer zij daar geen redenen voor 
heeft, uitsluitend om de zaak onmiddellijk voor de rechter 
i11 hoger beroep aanhangig te maken en zodoende tijd 
te besparen. 

Die handelwijze zou zowel door de eiser als door de 
verweerder kunnen aangewend worden, zelfs wanneer de 
tegenpartij daar geenszins mee gediend zou zijn. Welis 
waar kan men daarop antwoorden dat waneer een hoger 
beroep roekeloos is, de partij tegen wie dat hoger beroep 
ingesteld wordt, schadevergoeding kan vragen, Maar de 
praktijk leert dat de rechters slechts in uitz onderl ijke qeval 
leu schadevergoeding toekennen omdat het aanwenden van 
een rechtsmiddel. in beginsel, een recht uitmaakt. In dit 
verband moet men er wel op wijzen dat in het stelsel van 
het Gerechtelijk Wetboek het hoger beroep veralgemeend 
wordt, zodat er minder gem<1kkelijk zal kunnen opgeworpen 
worden dat cr van dat uitgebreid recht misbruik gemaakt 
wordt. 

2" Anderzijds zal de voorgestelde maatregel voor gevolg 
hebben dat de rechter in hoger beroep verplicht zal zijn in 
eerste en hoogste aanleg kennis te nemen van de uitslag van 
het deskundigenonderzoek en zich uit te spreken over tal- 

Art. 1063, 1064. 1065, 1066 et 1067. 

Adoptes. 

CHAPITRE II. 

De l'effet dévolutif de l'appel 
et de l'évocation. 

Art. l 068. 

Un amendement à cet article a été présenté par votre 
rapporteur ( Doc. Il" 59/'l 7), 

Tel qu'il a ét é proposé dans le projet, le texte de l'arti 
cle l 068 comprend les deux règles suivantes : 

1) tout jugement, tant dé linitif que d'avant dire droit, 
est succepnblc d'appel; 

2) le juge d'appel connaît du fond de la cause, même 
lorsque le premier jugement ne se prononce pas sur le fond, 
mais il prescrit une mesure dinstruct ion. Néanmoins, il peut 
renvoyer lil cause au premier juge s'il confirme, même parc, 
tie llement , l'admission d'une preuve par témoins ou ordonne 
la production cl 'un document par un tiers. 

Il s'ensuit que, dorénavant, lorsque le premier jtt[le a 
ordonné une expertise et qu'un appel a été interjeté contre 
la décision qui ordonne cette mesure. le juge d'appel devra 
prendre connaissance du rapport de l'expert et se pronon 
cer. en première instance, sur les nombreux points litigieux 
qui font l'objet du rapport de l'expert. 

Si cette mesure est, en effet, de nature à accèlérer la pro 
cêclure et empêche les mesures dilatoires, il convient néan 
moins de souligner que: 

1" d'une part, la mesure aura pour effet d'enlever aux 
parties un degré de juridiction. Il est à craindre, en effet, 
que, abusant de la disposition de l'article 1068, les parties, 
ou l'une d'entre elles, n'interjettent en tout état de cause 
appel contre un jugement ordonnant notamment une exper 
tise, même lorsqu'elles n'ont aucune raison de le faire, uni 
quement pour porter la cause immédiatement devant le juge 
d'appel et gagner ainsi du temps. 

Cet expédient pourrait être utilisé tant par le demandeur 
que par le défendeur, et dans certains cas porter préjudice 
à la partie adverse. Sans doute pourrait objecter que, lors 
qu'un appel est frustratoire, la partie contre laquelle cet 
appel est dirigé peut demander des dommages et inté 
rêts, Mais la pratique montre que les juges n'octroient des 
dommages et intérêts que dans des cas exceptionnels, parce 
que la mise en œuvre d'une voie de recours constitue, en 
principe, un droit. A cet égard, il convient de faire observer 
que, dans le réq ime du Code judiciaire, l'appel a été gêné 
ralisé: ou pourra d'autant moins facilement soutenir que le 
fait d'interjeter appel est abusif. 

2° D'autre part, la mesure proposée aura aussi pour effet 
d'obliger le juge d'appel de prendre connaissance en pre 
mier et dernier ressort, du résultat de l'expertise et de 
se prononcer sur de nombreux points qui, aux termes des 
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rijke punlcn die luidens de thans geldende wetgeving, nor 
maal door de eerste rechter uil voerig worden onde rz ocht 
en beslecht. Het is te vrezen dat de gerechten in hoger 
beroep zullen overladen worden met de bespreking en de 
beslechunq van talrijke feitelijke punten, zodat zij geen tijd 
meer zullen hebben om zich toe te leggen op het onderzoek 
van de juridische problemen waarvoor zij normaal 8ange• 
wezen zijn, 

Uw ver slaqqevcr heeft derhalve gemeend dat het voor 
gestelde stelsel te ver gaat. 

Hij herinnerde aan de thans geldende regel die het voor 
werp uit m aakr van artikel 473 van het wetboek van bu rqcr 
lijke rechtspleging, luidens dewelke de evocatie slechts 
m oqeli ik is wanneer de rechter in hoger beroep een tussen 
vonnis teniet doet en dat de zailk in staat is 0111 het voor 
werp nit te maken van een eindvonnis. 
Al kan men het door het wetsontwerp voorgestelde stel 

sel goedkeuren ntt het de procedure bespoedigt, uw verslag. 
gever meende niettemin dat de evocatie niet kan geduld 
worden wanneer een deskundigenonderzoek door de eerste 
rechter bevolen wordt en die beslissing in hoger beroep 
bevestigd wordt. Zulks betekent de zaak in dergelijk geval 
weer n aar de eerste rechter zal verwezen worden, om aldaar 
in eerste aanleg beslecht te worden, 
Ter gelegenheid van de bespreking heeft rnen doen 

opmerken dat die regel niet enkel wenselijk is t.a.v. het 
deskundigenonderzoek maar ook voor alle andere vorde 
ringen wan rbij een onderzoeksmaatregel bevolen wordt en 
die naatregel in hoger beroep bevestigd wordt. 
De heer Pierson heeft, naar aanleiding van die bespreking, 

een subamendement ingediend (Stuk 11' 59/48), ten einde 
het evocatierecht uit te sluiten telkens wanneer de rechter 
in hoger beroep het vonnis waarbij een onderzoeksmaat 
regel bevolen wordt, bevestigt. 

Uw Commissie heeft dit subamendement aanvaard, het 
amendement van Uw verslaggever werd ingetrokken. 

.Hieruit volgt dat <le regeling van de evocatie er voortaan 
als volgt uitziet : 

1" Hoger beroep tegen een vonnis alvorens recht te doen 
maakt, in beginsel, de zaak zelve aanhangig bij de rechter 
in hoger beroep. 

2° Op voorgaande regel brengt de tweede alinea een uit 
zondering : wanneer het aangevochten vonnis een onder 
zoeksmaatregel bevolen heeft, en de rechter in hoger beroep 
het vonnis bevestigt, dan wordt de zaak naar de eerste 
rechter verwezen. 
ln al de andere gevallen zal evocatie plaatsgrijpen. o.rn. 

wanneer de rechter in hoger beroep hetzij het vonnis, dat 
de onderzoeksmaatregel beveelt, teniet doet, hetzij wanneer 
de rechter in hoger beroep zelf een onderzoeksmaatregel 
beveelt, Dit laatste geval heeft evenwel een uitzonderlijk 
karakter, daar het maar zelden zal gebeuren dat in eerste 
aanleg de rechter uitspraak doet bij een afzonderlijk vonnis 
over een onderzoeksmaatregel die hij weigert te bevelen. 
en in een ander vonnis over de zaak zelf. Meestal worden 
inderdaad dergelijke tussengeschillen gevoegd bij het onder 
zoek over de zaak zelf en wordt er over het geheel uit 
spraak gedaan in één enkel eindvonnis. Het spreekt vanzelf 
dat in dergelijk geval een rechter, wanneer hij in hoger 
beroep een onderzoeksmaatregel beveelt, ook uitspraak 
zal moeten doen over de uitslag van die maatregel ( dr. 
art. 946). 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1069, 1070, 1071 en 1072. 

Aangenomen. 

lois aujourrl'hul en vique ur. étalent norrnalemr-nt cxauunós 
de manière approfondie et tranchcs par le premier juge. 
Il est à craindre que les juridictions d'appel ne soient sur 
chargées par l'examen et \;1 solution de nombreuses ques 
tions de fait, et qu'c llr-s na icnt plus ains i le temps de se 
consacrer à l'cxnrnen des prob lèmcs [u ridiqucs. mission qui 
leur incombe norma le mcnt. 

Aus~i. votre r apporrcur <1-t--il c;;limé que le texte proposé 
a une portée trop étendue. 

li a rappelé lil règle actuellement en viq uetu, qui fait 
l'objet de l',1rtide 473 du Code de procédure civile, selon 
lnque l!c l'évocation n'est possible que lorsque le juge dappel 
annule un juqerncnt interlocutoire el que l,1 matil'rc est dis 
posée ,\ recevoir une décision définilive, 

Bien qu'il soit permis dapprouver le système proposé 
par le projet de 101, en ce sens qu'il accélère lil procédure, 
votre rapporteur n néanmoins estimé que l'évocation ne peut 
être admise lorsqu'une expertise a été ordonnée par le pre 
mier j119e et que cette décision est confirmée en appel, En 
pareil cas Li cause doit être renvoyée au premier juge pour 
y être jtt~Jée au premier degré de juridiction. 

Au cours de l'examen de cette question on a friit observer 
que cette règle est souhaitable non seulement en matière 
d'expertise, mais aussi pour toutes les mesures d'insrruc 
ton q u i ont été ordonnées en première instance et qui sonl 
confirmées en appel. 

A la suite de cette discussion, M. Pierson a présenté un 
sous-amendement (Doc. n" 59/48), en vue d'exclure Ic 
droit rl'èvocatton chaque fois que le juge d'appel confirme 
un jugement ordonnant une mesure d'instruction. 

Votre Commission a adopté ce sous-amendement: l'amen 
dement de votre rapporteur a été retiré. 

En conséquence, l'évocation sera réglée comme suit; 

1" en principe, I' appel contre un jugement d'avant dire 
droit saisit k juge d'appel du fond du litige: 

2° le deuxième alinéa apporte une exception à cette règle: 
lorsque le juqernent attaqué a ordonné une mesure d'instruc 
tion et que le juge dappe! confirme cette décision, la cause 
est renvoyée au premier juge. 

Dans tous les autres Cils, il y aura évocation, notamment 
lorsque le jLtge d'appel annule le jugement qui ordonne 
la mesure d'instruction, ou lorsque le juge d'appel ordonne 
lui-même une mesure dInstruction. Ce dernier cas revêt 
toutefois un caractère exceptionnel. car il est rare que le 
juge de première instance rende deux jugements distincts, 
l'un pour refuser une mesure d'instruction et l'autre sur 
le fonds du litige. En effet, l'incident est. généralement, 
joint au fond, et le juge statue sur l'ensemble par un seul 
jugement définrtif. Il va toutefois de soi que, lorsque le 
juge d'appel ordonne une enq uête, il doit y procéder lui 
même et statuer sur Ic résultat de cette mesure d'instruction 
( dr. art. 946). 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. l 069, 1 070, 1071 et l 072. 

Adoptés, 
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TITEL IV. 1 TITRE IV. 

Voorziening in cassatie. 1 Du pourvoi en cassation. 

Art. 1073, 1074 en 1075. 1 Art, 1073, 1074 et 1075, 

Aanqenomen. 1 Adoptés. 

Art. l Oï6 1 Art. 1076. 

Op vraaq van een lid werd cr uitleg gegeven over de be 
tekenis van het woord « toelaatbaar ». De uitdrukking« toe 
Inatbaarheid van de vordering» neemt de plaats in van de 
uitdrukking « ontvankelijkheid van de vordering». 

Het woord «ontvankelijkheid» wijst niet alleen op een 
oorzaak die verband houdt met de rechtspleging, maar ook 
soms met de grond van de z aak : zulks is o.m. het geval 
met de vordering waarvan het voorwerp strijdig is met de 
goede zeden en die daarom niet ontvankelijk verklaard 
wordt (cfr. art. 1131 Burgerlijk 'vVetboek). 
Ten einde elk misverstand te vermijden werden in het 

Gerechtelijk Wetboek de woord en « ontvankelijk» of« niet 
ontvankelijk » telkens vervangen door « toelaatbaar » of 
niet toelaatbaar », Deze laatste uitdrukkingen worden uit 
sluitend door de: rechtsplegiug gebruikt ( l). 

Het artikel werd aangenomen. 

Art, l 077 en 1078. 

Aangenomen. 

Art. 1079. 

De heer Van Lidth de Jeude heeft een amendement inge 
diend (Stuk n•· 59/19) waarbij bepaald wordt dat het ver 
zoekschrift tot cassatie binnen de vijftien dagen na de neer 
legging ter griffie moet betekend worden aan de pa rtij tegen 
wie de voorziening gericht is. Luidens het amendement moet 
de akte van betekening binnen de vijftien dagen op de 
griffie van het hof bij het inleidend verzoekschrift worden 
gevoegd. 
Een ander lid vroeg of het wel verantwoord is dat, wan 

neer de voorziening ingesteld wordt lang voor het verstrij 
ken van de termijn voor het instellen van de voorziening, 
deze voorziening niet toelaatbaar verklaard wordt wanneer 
er meer dan 15 dagen zijn verlopen tussen de betekening 
van het verzoekschrift en de neerlegging van de stukken op 
de griffie, ook al is de: termijn voor het instellen van de 
voorzientnq niet verstreken bij de neerlegging van het ver 
zoekschrift. 

Er werd geantwoord dat de rechtspleging voor het hof 
van cassatie een geheel uitmaakt en dat wijziging van de 
bepaling. ook de wijziging van gans de rechtspleging vóór 
het Hof met zich zou brengen. 

Uw Commissie besloot het amendement evenmin als de 
opmerkinq te aanvaarden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1080, 1081, 1082. 1083, 1084, 1085 en 1086. 

Aan\)enomen. 

( !) Zi,• hel versla\] v~11 de Koninklijke Conunissarts in Pari. Stuk 
keu, Scua.u. cilti11\I 1%3-196-l. st uk 11' 60, bi. 2:1. 

A la demnde d'un membre. Jes précisions ont été don 
nées au sujet du mot:« admissible». L'expresslon « admis 
sibilité de l'action » remplace l'expression « recevabilité de 
l'action », 

Le mot « recevabilité » peut non seulement avoir trait 
à la procédure, mais aussi nu fond de la demande : il en est 
ainsi, notamment, de la demande dont l'objet est contraire 
aux bonnes mœurs et qui, pour cette raison, est déclarée 
irrecevable (cf. art. 1131 du Code civil). 

Pour éviter toute controverse à ce sujet, les mots « rece 
vable ,, et « non recevable » ont été remplacés, dans le 
Code judiciaire, par les mots «admissible» ou « non 
admissible», Ces derniers termes seront utilisés exclusive 
ment en procédure ( 1). 

L'article a été adopté. 

Art. 1077 et l 078. 

Adoptés, 

Art. 1079. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
n" 59/19) aux termes duquel la requête en cassation doit 
être signifiée à la partie contre laquelle le pourvoi est dirigé, 
dans les quinze jours de la date à laque lle elle: a été déposée: 
au greffe. De plus, l'exploit de signification doit, dans les 
quinze jours, être joint à la requête et déposée au greffe de 
la Cour. 

Un autre membre a demandé pourquoi le pourvoi, qui 
est introduit avant l'expiration du délai prévu à cet effet 
doit être déclaré non admissible lorsque plus de quinze 
jours se sont écoulés entre celui <le la signification de la 
requête et celui du dépôt des pièces au \}reffe, même si, 
au moment de ce dépôt, le délai pour introduire le pourvoi 
n'est pas expiré. 

Il lui a été répondu que: fa procédure devant la Cour de 
cassation est soumise à des règles très strictes et qu'une 
modification de cette disposition entraînerait également la 
modification de: l'ensemble des dispositions de procédure 
devant la Cour. 
Votre Commission a décidé de ne pas adopter l'amen 

dement ni d'admettre l'observation. 
L'article a été adopté. 

Art. 1080, 1081, 1082. 1083, 1084, 1085 et 1086, 

Adoptés. 

( 1) V. le rapport du Commissaire royal. Doc. pari. Sénat. session 
1963-196·1, do, . n" 60, p. 23. 
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Art. 1087. 

Zoals uit de redevoering van de heer Procureur-Generaal 
bij het Hof van Cassatie blijkt is het onontbeerlijk dat 
in de tekst zelf bepaald wordt dat de termijn van vijftien 
dagen, binnen dewelke een memorie van toelichting door 
de eiser kan overgelegd worden. op straf van verval 
gesteld wordt (1). 
De tekst werd in die zin aangevuld. 
Bij toepassinq van artikel 864 mag het verval ambtshalve 

door het Hof uitgesproken worden. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1088. 1089, 1090. 1091. 1092 en 1093. 

Aanqenome». 

Art. 1094. 

Om dezelfde reden als aangehaald bij artikel 1087 heeft 
uw Commissie ook hier bijgevoegd: « op straffe van ver 
val » na de woorden: « betekend worden en ». 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1095, 10%. 1097, 1098. 1099, 1100, 1101. 
1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107, 1108, 1109 en 1110. 

Aangenomen. 

Art. 1111. 

De heer Pierson diende een amendement in (stuk 
111· 59/20). De heer Pierson deed opmerken dat, indien de 
voorziening gegrond is, de kosten moeten aangehouden wor 
den, zoals in het derde lid van artikel 1111 bepaald wordt. 
Evenwel, zou luidens alinea twee van gezegd artikel, dat 
door de Senaat werd gewijzigd, de partij die in het onge 
lijk wordt gesteld, in de kosten moeten verwezen worden. 
Ingeval de vernietiging uitgesproken wordt. wordt de ver 
weerder dus in het ongelijk gesteld en zou hij tot de kosten 
moeten veroordeeld worden. terwijl precies luidens alinea 3, 
het Hof in dat geval de kosten moet aanhouden. Er is dus 
een tegenstrijdigheid tussen de tweede en de derde alinea. 
Het amendement door de heer Pierson ingediend kan 

evenwel als du.sdanig niet aanvaard worden, 
Er zijn inderdaad andere qevallen dan die van de ver 

werping van de voorziening, waar de eiser tot de kosten 
veroordeeld wordt. Een partij kan inderdaad op een tussen 
vordering in het ongelijk gesteld worden, te.rwijl de cassatie 
op de hoofdvordering uitgesproken wordt. In dat geval 
moet het hof de tussenkomende partij tot de ka.sten op de 
voorziening gerezen, verwijzen. Het is inderdaad een partij 
die in het ongelijk gesteld wordt, wat de door haar inge 
stelde vordering betreft. 

De tweede alinea houdt dus verband met de eis over de 
zaak zelf, terwijl de derde alinea integendeel verband 
houdt met de voorziening. Het is om dit punt te verduide 
lijken dat uw Commissie de tekst van het ontwerp zoals 
het door de Senaat werd aanvaard heeft gewijzigd, om de 
oorspronkelijke tekst van het ontwerp weer in te voegen. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

( l) Hayoit de Tr-rmicoutt, Considérations sur Ic projet de Code 
[udiciaire, p. 3'l. 

Art. l 087. 

Ainsi que l'a siqn alé M. 1c procureur général près la 
Cour de cassation dans le discours auquel nous avons 
déjà fait allusion ( l ), il est indispensable de prévoir que 
le délai de quinze jours, dans lequel le demandeur peut 
produire u n mémoire runpliatif soit fixé à peine de dé 
chéance. 

Le tPvt~ c1 été complété en ce sens. 
Par application de l'article 864. la déchéance peut être 

prononcée d'office pat· la Cour. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1088. 1089, 1090, 1091, 1092 et 1093. 

Adoptés. 

Art. 1094. 

Pour les mêmes raisons que celles mentionnées à l'ar 
ticle 1 087, votre Commission a, ici aussi, ajouté les mots : 
« à peine de déchéance » après les mots : « l'avocat du 
défendeur doit ». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1095, 1096, 1097, 1098, 1099. 1100. llO!. 
1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107. 1108 1109 et 1110. 

Adoptés. 

Art. 1111. 

M. Pierson a présenté un amendement ( Doc. n° 59/20), 
Il a fait observer que si le pourvoi est fondé, les dépens 
doivent être réservés, ainsi qu'il est stipulé au troisième 
alinéa de l'article 111. Or, aux termes du deuxième alinéa 
de cet article, tel qu'Il a été modifié par le Sénat, la partie 
qui succombe doit être condamnée aux dépens, Si la cassa 
tion est prononcée, c'est donc la partie défenderesse qui 
succombe et qui est condamnée aux dépens, alors que pré 
cisément en vertu du troisième alinéa de l'article 1111, la 
Cotir devrait en ce cas réserver les dépens. Il y a donc une 
contradiction entre le deuxième et le troisième alinéa. 

L'amendement présenté par M. Pierson ne peut cepen 
dant être adopté tel quel. 

Il existe en effet d'autres cas que ceux dans lesquels 
le pourvoi est rejeté e:t où le demandeur est cependant 
condamné aux dépens. Une partie peut en effet succomber 
sur la demande incidente alors que la cassation est pro 
noncée sur la demande principale. En ce cas, la Cour devrait 
condamner la partie intervenante aux frais résultant du 
pourvoi. Il s'agit en effet d'une partie succombante en 
ce qui concerne l'action qu'elle a intentée. 

Le deuxième alinéa concerne donc la demande au fond, 
tandis que le troisième alinéa, par contre, a trait au pourvoi. 
Pour préciser la portée de ces textes, votre Commission a 
modifié le texte du projet. tel qu'il avait été adopté par le 
Sénat, et s'est rallié au texte originaire du projet. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

( ! ) Hayoit de Ter-micourt, Constdérntions ,t11· Ic projet de Code 
judiciaire, 1>. 34. 
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Art. 1112 en 1113. 1 Art. 1112 et 1113. 
Aangenomen. Adoptés. 

Art. 1111. 1 Art. 1114. 

Om dezelfde reden nis vermeld hij a rt ikel 1087 moeten 
in het laatste lid de woorden: (< op straffe van verval >> bij 
qcvocqd worden. 
Aanq cnomcn. 

Art. 1 l l 5, 111 G. 1117 en 1118. 

Aanqeuomc n. 

Art. l I19. 

Een lid stelde voor het systeem van de wet van 7 juli 
1865, waarbi] na een tweede cassatie, op dezelfde gro11den, 
de rechter op verwijzing verplicht is zich neer te leggen 
bij de rechtspraak van het Hof van cassatie, te verzaken. Het 
lid was van oordeel dat dit systeem ouderwets is e11 dat het 
slechts in uitzonderlijke gevallen zou moeten toegepast wor 
den, bvb. in de qeva llen waarin de openbare orde ermede 
gemodd is. Naar het oordeel van hetzelfde lid zou het 
gerecht, dat op verwijzing uitspraak doet, zich reeds 11a de 
eerste cassatie bij de zienswijze van het Hol moeten neer 
leggen. Het lid haalde het geval aan van de Raad van State, 
die ook bij de eerste beslissing delinitief uitspraak doet en 
het verwees eveneens nar de beslissingen van het Hof van 
Cassatie wanneer het een bevoegdheidsconflict tussen de 
rechterlijke macht en de Raad van State beslecht. l11 dit 
laatste geval is een tweede voorziening wegens dezelfde 
middelen ook niet mogelijk. 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat het geraad 

zaam was het advies in te winnen van de eerste voorzitter 
vau het Hof van Cassatie en van de procureur-generaal bij 
dit Hof. Luidens dit advies, dat als bijlage bij dit verslag 
gevoegd wordt, is het niet wenselijk aan de regels gesteld 
in de wet van 7 juli 1865 te verzaken. 
Uw Commissie heeft zich bij dit advies aangesloten en 

het artikel ongewijzigd aangenomen. 

Art. 1120 en 11 21 . 

Aangenomen. 

TITEL V. 

Derdenverzet. 

Art. 1122. 

De Regering diende een amendement in ten einde nader 
te bepalen dat dit artikel slechts in burgerlijke zaken toe, 
passelijk is. Weliswaar zou men kunnen opwerpen dat deze 
wijziging nutteloos is, rekening gehouden met de gewijzigde 
tekst van artikel 2 van het ontworpen Gerechtelijk Wet 
boek. Maar het amendement strekt ertoe artikel 1122 in 
overeenstemming te brengen met artikel 1132, waar een 
gelijksoortige regel gesteld wordt. Het amendement ver 
duidelijkt als volgt de toepassing van de regel : « leder die 
niet behoorlijk is opgeroepen of niet in dezelfde hoedanig 
heid in de zaak is tussengekomen, kan derdenverzet doen 
tegen een, zij het voorlopige, beslissing die zijn rechten bena 
deelt en die geflJezen is door een burgerlijk gerecht, of dooi· 
een strnfgerecht, in ZO(Jcr dit over burgerlijke belangen uit 
spraak heeft gedaan. » 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Pour les motifs indiqués t-i l'a rticle 1087, il y a lieu d'üisc 
rcr au dernier alinéa les m ors : « à peine de déchéance». 

L'nrticle ainsi amendé a été adopté. 

Adoptés. 

Un membre a proposé de renoncer nu régime institué par 
la loi du 7 juillet- 1865, en vertu duquel, si la deuxième déci 
sion est cassée pour les mêmes motifs que ceux de la pre 
mière cassation, le juge auquel l'affaire est renvoyée doit se 
conformer à b décision de ln Cour de cassation. Ce mem 
bre a estimé que ce ('égime est désuet et qu'il ne devrait 
être appliqué que dans des cas exceptionnels, par exemple 
dans ceux qui intéressant l'ordre public, Le même membre 
a émis l'avis que la juridiction qui se prononce sur renvoi 
devrait se conformer au point de vue de la Cour dès la 
première cassation. Le membre a cité l'exemple du Conseil 
d'Etat, qui se prononce également de façon définitive dès la 
première décision, et s'est également référé aux cas où 
la Cour de cassation tranche un conflit d'attributions entre 
le pouvoir judiciaire et le Conseil d'Etat. Dans ce dernier 
cas, un deuxième pourvoi basé sur les mêmes moyens est 
également impossible. 
Votre Commission a estimé devoir demander l'avis du 

premier président de la Cour de cassation et du procureur 
général près cette Cour. Selon cet avis, qui est reproduit 
en annexe au p rèsent rapport, il n'est pas souhaitable de 
renoncer aux règles fixées par la loi du 7 juillet 1865. 

Votre Commission s'est ralliée à cet avis et a adopté l'ar 
ticle sans modification. 

Adoptés. 

Art. 1115, l I Hi. 1117 et 11 18. 

Art. 1119. 

Art. 1120 et 1121. 

TITRE V. 

De la tierce opposition. 

Art. 1122. 

Le Gouvernement a présenté Lin amendement tendant 
à préciser que cet artcle n'est applicable qu'en matière 
civile. On pourrait, il est vra i, objecter que cette modifi 
cation est superflue, étant données les modifications appor~ 
rées à l'article 2 du Code judiciaire. Mais l'amendement 
tend à mettre l'article 1122 en concordance avec l'article 
1132, qui prévoit une rèqle semblable. L'amendement pré 
cise comme suit le texte de cet article : « Toute personne 
qui n'a point été dûment appelée ou n'est pas intervenue 
à la cause en la même qualité. peut former tierce oppo 
sition à la décision. même provisoire, qui préjudicie à ses 
droits et qui a été rendue par une juridiction civile. ou par 
\Line juridiction répressive en tant que celle-ci statue sur 
les intérêts civils ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 
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Art. 1123, 1124. 1125, 1126. 1127 en 1128. 

Aangenomen. 

Art. 1129. 

Een Jid stelde voor de termijn van derdenverzet tot een 
maand te herleiden. 
Er werd geantwoord dat een termijn van drie maanden 

verantwoord is. Het gaat inderdaad om een derde die niet 
in de zaak betrokken werd en die dus de tijd moet hebben 
om raad te vragen en stelling te nemen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. t 130. 

Een lid meende te moeten opmerken dat de tweede alinea 
een uitzondering uitmaakt op de regel gesteld in de eerste 
alinea. 
Er werd geantwoord dat hel om twee onderscheiden re 

gels gaat en dat de tweede geenszins de eerste tegenspreekt. 
Uw Commissie heeft de ongewijzigde tekst aangenomen. 

Art. 1131. 
Aangenomen. 

TITEL Vl. 

Herroeping van het gewijsde. 

Art. 1132 en 1133. 

Aangenomen. 

Art. 1134. 

Een lid vroeq zich af of de derde alinea wel moet behou 
den worden, daar het hem niet gewenst voorkwam dat de 
arbeidsauditeur of de procureur-generaal een rechtsmiddel 
uit eigen beweging namens een partij zou indienen. 

Er wordt geantwoord dat de regel gesteld in artikel 1134, 
derde alinea, tot doel heeft de kosten uit te sparen in sociale 
zaken, daar inderdaad de tussenkomst. van drie advokatcn, 
zoals bepaald is in de eerste alinea van dit artikel, betrek, 
kelijk hoge kosten kan meebrengen. 

Een ander lid vroeg zich af of het wel aangewezen is te 
bepalen dat de geraadpleegde advokaten sinds meer dan 
twintig jaar bij de Balie moeten ingeschreven zijn. Zou tien 
jaar niet volstaan ? 
Er werd geantwoord dat, gezien de zeer uitzonderlijke 

aard van deze rechtspleging, een bijzondere ervaring vereist 
is en dat twintig jaar praktijk niet overdreven is. 

Hetzelfde lid vroeg of het wel nodig is dat drie advoka 
ten het verzoekschrift ondertekenen. Zon dat niet de kos 
ten doen stijgen ? 
Er werd geant\voord dat het advies van de rechtsgeleer 

den dat in het wetboek van burgerlijke rechtspleging be, 
paald was, thans vervangen wordt door de tussenkomst van 
drie advokaten die hun advies geven en zodoende de verant 
woordelijkheid van de rechtspleging nemen. Het is dan ook 
111<1ar billijk dat zij de verantwoordelijkheid van het ver 
zoekschrift nemen en het derhalve ondertekenen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1123. 1124. 1125. 1126. 1127 et 1128. 

Adoptés. 

Art. 1129. 

Un membre a proposé de ramener A 1111 mois le délai 
pour former tierce opposition. 

Il a été répondu q11'11n délai de trois mois est justifié. 
11 s'aqir , en effet. des intèrèts du ticrs qui n 'est pils impli 
qué dans l'affaire et qui doit donc avoir le temps de deman 
der conseil et de prendre position. 

L'article a éré adopte. 

Art. l I 30. 

Un membre a fait observer que le deuxième alinéa consti 
tue une exception à l,1 règle prévue au premier alinéa. 

Il lui fi été répondu qu'il s'aqit de deux règles distinctes 
et que la seconde ne contredit nullement la première. 
Votre Commission a adopté le texte inchangé. 

Art. 11 31. 
Adopté. 

TITRE VI. 

De la requête civile. 

Art. 1132 et 1 1 33. 

Adoptés. 

Art. 1134. 

Un membre s'est demandé s'il faut maintenir Ie troisième 
alinéa; il ne lui semblait en effet point sou haitable que 
l'auditeur du travail ou le procureur général introduise 
de sa propre initiative un recours au nom d'une partie. 

Il a été répondu que la règle prévue au troisième alinéa 
de l'article 1134 a pour but de diminuer les frais en matière 
sociale: l'intervention de trois avocats, telle que celle-ci est 
prévue au premier alinéa de cet article. peut en effet entraî 
ner des frais relativement élevés. 
Un autre membre s'est demandé s'il est bien indiqué 

de prévoir que les avocats consultés doivent être inscrits 
au barreau depuis plus de vingt ans. Dix ans ne suffi 
raient-ils pas ? 

Il lui a été répondu qu'étant donné le caractère excep 
tionnel de cette procédure, une expérience professionnelle 
particulière est indispensable et que vingt ans de pratique 
ne constituent pas une condition exagérée. 

Le même membre a demandé s'il est nécessaire que 
la requête soit signée par trois avocats. Cela nau qmen 
tera-t-il pas le montant des dépens? 

Il lui a été répondu que l'avis des juristes. prévu au 
Code de procédure civile, est remplacé à présent par 
l'intervention de trois avocats qui donnent leur avis et 
assument de la sorte la responsabilité de la procédure. 
li est dès lors normal qu'ils assument la responsabilité de 
ln requête et la signent. 

L'article a été adoptè. 
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Art. 1135, 1136 en 1137. 1 Art. 1135, 1136 et 1137. 

Aangenomen. j Adoptés. 

Art. 1138. 1 Art. 1138. 

Een lid deed opmerken dat men in artikel 1138 de geval 
len bepaalt waarin geen herroeping van het gewijsde moqc 
lijk is, doch wel een voorziening in cassatie. Zoll het dan 
niet beter zijn dat die vraag behandeld wordt onder Ti 
tel. IV. voorziening in cassatie ? 
Er werd geantwoord dat, indien artikel 1138 de gevailen 

aanhaalt waar geen herroeping van het gewijsde mogelijk 
is, zulks toe te schrijven is aan het feit dat het wetboek van 
burgerlijke rechtspleging deze gevallen wel onder de her 
roeping van het gewijsde rangschikt, terwijl zij normaal bij 
de voorziening in cassatie moeten vermeld worden, Er waren 
dus twee mogelijkheden : ofwel die gevallen vermelden in 
artikel 1138, om ze beslist uit de herroeping van het gewijs 
de te sluiten, of-wel ze verrnelden onder de gevallen die het 
voorwerp van een voorziening in cassatie kunnen uitmaken. 
In deze laatste veronderstelling dient er evenwel op gewezen 
te worden dat zij reeds begrepen zijn in de bepalingen van 
artikelen 608 en volgende van het Gerechtelijk Wetboek. 

De eerste oplossing werd in het ontwerp weerhouden. 
U hebt ze aanvaard, 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1139. 

Een lid vroeg waarom de bepaling van artikel 503 van 
het Wetboek van burgerlijke rechtspleging die bepaalt dat 
de beslissing die een eerste maal aangevochten werd met 
het rechtsmiddel van de herroeping van het gewijsde, geen 
tweede maal met ditzelfde rechtsmiddel mag bestreden wor 
den, niet overgenomen werd in het Gerechtelijk Wetboek. 
Zulks brengt thans mede dat het vonnis, dat het voorwerp 
uitmaakte van een herroeping van het gewi_isde, na de ver 
werping van dit rechtsmiddel noqrnanls wegens een van de 
redenen aangehaald in artikel 1133, het voorwerp kan uit 
maken van een nieuw verzoek tot herroeping van het ge 
wijsde, 
Er werd geantwoord dat de gevallen waarin de herroe 

ping van het gewijsde mogelijk is, zodanig beperkt zijn dat 
misbruiken niet te vrezen zijn. Ten andere. mocht een eerste 
verzoek afgewezen zijn en een nieuw middel opduiken, dat 
ditmaal afdoende is, dan bestaat er geen bezwaar tegen 
dat een nieuw verzoek ingediend wordt, 

Uw Commissie sloot zich bij deze uitleg aan en nam het 
artikel aan. 

TITEL VII. 

Verhaal op de rechter. 

Art. 1140, 114!, 1142, 1143, 1144 en 1145. 

Aangenomen, 

Art. 1146. 

Een lid vroeq of het wel gewenst is een schadevergoeding 
te bepalen in het voordeel van de magistraat die het voor 
werp was van een verhaal op de rechter, dat echter niet. toe 
laatbaar of ongegrond werd verklaard. 
Er werd geantwoord dat het verhaal op de rechter een 

zeer ernstige zaak is en dar het dan ook normaal is dat de 

Un membre a fait observer que l'article 1138 énumère 
des cas où il n'y a pas ouverture de requête civile mais 
bien de pourvoi en cassation. N'est-il, des lors, pas pré· 
Ièrablc que cette question soit- traitée au Titre IV. : Du 
pourvoi en cassation ? 

Il lui a fö:: répondu que l'article 1138 ind iquc expresse 
menl des cas qui ne donnent pas ouverture à requête civile, 
parce q uc sous l'empire du Code de procédure civile, ces cas 
donnaient ouverture à requête civile, alors que, normale" 
ment. ils auraient dû donner lieu à pourvoi en cassation. 
II [allnt donc choisir entre deux voies de Iëqistique : les énu 
mérer à l'article 1138 pour les exclure de la requête civile 
ou les faire figurer parmi les cas qui peuvent donner cuver 
tu re i:1 cassation, Mais dans cc dernier cas, il n'échappera 
pas qu'ils s011t au moins implicitement compris dans les dis 
positions des articles 608 et suivants du Code judiciaire. 

La première solution est proposée par le projet. Vous 
vous y êtes ra lliés. 

L'article a été adopté. 

Art. 1139. 

Un membre a demandé pour quel motif la disposition 
prévue à l'article 503 du Code de procédure civile, aux 
termes de laquelle un jugement attaqué une première fois 
par la voie de la requête civile ne peut faire l'objet une 
seconde fois de cette voie de recours, n'a pas été reprise 
dans le Code judiciaire. Il en résulte que le jugement qui 
a fait 1' objet d'une requête civile, peut, en cas de rejet. faire 
une nouvelle fois l'objet de cette voie de recours pour une 
des causes énumérées à I' article 1133, 

Il lui a été répondu que les cas où la requête civile est 
permise, sont si rares, que les abus ne sont pas à craindre. 
D'ailleurs, si une première requête avait été refusée, et 
si une nouvelle .ouverture à requête civile devait se pro 

. duire et être, cette fois, efficace, il n'y aurait aucun incon 
vénient à in troduire une nouvelle requête. 
Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue et 3 

adopté l'article. 

TITRE VII. 

De la prise à partie. 

Art. 1140, 1141, 1142, 1143, 1144 et 1145. 

Adoptés. 

Art. 1146. 

Un membre a demandé s'il est souhaitable d'accorder des 
dommages-intérêts au magistrat qui a fait l'objet d'une 
prise à partie, qui serait déclarée non admissible ou mal 
fondée, 

II lui a été répondu que la prise à partie est une mesure 
très grave et que, dès lors, il est tout à fait normal que 
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betrokken magistraal een schadevergoeding bekomt wan 
neer hel verhaal wordt verworpen. 
Het artikel werd aanqenornen. 

Art. 1147. 

Luidens dit artikel veroordeelt het Hof de verweerder 
tot ver(-Joeding van de geleden schade of vernietigt het von 
nis en verwijst. de zaak naar andere rechters, alle nnarqclanq 
van de omstandigheden. 
Een lid heeft gevraagd of in elk geval er geen reden be 

staat om schadevergoeding toe te kennen en om het vonnis 
le vernietigen. 
Er werd geantwoord dat het verhaal op de rechten hetzij 

vóór hetzij na het vonnis kan plaatsvinden en dat er der 
halve, naar gelang van het geval. schadevergoeding zal toe 
gekend worden of het vonnis vernietigd worden. De ver 
nietiging van het vonnis sluit de schadevergoeding niet uit. 
Het artikel werd aangenomen. 

BOEK IV. 

Bijzondere rechtspleging. 

HOOFDSTUK I. 

Verzegeling en ontzegeling. 

EERSTE AFDELING. 

V crzeqelinq. 

Art. 1148. 
Aangenomen. 

Art. 1149. 

Een lid vroeg waarom de vrederechter slechts in voorko 
mend f!eva.l akte moet verlenen van het verzoek dat tot hem 
gericht wordt. Het lid was van oordeel dat de rechter steeds 
akte moet verlenen van het verzoek, dat er voor hem geen 
keuze bestaat en dat hij het verzoek alleen kan verwerpen. 
Er werd geantwoord dat de woorden « in voorkomend 

geval » enkel slaan op het geval waar het verzoek monde 
ling tot de rechter gericht wordt, en in dat geval moet de 
rechter een akte opstellen van het verzoek dat hij ontvan 
gen heeft. 
Uw Commissie sloot zich bij deze uitleg aan en keurde 

het artikel goed. 

Art. 1150. 

Betreffende de laatste alinea deed men opmerken dat de 
voogd de onbekwame niet bijstaat maar vertegenwoordigt. 
Dienvolgens werd de volgende tekst door uw Commissie 
aanvaard : « In geval van hoogdringendheid mag de niet 
ontvoogde minderjarige het verzoekschrift zelf indienen.» 
Een ander lid meende dat hiervoor echter een grensleef 

tijd moest bepaald worden. 
Uw Commissie ging op dit voorstel niet in. 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1151, 1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 1157, 1158, 
1159 en 1160. 

Aangenomen. 

le l!tilSJistrat mis en cause soir dédommagé en cas de 
rejet de celle-ci. 

L'article a été adopté. 

Art. 1147. 

Ce texte dispose que si la Cour accueille la demande elle 
condamne le défendeur à la réparation du préjudice ou 
annule le jugement et renvoie la cause devant d'autres juges. 

Un membre a demandé s'il n'y a pas lieu, en tout ms, à 
annu Iation du jugement et à condamnation au préjudice. 

II lui a été répondu que hl prise à partie peut avoir lieu 
soit avant soit après le jugement et que, dés lors, selon le 
cas, il y aura lieu à réparation du préjudice seulement ou à 
annulation du jugement. L'annulation du jugement n'exclut 
pas la réparation du préjudice. 

L'article a été adopté. 

LIVRE IV. 

Procédure particulière. 

CHAPITRE PREMIER. 

De l'apposition et de la levée des scellés. 

SECTION PREMIERE. 

Dr: /' apposition des scellés. 

Art. 1148. 
Adopté. 

Art. 1149. 

Un membre a demandé pour quel motif le texte laisse 
au juge le choix d'acter le cas échéant la demande qui lui 
est adressée. Ce membre a estimé que le juge de paix doit 
toujours acter la demande, qu'il n'a pas d'autre choix et qu'il 
lui est seulement loisible de rejeter la demande. 

Il lui a été répondu que les mots « le cas échéant » 
n'ont trait qu'au cas où la demande est adressée verbale 
ment au juge et, dans ce cas, le juge doit dresser acte 
de la demande qui lui est adressée. 

Votre Commission s'est ralliée à cette interprétation et 
a adopté l'article. 

Art. 1150. 

En ce qui concerne le dernier alinéa, il a été observé 
que le tuteur n'assiste pas l'incapable, mais qu'il le repré 
sente. Dès lors, votre Commission a adopté le texte sui 
vant : « En cas d'extrême urgence, le mineur non émancipé 
peut introduire personnellement la requête. » 
Un autre membre a cependant estimé qu'en ce cas une 

limite d'âge devait être fixée. 
Votre Commission ne s'est pas ralliée à cette proposition. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1151, 1152, 1153, 1154, 1155, 1156, 1157, 1158, 
l 159 et 1160. 

Adoptés. 
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Art. 161. 

Een lid deed opmerken dat het zou kunnen zijn dat het 
document door de partijen niet ondertekend wordt. Is het 
niet beter te bepalen dat enkel de partijen die erin toestem 
men, het document met de rechter paraferen ? 
Er werd geantwoord dat, indien sommige partijen het 

stuk niet willen paraferen, de rechter melding zal maken 
van deze weigering en dat zulks volstaat. 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 1162, 1163 en 1164. 

Aungenomen. 

AFDELING II. 

Verzet tegen ontzegeling. 

Art. 1165 en 1166. 
Aangenomen. 

AFDELING III. 

Ontzegeling. 

Art. 1167. 
Aangenomen. 

Art. 1168. 

Bij de voorlaatste alinea deed een lid opmerken dat het 
niet wenselijk is' de vrijstelling om te verschijnen bij de ont 
zegeling en de inventaris te behouden wanneer de betrok 
kene meer dan 100 km ver: verblijft. Volgens hem zijn de 
verkeersmogelijkheden over gans het land dezelfde. 
Uw Commissie handhaafde de tekst en besliste dus dat 

het niet nodig is de partijen die op meer dan 100 km afstand 
wonen te verplichten aanwezig te zijn. Een notaris vervangt 
hen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1169. 

Een lid vroeg of het wel nodig is te wachten met de ont 
zegeling totdat de onbekwame een wettelijke verteqenwoor 
diqer heeft. Zou hier ook geen notaris kunnen aangesteld 
worden? 
Men antwoordde hem dat het wenselijk is dat een wette 

lijke vertegenwoordiger aangeduid wordt om aanwezig te 
zijn bij de ontzegeling, dit zowel wat de geïnterneerde als 
wat de minderjarige betreft. Er kan trouwens geen sprake 
zijn van tijdverlies vermits de aanwijzing van een voorlopig 
bewindvoerder op verzoekschrift geschiedt. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1170 en 1171. 
Aangenomen. 

Art. 1172. 

Bij de tweede alinea stelde een lid de vraag wat onder 
het. woord « regelmatig» d icnt te worden verstaan. 
Het antwoord luidde dat de notaris maar geldig vrijqe 

steld kan zijn van het opmaken van een inventaris door een 
partij die de nodige bekwaamheid heeft om zulke vrijstelling 
te verlenen. De rechter zal dus moeten nagaan of de vrij 
stelling regelmatig is verleend. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1173, 
Aangenomen. 

Art. 1161, 

Un membre a fait observer qu'il se pourrait que le docu 
ment n'c1it pas été signé par les parties, Ne serait-il pas 
préférable que seules les parties qui y consentent para 
phent le document avec le juge ? 
Il lui a été répondu que, si ccrtnincs parties ne veulent 

pas parapher le document, le juge devra faire mention de: 
cc refus; cette mention suffit. 
L'article a été adopté. 

Art. 1162, 1163 et 1164. 

Adoptés. 

SECTION II. 

De /'opposition ,î la lecé« des scellés. 

Art. 1165 et 1166. 
Adoptés. 

SECTION !Il. 

De la levée des scellés, 

Art. 1167. 
Adopté, 

Art. 1168. 

A l'avant-dernier alinéa, un membre a fait observer 
qu'il n'est pas souhaitable de maintenir la dispense d'être 
présent à la levée des scellés et à l'inventaire lorsque l'inté 
ressé réside à plus de 100 km. Selon lui, les possibilités 
de transport sont les mêmes dans tout le pays, 
Votre Commission a maintenu le texte et a décidé qu'il 

n'est pas nécessaire que les parties résidant à plus de 
l 00 km, soient présentes en personne. Un notaire les 
remplace. 
L'article a été adopté. 

Art. 1169. 

Un membre a demandé si, pour la levée des scellés, 
il est nécessaire d'attendre jusqu'au moment où I'incupable 
a été pourvu d'un représentant légal. Dans ce cas, un notaire 
ne pourrait-il pas également être désigné? 

Il lui a été répondu qu'il est souhaitable que Je repré 
sentant légal soit désigné pour être présent ü la levée 
des scellés; ceci vaut autant pour l'interné que pour 
le mineur. Il ne peut d'ailleurs être question de perte 
de temps, étant donné que la désignation d'un adminis 
trateur provisoire se fait sur requête. 
L'article a été adopté, 

Art. 1170 et 1171. 
Adoptés. 

Art. 1172. 

Un membre a demandé ce qu'il faut entendre par le 
mot « régulièrement )) qui figure au dcnxièrne alinéa. 

Il lui a été répondu que le notaire ne peut être valablement 
dispensé de dresser un inventaire que par une partie 
gui a la capacité requise ü cette fin. Le juge devra donc 
contrôler si la dispense a été donnée régulièrement. 

L'article a été adopté. 

Art. 1173. 
Adopté. 



59 (1%5-1%6) N. 49 ( .168 l 

AFDELING IV. 

Verbod van betaling, 
uan terugg,wc en ooerdrucht. 

Art. 1174. 
Aanqenomen. 

HOOFDSTUK Il. 

Boerlelbeschrijvinq . 

. Art. 1175, 11 76, l 177 en 1 l 78. 

Aangenomen. 

Art. 1179. 

Een lid bracht kritiek uit op het gebruik van de ter post 
aangetekende brief. Het lid was van oordeel dat de gerechts 
deurwaardersexploten meer waarborgen bieden en dat der 
halve in de gevallen bepaald in artikel J 179, 1195 ( lid 2), 
1196, 1208 1213, 1219, 1339 en 1310, het verkieslijk is een 
beroep te doen op de tussenkomst van de deurwaarder. 
Er werd geantwoord dat de ter post aangetekende brie 

ven een grote vereenvoudiging uitmaken en tevens een ver 
mindering van de kosten meebrengen. Niets belet evenwel 
dat gebruik gemaakt wordt van een gerechtsdeurwaarders 
exploot, wanneer de notaris van oordeel is dat, omwille van 
de belangen van de partijen, deze rechtspleging zich op 
dringt. 
Er werd tevens opgemerkt dat er in dit geval geen sprake 

kan zijn de heffing van de registratierechten te verza 
ken, daar het gerechtsdeurwaardersexploot meer waarbor 
gen biedt. Het is een authentieke akte die aan de controle 
van de Staat onderworpen wordt, nu de deurwaarders om 
de maand hun aktenrepertoria aan de ontvangers van de 
registratie en domeinen moeten voorleggen. Het toezicht is 
niet van zuiver fiskale aard. Het strekt zich ook uit tot de 
inhoud van de akten. 
Uw Commissie: heeft zich bij deze zienswijze aangesloten 

en tevens besloten de ter post aangetekende brieven te 
behouden in al de gevallen waar zij door het ontwerp wer 
den voorzien. 
Het moet tevens onderstreept worden dat de ter post aan 

getekende brief geen gerechtsbrief is. Deze laatste wordt 
uitsluitend door de griffie of door het Openbaar Ministerie 
gebruikt, in de gevallen die de wet bepaalt en overigens het 
naleven van de rechtsplegingsvorruen, die in artikel 46 wor 
den uitgelegd. Deze bijzondere vormen maken een waarborg 
uit die niet bestaat bij de ter post aangetekende brief. 

De opmerking die bij artikel 1168 werd gemaakt, geldt 
eveneens in het geval bepaald in artikel 1179. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1180. 

Bij het 3° vroeg een lid naar de betekenis van de woor 
den : « de voogd aangewezen om de in de plaatsstelling uit 
te voeren». Het gaat hier over de voogd aangesteld krach 
tens artikel 1055 van het Burgerlijk Wetboek. Bij deze ge 
legenheid werden tevens in de Nederlandse tekst, de woor 
den « om de in de plaatststeling uit te voeren» vervangen 
door « om de erfstelling over de hand uit te voeren». 

Art. 1181 en 1182. 
Aangenomen. 

SECTION IV. 

l nt crdiction de paiement, 
clc rest it ut ion et de transfert. 

Art. 11 74. 
Adopté. 

CHAPITRE II. 

De l'inventaire. 

Art. 1175, 1176. 1177, 1178. 

Adoptés. 

Art. 1179. 

Un membre a critiqué l'utilisation de la lettre recomrnan 
dëe à la poste, Il a estimé que les exploits d'huissiers de jus 
tice présentent plus de garanties et que, dès 1o1'S, il est 
préférable de faire appel à l'intervention de l'huissier dans 
les cas visés aux articles 1179, 1195, ( deuxième alinéa), 
1196, 1208, 1213, 1219. 1339et: 1340. 
Il a été répondu que l'utilisation de la lettre recommandée 

à la poste constitue une simplification importante et qu'elle 
entraine aussi une réduction des frais. Rien n'empêche ce 
pendant le notaire de recourir à un exploit d'huissier lors 
qu'il estime que cette procédure: s'impose, eu égard aux inté 
'rêts des parties. 

On a aussi fait observer que, dans ce cas, il ne peut être 
question de renoncer à la perception des. droits d' enregistre 
ment, étant donné que l'exploit d'huissier dé justice présente 
plus de garanties. C'est un acte auhentique qui est soumis 
au contrôle de l'Etat; les huissiers de justice doivent 
en effet soumettre chaque mois leurs répertoires d'actes 
aux receveurs de l'enregistrement et des domaines. Le con 
trôle n'est pas d'ordre purement fiscal. Il porte également 
sur le contenu des actes. 
Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue et a 

décidé de maintenir la lettre recommandée à la poste toutes 
les fois où le: projet prévoit son utilisation. 

Il convient également de souligner que la lettre recom 
mandée à la poste n'est pas un pli judiciaire. Le pli judi 
ciaire ne peut être utilisé que par le greffe ou par le minis 
tère public dans les cas de:terminés par la loi et moyennant 
le respect des formes de procédures prévues à l'article 46. 
Ces formes particulières constituent une garantie qui n'existe 
pas pour la lettre recommandée à la poste. 
L'observation faite lors de l'examen de l'article: 1168 vaut 

aussi - dans le cas prévu à l'article 1179. 
L'article a été adopté. 

Art. 1180. 

Au 3°, un membre s'est enquis de la signification des 
mots « tuteur désigné pour l'exécution de la substitution». 
Il s'agit ici du tuteur désigné: en vertu de l'article 1055 du 
Code civil. A cette occasion, les mots « om de in de plaats 
stelling uit te voeren » du texte néerlandais, ont été rempla 
cés par Jes mots « om de erfstelling over de hand uit te 
voeren». 

Art. 1181 et 1182. 
Adoptés. 
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Art. 1183. 

De opmerking die bij artikel l 168 werd gemaakt, geldt 
ook in het geval bepaald i11 artikel 1183, 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. l 184 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK Ill. 

Afstand van de gemeenschap 
en verwerping van de nalatenschap. 

Art. 1185. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bepaalde openbare verkopingen van onroerende goederen. 

Art. l 186 en 1187. 

Een lid stelde de vraag of in de laatste alinea van beide 
artikels de woorden « in voorkomend geval » niet overbodig 
zijn. 
Er werd hierop geantwoord dat er geen toeziende voogd 

bestaat onder meer wanneer het om een ontzette krankzrn 
nige gaat en dat die woorden dus dienen behouden te wor 
den. 

De artikelen werden aangehouden. 

Art. 1188, 1189, 1190, 1191, 1192 en 1193. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Bepaalde verkopen van onroerende goederen. 

Art. 1194. 
Aangenomen. 

Art. 1195. 

Een lid vroeg wat de woorden « overeenkomstig het plaat 
selijk gebruik» betekenen. 

Er werd geantwoord dat deze tekst thans reeds bestaat 
en dat hij aan de gerechtsdeurwaarder de mogelijkheid 
geeft om tot de verkoop over te gaan, zoals de gewoonten, 
die verschillend kunnen zijn van streek tot streek, het bepa 
len. 
Er werd anderzijds gevraagd of het gebruik van een 

gerechtsbrief geen gevaar oplevert voor de rechtszekerheid. 
Er werd geantwoord dat de procedure van de kennisge 

ving bij gerechtsbrief eenvoudig is en goedkoop, doch dat, 
vermits artikel 46, zoals het door uw Commissie werd ge~ 
amendeerd. de mogelijkheid bepaalt de gerechtsbrief te ver 
vangen door een exploot, de bezwaren die ten aanzien van 
de rechtspleging bij gerechtsbrief geopperd werden, gro~ 
tendeels wegvallen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art.1196, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 1202, 1203en 1204. 

Aangenomen. 

Art. 1183. 

L'observation faite au su jet de l' article 1168 vaut égale" 
ment dans le ras prévu à l'article 1183. 

L'article a été adopté, 

Art 1184. 
Adopté. 

CHAPITRE III. 

De la renonciation à communauté 
ou à succession, 

Art. 1185. 
Adopté. 

CHAPITRE IV, 

De certaines ventes publiques d'immeubles. 

Art. 1186 et 1187. 

Un membre a demandé si, au dernier alinéa de ces deux 
articles, les mots « le cas échéant>: ne sont pas superflus. 

Il lui a été répondu qu'il n'y a pas de subrogé tuteur 
notamment lorsqu'il s'agit d'un aliéné interdit, et que dès 
lors ces mots doivent être maintenus. 

Les articles ont été adoptés. 

Art. 1188, 1189, 1190, 1191, 1192 et 1193. 

Adoptés. 

CHAPITRE V. 

De certaines ventes du mobilier. 

Art. 1194. 
Adopté. 

Art. 1195. 

Un membre a demandé ce que signifient les mots « con 
formément à l'usage des lieux ». 

Il lui a été répondu que ce texte a été repris des 
lois en vigueur et qu'il permet à l'huissier de justice de pro" 
céder à la vente, comme le prévoient les us et coutumes 
du pays; ceux-ci peuvent varier d'une région à l'autre. 

D'autre part, il a été demandé si l'emploi du pli judiciaire 
ne risque pas de compromettre la sécurité juridique. 

Il a été répondu que la procédure de la notification par pli 
judiciaire est simple et n'engage pas à de grands frais, et que 
de plus les objections formulées à l'égard de la procédure par 
pli judiciaire ont, pour la plupart, disparu, étant donné que 
l'article 46, tel qu'il a été amendé par votre Commission, 
prévoit la possibilité de remplacer le pli judiciaire par un 
exploit. 

L'article a été adopté. 

Art, 1196, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 1202, l203et 1204. 

Adoptés. 
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HOOFDSTUK VI. I CHAPITRE VI. 

Verdeling en veiling van onverdeelde goederen. 1 Des partages et licitations. 

EERSTE AFDELING. SECTION PREMIERE. 

Minnelijk» oerdeliruj. 1 Du partage nmiablc. 

Art. 1205 en 1206. 1 Art. 1205 et 120G. 
Aangenomen. Adoptés. 

AFDELING Il. 1 SECTION Il. 

Gerechtelijke uerdeling . 1 Du partage judiciaire. 

Art. 1207 en 1208. Art. 1207 et 1208, 
A,1ngenon1en. Adoptés. 

Art. 1209, Art. 1209, 

Een lid v-roeg of er geen tegenstrij-digheid bestaat wan 
neer enerzijds bepaald wordt dat de rechtbank beslist over 
alle geschillen die bij haar aanhangig worden gemaakt, eJ1 
anderzijds dat zij de oplossing kan uitstellen tot het vonnis 
van homologatie is gewezen. 

Er werd geantwoord dat de rechtbank de tussengeschil 
len bij de beslechting van de hoofdeis kan voegen en uit 
spraak doen in één en dezelfde beslissing, Er is dus geen 
tegenstrijdig heid. 
Hetzelfde lid vroeg of het wel gepast is dat de notaris 

die door de rechtbank wordt aangewezen, ook de wciqe 
rende partijen verteqenwoordiqt. Het lid deed opmerken 
dat men wel niet verschijnende partijen kan vertegenwoor 
digen, doch niet partijen die aanwezig zijn maar die wei 
geren hun toestemming te geven. 
Er werd geantwoord dat het wel de bedoeling is dat 

de aangewezen notaris de aanwezige doch weigerende par 
tijen vertegenwoordigt. Die regeling wordt thans minstens 
door een groot deel van de rechtsleer en van de rechtspraak 
aanvaard. De praktijk wijst er op dat de tussenkomst van de 
notaris om de weigerende partijen te vertè:genwoordigen de 
verrichtingen van de verdeling vereenvoudigt, doch tevens 
de rechten van die partijen behoorlijk beschermt ( 1). 
Het artikel werd aanqenomen. 

Art. 1210, 1211. 1212, 1213, 1214, 1215. 1216. 
1217 en 1218. 

Aangenomen, 

Art. 1219. 

Een lid vroeg of er wel van overeenstemming mag 
gesproken worden wanneer niet al de partijen aanwezig 
zijn, 

Er werd geantwoord dat de afwezige partijen vertegen 
woordigd worden door een notaris die zijn toestemming 
in hun naam geeft. Men dient trouwens te onderstrepen 
dat het hier alleen gaat om de loting; meestal zullen al 
de partijen deelgenomen hebben aan de samenstelling van 
de kavels en zullen zij daarbij hun akkoord reeds betuigd 
hebben. De afwezigheid bij de verloting is dus van minder 
belang. 

Het artikel werd aangenomen. 

( 1) Zie de studie van Watclct en Bourscau : « Partaqe judiciaire, la 
Comrnlsslou des notaires m justice », in Ann. du Not., 1962, blz. 55 
en vlg. 

Un membre a demandé s'il n · est pas contradictoire de 
dire, d'une part, que le tribunal statue sur toutes les contes 
tations dont il est saisi, et d'autre part qu'il peut en remettre 
la solution jusqu'au jugement d'homologation. 

Il lui a été répondu que le tribunal peut joindre l'incident 
au fond et statuer par une seule décision. Il n'y a donc pas 
de contradiction. 

Le même membre a demandé s'il est souhaitable que Ic 
notaire commis par le tribunal représente également les 
parties récalcitrantes. Le membre a fait observer que l'on 
peut bien représenter des parties défaillantes, mais non des 
parties présentes qui refusent de donner leur accord. 

Il lui a été répondu que le but poursuivi est effectivement 
de faire représenter les parties présentes mais récalcitrantes. 
Cette règle est approuvée par la plus grande partie de la 
doctrine et de la jurisprudence. La pratique montre que 
l'intervention du notaire qui représente les parties récalci 
trantes simplifie les opérations du parcaqe tout en proté 
geant les droits de ces parties ( 1 ) . 

L'article a été adopté. 

Art. 1210, 1211. 1212, 1213, 1214. 1215, 1216, 
1217 et 1218. 

Adoptés. 

Art. 1219. 

Un membre a demandé s'il est permis de dire qu'il y a 
accord, alors que tous les parties ne sont pas présentes, 

Il lui a été répondu que les parties absentes sont repré 
sentées par un notaire, qui -donne son accord en leur nom. 
Il faut d'ailleurs souligner qu'il s·agit en la matière unique 
ment du tirage au sort; dans la plupart des cas, toutes les 
parties auront pris part à la composition des lots et elles 
auront déjà marqué leur accord à cette occasion. L'absence 
lors du tirage au sort des lots a donc moins d'importance. 

L'article a été adopté. 

( 1) V. l'étude de Watelcr et Bourseau: « Partage judiciaire, la 
Commission des notaires en justice >, clans Ann. du Not, 1962, p. 55 
et suiv. 
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ArL 1220, 1221, 1222. 1223 en 1224. 1 Art. 1220, 1221. 1222, 1223 el 1224. 

Aanqenomen, 1 Adoptés. 

AFDELING Ill, 1 SECTION III. 

Bepaling geldend PO0r de t ioee oorigc afdelingen. 1 Dispositions communes aux deux sections précédentes. 

Art. 1225. 1 Art 1225. 
Aangenomen. Adopté. 

HOOFDSTUK VII. I CHAPITRE VII. 

Inbezitstelling van de goederen van een afwezige. 1 De l'envoi en possession des biens d'un absent. 

Ar!. 1226. 1 Art. 1226. 

Er werd een amen dement ingediend door de heer Char 
pentier (Stuk n' 59/22). Dit amendement strekt ertoe de 
vorm van de tekst te wijzigen. 
Uw Commissie besloot de tek.st als volgt op te stellen : 

« Het verzoekschrift mag ondertekend zijn door één of 
meer belanghebbende partijen, door hun notaris of hun 
advokaat. » 
Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1227. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK VII. 

Onbeheerde nalatenschap. 

Art. 1228. 

Een lid vroeg door wie het verzoekschrift moet onder 
tekend worden. 
Er werd geantwoord dat het hier om een eenzijdig ver 

zoekschrift gaat ·en dat, derhalve. bij ontstentenis van 
andersluidende bepalingen het verzoekschrift, bij 'toepas 
sing van artikel l 026, door een advokaat moet ondertekend 
worden. 

Uw Commissie keurde deze oplossing goed en het arti 
kel werd aangenomen. 

Art. 1229 en 1230. 
Aangenomen. 

Art. 1231. 

De heer Charpentier diende een amendement in (Stuk 
111• 59/22), teneinde een drukfout in de Franse tekst te 
verbeteren. Men dient inderdaad te lezen (< des noms » 
i. p. v. « les noms ». 
Een lid vroeg tevens in verband met het register van de 

onbeheerde nalatenschappen of men niet eerder de aan 
tekeningen zou doen in de chronologische volgorde van de 
vonnissen die de curators aanstellen. dan in de alfabetische 
volgorde van de namen van de overledenen. 
Er werd q eantwocrd dat de alfabetische volgorde van 

de namen van de overledenen gemakkelijker is voor de 
opzoekingen. 
Het artikel werd aanqenornen. 

I--1. Charpentier a présenté un amendement de forme 
(Doc, n" 59/22), 

Votre Commission a pris cet amendement en considé 
ration et propose de rédiger le texte comme suit : « La 
requête peut être .signée par une ou plusieurs des parties 
intéressées, par leur notaire ou leur avocat ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1227. 
Adopté. 

CHAPITRE VIII. 

Des successions vacantes. 

Art. 1228. 

Un membre a demandé par qui doit être signée la requête. 

Il lui a été répondu qu'il s'agit ici d'une requête unila 
térale et que, dès lor.s, sauf dispositions contraires, la 
requête doit être signée par un avocat, conformément aux 
dispositions de l'article 1026. 

Votre Commission a approuvé cette solution et l'article 
a été adopté. 

Art. 1229 et 1230, 
Adoptés. 

Art. 1231. 

M. Charpentier a présenté 11n amendement ( Doc. 
n° 59/22) afin de corriger une faute de composition dans 
le texte. En effet, il faut lire « des noms » au lieu de 
« les noms », 
Au sujet du registre des successions vacantes, un mem 

bre a fait valoir qu'il est préférable d'établir les inscriptions 
dans l'ordre chronologique des jugements désignant les 
curateurs, plutôt que dans l'ordre alphabétique des noms 
des défunts. 

Il lui a été répondu que l'ordre alphabétique des noms 
des défunts facilite les recherches. 

L'article a été adopté. 
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HOOFDSTUK IX. 

Advicaen van de Eamllieraad. 

Art. 1232. 

De Regering diende een amendement in teneinde deze 
tekst in overeenstemming te brengen met de tekst van 
artikel 22 van de wet van 8 april 1965 betreffende de 
jeugdbescherming. 

Het geumendeerde artikel werd aangenomen, 

Art. 1233 en 1234. 
Aanqenomen. 

Art. 1235, 

Een lid vroeg uitleg over 'de woorden « sur le même 
cahier ». 

Er werd geantwoord dat deze enigszins archaïsche uit 
drukking overgenomen werd uit de bestaande tekst en dat 
zulks betekent dat de onderscheidene akten slechts op één 
en hetzelfde stuk gesteld worden. In de Nederlandse tekst 
komt de vertaling van het woord « cahier» niet voor omdat 
het woord « verzoekschrift » op zichzelf volstaat om er op 
te wijzen dat er een stuk moet bestaan, waarop achtereen 
volgens de conclusies van het openbaar ministerie en het 
vonnis voorkomen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1236. 
Aanqenomcn, 

Art. 1237. 

Een lid deed opmerken dat de tekst van het ontwerp, 
zoals het door de Senaat werd aangenomen, verschilt van 
de tekst van het oorspronkelijk ontwerp. Het lid was o.m. 
van oordeel dat het verzet van de leden van de Raad ook 
aan de rechtbank moet bekendgemaakt worden. 
Er werd geantwoord dat de Senaat het thans bestaande 

systeem, dat het voorwerp uitmaakt van artikel 888 van het 
wetboek van burgerlijke rechtspleging, weer ingevoerd 
heeft, daar men van oordeel was dat deze rechtspleging een 
voudiger is dan de rechtspleging door het ontwerp voor 
gesteld. 
Een lid vroeg wat bedoeld wordt met de woorden « bij 

eenvoudige akte». 
Hiermee wordt bedoeld om het even welke akte, en zelfs 

een gewone brief. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK X. 

Onbekwaam verklaring. 

Art. l 238. 
Aangenomen, 

Art. 1239. 

Een lid deed opmerken dat luidens de artikelen 489 en 
491 van het Burgerlijk Wetboek, die overigens gewijzigd 
worden door het ontwerp, de procureur des Konings 
bevoegd is om de onbekwaamverklaring van de persoon 
die door razernij aangetast is te vorderen. Het lid vroeg 

CHAPITRE IX. 

Des avis des conseils de famille. 

Art. l 232. 

Le Gouvernement a présenté un amendement tendant' 
à mettre ce texte en harmonie avec les dispositions de 
I'art icle 22 de ki loi du 8 avril 1965, relative à la protection 
de la jeunesse. 
L'article amendé a ét é adopté, 

Art. 1233 et 1234. 
Adoptés. 

Art. i235. 

Un membre a demandé des explications au sujet des 
mots « sur le même cahier ». 

Il lui a été répondu que cette expression, sans doute 
quelque peu archaïque, a été reprise au texte existant et 
que cela signifie que les divers actes doivent être établis 
à la suite les uns des autres sur le même document. Orins 
le texte néerlandais, le mot « cahier» n'a pas été traduit, 
parce que le mot « verzoekschrift » suffit à lui-même pour 
marquer qu'il n'y a qu'un seul document sur lequel figurent 
successivement l'avis du ministère public et le jugement. 

L'article a été adopté. 

Art. 1236. 
Adopté. 

Art. 1237. 

Un membre a fait observer que le texte du projet, tel 
que le Sénat l'a adopté, est différent du projet initial. Ce 
membre a notamment estimé que l'opposition des membres 
du conseil doit aussi être portée à la connaissance du tribu 
nal. 

Il lui a été répondu que le Sénat a réintroduit le système 
actuellement en vigueur, qui fait l'objet de l'article 888 du 
Code de procédure civile, cette procédure étant considérée 
comme plus simple que celle proposée par le projet. 

Un membre a demandé ce qu'il faut entendre par les 
mots « par simple acte ». 

Il lui a été répondu qu'il faut entendre par là n'importe 
quel acte, même une simple lettre. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE X. 

De l'interdiction. 

Art. 1238. 
Adopté. 

Art. 1239. 

Un membre a fait observer qu'en vertu des articles 489 
et 491 du Code civil, qui sont d'ailleurs rnodifiés par le 
projet, le procureur du Roi peut provoquer l'interdiction 
d'une personne atteinte de fureur. Ce membre a demandé 
pour quel motif la notion de « fureur» n'a pas été maintenue, 
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waarom het begrip « raz errrij » niet behouden werd, terwijl 
de Koninklijke Commissaris in zijn verslag verklaard heeft 
dat er geen reden bestaat om het systeem van de onbe 
kwaamverklaring te wijzigen. 

Er werd geantwoord dat de Koninklijke Commissaris het 
advies ingewonnen heeft van specialisten en dat, naar aan 
leiding van deze raadpleging, gebleken is dat \:le razernij 
op zichzelf de onbekwaamheidsverklaring niet wettigt. Het 
is om die reden dat zowel in het Burqerlijk Wetboek als 
in het Gerechtelijk Wetboek voortaan geen sprake meer 
is van razernij. Men raadplege daarover het verslag van de 
Koninklijke Commissaris ( 1). 
Het artikel werd aanqcnomen. 

Art. 1240, 1241. 1242, 1243, 1244, 1245, 
1246, 1247, 1248, 1249, 1250, 1251 en 1252. 

Anngenomen, 

Art. 1253. 

Een lid vroeg zich af of het wel nodig is in dit bepaald 
geval te bepalen dat de ambtenaar die zich schuldig maakt 
aan heimelijke verstandhouding. tot schadevergoeding 
jegens de partij mag veroordeeld worden, terwijl derge 
lijke gevolgen ook kunnen ontstaan telkens wanneer een 
ambtenaar zijn verplichtingen wegens heimelijke verstand 
houding niet naleeft. 
Er werd geantwoord dat de voorgestelde tekst in de 

bestaande wetgeving voorkomt; dat deze bepaling tot heden 
geen aanleiding heeft gegeven tot moeilijkheden en dat het 
niet wenselijk is er iets aan te wijzigen. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK XI. 

Echtscheiding, scheiding van tafel en bed 
en scheidinq van goederen, 

EERSTE AFDELING. 

Echtscheiding op grond 1,an bepaalde feiten. 

Art. 1254. 

Een lid deed opmerken dat de woorden « of aan de 
rechter die het <1111bt van voorzitter waarneemt» overbodig 
zijn omdat de artikelen 319 en volgende de vervanging 
regelen. 

Er werd geantwoord dat de artikelen waarnaar verwezen 
wordt de vervanging regelen wanneer een rechter wettelijk 
belet is en dat men derhalve telkens melding moet maken 
van de verhindering van de rechter om in de vervanging 
te voorzien. ln het geval dat bepaald wordt in artikel 1254 
kan de vervanging integendeel plaatsgrijpen, zelfs wan 
neer de titularis niet verhinderd is, dus omwille van een 
zuivere dienstregeling. 

Artikel 1251 is dus ruimer dan de artikelen 319 en 
volgende. 

Die uitleg geldt ook voor de artikelen 1289, 1294 en 
1301. 
Hetzelfde Jid vroeq of de pnrtijen door een advokaat 

mogen vntegenwoordigd worden. 
Er werd geantwoord dat zulks inderdaad toegelaten is. 

(l) Zie Do~. Senaat. zitting 1963-1964. 11'' 60, blz. 279. 

aloi.'s que le Commissaire royal a exposé dans son rapport 
qu'il n'y a pas lieu de modifier le: rèqim e légal de l'inter 
diction. 

li lui a été répondu que le Commissaire royal a demandé 
l'avis de spécialistes, et qu'a l'occasion de cette consultation 
il est apparu que la fureur ne peut justifier à elle seule l'in 
terdiction. C'est pour ce motif que dorénavant il n'est plus 
fait mention de la notion de [urcur ni dans le Code civil ni 
dans le Code judiciaire. On voudra bien se référer à ce 
sujet au rapport du Commissaire royal ( 1). 

L'article a été adopté. 

Art. 1240. 1241. 1242, 1243, 1244. 1245. 
1246, l 24 7, 1248, 1249, 1250, 1251 et 1252. 

Adoptés. 

Art. 1253. 

Un membre a demandé s'il y a lieu de preciser à cet 
endroit, que le fonctionnaire qui se rend coupable de collu 
sion peut être condamné aux dommaqes et intérêts de la 
partie, alors qu'il peut en être ainsi chaque fois qu'un fonc 
tionnaire coupable de collusion, reste en défaut de remplir 
ses obligations. 

Il lui a été répondu que le texte proposé figure dans la 
législation existante; que cette disposition n'a donné lieu à 
aucune difficulté jusqu'à présent et qu'il n'est dès lors pas 
souhaitable de la modifier. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE XI. 

Du divorce, de la séparation de corps 
et de la séparation de biens. 

SECTION PREMIERE. 

Di oorce pour cause déterminée. 

Art. 1254. 

Un membre a fait observer que les mots « ou au juge 
qui en exerce les fonctions » sont superflus, étant donné 
que les articles 319 et suivants règlent le remplacement. 

Il lui a été répondu que les articles auxquels il se réfère 
règlent le remplacement lorsqu'un juge est légalement 
empêché; il faut donc, dans chaque cas, justifier d'un empê 
chement légal pour que le remplacement soit permis. Dans 
le cas prévu à l'article 1254. le remplacement peut au 
contraire avoir lieu. même lorsque le titulaire n'est pas 
légalement empêché. L'organisation d u service suffit à jus 
tifier la mesure. 

L'article 125+ n donc une portée plus large que les 
articles 319 et suivants. 
Cette explication vaut aussi pour les articles 1289, 1294 

et 1301. 
Le même membre a demandé si les parties peuvent être 

représentées par un avocat. 
Il lui fut répondu que cela est en effet permis. 

( 1) Voir Doc. Sénat. session 1963- 1964, n" 60, p. 279, 
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De tekst van dit artikel werd, toen het in 1965 bespro 
ken werd in de Senaat, in overeenstemming qebracht met 
de bepalingen van de wet van 8 april 1965 op de jeugd 
bescherming. Men heeft echter toen ook reeds rekening 
gehouden met de bepalingen die het voorwerp uitmaken 
van het wetsontwerp over de adoptie. dat thans ter bespre 
king ligt in de Commissie voor de Justitie van de Senaat. 
Er werd nl. bepaald dat men ook de voorlopige maatrcqelen 
moet bepalen ten opzichte van de wettige kinderen van één 
van de echtgenoten, die door de andere echtgenoot werden 
geadopteerd. 

De aandacht van uw Commissie werd erop gevestigd 
dat onder de kinderen van beide echtgenoten alsmede 
onder de kinderen die zij geadopteerd hebben, eveneens 
begrepen zijn de door adoptie gewettigde kinderen. De 
wettiging door adoptie wordt eveneens geregeld in het 
vorengenoemd wetsontwerp. Zoals de tekst van artikel 1254 
thans gesteld is, laat hij die ruime uitlegging toe, 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1255, 1256 en 1257. 

Aangenomen. 

Art. 1258. 

Dit artikel werd gewijzigd ten einde de tekst ervan in 
overeenstemming te brengen met artikel 14, 2 van de wet 
van 8 april 1965, op de jeugdbescherming. 

Uw Commissie heeft evenwel de tekst van de wet van 
1965 enigszins gewijzigd. Luidens de wet van 8 april 1965 
moet de rechter een proces verbaal opstellen telkens wan 
neer hij meent het akkoord dat de partijen hebben getroffen 
omtrent de voorlopige maatregelen, te moeten bekrach 
tigen. 
Uw Commissie is integendeel van oordeel geweest dat 

het nuttig is dat, -telkens wanneer de partijen tot een akkoord 
zijn gekomen omtrent de voorlopige maatregelen, zulks het 
voorwerp moet uitmaken van een proces-verbaal dat de 
rechter opmaakt. Indien de rechter van oordeel is dat het 
akkoord niet mag bekrachtigd worden, dan zal hij dit in 
het proces-verbaal verklaren en zullen de partijen gebeur 
lijk de zaak opnieuw voor de voorzitter van de rechtbank 
in kort geding behandelen, Deze magistraat zal alsdan 
kennis krijgen van voormeld proces-verbaal. 

Is de rechter integendeel van oordeel dat hij het akkoord 
van de partijen mag bekrachtigen, dan maakt hij daarvan 
eveneens melding in het proces-verbaal, 

In dit artikel werd, wat de vermelding betreft van de 
kinderen, die het voorwerp uitmaken van de voorlopige 
maatregelen, zonder meer verwezen naar artikel 1254. De 
uitleg vindt men in de uiteenzetting betreffende deze laatste 
bepaling. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1259, l 260, 126 l. 1262 en 1263. 

Aangenomen. 

Art. 1264. 

Een lid vroeg of het wel gepast is dil! de partijen zich 
door vrienden laten vergezellen. 

Uw Commissie meende dat deze bepaling nooit aanlei 
ding heeft gegeven tot moeilijkheden; een lid meende zelfs 
dat de aanwezigheid van vrienden de getuigen tot meer 
bezadigdheid kan aansporen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Le texte de cet article avait été mis en concordance 
avec les dispositions de la loi du 8 avril 1965, relative à 
la protection de b jeunesse, lors des travaux en Comrnis 
sion du Sénat. Mais il avait aussi, et de plus. été temt compte 
des dispositions du projet de loi relatif ù l'adoption, qui est 
actuellement soumis à la Commission de 111 Justice du 
Sénat. Le texte proposé prévoit en effet que les mesures 
provisoires doivent aussi être réqlées il l'égard des enfants 
légitimes de l'un des époux et adoptés par l'autre. 

Au cours des travaux de votre Commisslon on a souligné 
que parmi les enfants des deux époux ainsi q11e Jes enfants 
qu'ils ont adoptés il faut aussi comprendre les enfants 
légitimés par adoption. La légitimation par adoption est 
une institution nouvelle qui est aussi réglée par le projet de 
loi précité, Tel qu'il est rédigé. le texte de 1' article 1254 
a une portée suffisamment large pour permettre cette inter 
prétation. 

L'article a été adopté. 

Art. 1255, 1256 et 1257. 

Adoptés. 

Art. 1258. 

Cet article a été modifié, afin d'en mettre le texte en 
concordance avec celui de l'article 14, 2, de la loi du 8 avril 
1965, relative à la protection de la jeunesse. 
Votre Commission a cependant apporté une modifica 

. tion au ;texte de la loi de 1965; aux termes de cette loi 
le juge ne doit établir un procès-verbal de l'accord que les 
parties ont conclu au sujet des mesures provisoires, que s'il 
estime devoir l'entériner. 

Votre Commission a estimé au contraire qu'il est utile 
de faire dresser un procès-verbal par le juge chaque fois 
que les parties se sont mises d'accord sur les mesures 
provisoires. Si le juge estime ne pas pouvoir entériner 
!' accord, il en fait mention au bas du procès-verbal, et les 
parties porteront éventuellement l'affaire devant le Prési 
dent du tribunal statuant en référé. Le procès-verbal sera 
alors communiqué à ce magistrat. 

En revanche, si le juge estime devoir entériner l'accord des 
parties, il en fait également mention au pied du procès-ver 
bal. 

En ce qui concerne la mention des enfants gui font l'objet 
des mesures provisoires, l'article renvoie aux dispositions 
de l'article 1254. On voudra bien se référer à I' exposé consa 
cré à cette dernière disposition. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1259, 1260, 1261, 1262 et 1263, 

Adoptés. 

Art. 1264. 

Un membre a demandé s'il est souhaitable que les parties 
se: fassent accompagner par des amis. 

Votre Commission a estimé que cette disposition n'a 
jamais donné lieu à des difficultés; un membre a même 
émis l'avis que la présence d'amis est de nature à inciter 
les témoins à faire preuve de plus de modération. 

L'article: a été adopté. 



[ 175 ] S9 (1965-1966) N. '}<) 

Art. 1265, 1266 en 1267. 1 Art, 1265, 1266 et 1267. 

Aanqenomcn. 1 Adoptés. 

Art. 1268. 1 Att. 1268. 

De heer Van Lid th de J eude diende een amendement 
in waarbij bepaald wordt dat inzake echtscheiding de tegen 
vorderingen bij deurwaardersexploot moeten betekend 
worden (Stuk n' 59/19). 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat het voorstel 
de rechtspleging nog moeilijker kan maken en heeft het 
amendement derhalve verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1269, 1270, 1271. 1272, 1273 en 127'1. 

Aangenomen. 

Art. 1275. 

De tekst van dit artikel werd gewijzigd om het in overeen 
stemming le brengen met artikel 14, 3 van de wet van 
8 april 1965 op de jeugdbescherming. Tevens werd in de 
Nederlandse tekst het woord « ontvangstbewijs » vervan 
gen door «ontvangbewijs». 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1276, 1277 en 1278. 

Aa nqeriomen. 

Art. 1279. 

Uw Commissie heelt de tekst van dit artikel in overeen 
stemming gebracht met de tekst van artikel 14, 4 van de 
wet van 8 april 1965 op de jeugdbescherming. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1280. 

Uw Commissie heelt de tekst van dit artikel in overeen 
stemming gebracht met de lekst van artikel 14, 5 van de 
wet van 8 april 1965 op de jeugdbescherming. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1281. 

Een lid was van oordeel dat de tekst van het Burgerlijk 
Wetboek, die onder het nummer 1261 in liet Gerechtelijk 
Wcthoek opgenomen werd, aan lcidinq heeft gegeven lot 
een rechtspraak die met de tekst van de wet moeilijk over 
een te brengen is, Het gebeurt inde rda ad dat de partij die 
een onderhoudsgeld bekomt en aan wie tevens ent bepaald 
verblijf aanqewezen wordt, niettemin dat onderhoudsgeld 
behoudt wanneer zij zonder voorafgaande toelating verhuist. 
Hetzelfde lid was van oordeel dat de partij van rechtswege 
van haar onderhoudsgeld zou moeren beroofd worden, 
wanneer zij haar verblijf in het aangewezen huis niet neemt. 

Andere leden waren integendeel van oordeel dat de tekst 
verouderd is : elke partij moet haar verblijf kunnen kiezen 
en gebeurlijk van woonplaats mogen veranderen zonder 
evenwel rekenschap te moeten geven aan de andere partij 
van de redenen die haar daartoe aangezet hebben, Men moet 
der ha Ive aan de rechter een ruim beoord elin gsvermogc:n toe 
st aa 11. 

M. Va11 Lidth de [eude a présenté un amendement ten 
dant à prévoir que, en cas de demande: en divorce, les 
demandes reconventionnelles soient notifiées par exploit 
d'huissier (Doc. n° 59/19). 
Votre Commission a estimé que cette proposition est de 

nature à rendre plus difficile la procédure en question; elle 
a, dès lors, rejeté l'amendement. 

L'article a été adopté. 

Art. 1269, 1270, 12'll, 1272, 1273, et 1274. 

Adoptés. 

Art. 1275. 

Le texte de cet article a été modifié en vue de le mettre 
en concordance avec l'article 14, 3 de la loi du S avril 1965 
relative à la protection de la jeunesse. Dans le texte uéer 
landais, le mot « ontvangsbewijs » a été remplacé par le mot 
«ontvangbewijs». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1276, 1277 et 1278. 

Adoptés. 

Art. 1279. 

Votre Commission a mis le texte de cet article en con 
cordance avec le texte de l'article 14, 4, de la loi du 8 avril 
1965 relative à la protection de la jeunesse. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1280. 

Votre Commission a mis le texte de cet article en con 
cordance avec le texte de l'article 11, 5 de la loi du 8 avri l 
1965 relative à la protection de la jeunesse, 

L'article ainsi modifié ,1 été adopté. 

Art. 1281. 

Un membre a estimé que l'article 269 du Code civil qui 
a été repris dans le Code judiciaire, à l'article 1281 a donné 
lieu à une jurisprudence qui n'est pas conciliable avec le 
texte de la loi. li arrive en effet que la partie qui a obtenu 
une provision alimentaire et qui est tenue de résider au lieu 
qui lui a été indiqué, conserve néanmoins cette provision ali 
mentaire lorsqu'elle déménage sans autorisation préalable, Le 
même membre a émis l'avis que la partie devrait être privée 
d'office de toute provision alimentaire lorsqu'elle ne respecte 
pas les conditions de résidence qui lui ont été imposées. 

D'autres membres ont, en revanche, estimé que le texte 
n'est plus adapté à nos mœurs : chacun des époux doit 
pouvoir choisir librement sa résidence et changer éven 
tuellement de domicile sans devoir justifier vis-à-vis de son 
conjoint des motifs qui l'ont incité à agir ainsi. Il convient, 
dès lors. de laisser au juge un large pouvoir d'appréciation. 
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Een ander lid deed opmerken ebt het· Franse woord 
«justifier» niet dezelfde draagwijdte heeft als de Neder 
landse uitdrukking « het bewijs leveren ». 
Elke parti] heeft slechts het bewijs le leveren van de 

plaats waar zij verblijft, en moet geenszins de redenen 
geven om dewelke zij zich op die plaats heeft gevestigd. 
Uw Commissie besloot de tekst te stellen. zoals de heer 

Pierson het met een amendement heeft voorgesteld (Stuk 
11•· 59/20) : « Elke parti] is gehouden het bewijs le leveren 
van haar verblijf in het aanqewez en huis, zo dikwij ls als 
zulks van haar qevorderd wordt. Bij gebreke van dat bcw ijs 
of van geldige reden kan de andere echtgenoot vorderen dat 
de voorlopige uitkering tot onderhoud wordt opgeheven of 
herzien en. indien hij de verweerder is. dat de voortzetting 
van de vordering door de eisende partij niet toegelaten is.» 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenorne n. 

Art. 1282. 1283, 1284, 1285 en 1286. 

Aangenomen. 

AFDELING II. 

Echtscheiding door onderlinge toestemming. 

Art, 1287. 

Dit artikel werd gewijzigd naar aanleiding van het 
onderzoek van artikel 1292. Er wordt hier naar de uiteen 
zetting die aan deze laatste bepaling besteed wordt, ver 
wezen. 

Het geamendeerd artikel werd aangenomen, 

Art. 1288, 1 289 en 1 290. 

Aangenomen. 

Art. 1291. 

De Regering stelde voor de tekst van dit artikel in 
overeenstemming te brengen met artikel 15. 2 van de wet 
van 8 april 1965 op de jeugdbescherming. 
Een lid vroeg zich af of er enkel sprake moet zijn van de 

gemeenschappelijke kinderen en van de kinderen die de 
echtgenoten samen aangenomen hebben. dan wel of ook 
de kin-deren die een van de echtgenoten uit een vorig 
huwelijk heeft gehad, moeten vermeld worden. 
Er werd op die vraag geantwoord dat de thans bestaande 

rechtsleer verdeeld is en dat, terwijl sommige auteurs van 
oordeel zijn dat alleen de gemeenschappelijke kinderen in 
aanmerking komen voor de verdeling van de goederen van 
de echtgenoten, andere rechtsqeleer.den integendeel van 
oordeel zijn dat ook -de kinderen uit een eerste huwelijk 
in aanmerking kunnen komen ( 1). 
Uw Commissie was van oordeel dat het niet billijk is dat 

alleen de gemeenschappelijke kinderen in aanmerking ko 
men bij de verdeling van de goederen van de echtgenoten, 
zoals deze bepaald wordt in artikel 305 van het Burgerlijk 
Wetboek. Deze regeling benadeelt inderdaad de kinderen 
die de echtgenoten uit een vorig huwelijk hadden. 

Uw Commissie heeft derhalve be.sloten de tekst van arti 
kel 1 291 te wijzigen in deze zin dat al de kinderen van de 
echtgenoten, dus zowel de eigen kinderen als de gemeen 
schappelijke kinderen, zullen vermeld worden, hiermee 

( 1) Pic rn rd. Trnttë tlu ,lhi,ircc cf ,I.:.· hi sép.1rntio11 clc corp s, 1. II. 
n" 811. 

Un autre membre a fait observer que Ic mot français « jus 
tifier» n'a pas la même portée que l'expression néerlan 
daise « het bewijs leveren ». 
Chaque partie doit seulement justifier du bien où elle 

réside mais elle ne doit pas donner les motifs pour lesquels 
elle y réside. 
En conclusion de cet échange. de vue votre Commission 

s'est ralliée au texte que lui a proposé M. Pierson ( amen 
dement, Doc. 11° 59/20) : « Chacune des parties est tenue 
de justifier de sa résidence dans la maison indiquée, toutes 
les fois qu'elle en est requise, A défaut de cette justification 
ou de raisons valables, l'autre conjoint peut demander que 
la provision alimentaire soit supprimée ou revisêe et, s'il est 
défendeur, que la partie demanderesse ne soit pas admise 
à continuer les poursuites ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1282, 1283, 1284. 1285 et 1286. 

Adoptés. 

SECTION 11. 

Du divorce par consentement mutuel, 

Art, 1287. 

Cet article ;i été modifié à la suite de l'examen consa 
cre a l'article 1292. On voudra bien se référer à l'exposé 
qui a trait à cette dernière disposition. 

L'article amendé a été adopté. 

Art. 1288, 1289 et 1290. 

Adoptés. 

Art. 1291. 

Le Gouvernement a proposé de mettre le texte de cet 
article en concordance avec l'article 15, 2 de la loi du 
8 avril 1965, relative à la protection de la jeunesse. 
Un membre a demandé s'il ne faut tenir compte que des 

enfants communs et des enfants que les époux ont adoptés 
ensemble, ou s'il faut aussi mentionner les enfants que l'un 
des époux a eu d'un mariage précédent. 

L1 doctrine est divisée. et si certains auteurs sont d'avis 
que seuls les enfants communs entrent en ligne de compte 
pour le partage des biens des époux, d'autres estiment que 
les enfants d'un premier mariage peuvent aussi fake valoir 
leurs droits ( 1 ) . 

Votre Commission a estimé qu'il n'est pas équitable 
que seuls les enfants communs se voient adjuqès la moitié 
des biens de leurs parents, ainsi que le prévoir l'article 305 
du Code civil. En effet. cette règle d ésnvant aqe les enfa nr s 
que les époux ont eu d'un mariage antérieur, 

Votre Commission a, dès lors, modifié le texte de l'arti 
cle 1291, de sorte que désormais l'identité de tous les 
enfants des époux, tant les enfants propres à l'un d'eux qLH'. 
leurs enfants communs, doivent être indiqués dans l,1 con- 

( 1) Pier ard, Truité i/11 divorce et de fa st,,.-,.-.,rin11 de corps, t. 11, 
11° 811. 
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bedoelende dat al deze kinderen in aanmcrkinq komen bij 
de verde linq van het pn trimoniuru van de partijen. 

E1· v11l1 tevens op te merken dat deze regel niet allcer, 
geldt ten uan zien van de wettige kinderen. doch ook van a~ 
kinderen die ·de echtgenoten qeadopt eerd hchben rilsmede 
van de wettige kinderen nm een hunner die de andere 
rreadoptecrd heeft. 

De voorgestelde regel geldt ook voor de natu urhjkc 
kinderen. 
Zoals verder zal uitgelegd worden, werd ook de tekst 

van artikel 305 van het Burgerlijk Wetboek gewijzigd (zie 
art. 92 van de wijzigingsbepalingen). 
Hel aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen. 

Art. 1292. 

De Regering stelde voor dit artikel eveneens in overeen 
stemming te brenqen met de tekst van artikel 10 van de 
wet van 8 april 1965 op de jeugdbescherming. 
Tevens heeft dit artikel het voorwerp uitgemaakt van een 

amendement ingediend door de heer Pede (Stuk n' 59/23). 
Dit amendement strekt ertoe de eigendomsovergang. 

die plaatsvindt overeenkomstig de bepalinqcn van artikel 
305 van het Burgerlijk Wetboek ten hypotheekka ntore van 
de plants van de goederen te doen overschrijven, ten einde 
die overgang aldus aan derden tegenstelbaar te maken. De 
voorgestelde tekst bepaalt ook dat de echtscheiding nietig 
is, indien gezegde overschrijving niet is gebeurd. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat op het voor 
stel van de heer Pede gedeeltelijk mag ingegaan worden, 
daar dit voorste! overeenstemt met een bestaande praktijk 
en ongetwijfeld meer zekerhesd kan brengen in het rechts 
verkeer (!). 
Uw Commissie is evenwel niet ingegaan op het voorstel 

van de heer Pede in zover hij die overschrijving op straffe 
van nietigheid van de echtscheiding voorschrijft. Het vol 
staat inderdaad dat bij gebreke van overschrijving, voortaan 
de eigendomsovergang aan derden niet tegenstelbaar zou 
zijn. 
Een lid stelde voor dat de regel. die door het amendement 

gesteld wordt in verband met de eigendomsovergang van 
onroerende goederen, zou uitgebreid worden tot alle akten 
die de verdeling en de toewijzing van de goederen verwe 
zenlijken. A lvorcns zich daarover uit te spreken heeft uw 
Commissie evenwel gemeend het advies te moeten inwinnen 
van het studiebureau van de federatie van de notarissen. 
De briefwisseling die met gezegd bureau gevoerd werd. 
wordt in bijlage gevoegd. 

Naar aanleiding van die besprekingen, oordeelde uwe 
Commissie dat niet het proces-verbaal van verschijning vóór 
de voorzitter van de Rechtbank moet overgeschreven wor 
den, doch wel :de overeenkomst, die in artikel !287bis 
bedoeld wordt. Het is dus wel, zoals een lid het voorqesteld 
had, de akte van verdeling die zal overgeschreven. worden. 
Die overschrijving wordt echter beperkt lot de onroerende 

goederen, hetqecn niet. nader moet toegelicht' worden. 
Er zal verder bepaald worden, bij de bespreking van 

arr ikel 305 van het Burgerlijk Wetboek zoals het dom het 
ontwerp wordt gewijzigd (art, 92 van de wijzigingsbepalin~ 
gen), dat de overschrijving slechts betrekking heelt op de 
goederen die de echtgenoten bezitten op het ogenblik dat ze 
voor de eerste maal vóór de voorzitter van de rechtbank 
verschijnen (art. i 289). De goederen die zij naderhand 

( 1) Répcrtoirt· prutiquc: du dro:·t belge, v,, \: Divorce et séparut ion de 
corps Y., n 1 53ï. eu \/0 ~- Hypothèques et pnvih:·gcs unmobihers ». n• .117. 

ve ntion préalable <1u dlvorcc. Il en résulte que tC>U!; ces 
enfants pc uvent foire valoir des droits lors du partage d11 
parrimome des parties. 

Il y a lieu d'observer aussi que cette rèqlc vaut non 
seulement pour les enfants légitimes, mais aussi pour 
les enfants que les époux ont adoptés ainsi que pour les 
enfants légitimes de l'un d'eux et qui 0111· été adoptés par 
l'autre. 

La règle proposée vaut aussi pour les enfants naturels. 

Ainsi qu'il sera exposé plus loin, Ic lexie de l'article 305 
du Code civil a été modifié dans Ic même sens ( voir art. 92 
des dispositions modificatives }, 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1292. 

Le Gouvernement a proposé de mettre cet article égale 
ment en concordance avec l'article 10 de la loi du 8 avril 
1965, relative à la protection de la jeunesse. 
Cet article a aussi fait objet d'un amendement présenté 

pat· M. Pede (Doc. n° 59/23). 
Aux termes de l'amendement le transfert de propriété 

qui a lieu conformément à l'article 305 du Code civil ne 
serait opposable aux tiers que pour autant qu'il ait été 
transcrit au bureau des hypothèques de la situation des 
bien. Le texte proposé précise de plus qu'à défattt de trans 
cription le divorce est frappé de nulltté. 

Votre Commission n estimé pouvoir se rallier partielle 
ment aux propositions de M. Pede, étant donné que cette 
proposition correspond à la prntique actuelle et qu'elle est 
certes susceptible d'apporter plus de sécurité dans les rap 
ports juridiques ( l). 
Mais, votre Commission ne s'est pas ralliée à la propo 

sition de M. Pede, dans la mesure où elle prescrit cette trans 
cription à peine de nullité du divorce. li suffit qu'à défaut 
de transcription le transfert de propriété ne soit pas oppo 
sable aux tiers. 

Un membre a proposé en outre que la règle prévue par 
l'amendement en matière de transfert de propriété d'im 
meubles, soit étendue à tous les actes qui réalisent le par 
t<1ge et l'attribution des biens. Avant de se prononcer sur 
cette question, votre Commission a cependant estimé devoir 
demander l'avis du Comité d'étude de la Fédératior1 des 
Notaires. La correspondance qui a été échangée à ce sujet 
est jointe en annexe. 

En conclusion de cet examen, votre Commission a estime 
que ce n'est pas le procès-verbal de comparution devant le 
président du tribunal qui doit être transcrit, mais bien la 
convention préalable. prévue à l'article 1287. C'est donc, 
ainsi que I'avait proposé un membre, la convention de 
partage qui sera transcrite. 
Cette transcription est toutefois limitée aux biens im 

meubles. ce qui se justifie aisément. 
Il sera dit plus loin, à l'occasion de l'examen des modi 

lications apportées à l'article 305 du Code civil (art. 92 
.des dispositions modificatives), que la transcription ne 
porte que sur les biens que les époux possèdent au moment 
où ils comparaissent pour la première fois devant le prési 
den t du tribunal (art. 1289). Les biens qu'ils pou rraient 
acquérir ultérieurement ne sont donc pas compris dans 

( l) Rëperfoir<: prDfiquc du dn>t"f bdyc~, V" <t Di vorcc d séparéltion de 
corps », 11° 537, et V"« Hypothèques et privilèges irnmohiliers », n° JI?. 
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verkrijgen zijn dus niet meer in die verdcliuq begrepen en 
worden evcruuin voor de helft éH111 hun kinderen overqe 
d raqen, 

Men merkte op dat de c.qcndomsovcrdmcbt aan de 
kinderen en de verdeli11g slechts onder de opschortende 
voorwanr.le van de verwezenlijking van de echtscheiding 
p la atsvindt. Een lid deed opmerken dat het nuttig zou zijn 
een termijn van verval van de overschrijving te bepalen; 
de duur van die 'termijn zou ongeveer even lanq zijn als 
die van de rechtspleging van echtscheiding door onderlinge 
tocstcmminq . Het verzoek laat toe elke betwisting te ver 
mijden omtrent de tloorhallnq van de overschrijving, indien 
de echtscheiding niet toegelaten wordt. Echter zoals het 
studiebureau van de federatie van de notarissen het deed 
opmerken. moet men in zulk geval ook bepalen dat de 
echtscheiding op de kant van de overschrijving zal vermeld 
wor.Ien: zon iet verliest de overschrijving haar belang en is 
de rechtszekerheid, die men ten aanzien van de derden 
wenst te waarborgen, volstrekt n ict bereikt. 
Ten andere, indien de echtscheiding niet toegelaten wordt 

of indien de rechtspleging onderbroken wordt. volstaat het 
dat de partijen er melding van maken op de kant van· de 
overschrijving, hetzij na gemeen overleg, hetzij op bevel 
van de Rechtbank, indien een van hun er zich zonder 
geldige reden tegen verzet. 

Uw Commissie heeft zich bij deze zienswijze aangesloten. 

Uw Commissie stelt dan ook voor de tekst vau artikel 
128 7, dat over de voor il fgaandelijke overeenkomst handelt, 
te wijzigen en te bepalen dat de akte de beschrijving inhoullt 
van de onroerende goederen, alsmede de aanduiding van de 
identiteit van al de kinderen. zowel eigen aan elk van de 
echtgenoten, als uit hun huwelijk ontsproten, alsmede van 
de kinderen die zij alleen of samen geadopteerd hebben. 

Die akte moet overgeschreven worden op het hypo 
theekkantoor, in zover er onroerende goederen in vermeld 
worden. De overeenkomst is derden slechts tegenstelbaar. 
indien zij overgeschreven is en dan nog slechts wat de goe 
deren betreft die erin vermeld worden. Grijpt er geen over 
schrijving plaats, dan kan zulks zowel elke echt.genoot als 
hun kinderen benadelen. Gebeurlijk zal er schadevergoe 
ding mogen gevraagd worden van degenen die zouden 
nagelaten hebben de overschrijving te doen of die ze belet 
hebben. 
Zoals reeds werd gezegd. werd de aldus gewijzigde 

tekst van artikel 1287 aangenomen. Het amendement van 
de heer Pede bij artikel 1292 werd verworpen, terwijl dit 
laatste artikel aangenomen wei'd. 

Art. 1293, 1291, 1295. 1296, 1297 eu 1298. 

Aangenomen. 

Art. 1299 en 1300. 

In overeenstemming met een amendement van de heer 
Charpentier ( Stuk n ,. 59 /23) heeft uw Commissie twee 
vormwljztqinqcn aan deze teksten gebri1cl1t. Het woord 
«ontvankelijk» werd vervangen door « toegelaten», aan 
gezien zoals uit het verslag van de Koninklijke Commissaris 
blijkt het Gerechtelijk Wetboek voortaan die laatste uit 
drukking gebruikt. 
Tevens werd in de Franse tekst een vormwijziging 

fJebracht ; de woorden « aurait admis» en « aurait déclaré» 
werden vervangen door « a ddmis » en « a déclaré». 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 130!. 1302, 1303 en 1301. 

Aangenomen. 

le partage et ne sont pas non plus art nbuès pour moitié aux 
enfant s. 

On :1 foit ohse rvc r, aussi, que le transfert de propriétè 
aux enfants et k partn~Je n'ont lieu que sous la condition. 
suspensive de la réa [isation du divorce. A cet égard un mem 
bre a demandé s'il n'y a pas lieu de prévoir un délai de 
péremption dr ln transcription. délai qui serait à peu près 
é~Ji'li à la durée normale de la procédure en divorce par con 
sentement mutuel. Cette péremption pcrmr-tt ra it d'éviter 
toute difficulté de radiation de la transcription, au cas où la 
procédure en divorce n'aboutirait pas. Mais, ainsi que le 
Comité d'études de la Fédération des notaires l'a fait 
remarquer. il faut, en ce cas, prévoir une m ent ion marqi 
n ale au moment o ù le divorce est admis, faute de quoi 
la mesure perd toute efficacité et ne donne dès lors pas 
au tiers la sécurité que l'on se propose de réaliser. 

Au demeurant, si la procédure en divorce n'aboutit pas 
ou si elle est interrompue, il suffit que les parties en fassent 
mention en m,nge de la tr anscrtption soit de commun 
accord, soit si l'une d'elles s'y refuse sans motif valable, 
fi l'intervention du tribunal. 

Votre Commission a estimé pouvoir se rallier à ces consi 
dérations. 
Votre Commission propose, dès lors, d'amender le texte 

de l'article 1287, qui traite de la convention préalable au 
divorce, en prévoyant que l'acte qui !a constate doit conte 
nir la description des immeubles. ainsi que 1' indication de 
l'identité de tous les descendants des époux, ta nt les enfants 
de chaque époux que ceux qui sont issus de leur marlaqe, 
ainsi que les enfants qu'ils ont adoptés, soit séparément, 
soit conjointement. 

Cet acte doit être trnnscrit sut· les registres du conser 
vateur des hypothèques dans la mesure où il a trait aux 
biens immeubles. Ln convention n'est opposable aux tiers 
que pour autant que l'acte soit transcrit et seulement pour 
les biens qui y sont mentionnés. Le défaut de transcription 
est donc de nature à porter préjudice tant à chaque con 
joint séparément qu'aux enfants. Le cas échéant ce défaut 
peut donner lieu à une action en dommnges et intérêts à 
l'égard de ceux qui auraient négligé d'y faire procéder 
ou qui s'y seraient opposés. 

Ainsi qu'il il déjà été dit, le texte, ainsi modifié de 
l'article 1287 a été adopté. L'amendement proposé par 
M. Pede à l'article 1292 na pas été admis. Ce dernier 
article a aussi été adopté. 

Art. 1293, 1294. 1295. 1296, 1297 el 1298. 

Adoptés. 

Art. 1299 et 1300. 

Conformément à un amendement .de M. Charpentier 
(Doc. 11" 59,122), votre Commission a apporté deux modi 
fica lions de forme au tex te de ces articles. Le mot « rece 
vable » il été remplacé par « admissible ». ce mot étant 
désormais utilisé. ainsi que l'a exposé le rapport du Com 
missaire royal, dans le sens processue l de « recevable ». 

Une modification de forme a également été apportée 
au texte ; les mols « aurait admis » et « aurait déclaré: )) 
ont été remplacés par « a admis )> et « a déclaré: », 

L'article a été adopté. 

Art. lJOl.1302. 1303 et 1304. 

Adoptés. 
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AFDELING III. 1 SECTION III. 

Scheiding l'é/fl tafel en bed. 1 De la séparation de corps. 

_ . Art. 1305. 1 Art. 1305. 
Aanqcnomcn. Adopté. 

Art. 1306. 1 Art. 1306. 

De Regering stelde voor de tekst in overecn st e m m in q te 
brengen met artikel l 7, l van de wet van 8 april l 965 op 
de jeugdbescherming. 
Tevens werd, op voorstel van een lid, de vorm van de 

oorspronkelijke tekst gewijzigd en als volgt opgestel.J : 
« De artikelen 1254 tot 1259, 1261 tot 1266, 1269, 1270 en 
1273 tot J 286 zijn van toepassing op de vordering tot 
scheiding van tafel en bed op grond van bepaalde feiten. 
Niettemin wordt het verslag over de vordering aan de recht 
bank, bedoeld in de artikelen 1 258 en 1259, in die stand 
van het geding niet bevolen; indien de rechter d~ partijen 
niet heeft kunnen verzoenen, verwijst hij ze naar de recht 
bank». 

« Voor het overige wordt de vordering ingesteld, behan 
deld en berecht zoals iedere andere burgerlijke rechtsvorde 
ring». 

« De scheiding van tafel en bed door onderlinge toestem 
ming wordt geregeld in afdeling II van dit hoofdstuk». 

De nieuwe tekst brengt geen wijziging aan de oorspron 
kelijke regeling. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1307. 
Aanqenomen, 

Art. 1308. 

De heer Charpentier diende een amendement in (Stuk 
n' 59/22) dat ertoe strekte de eerste woorden van het 
tweede lid te laten wegvallen : « indien er een kamer van 
notarissen is ». De heer Charpentier deed inderdaad opmer 
ken dat er in elk arrondissement een kamer van notarissen 
bestaat, 

De tekst luidt derhalve als volgt : « Een zelfde uit 
treksel wordt opgenomen in de tabel die in de kamer van 
notarissen wordt opgehangen. » 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

AFDELING IV. 

Omzetting 11an de scheiding Pan tafel en bed 
in echtscheiding. 

Art. 1309. 
Aangenomen. 

Art. 1310. 

De tekst van dit artikel werd in overeenstemming gebracht 
met de wijzigingen die in artikel 1258 werden aangebracht, 
wat de aanduidinq betreft van de kinderen wier geboorte- en 
overlijdensakten aan de voorzitter van de rechtbank moeten 
overhandigd worden. De regel gesteld in artikel 1310, dat 

(1) Zie Pm!. Stukken, Senant. zitti119 1963-1964, n " 60, blz. 23. 

Le Gouvernement a proposé de mettre Ic tex te en 
concordance avec l'article 17, 1, de la loi du 8 avril 1965 
relative à la protection de la jeunesse. 
Sur la proposition d'un membre, la forme du texte initial 

a également été modifiée; l'article a été libellé comme suit : 
i: Les articles 1254 à 1259, 1261 à 1266, 1269, 1270 et 1273 

• à 1286 so.nt applicables à la demande en séparation de 
corps pour cause déterminée. Néanmoins, le référé de la 
demande au tribunal, prévu par les articles 1258 et 1259, 
n'est point ordonné en cet état de la procédure: le juge, 
s'il n'a pu rapprocher les parties, les renvoie à se pour 
voir devant le tribunal ». 

« Pour le surplus, la demande est intentée, instruite et 
jugée de la même manière que toute autre action civile». 

« La séparation de corps par consentement mutuel est 
soumise aux règles énoncées à la section II du présent 
chapitre ». 

Le nouveau texte n'apporte aucune modification aux 
dispositions initiales. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1307. 
Adopté. 

Art. 1308. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/22) tendant à supprimer les mots « s'il y en a » à 
la fin de l'article. M. Charpentier a fait observer qu'il 
existe une chambre des notaires dans chaque arrondisse 
ment. 

Le texte est dès lors libellé comme suit : « Pareil extrait 
est inséré au tableau exposé à la chambre des notaires ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

SECTION IV. 

Conversion de la séperetion 
de corps en divorce. 

Art. 1309. 
Adopté. 

Art. 131 O. 

Le texte de cet article a été mis en concordance avec 
les modifications qui ont été apportées à l'article 1258, 
et qui sont relatives à l'indication des enfants dont les actes 
de naissance et de décès doivent être remises au président du 
tribunal. La règle prévue à !' article 1310, qui a trait à 

( 1) Voir Doc, Parl., Sénat, session 1963-1964, n" 60, p. 23. 



59 (1965-1966) N. -'19 [ 1so J 

verband houdt met de omzetting van de scheiding van tafel 
en bed in echtscheiding door onderlinge toestemming. 
stemt aldus overeen met de regel die in artikel 1291 
bepaald wordt. 

AFDELING V. 

Scheiding oan goederen. 

Art. 1311. 1312, 1313 en 1314. 

Aangenomen. 

Art. 1315. 

Een lid vroeg zich af hoe de griffier op de hoogte wordt 
gesteld van het verzet of van het hoger beroep waarvan hij 
melding moet maken op de kant van de inschrijving, ver 
plicht gesteld bij artikel 1311. 

Er werd geantwoord dat de griffier op de hoogte wordt 
gebracht van het aanwenden van een rechtsmiddel, doordat 
de bundel van de rechtsplqJing hem gevraagd wordt, zoals 
bepaald is in artikel 723. Het is dus niet nodig een bijzon 
dere rechtspleging in artikel 1315 te bepalen. Weliswaar 
deed men opmerken dat artikel l 266, dat verband houdt 
met. de rechtspleging van echtscheiding op grond van 
bepaalde feiten, voorhoudt dat ieder verzet tegen een von 
nis of arrest aan de griffier moet ter kennis gebracht wor 
den, op straffe van verval der rechtspleging. Maar uw 
Commissie is van oordeel geweest dat deze bijzondere 
rechtspleging niet moet overgenomen worden bij de rechts 
pleging van scheiding van goederen, en vooral dat de 
zware sanctie van het rechtsverval niet moet toegepast 
worden, 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1316, 1317 en 1318. 

Aangenomen, 

Art. 1319. 

Een lid vroeg zich af of dit artikel geen herhaling is van 
de bepaling van artikel 1185. 

Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat arti 
kel 1399 nauwkeuriger. dan artikel 1185, bepaalt waar de 
afstand moet gedaan worden. Terwijl artikel 1185 bepaalt 
dat de afstand van de gemeenschap moet gebeuren op de 
griffie van de plaats waar de gemeenschap is ontbonden, 
bepaalt artikel 1319 dat die afstand plaatsvindt op de griffie 
van de rechtbank waarbij de vordering tot scheiding aan 
hangig is. 

Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK XII. 

Uitkering tot levensonderhoud. 

Art. 1320. 

Op vraag van een lid werd er bevestigd dat de rechts 
pleging in beginsel bij verzuckschtift ingesteld wordt; dat 
derhalve het verzoek schriftelijk moet geschieden en dat 
zulks niet belet dat de vordering bij deurwaardersexploot 
ingeleid wordt.. In dit laatste geval worden de kosten van 
het deurwaardersexploot mede in rekening gebracht. 

Het arti ke! werd aangenomen. 

ln conversion de la séparation de corps en divorce par 
consentement mutuel. correspond aussi it la règle prévue ,~ 
l'article 1291. 

SECTION V. 

Séparation de biens. 

Art. 1311. 1312, 1313 et 1311. 

Adoptés. 

Art. 1315. 

Un membre a demandé comment le greffier est informé 
de l'existence de l'opposition ou de l'appel dont il doit faire 
mention en marge de l'inscription prévue à I'artlcle 131 l, 

Il lui a été répondu que l'exercice cl 'une voie de recours 
est porté à la connaissance du greffier au moment où 
le dossier de la procédure lui est demandé, ainsi qu'il est 
dit à l'article 723. Il n'est donc pas nécessaire de prévoir 
à !' article 1315 une procédure particulière. On a sans 
doute fait observer que l'article 1266, qui a trait à 
la procédure de divorce pour cause déterminée, pré 
cise que l'opposition à tout jugement ou arrêt doit être 
dénoncée au greffier à peine de déchéance de la procédure. 
Mais votre Commission a estimé que cette procédure parti 
culière ne doit pas être reprise dans la procédure de sépa 
rations de biens, et que de plus il n'y a pas lieu de prévoir 
en ce cas la sanction particulièrement lourde de la 
déchéance. 

L'article a été adopté. 

Art. 1316, 1317 et 1318. 

Adoptés. 

Art. 1319. 

Un membre a demandé si cet article ne fait pas double 
emploi avec la disposition de l'article 1185, 
Votre Commission a estimé que l'article 1319 déter 

mine, d'une manière plus précise que ne le fait l'arti 
cle l 185, le lieu où la renonciation à la communauté doit 
être Inite. Alors que l'article 1185 précise que la renoncia 
tion à communauté sera faite au greffe du tribunal du lieu 
où la communauté est dissoute. l'article 1319 dispose que 
cette renonciation sera faite an greffe du tribunal saisi de 
la demande en séparation. 

L'article a été adopté. 

CF-IA PITRE XII. 

Des pensions alimentaires. 

Art. 1320. 

A la demande d'un membre, il a été confirmé qu'en 
principe, la procédure est introduite par requête; que dès 
lors, la demande doit être faite par écrit; mais que rien 
ne s'oppose à ce qu'elle soit introduite par exploit d'huissier 
de justice. Dans ce dernier cas, les frais de cet exploit 
entrent aussi en taxe. 

L'article a été adopté. 
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l\rt. 1321 m 1322. 1 Art. 1321 et 1322. 
Anngenomen. Adoptés. 

HOOFDSTUK Xlll. I CHAPITHE Xlll. 

Hoger bod Of) vrijwillige verdeling. 1 De la surenchère sm· aliénation volontaire, 

Art. 1 J2J. 1 Art. 1323. 

1 n het t weude lid werd e1:11 vorm wijziging in de tekst a.:111,, 

qebracht : de woorden << wordt genomen» werden ver 
Vémgen door « wordt gewezen ». 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1324. 

ln de Franse tekst werd door de heer Charpentier een 
vormwJJzigmg voorgesteld ( Stuk 111 59/22) waarbij de 
woorden « de surenchère » werden vcrvanqen door « une 
surenchère ». 
Hel aldus gewijzigde nrtike l werd aangenomen. 

Art. 1325, 1326 en 1327. 

Aangenomen. 

Art. 1328. 

In de voorlaatste alinea werd het woord « blad » door 
:< nieuwsblad » vervangen. 
Het aldus gewijzigd art ik el werd aangenomen. 

Art. 1329. 

In de Nederlandse tekst van de tweede ailnea werden 
de woorden « die als minuut van het hoger bod geldt» 
vervanqen door « die als minuut van de veiling geldt». Het 
is inderdaad de veiling, waarvan overigens sprake is in 
artikel 1323, die hier bedoeld wordt, en dus niet zoals in 
de tekst werd gezegd, het hoger bod. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1330, 1331 en 1332. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK XIV. 

Uitstel van betaling. 

Art. 1333, 1334, 1335, 1336 en 1337. 

l\angcnomen. 

HOOFDSTUK XV. 

Summiere rechtspleging om betaling te bevelen, 

Art. 1338. 

Een lid stelde voor dat de kosten van de gewone rechts 
pleging, die bij deurwaardersexploot wordt ingeleid, op 
gelijk peil zouden gebracht worden met de kosten van de 
summiere rechtspleging, die in dit artikel wordt bepaald. 

Au deuxième alinea. une modification de forme a été 
apportée au texte nécrlnndrus : les mots « wordt genomen » 
ont é tè remplucé s par « wordt qewczen ». 
L'article a dé adopté. 

Art. 1324. 

M. Charpentier a proposé une modification de forme au 
texte français (Doc. 11° 59/22): il propose de remplacer les 
mots « de surenchère » par « une surenchère ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1325. 1326 et 1327. 

Adoptés. 

Art. 1328. 

A I'avant-dernler alinéa du texte néerlandais. le mot 
« blad » a été remplacé par « nieuwsblad ». 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1329. 

Dans le texte néerlandais du deuxième alinéa, les mots 
« die als minuut van het hoger bod geldt » ont été rempla 
cés par ,, die als minuut van de veiling geldt ». Il s'agit, en 
effet, de l'enchère (veiling), dont il est d'ailleurs question 
â l'article 1323 et non, ainsi qu'il ét ait dit dans le texte 
néerlandais, de la surenchère ( hoger bod). 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1330, 1331 et 1332, 

Adoptés. 

CHAPITRE XIV. 

De l'octroi de délais de grâce. 

Art. 1333, 1331, 1335, 1336 et 1337. 

Adoptés. 

CHAPITRE XV. 

Procédure sommaire d'injonction de payer. 

Art. 1338. 

Un membre a proposé d'unifier les dépens de la procé 
dure ordinaire, gui est introduite par exploit d'huissier, 
et ceux de la procédure sommaire prévue au présent article. 
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Uw Commissie is van oordeel geweest dat het niet moge 
lijk is dat de schatkist in alle zaken zou afzien van de 
heffing vnn de regislrntôercchten en van de ze qelrcchten 
op de deurwaardese xploten. Er werd overigens reeds een 
belangrijke toegeving gedaan naar aanleiding van de wij 
ziging die aan artikel 46 van het ontworpen wetboek werd 
acbracht. Men rnadplege in dit verband de uiteenzetting 
die aan deze vrnag in verband met voormeld artikel, werd 
gewijd. 
Overigens qaat het in dit geval geenszins om een inlei 

dende da qvaardlnq, mnar enkel om een aanmaning tot 
betalen. Er is dus geen vergelijking mogelijk met de gewone 
rechtspleging. 

In de Nederlandse tekst werden de woorden « indien zij 
wordt gestaafd » vervangen door « indien zij voor hem 
wordt gestaafd ... >>, teneinde de Nederlandse tekst in over 
eenstemming te brengen met de Franse tekst. 

Het aldus gewijzigde artikel werd a anqenomen. 

Art. 1339. 

Een uitq ebreide bespreking werd aan <lit artikel gewijd, 
en de heer Vc111 Lidth de Jeude diende een amendement. in 
(Stuk n' 59/21 ), 
Terwijl uw Commissie het beginsel dat in dit hoofdstuk 

wordt gehuldigd goedkeurde, nl. omdat het mm de schuld 
eisers de gelegenheid geeft op een vlugge en eenvoudige 
wijze een uitvoerbare titel te bekomen, is ze evenwel van 
oordeel geweest dat de rechtspleging zoals zij in de tekst, 
die door de Senant werd aanvaard, werd geregeld, eni~szins 
te moeilijk is. Uw Commissie was van oordeel dat er o.rn. 
geen redenen bestaan om drie verscheidene: termijnen te 
bepalen, naargelang de aanmaning geschiedt bij aangete 
kende brief, of betekend wordt hetzij aan de persoon, hetzij 
aan de woonplaats van de schuldenaar. Uw Commissie be 
sloot derhalve dezelfde termijn in elk geva 1 te bepalen, nl. 
15 dagen, te rekenen vanaf de verzending van de: brief of 
van de betekening. Uw Commissie besloot ook de tekst van 
de tweede alinea als volgt te stellen : « De brief of het 
exploot moet, buiten de we erqave van de artikelen van dit 
hoofdstuk, vermelden : de aanmaning om te betalen binnen 
vijftien clagen na de verzending van de brief of na de bete 
kening, het gevorderde bedrag en de rechter voor wie, bij 
niet-betaling door de schuldenaar, de vordering ml wor 
den aanhangig ge:mnakt. », en tevens de vierde alinea te 
schrappen. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen, het 
geen tevens de verwerping meebracht. van het amendement 
van de beer Van Lidth de Jeude. 

Art. 1310. 

De: heer V an Lid th de J eudc diende een amendement in 
( Stuk n• 59/21). Dit amendement sluit aan bij het door 
hetzelfde lid ingediende amendement op artikel 1339. Ge 
zien de verwerping van dit laatste amendement, werd ook 
het amendement op artikel l 340 verworpen. 
Op voorstel van een lid werd er bepaald d at het verzoek 

schrift het handteken van de advokaat van de partijen moet 
dragen en op voorstel van een ander lid werd er bepaald dat 
enkel de fotocopie van het geschrift waarop de vordering 
gegrnnd is, bij het verzoekschrift moet gevoegd worden. 
Men wou hiermee beletten dat de partij het origineel van 
haar titel bij het verzoekschrift zou moeten voegen. Zulks 
belet evenwel niet dat de rechter kan bevelen dat het origi 
neel voorgebracht wordt. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Votre Commission a e stim« qu'il n'ét a« pas possible tJllC 
le Trésor renonce, pour toutes les affaires. à la percc1tion 
des droits d'enregistrement et des droits de timbre sur les 
exploits d'huissier. Une importante concession a d'nillcurs 
ckjù dé faite i1 l'occasion de la modification apportée ù 
l'article 46 dl! Code en projet. Nous renvoyons à cet ég;1rd 
à l'exposé consacré à cette question en corrélation avec 
l'article précité. 

Au demeurant l'exploit dhuissier dont il est question 
en l'espèce n'est pas une citation int roduct ivc d'inst.mce, 
mais une sommation de payer. Il n'y a donc aucun rapport 
avec la procédure ordinaire. 

Dans le texte néerlandais. les mots « indien zij wordt 
qestaafd » ont été remplacés par « indien zij door hem 
wordt gestc1afd ». afin de mettre le texte nécrlnndals en 
concordance avec le texte français. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1339. 

Cet article a fait l'objet d'un large échange de vues et 
M. Van Lidrh de [eudc a présenté un amendement (Doc. 
n" 59/21). 

Bien que votre Corn nnss.on uit approuvé le principe con 
sacré par ces dispositions en ce qu'elles permettent aux 
créanciers d'obtenir de manière rapide et simple un titre exé 
cutoire, elle a estimé toutefois que la procédure, telle qu'elle 
est réglée dans Ic texte adopté par le Sénat, doit encore être 
strnplifiêe. li n'y a aucune raison de prévoir trois délais dil· 
Iérents, selon que la sommation a été faite par lettre recom 
mandée ou signifiée soit à personne, soit au domicile du 
debiteur. Votre Commission u décidé en conséquence de 
prévoir le même délai pour chaque cas, c\:st-à•dire 15 jours 
à compter de l'envoi de la lettre ou de la sommation par 
exploit. Elle a également décidé de rédiger le texte du 
deuxième alinéa comme suit : « La lettre ou l'exploit doit 
contenir, outre la reproduction des articles du présent chn 
pitre, la mise en demeure davoir ù payer dans les quinze 
jours de !' envoi de la lettre ou de la signification, le mon 
tant réclamé et l'indication du juge qui, à défaut par le débi 
teur d'avoir fait ce paiement .. sera saisi de la demande.)), 
et de supprimer en outre le quatrième alinéa. 

L'article ainsi amendé a été adopté, ce qui a entraîné du 
fait même le rejet de l'amendement de M. Van Lidth de 
[eude. 

Art. 1310. 

M. Von Lidth de [eude a présenté un amendement 
( Doc. 11° 59/21). Cet amendement fait suite à celui pré 
senté par le même membre à I'articie 1339. Etant donné le 
rejet de l'amendement précité, I' amendement à l'article 1310 
a également été rejeté. 

Sur proposition d'un membre, il a été précisé que la 
requête doit porter la signature de l'avocat des parties et, 
sur proposition d'un autre membre, que seule la photocopie 
de l'écrit qui sert de fondement à la demande doit être 
annexée à la requête. On a voulu éviter ainsi que la partie 
soit, en tout cas, contrainte d'annexer l'original de son 
titre à la requête. Il est cependant permis au juge d'ordon 
ner la production de l'original. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 



l un J s:J ( 19 ,·, 1%1,J N. 1,; 

Arl. 1341. 1 /\rt. l .Ml. 
Aangenomen. Adopté. 

Art. J 342. 1 Art. 1342. 

De heer V an Lid th de J cudc diende een amendement in 
(Stuk n' 59/21) Zo,ds voor het vorige artikc] werd [)Czegd. 
siu i] dit amendemcnr aan hij lid amendement op art i 
kel 1339. Het werd door uw Commissie evenmin aanvaard. 

Op verzoek van een lid. werd cr bepanld dat het woord 
,< rnadkamer » hier ·betekent: het bureau van de rechter; 
men geeft dm hiermee te kennen dat de uitspraak niet in 
o;)enhilre zitting gebeurt. 

Een ander lid vestigde de aandacht op de bepaling lui 
dens dewelke de rechter het verzoek niet gedeeltelijk kan 
inwilligen. Het lid deed opmerken dat, na het indienen van 
het verzoekschrift, de schuldenaar een deel van de vorde 
ring kan betaald hebben. zodat de rechter hem niet lot 
de betaling van de gehele som kan veroordelen. 
Het lid stelde voor. voormelde zin uit de tekst te sch ra ppen , 
zodat de rechter wel tot een deel van de vordering zou 
mogen veroordelen in dien de oorspronkelijke som ver 
schuldigd is, doch intussen een alkortinq betaald werd. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat niet kon 
ingegaan worden op het voorstel, omdat zulks de rechtsple 
ging moeilijker zou kunnen maken. Overigens behoort het 
dat de advokaat die voor de schuldeiser is opgetreden. 
de rechter op de hoogte houdt van de betalingen die 
gebeurd zijn, sinds het neerleqqen van het ver 
zoekschrift, en zijn vordering desnoods in verhou 
ding met het bedrag van deze betalingen vermindert. 
Wanneer bijgevolg gezegd wordt dat de rechter het ver 
zoek niet gedeeltelijk kan inwilligen, dan belet zulks even 
wel niet dat de aanlegger zijn vordering, tijdens de behan 
deling ervan, kan verminderen en dat de rechter hiermede 
rekening mag houden. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1343. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement 
in (Stuk n' 59/21). 

Dit amendement sluit eveneens aan bij de vorige amen 
dementen door hetzelfde lid ingediend ( zie artikel 1339). 

Het werd evenmin als de vorige door uw ·commissi·e 
aanvaard. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1344. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK XVI. 

Rechtspleging inzake pacht. 

Art. 1345. 

Een lid heeft voor qeste ld de verplichte oproeping tot 
minnelijke regeling af te schaffen. 

Er werd geantwoord dat het ogenblik niet gekomen is om 
de rechtspleging inzake pacht te wijzigen. maar dat zulks 
gebeurlijk het voorwerp kan uitmaken van een afzonderlijk 
wetsvoorstel. Het lid drong niet aan. 

Uw Commissie keurde enkele vormwijzigingen goed. 
ln de Franse tekst werd een komma geplaatst achter het 
woord « ci-dessus » op de eerste regel van de tweede 

l'vl. Van L,drh de: [cudc a presente un arn1.:nde1:1•.'lli 

( Doc. n" 59/21). Tout comme il a été dit ,1t1 sujet de 
la rt icle précédent. cet amendement fait suite il celui pré 
senté à I'ar+ic!« 1339. Il n'a pas été adopté pör votre Com 
mission. 

A b demande tÏ!"1 membre. il n Hé précisé que l'ex 
pression " chambre du conseil » signifie en [' espèce : le 
bureau du juge: le prononcé n'a donc pas lieu en s-'.',:ucc 
publique. 

Un antre membre a fait observer qu'aux termes de cet 
aruclc Ic juge ne peut foire droit partiellement à !<1 requête. 
Or le débiteur peut avoir payé une partie de la dette après 
l'introduction de la requête, de sorte que le juge ne peul 
le condamner au paiement de l'intégralité du montant. 
A son avis cette disposition devrait être supprimée. de 
manière à permettre au juge de 11e coudamncr qn'au paie 
ment d'une partie de la dette, si celle-ci a été partiellement 
réglêe depuis le dépôt de la requête. 

Votre Commission a estimé qu'il n'était pas possible 
d'admettre cette proposition, parce qu'elle serait de nature 
à a lourdir la procédure. Il convient. d'ailleurs, que l'avocat 
qui agit en lieu et place du créancier tienne le juge au 
courant des paiements effectués depuis l'introduction de 
la requête et diminue éventuellement le montant de sa 
demande. En conséquence, lorsque: le texte dispose que 
k juge ne peut foire droit partiellement à la requête, cela 
n'empêche cependant pas le demandeur de réduire le mon, 
tant de sa demande au cours de la procédure: le juge pourra 
en ce cas en tenir compte. 

L'article n été adopté. 

Art. 1343. 

M. van Lid th de [eude a présenté 1m amendement ( Doc. 
Il" 59/21). 

Cet amendement fait également suite aux précédents 
amendements présentés par le même membre ( voir arti 
de 1339). 
Tout comme les précédents, il n'a pas été admis par 

votre Commission. 
L'article a été adopté. 

Art. 1344. 
Adopté. 

CHAPITRE XVI. 

Procédure en matière de bail à ferme, 

Art. 1345. 

Un membre a proposé de supprimer l'appel obliqatolre 
en conciliation. 
Il lui a été répondu que ce n'est pas à l'occasion de la 

discussion du Code judiciaire qu'il faut modifier la procé 
dure en matière de bail à ferme. Une telle modification peut 
éventuellement faire l'objet d'un projet de loi distinct. Le 
membre n'a pas insisté. 
Votre Commission a adopté quelques modifications de 

forme. A la première ligne du deuxième alinéa, une virgule 
a été placée après le mot « ci-dessus », et dans le texte 
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alinea, en in de Nederlandse tekst werd het woord « ver 
zoening » in de vier alinea's telkens vervangen door « min 
nelijke schikking », zodat de tekst van de tweede alinea. 
ln atsre regel, als volqt werd opgesteld : ,, waaruit blijkt 
dat de partijen niet tot een minnelijke schikking zijn geko 
men ». en dot de tekst van de vierde alinea, vierde regel. 
als volgt luidt : << dat zij bij gebreke van minnelijke schik 
king en in geval van geschil ... ». 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

HOOFDSTUK XVII. 

Aanneming van de borg, 

Art. 1346 en 1347. 

Aangenomen. 

Art. 1348. 

Een lid vroeg zich af hoe een akte van borg uitvoerbaar 
kon zijn zonder vonnis. 
Er werd geantwoor-d dat, wanneer de borg aanvaard 

wordt of wanneer de schuldenaar de vordering niet betwist, 
de akte uitvoerbaar is ten aanzien van de partij van wie 
de uitvoering gevorderd wordt. Er is dus geen vonnis 
nodig. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1349, 1350 en 1351. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK XVIII. 

Aanbod van betaling en consignatie. 

Art. 1352. 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n" 59/22). waarbij een vormwijziging aan de tekst gebracht 
werd : de woorden « qu'on n'en puisse y substituer un 
autre» werden vervangen door « qu'on n'y puisse en sub 
stituer un autre ». 

Het gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1353, 1354, 1355, 1356 en 1357. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK XIX. 

Rekening en verantwoording. 

Art. 1358. 

De heer Charpentier diende een amendement in (Stuk 
n'· 59/22) waarbij een vormwijziging aan deze tekst werd 
aangebracht; de tekst luidt thans als volgt : « le jugement 
condamnant à rendre le compte fixe le délai. .. ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

néerlandais le mot « verzoening » a été remplacé, dans 
les quatre alinéas, par « minnelijke schikking >). de sorte 
que le texte de la deuxième ligne du deuxième alinéa est 
libellé comme suit « waaruit blijkt dat de partijen niet lot 
minnelijke schikking zijn gekomen» et que le texte de la 
quatrième ligne du quatrième alinéa est libellé comme suit : 
« dat zij bij gebreke van minnelijke schikking en in geval van 
geschil ... ». 

Le tex te ainsi arnendè il été adopté. 

CHAPITRE XVII. 

La réception de caution. 

Art. 1346 et 1347. 

Adoptés. 

Art. 1348. 

Un membre a demandé comment 1111 acte de caution peut 
être exécutoire sans jugement. 

Il lui a été répondu que, lorsque la caution est acceptée 
ou que le débiteur n'élève pas de contestation, l'acte de 
caution est exécutoire à l'égard de la partie à laquelle 
l'exécution est demandée. Il ne faut donc pas de jugement. 

L'article a été adopté. 

Art. 1349, 1350 et 1351. 

Adoptés. 

CHAPITRE XVIII. 

Des offres de paiement et de la consignation. 

Art. 1352. 

M. Charpentier a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59 /22) apportant une modification de: forme au texte : 
les mots « qu'on n'en puisse y substituer un autre» ont été 
remplacés par << qu'on n'y puisse en substituer un autre». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1353, 1354, 1355, 1356 et 1357. 

Adoptés. 

CHAPITRE XIX. 

Les redditions de comptes. 

Art. 1358. 

M. Charpentier a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/22) proposant de modifier le texte comme suit: « le 
jugeme11t condamnant à rendre le compte fixe le délai. .. ». 
Cette modification de forme a été adoptée. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 



[ 185 1 5_9 ( 1965-1%Ci) N. 49 

Art. 1359. 1 Art. 1359. 
Aangenomen. Adopté. 

Art. 1360. 1 Aet. 1 J60. 

In de derde alinea werd een vorrnwrjzrqrnq voorgesteld 
en aanvaard : de woorden « wordt de rekening doende 
persoon gedwongen tot betaling ... » werden vervangen door 
« . . . veroordeeld tot betaling .. , ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen. 

Art. 1361 en 1362. 
Aangenomen. 

Art. 1363. 

Uw Commissie keurde een vormwijziging van de Neder 
landse tekst goed. I.p.v. « om over de rekening te debat 
teren en de staving van de rekeningen en hun antwoorden 
te doen gelden», werd de tekst als volgt opgesteld : 
« ... om een debat te houden over de rekening, deze te 
staven en te weerleggen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1364, 1365, 1366. 1367 en 1368. 

Aangenomen. 

Art. 1369. 

Uw Commissie besloot de volgende vormwijziging te 
brengen aan deze tekst van de eerste alinea : « In geval 
van hoger beroep tegen een vonnis dat een vordering tot 
rekening en verantwoording heeft afgewezen, verwijst het 
vonnis of het arrest van vernietiging de zaak voor het doen 
van rekening en voor de desbetreffende uitspraak naar de 
rechter voor wie de vordering is ingesteld, of naar enige 
andere rechter die in de besllssinq is aangewezen. » 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK XX. 

Bezltsvordermq. 

Art. 1370. 

In de Nederlandse tekst werd het woord « storing » 
vervangen door «stoornis». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1371. 

In deze tekst werd in het derde lid het woord « vereffe 
nen » vervangen door « uitvoeren » en « vereffening » door 
« uitvoering », 
Mits deze vormwijziging, werd het artikel aangenomen. 

HOOFDSTUK XXI. 

Middelen om uitgifte of afschrift 
van een akte te verkrijgen. 

Art. 1372, 1373, 1374. 1375 en 1376. 

Aangenomen. 

Au troisième alinéa du texte néerlandais, une modification 
de forme a été proposée et acceptée : les mots « wordt de 
rekening doende persoon gedwongen tot betaling » ont été 
remplacés par K ••• veroordeeld tot betaling ... ». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1361 et 1362. 
Adoptés. 

A.rt. 1363. 

Votre Corn mission a adopté une modification de forme 
du texte néerlandais. Au lieu de « om over de rekening te 
debatteren en de staving van de rekeningen en hun ant 
woorden te doen gelden», il y a lieu de lire: « ... om een 
debat te houden over de rekening, deze te staven en te 
weerleggen». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1364, 1365, 1366, 1367 et 1368. 

Adoptés. 

Art. 1369. 

Votre Commission a décidé d'apporter la modification 
de forme suivante au texte néerlandais du premier alinéa: 
« In geval van hoger beroep tegen een vonnis dat een 
vordering tot rekening en verantwoording heeft afgewezen, 
verwijst het vonnis of het arrest van vernietiging de zaak 
voor het doen van rekening en voor de desbetreffende 
uitspraak naar de rechter voor wie de vordering is inge 
steld, of naar enige andere rechter die in de beslissing 
is aangewezen. » 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE XX. 

Actions possessoires. 

Art. 1370. 

Dans le texte néerlandais, le mot « storing » a été rem 
placé par «stoornis». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1371. 

Dans le texte néerlandais, au troisième alinéa, le mot 
«vereffenen» a été remplacé par «uitvoeren», et-Ie mot 
« vereffening » par « uitvoering ». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE XXI. 

Voies à prendre 
pour avoir expédition ou copie d'un acte. 

Art. 1372, 1373. 1374, 1375 et 1376. 

Adoptés. 
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Art. 1377. 

Ter gelegenheid van de bespreking van dit artikel werd 
de mogelijkheid overwogen het verzoekschrift ook door een 
deurwaarder te laten ondertekenen. Een lid deed evenwel 
opmerken dat, luidens de artikelen 1282 en 1283 van het 
Burgerlijk Wetboek, de teruggave van de uitgifte aan de 
schuldenaar een vermoeden van betalinq doet ontstaan. De 
aflevering van een tweede uitgifte kan derhalve slee hts 
plaatsgrijpen na een zeer zorgvuldig onderzoek van de 
redenen die het verzoek om aflevering van een tweede 
uitgifte verantwoorden. Uw Commissie was d erhalve van 
oordeel dat de verplichte tussenkomst van een advok aat 
ten volle verantwoord is. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1378 en l 379. 

Aangenomen. 

Art. 1380. 

Een lid was van oordeel dat het de wetgevende macht 
zou moeten zijn die de voorwaarden bepaalt waaraan de 
mededeling of het afschrift van akten van onderzoek en 
van rechtspleging in strafzaken en in tucht zaken is onder 
worpen. 

Er werd geantwoord dat de mededeling van strafzaken 
aan personen die er niet bij betrokken werden, meestal een 
zeer kies karakter heeft en dat het best is dat in deze zaken 
geen strakke regeling zou bepaald worden. 

Uw Commissie keurde de tekst goed. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1381. 

Aangenomen. 

Art. 1382. 

In deze tekst, laatste regel, van de eerste alinea, werd 
het woord « ertoe » weggelaten. 
Mits deze vormwijzigîng, werd het artikel aangenomen. 

HOOFDSTUK XXII. 

Verbetcrlnq van. akten van de burgerlijke stand. 

Art. 1383. 

Aangenomen. 

Art. 1381:. 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n•· 59/22) dat door uw Commissie werd goedgekeurd. Het 
bleek inderdaad wenselijk dat de oproepîng van de ver 
zoeker bij gerechtsbrief zou plaatsgrijpen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1385. 
Aangenomen. 

Art 1377. 

A J' occasion de l'examen de cet article, vous avez 
envisagé de permettre à I'huis sier de siqncr la requête. Un 
membre il cependant Fait observer qu'en vertu des arti 
cles 1282 et l 283 du Code civil. la remise de l'expédition 
au débiteur fait présumer Ic paiement. La remise d'une 
seconde expédition ne peul en conséquence avoir lieu 
qu 'après un examen minutieux des raisons qui justifient la 
demande de délivrance cl'une deuxième expédition. Votre 
Commission a estimé en conséquence que l'intervention 
obligatoire d'un avocat est pleinement justifiée. 

L'article a été adopté. 

Art. 1378 et 1379. 

Adoptés. 

Art. 1380. 

Un membre a estimé que c'est au pouvoir législatif qu'il 
appartient de déterminer les conditions auxquelles sont 
soumises la communication ou la. copie des actes d'Instruc 
tion ou de procédure en matière pénale et disciplinaire. 

Il lui a été répondu que la communication des actes des 
procédures en matière pénale à des personnes qui n'y ont 
pas été impliquées revêt en général un caractère très déli 
cat, et qu'il est préférable de ne pas prévoir de réglementa 
tion stricte en cette matière. 
Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue. 
L'article a été adopté, 

Art. 138l. 

Adopté. 

Art. 1382. 

Dans le texte néerlandais, à Ja dernière ligne du premier 
alinéa, le mot « ertoe» a été supprimé. 

Compte tenu de cette modification de forme, l'article a 
été adopté. 

CHAPITRE XXII. 

De la rectification des actes de l'état civil. 

Art. 1383. 

Adopté. 

Art. 1384, 

M. Charpentier a présenté un amendement ( Doc. 
11° 59/22) qui a été adopté. Il est en effet souhaitable qLte 
le requérant soit convoqué par pli judiciaire. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1385. 
Adopté. 
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VIJFDE DEEL. 

Bewarend beslag en middelen 
tot tenuitvoerlegging. 

EERSTE TITEL. 

Voorafgaande regels. 

HOOFDSTUK \. 

Alqernene bepalingen. 

Art. 1386. 

ln de eerste regel van de Franse lekst dient het lidwoord 
vóór het woord « exécution» weqqelaten le worden, en in 
de Nederlandse tekst worden de woorden « bekleed met het 
formulier» vervan qen door de woorden « voorzien van het 
formulier ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1387. 

In deze tekst dient liet woord « toelating » vervangen te 
worden door « verlof ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1388. 

Artikel 1388 bepaalt de wijze waarop de uitvoering van 
een vonnis ten laste van een derde kan verwezenlijkt wor 
den. 
Dit artikel is uit de bepalingen van artikel 548 van het 

Wetboek van Burgerlijke Rechtspleging ontstaan. 

Om er de draagwijdte van te bepalen moet men met de 
volgende gegevens rekening houden : 

1) de afschaffing van het ambt van pleitbezorger. Lui 
dens artikel 548 voormeld, was het de pleitbezorger, minis 
terieel ambtenaar, die: het getuigschrift van de betekening 
van de beslissing afleverde; 

2) de afschaffing van het register van het verzet en van 
het beroep ~ dat ingevolge de artikelen 163 en 549 van het 
Wetboek van Burqerlijke Rechtspleging moest gehouden 
worden; 
3) de wijzigingen van de termijnen om beroep of verzet 

in te stellen; die termijnen werden op een maand vanaf de 
betekening van de beslissing gebracht. Men mag derhalve 
voortaan geen verzet of geen beroep meer instellen na het 
verstrijken van de termijn van een maand vanaf de beteke 
ning: 
1) het houden van een steekkaartenstel op de griffie van 

het gerecht van eerste aanleg. 

De griffier van het gerecht dat de beslissing waarvan de 
uitvoering wordt gevraagd heeft gewezen zal een getuig 
schrift afleveren, waaruit zal blijken dat, gezien de termijn 
van verzet of beroep verstreken is, geen van die rechtsmid 
delen ingesteld werd. 
Te dien einde zal hij zich de akte van betekening doen 

afgeven en zal hij dank zij de steekkaarten, bepalen of een 
rechtsmiddel al dan niet ingesteld werd. 

CINQUIEME PARTIE. 

Saisies conservatoires 
et voies d'exécution. 

TITRE PREMIER. 

Règles préliminaires. 

CHAPITRE l"". 

Dispositions générales. 

Art. 1386. 

A la première ligne, il convient de supprimer l'article 
précédent le mot «exécution». D'autre part, dans le texte 
néerlandais les mots « bekleed met het formulier», sont rem 
placés par les mots « voorzien van het formulier». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1387. 

Le mot « toelating » figurant dans le texte néerlandais 
est remplacé par «verlof». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1388. 

L'article: 1388 règle d'une munière générale les formalités 
à accomplir pour obtenir l'exécution d'un jugement par un 
tiers ou contre un tiers. 
Cet article procède des dispositions de l'article 548 du 

Code de procédure civile. 

Pour en apprécier la portée il faut tenir compte des don 
nées suivantes : 

l) la suppression du ministère des avoués. Sous l'empire 
de l'article 548, l'avoué de la partie, officier ministériel, 
délivrait le certificat de signification de la dècision: 

2) la suppression du registre des oppositions et des 
appels, reqistre dont la tenue est prescrite par les articles 
163 et 549 du Code de procédure civile; 

3) la modification des délaïs d'appel et d'opposition, 
uniformément ramenés à un mois à partir de la signification. 
Dësormnis il ne peut plus être fait opposition au jugement 
Olt à l'arrêt à l'expiration du délai d'un mois à partir de 
la signification; 

4) l'Institution au greffe de la juridiction de 'première 
instance du fichier des appels et des oppositions, 

Le greffier de la juridiction qui a .rendu la décision dont 
l'exécution est demandée délivrera un certificat attestant 
qu'à sa connaissance, les délais de l'opposition et de l'appel 
étant révolus, aucun de ces recours n'a été exercé contre 
la décision. 
A cet effet, il se fera remettre l'acte de signification et 

pourra à l'aide du fichier, déterminer si un recours a été 
exercé. 



59 (1965-1966) N. 019 [ 188] 

Weliswaar zal hij moeten wachten, voorzichtigheidshalve, 
niet alleen dat de termijn nm beroep aan te tekenen verstre 
ken is, maar ook dat de termijn van vij f dagen, binnen de 
welke de griffier van het gerecht bij wie het hoger beroep 
ingesteld wordt hem de bundel in mededeling moet vragen, 
ook verstreken is. 
De dienst van de mededeling van de bundel, zal dus met 

veel zorg moeten ingericht worden. Het op punt stellen van 
de uitvoeringsmaatregelen is hier van overwegend belang. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1389. 

De heer Van Lidth de Jende diende een amendement in 
(Stuk n' 59/19). 
De heer Van Lidth de Jeude stelde voor ·dat in alle 

beslagexploten de tekst van artikel 507 van het strafwet 
boek zou overqcschreven worden. 
Er werd geantwoord dat artikel 507 slechts betrekking 

heeft op de roerende goederen en dat derhalve het over 
schrijven van deze wetsbepaling geen zin zou hebben in een 
exploot dat verband houdt met een beslag op onroerende 
goederen. Daar artikel 1389 zowel toepasselijk is in geval 
van beslag op onroerende goederen als van beslag op 
roerende goederen, lijkt het niet aangewezen de verplichting 
op te leggen zoals in het amendement wordt voorgesteld. 
Het amendement werd verworpen en het artikel aan 

genomen. 

Art. 1390. 

Een lid stelde de vraag op welke wijze het bericht van 
beslag 'door de gerechtsdeurwaarder aan de griffier van de 
plaats van het beslag of van de woonplaats van de 
beslagene moet gezonden worden. 
Er werd hem qeantwoord dat het niet noodzakelijk is dat 

zulks bij aangetekend schrijven geschiedt. 
Op dit artikel werden twee amendementen ingediend 

door de heer Van Lidth de [ende (Stuk 11r 59/19). 
Het eerste heeft tot doel te bepalen dat het bericht gezon 

den wordt aan de griffier van de beslagrechter in plaats van 
aan de griffier van de rechtbank van eerste aanleg. De indie 
ner schijnt te menen dat er een onderscheid moet gemaakt 
worden tussen de griffier van de rechtbank van eerste aan 
leg en de griffier van de beslagrechter. Weliswaar zal er in 
de rechtbank waar het aantal zaken het rechtvaardigen een 
griffier aan het kabinet van de beslagrechter. verbonden zijn 
maar, evenals de beslagrechter een rechter bij de rechtbank 
van eerste aanleg blijft, zo blijft ook de griffier verbonden 
aan de griffie van deze rechtbank De voorgestdde wijziging 
zou dus tegen de beginselen van de rechterlijke organisatie 
in druisen. 
Het tweede amendement strekt ertoe aan de Koning de 

regeling over te laten van alle modaliteiten in verband met 
het bericht van beslag, Het komt uw Commissie voor dat 
deze tekst niet duidelijk is. De Koning mag alle maatregelen 
treffen die nodiq zijn voor de uitvoering van de wet. Hij 
mag evenwel de perken van de uitvoering niet te buiten 
gaan. Derhalve, indien het amendement uitvoertnqsmodali 
ten beoogt, dan is het overbodig. Mochten het evenwel 
meer dan uitvoeringsbesluiten zijn, dan acht uw Commissie 
dat zulks uitsluitend in de bevoegdheid van de wetgever 
valt. 
De twee amendementen werden verworpen. 
Op de vierde regel, van de Franse tekst, is e.r een druk 

fout geslopen. Het moet niet zijn « au domicile du saisi » 
maar « du domicile du saisi». 

In de Nederlandse tekst, laatste alinea, moeten de woor 
den « schepen en vaartuigen» gewijzigd worden in « zee 
schepen en binnenschepen ». 
Het aldus gewijzi1:1de artikel werd aangenomen. 

Sans doute la prudence comrn andc-t-ellc. en l'espèce, qu'il 
attende non seulement l'expiration du dé lai d'appel, mais 
encore du délai de cinq jours imparti nu çircffier de la juri 
diction d'appel pour demander la communication du clossier 
nu çireffe de première instance. 

11 faudra donc veiller à organiser avec précision et dih 
qencc le service de la communication des dossiers, Ce: sont 
là des mesures d'exécution qui devront être éru dlées et 
mises au point avec le plus q rand soin. 
L'article a été adopté. 

Art. 1389. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/19) tendant à faire reproduire le texte de l'article 507 
du Code pénal dans tous les exploits de saisie. 

Il lui a été répondu que l'article 507 précité n'a trait 
qu'aux biens meubles et que, dès lors, la reproduction de 
ce texte n'aurait aucun sens dans un exploit relatif à une 
saisie immobilière. Or, l'article 1389 s'applique aux 
saisies immobilières et aux saisies mobilières; la modifica 
tion proposée ne peut donc être admise. 

L'amendement a été rejeté et l'article adopté. 

Art. 1390. 

Un membre a demandé comment l'avis de saisie doit 
être adressé par l'huissier de justice au greffier du lieu de 
la saisie et, le cas échéant, du domicile du saisi. 

li lui a été répondu que cet avis ne 'doit pas nécessai 
rement être envoyé par lettre recommandée. 
M. Van Lidth de [eude a présenté deux amendements 

(Doc. n° 59/19). 
Le premier tend à préciser que l'avis est adressée 

au greffier du juge des saisies et non au greffier 
du tribunal de première instance. L'auteur paraît Iaire une 
distinction entre le greffier du tribunal de première instance 
et celui du juge des saisies. Certes, dans les tribunaux où 
le nombre d'affaires le justifie, un greffier sera attaché au 
cabinet du juge des saisies, mais tout comme le juge des 
saisies fait partie du tribunal de première instance, le greffier 
demeure attaché: au greffe de ce tribunal. La modification 
proposée serait, dès lors, contraire aux principes de l' organi 
sation judiciaire. 

Le second amendement tend à confier au Roi le soin 
de régler toutes les modalités relatives à l'avis de saisie. 
Votre Commission a estimé que Ie texte de l'amendement 
manque de précision. Certes, le Roi peut prendre toutes les 
mesures nécessaires à l'exécution de la loi. Point n'est 
besoin de texte pour le préciser ici. Dès lors, si l'amende 
ment ne vise que les modalités d'exécution, il est superflu. 
Mais s'il a pour objet de permettre au Roi de prendre des 
mesurca qui vont au-delà de l'exécution, on ne peut s'y 
rallier. De telles mesures ne peuvent, en effet, être prises 
que par le législateur. 

Les deux amendements ont été rejetés. 
La quatrième Iiqne contient une faute de composition. Il 

convient de lire « du domicile du saisi et non « au domicile 
du saisi ». 
Au dernier alinéa du texte néerlandais, il y a lieu de 

remplacer les mots « schepen en vaartuigen» par « zee 
schepen en binnenschepen». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 
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Art. 1391. 

Een lid was van oordeel dat de advokatcn en de gerechts 
deurwaarders in elk geval kennis zouden moeten kunnen 
nemen van de berichten van beslag, zelfs wanneer zij niet 
belast zijn met een recbtspleqing tegen een bepaalde per 
soon, 
Er werd geanl woord dat het niet in de bedoeling ligt 

aldus een publiciteit tot stand te bren qen die gebeurlijk 
het krediet van degene tegen wie een bewarend beslaq 
wordt gelegd in het gedrang kan brengen. 
Uw Commissie was v,111 oordeel dat men inderdaad voor 

zichtig dient te zijn met deze nieuwe instelling en dat het 
derhalve niet wenselijk is ze verder uit te breiden dan 
oorspronkelijk bedoeld werd, nl. om de verdeling van 
de opbrengst van de verkoop onder de schuldeisers te 
vergemakkelijken, en de gelijkheid onder hen te doen 
eerbiedigen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1392 en 1393. 
Aangenomen. 

Art. 1394. 

In de Nederlandse tekst werden, na de woorden : 
maakt proces verbaal, de woorden « van de weerspannig 
heid » geschrapt, daar deze woorden Inderdaad overbodig 
zijn. 
Het aldus gewijziHde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Beslagrechter. 

Art. 1395. 
Aangenomen, 

Art. 1396. 

Op dit artikel diende de heer Van Lidth de Jeude een 
amendement in (Stuk n' 59/19). De heer Van Lidth stelde 
voor aan de beslagrechter de keuze te laten hetzij de pro 
cureur des Konings hetzij de tuchtoverheid, nl. de tucht 
kamer van de notarissen of de luchtkamer van de gerechts; 
deurwaarders, op de hoogte te brengen van het verzuim 
dat hij vastgesteld heeft. 
Uw Commissie was van oordeel dat het verzuim slechts 

in uitzonderlijke omstandigheden zal moeten ter kennis 
gebracht worden van de procureur des Konings, nl. wan 
neer het een voldoende ernstig karakter heeft. In dit geval 
zal de procureur des Konings zelf kunnen oordelen of hij 
die zaak rechtstreeks vóór de rechtbank brengt, orn een 
straf van hogere: tucht te vorderen, dan wel of hij de zaak 
aan het oordeel van de luchtkamer overlaat, om een straf 
van lagere tucht te doen uitspreken, 
Uw Commissie heeft zich bij dit standpunt aangesloten 

en heeft het amendement verworpen. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Voorlopige tenuitvoerlegging. 

Art. 1397 en 1398. 

Aangenomen 

Art. 1391. 

Un membre a estime que les avocats et les huissiers de 
justice devraicn t, en toutes circonstances, pouvoir prendre 
connaissance des avis de saisie, même s'ils ne sont pas char 
gés d'une procédure contre une personne déterminée. 

Il leur a été répondu que le but de cette disposition n'est 
pas de donner à la saisie une publicité qui pourrait mettre 
en péril le crédit de celui contre lequel la saisie est pratiquée. 

Votre Commis~don a estimé que la prudence s'impose en 
ce qui concerne cette nouvelle institution, et qu'il n'est 
pas souhaitable d'en foire une application plus large qu'il 
n'était prévu dans Je projet initial, dont le seul but était 
de faciliter la répartition du produit de la vente au marc 
le franc entre eux. 

L'article a été adopté. 

Art. 1392 et 1393, 
Adoptés. 

Art. l394. 

Dans le texte néerlandais, les mots « van de weerspan 
nigheid », qui suivent les mots « maakt proces-verbaal », 
ont été supprimés. Ils sont en effet superflus. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

CHAPITRE II. 

Du juge des saisies. 

Art. 1395. 
Adopté. 

Art. 1396. 

M. Van Lrdth de [eude a présenté un amendement 
(Doc. n° 59/19), Il propose de laisser au juge des saisies 
qui constate une négligence, la possibilité d'en informer soit 
le procureur du Roi, soit les autorités disciplinaires, c;' est 
à-dire la chambre de discipline des notaires ou la chambre 
de discipline des huissiers de justice. 

Votre Commission a estimé que ce n'est qu'exceptionnel 
lement qu'une négligence devra être portée à la connais 
sance du procureur du Roi, à savoir lorsqu'elle revêt un 
caractère suffisamment grave. Dans ce cas, le procu.reur 
du Roi appréciera lui-même s'il y a lieu de porter l'affaire 
devant le tribunal. afin de requérir une peine de haute 
discipline, ou de laisser à la chambre de discipline le soin 
de ne prononcer qu'une peine de discipline inférieure. 

Votre Commission s'est ralliée à ce point de vue et a 
rejeté l'amendement. 

L'article a été adopté. 

CHAPITRE III. 

De I' exécution provisoire. 

Art. 1397 et 1398. 

Adoptés, 
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Art. 1399. 

Op verwek van een lie\ werd cr uu d rukke lijk bepaald 
dat de voorlopige tenuitvoerlegging wi:l kan bevolen wor 
den voor al de vorderingen die een bijkomend o( een voor 
lopig karakter hebben en verband houden met een vorde 
ring tot echtscheiding, o.m. de provisie ad lttern, het onder 
houdsqeld. de bewaking van de kinderen en zo men, vor 
deringen die voor de rechter in kortgeding kunnen worden 
gebrncht. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. l 400, 1401 en 1402. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Kantonnement. 

Art. 1403. 

De heer Van Lidth de [eude diende een amendement in 
( Stuk n" 59/19) dat ertoe strekt de eerste regel van het 
laatste lid als volgt te wijzigen : « de schuldenaar dag 
vaardt de beslaglegger voor de beslagrechter ». 
Er werd opgemerkt dat de tekst van het artikel, zoab 

het door het ontwerp wordt voorgesteld, overeenstemt met 
artikel 553 van het Wetboek van burgerlijke rechtspleging 
·en dat het amendement overbodig is, vermits artikel 1395 
bepaalt dat alle vorderingen die met de beslagmaatregelen 
verband houden, ingesteld en behandeld worden zoals in 
kort geding, behalve wanneer de wet bepaalt dat zij bij 
verzoekschrift worden inqesteld, Derhalve moet men de 
woorden : « de schuldenaar wendt zich vooraf tot de 
beslagrechter », aldus verstaan dat hij de schuldeiser dag 
vaardt om voor de beslagrechter te verschijnen, overeen 
komstig de bepalingen die voor het kort geding gelden. 
ùw Commissie heeft zich bij deze uitleg aangesloten en 

het amendement verworpen. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1404. 
Aangenomen. 

Art. 1405. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(Stuk n•· 59/19), ten einde de opvraging van de gelden 
die in de deposito- en consignatiekas zijn gestort. te 
regelen. De heer Van Lidth liet opmerken dat er talrijke 
moeilijkheden oprijzen om de gelden die op de deposito 
en consignatiekas gestort zijn, vrij te hijgen. 

Er werd geantwoord dat de moeilijkheden die bij de 
opvraging van gelden kunnen voorkomen, voortaan het 
voorwerp zullen uitmaken v1111 een vordering die aan het 
oordeel van de beslaqrcchter zal worden onderworpen, en 
dat die vordering moet ingeleid worden overeenkomstig 
de vormbepalingen die voor het kort geding uelden, zodat 
hieruit geen vert ra qin q kan ontstaan. Desgevallend zal de 
partij .die de vrijmaking van de gelden wenst te bekomen, 
het vonnis gemeen doen verklaren aan de bewaarder van 
de consignatiekas. zodat de verdere uitvoering geen moei 
lijkheden oplevert. 

Het amendement is derhalve overbodig. 
Uw Commissie heeft zich bij deze uitleg aangesloten 

en het amendement verworpen. 
Het art ik el werd aanqenornen. 

Art. I 399. 

A la d euuuule d'un membre. il i1 dé e xprcssé ment décimé 
que l'exécution provisoire peut être ordonnée' pour toutes 
les demandes ,1cccssoircs ou ù carnet ère provisoi re qui se 
rapport ent A une action en divorce, entre autres la pro 
vision «cl litcm. les provisions u lim ent aircs. la qn rdc des 
enfruu s. ctc., c'csr-à-d ir c les demandes qui peuvent être 
portées devant le juge des rèf érés. 

L'article a été adopté. 

Art. 1400, 1401 et 1102. 

Adoptés. 

CHAPITRE IV. 

Du cantonnement, 

Art. 1403. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement 
( Doc. 11° 59/l 9). qui tend à modifier comme suit la pre 
ni ière ligne du dernier alinéa : « Le débiteur cite le saisis 
sant devant le juge des saisies ». 
On lui a fait observer que le texte de I'artfcle. tel qu'il 

est rédigé dans le projet. procède du texte de l'article 553 
du Code de procédure civile. et que 1' amendement est 
super llu, puisque l'article 1395 prévoit que toutes les 
demandes qui ont trait aux saisies sont introduites et 
instruites selon les formes du référé, sauf dans les cas 
où la loi prévoit qu'elles sont formées par requête. Dès 
lors, les mots « Le débiteur se pourvoit préalablement 
devant le juge des saisies » doivent être Interprétés en 
cc sens que Ic débiteur cite le créancier à comparaître 
devant le juge des saisies, conformément aux dispositions 
en vigueur en matière de procédure en référé. 
Votre Commission s'est ralliée à cette interprétation et 

elle a rejeté l'amendement. 
L'article a été adopté. 

Art. 1404. 
Adopté. 

Art. 1405. 

M. Van Lidth de [cude a présenté un amendement 
( Doc. n" 59/l 9), «fin de régler le retrait des fonds versés 
à la Caisse des dépôts et consignations. L'auteur de. 
I'ameudement a fait valoir que le retrait des fonds versés 
à la Caisse des dépôts et consignations suscite de nom 
breuses difficultés. 

Il lui ,1 été répondu que les difficultés qui peuvent se 
produire lors du retrait de fonds pourront dorénavant 
laire l'objet d'une demande qui sera portée devant le juge 
des saisies, et que cette demande devra être introduite 
dans les formes prescrites pour le référé. Cette procédure 
est de nature à éviter tout retard. Le cas échéant, la partie 
qui désirera obtenir la libération des fonds pourra faire en 
sorte que le jugement soit déclaré commun au conservateur 
de la Caisse des dépôts et consignations, ce qui exclura 
toutes difficultés lors de l'exécution u ltérreur e. 

L'amendement est dès lors superflu. 
Votre Commission s'est ralliée à cette interprétation et 

elle a rejeté l'amendement. 
L' article a été adopté. 
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Art. 1406 en 1'!07. 1 Art. 1406 et 1407. 
Aanqenomcn. Adoptés. 

HOOFDSTUK V. 1 CHAPITRE V. 

Goederen die niet in beslag kunnen worden genomen. 1 Des biens qui ne peuvent être saisis. 

Art. 1408. 1 Art. 1408. 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n" 59 /22) teneinde de waarde va n de boeken, wer ktuiqcn 
en 9t·reedschappen die niet in beslag mogen genomen wor 
den, van 5 000 F op 20 000 F te brengen. De heer Char 
pentier liet inderdaad opmnken dat artikel 592 van het 
Wetboek van burgerlijke rechtsvordering nog steeds de 
waarde van 4 000 F vermeldt, die voor de oorlog werd 
vastgesteld. Hij vond het niet overdreven dit cijfer. met vijf 
te vermenigvuldigen. 

Uw Commissie oordeelde dat, indien 5 000 F inderdaad 
te laag is, 20 000 f eerder overdreven lijkt. daar de waarde 
van 20 000 F bepaald moet worden naar de staat van de 
goederen op het tijdstip van het beslag. Men he-dt derhalve 
het bedrag van 5 000 F op 10 000 F gebracht. 

De heer Van Lidth de [eude diende eveneens een amen 
dement in (Stuk n' 59/19), om de woorden « op het nodige 
bed en beddegoecl » te vervanqen door de woorden « op de 
nodige slaapbenodiqdheden ». De heer Van Lidth de [eude 
meende dat de praktijk 9eleerd heeft dat er sorns misbruiken 
gepleegd worden wanneer het meubilair van de slaapkamer 
grote waarde heeft. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat de uitdruk 
king « bed en bedclegoed » 9ebruike.lijk is en dat er geen 
aanleiding bestaat om hieraan enige wijziging te brengen, 
daar de tekst van het ontwerp uitdrukkelijk bepaalt dat de 
regel die- in artikel 1408, 1 °, gesteld wordt, niet toepas 
selijk is wanneer het om luxerueubelen gaat. De misbruiken 
waarop het lid doelt, zullen zich bijgevolg niet meer voor 
doen. 

Het gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1409. 

In de Nederlandse tekst van de laatste regel van de eerste 
alinea werd het woord « maand » vervangen door « kalen 
dermaand ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1410. 

De heer Saintraint diende twee amendementen in, het 
eerste Stuk n1

· 59/4 en het tweede Stuk n' 59/23. Het 
tweede amendement werd genomen ter vervanging van het 
eerste. De heer Saintraint deed opmerken dat- de tekst 
geen melding maakt van de voordelen die door de dienst 
voor de overzeese sociale zekerheid worden toegekend en 
dat dit ook het geval is voor de invaliditeitsuitkeringen en 
voor de vergoedingen en renten wegens arbeidsonqevallen 
en beroepsziekten, Om deze leemte aan te vullen stelde de 
heer Saintraint voor melding te maken van de wet van 
16 juni 1960, die o.m. de maatschappelijke prestaties waar 
borgt ten gunste van gewezen werknemers van Belgisch 
Kongo en RH<mda-Urundi, alsook vau de wetgeving betref 
fende de overzeese soc ia le zekerheid. 
De heer Saintraint was van oordeel dat de bepalingen 

in § 1, 7"', en § 2, 5°, die overgenomen zijn uit het koninklijk 
besluit van 1 6 auqust us 1963, tot vaststel Jing van een kader 
reglement met het oog op de: toekenning van voordelen aan 
de deskundigen en technici die binnen het mam van de 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
11° 59/22) afin de porter de 5 000 à 20 000 F, la valeur des 
livres. machines et instruments qui ne peuvent être saisis. 
M. Charpentier a, en effet, fait observer que l'article 592 
du Code de procédure civile prévoit une valeur de 4 000 'F, 
montant qui avait été fixé avant la guerre. Il considère qu'il 
n'est pas exagéré de multiplier ce chiffre par cinq. 

Votre Commission a estimé que, si un montant de 5 000 F 
est en effet trop bas, le chiffre de 20 000 F, est exagéré, 
la valeur des biens étant déterminée selon l'état où ils se 
trouvent au moment de la saisie. Elle a porté le montant de 
5 000 F à 1 0 000 l1. 

De son côté, M. Van Lidth de [eude a présenté un 
amendement (Doc. n° 59/19), afin de remplacer les mots 
« op het nodige bed en beddegoed », qui fig11rcnt clans le 
texte néerlandais, par les mots « op de nodige slaapbeno 
digdheden ». La pratique nous apprend, estime l'auteur de 
l'amendement, que des abus peuvent se produire lorsque le 
mobilier de la chambre ù coucher est de valeur. 
Votre Commission a estimé que l'expression « bed en 

beddeqoed » est courante et qu'il n'y a pas lieu de la modi 
fier, d autant plus que le texte prévoit expressément que Ia 
règle énoncée à l'article 1408, 1°, n'est pas applicable lors 
qu'il s'agit de meubles de luxe. Les abus auxquels M. Van 
Lid th de r eu de a fait allusion ne SC renouvelleront donc 
plus. 

L'article amendé a été adopté, 

Art. 1409. 

Le mot « maand » figurant à la dernière ligne du premier. 
alinéa du texte néerlandais a été remplacé par « kalender 
maand». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1410. 

M. Saintraint a présenté cieux amendements qui font 
l'objet, l'un du Doc. n" 59/4 et l'autre du Doc, n" 59/23. 
Le second amendement a été présenté en remplacement du 
premier, M. Saintraint a fait observer que le texte ne men 
tionne pas les avantages accordés par l'Office de sécurité 
sociale d'nutre-mer, ni les allocations d'invalidité et les 
indemnités et rentes en matière d'acc:idents du travail et de 
maladies professionnelles. Afin de combler cette lacune, 
M. Saintraint propose de mentionner la loi du 16 juin 1960 
portant notamment garantie des prestations sociales assu 
rées en faveur des anciens employés du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi, ainsi que la létJislatión relative à la 
sécurité sociale d' outre-mer. 

M. Sainlraint a estimé que les dispositions qui font l'objet 
du § 1, 7°, ainsi que du § 2, 5°, et qui ont été reprises à 
l'arrêté royal du 16 août 1963 fixant un règlement cadre en 
vue de l'octroi d'avantages aux techniciens et experts agréés 
au litre de la coopération technique, sont inefficaces, voire 
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technische sn mcuwc rk inq erkend werden. o ncloe lmnt.q en 
zelfs schadelijk zijn gebleken. Thilns is een n icuw statuut in 
voorbereiding en hel is dus niel wenselijk dar n aar he t 
statuut dat uit de wet van 16 auq ustux 1963 ove rqcnnm en 
werd, nog verwezen wordt. De heer S;:iintrc1i11t heeft der 
halve voorgesteld het 7" van ~ l en het 5' v a n ~ 2 weg te 
lillen. De verwijzing naar de wetgeving inzake overzeese 
soci,1lc zekerheid volstaat. 
Uw Commissie heeft zich bij deze l1il'lcg ,1a11geslotc11 

en het arneuclem ent çioedgekeurd. 
Op voorstel van de Koninklijke Comm issaris heeft uw 

Commissie de tekst von ~ 4 aanqevu ld met dt' melding van 
« de RJjksdienst voor de pc ns.ocncn der zr l lstun drqen >>. 
daal' de regel vanzelfsprekend ten opzichte van alle rechts 
onderhodigen dezelfde moet zijn. 
Het aldus gewijzigde nrtikcl werd a,rngenomen. 

Art. 1411. 
Aangenomen. 

Art. 1412. 

Een lid vroeg zich af of deze bepalinq geen aanleiding 
kan geven tot misbruiken, Is het niet te vrezen dat een 
man, die van zijn echtgenote niet gescheiden leeft, zich 
door haar zal laten dagvaarden om haar een deel van zijn 
lonen te doen toekennen, zodat het saldo niet meer vatbaar 
zou zijn voor beslag. Het lid vroeg tevens of men de echt 
genoten die van elkaar gescheiden leven, niet bevoordeligt 
Len aanzien van degenen die samenleven. 

De Commbsie heeft het belang van het vraagstuk wel 
ingezien, maar is nochtans van oordeel geweest dat wan 
neer de vier vijfden van de lonen van de man élan zijn 
echtgenolc worden toegewezen en het saldo nog amper 
voldoende is om hem toe te laten in zijn onderhoud te 
voorzien, het niet mogelijk is dat dit saldo nog verder in 
beslag zou genomen worden zelfs tot delging van andere 
schulden. 

De rechtbanken zullen evenwel rekening houden met 
gebeurlijke bedrieglijke praktijken, zoals deze die door het 
lid werden aangewezen, en zullen desnoods een maatschap 
pelijk onderzoek bevelen indien er bedrog te vrezen is. 

De tekst werd aangenomen. 

TITEL II. 

Bewarend beslag. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen, 

Art. 1413, 1414, 1415, 1416 en 1417. 

Aa nqeuomen. 

Art 1418. 

Zoals hiervoren reeds werd gezegd, is uw Commissie van 
oordeel geweest dat het verzoekschrift. waarbij verlof ge 
vraagd wordt om bewarend beslag te mogen leggen, door 
een advokaat dient ondertekend te worden. Het gaat hier 
Inderdaad om een belangrijke maatregel die zware gevol 
gen kan hebben voor de schuldenaar. Het doet zich overi 
gens meer dan eens voor dat er uitll'.g moet gegeven wor 
den omtrent de redenen die de maatregel vernntwoorden. 
Het art ikcl werd a,~ngenomen. 

rué me prcj uchcrabie s. Un nouveau stnt nt est actue lle me nr li 
lct udr-, et il n'est donc pas souh aitnb le de se rc lcrcr encore 
,1u statut institué par l'nrrê u- royal dll 16 août 1963. C'est 
pourquoi M. Sainlraint ,1 proposé de supprimer le 7" du § l, 
ninsi que le ''5° du ~ 2. ! ,a rcfc rc ncc ù la lé~Ji.sliltion rclauve 
il la séc u rité sociale do utrc-mc r suffit. 

Votre Commission s'est ralliée à cc point de vue et elle a 
adopte l'amendement, 
Sur la proposition du Corn 1n issaire royal. votre Commis 

sion a complété le texte du ~ •J par la mention de l'Office 
national des pensions pour r mvniileurs indépendants », la 
règle devant évidemment être la même pour tous les justi 
ciables, 

L'arucle ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1411. 
Adopté. 

Art. 1412. 

Un membre a demandé si cette disposition n'est pils de 
nature à provoquer des abus. N'y a-t-il pas lieu de craindre 
qu'un mari sép arè de fait, se fasse citer par son épouse, 
afin de lui foire attribuer une partie de son salaire et d'em 
pêcher ainsi toute saisie sur le solde. Le membre a demandé 
si cette procédure ne favorise pas aussi les époux séparés 
de fait par rapport aux époux qui vivent ensemble. 

La Commission, tout en se rendant compte de l'intérêt 
que présente ce problème, il néanmoins estimé que lorsque 
les quatre cinquièmes de la rém unération de l'un des con 
joints ont été attribués à l'autre conjoint et que le solde 
suffit à peine à pourvoir à la subsistance de l'intéressé, il 
n'est guère possible de permettre la saisie du solde, même 
en vue du rembou rserneut d'autres dettes. 

Toutefois, les tribunaux tiendront éventuellement compte 
de pratiques frauduleuses, telles que celles qui ont été 
dénoncées par le membre, et au besoin, ils ordonneront une 
enquête sociale s'il y a dPs raisons de craindre la fraude. 

Le texte a été adopté. 

TITRE II. 

Des saisies conservatoires. 

CHAPITRE 1.''. 

Dispositions générales. 

Art. 1413, 1414, 1415, 1416 et 1417. 

Adoptés. 

Art. 1418 

Ainsi qu'il a déjà été exposé dans le présent rapport, 
votre Commission a estimé que la requête par laquelle le 
créancier demande Lmtorisation de saisir conservatoire 
ment doit être signée par 1111 avocat, H s'agit en "effet d'une 
mesure i mportau te, susceptible d' entrainer des conséq uen 
ces gr.ives pour le débiteur. ll arrive d'ailleurs p lus d'une 
fois que les raisons qui justifient cette mesure doivent être 
exposées au juge. 
L'arttc le a été adopté. 
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Àrt. 1419. 1420 en 1421. 1 Art. 1419. 1'120 et 1"121. 

J\nn~1cno111en. 1 J\dort,'s. 

HOOFDSTUK II. 1 CHAPITRE Il. 

Bewarend beslag op roerend goed. 1 La saisie mobilière conservatoire. 

Art. 1122. 1 Act. 1422. 

De uitleg die gegeven werd in verband met artikel 1118, 
geldt eveneens in dit geval. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1423. 1424 en 1425. 

Aangenomen. 

Art. 1426. 

Op vraag van een lid, werd er gezegd dat de vernieuwing 
van het beslag erin bestaat de oorspronkelijke termijn te 
verlengen, voor de duur die de rechter bepaalt. Het is dus 
wel het oorspronkelijke beslag dat behouden blijft en waar 
van de gevolgen verlengd worden. 

Deze uitleg geldt voor al de andere gevallen van bewa 
rend besl;:ig waar eveneens van vernieuwing gesproken 
wordt (zie o.m. art. 1136, 1459 en 1475). 
Terloops werd vastgesteld dat de verwijzing naar arti 

kel 1419 fout is en dat er naar artikel 1418 moet verwezen 
worden. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1427. 

Op verzoek van een lid werd er bepaald dat de beschik 
king waarvan in dit artikel sprake is, de beschikking is 
waarbij de vernieuwing wordt toegestaan. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1428. 

In de Franse tekst werd bepaald, zoals overigens de 
Nederlandse tekst het reeds deed, dat het de nieuwe 
termijn is die, bij het verstrijken van de geldigheidstermijn 
van het beslag, ingaat. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK Ill. 

Bewarend beslag op onroerend goed. 

Art. 1429. 
Aangenomen. 

Art. 1430. 

Luidens artikel 1430, alinea 2, 2", moet er bij het ver 
zoekschrift een getuigschrift van de hypotheekbewaarder 
9cvOC'ÇJd worden. waarop de inschrijvingen die tijdens de 
laat stc 15 jna r we rd en genomen. vermeld worden. 
Het oorspronkellik ontwerp had enkel de melding voor- 

9eschrel'en van de inschrijvingen tijdens de laatste vijf 
jaren genomen. In de Senaat werd evenwel die termijn op 

Les commentaires relatifs ll l'article 1418 valent égale 
ment en ce qui concerne cet article. 

L'article a été adopté. 

Art. 1423, 1424 et 1125. 

Adoptés. 

Art. 1426. 

A la demande d'un membré, il a été précisé que le renou 
vellement de la saisie consiste à prolonger le délai initial 
pour la durée fixée par le june. C'est donc bien la saisie 
initiale qui est maintenue en viqueu r et dont les effets sont 
maintenus au-delà du terme initial. 

Ces commentaires valent éqalcm ent pour tous les autres 
cas de saisie conservatoire où il est question de renouvelle 
ment (voir notamment les art. 1436, 1459 et 1475. 

La référence à l'article 1419 est inexacte; il s'agit de 
l'article 1418. Cette rectification a été Inüe. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1427. 

A la demande d'un membre. il a été précisé que l'ordon 
nance dont il est question dans cet article est l'ordonnance 
qui accorde le renouvellement. Le texte a été complété en 
ce sens. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1428. 

li a été precise que c'est un nouveau délai qui prend 
cours à l'expiration du délai de validité de la saisie, comme 
il ressort d'ailleurs du texte néerlandais. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE III. 

La saisie immobilière conservatoire. 

Art. 1429. 
Adopté. 

Art. 1430. 

Aux termes de l'article 1430, 2•· alinea, 2", la partie 
requérante doit joindre à la requête 1111 certificat du con ser 
v at e ur des hypothèques, relatant toutes les inscriptions 
fail<.'s au cours d es quinze d ern iè rcs années. 

Le projet initial ne prèvoyait que la relation des inscrip 
tions faites au cours des cinq dernières années. Le Sénat 
a porté ce délai à quinze ans. Mais on a fait observer que, 
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vijftien jaar gebracht. Men heeft echter doen opmerken 
dat. enerzijds, zelfs indien men vijft icn jaar neemt, zulks 
nog onvoldoende is om de werkelijke hypothecaire toestand 
van het goed te bepalen, en dat. and er zijds. zoals de tekst 
opgesteld is. niet alleen de bestaande inschrijvingen maar 
ook de reeds doorgehaalde iusc lmjvinqen moeten vermeld 
worden. Men kan zich bovendien a lvraqen of de inschrij 
vingen. die vóór de vijftien laatste jaren genomen werden 
doch tijdens deze laatste termijn vernieuwd werden, ook 
moeten vermeld worden. 
Ten einde elk misverstand nopens de dra«gwijdte van 

de tekst te vermijden, heeft uw Commissie het Z0 van de 
tweede alinea als volgt opgesteld : « 2° een getuigschrift 
van de hypotheekbewaarder met eventuele vermelding van 
alle bestaande inschrijvingen en alle overschrijvinqcn van 
een bevel of een beslag betreffende die goederen ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1431, 1432, 1433, 1434 en 1435. 

Aangenomen. 

Art. 1436. 

Luidens artikel 1436 is het bewarend beslag op onroe 
rende goederen geldig ge:d urende drie jaar, tenzij gezegde 
termijn opgeschort wordt, zoals bepaald is in artikel 1493. 
Hij kan evenwel vernieuwd worden, telkens mits de toela 
ting van de rechter, zoals bepaald is in artikel 1439. 

In artikel 1493 wordt echter bepaald dat de vordering 
over de zaak zelf de geldigheidstermijn van het beslag 
opschort, mits deze vordering ten laatste 15 dagen voor 
het verstrijken van de geldigheidstermijn, op de kant van 
de overschrijving van het beslag ingeschreven wordt. Die 
opschorting blijft duren tot op de dag waarop de eind 
beslissing over de zaak zelf niet meer vatbaar is voor 
gewone rechtsmiddelen. Die eindbeslissing wordt, op ver 
zoek van de meest gerede partij, eveneens na voormelde 
inschrijving, ingeschreven. 

Men heeft dien opmerken dat de regeling die in arti 
kel 1493 bepaald is een gewichtige uitzondering brengt op 
het thans bestaande hypothecaire stelsel. daar namelijk de 
termijn, die in aanmerking komt voor de bepaling van de 
overschrijvingen waarvan melding moet gemaakt worden 
in de hypothecaire getuigschriften, afhangt van de duur van 
de rechtsplegingen over de zaak zelf die aanleiding heeft 
gegeven tot het beslag. Evenwel is het luidens het thans 
bestaande hypothecaire stelsel volstrekt noodzakelijk dat de 
hypothecaire inschrijvingen op welbepaalde perioden zou 
den vervallen, tenzij z.ij intussen vernieuwd worden. Het 
is met dit doel dat de artikelen 9 tot 11 van de wet van 
10 oktober 1913 en artikel 3 van de wet van 30 juli 1938, 
inzake beslag op onroerende goederen, korte termijnen 
hebben bepaald. na dewelke de inschrijving en de over 
schrijving van het bevel en van het beslagexploot autorna 
tisch vervalt. Na het verstrijken van die termijn maakt de 
hypotheekbewaarder geen melding meer van die akten in 
de hypothecaire qetu iqsch riften. Deze laatste bepaling 
werd overigens in het Gerechtelijk Wetboek overgenomen 
(zie art. 1567 en 1569} (1 }. 

In het systeem dat door het ontwerp wordt voorgesteld 
en dat door de Senaat werd aanvaard, zouden de goederen 
kunnen bezwaard blijven met een bewarend beslag, zelfs 
gedurende meer dan dertig [aar. Dit zou meebrengen dat 

( 1) Men raadplege o.m, de Memorie van Toelichting van de wet 
van 10 oktober 1913. Parlementaire Handelingen, Kamer, 1907-1908, 
blz. 527 ~ Memorie van Toelichting van de wet van 30 juli 1938, 
Kamer, Stuk n' 95. van 22 december 1936. 

même porté à quinze <111s, le délai est encore insu lfis ant 
pour déterminer la situation hvpoth écntre réelle du bien. 
De plus. pris ù lil lettre. ce texte signifie que non seulement 
les inscriptions existantes mais encore les inscriptions déjà 
biffées doivent être relatèes. On peut aussi se demander si 
les inscriptions qui ont été foites anrérieuremcnt aux quinze· 
dernières années. mais qui ont été renouvelées au cours de 
cette dernière période, doivent être mentionnées dans Ic 
certificat. 

Afin cl 'éviter tout malentendu sur la portée du texte. 
votre Commission n libellé le 2" du deuxième alinéa comme 
suit: « Z0 un certificat du conservateur des hypothèques 
relatant. le cos échéant. toutes les inscriptions existantes et 
toutes les transcriptions de commandement et de saisie 
portant sur lesdits biens». 

L'article ainsi modifié é1 été adopté, 

Art. 1431, 1432. 1'.133, 1134 et 1435. 

Adoptés. 

Art. 1436. 

Aux termes de l'article 1436, la saisie immobilière con 
servatoire est valable pendant trois années, à moins que 
ce délai ne soit suspendu, ainsi qu'il est prévu à l'arti 
cle 1493. Il peut toutefois être renouvelé, avec l'autorisation 
du juge, ainsi qu'il est prévu à l'article 1439. 
Toutefois, l'article 1493 prévoit que la demande au 

fond suspend le délai de validité de la saisie, pour autant 
que cette demande élit été inscrite. 15 jours au moins avant 
l'expiration du délai de validité, en ruarqe de la transcrip 
tion de la saisie. Cette suspension dure jusqu'au jour où la 
décision définitive nu fond n'est plus susceptible de recours 
ordinaires. La décision définitive est inscrite, à la requête 
de la partie la plus diligente, à la suite de l'inscription 
précitée. 

On a fait observer que la régie prévue à l'nrticle 1493 
constitue une exception importante ;111 régime hypothécaire 
actuel. 
En effet, aux termes du projet, le délai qui doit être 

pris en considération pour déterminer les transcriptions 
'dont il sera fait mention dans les certillcats hypothé 
caires. dépend de la durée de l'instance engagée sur le 
fond du litiÇJe:, qui est à l'origine de la saisie. 
Or dans l'économie du régime hypothécatre actuel. il est 

indispensable que la validitè des inscriptions hypothécaires 
soit limitée à une période bien définie, à moins qu'elles 
n'aient été renouvelés avant I'expiratlon du terme. C'est 
dans ce but que les articles 9 à 11 de la loi du 10 octobre 
1913 et l'article 3 de la loi du 30 juillet 1938 relative à la 
saisie immobilière ont prévu de courts délais, à l'issue des 
quels l'inscription et la transcription du commandement et de 
l'exploit de saisie sont périmés. A l'expiration de ces délais, 
le conservateur des hypothèques ne relate plus ces actes 
dans les certificats hypothécaires. Cette dernière disposition 
a d'ailleurs été reprise dans le Code judiciaire ( voir les 
art. 1567 et 1569) { l}. 

Si l'on devait adopter le système qui fait l'objet du 
projet. les biens du débiteur pourraient rester grevés d'une 
saisie conservatoire pendant plus de 30 ans. Après un 
certain nombre d'années. les parties devraient se Iaire 

( 1) Cfr. J' c xposé des moti Is de la loi cl ,1 10 octobre 1913, Annales 
Parlcmc nt nirr-s. Chambre. 1907-1908, page 527. et lex poxc des motifs 
d~ la loi du 30 juillet 1938, Doc. Ch;1mb,·e n" 95, du 22 décembre 1936. 
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na een zekere tijd de pa rt ijen verplicht zouden zijn mm 
de hypotheekbewaarders te vr aqen opzoekingen te doen, 
die zouden opklimmen tot op de dag ,vaarop he t Ger cch 
telijk Wetboek van kracht is w:worden. 

Rekening qehoudcn met deze opmerkingen heeft uw 
Cornrn issic besloten de tekst van artikel 1,19.3 te wijz iqcn, 
zoals hierna Zi11 gezegd worden, en tevens in .u-tikel 14.36 
te bepalen dat het hypothecair getuigschrift geen melding 
meer man kr van het beslag z.odra de geldigheidstermijn 
verstreken is, tenzij de overschrijving vernieuwd is, over 
eenkomstig de bepalingen van artikel 1439 en van het 
nieuwe nrtikcl 149.3. 

Het aldus gewijzigde artikel werd a anqcnomcn. 

Art. 14.37. 

Een lid vroeg waarom de termijn van vijftien dauen, 
bepaald in de eerste alinea, op straf Ie van uitsluiting werd 
gesteld, 

Er werd SJeantwoord dat de vernieuwing van het beslag 
moet overgeschreven worden vóór het verstrijken van de 
geldigheidsduur ervan. Maar de beslagrechter moet de 
tijd hebben om zich uit te spreken over de redenen die 
de vernieuwing wettigen. Indien men dus de verzoeker 
toelaat zijn verzoekschrift op het allerlaatste ogenblik in te 
dienen, moet men ofwel de rechter verplichten terstond 
uitspraak te doen, zonder zelfs de gelegenheid te hebben 
de zaak op een ernstige wijze te onderzoeken, ofwel hem 
toelaten uitspraak te doen no het verstrijken van de termijn, 
met het gevolg dat de overschrijving van de vernieuwing 
hetzij laattijdig is, hetzij met terugwerkende kracht plaats" 
vindt tot op de dag waarop het verzoekschrift ingediend 
werd. Het spreekt vanzelf dat zowel de ene als de andere 
regeling te verwerpen is, daar zij het bestaan van het stelsel 
zelf in het gedrang brengen, 
Ter geleuenheid van de bespreking van dit artikel werd 

er gezegd dat het hypothecair getuigschrift, dat bij het 
verzoek om vernieuwing moet gevoegd worden. een nieuw 
getuigschrift moet zijn afgeleverd met het oog op de ver 
nieuwing. Het is inderdaad op dat ogenblik dat men zich 
moet stellen om de hypothecaire toestand van de schuldc 
naar te bepalen. Het zou overigens geen zin hebben het 
oorspronkelijke hypothecaire getuigschrift bij het verzoek 
te doen voegen, vermits dit getuigschrift in de bundel van 
de rechtspleging berust. Het is dus wel een nieuw getuig~ 
schrift dat moet bijgevoegd worden. 

Er werd tevens voorgesteld het woord « uitsluiting » 
te: vervangen door « verval », daar alleen dit laatste woord 
gebruikt wordt in de artikelen 860 e.v.. op de excepties 
van nietigheid, zodat de rechtsqevolqen die aan de instel, 
ling verbonden worden. slechts in verband met het verval 
geregeld worden, Daar ten deze de twee uitdrukkingen 
klaarblijkelijk dezelfde draagwijdte hebben. is het dan ook 
verkieselijk er slechts een te qehruikcn ( 1). 
Het aldus gewijzigd artikel werd aongenomen. 

Art. 1438. 

De tekst van de tweede alinea bepaalt dat de nieuwe 
termijn inqaat bij het verstrijken van de geldigheidsduur 
van het beslag dat vernieuwd is. 
Zulks kan meebrengen dot, wanneer de vernieuwing 

overgeschreven wordt vóór het verstrijken van de eerste 
çie!digheidstermijn, de nieuwe termijn van drie jaar eerst 
later begint te lopen, nl. op de dag waarop de eerste 
termijn ten einde is gekomen. Zulks kan moeilijkheden 

(tl Capitant, Vocabuluirc juridique. v,, Déchéuncc. 

délivrer des certificats hypot hécaires remontant au jour où 
le Code judiciuirc est entré en viqu eur. 

Compte tenu de ces observations, votre Commission a 
déddé de modifier, comme nous le rapporterons plus loin, 
le texte de l'mticle 1493 et de prévoir également, à l'arti 
cle 14.36. que le certificat hypol hccaire ne foit phis mention 
de ln saisie à l'cxpirntion du délai de validité. à moins que 
la transcription n'ait été renouvelée conformément aux dis- 
positions de I'arric le 1439 et du nouvel ortie-le 149.3. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Arl. 1437. 

lin membre a demandé pourquoi le délai de 15 jours, 
prévu au premier alinéa, a été fixé à peine de forclusion. 

fi lui a été répondu que le renouvellement de la saisie 
doit être transcrit avant l'expiration du délai de validité. 
Mais le juge des sa isie s doit avoir le temps de statuer sur 
les mérites de la demande de renouvellement. Dès lors, si 
l'on autorise Ic demandeur à introduire la requête au tout 
dernier moment, il faut, soit obliger le juge à statuer sur-Ie 
champ, sans même avoir eu l' occasion de procéder à un 
examen sérieux de la demande, soit l'autoriser à se pronon 
cer après l'expiration du délai; en ce cas, toutefois, la 
transcription du renouvellement sera, par application de 
la règle générale, considérée comme tardive, à moins qu'on 
n'admette qu'elle ait lieu avec effet rétroactif au jour où la 
requête a été introduite, 11 est évident que l'une et l'autre 
solution sont à rejeter, étant donné qu'elles portent atteinte 
à b structure du système hypothécaire même. 

A l'occasion de l'examen de cet article. il a été déclaré 
que le certificat hypothécaire à joindre à la demande de 
renouvellement est un nouveau certificat, délivré en vue 
du renouvellement. C'est en effet à ce moment-là qu'il faut 
se placer pour déterminer la situation hypothécaire du 
débiteur. Au demeurant le certificat initial est demeuré 
au dossier de la procédure. Il n'y aurait donc pas de raison 
de dire qu'il doit être joint à la requête, puisqu'il est déjà 1~n 
possession du juge. C'est donc bien un nouveau certificat 
gui doit être joint. 

Il a été proposé de remplacer le mot : « forclusion» par 
« déchéance», étant donné que seul ce dernier mot est 
utilisé aux articles 860 et suivants lesquels out trait aux 
exceptions, de nullités, et rèqlent les effets juridiques 
qui découlent de l'institution. Etant donné qu'en l'espèce, 
les deux expressions ont la même portée, il est préférable 
de n'en utiliser qu'une ( 1 ) . 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1438. 

Le texte du deuxième alinéa prévoit que le: nouveau 
délai prend cours à l'expiration du délai de validité de la 
saisie qui a été renouvelée. 

Il en résulte que, lorsque le renouvellement est transcrit 
avant l'expiration du premier délai de valrdité, le nouveau 
délai de trois ans ne commence à courir que plus tard, à 
savoir le jour où le premier délai arrive à terme. Cette 
solutton complique la computation du délai, notamment 

( l) Capitant. Vocnbulaire juridiquc. V" Déchéance. 
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opleveren bij de berckenin q van de termijnen en 
vooral bij hel opstellen van de lrypothecaire qetuiq 
schriften. Er werd dan ook voorgesteld te bepalen dat 
de nieuwe termijn ingaat de cl<1g waarop de overschrij 
ving wordt vernieuwd, d.w.z. zelfs vóórdat de geldigheids 
duur van de eerste overschrtjviuq verstreken is. 
Tevens werd, in de Franse lekst, een vorrnwijziging aan 

gebracht in de eerste alinea, waar het woord « autcrisant » 
vervangen werd door het woord « qui autorise». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1439. 

In de Nederlandse tekst werd het woord « dagvaar 
dingsexploot » vervangen door « exploot van betekening ». 
Het ging hier klaarblijkelijk om een vergissing, vermits in de 
oorspronkelijke tekst van het ontwerp ook de woorden 
« exploot van betekening » voorkomen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqcnomen. 

Art. 1440. 
Aangenomen. 

Art. 1441. 

De heer Van Lidth de J eude heeft een amendement 
ingediend (stuk 59/19). Om de redenen vermeld bij artikel 
1405 werd dit amendement niet aangenomen. 
Er werd opgemerkt dat ·de opheffing die het voorwerp 

uitmaakt van een onderhandse akte, geen deel uitmaakt 
van het exploot van betekening. Die akte wordt er evenwel 
aangehecht. Het is derhalve ten onrechte dat gezegd 
wordt 'dat de opheffing door de schuldeisers medeonder 
tekend wordt. Duidelijkheidshalve werd er bepaald dat de 
schuldeiser de akte van opheffing ondertekent en dat die 
akte betekend wordt door de gerechtsdeurwaarder. Uw 
Commissie wijzigde de tekst in die zin. 

Er werd tevens bepaald dat de doorhaling gebeurt tegen 
afgifte van het exploot van betekening en dat aan dat 
exploot de akte van opheffing gehecht blijft. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aangenomen. 

Art. 1142. 
Aangenomen. 

Art. 1443. 

Bij dit artikel heeft de heer Charpentier een vormarnen 
dement ingediend (Stuk n" 59/22) met de bedoeling in de 
laatste alinea de woorden « wanneer een sekwester is aan 
gewezen » te vervangen door de woorden << voor de sekwes 
ter». 
Een ander lid vroeg zich af of het wel nodig is te verkla 

ren dat de toelating om houtkappingen te doen niet vereist 
is wanneer een sekwester is aangewezen. 
Er werd geantwoord dat deze tekst reeds het voorwerp 

uitmaakte van ee.n wetsvoorstel. neergelegd op 26 juni 
1956 ( 1) en dat dit wetsvoorstel de tekst had overqenomen 
van het voorontwerp dat door het studiecentrum voor de 
hervorming van de Staat werd opgesteld. Indien de besla 
gene het recht niet heeft over de goederen te beschikken, 
dan behoudt hij evenwel het genot en het beheer ervan. 
hoewel bijzondere voorzorgsmaatregelen moeten getroffen 
worden om misbruiken te voorkomen. Een van die maat 
regden bestaat erin aan de schuldeisers de gelegenheid te 

( l) Pari. stukken, Senaat, zitting 1955-1956, stuk n•· 324. 

lors de l'établissement des ce rt iticat s hypothécaires. Dès 
lors, il vous a été: proposé de prévoir que le nouveau dè lni 
pre ndrn cours le jour du renouvellement de 121 transcription. 
ccst-à-dire le cas cchcant avant l'c xpirnt iou du de lai de 
validité de la première transcription. 

De même, une modification de forme 8 été apportée 
au texte du premier a linea. où le mot «autorisant» a été 
remplacé par les mots « qui autorise». 
L'article ainsi modifié a été adoptè. 

Art. 14.19. 

Dans le texte néerlandais, le mot « dagvaardingsex 
ploot>.' a été remplacé par les mots « exploot van beteke 
ning». Il s'agissait manifestement d'une erreur, étant donné 
que le texte initial du projet portait également les mots 
« exploot van betekening ». 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1'140. 
Adopté. 

Art. 1441. 

MiVnn Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
59/19), Cet amendement n'a pas été adopté pour les 
raisons exposés à l'article l '105. 
On a fait observer que la mainlevée qui fait l'objet d'un 

acte sous seing privé ne fait pas partie de l'exploit de 
signification. Toutefois, cet ncr e y est annexé. Dès lors. c'est 
à tort qu'il est dit que la mainlevée est contresignée par 
le créancier, Pour plus de clarté, il a été dit expressément que 
le créancier signe l'acte de mainlevée et que cet acte est 
signifié par l'huissier de justice. Votre Commission a modifié 
le texte en ce sens. 

Le texte amendé prévoit aussi que la radiation s'opère 
sur la remise de l'exploit de signification et que l'acte de 
mainlevée reste annexé à cet exploit. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1442. 
Adopté. 

Art. 1443. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/22) qui tend à remplacer. au dernier alinéa, les mots 
« lorsqu'un séquestre est désigné » par les mots « pour 
le séquestre ». 

Un autre membre s'est demandé s'il y a lieu de prévoir 
que l'autorisation de foire des coupes de bois n'est pas 
requise lorsqu'un séquestre a été désigné. 

11 lui a été répondu que ce texte a reproduit le texte 
d'une proposition de loi déposée Je 26 juin 1956 ( 1 ), 
et que cette proposition de loi avait été reprise 11u texte 
de l'avant-projet de loi, élaboré par le Centre d'études 
pour la réforme de I'Etat. Si le saisi n'a pas le droit de 
disposer des biens. il en conserve cependant la jouissance et 
la gestion; mais des précautions particulières doivent être 
prises pour éviter Jes abus. Une de ces mesures consiste à 
donner aux créanciers l'occasion de nom mer un séquestre. 
Toutefois il est évident que, si le séquestre a la gestion des 

(1) Doc. parl .. Sénat, scssron 1955-1956, Doc n'' 32-1. 
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geven om een sekwester élan te stellen. Maar het spreekt 
vanzelf dat, zodra de sekwester het beheer van de ~1oede 
ren waarneemt, hij wel houtka ppinqeu mag doen, zon der 
voornf qaa ndc toelat in q. Het was evenwel niet v,111 helanq 
ontbloot dat zulks uirdrnk kchjk in de lekst bepaa ld werd. 

Uw Commissie keurde de ge,vijzigde tekst goed. 

Art. 1444. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bewarend beslag onder derden. 

Art. 1445. 

De heer Van Lidth de [eude heeft een amendement op 
de laatste alinea voorgesteld teneinde die weg te laten 
(Stuk n" 59/21). In de laatste alinea wordt er bepaald dat 
de akte van beslag de tekst van de artikelen 1451 tot 1456 
bevat en tevens de waarschuwing aan de derde beslaqcne 
dat hij zich naar de bepa linqen ervan moet gedragen, 

Uw Commissie was van oordeel dat het van het grootste 
belang is dat de derde beslagene ingelicht wordt van het 
geen hem te doen staat. 

Het amendement werd ingetrokken, 
Tevens werden in de eerste alinea de woorden « beslag 

tot bewaring» vervangen door << beware nd bcslaq ». 

ln de derde alinea werd het woord « overname » vervan 
gen door « tekst ». 

In de Franse tekst van de derde alinea, werden de woor 
den « fa reproduction» vervangen door « le texte». 

Het aldus qewijz iq de artikel werd aangenomen. 

Art. 1446. 

Aangenomen. 

Art. 144 7, 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
( Stuk n•· 59/21) waarbij hij een nieuwe versie van de 
tekst voorstelt en tevens de tekst van artikel 1118 er aan toe 
voegt en waarin hij bovendien bepaalt dat een exemplaar 
van het verzoekschrrft en van de beschikking ter griffie 
blijven berusten. De steller van dit amendement legde uit 
dat hij deze nieuwe tekst stelde, teneinde een volledig nieuw 
stelsel in een nieuw artikel 1449 te kunnen voorstellen. Zo 
als uit het onderzoek van het amendement op artikel l 449 
zal blijken, is uw Commissie niet kunnen ingaan op deze 
grondige wijziging van het door het ontwerp voorgestelde 
systeem en ze heeft derhalve het amendement verworpen, 

De heer Charpentier diende eveneens een amendement 
in (Stuk n' 59/22), ten einde te bepalen dat het verzoek 
schrï lt de vermelding van de naam, van de voornamen en 
van de woonplaats van de schuldenaar en van de derde 
beslagene moet bevatten, 
Uw Commissie vulde dat amendement aan met de melding 

dat, bij gebreke van een woonplaats. de verblijfplaats moet 
aanqeduid worden, zoals dat trouwens reeds voorgesteld en 
aanvaard werd bij de artikelen 35, 43. '14 en 702. 

Het aldus gewijzigd artikel werd annqcnomen. 

Art. i'H9, 

Er werd een amendement ingediend op dit artikel door de 
heer V2a Lidt h de [eude (Stuk li' 59/21 ). 

biens. i I a Ic droit de faire des coupes ck bois el ne doit 
obtenir i1 cette fin ,1uc1111e aur orisat ion prênlublc. Il était 
pr cférablc de le prévoir c x prc ssê incnt dans le texte. 

Votre Commission a adopté le lexie ainsi amendé. 

Art l 444. 
Adopté. 

CHAPITRE 1V. 

La saisie-arrêt conservatoire, 

Arl. 1145. 

M. Van Lidt h de [cude a présenté un amendement qui 
tend à supprimer le dernier alin èa ( Doc. n" 59/21). 

Cet alinéa prévoit que l'acte de saisie reproduit le texte 
des articles 1451 à 1156, ainsi que lavcrusseruent au tiers 
saisi qu'il devra se conformer à ces dispositions. 

Votre Commission il estimé qu'il est du plus grand 
Iutérêt que le tiers saisi soit informé de cc qu'il lui appar 
tient de faire, 

L'amendement a été retiré. 
Dans le texte néerlaudais du premier alinéa, les mots 

« beslag tot bewariuq » ont été remplacés par les mots 
« bewareud beslag ,,, 

Dans le texte néerlandais du troisième alin èn. le mot 
« overname » a été remplacé par le mot « tekst ». 

D,111s le texte de ce même alinéa, les mots « l,1 repro 
duction » ont été remplacés par Jes mots « le texte ». 

L'article ainsi amendé a été adopt é. 

Art. 1446. 

Adopté, 

ArL 1147. 

M. Van Lidth de [eud e a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/21) aux termes duquel il propose un nouveau libellé 
du texte et insère dans celui-ci le texte de l'article 14'!8. 
Il propose en outre de prévoir qu'un exemplaire de la 
requête et de l'ordonnance doivent être conservés au greffe. 
L'auteur de l'amendement décime qu'il a présenté ce nou 
veau texte en vue de pouvoir proposer un tout nouveau 
système, qui fera l'objet d'un nouvel article 1449, Comme 
le montrera l'examen de l'amendement à l'article 1449, 
votre Commission n'a pas pu se rallier à cette modification 
fondamentale du système proposé dans le projet et elle a, 
dès lors, rejeté l'amendement à l'article 1147, 

M, Charpentier ;:1 également présenté un amendement 
(Doc. 11° 59/22) aux termes duquel la requête doit con 
tenir l'indication des nom, prénom et domicile du débiteur 
et du tiers saisi. 

Votre Commission il complété cet amendement en pré 
voyant qu'à défaut de domicile, ln requête doit aussi indi 
que r lil résidence, ainsi qur. cela il d'ailleurs été: proposé: et 
adopté aux art ic les 35. 43, 44 et 702, 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 11'l9. 

Un nrneuclcmcnt a été presente par M. Va n Lidrh de 
[eu de (Doc. n" 59121 ). 
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De heer Van Lidth de [cude stelt een nieuw systeem voor 
dat volkomen verschilt van datgene dat voorkomt in 
het Gerechtelijk \Vetboek. 
Men merkt op dat het systeem dat door het amendement 

wordt voorgesteld grote nadelen oplevert. vermits de derde 
bcsln q ene terstond bij de beslagneming de verklaring zou 
moeten doen van al hctgene hij voor re kenin q van de besla 
nen schuldenaar bezit of aan deze laatste verschuldigd is, 
terwijl een dergelijke aangifte soms lanqe opzoekingen ver 
eist en het derhalve in talrijke gevallen niet mogelijk is de 
verklaring t.o.v. de optredende deurwaarder te doen. Overi 
gens, het ontwerp laat deze rechtspleging toe, doch mankt 
er qee n verplichting van. Het voorgestelde systeem biedt 
dus meer lenigheid dan datgene dat in het amendement 
voorkomt. 
Een lid vroeg zich af of de gerechtsbrief de rechten van 

de verdedigillg wel op voldoende wijze waarborgt. 
Hierop werd geantwoord dat het ten deze niet om de 

rechten van de schuldenaar noch om de rechten van de 
derde beslagene ~pat, doch wel, integendeel, om de rechten 
van de schuldeiser. Het is inderdaad de schuldeiser alleen 
die de gevol9en zal dragen van de gebeurlijke laattijdigheid 
waarmee de gerechtsbrief de derde beslagene bereikt. Het 
is overigens om die reden dat artikel 1450 aan de schuld 
eiser het recht verleent om het beslag bij gerechtsdeurwaar 
der te laten betekenen, ten einde sneller en met meer zeker 
heid het beslag in handen van de derde beslaqenc te leg 
gen. 

Uw Commissie heeft zich bij deze uitleg aangesloten en 
het voorgestelde systeem goedgekeurd. 
Een lid vroeg hoe de kennisgeving zal moeten gebeuren, 

wanneer de geadresseerde in een andere taal streek vcrblij ft. 

Er werd geanhvoord dat artikel 38 van de wet op het 
gebruik der talen in gerechtszaken (zoals die bepaling 
gewijziHd wordt door het voorliggend wetsontwerp - zie 
artikel 172 van de wijzigingsbepalingen) bepaalt dat er in 
een dergelijk geval, telkens een vertaling van het stuk 
waarvan kennis wordt gegeven. moet bijgevoegd worden. 
Die vertaling z al, in de meeste gevallen gemaakt worden 
door de vertalers van het parket. 
Het amendement werd verworpen en het artikel werd 

aangenomen. 

Art. 1450. 

Luidens een door de heer Van Lidth de Jet1de ingediend 
amendement (Stuk n' 59/21) zou de tekst van dit artikel 
moeten weggelaten worden. 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat de tekst van 

het ontwerp nuttig is, vermits het aan de verzoekende par 
tijen de keuze bat ofwel het beslag aan de derde beslagene 
bij gerechtsbrief ter kennis te brengen, ofwel hem zulks 
door gerechtsdeurwaarder te laten betekenen. 
Overigens, ingevolge de wijziging die aan liet artikel 46 

van het ontwerp door uw Commissie werd gebracht zal de 
betekening door gerechtsdeurwaarder de regel worden, tel 
kens de partij bij de neerlegging van het verzoekschrift 
heeft laten weten dat zij al de kennisgevingen door 
gerechtsbrief wenst le vervm1gE:n door betekeningen. 
Het amendement werd inqet rokken en het artikel aange 

nomen. 

Art. 1452 en 1453. 
Aangenomen. 

Art. 1452 enl453. 

Op dit' artikelen diende de heer Van Lidth de [eudc een 
amendement in (Stuk n' 59/21). 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat die amende 

menten het door het ontwerp voorgestelde systeem volko- 

1\1. Van Lidt h de [cud« propose un nouveau système, 
t otalcmeut différent' de celui qui est proposé dans le Code 
' ,, . ' jurucuure. 
OIi il Lut ob sc rve r que Ic syst è mc proposé clans l'amende 

ment présente de qravcs inconvc nient s, puisque le tiers snisi 
devrait, lors de lil saisie, faire sur-le-champ la déclaration de 
tout œ qu'il possède pour compte du débiteur saisi et de tout 
ce qu'il doit {i cc dernier, alors que pareille déclaration 
nécessite parfois de longues recherches et qu'il n'est dès lors 
pas possible, dans de nombreux cas, de foire lil dëclaratton à 
l'huissier instrumentant au moment où celui-ci pratique la 
saisie. D' ailleurs, le projet autorise cette procédure. mais 
n'en fait pas une obligation. Le système proposé est donc 
plus souple que celui que pre voit l'amendement, 

Un membre ,;'est dc m.md é si le, pli judic.ur« ~Jarnntit 
suffisamment les droits de ki défense. 

Il lui a été répondu que n l'espèce il ne s'a~Jit pas des 
droits du débiteu l', ni des droits du tiers saisi, mais des 
droits du créancier. C'est, en effet, le créancier seul qui 
supportera lr-s conséquences du retard éventuel avec lequel 
le pli [udtcaire atteint le tiers saisi. C'est d'ailleurs pour ce 
motif que l'article l '150 donne m1 créancier le droit de faire 
signifier la saisie par exploit, afin d'opérer plus rapidemeut 
et avec plus de certitude la saisie entre les mains du tiers 
saisi. 

Votre Commission s'est ralliée à cette explication et a 
adopté le système proposé. 
Un membre a demandé comment la notification aura lieu 

lorsque le de snnarnirc réside dans une autre région Ilnquls 
tique. 

Il lui ,1 été répondu que l'article 38 de la loi sur l'emploi 
des langues en matière judiciaire ( telle que cette disposition 
a (:té modifiée par le présent projet de loi - article J 72 des 
dispos itions mcd if icut ive s] dispose qu'en ce cas une traduc 
lion de la pièce i1 notifier, doit être jointe. Cette traduction 
sern le plus souvent établie par LIH traducteur du parquet. 

L'amendement a été rejeté et l'article a été adopté. 

Art. 1450. 

Aux termes d'un amendement présenté par M, Van Lidth 
de [eude (Doc. n" 59/21 ), le texte de cet article devrait être 
supprimé. 
Votre Commission a estimé que le texte du projet a son 

utilité. puisqu'il bisse ü la partie requérante le choix soit 
d'aviser le tiers s1isi de la s:::iisie par pli judiciaire, soit de la 
lui faire si~Jnifier par huissier rie justice. 

En outre, à la suite de k1 modification apportée par votre 
Commission à l'article 46 du projet, la signification par 
huissier de justice sera de règle chaque fois que, lors du 
dépôt de la requête, la partie a déclaré qu'elle désire rem 
placer les notifications sous pli judiciaire par des siS.Jnifica 
rions, 

L'amendement a été retiré et I'article adopté. 

Adopté. 
Art. 1451. 

Art. 1 "152 et 1453. 

M. V<1n Lidtl. de Jn1de ,1 pré sente un amendement à 
Cè'S articles ( Doc. 11" 59/ 2 l). 
Votre Commission a estimé que ces amendements modi 

fient complètement le système proposé par le projet et que. 
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men wijzigen en dat. rekening qchoudcn met de beslissingen 
die uetroffen werden in verband met de vorige amendcrnen 
Len die eveneens hetzij verworpen hetzij ingetrokken wer 
den evenmin in dit gewil op het amendement kon ingaan. 
Het lid besloot derhalve zijn amendementen in te trekken 

en de artikelen werden aanqenomen. 

Art, 1454, 1455 en 1456. 

Aangenomen. 

Art. 1457. 

Hel amendement door de heer Van Lidt de [ende {Stuk 
n' 59/21) ingediend, werd om de reeds aanqehaa lde rede 
nen ingetrokken en het artikel werd aanqenom en. 

Art. 1458, 1459 en 1460. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Pandbeslag. 

Art. 1461. 

Een lid vroeg zich af of het pandbeslag een bewarend 
beslag is. 
Er werd geantwoord dat het pandbeslag inderdaad een 

bewarend beslag is, maar dat het er evenwel van verschilt 
daar de schuldeiser geen voorafgaand verlof aan de beslaq 
rechter moet vragen. Voor het overige gelden derhalve 
de regels die bepaald worden voor het bewarend beslag op 
roerende goederen. 
Uw Commissie heeft de tekst aangenomen. 

HOOFDSTUK VI. 

Beslag tot terugvordering. 

Art. 1462. 

Op dit artikel diende de heer Van Lidth de [eude een 
amendement in (Stuk n" 59/21 ). Luidens dit amendement 
zou het pandbeslag, dat krach tcns artikel 1461, tweede ali 
nea, op de goederen van de huurder mag gelegd worden, 
wanneer die qoederen buiten het weten van de verhuurder 
verplaatst zijn, een beslag tot. terugvordering zijn, zodat 
het aan de regels die op dit laatste beslag van toepassing 
zijn zou moeten onderworpen worden. 

Klaarblijkelijk gaat het hier niet om een beslag tot terug 
vordering, vermits het niet gaat om een vordering waarbij 
de eigendom, het bezit of het houden van een roerend goed 
ternggevorderd wordt, doch enkel om het behoud van een 
voorrecht, zoals in artikel 20. 1°, van de hypotheekwet van 
16 december 1851 bepaald wordt. 
Het amendement werd verworpen en uw Commissie nam 

het artikel aan. 

Art.1463. 1464en 1465. 

Aangenomen. 

Art. 1166. 

Dit artikel bepaalt hoe ei- z al gehandeld worden wanneer 
degelle bij wie het beslag tot terugvordering wordt gelegd, 
geen toeqanq wil verlenen of zich tegen het beslag verzet. 

compte tenu des décisions prises au sujet des a mendements 
précédents qui ont également été soit rejetés soit retirés. il 
n'était pas possible de donner suite 11 lamcnclcment présenté. 

En conséquence M. Van Lidth de Jeude a retiré ses 
amendements et les articles ont été ndopré s, 

Art. 1451, 1455 cl. 145(î. 

Adoptés. 

Art. 1457. 

L'amendement présenté par M. Van Lidth de [eude 
(Doc. n° 59/21) a été retiré pour les raisons exposées ci 
dessus et l'article a été adopté. 

Art. l':158. l':159 et 1460. 

Adoptés. 

CHAPITRE V. 

La saisie-qa qertc. 

Art. 146 l. 

Un membre a dernnnclè si la sa isie-qaqct-ie constitue 
une saisie conservatoire. 

Il lui a été répondu que la snïsie-gagerie est en effet 
une saisie conservatoire, mais qu'elle en diffère néanmoins 
en ce sens que le créancier n'est pas tenu de demander 
au préalable l'autorfsat ion du juge des sais)es. Pour 
le reste, ce sont donc les mêmes règles qu'en matière de 
saisie mobilière conservatoire. 

L'article a été .adoptè. 

CHAPITRE VI, 

La saisie-revendication, 

Art. 1162. 

M. Van Lidth de Jende a présenté un amendement {Doc. 
n° 59/21). Aux termes de cet amendement, la saisie 
gàgerie gui, selon les dispositions de l'article 1461, 2° alinéa, 
peut-être pratiquée sur les biens du locataire lorsque celui-ci 
les a déplacés à l'insu du bailleur, constituerait une saisie 
revendication et devrait dès lors. être soumise aux règles 
applicables à cette dernière saisie. 

Il ne s'agit manifestement pas, en l'occurrence, d'une 
saisie-revendication, puisque la demande ne tend pas à 
revendiquer la propriété, la possession ou la garde d'un 
bien mobilier, mais .si mplemen t nu maintien d'un privilège, 
tel que celui-ci est prévu à l'article 20, l 0, de lil loi hypo 
thécaire du 16 décembre 1851. 

L'amendement a été rejeté et votre Commission a adopté 
l'article. 

Art. 1463, 146':I et 1465. 

Adoptés. 

Art. 1466. 

Cet article règle ln manière dont il sera procédé lorsque 
celui chez qui la saisie-revendication est effectuée refuse 
les portes ou s'oppose à la saisie. 
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Een lid vroeg zich af of deze tekst wel eigen is aan het 
beslag tot reruqvordeririq. Zou men daar geen algemene 
tekst dienen van te maken ? 
Er werd geantwoord dat de voorqcsre ldc regeling wel 

eigen is aan het beshg tot terugvordering, daar voor het 
bewarend beslag op roerende goederen en het uitvoerend 
beslag op roerende goederen de regeling bepaald wordt in 
artikel 1504. 

Het artikel werd aan qeuom e n. 

HOOFDSTUK VII. 

Bewarend beslag op zeeschepen en binnenschepen. 

Art. 1467, 1468, 1469, 1470, 1471. 1472 en 1473. 

Aangenomen. 

Art. 1474. 

De tweede alinea werd gewijzigd. ten einde te bepalen dat 
het beslag nog gevolgen heeft, na het verstrijken van de 
geldigheidsduur ervan, wanneer de inschrijving vernieuwd 
wordt zoals bepaald is in de artikelen 1475 en 1493. Er zal 
verder uitgelegd worden dat een belangrijke wijziging aan 
gebracht werd in het stelsel van de vernieuwing van de in 
schrijving. Zulks zal geschieden in verband met artikel 
1193. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1475. 
Aangenomen. 

Art. 1476. 

Zoals in verband met artikel 1438 werd uitgelegd, gaat 
de nieuwe termijn in op de dag waarop de inschrijving ver 
nieuwd wordt. De redenen die opgegeven werden in ver 
band met artikel 1438, gelden eveneens in dit geval. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1477. 
Aangenomen. 

Art. 1478. 

In dit artikel werd er bepaald dat het beslag behoorlijk 
ter inschrijving dient te worden aangeboden. Het volstaat 
inderdaad niet dat het aangeboden wordt, Het moet aange 
boden worden zoals bepaald wordt in artikel 1172 en in arti 
kel 1477, t.t.z. o.m. onder overlegging van de stukken die 
in deze artikelen worden bepaald. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1479 en 1180. 
Aanqenomen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Beslag inzake namaak. 

Art. 1481, 1"182. 1183. l48'1, 1'!85. l':186, 1487 en 1481\. 

Aauqeriomeu. 

Un membre a demandé si ce texte est particulier à la 
sats.e-revendlcauon et s'il ne convient pas d'en foire un 
texte général. 

Il lui n èté ré pondu que la règle proposée est propre 
à la saisie-revendication, b règle apphcahle à la saisie 
mobilière conservatoire et à ln saisic-e xécu tion mobilière 
étant celle prévue à l'article 1501. 

L'art iele a été adopté. 

CHAPITRE VII. 

La saisie conservatoire sur navires et bateaux, 

Art. 1467. 1468, 1469, 1170. 1171. 1172 et 1473. 

Adoptés. 

Art. 1171. 

Le deuxième alinéa a été modifié, pour permettre à la 
snisie de produire des effets après I'expiration du délai 
de validité. lorsque l'inscription a été renouvelée, selon les 
formes prescrites aux articles 1175 et 1493. Il sera exposé 
plus loin qu'une modification importante a été appor 
tée au système du renouvellement de l'inscription. Cette 
question fait l'objet de l'examen consacré à l'article 1193. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1475. 
Adopté. 

Art. 14 76. 

Ainsi qu'il a été exposé à l'article 1438, le nouveau 
délai prend cours le jour du renouvellement de l'inscription. 
Les motifs qui justifient: le texte de l'article 1138 valent 
également en l'espèce. 

L'article a été adopté. 

Art. 1477. 
Adopté. 

Art. 1478. 

Votre Commission a précisé que la saisie doit être 
dûment présentée à l'inscription. Il ne suffit pas. en effet. 
qu'elle soit présentée. Elle doit l'être conformément aux 
dispositions des articles 1472 et 1473, c'est-à-dire. notam 
ment, sur la présentation des documents que prévoient ces 
articles. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 1479 et 1480. 
Adoptés. 

CHAPITRE VIII. 

De la saisie en matière de contrefaçon. 

Art. 1481, l'l82, 1483. 1484, !'185, 1'186, 1487 el 1488. 

Adoptés. 
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HOOFDSTUK IX. 

Rechtspleging tot omzetting van bewarend beslag 
in uitvoerend beslag, 

Art. 1489. 

De Nederlandse tekst van de tweede alinea ma a kt het 
voorwerp uit van een vormwijziging. Oie tekst luidt thans 
als volgt : « De beschikking van de beslagrechter· brengt 
geen nadeel toe ,1an de zaak zelf.,, 
Het aldus gewijzigde artikel wordt aangenomen. 

Art. 1490. 

Teneinde eenvormigheid te brengen in de gebruikte termi 
nologie werden in de Franse Lekst de woorden « le fond du 
litige» vervangen door de woonden « le fond de la deman 
de», terwijl in de Nederlandse tekst de woorden « de 
grond van het geschil )> vervangen werden door « de zaak 
zelf ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1491. 

Zoals in het vorige artikel, werden de woorden « le fond 
du litige» en « de grond van het geschil» vervangen door 
« le fond de la demande» en « de zaak zelf ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1492. 

Er werd in de tekst nader bepaald dat de rechter die de 
vordering verwerpt, tevens uitdrukkelijk uitspraak moet 
doen over de opheffing van het beslag. Doet de rechter dit 
niet, dan zal de partij de opheffing aan de beslagrechter 
moeten vragen. Er is dus geen opheffing van rechtswege. 
zoals de oorspronkelijke tekst het wel kon doen vermoeden. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1493. 

ln beginsel is het bewaren d beslag geldig voor een ter 
mijn van drie jaar, tenzij het vernieuwd wordt, mits verlof 
van de rechter, voor een nieuwe termijn waarvan de rech 
ter de duur bepaalt. \Vat het bcwarend beslag op onroe 
rende goederen betreft is deze reqel ook van toepassing, 
met dien verstande evenwel dat de termijn begint te lopen 
vanaf de overschrijving in de registers van de hypotheek 
bewaarder (art. 1436); tevens gaat de vernieuwing in vanaf 
de overschrijving. zoals bepaald is in artikel 1439, 
Op deze reqelinq brengt artikel 1493 een gewichtige uit 

zondering, vermits de geldigheidstermijn van het beslag op 
geschort wordt, wanneer een vordering over de zaak zelf 
voor de rechtbank aauhau qiq qcmaakt wordt, mits evenwel, 
wat het bcwarend beslag op onroerende goederen betreft, 
de vordering ten laatste vijftien daqcn vóór het verstrijken 
van de geldigheidsduur van hel beslag op de kant v<111 de 
overschrijving van het bes la q ingeschreven wordt. Wan 
neer een eindvonnis over de z aak zelf uitgesproken wordt. 
en dit vonnis niet meer vatban r is voor gewone rechtsmid 
delen, wordt het vonnis eveneens op verzoek van de meest 
gerede partij op de kant va n de overschrijving van het be 
slag ingeschreven. 

Dit stelsel, dat reeds breedvoerig besproken werd in de 
Commissie voor de Justitie van de Senaat, blijkt evenwel 
nog aanleiding te geven tot moeilijkheden, die voortkomen 

CHAPITRE IX. 

De la procédure de transformation 
de la saisie conservatoire en saisie-exécution, 

Art. 1489. 

Le texte néerlandais du second alinéa ,1 fait l'objet d'une 
modification de Forrue. Il est libellé comme suit : « De 
beschikking van de beslagrechter br enqt geen nadeel toe 
aan de zaak zelf», 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1490. 

Afin d'unifier la terminologie utilisée, les mots « le fond 
du litige» ont été remplacés par les mots « le fond de la 
demande», cependant que, clans le texte néerlandais, les 
mots « de grond van het geschil » ont été remplacés par les 
mots « de zaak zelf ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1491. 

Ainsi qu'il a été dit à l'article précédent, les mots « le 
fond du litige» et « de grond van het geschil » ont été 
remplacés respectivement par les mots « le Iond de la 
demande» et « de zaak zelf ». 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art. 1492. 

Il a été précisé que le juge qui rejette la demande doit 
également prononcer, de manière expresse, la mainlevée de 
la saisie. S'il ne le fait pas, la partie devra demander main 
levée au juge des saisies. Il n'y a donc pas de mainlevée 
d'office, comme pouvait le faire croire le texte intiti al. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1493. 

En principe, la saisie conservatoire vaut pour trois ans, 
à moins qu'elle n'ait été renouvelée, avec la permission du 
juge, pour un nouveau terme, dont le juge fixe la durée 
Cette règle est également applicable à la saisie immobilière 
conservatoire, étant entendu toutefois que le délai prend 
cours le jour de la transcription de la saisie sur les reqis 
tres du conservateur des hypothèques (art. 1136); de 
même, le renouvellement prend cours le jour de la trans 
cription, ainsi qu'il est prévu à l'article 1139. 

L'article 1193 introduit une dérogation importante à cette 
règle: le délai de validité de la saisie est suspendu lorsque 
la demande au fond est portée devant le tribunal, à la candi" 
tion toutefois, 1:n ce qui concerne la saisie immobilière 
conservatoire, que la demande ait été inscrite, au moins 
quinze jours avant l'expiration du délai de validité de la 
saisie, en marge de la transcription de la saisie, Lorsque le 
jugement définitif sur le fond de la demande est prononcé 
et qu'il n'est plus susceptible de recours ordinaires, le juge 
ment doit être inscrit, à la demande de la partie la plus 
diligente. en rnargf~ de la transcription de la saisie. 

Ce système, qui a fait l'objet d'un examen approfondi 
à la Commission de la justice du Sénat, paraît néanmoins 
devoir encore donner lieu à des difficultés, qui tiennent. au 
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uit hel feil dat de geldigheidsduur 1'<111 de ovcrschrijvintJ 
aldus onbepaald is en er derhalve moeilijkheden te vrezen 
zijn, o.ui. wanneer een partij nalaat het vonnis dat over de 
zaak zelf uitspraak heeft ged,11111, te doen inschrijven. Men 
heeft in dit verband doen opmerken dat ons hypothecaire 
stelsel gebouwd werd op het bestaan Will een publiciteit 
waarvan de duur door de wet stipt bepaald wordt. Het is 
o.m. met dit doel dat de artikelen 9 tot 11 van de wet van 
JO oktober l 913 en artikel 3 van de wet van 30 ju li 1938, in 
zake beslag op onroerende goederen, zeer korte termijnen 
hebben bepaald, waarvan het verstrijken telkens voor gevolg 
heeft dat de geldigheid van de overschrijving van het bevel 
en van het exploot van beslag automatisch vervalt; zodra 
die termijnen verstreken zijn wordt cr geen melding meer 
gemaakt van gezegde rechtspleqinqsakten in de getuig 
scht-iften clie door de hypotheekbewaarder worden a Iqc 
leverd, Die bepalingen worden overigens in het Gerechtelijk 
Wetboek in de artikelen 1567 en 1569 overgenomen. 
Zoals reeds werd gezegd, in verband met artikel 1436, 

zou het stelsel van het ontwerp voor gevolg hebben dat het 
goed bezwaard kan blijven geel urende een onbepaalde tijd. 
zodat er steeds melding moet genwakt worden van het 
beslag in de hypothecaire getuigschriften, zelfs na het ver 
strijken van de gebruikelijke geldigheidstermijnen van de 
inschrijvingen. 

Uw Commissie is derhalve van oordeel geweest dat het 
wenselijk was de geldigheidsduur van het bcwarend beslag 
aan een stipte termijn van drie jaar te onderwerpen, mits die 
termijn gebeurlijk vernieuwd wordt ingevolge het verlof 
dat die beslagrechter aan de schuldeiser z al verlenen. Aldus 
zul de geldigheidsduur van de inschrijving ten hoogste 
zes jaar zijn. De door de Commissie: aanqenomen tekst van 
de tweede alinea houdt met deze opmerkingen rekening. 

De opmerkingen die in verband met het beslag op roe 
rende goederen werden gedaan, gelde11 eveneens voor het 
beslag op zeeschepen en binnenschepen. De tekst is der 
halve gemeen aan deze twee instellingen. 

Als gevolg aan deze gewichtige wijziging van het stelsel 
dat in de tweede alinea vastgelegd wordt, zal de inleiding 
van de vordering over de zaak zelf geen schorsend karak 
ter meer hebben, wat het beslag op onroerende goederen en 
het beslag op zeeschepen en binnenschepen betreft. Zulks 
heeft voor gevolg dat ook de eerste alinea gewijzigd werd 
en dat de verwijzing naar de artikelen 1436 en 1474 wegge 
laten werd, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

TITEL III. 

Gedwongen tenuitvoerlegging. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen. 

Art. 1494. 
Aangenomen. 

Art. l 495. 

Oit artikel maakt het voorwerp uit van een amendement. 
ingediend door de heren Coulonvaux en Pierson ( Stuk 
n' 59/24), 

Oit artikel heeft aanleiding ge9evcn tot een uitgebreide 
bespreking in de schoot van uw Commissie. 

Het oorpsronkclijk ontwerp, dat in de Senaat werd 
neergelegd, luidde als volgt : « Geen veroordelende beslis- 

fait que le ck:lai de validité de lil transcriptlon est ainsi 
prolongé de manière indéterminée et que, dès lors, des dif Ii 
cultes sont à craindre, notamment lorsqu'une partie négli(Je 
de foire inscrire le ju gem ent prononcé sur le fond de la de 
mande. A cet égmd, on a fail observer que notre système 
hypothécaire repose sur une publicité dont la durée est strie 
tement limitée par la loi. C'est dans ce but que les articles 9 à 
11 de la loi du l O octobre 1913 et l'article 3 de la loi du 
30 juillet 1938 en matière de saisie immoblliè rc, ont fixé des 
délais très courts. dont l'expiration a pour effet de mettre 
fin à la validité de la t rnnscription de l'ordonnance et de 
l'exploit de saisie: sans qu'aucune autre ·formalité ne doive 
être accomplie; dès l'expiration de ces délais, il n'est plus 
fait mention des actes de procédure précités dans les certifi 
cats délivrés par le conservateur des hypothèques. Le texte 
de ces dispositions est d'ailleurs repris dans le Code judi 
ciaire et fait l'objet des articles 1567 et 1569. 

Ainsi qu'il a déjà été exposé à propos de l'article 1136, 
le système proposé aurait pour effet de grever le bien pen 
dant une durée indéterminée, de sorte qu'il devrait être fait 
mention de: la saisie dans les certificats hypothécaires, bien 
après l'expiration des délais usuels de validité des inscrip 
tions hypothécaires. 

Aussi, votre Commission a-t-elle estimé qu'il est souhai 
table de limiter la validité de l.:1 saisie conservatoire à un 
délai strict de trois ans, ce délai pouvant éventuellement 
être renouvelé avec l'autorisation du juge des saisies, accor 
dée sur requête au créancier saisissant. Ainsi, la durée de 
validité de l'inscription sera de six ans au plus. 

Le texte cil! deuxième alinea, adopté par la Commission. 
tient compte de ces remarques. 

Les observations faites à propos de la saisie immobi 
lière conservatoire valent également pour la saisie sur navi 
res et bateaux. Le texte est donc applicable aux deux pro 
cédures. 
En raison de cette modification importante apportée au 

système, l'introduction de la demande au fond n'a pas de 
caractère suspensif en matière de saisie immobilière et de 
saisie sur navires et bateaux. Il s'ensuit que le premier ali 
néa doit être aussi modifié et que la référence aux arti 
cles 1436 et 1474 doit être: supprimée. 

L'arttcle ainsi amendé a été adopté. 

TITRE III. 

Des exécutions forcées. 

CHAPITRE fer. 

Dispositions générales, 

Art. 149":I. 
Adopté. 

Art. 1495. 

Cet article, qui a fait l'objet d'un amendement présenté 
par MM. Coulonvaux et Pierson (Doc. n° 59/24), a donné 
lieu à un examen approfondi <1u sein de votre Commission. 

Le texte initial du projet, tel qu'il avait été déposé au 
Sénat, était libellé comme suit: « Toute décision qui pro- 
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sing k,111 op slraffr vn n nietigheid ten uit voer worden 
uclcwl dn n nadat zij ,1<111 de purt i] werd bet cken d ». i\nder 
z ijd» luidde- de eerste a linea van artikel 1496 ,ils vol qr : 
« Onvcrm indcrrl het b ewa rcnd bcshg waarvan sprukc in 
art ike l 1114, k unnc n dt> vonnissen niet worden t cn uitvoer 
0elcgd voorxlat een rua.md na hun betekening verlopen is, 
tenzij de voorlopiqe tcnuit vocrlc qqmq is bevolen. » 

De Senw1t heeft deze twee teksten gewijzigd en ze 
samen qcbrach: onder het il rt ikel 1495, met dien versta nd« 
echter dat de sa net ic van de niet iqhcid die oorspronkelijk 
enkel bedoeld was wat de bet ekeninq betreft, nu uitgebreid 
wordt tot het verho.l om een uitvoering te doen vóór d at 
de maand na de betekening verlopen is. De Senaat hceit 
derhalve de draagwijdt<:' van deze bepalingen nog ver 
scherpt. 

Het. uitvoerbaar k araktcr van een gerechtelijke beslis 
sing, kan vanuit een dubbel oogpunt onderzocht worden: 

1. - Elke bee lissmq is uitvoerbaar vanaf de uitspraak 
of vanaf de betekening ervan. Men moet ei- evenwel reke 
ning mede houden dat : 

a) de uitvoering wordt opgeschort, zodra een rechts 
middel aangewend worclt: de uitvoering mag dus niet meer 
beginnen indien er reeds een rechtsmiddel is aangewend; 

b) de uitvoerrn q kan echter voortgezet worden spijts elk 
rechtsmiddel, indien de voorlopige tenuüvoerlcqqin q dom: 
de rechter toegelaten is, 

2. - Men zou echter ook kunnen vaststellen dat de 
uitvoering slechts mag toegelaten worden, nadat de beslis 
sing aan de partij bekend is en nadat een redelijke ter 
mijn aan die parti] toegestaan is om zich te bezinnen 
over 'de aanwending van de rechtsmiddelen die de wet 
toelaat, ln die stelling wordt de regel op twee manieren 
getemperd; 

a) de voorlopige uitvoering hm steeds toegelaten worden 
tenzij de wet zulks verbiedt: 

b) de voorlopiqe uitvcerinq zal van rechtswege plaats 
grijpen in zover het vonnis een onderzoeksmaatregel beveelt. 

De eerste stelling is te verantwoorden nu de beslissing 
van de rechter in beginsel uitvoerbaar is, en zij cl us ten uit 
voer moet kunnen gelegd worden, minstens vanaf de bete 
kening ervan, 
De tweede stelling is integendeel te verantwoorden door 

dat een gerechtelijke beslissing de kracht van het rechterlijk 
gewijsde slechts bekomt vanaf de dag wilarop zij niet meer 
vatbaar is voor verzet of hoger beroep (art. 28 van het 
Gerechtelijk Wetboek). 
Wat de eerste stelling betreft merkt men op dat ten 

minste in talrijke gevallen het verzet en het hoger beroep 
hun reden van bcsaan verliezen indien de beslissing reeds 
kan ten uitvoer gelegd worden vóórdat de partij de tijrl 
heeft gehad die rechtsmiddelen aan te wenden, ln dit 
verband dient cr de nadruk op gelegd le worden dat in het 
stelsel van het Wetboek van Burqerlijke Rechtsvorderi119, 
wanneer de beslissing niet aan de partij « in personen» werd 
betekend, het verzet tot aan de uitvoering hm plaatsgrijpen 
( art, 158 W, B. R.). Anderzijds is de termijn van hoger 
beroep van twee maanden vanaf de betekening, en dient 
men te onderstrepen dat het vonnis bij verstek qewe zcn , 
niet ten uitvoer mag gelegd worden vóór het verstrijken 
van een termijn van vijftien dagen te rekenen vanaf de 
bctekcuin q aan de pleitbezorger of aan de partij (indien 
e1· geen pleitbezorger is), Die termijn is gelijk aan de 
termijn van verzet indien de betekening aan de persoon zelf 

nonce une c ondamnauon ne peul, ù peine de nullité, êt rc 
exécutée qu'après avoir été signifiée à la part ic ». D'autrc 
part, Ic premier a liné a de l'article 1496 était libellé comme 
suit : « S,ms préjudice de b saisie conservatoire dont il est 
question à lart ic le l'i i'l, les jugements ne peuvent étrc 
exécutés avant l'échéance d'un mois suivant leur siqni hca 
t ion , à moins que lcxccut rou provisoire n'en ait été 
ordonnée». 

Le Sén,lt a modifié ces deux textes, q ui constituent à 
présent l'article 1495, sous cette réserve toutefois que lil 
sanction de nullité qui, .'1 l'origine, n'était prévue qu'en cc 
qui concerne la signifirntion, est étendue à present à l'inter 
diction de procéder à l'exécution av.m t l'expiration du mois 
qui suit lil signification. Ainsi, le Sénat a encore élar qi la 
portée de ces dispositions. 

Le caractère exécutoire d'une décision ju d ic iairc peut 
être examiné à un double point de vue : 

1. - Toute décision est exécutoire il partir de s<1 pronon 
ciation ou de sa siqnilication. ll convient toutefois \le tenir 
compte de cc que: 

a) l'exécution est suspendue dès qu'une voie de recours 
est mise en œuvre: l'exécution ne peut donc plus commencer 
si une voie de recours a déjà été introduite; 

b) I' exécution peut être poursuivie, en dépit de toute 
voie de recours, si le juge permet l'exécution provisoire, 

2. - On pourrait néanmoins envisaqer aussi que l'exècu 
tion ne puisse être autorisée qu'après la signification de la 
décision, à la partie, et après qu'un délai raisonnable ait été 
accordé à celle-ci pour lui permettre de -dècider en conais 
sauce de cause s'il y a lieu d'exercer un recours, Dans ce 
système, la rigueur de la règle est tempérée de deux maniè 
res : 

11) I' exécution provisoire peut être autorisée à moins que 
la loi ne l'interdise: 

b) I' exécution provisoire aura lieu de plein droit pour 
autant que le jugement ait ordonné une mesure d'instruction, 

Le premier système trouve sa justification dans la règle 
aux termes de laquelle: la décision du juge est en principe 
exécutoire et doit pouvoir être mise à exécution, au moins 
à p artir de sa signification. 

Le deuxième système se justifie par la considéraüon 
qu'une décision judiciaire n'acquiert force de chose jugée 
que du jour où elle n'est plus susceptible d'opposition ou 
d'appel (article 28 du Code judiciaire), 

On notera au sujet du premier système que, au moins 
dans de nombreux cas, l'opposition et l'appel perdent leur 
raison d'être si la décision peut être mise à exécution avant 
même que ces recours aient pu être exercés, A cet égard, 
il convient d'insister sur le fait que, sous l'empire du 
Code de procédure civile, lorsque la dérision n'a pils été 
signifiée aux parties parlant à leur personne, l'opposition 
est recevable jusqu'à l'exécution (art. 158 du C, P. C,), 
Quant au délai d'appel, il est, dans l'état actuel de la 
législation, de deux mois à partir de b signification, et le 
[uqernent rendu par défaut 11e peut être mis à exécution 
avant l'expiration d'un délai de quinze jours à compter de 
la signification à l'avoué ou à la partie: (s'il n'y a pas 
d'avoué). Ce délai est égal au délai d'opposition lorsque la 
signification a été faite à la partie en personne, Compte tenu 
de ces délais assez longs, il est possible d'autoriser l'exécu 
tion avant l'échéance. Tout le système de l'exécution prévu 
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b geschied. Rckenin(1 gehouden met dcz c betrekkelijk lange 
termijnen. 'client dm, ook de uitvocrinu tocqclnrcn te wordcn 
voordat zij verstreken is. Gans het systeem van de uit 
voering in hel stelsel van het Wethock van Burgerlijke 
RechtsvorderinfJ is overiqeus op de duur v,111 deze termijnen 
gebouwd. 

Het Gerechtelijk Wetboek heeft deze re qe ls echter fun 
damenteel gewijzigd : 

1. de termijnen van ver zet c11 van hoger beroep werden 
op één maand gesteld. vanaf tlc betekening van de hcsli s 
sill\;J, hetgeen dus een merkelijke vcrkor tinq uitmaakt: 

2. de bezwarende maat re qelcn werden op een aanzien 
lijke manier uituebreid : ze kunnen zelfs plaatsqrtjpcn vóór 
dat de beslissing hetekend wordt, mits de rechter daartoe 
verlof geeft; 

3, de uitvoe nnqs maatrcqelen werden eveneens op een 
aanzienlijke wijze vereenvoudigd en zullen 'dus op zeer 
korte tijd kunnen aangewend worden. Moest men de uit 
voering toelaten vóór het verstrijken van de termijnen van 
verzet of van hoger beroep, dan zou het mogelijk zijn dat de 
ultvoerinq voltrokken wordt vóórdat de termijn voor het 
aanwenden van het rechtsmiddel verstreken is. Het is 
overigens om die reden dat, luidens artikel 12 van de wet 
van 15 augustus 1854 op de gedwongen tenuitvoerlegging, 
het beslag op onroerende goederen slechts kan sielegd wor 
den op grond van een beshssmq 'die in laatste aanleg gewe 
zen is of die in kracht van ge\vijsde is getreden. Het spreekt 
vanzelf dat die regel niet alleen verant woord is op het 
gebied van de onroerende besfagen, maar ook hij het 
beslag onder derden moet toegepast worden, vermits in het 
stelsel van het Gerechtelijk vVetboek vijftien dagen na de 
betekening van het beslag aan de beslagene, de derde 
beslagene verplicht is de fondsen die in zijn bezit zijn aan 
de gerechtsdeurwaarder af le geven. Het spreekt vanzelf 
dat een dergelijke rechtspleging niet kan verantwoord wor 
den, indien de termijnen om een rechtsmiddel aan te wen 
den nog niet verstreken zijn en de schuldcanr zelfs de tijd 
niet kreeg om de vereiste maatregelen te treffen ten einde 
een rechtsmiddel gebeurlijk in te dienen. 
Het zijn die beweegredenen die de Senaat ertoe gebracht 

hebben de draagwijdte van de regels van het oonspronke 
lijk ontwerp nog te verscherpen. 

AI zijn de leden van uw Com m issle deze zienswijze 
bijgetreden toch Hebben ze zich de vraag gesteld of 
de toepassing ervan niet moet beperkt worden tot veroorde 
lingen tot geldsommen, waar inderdaad het probleem van de 
uitvoering van een beslagmaatregel bijzonder scherp gesteld 
wordt en de overwegingen die zo pas werden aangehaald 
inderdaad verantwoord zijn. 

Maar de leden van uw Commissie waren ook bezorgd om 
de uitvoering van vonnissen in huurz aken waar de uitdrij 
ving bevolen is en waar de uitvoerinq zo spoedig moge 
lijk moet kunnen gebeuren, ten einde te beletten dat de 
schuld van de huurder, die de verstreken huurprijzen reeds 
niet heeft betaald, nog zou verhogen.. ln dit geval zou de 
uitvoering zo vlug moqelijk moeten kunnen uitgevoerd wor 
den. 
Als gevolg aan deze bespreking dienden de heren Cou 

lonvaux en Pierson het amendement waarvan hoger sprake 
in, ten einde de draagwijdte van artikel 1495 te beperken tot 
de veroordelingen tot een geldsom. Uw Commissie wijzigde 
ook de tekst, om rekening te kunnen houden met de vonnis" 
sen die niet alleen een veroordeling tot een geldsom inhou 
den, maar tevens een au der« maatregel bevelen waarvan de 
uitvoering dadelijk na de betekening en vóór het verstrijken 
van een termijn van één maand kan plaatsgrijpen. 

De aldus qewijziqde tekst werd aangenomen. 

par Ic Code de procédure civile est d'ailleurs basé sur lil 
durée: de ces d élai». 

Mais le Code judicuurc il apporté une modification 
fo ndrunc nra le il ces règles: 

l. les délais d'opposition et tl°<1ppel ont été fixés à un 
mois à partir de la significntion de la décision: les dé lals 
sont donc sensiblement plus courts; 

2. les mesures conservatoires ont été considérablement 
étendues: dies peuvent même intervenir, moyennant l'auto 
risation du juge, avant la siq nificat ion de la décision: 

3. pareillement, les mesures d'exécution ont été simpli 
fiées dans une large mesure et pourront être mises en 
œ uvre dans un délai très court. Si l'exécution devait être 
autorisée avant l'expiratton des délais d'opposition 
ou d'appel, il serait possible que I' exécution soit 
terminée avant I'expiration du délai accordé pour exercer 
une voie de recours, C'est d'ailleurs pour ce motif 
qu'aux termes de I'art icle 12 de la loi du 15 août 1854 sur 
l'expropriation forcée, la saisie de biens immeubles n'est 
possible qu'en vertu d'une di:cision rendue en dernier 
ressort ou passée en force de chose juuée. li va de soi que 
cette règle n'est pas seulement justifiée en matière de saisie 
immobilière, mais qu'elle doit être aussi appliquée en matière 
de saisie-arrêt-exécution, étant donné qu'aux termes des 
dispositions du Code judiciaire, quinze jours après la signi 
fication de la saisie au débiteur saisi, le tiers saisi doit 
remettre à l'huissier de justice les fonds gui se trouvent 
en sa possession. Il ne fait aucun doute qu'une telle procé 
dure ne peut être admise lorsque les délais accordés pou!' 
exercer une voie de recours ne sont pas encore écoulés 
et que le débiteur n'a même pas eu le temps de prendre 
les mesures requises en vue de l'introduction d'un recours. 

Tels sont les motifs qui ont amené le Sénat à accentuer 
davantage la portée -des règles du projet initial. 

Si les membres de votre Commission se sont ralliés à 
ce point de vue, ils ont cependant examiné si la mise en 
œuvre du système proposé ne doit pas être limitée aux 
affaires qui portent sur des condamnations pécunières. C'est. 
en effet. en ce cas que le problème de l'exécution, spéciale 
ment de I' expropriation forcée se pose .dc ln manière la plus 
aiguë et que se justifient pleinement les considérations qui 
viennent d'être développées. 

Mais vous vous ête.s auss! préoccnpé de l'exécution des 
jugements en matière locative notamment, lorsque Ic juge 
ment a ordonné l'expulsion et où il est souhaitable que 
l'exécution puisse avoir lieu au plus tôt, afin d'éviter que 
nauqmen te encore la dette de loyers échus du locataire. 
En ce cas, l'exécution devrait pouvoir se faire dans le plus 
bref délai. 

En conclusion de ces échanqes de vues, MM. Coulon 
vaux et Pier son ont présenté un amendement, qui a pour 
objet de limiter la portée de I' article 1495 aux condamna 
tions qui portent sur le paiement d'une somme d'argent. 
Votre Commission s'est ralliée à cette proposition tout en 
modifiant le texte de manière à tenir compte des jugements 
qui ne portent pas un iquerneut condamnation au paiement 
d'argent mais ordonnent aussi une autre mesure dont 
l'exécution peut avoir lieu, immédiatement après la signi 
fication et avant l'échéance des délais prévus pour l'examen 
des voies de recours. 

Le texte ainsi amendé a été adopté. 
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Art. 1496. 1 Art. 1496. 
Aangenomen. Adopté. 

Art. 1497. 1 Art. 1497. 
'1' '11 ' 1d1 .. !lt 1;Î1:'1il·!; 11

1

l'1il:1i\ 
Luidens dit artikel is er geen grond tot nieuw beslag 

voorafgaand aan de tenuitvoerlegging, ingeval een bezwa 
rend beslag reeds gelegd werd. 
Evenwel, moet luidens artikel 1571 van het ontwerp. 

Inz ake uitvoerend beslag op onroerende goederen het von 
nis dat uitspraak heeft gedaan over de zaak zelf ten hypo 
theekkantore ingeschreven worden. Deze luatste bepaling 
heeft hoofdzakelijk tot doel de publiciteit van de rechts 
pleging van het uitvoerend beslag op onroerende goederen 
te regelen. 

Hierbij dienen evenwel de volgende opmerkingen te wor-1 Il convient cependant de formuler à ce sujet les obser- 
den gemaakt : vat ions suivantes 

l. De tekst van artikel 1571, alinea 2, is alleen van toe 
passing wanneer het bewarend beslag gepaard gaat met een 
vordering over de zaak zelf die voor de bevoegde: recht 
bank aanhangig werd gemaakt. Het kan echter voorkomen 
dat een bewarend beslag gelegd wordt, terwijl er geen vor 
dering over de zaak zelf aanhangig wordt gemaakt, en dat 
er geen vonnis bij verstek werd gewezen ( zie art. 1414). 
2. Artikel 1571, alinea 2, houdt overigens geen rekening 

met het geval waarin een geschil omtrent de geldigheid van 
het bezwarend verslag voor de beslagrechter aanhangig is 
gemaakt, en waarop geen beslissing gevallen is, vóórdat er 
tot de betekening van het vonnis over de zaak zelf werd 
overgegaan. 
3. Tevens moet men onderstrepen dat alinea 2 

van artikel 1571 een uitzondering uitmaakt op de regel ge 
steld in artikel 1497. 

Om met deze opmerkingen rekening te houden, heeft uw 
Commissie de tekst van artikel 1497 met een tweede lid aan 
gevuld. Deze nieuwe tekst is voortaan van toepassing zowel 
op het beslag op onroerende goederen als op het beslag op 
zeeschepen en binnenschepen. 
De tweede alinea van artikel 1571 werd tevens weggela 

ten. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1498. 

In de Franse tekst werd een vormwijziging gebracht : dè 
woorden « s'il y a lieu» werden tussen twee komma's ge~ 
plaatst. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Uitvoerend beslag op roerend goed. 

Art. 1499. 

De heer Van Lidth de [eude diende een amendement in 
( Stuk n' 59 /21). Het amendement strekt. ertoe aan de per 
sonen die geen woon- of verblijfplaats hebben in België 
een bijzondere termijn toe te staan tussen de dag waarop 
beslag werd gelegd en de dag van de verkoop, die ten 
minste gelijk staat met de verlengingen van de termijnen 
bepaald in artikel 55 (minstens 15 dagen en hoogstens drie 
maanden). 

Aux termes de cet article, il n'y a pas Helt à saisie nou 
velle préalable à l'exécution, lorsqu'une saisie conservatoire 
a été pratiquée antérieurement sur le même bien, 
Toutefois, conformément à l'article 1571 du projet, le 

jugement relatif à la saisie-exécution immobilière, rendu 
sur le fond du litige doit être inscrit au bureau des hypo 
thèques. Cette dernière disposition a principalement pour 
but de régler la publicité de ln procédure de salsie-exécu 
tion immobilière. 

1. Le texte de l'article 1571, alinéa 2, n'est applicable 
que dans le cas où la saisie conservatoire est accompagnée 
d'une demande portant sur le fond du litige, introduite 
devant le tribunal compétent. Mais il est permis de pra 
tiquer une saisie conservatoire, alors qu'aucune demande 
sur le fond du litige n'a été introduite ou qu'aucun juge 
ment par défaut n'a été prononcé ( voir article 1414). 

2. L'article 1571, alinéa 2, ne tient, de plus, aucun 
compte du ms où un litige relatif à la validité de la saisie 
conservatoire a été porté devant le juge des saisies, et au 
sujet duquel aucune décision n'a été prise avant qu'il n'ait 
été procédé à la signification du jugement relatif au fond 
du litige. 
3. Il convient enfin de souligner que l'alinéa 2 de l'arti 

cle l 571 constitue une exception à la régie énoncée à 
I'article 1497. 

Afin de tenir compte de ces observations, votre Corn 
mission a complété le texte de l'article 1497 par un second 
alinéa. Ce nouveau texte .s'appllque dorénavant, tant à la 
saisie immobilière qu'à lu saisie sur navires et bateaux. 

Le second alinéa de l'article 1571 a été supprimé. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1498. 

Ce texte a fait l'objet d'une modification de forme : 
les mots « s'il y a lieu >> ont été placés entre deux virgules. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

CHAPITRE II. 

La saisie-exécution mobilière. 

Art. 1499. 

M. Van Lidt h de Jeude a présenté un amendement 
(Doc. n° 59/21). L'amendement tend à accorder aux per 
sonnes qui n'ont en Belgique ni domicile ni résidence, un 
délai spécial. à partir du jour de la saisie jusqu'au jour 
de la vente. au moins égal aux prolongations de délais 
fixés à l'article 55 (minimum de 15 jours et maximum de 
3 mois). 
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Uw Commissie is van oordeel geweest dat de voorgestelde 
maatregel een nutteloos en aauzienlijk tijdverlies zou mee 
brengen en heeft het amendement verworpen. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1500. 

ln de Nederlandse tekst werden de woorden« sluit keuze 
vau woonplaats in» vervangen door « bevat keuze van 
woonplaats ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1501, 1502 en 1503. 

Aangenomen. 

Art. 1504. 

Een lid vroeg of het wel aangewezen is dat de commissa 
ris van politie zich door een agent kan laten vertegenwoordi 
gen. De politieagent is overigens geen agent van gerechte 
lijke politie. 

Er werd geantwoord dat de voorgestelde regeling de 
rechtspleging kan bespoedigen. Men mag ten andere niet 
uit het oog verliezen dat de deuren door een gerechtsdeur 
waarder geopend worden in het bijzijn van getuigen. Er 
zijn dus voldoende waarborgen om misbruiken te voorko 
men. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1505. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(Stuk 11" 59/21). 

De tekst van het ontwerp strekt ertoe aan de gerechts 
deurwaarder toe le laten dt'. verzegeling en de aanmaning 
om bij de ontzegeling aanwezig te zijn in een en dezelfde 
akte te vermelden. Zulks laat toe de kosten van de regis 
tratierechten te besparen. De tarieven van de erelonen van 
de deurwaarders zijn trouwens ook verschillend. 

De heer Van Lidth de [eude deed evenwel opmerken 
dat het niet altijd 'mogelijk is de verzegeling en de aan 
maning in dezelfde akte op te nemen, nl. wanneer deze 
twee handelingen in verschillende arrondissementen moe 
ten gebeuren. 
Een lid vroeg zich evenwel af of de tekst wel voldoende 

duidelijk zegt dat er van de verzegeling een akte moet 
opqemaakt worden. 

Hierop werd geantwoord dat elke handeling van een 
deurwaarder het voorwerp moet uitmaken van een akte. 
Doch duidelijkheidshalve besloot uw Commissie de tekst 
als volgt op te stellen : « ... dan verzegelt de gerechtsdeur 
waarder de gehuurde brandkast en maant hij de partij aan 
om tegenwoordig te zijn bij de opening op dag en uur 
door hem aan te geven. De aanmaning .geschiedt zo moge 
lijk in de akte waarbij de verzegeling wordt vastgesteld ». 

De aldus gewijzigde tekst nam de plaats in van het 
amendement door de heer Van Lidth de J eud e ingediend, 
en het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1506. 

De heer Van Lid th de J eudc heeft een amendement 
voorgesteld ( Stuk n" 59/21), hetwelk voor doel had de 
)-)erechtsdeurwaarder te verplichten een omstandige 
beschrijving te maken van de edelstenen. edele metalen en 
andere waardevolle voorwerpen, en die voorwerpen daarna 
te verzegelen. Nadien zou een nauwkeurige beschdjving 
dienen opgemaakt te worden. met de bijstand van een des 
kundige. 

Votre Commission n c.stimé que la mesure proposée 
entruînernlt une perte de temps inutile et importanre et a 
rejeté l'amendement. 

L'arttcle a été adopté. 

Art. 1500. 

Dan.s le texte néerlandais, les mots « sluit keuze van 
woonplaats in » ont été remplacés par « bevat keuze van 
woonplaats ». 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. l 501. 1502 et 1503. 

Adoptés. 

Art. 1504. 

Un membre a demandé s'il est admissible que le com 
missaire de police se fasse représenter par un agent. 
L'agent de police n'est d'ailleurs pas agent de police judi 
ciaire. 
Il lui a été répondu que le système proposé est de nature 

à accélérer la procédure. Il ne faut d'ailleurs pas perdre 
de vue que l'ouverture des portes est faite par un huissier 
de justice, en présence de témoins. Il existe donc suffi 
samment de garanties pour que des abus ne se produisent 
pas. 

L'article a été adopté. 

Art. 1505. 

M. Van Lidth de Jeucle a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/21). 

Le texte du projet tend à permettre aux huissiers de 
justice d'établir sur le même acte le procès-verbal d'appo 
sition des scellés et la sommation d'assister à la levée de 
ceux-ci. Cette mesure permet d'économiser une partie des 
frais d'enregistrement. Les tarifs des honoraires des huis 
siers sont également réduits. 
Mais, M. Van Liclth de Jeude a fait observer qu'il y a 

des cas où il n'est pas possible d'établir Jes deux actes l'un 
à la suite de l'autre, notamment lorsque ces deux actes 
doivent être accomplis dans des arrondissements différents. 

Un membre a demandé si le texte dit d'une manière 
suffisamment précise que l'apposition des scellés doit faire 
l'objet d'un acte. 
Il lui a été répondu que toute intervention de l'huissier 

doit faire I' objet d'un acte. Toutefois par souci de clarté, 
votre Commission a décidé de rédiger Ie texte comme suit : 
« ... l'huissier de justice appose les scellés sur le coffre-fort 
loué et somme la partie d'assister à l'ouverture, aux jour 
et heure qu'il indique. La sommation est1 faite si cela est 
possible. dans l'acte d'apposition des scellés». 

Le texte ainsi modifié remplace !' amendement présenté 
par M. Van Lidth de Jende, et l'article ainsi amendé a été 
adopté. 

Art. 1506. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/21), qui tend à obliger les huissiers de justice à faire 
une description circonstanciée des pierres, métaux et autres 
objets précieux, et à apposer ensuite les scellés. Une des 
c,ript!on détai,llée devrait être établie uitérieurement avec 
1 assistance cl un expert. 
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Men deed opmerken ebt het amendement dubbel gebrttik 
maakt. minstens voor een deel, met de derde alinea van 
het ontwerp. 
Andere leden Iicte» verder uelden dat de opsomming 

die in de tekst van het ontwerp voorkomt niet volledig is. 
vermits er o.m. geen rekening gehouden werd met de 
kunstvoorwerpen. 

Uw Commissie besloot dan ook de eerste almen op een 
meer omstuudiqe manier te stellen, zodat het proce s-ve rbual 
van beslaglegging een nauwkeurige en omstandiqe beschrij 
ving van de in beslag genomen voorwerpen moet inhouden 
en o.rn., naarqclunq van het gewil, de voornaamste ken 
merken, het qewicht , de maat of de inhoud von de in bcslaq 
genomen voorwerpen rnoet uanqevcu. Tevens werden de 
tweede en de derde alinea weggelaten wegens het feit dat 
<le opsomming die erin voorkwam niet volledig is en dat de 
nieuwe redactie van de eerste alinea thans ruim genoeg is. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenome n. 

Art. 1 507, 1508 en 1509. 

Aangenomen. 
Art. 1510. 

De heer Van Lidth de [eude diende een amendement in 
(Stuk 111• 59/21) dat ertoe strekt de laatste zin van het 
artikel aan te vullen zodat, indien het afschrift van het 
proces-verbaal van beslaglegging door de beslaqene niet 
wordt overgelegd, de deurwaarder een afzonderlijk proces 
verbaal opstelt. In de verantwoording deed de auteur van 
het amendement opmerken dat, nu de gerechtsdeurwaarder 
een aanvullende melding maakt op het origineel van het 
exploot dat in zijn bezit is, hij verplicht is die melding 
eveneens op de kopij aan te brengen. Wordt de kopij 
niet overgelegd, dan moet hij noodgedwongen een afzon 
derlijke akte opstellen. 

Er werd geantwoord dat het hier in feite om een nieuwe 
akte gaat, die evenwel op hetzelfde blad papier als de eerste 
akte wordt aangebracht, en zulks om bijkomende onkosten 
te vermijden. 

Uw Commissie is van oordeel rreweest dat de tekst diende 
verduidelijkt te worden, daar de melding die de deurwaar 
der op de akte moet aanbrengen van het grootste belang is 
voor de beslagene, gezien gebeurlijk vervolqinqen wegens 
wegmaking van in beslag genomen goederen op grond van 
gezeHde akte kunnen inq espannen worden. 
Uw Commissie besloot derhalve de tekst als volgt op te 

stellen : « De gerechtsdeurwaarder stelt de uitslag van dit 
onderzoek vast onderaan op het proces-verbaal van beslag 
legging, zowel op het origineel als op het afschrift. Wordl 
het afschrtft niet overgelegd, dan wordt daarvan melding 
gemaakt op het origineel. » 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 1511. 1512, 1513. 1514 en 1515. 

Aangenomen. 
Art. 1516. 

De tekst van het ontwerp bepaalde dat de verkoop ten 
minste één werkdag tevoren moet bekendgemaakt worden 
door middel v an twee .ianplukbiljeren en levens dat de 
verkoop moet bekeudqcmaakt worden door middel van 
de nieuwsbladen. 

Er werd opgemerkt dat de termijn van één werkdag te 
kort· is, opdat de publiciteit haar normale uit werking zou 
krijgen. 

Uw Commissie heelt geoordeeld dot een termijn van ten 
minste drie werkdagen noodzakelijk is. 

On lui a répondu que lauienrleme nt (ail double emploi, 
du moins en partie. i1\'CC I'allnéa 3 du projet. 

D'au tres membres ont encore foil valoir que l'énuméra 
tion figurant nu texte du projet n'est p,1s complète puisqu'il 
n'a pas été tenu compte. entre autres. des objets d'art, 

Votre Commission a décidé dès lors de rédiger le pre 
mier alinéa de façon plus circonstnnciée, de telle sorte que 
le procès-verbal de saisie doive contenir une description 
précise et circonstanciée des objets saisis et indiquer entre 
autres. suivant le cas, leurs caractéristiques principales, tel, 
les que le poids, la mesure et la capacité. Le deuxième et le 
troisième alinéa ont été supprimés, étant donné que \' énu 
mération qu'ils contenaient était incomplète et que b nou 
velle rédaction du premier altnéa est à présent snlfisamment 
larqe. 

L'article ainsi amendé il été adopté. 

Art. 1507, 1508 et 1509. 

Adoptés. 
Art. 1510. 

M. Van Lidt h de Jeude a présenté un amendcmcnr (Doc. 
11° 59/21) tendant à compléter la dernière phrase de telle 
manière que si la copie du procès-verbal de saisie n'est pas 
produite par le saisi, l'huissier rédige un procès-verbal 
distinct. L'auteur a justifié l'amendement en Faisant observer 
que l'huissier de justice doit ajouter une mention à 
l'original de l'exploit qui est en sa possession, et qu'il doit 
ajouter cette mention aussi sur la copie. Si celle-ci ne lui 
est pas remise, il doit donc nécessairement dresser un acte 
distinct. 

Il lui a été répondu qu'il s'agit en l'espèce d'un nonvel 
acte, qui est néanmoins établi à Ia suite du précédent sur 
la même feuille de papier, dans le seul but d'éviter des 
frais supplémentaires. 
Votre Commission a estimé qu'il convenait de préciser 

la portée du texte, étant donné gue la mention que l'huissier 
doit apporter sur l'acte est fort important pour le saisi; 
en effet, les poursuites du chef de détournement d'objets 
saisis pourront éventuellement être intentées en vertu de 
cet acte. 

Aussi votre Commission a-t-elle décidé de rédiger le 
texte comme suit: « L'huissier de justice constate le rèsultat 
de cette vérification ou pied du procès-verbal de saisie, 
tant sur l'original que sur la copie. Si_ la copie 11' est pas 
produite, il en est fait mention sur l'original». 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1511, 1512. 15lJ. 1514 et 1515. 

Adoptés. 

Art. 1516. 

Le texte du projet prévoyait que la vente doit être annon 
cée au moins un jour ouvrable auparavant, par deux pla 
cards et par la voie des journaux. 

On a fait observer que le délai d'un jour ouvrable est 
trop court pour que cette publicité puisse avoir les effets que 
l'on e11 attend. 
Votre Commission a estimé qu'un délai dau moins trois 

jours ouvrables est nécessaire. 
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ln de Nederlandse tekst werd tevens het woord « hla 
den » vervangen door « nieuwsblade n ». 

De aldus gewijzigde tekst w crd aangenomen. 

Art. 151 7. 

ln de Nederlandse lekst werd een vonnw1Jz1gmg ue 
brncht aan de tweede alinea : de woorden « het hoofd van 
het biljet» werden vervanqcn door « bovenaan op het 
biljet». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1518. 
Aangenomen. 

Art. 1519. 

Een vormwijziging werd aan de Nederlandse tekst aan 
gebracht : het woord « bladen » werd vervangen door 
« nieuwsbladen ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1520. 
Aangenomen. 

Art. 1521. 
De heer Van Lîdth de [eude diende een amendement in 

(Stuk n" 59/21). Dit amendement strekt ertoe de oproeping 
van de schuldenaar steeds bij deurwaardersexploot te doen 
plaatsgrijpen en bovendien een termijn van ten minste acht 
dagen tussen de oproeping en de verkoop te bepalen. 

Er werd geantwoord dat de kosten vau uitvoering reeds 
zeer hoog oplopen, terwijl de opbrengst miniem kan zijn. 
Men moet derhalve trachten die kosten zo laag mogelijk 
te houden. 

Uw Commissie besloot de tekst goed te keuren. hoewel 
er de nadruk op gelegd werd dat de betekening telkens 
bij deurwaardersexploot zal moeten plaatsgrijpen, wanneer 
de belangen van de partijen aldus beter gewaarborgd wor 
den. 

Het amendement werd verworpen en het artikel werd 
aangenomen. 

Art. 1522. 

Een lid stelde voor de tweede alinea weg te laten opdat 
de kunstvoorwerpen ook op de openbare markt zouden 
verkocht worden. 

Er werd geantwoord dat het verbod, dat in de tweede 
alinea van artikel 1522 voorkomt, in het belang van de 
partijen werd gesteld. Er werd tevens nader bepaald dat 
de regel van de tweede alinea een uitzondering maakt op 
de regel ge.steld in de eerste alinea en dat geen toelating 
door de rechter kan verleend worden, om van de regel, 
die bepaald is in de tweede alinea, af te wijken. 

In de Franse tekst werden de woorden « au plus pro 
chain marché public» vervangen door « au marché public 
le plus voisin », zoals overigens reeds geschreven werd in 
artikelen 1532 en 1536. 

In de Nederlandse tekst worden de woorden « op de 
eerstkomende openbare markt » vervangen door « op de 
dichtsbijgelegen markt». Er valt overigens op te merken 
dat deze wijziging klaarblijkelijk de draagwijdte van de 
tekst weergeeft, vermits er verder gezegd wordt dat de 
verkoop gehouden wordt op de gewone dag en het gewone 
uur van de markten, hetgeen er wel op wijst dat de aandui 
ding van de openbare markt wel een plaats betekent. en 
geenszins de tijd aanduidt waarop de openbare verkopingen 
plaats vinden ( 1). 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

(!) Clr. Carré, Lois de procédure civile, t. IV. blz. 61, n' 2086; 
Van Lennep, Burgerlijke rechtspleging, I. VI, n" 674; R.ép. pr. dr. belge, 
v0 ,, Saisie-exécution». n' 560. 

Dnns Ic texte né crlanda:s. les mots « bléllfcn » ont ét(: 
remplacés par <: nieuwsbladen ». 

Le texte' ilinsi modifié a été adopte. 

ArL 1517. 

Dans le texte nccr ln ndats. le deuxième a linéa ri fait l'objet 
d'une modification de forme : les mots << aan het hoofd van 
het biljet » ont été remplacés par « bovenaan op het biljet». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1518. 
Adopté. 

Art. l 519. 

Une modification de forme a été apportée an tex te néer 
landais : le mot « bladen» a été remplacé par « nieuws 
bladen». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1520. 
Adopté. 

Art. 1521. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc, 
n° 59/21 ). Cet amendement tend à prévoir que la convo 
cation du débiteur se fera toujours par exploit d'huissier; il 
fixe à huit jours le délai qui doit être respecté entre la 
convocation et la vente. 

Il lui a été répondu que les frais d'exécution sont déjà 
fort élevés, alors que le produit de la vente est souvent fort 
minime. Il faut donc: essayer de limiter les frais autant que 
possible. 
Votre Commission a approuvé le texte. non sans avoir 

mis l'accent sur le fait que h siqnification devra se faire 
par exploit d'huissier chaque fois que l'intérêt des parties 
le réclame. 

L'amendement a été rejeté et l'article adopté, 

Art. l 522. 

Un membre a proposé de supprimer le second alinéa, 
pour que les objets d'art puissent aussi être vendus au 
marché public. 

Il lui a été répondu que l'interdiction prévue au second 
alinéa de l'article 1522 a été faite dans l'intérêt des parties, 
Il a été précisé aussi que la règle du second alinéa constitue 
une exception à celle fixée au premier alinéa et que le juge 
ne peut autoriser aucune dérogation à la règle établie au 
second alinéa. 

Les mots « au plus prochain marché public » ont été 
remplacés 'dans le texte par « au marché public le. plus 
voisin », ainsi que cela est dit aussi aux articles 1532 et 
1536. 
Dans le texte néerlandais, les mots « op de eerstkomende 

openbare markt» ont été remplacés por « op de dichtsbij 
gelegen openbare markt». Il convient de remarquer d'ail 
leurs que cette modification donne ainsi au texte le sens 
initial, puisqu'il est prévu plus loin que la vente est faite 
aux jour et heure ordinaires des marchés, ce qui montre 
que la désignation du marché public se rapporte à l'endroit 
où il se tient el non au moment auquel les ventes publiques 
ont lieu ( 1). 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

(1) Cfr. Carré, Lois de procédure civile, t. IV, p. 61, n° 2086: 
Van Lennep. B11rgcrlijkc rechtspleging, t. VI. n° 674; Rép. pc. de, 
belge, v0 « Saisie-exécution »1 n° 560. 
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Art. 1523. 

ln de Nederlandse tekst komen twee vormwijaiqinqe n 
voor : « overheidsfondsen >.' wordt « openbare fondsen » en 
« tabel » wordt « tableau ». 

Het aldus ge,vijzigde arttk e] werd aangenomen. 

Art. 1524. 1525, 1526. 1527 en 1528. 

Ann9enomcn. 

HOOFDSTUK Ill. 

fü:slag op tak- en wortelvaste vruchten, 

Art. 1529. 1530 en 1531. 

Aangenomen. 
Art. 1532. 

Een lid stelde voor de woorden « indien er geen is» weg 
te laten. teneinde de aanplakbiljetten te laten aanbren qen 
op andere plaatsen dan aan de deur van het gemeentehuis. 
Daar dit voorstel de doeltreffendheid van de publiciteit in 
het gedrang kan brengen, werd het niet aanvaard. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1533 en 1531. 
Aangenomen. 

Art. 1535. 

De heer Charpentier heeft een amendement ingediend 
(Stuk n' 59/24) ten einde te bepalen dat de verkoop ook 
op een zaterdag mag doorgaan. 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenome11. 

Aangenomen. 
Art. 1536 en 1537. 

Art. 1538. 

In de Nederlandse tekst werden de woorden « verdeling 
na omslag» gewijzigd in « evenredige verdelinq ». 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Uitvoerend beslaq onder derden. 

Ook de Nederlandse titel van het hoofdstuk werd ge~ 
wijzigd om de tekst aan te passen bij de titel die voor het 
bewarend beslag onder derden werd gebruikt. 

Art. 1539. 

De heer Va11 Lidth de [ende heeft een amendement in 
gediend (Stuk 11•· 59/21). 
Zoals reeds uiteengezet bij de artikelen l 145 en volgende, 

werd ook dit amendement niet aanvaard. 
De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 

n' 59 /24) opdat ook in de laatste alinea « deurwaarders 
exploot» zou geschreven worden i.p.v , «exploot». 

Het amendement werd aanvaard. 
In de Nederlandse tekst werd in de derde alinea « bij 

toepassing» gewijzigd door « met toepassing». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1523. 

Deux modifications de forme ont été apportées au texte 
néer landnis : « overheidsfondsen » devient « openbare fond 
sen» et «tabel» devient « tableau ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1524. 1525. 1526. 1527 et 1528. 

Adoptés. 

CHAPITRE Ill. 

La saisie-exécution sur fruits pendants par racines 
ou saisie-brandon. 

Art. 1529, 1530 et 1531. 

Adoptés. 
Art. 1532. 

Un membre a proposé de supprimer les mots « s'il n'y en 
a pas», afin de permettre l'affichage des placards à d'autres 
endroits que la porte de la maison communale. Cette pro 
position. qui est de nature à mettre en cause l'efficacité de 
la publicité. n'a pas été retenue. 

L'article a été adopté. 

Adoptés. 
Art. 1 533 et 1531. 

Art. 1535. 

M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 
11° 59 /24) tendant n prévoir que la vente peut aussi être 
faite un samedi. Cet amendement a été adopté. 

Le texte ainsi amendé a été adopté. 

Adoptés. 
Art. 1536 et 1537. 

Art. 1538. 

Dans le texte néerlandais, les mots « verdeling na om 
slaq » ont été remplacés par « evenredige verdeling». 

Le texte ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

La saisie-arrêt exécution. 

Le titre néerlandais du chapitre a été modifié, afin d'adap 
ter le texte au titre qui a été utilisé en matière de saisie, 
arrêt conservatoire. 

Art. 1539. 

M. Van Lidth de [eude a présenté un amendement (Doc. 
11°59/21). 

Pour les motifs exposés aux articles 14:45 et suivants, cet 
amendement n'a pas davantage été adopté, 
M. Charpentier a présenté un amendement (Doc. 

n° 59/24) tendant à préciser au dernier alinéa « exploit 
d'huissier» au lieu de « exploit». 

L'amendement a été adopté. 
Dans le texte néerlandais, troisième alinéa, les mots « bij 

toepassing» ont été remplacés par « met toepassing». 
L'article ainsi amendé a été adopté, 
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Art. 1510. 

ln de laatste alincn wordt in de Nederlandse lekst het 
woord « aldus » geschrapt. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aanqcuomcn. 

Art. 1541. 

ln de laatste alinea wordt in de Nederlandse tekst het 
woord « geveld » ve rv anqcn door «gewezen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1542. 

De zinswending van de Nederlandse tekst in fine van de 
eerste alinea. wordt als volgt gewijzigd : << onverminderd de 
kosten van de tegen hem ingestelde rechtsple qinq, die in 
die gevallen, te zijnen laste zijn ,, . 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art 1513. 

ln de Nederlandse lekst van de tweede alinea moet 
« derde» gewijzigd worden in « derde beslaqene ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1541. 
Aanqenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Uitvoerend beslag op zeeschepen en binnenschepen. 

Art. 1545. 1546, 1547, 1548 en 1549. 

Aangenomen. 

Art. 1550. 

In de Nederlandse tekst van de eerste alinea werden de 
woorden « die de wacht heeft op het schip >) vervangen 
door : « die belast is met de bewaring van het schip ». 
Dezelfde woorden komen reeds voor in artikel 147 l. 

·Uit de. voorbereidende werken van de wet van 4 septe m 
ber 1908 blijkt dat de wetgever voor doel had. de deurwaar 
der te verplichten zich aan boord van het schip te begeven 
ten einde het beslag aan de: kapitein te betekenen of, mocht 
de kapitein afwezig zijn. aan degene die in zijn plaats met de 
bewaring van het schip is belast. Het spreekt vanzelf dat 
die: persoon niet noodzakelijk materieel de wacht houdt, 
zoals verkeerdelijk in de tekst van artikel 1550 werd ge 
steld ( l). 

In de laatste alinea van de Nederlandse tekst werd het 
woord « betekeningen » ten onrechte weggelaten, zodat de 
tekst aldus luidt : « en alle latere dagvaardingen en bete 
keningen». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1551. 

In de: eerste alinea werd het woord «schip» gewijzigd 
in « vaartuig ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

( 1) Cfr. Hennebicq, Armement n'' 638, blz. 281. 

Art. 15·10. 

!\u dernier aliné«, Ic mot « aldus » a élé supprimé dans 
le texte nccrlandnis. 

L'art iele ainsi modifié ,1 dé adopté. 

Art 1541. 

Au dernier alinè» du texte nccrlandais. le mot « \Jeve1d ·» 
a été remplacé par << qcwcz cn 1,. 
L'art.cle ,1insi modifié a été adopté. 

Art. 1 512. 

Le libellé du texte néerlandais, in fine du premier nlinr-a. 
a été modifié comme suit : « onverminderd de kosten von 
de tegen hem ingestelde: rechtspleging, die in die: qcvallen. 
te zijnen laste zijn». 
L'article ainsi modifié a dé adopté. 

Art. l 543. 

Dans le texte néerlandais du deuxième alinéa. le mot 
« derde » a été remplacé par les mots « derde beslaqene ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1544. 
Adopté. 

CHAPITRE V. 

De la saisie-exécution sur navires et bateaux. 

Art. 1545, 1546, 1547, 1548 et 1549. 

Adoptés. 

Art. 1550. 

Dans le texte néerlandais du premier alinéa, les mots 
« die de wacht heeft op het schip » ont été remplacés par 
les mots : « die belast is met de bewaring van hel schip >>. 
Ces mêmes mots figurent à 1' article 147]. 

li est apparu des travaux préparatoires de la loi du 4 sep 
tembre 1908 que le: législateur entendait foire obliqation à 
l'huissier de se rendre à bord du bâtiment afin de signifier la 
saisie au capitaine: et, en cas d'absence de: ce dernier, à celui 
qui a la garde du bâtiment. Il est évident. que cette personne 
ne doit pas nécessairement assurer la garde matérielle du 
bâtiment. ainsi que pouvait le faire croire la rédaction 
erronée de l'article l 550 ( 1). 

Au dernier alinéa du texte: néerlandais, c'est à tort que 
le mot « betekeningen » a été omis, de sorte: que le texte 
doit être ainsi libellé : « en alle later dagvaardingen en bete 
keningen». 

L'article: ainsi modifié a été adopté. 

lut. 1551 

Au premier alinéa, le mot ,~schip» a êlé remplacé par : 
« vaartuig ». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

( 1) Cfr. Henneblcq, Armement n" 638, p. 281. 
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Art. 1552. 

Op de derde en vierde regel van de eerste a linea worden 
de woorden « register v,111 teboekstelling " gewijzigd in 
« schcepxrcqiste r ». 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1553. 

De heer Van Lidth de [cudc diende een amendement in 
( Stuk n' 59/21) dat ertoe strekt de laatste alinea van dit 
artikel weg te laten. 

Indien het juist is dat deze bepaling overgenomen werd 
uit de rechtspleging van dadelijke uitwinning op schepen, 
dan is dit omdat de bevoegde maritieme middens erop 
gewezen hebben dat het van belang kan zijn het schip 
in het buitenland te laten verkopen door een scheepsmake 
laar die daartoe aangewezen wordt door de beslagrechter. 
Het gaat er dus niet om, zoals de heer Van Lidth de [cude 
het in zijn verantwoording uitlegt, het schip te laten uit 
varen naar de plaats van de verkoop, doch wel, wanneer het 
schip zich in het buitenland bevindt, het aldaar te letten ver 
kopen door tussenkomst van een scheepsmakelaar. Boven 
dien is het spijts hetgeen de auteur van het amendement 
erover denkt wel mogelijk dat het schip, op last van de 
schuldeiser, naar het buitenland uitvaart, mits de schuldei 
ser de nodige waarborgen heeft, dat het schip ter bestem 
ming komt. 

Uw Commissie heeft het amendement verworpen en het 
artikel aangenomen. 

Art. 1554 en 1555. 
Aangenomen. 

Art. 1556. 

In de Nederlandse tekst van de eerste alinea werd de 
tweede regel als volgt opgesteld : « vij ftîen dagen na de 
verkoop en in de vormen en onder de voorwaarden gesteld 
in ... ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1557. 

De heer Van Lidth de Jeude stelde voor dit artikel weg 
te laten, daar hij de tekst ervan bij artikel 1559 voegde 
( Stuk n" 59/21), 
Daar uw Commissie dit nieuw artikel 1559 evenwel niet 

aanvaard heeft, wordt eveneens de weglating van arti 
kel 1557 verworpen. 

In de Nederlandse tekst van de tweede alinea, vierde re 
gel, worden de woorden « de ministeriële ambtenaar » ver 
vangen door « de openbare of ministeriële ambtenaar». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1558. 
Aangenomen. 

Art. 1559. 

De heer Van Lidth de [eudc diende een amendement in 
( Stuk n" 59/21). Het voorgestelde systeem wijkt af van de 
oorspronkelijke tekst op meer dan een punt, hoewel het 
hiervoor geen voldoende verantwoording geeft. 
De nieuwe tekst is niet van die aard dat de belangen van 

alle partijen er op een behoorlijke manier worden door 
gewaarborgd, 

Art. 1 552. 

A li! troisième liqnc du premier alinea. les mots « register 
van tcbockst cllinq » ont été remplaces par ,< schccpsrcq is 
t cr ». 
L'article ainsi modifié a été adopte. 

Art. t 55.1. 

M. Van Lidth de [cudc a prcscnté un a mcndcmcnt (Doc. 
n" 59/21) qui tend à supprimer le dernier alinéa de cet 
ar tic le. 

S'il est vrai que cette disposition a été reprise de la 
procédure de voie parée sur navires et bateaux, ce n'est 
toutefois que parce que les milieux maritimes intéressés 
ont souligné qu'il peut être très avantageux de faire vendre 
le navire, à l'étranger par un courtier maritime désigné à 
cet effet par le juqe des saisies. Il ne s'agit donc pas comme 
l'expose M. Van Lidth de Jeude dans sa justification, 
d'expédier le navire au lieu de la vente, mais bien lorsque le 
navire se trouve à l'étranger. de l'y foire vendre par l'in 
termédiaire d'un courtier maritime. De plus, et quoi qu'en 
pense l'auteur de l'amendement. il est possible que le navire 
se rende à l'étranger sur l'ordre du créancier, lorsque ce 
dernier a toutes les qaranties requises que le navire ne lui 
échappera pas et se rendra effectivement dans le port qui 
lui a été désigné. 

Votre Commission a rejeté l'amendement et adopté le 
présent arncle. 

Art. 1554 et 1555. 
Adoptés. 

Art. 1556. 

La deuxième ligne du premier alinéa du texte néerlandais 
a été libellée comme suit : << vijftien dagen na de verkoop 
en in de vormen en onder de voorwaarden gesteld in ... ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1557. 

M. Van Lidth de [cude a proposé de supprimer le texte 
de cet article ( Doc. n° 59/21) et de l'insérer clans un nou 
vel article 1559. 
Votre Commission n'a cependant pas cru pouvoir admet 

tre le texte nouveau de l'article 1559 et elle n'à dès lors pas 
admis la suppression du texte de l'arttclc 1557. 

Dans le texte néerlandais du deuxième alinéa, les mots : 
« de ministeriële ambtenaar » sont remplacés par les mots : 
« de openbare of ministeriële ambtenaar ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1558 et 1559. 
Adoptés. 

Art. 1559. 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/21). Le système proposé s'écarte sur plus d'un point 
du texte initial, bien que l'nmeudernent ne donne à cet égard 
pas de justification suffisante. 

Le texte nouveau n'est pas de nature à garantir effica 
cement les intérêts des parties. 
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Uw Commissie heeft het amendement verworpen en het 
artikel a anqe nornen. 

HOOFDSTUK VI. 

Uitvoerend beslag op onroerend goed. 

Art. 1560. 

Aangenomen. 

Art. 1561. 

Het verslag van de Koninklijke Commissaris onderstreept 
dat het noodzakelijk is dat het probleem van de tegenstel 
baarheid van de overeenkomst van onverdeeldheid aan de 
schuldeisers van de onverdeelde eigenaars, zou geregeld 
worden. 

Ingaande op het voorstel van de Koninklijke Commissaris 
heeft de Senaat besloten dat de overeenkomst van onver 
deeldheid, gesloten vóór de vordering tot verdeling. aan de 
schuldeiser tegenstelbaar is. 

Deze oplossing kan evenwel de rechten van de 
hypothecaire schuldeiser, die de hypotheekstelling bekomen 
heeft voor de overeenkomst van onverdeeldheid, in het ge 
drang brengen. Die schuldeiser zal zijn rechten inderdaad 
niet kunnen laten gelden, zolang de overeenkomst van on 
verdeeldheid blijft bestaan, zelfs wanneer de schuldenaar 
de interesten niet betaalt. 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat deze regeling 

inderdaad niet mag aanvaard worden, minstens wanneer 
de hypotheekstelling geschied is vóór de overeenkomst van 
onverdeeldheid. Die overeenkomst zal de hypothecaire 
schuldeisers slechts teqenstelbaar zijn, wanneer zij vaste 
datum verkregen heeft voor de akte van hypotheekstelling. 
De tekst werd in die zin gewijzigd. 
Uw Commissie is tevens van oordeel geweest dat de 

voorgestelde tekst niet overeenstemt met de bepalingen van 
artikel 1491. In dit artikel wordt inderdaad gezegd dat het 
bewarend beslag in uitvoerend beslag omgezet wordt, 
krachtens het eindvonnis dat over de zaak zelf uitspraak 
doet. Derhalve wanneer het onverdeeld aandeel ten bewa 
rende titel in beslag werd genomen, zal, krachtens het 
vonnis dat uitspraak doet over het geschil zelf. het bewa 
rend beslag in uitvoerend beslag omgezet worden. Hieruit 
volgt dat, spijts de bepalingen van artikel 1561, het onver 
deeld aandeel van de schuldenaar wè l het voorwerp kan 
uitmaken van een uitvoerend beslag, ingevolge de toepas 
sing van artikel 1491. 

De twee bepalingen sluiten dus niet volkomen bij elkaar 
aan, 
Wat men echter wil bereiken is, dat de schuldeiser niet 

tot de uitvoering kan overgaan, zolang de overeenkomst 
van onverdeeldheid blijft bestaan. Het volstaat bijgevolg 
zulks uitdrukkelijk in de tekst te bepalen. Uw Commissie 
heeft derhalve besloten de aanhef van artikel 1561 als 
volgt te wijzigen: « niettemin kan het beslag op het onver 
deelde aandeel van de schuldenaar door zijn persoonlijke 
schuldeisers niet worden ten uitvoer gebracht vóór de ver 
deling ... ». 

Hieruit volgt dat het onverdeeld aandeel wèl het voor 
werp kan uitmaken van een uitvoerend beslag ( en a fortiori 
van een bewarend beslag). doch dat de uitvoering niet kan 
doorgedreven worden, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1562. 
Aan qenorncn. 

Votre Comunssion i1 rcjcl c l'nmcndcmcnt cl a adopte 
J'article. 

CHAPITRE Vl. 

La saisie-exècution immobilière. 

Art. l 560. 

Adopté. 

Art. 1561. 

Le rapport du Commissaire royal souligne qu'il est 
nécessaire de régler le problème de l'opposabilitè du pacte 
d'indivision. aux créanciers des propriétaires indivis. 

Approuvant la proposition cl u Commissaire royal, Je 
Sénat a décidé que le pacte d'indivision. conclu avant 
l'action en partaqc, est opposable aux créanciers. 

Mais cette règle est toutefois de nature à mettre en péril 
les droits du créancier hypothécaire. gui a obtenu la consti 
tution d'une hypothèque avant le pacte d'indivision. Ce 
crèancier ne peut, en effet, faire valoir ses droüs aussi 
longtemps que subsiste le pacte d'indivision, même lorsque 
le débiteur ne paye pas les intérêts. 

Votre Commission a cst imè que telle qu 'elk' est pro 
posée la régie va au-delà de ce que ses auteurs avaient 
envisagé. Le pacte d'indivision ne doit être opposable aux 
créanciers hypothécaires que pour autant que ce pacte ait 
obtenu date certaine avant l'acte de constitution d'hypo 
thèque. 

Le texte a été modifié: en ce sens. 
Votre Commission a aussi estimé que le texte proposé 

n'est pas en accord avec les dispositions de l'article 1491. 
Cet article dispose que la saisie conservatoire est transfer 
mée en saisie-exécution par le jugement (définitif) qui 
statue sur le fond du litige. Dès lors, si la part indivise a 
été saisie à titre conservatoire, le jugement gui sera rendu 
ultérieurement sur le fond du litige ama pour effet de 
transformer la saisie conservatoire en saisie-exècution. Il 
en résulte, qu'en dépit des dispositions de l'article 1561, 
la part indivise d'un débiteur pent faire l'objet d'une saisie 
exécution, par application de l'article 1491. 

Les deux textes ne sont donc pas parfaitement en har 
monie. 
Toutefois. le but que l'on se propose, est d'interdire au 

créancier de faire procéder à !' expropriation aussi long 
temps que subsiste le pacte d'indivision. Il suffit donc que 
le texte le dise expressément. Votre Commission a, en 
conséquence, décidé: de modifier le début de l'article 1561 
comme suit : « Néanmoins la saisie de la part indivise du 
débiteur par ses créanciers personnels ne peut être exécutée 
avant le partage ... ;> 

Dès lors la part indivise peut sans doute foire 1' objet 
d'une snisle-exécution (et, a fortiori. d'une saisie conser 
vatoire), mais il ne peut êtr e procédé à l'expropriation. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1562. 
Adopté. 
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Art. 1563. 

Een lid vroeg of de schuldeiser, die de vervolgingen tot 
uitwinning van de onroerende goederen waarop hij geen 
hypotheek heeft. niet mag beginnen, dan ingeval de goede 
ren waarop hij hypotheek heeft ontoereikend zijn, het 
qcvaar niet loopt dat intussen die andere goederen door 
de schuldenaar verkocht werden. zodat hij zijn vordering 
niet meer ten volle kan uitoefenen. 

Er werd geantwoord dat de ontoereikendheid van hel 
gehypothekeerd goed niet uit de verkoop ervan moet blij 
ken, doch dat het volstaat dat de schuldeiser bewijst. aan 
de hand van de schatting van het goed, dat de waarde 
ervan onvoldoende is om hem te betalen. 
Er werd tevens onderstreept dat de schuldeiser in elk 

gevel! bewarend beslag maq leggen op de andere goederen 
van zijn schuldenaar. zodat hij aldus de schuldenaar belet 
er verder over te beschikken. 
ln de Nederlandse tekst worden de woorden : « hij legt 

daarbij over : ... » gevoegd bij de derde alinea. 
Het 2° van deze tekst wordt als volgt opgesteld : << het 

qetuiqschrlft van de hypotheekbewaarder, bedoeld in arti 
kel 1430 ». Deze wijziging stemt overeen met de wijziging 
die aan gezegd artikel 1430 werd gebracht, en dient op 
dezelfde manier uirqeleqd te worden. 

Het aldus ge·wijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1 564, 1565 en 1566. 

Aangenomen. 

Art. 1567. 

De Senaat heeft uit de oorspronkelijke tekst van de 
vijfde en de zesde alinea, de woorden « en van de oorzaak 
van de schorsing van de vervolgingen » weggelaten. 

Een nader onderzoek leert evenwel dat zulks voor gevolg 
heeft dat de regel die het voorwerp uitmaakt van de eerste 
alinea van de tekst, voortaan moeilijk toe te passen zal 
zijn. Men raadpleqe in dit verband de voorbereidende 
werken van de wet van 30 juli 1938 en het commentaar dat 
erop gegeven werd in het « Recueil général de l'enregis 
trement» ( 1 ), 

Uw Commissie heeft derhalve besloten de tekst te her 
stellen in zijn oorspronkelijke vorm. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 1568. 
Aangenomen, 

Art. 1569. 

In de derde alinea werden de woorden « optredende ge 
rechtsdeurwaarder» vervangen door « qerechtsdeurwaar 
der». Er is inderdaad geen reden opdat de deurwaarder die 
het exploot van beslaglegging heeft betekend met de andere 
daarop volgende akten ook zou gelast worden. Ten andere 
de regel die in artikel 1569 voorkomt stemt in dat verband 
overeen met de regel die bepaald is in artikel 1567, waar de 
vernieuwing door de tussenkomst van elke gerechtsdetir 
waarder kan plaatsgrijpen. 
Tevens werd er bepaald dat de vernieuwing van de over 

schrijving kan plaatsgrijpen op vertoon van een verzoek 
schrift dat zowel door een advokaat als door een gerechts 
deurwaarder mag ondertekend worden. 

Art. 1563. 

Un membre a demandé si le créancier qui ne peut 
commencer les poursuites en expropriation des immeubles 
qui ne lui sont pas hypothéqués que dans le Cils d'insuffi 
sauce des biens qui lui sont hypothéqués 11' encourt pas le 
risque que ces autres biens aient été entre-temps vendus, 
de sorte qu'il n'est plus en mesure d'exercer entièrement 
ses droits. 

Il lui a été répondu que l'insuffisance du bien hypothéqué 
ne doit pas résulte!' de la vente, mais qu'il suffit nu créan 
cier de prouver, notamment par l'évaluation du bien. que 
la valeur en est insuffisante pour payer la créance. 

11 a ègfllement été souliqné que le créancier peut, en tout 
cas, pratiquer un saisie conservatoire sm· les autres biens du 
débiteur. de sorte qu'il empêche ainsi le débiteur d'en dis 
poser. 

Dans le texte néerlandais, les mots « hij legt daarbij 
over» sont rattachés au troisième alinéa. 

Le 2° de ce texte est libellé comme suit : « le certificat 
du conservateur des hypothèques, prévu à l'article 1430 ». 
Cette modification met ainsi le texte de l'article 1563 en 
accord avec le texte de l'article 1430, tel que vous l'avez 
amendé. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1564, 1 565 et 1 566. 

Adoptés. 

Art. 1567. 

Le Sénat a modifié le texte originaire du projet en suppri 
mant, au cinquième et au stxièrne alinéas, les mots « et de 
la cause de la suspension des poursuites ». 

L'examen de cette disposition montre toutefois que la 
règle qui fait l'objet du premier alinéa du texte serait ainsi 
difficilement applicable, ainsi que le montrent les travaux 
préparatoires de la loi du 30 juillet 1938 et le commentaire 
qui en a été fait dans le « Recueil général de l'enregistre 
ment» (1 ). 

Votre Commission a dès lors décidé de rétablir le texte 
dans sa version initiale, 

L'article ainsi modifié a été adopté, 

Art. 1568. 
Adopté. 

Art. 1569. 

Au troisième alinéa, les mots « hulssler de justice instru 
mentant » ont été remplacés par les mots « huissier de 
justice ». Il n'y avait en effet pas de raison spéciale pour 
que l'huissier qui a signifié 1' exploit de saisie doive néces 
sairement être chargé des actes de procédure ultérieurs. 
Au demeurant cette règle ne diffère pas à cet égard dt'. 
celle qui fait l'objet de l'article 1567, où le renouvellement 
pent se faire à l'intervention de tout huissier de justice. 

Il a également été prévu que le renouvellement de la 
trunscription peut avoir lieu sur la présentation d'une requê 
te qui peut être signée tant par un avocat que par un 
huissier de justice. 

( 1) Recueil gênér,1! de l'cnreqtstrement et des domaines, 1938. 1 ( t) Recueil qénéral de lcureqistrcment et des dommalncs. 1938, 
11•· 17919. n''' 27 r11 31. n" 17919, n'" 27 et 31. 
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Een lid heeft gevraagd of er in de tweede alinea, voor 
laatste regel, niet moel gelezen worden: « of indien de Ier 
maliteîten voorgeschreven in artikel 1598. tamste lid, niet 
vervuld zijn», terwijl thans de tekst luidt : « en indien de 
formaliteiten voorgeschreven ... >>. 

Men merkte op dat de tekst van de tweede alinea van a rt i 
kel 1569, letterlijk overgenomen werd uit artikel 19 van de 
wel van 15 augustus 1854 op de qedwonqe n uitvoering, 
zoals dit artikel gewijzigd werd door artikel 11 van de wet 
van l O oktober 1913. 

De regel is, dat het beslag ophoudt gevolgen te hebben na 
het verstrijken van een termijn van drie jaar, termijn die 
gebeurlijk kan verlengd worden. De gevolgen van het beslag 
kunnen evenwel behouden blijven in geval van verkoop. 
voor zover melding gemaakt werd van de toewijzing op de 
kant van de overschrijving van het beslag. Opdat het beslag 
gevolgen zou hebben, na het verstrijken van de termijn van 
drie jaar moeten er dus gelijktijdig twee voorwaarden ver 
vuld worden, nl. dat het goed verkocht werd en dat melding 
van de toewijzing op de kant van de overschrijving van 
het beslag is qeruaakt. 

Het blijkt derhalve dat de tekst, zoals hij opgesteld is, 
en over iqens uit de bestaande tekst overgenomen werd, goed 
is en dient behouden te blijven. 
Een lid heeft de vraag gesteld of deze kanttekening wel 

nodig is. 
Uw Commissie oordeelde dat zulks wel het geval is, daar 

dank zij de kanttekening de derden verwittigd worden dat 
de verkoop ingevolge een gedwongen uitvoering plaats 
greep. Zij zullen derhalve hun rechten kunnen laten gelden 
bij de rangregeling. 

Uw Commissie sloot zich bij deze uitleg aan en keurde 
heu artikel goed. 

Art. 1570 en 1571. 

Ten einde de kosten te beperken had de wet win 15 augus 
tus 1 854 bepaald dat er slechts één enkele procedure van 
inbeslagneming kon doorgevoerd worden ten opzichte van 
hetzelfde goed, en dat het beslag qemeen verklaard werd 
aan al de schuldeisers die een voorafgaand bevel hadden 
laten overschrijven. Het beginsel van de eenheid van de 
vervolgingen werd aldus vastgesteld in de artikelen 21, 31 
en volgende en 57 en volgende van voornoemde wet. 

In het oorspronkelijk ontwerp kwamen dezelfde regels 
voor, onder de artikelen 1571. 1582 en volgende en 1607 
en volgende, Aldus bepaalde artikel 1571 dat, indien er 
reeds een beslag gelegd was, waarvan het exploot ter over 
schrijving aangeboden was, de hypotheekbewaarder elke 
overschrijving van een ander beslag moest weiqeren. doch 
op de kant van het exploot waarbij een tweede beslag ge 
legd werd, melding moest maken van de datum van het 
vroegere beslag en van de identiteit van de beslaglegger en 
van de beslagene. 

In de Senaat is men van oordeel geweest dat dit verbod 
voortaan 9een reden van bestaan meer had, vermits de kos 
ten van de rechtspleging zeer gering zullen zijn en dat het 
derhalve verkieslijk is zoals ten andere inzake beslag op 
roerende goederen, de li itvoe:ring aan de meest gerede partij 
over te laten. 
Er dient evenwel opgemerkt te worden dat, indien uit de 

tekst van artikel 1571 de regel, luidens dewelke aan de 
hypotheekbewaarder precies het recht werd verleend om de 
overschrijving van een tweede beslag te weigeren, weggela~ 
ten werd, niettemin al de andere bepalingen, die uit de 
bestaande wetgeving werden overgenomen en slechts uit te 
leggen zijn dom de eenheid van de vervolgingen waarvan 
hoger sprake, behouden bleven. 

Un memb re a proposé de rédiger le texte de l'avan(,, 
derniè:re ligne du deuxième alinéa, comme suil : « ou si les 
formalités prescrites par l°" dernier alinéa de ln rtic lc 1598 
n'ont pas é tè accomplies », alors que le texte actuel porte : 
« et si les formalités prescrites ... ». 

JI lui n dé répondu que le texte du deu xième nlin éa de 
l'a rl ic le 15 69 rcprod uit littéralement l'article 19 de lil loi 
du 15 aoû t 1954 sur l'expropriation forcée, tel qu'il a été 
modifié par l'article 11 de ln loi du 10 octobre 1913. 

Aux termes de ces dispositions la saisie cesse de pro 
duire des effets à l'expiration d'un délai de trois ans, à 
moins que ce terme n'ait été prorogé. Mais la salsie peut 
continuer à sorttr ses effets en cas de vente, polir autant 
qu'il ait été fait mention de l'adjudication en marge de l.;1 
transcription de fa saisie. Pour que la saisie produise des 
effets après l'expiration du délai de trois ans, il faut donc 
que deux conditions soient remplies simultanément, à savoir 
que le bien ait été vendu et que mention de I'adj udication 
ait été faite en marge de la transcription de la saisie. 

Le texte doit donc être maintenu, 

Un membre a demandé si cette mention marginale est 
indispensable. 
Votre Commission a estimé que tel est bien le cas, étant 

donné que grâce à cet te mention les tiers savent que 
la vente a eu lieu à la suite d'une expropriation forcêe. 
lis pourront donc faire valoir leurs droits au moment de 
la procédure d'ordre entre créanciers. 
Votre Commission s'est ralliée à cette interprétation 

et a adopté l'article. 

Art. 1570 et 1571. 

Afin de limiter les dépens, la loi du 15 août 1 854 avait 
prévu qu'un bien ne pouvait faire l'objet que d'une seule 
procédure de saisie à la fois, et que cette saisie était 
déclarée commune à tous les créanciers qui avaient fait 
transcrire un commandement préalable a saisie, Le prin 
cipe de l'unité des poursuites a ainsi été énoncé aux arti 
cles 21, 31 et suivants et 57 et suivants de la loi précitée. 

Dans le projet initial de Code judiciaire, les mêmes 
règles figuraient aux articles 1571, 1582 et suivants et 
1607 et suivants. Ainsi, l'article 1571 prévoyait que s'il 
y avait eu Lille précédente saisie dont l'exploit avait été 
présenté: à la transcription, le conservateur des hypoth è 
qucs devait refuser la transcription de toute autre saisie, 
mais devait faire mention, sur l'exploit par kque1 une dcu 
x ièm e saisie avilit été pratiquée. de la date de la précédente 
saisie et de l'identité du saisissant et du saisi. 

Le Sénat a estimé que cette interdiction n'avait, doré 
n ava n t, plus de raison d'être, étant donné que les dépens 
de la procédure seront peu élevés et qu'il est, dès lors, 
préférable de laisser à la partie la plus diligen(e le soin 
de poursuivre l'exécution. Cette rèqle est d'ailleurs appli 
cable en matière de saisie-exécution mobilière. 

Il faut cependant observer que, si la partie du texte qui 
donnait au conservateur des hypothèques le droit de refu 
ser la transcription d'une deuxième saisie, a été sup 
primée, toutes les au tres dispositions qui ont été reprises 
de la législation existante et qui ne peuvent s'interpréter 
que par l'unité des poursuites dont il a été question plus 
haut. sont néanmoins maintenues. 
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Aldus gaat men in artikel 1582 van het beginsel van de 
eenheid van de rechtspleging uit, vermits de 011erwijzing 
van de prijs aan de ingeschreven schuldeiser en aan de 
schuldeisers die een bevel hebben doen overschrijven plaats 
grijpt. Verder houden artikel 1607 en volgende verband met 
de samenloop van twee beslagen, waar weer ee ns de priori 
teit van de eerste beslaglegger en de eenheid van het beslag 
de grondslag van de regeling uitmaken, Eindelijk bepaalt 
artikel 1608 dat, indien een tweede ter overschrijving aan 
geboden beslag van grotere omvang is dan het eerste, de 
overschrijving wèl plaatsgrijpt voor de goederen die in het 
eerste beslag niet zijn begrepen. Zulks veronderstelt dat het 
l weede beslag dus niet overgeschreven wordt voor het ge 
deelte van de goederen die reeds het voorwerp uitmaken 
van een eerste beslag. 

Uit dit alles blijkt derhalve dat het beginsel van de een 
heid van het beslag in het ontworpen stelsel wel werd 
behouden en dat de prioriteit aan de eerste beslagleg\:)er 
verleend wordt. Het is dus verkieslijk de tekst van het oor 
spronkelijke ontwerp van de artikelen 1570 en 157 I te 
behouden. Immers vermits de eerste beslaglegger alleen het 
recht heeft de uitvoering door te drijven, bestaat er geen 
reden opdat de andere schuldeisers aan wie het beslag 
gemeen verklaard werd nogmaals kosten zouden doen, al 
zijn deze gering, om op hun beurt een beslag te doen over 
schrijven. 
li w Commissie is derhalve van oordeel geweest dat het 

verkieslijk was in de tekst van de artikelen 1570 en 1571 
de regel, luidens dewelke enkel het eerste exploot van 
beslaglegging overschreven wordt. weer in te voegen. Aldus 
werd, in fine van de tweede alinea van artikel 1570, 
bepaald dat « in geval van samenloop wordt het eerst aan 
geboden exploot alleen overgeschreven»: en verder wordt 
er in artikel 1571 bepaald : « indien er reeds vroeger een 
beslag is overgelegd en overgeschreven, vermeldt de hypo 
theekbewaarder zijn weigering op de kant van het tweede 
beslaq alsmede de datum ... vermeld». 

Anderzijds werd de tweede alinea van artikel 1571 weg 
gelaten en de tekst ervan werd naar artikel 1497 overge 
bracht ( 1), 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1572. 

In de Nederlandse tekst werd de eerste alinea verbeterd, 
zodat de eerste regel thans als volgt luidt : « Indien de in 
beslag genomen onroerende goederen niet verhuurd of ver 
pacht zijn ... ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1 573, 1574, I 575 en l 576 . 

.l\angenomcn. 

Art. 1 577. 

Volledigheidshalve werd in de tweede alinea van dit arti 
kel niet alleen met de overschrijving van het beslag reke 
ning gehouden maar ook met het bevel. vermits er in de 
eerste al.neo niet alleen van de overschrijving maar ook van 
het bevel sprake is. 

I-Iet aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 178 en 1579. 
Aangenomen. 

( l) Zi,, hoqcr. hic. 205. 

C'est ainsi que l'article 1582 énonce le principe de J'nnilé 
de la procédure, en disposant que la délégation du prix se 
foit au cr èuu cier inscrit et aux créanciers qui ont fait tran 
scrire un commun demenr. De plus, les articles 1607 et sui 
vants ont trait au concours de deux saisies, et en ce cas 
aussi la priorité reconnue au premier saisissant procède du 
principe de l'unité de la saisie. Enfin, I'nrticle 1608 prévoit 
que, si une seconde saisie présentée à la transcription est 
plus ample que la première, lil transcription a lieu pour les 
biens non compris clans celle-ci. Cette régie suppose que la 
deuxième saisie n'est pils transcrite pour la partie des biens 
qui font déjà l'objet de la première saisie. 

Il ressort de ces quelques exemples que le principe de 
l'unité de la saisie a été maintenu dans le projet voté par 
le Sénat et que la priorité est donnée au premier saisissant. 
Il était, dès lors, préférable de maintenir le texte du projet 
orlqinnlre des articles 1570 et l 571. D'ailleurs si le premier 
saisissant seul a le droit de poursuivre l'exécution, il n'y 
a pas de raison pour que les autres créanciers à qui la 
saisie a été déclarée commune, exposent de nouveaux frais, 
même s'ils sont peu élevés pour faire transcrire à leur tour 
une saisie. 

Votre Comnussion a estimé, dès lors, qu'il est préférable 
de maintenir le texte des articles 1570 et 1571, tel qu'il 
avait été proposé initialement, et aux termes duquel seul 
le premier exploit de saisie est transcrit. Aussi l'article 1570 
dispose-t-il en son deuxième alinéa que « en cas de con.cur 
rence, l'exploit présenté en premier lieu est seul transcrit»; 
l'article 1571 prévoit que « s'il y a eu précédente saisie 
présentée et t rausr rite, le conservateur constate son refus 
en marge de la seconde et il énonce la date ... ». 

D'autre part, le deuxième alinéa de l'article 1571 n été 
supprimé: le texte en a été reporté à l'article 1497 ( 1). 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1572. 

Dans le texte néerlandais, le premier alinéa a été corrigé : 
la première ligne est libellée comme suit : « indien de inbe 
sla g genorn<ën onroerende goederen niet verhuurd of ver 
pacht zijn ... ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1573. 1574,·1575 et 1576. 

Adoptés. 

Art. 1 577. 

11 a été tenu compte, au deuxième alinéa de cet article, 
non seulement de la transcription de la saisie mais aussi 
du commandement. étant donné qu'il est fait mention de 
l'un et l'autre de ces actes ö l'alinéa premier. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1578 et 1579, 
Adopté. 

( l) Voir supra, p. 205. 
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Art. 1580. 

Om t aalkunciiqe redenen werd de redactie in de tweede 
alinea van dit artikel gewijzigd. 
Het aldus qc wijztqd e artikel werd aangenomen, 

Art. 1581. 
Aan genomen. 

Art. 1582. 

Naar aanleiding van de zeer belangrijke w1iz1gmgen 
die aan het systeem van het beslag op onroerende goederen 
werden gebracht, heeft het ontwerp tevens de rechtspleging 
van de dadelijke uitwinning afgeschaft. 

In dit laatste verband echter dient men te onderstrepen dat 
de verkoop bij dadelijke uitwinning een vrijwillig karakter 
heeft en dat derhalve de publiciteit die vóór de verkoop moet 
gedaan worden, meestal geen melding maakt van de tussen 
komst van de schuldeiser. Men mag nochtans niet uit het 
oog verliezen dat het procédé van de dadelijke uitwi nninq 
slechts een technisch middel uitmaakt om een gedwongen 
uitvoering mogelijk te maken, zonder evenwel de vrij moei 
lijke regels van het beslag op onroerende goederen te 
moeten naleven. Nu echter, zoals verder zal uitgelegd 
worden, het beslag op onroerende goederen overeenkomstig 
dezelfde bepalingen uitgevoerd wordt als deze die thans 
voor de dadelijke uitwinning gelden, dienen ook voor het 
beslag op onroerende goederen maatregelen getroffen te 
worden om de gelijkschakeling met de dadelijke uitwinning 
zoveel mogelijk door te drijven. De praktijk leert in dit ver 
band dat de openbare verkoping gemakkelijker plaats vindt 
wanneer er in de publiciteit en in de verkoopsvoorwaard en 
geen sprake is van gedwongen onteigening. De kopers 
zijn inderdaad bevreesd voor de moeilijkheden die uit de 
toepassing van de regels op het beslag op onroerende 
goederen kunnen ontstaan. Nu die moeilijkheden voortaan 
niet meer kunnen voorkomen bestaat er geen bezwaar 
opdat, zelfs bij gedwongen verkoop, dit bijzonder karakter 
niet uit de voorgaande publiciteit zou blijken. 

Uw Commissie is dan ook ingegaan op het voorstel van 
de Koninklijke Commissaris dat ertoe strekt te bepalen dat 
de bekendmaking geen melding maakt van het gedwongen 
karakter van de verkoping. 

Men dient er terloops de aandacht op te vestigen dat 
onder de ingeschreven schuldeisers waarvan sprake is in 
de eerste alinea van artikel 1582, ook begrepen zijn de 
schuldeisers die een bewarend beslag op onroerende goe 
deren hebben doen overschrijven ( zie art. 1444). 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1583 en 1584. 

Aangenomen. 

Art. 1585. 

In de Franse tekst werd een drukf ont verbeterd, men 
dient te lezen : « le montant des frais de l'adjudication devra 
supporter. .. » en niet « que l'adjudication devra suppor 
ter ... ». De wijziging die aldus aan de Franse tekst werd 
gebracht, bracht eveneens een wi jz iq inq in de opstel van 
de Ncdc rlandsc tekst, zodat men thans te lezen kriJgt : ,1 het 
bedrag van de kosten die ten laste van de koper zullen 
vallen, ... ». Tevens werd het woord «verkoop» ver 
vangen door « veiling », daar deze laatste uitdrukking ge 
bruikt wordt om de openbare verkoop bij opbod aan te dui 
den. 

Het aldus q ewijz iqdc artikel werd aan qenom eri 

Art. 1580. 

Pour des raisons d'ordre huquistique. la rédaction du 
deuxième alinéa de cet article a été modifiée. 

L'art ic le ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1581. 
Adopté. 

Art. 1582. 

En raison des modifications apportées au système légal 
de la saisie immobilière en vigueur aujourd'hui, le projet 
supprime également la procédure de voie parée. 

A cet égard, il y a lieu de souligner que la vente sur voie 
parée a un caractère volontaire et que. -dès lors, la publicité 
préalable à la vente ne fait pas état de l'intervention du 
créancier. On ne peut cependant perdre de vue que la 
procédure de voie parée ne constitue qu'un moyen technique 
de permettre l'exécution forcée, sans devoir respecter les 
règles, assez compliquées, de la saisie immobilière. Or, 
aussi qu'il sera exposé ultérieurement la saisie immobilière 
sera pratiquée dorénavant selon les mêmes règles que celles 
qui sont prévues aujourd'hui en matière de voie parée: il y a 
lieu dès lors de prévoir pour la saisie immobilière des 
dispositions qui la rapprochent autant que possible de 
la procédure de voie parée. Or. la pratique montre que la 
vente publique se réalise dans de meilleures conditions 
lorsqu'il n'est pas fait mention dans la publicité et dans le 
cahier de charge, du caractère forcé de la vente. Les 
acheteurs redoutent en effet les difficultés de procédure 
auxquelles les exposent les règles de la saisie immobilière. 
Ces difficultés étant désormais supprimées, rien ne s'oppose 
à ce que, même en cas de vente forcée, ce caractère spécial 
n'apparaisse pas dans la publicité préalable à la vente. 

Votre Commission s'est ralliée à la proposition di1 Com 
missaire royal, tendant à prévoir que la publicité ne fosse 
pas mention du caractère forcé de la vente. 

Remarquons, à cette occasion que, parmi les créanciers 
inscrits dont il est question au premier alinéa de ]' arti 
cle 1582, sont aussi compris les créanciers qui ont fait trans 
crire une saisie immobilière conservatoire (voir. art. [ 414), 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1583 et l 584. 

Adoptés. 

Art. 1585. 

Une erreur de composition a été corrigée dans le texte; 
il convient de lire : « Le montant des frais que l'adjudica 
taire devra supporter ... ,, et non « ... que l'adjudication 
devra supporter". Cette modification du texte français a 
entraîné une modification correspondante du texte néerlan 
dais, où il convient de lire : « Het bedrag van de kosten die 
ten laste van de koper zullen vallen .... ». En outre. le 
mot « verkoop » a été remplacé par « veiling », ce dernier 
terme étant d'usage pour indiquer la vente publique aux 
enchères. 

L',1rticle ainsi amendé n été adopté. 
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Art. 1586. 1 Art. J 58(î. 
Äanqenomcn. Adopté. 

Art. 1587. 1 Art. 1587. 

Een van d c voornaamste doclcrnden die men met de her 
vorminq nastreeft is de bcspoediqmq van de rechtspleging. 
Men moet er evenwel zorg voor dragen <lat een schuldeiser 
die beslag heeft gelegd en die, mals reeds werd uitgelegd. 
tie prioriteit van de uitvocrtn q heeft. de rechten van zijn 
rnedeschuldelsers niet zou krenken doordat het beslag dat 
hij gelegd heeft de tiÎtvoering va n die rechten voorlop iq 
lantlegl. Weliswaar bepaalt artikel 1610 dat de andere 
schuldeisers de md cplaatsstellinq kunnen vorderen indien 
de vcrvolqcnde par-ri] een [ormn hteit niet heeft vervuld of 
een proccshandehnq niet heeft verricht binnen de voorge 
schreven te.rmijncn. Wat de toewijzing betreft, heeft het 
ontwerp evenwel geen termijn bepaald, zodat de schuld 
eiser die aan de optredende notaris opdracht zou geven niet 
tot de toewijzing over te g;rnn. geen verwijt treft, en 
niet te vrezen heeft dat een andere schuldeiser in zijn 
plaats zou gesteld worden om de uitvoering door te drijven. 
Zulks kan trouwens ook aanleiding qeve n tot bedrieglijke 
praktijken. daar de schuldenaar zich met een van zijn 
schuldeisers kan verstaan om beslag te laten leggen doch tot 
de uiteindelijke veiling niet te laten overgaan. en zodoende 
de uitoefening van de rechten van de andere schuldeisers 
lamleggen. 
Om dit te verhelpen heeft uw Commissie besloten dat 

in artikel 1587 moet bepaald worden dat de toewijzing 
zal plaatsgrijpen binnen zes maanden na het bevel waarbij 
de beslagrechter de notaris benoemt die met de veiling 
belast wordt. Indien die termijn niet nageleefd wordt. 
brengt zulks qee n nietigheid van de rechtspleging mee 
doch geeft het aan de andere schuldeisers het recht 
om in de plaats gesteld te worden van de vervolgende 
schuldeiser. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1588. 1589 en 1590 

Aangenomen. 

Art. 1591. 

Een lid deed opmerken dat, luidens de thans van kracht 
zijnde teksten. de pleitbezorger van de vervolgende schuld 
eiser geen koper mag worden van het in beslag genomen 
goed. Het lid vroeg zich af of thans dit verbod niet moet 
uitgebreid worden tot de advokaat die voor rekening van 
de vervolgende sch uldeiser optreedt. 
Er werd geantwoord dat de pleitbezorger een lasthebber 

is en dat hij als lasthebber de goederen die hij gelast is te 
doen verkopen niet mag kopen (art. 1596. Burg. Wetb.). 
Deze regel ~Jeld[ ook voor de advokaat die in opdracht van 
de schuldeiser optreedt. Vermits deze regel uit de begin 
selen van het burgerlijk recht voortspruit, dient hij niet in 
dit artikel vermeld te worden. 

Het nrtikcl werd aangenomen. 

Art. 1592. 

De aandacht van uw Co mm issie werd erop gevestigd dat 
in de tweede alinea gezegd wordt dat het meer gebodene 
niet lager mag zijn dan een tiende van de hoofdsom van de 
toewijzing. Er werd in dit verband opgemerkt dat, terwijl 
in artike l 115 van de hypotheckwet het bod op de hoofd. 
prijs en de lasten slaat, integendeel in artikel 93bis van de 
wet van 15 auqustus 1854 op de gedwongen onteigeningen. 

Un des objectifs principaux de la réforme judiciaire rcs.de 
da ns lar.cclérnt ion de la procédure. Il convient né<1111:10ins 
de veiller à cc qu'un créancier qui a pratiqué une sais:e 
cr qui, comme il a été exposé c i-dcssus, jouit de la priorit c 
d'cxén1tion ne puisse léser les droits des autres créan 
cier.s por Ic fait que la saisie qu'il il pratiquée paralyse prn 
viso.rcrncut leurs droits d'exécution. Certes. l'article ICÏI 0 
stipule que les autres créanciers peuvent demander la subro 
gation lorsque le poursuivant n'a pas rempli une formuJité 
011 n'a pas fait un acte de procédure dans les d:·lais pres 
crits. !\fais le projet n'nyaut pas ét,1bli le délai dans lequel 
l'adjudication doit avoir lieu, le créancier premier saisis 
sr.nt peut ordonner <1u notaire instrumentant de ne pas pro 
céder ù l'adjudication. le débiteur lui avant promis de régler 
Sil dette par acomptes. Ce créancier n'encourt ainsi aucun 
reproche et n'u pas à craindre qu'un autre créancier lui soit 
subrogé pour poursuivre l'exécution. Il pourrait sans cloute 
aussi en résulter des pratiques Irnuduleuses, le débiteur 
s'étant mis d'accord avec un de ses créanciers pour que 
celui-ci pratique une saisie mais ne fasse pns proccrlcr ù 
l'adjudication définitive paralysant ainsi l'exercice des droits 
des autres créanciers. 

Pour remédier à ces inconvénients votre Commission a 
décidé qu'il faut déterminer le délai dans lequel l'adjudica 
tion doit avoir lieu et elle a précisé, à l'urt icle 1587, que la 
vente doit être réalisée dans les six mois de l'ordonnance, 
par laquelle le juge des saisies commet Ic notaire chargé de 
procéder à l'adjudication. Si ce délai n'est pas respecté, il 
n'en résulte aucune nullité de procédure mais les autres 
créanciers ont le droit de demander la subrogation. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

A ri. 1 588. 1 589 et 1590. 

Adoptés. 

Art. 1591. 

Un membre a fait observer qu'en vertu des textes actuel 
lement en vigueur, l'avoué du créancier poursuivant ne 
peut se porter acquéreur du bien saisi. Le membre s'est 
demandé s'il n'y a pas lieu d'étendre cette interdiction à 
l'avocat qui représente le créancier poursuivant. 

Il lui a été répondu que l'interdiction faite à l'avoué pro 
cède de la règle aux termes de laquelle le mandataire ne 
peut se porter acquéreur des b.cns qu'il est charqè de 
vendre (art. 1596 du Code civil). Cette règle s'applique 
aussi à l'avocat lorsqu'il agit en qualité de mandataire du 
créancier. Elle découle donc des principes du droit civil 
et il n'est pas nécessaire de l'exprimer spécialement au 
présent article. 

L'article a été adopté. 

Art. 1592. 

L'attention de votre Commission a été attirée sur le 
fait qu'il est prévu, au deuxième alinéa, que ln surenchère 
ue peut être Jnfèrieure au di x ièrne du prix principal de 
l'adj udication. On a fait observer à ce sujet qu'à l'arti 
cle 115 de ln loi hypothécaire l'enchère porte sur le prix 
principal et les charqes, et qu'à l'article 93bis de la loi du 
15 août 1854 sur l'expropriation forcée ainsi qu'à l'art ï- 
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alsook in artikel 565 va n het h ande lswetbock. bepaald wordt 
dat het bod op de hoofdprijs van de toewijzing slaat. Men 
heeft zich 11fgcvra11gd of het niet wenselijk is dat de regel 
die ne erqeleqd wordt in artikel 1592, dezelfde zou zijn nis 
(h: welke het voorwerp uitmaakt van artikel 115 van de 
hypotheekwer. 

ik twee rccht:,pkginfJc-n zijn evenwel cccr verschillend. 
In de hypothcekwet g,mt het om de z nive rinq die plants 

grijpt na een verkoop v.:111 hand tot hand; de nieuwe cige 
uaar hiedt de schuldeisers aan, de hypothecnirc schulden 
en lasten te voldoen ten belope van de prijs of van de opge 
geven waarde. Het kan evenwel voorkomen dat, naast de 
prijs, de koper lasten die op het goed berusten heeft over 
genomen, zodat de koopprijs in feite bestaat, enerzijds uit 
een som die door de koper aan de verkoper betaald wordt 
en, anderzij els, uit de lasten die de koper ter ontlastinq van 
de verkoper op zich neemt. Artikel 110 van de hypotheek 
wet bepaalt in dit verband zeer duidelijk dat het gaat om de 
prijs èn de lasten die van de koopprijs decluitrnaken. 
De rechtsleer heeft dan ook eensgezind bepaald dat, wan 
neer er sprake is van koopprijs en lasten, zulks betekent de 
verkoopwaarde van het goed ( 1 ) , 
Wanneer het integendeel om de fJedwongen uitvoering 

gnat, grijpt het hoger bod plaats na een openbare toewij 
z inq. Men begrijpt dat er in dat geval slechts sprake is van 
de hoofdprijs, d.I, al wat de koper moet betalen. Die hoofd 
prijs vertegenwoordigt de verkoopwaarde van het goed. Er 
is hier dus geen sprake meer van lasten. 

Er valt tevens op te merken dat artikel 565 v1111 het Wet 
boek van Koophandel opqelievcn werd omdat artikel 564 
van ~1ezegd wetboek naar de bepalingen van het Gerechtelijk 
Wetboek verwijst voor wat de toepassing betreft van het 
hoger bod. Hierover zal verder uitgeweid worden wanneer 
er sprake zal zijn von de opheffing van gezegd arti 
kei 565 (2). 

Uit het voorgaande blijkt dus dat in elk geval het hoger 
bod plaatsgrijpt zoals bepaald wordt in artikel 1592, behalve 
in het gcv<1l bedoeld in artikel I 15 van de hypotheek wet. en 
zulks om redenen die hierboven werden aangehaald. 

In de Nederlandse tekst van de tweede alinea werd het 
woord « hoofdsom» vervangen door « hoofdprijs», teneinde 
dezelfde uitdrukking te gebruiken als in artikel 115 van de 
hypotheekwet. Deze wijziging onderstreept nog meer dat 
de lasten die in de hypotheekwet worden bedoeld, niet b e 
doeld zijn ln de tekst van artikel 1592, 

riet aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1593. 

Er werd bepaald dat de aanplakbiljetten binnen de vijf 
werkdagen na de toewijzing moeten aangebracht worden, 
zoals de verkoopvoorwaarden het bepalen, Uw Commissie 
is inderdaad van oordeel geweest dat, rekening gehouden 
met de thans bestaande regeling van de verlofdaqen, er 
voldoende tijd aan de notaris moet gegeven worden om hem 
toe te laten de publiciteit op een behoorlijke manier uit te 
voeren. 

In dit verband dient overigens verwezen te worden naar 
artikel 1516, waar eveneens een termijn van drie werkdagen 
bepaald werd. 

In de Nederlandse tekst van de tweede alinea werd het 
woord « vcilinqsvoorwnardeu » vervm1gen door « verkoop- 

(l)kl\lrent, Trniff de Droit civit, T. XXXI. n' 'fti'I ~t n•· 511: 
Kl:iyskens, VDl)ffc>chfrn en h.r,pot!1c! ... :cn, I11 360. p. 352. 

(2) Zk de uiteenzetting betreffende nrttkcl 26 vau de ophcfflnqs 
bep.,linv~n. 

clc 5(i5 du Code de commerce l'enchère porie seulement 
sur Ic prix principal de l'ndjudicatton. On s'est demandé 
s'il n'était pas souhn itablc que la rè9lc formulée à I'nrti 
clc 1592 du projet soit identique il celle qui foit l'objet 
de l'uiücle l I 5 de la loi hyper liécairc. 

Les deux procedures sont très différentes. 
En matièrr- hypot lice aire. il s'aqit de la purqc qui a lieu 

à la suite d'une vente de gré à gré; Ic nouveau p rop riét am 
offre en ce cas aux créanciers inscrits d'apurer les dettes 
et ll'S charges hypothécaires, à concurrence du prix ou 
de la valeur déclarée. Il peut cependant arriver qu'outre 
le prix, l'acheteur ait repris des charges qui grèvent le 
bien, de sorte qu'en fait, le prix d'achat se compose, dunr; 
part, d'une somme payée par l'acheteur au vendeur è(. 
d'autre part, des charqes que l'acheteur assume à ln 
décharqe du vendeur. L'article Il O de la loi hypothécaire 
stipule d'ailleurs expressément, à cet égard, qu'il s'agit 
à la fois du prix et des charges qui font partie du prix 
ci'nchat et lil doctrine cnse iq ne que lorsqu'il est question 
du prix cl' achat et des charges cela signifie la valeur vénale 
du bien (J). 

En revanche, lorsqu'il s'agit de l'exécution forcée, la 
surenchère a lieu à l'issue d'une adju dicat ion publique. 
On comprend que, dans ce cas, il ne s'agit que du prix 
principal, c'cst-à-dtrc de tout ce que l'acheteur doit payer. 
Cc prix principal représente en principe et dans la majeure 
partie des cas, la valeur vénale du bien. 11 n'est donc 
plus question ici de charges, 
En outre. il y a lieu de faire observer que l'article 565 du 

Code de commerce a été abrogé, l'article 564 du même 
Code se référant aux dispositions du Code judiciaire en 
ce qui concerne la surenchère. De plus amples commen 
taires seront consacrés à celte question lors de l'examen 
de Ja disposition qui abroge l'article 565 précité (2). 

Il ressort de ce qui précède que la surenchère a lieu 
selon les modalités prévues à l'article 1592, tant en cas 
de saisie immobilière que de vente après faillite, et qu'il 
est fait exception à cette règle dans le cas prévu à l'arti 
cle 115 de la loi hypothécaire pour les raisons exposées 
ci-dessus. 

Le mot « hoofdsom » figurant au deuxième alinéa du 
texte néerlandais a été remplacé par « hoofdprijs », les 
termes utilisés à l'article 1592 du Code judiciaire et à 
l'article 1 15 de la loi hypothécaire étant ainsi les mêmes. 
Cette mod.Hcation Fait ressortir davantaqe que les charges 
prévues dans la loi hypothécaire ne sont pas comprises 
dans le prix dont il est question à l'article 1592. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art 1593. 

Il a été prévu que les affiches doivent être placardées 
dans les cinq jours ouvrables de l'adjudication, comme le 
stipulent les conditions de vente. En effet, votre Commis 
sion a estimé que, compte tenu du régime actuel des jours 
de congé. il fallait donner au notaire suffisamment de 
temps pour lui permettre d'exécuter la publicité d'une 
manière convenable. 

A cet égard, il convient d'äilleurs de renvoyer à l'arti 
cle 1516, où est également prévu un délai de trois jours 
ouvrables, 

Dans le texte néerlandais du deuxième alinéa, le mot 
« veilingsvoorwaarden » a été remplacé par le mot « ver- 

( 1) Laure-nt, Tn1ité de Droit civil, T. XXXI, n" ·164 et n" 51 l; 
Kl11yskem. \looncc/1/c11 ,,,, h!!f>Oil,ckcn, n·• 160, p . .352. 

(1) Voi · le xpoxé co,1öané ;, Lirtidc 26 des disposi tious .rhroqatotrc». 
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voorwaarden », teneinde deze tekst in overeenstemming te 
brengen met de andere teksten van het ontwerp ( zie 1591, 
1595, 1596, 1601. 1602, 1617, 1656, enz ... ). 

In dit artikel dient men, zoals reeds werd gezegd in ver 
band met artikel 1582, onder de ingeschreven schu ldciscrs 
de schuldeisers te rekenen die een bewarcnd beslag hebben 
~1elegd. 

Het artikel werd aanqcnomen. 

Art. 1594 en 1595. 
Aanqe nomen. 

Art. 1596. 

De redactie van de Nederlandse tekst werd. wegens taal 
kundige redenen, gewijzigd. Mits deze vormwijziging, die 
uw Corn missie aanvaardde. werd het artikel aangenomen. 

Art. 1597. 
Aangenomen. 

Art. 1598. 

Ann de tekst van dit artikel werden twee wijzigingen ge 
bracht. In de eerste alinea werd er bepaald dat de akte van 
toewijzing aan de beslaqene ten verzoeke van de optre 
dende notaris betekend wordt. 
Tevens wordt in een nieuwe alinea bepaald dat de bete 

kening ten laatste vijftien dagen na het verstrijken van de 
termijn die in de verkoopsvoorwaarden voor de betaling van 
de kosten is gesteld, dient te geschieden. 

Het belanq van die wijziging wordt bij zonder in het 
licht gesteld wanneer men tevens artikel 1622, derde alinea, 
onderzoekt. ln deze laatste bepaling wordt gezegd dat 
iedere vordering tot nietigverklaring van de toewijzing, op 
straffe van verval, moet worden ingediend binnen vijftien 
dagen na de betekening bedoeld in artikel 1598. De wijzi 
ging in artikel 1598 voorgesteld. en door uw Commissie 
aangenomen, brengt mee dat meer zekerheid ontstaat 
ornt rent het uitgangspunt van de termijn van vijftien dagen, 
binnen dewelke de vordering tot nietigverklaring van de toe 
wijzing moet worden ingediend. Het nieuw artikel 1598 
legt inderdaad de verplichting van de betekening op de 
optredende notaris en bepaalt de termijn binnen dewelke 
die betekining moet gebeuren. 

In het stelsel van het ontwerp laat men aan de partijen 
over te beslissen op welk ogenblik de betekening plaats 
grijpt, hetgeen voor gevolg heeft dat de termijn om de nie 
tigheid te vorderen onbepaald openblijft. De gewijzigde 
tekst vult die leemte aan. 

De verplichting die aan de optredende notaris wordt opge 
legd sluit overigens aan bij de laatste zin van de derde ali 
nea van artikel 1622, luidens dewelke de vordering tot nie 
tigverklaring moet aangezegd worden aan de optredende 
notaris, t.t.z. de notaris die de betekening van de akte van 
toewijzing heeft gedaan. 
Artikel 1598 legt derhalve de notaris een wettelijke ver 

plichting op. De beslagrechter zal er zorg voor dragen dat 
die verplichting stipt nageleefd wordt. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1599, 1600, 1601, 1602. 1603, 1604. 1605. 
1606, 1607. 1608 en 1609. 

Aangenomen. 
Terloops zij er op gewezen dat, zoals reeds werd gezegd 

in verband met artikel 1582 en 1594, onder de ingeschreven 
schuldeisers waa rva n sprake in artikel 1603, ook de schuld 
eisers die een bewarend beslag hebben gelegd, dienen gere 
kend te worden. 

koopvoorwuarden ». afin de mettre ce texte en concordance 
avec les autres ar nclcs du projet (voir articles 1594. 1595. 
1596, 1601, 1602, 1617. 1656. ctc.}. 

Dans cet art iele. il convient, ainsi qu'il a été exposé à 
l'mticlc 1582, de compter parmi les créanciers inscrits les 
créanciers qui ont prattq ué une saisie conscrvntoire. 

L'article a été adopté. 

Art. 1594 et 1596. 
Adoptés. 

Art. 1596. 

La rédaction du texte néerlandais il été modifiée pour 
des raison us cl 'ordre linguistique. Compte tenu de cette 
modification de forme. que votre Commission a adoptée, 
l'art iele a été adopté. 

Art. 1597. 
Adopté. 

Art. 1598. 

Deux modifications ont été apportées au texte de cet 
article. Au premier alinéa, il a été précisé que l'acte d'adju 
dication est signifié à la partie saisie, à la requête du 
notaire commis. 
En outre, un nouvel alinéa prévoit que la signification 

doit avoir lieu au plus tard quinze jours après l'expiration 
du délai fixé dans le cahier des charges pour le paiement 
des frais. 

L'examen de I' article 1622, aliéna 3, fait ressortir 
toute l'importance de cette modification. Cette disposition 
prévoit que toute demande en nullité de l'adjudication doit 
être formée, à peine de déchéance, dans les quinze jours 
de la signification prévue à l'article 1598. L1. modification 
proposée à l'article 1598 et adoptée par votre Commission 
précise le point de départ du délai de quinze jours dans 
lequel la demande en nullité de l'adjudication doit être 
formée, en imposant au notaire instrumentant l'obligation 
de faire procéder à la •signification de l'adjudication et en 
déterminant le délai dans lequel cette signification doit 
avoir lieu. 

Dans le système proposé par le projet, les parties peu 
vent faire procéder à la signification lorsque bon leur 
semble. Il en résulte que le délai prévu pour demander la 
nullité peut rester ainsi indéfiniment ouvert. Le texte pro 
posé par votre Commission est de nature à combler cette 
lacune. 

L'obligation imposée au notaire instrumentant s'inscrit 
d'ailleurs normalement dans le système proposé et est ainsi 
parfaitement en accord avec la règle prévue à l'article 1622. 
aux termes de laquelle la demande en nullité doit être 
dénoncée au notaire commis. c'est-à-dire au notaire qui a 
signifié l'acte d'adjudication. 

L'article 1598 met à charqe du notaire une obligation 
légale. Le juge des saisies veillera à ce qu'elle soit respectée. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1599. 1600, 1601. 1602, 1603, 1604. 1605. 
1606. 1607, 1608 et 1609. 

Adoptés. 
Signalons au passage que, comme il a déjà été indiqué 

aux articles 1582 et 1594, les créanciers inscrits visés à 
l'article 1603 comprennent également les créanciers qui ont 
opéré une saisie conservatoire. 
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Art. 1610. 

Zoals reeds werd bepan ld bij arnkcl 1587, wijst de pra k 
tijk uit dat het algemeen belanq eist dat de rechtspleging 
van het uitvoerend beslag op on roere nde qocdcrcn. binnen 
welbepaalde termijnen plaarsvindt. Nu bovendien, 
zoals bepaald werd in verband met artikel 1571. de priori 
teit verleend wordt aan de eerste beslagleggende schuld 
eiser, dient men ook de rechten van de andere schu ldctscrx 
te waarborqen. en hun de gelcçrcnheid te geven in de plaats 
van de eerste bcslagleggcnclc schuldeiser gesteld te worden. 
wanneer deze laatste de rec htspleqinq niet doordrijft. zoals 
de wet het hem voorschrijft. ln het belang zelf van die 
schuldeisers, heeft uw Commissie gemeend de indeplaa ts 
stelling aan meer nauwkeuriqe en strikte regels te moeten 
onderwerpen. ln artikel 1609 wordt bepaald dat, indien de 
beslagleggende schuldeiser in gebreke blijft het hem aange 
zegde tweede beslag te vervolgen, overeenkomstig artikel 
1608, de tweede beslaglegger een verzoekschrift bij de be 
slaqrechter kan indienen om in de plaats van de eerste 
beslaglegger te worden gesteld. Artikel 1610 bepaalt dat 
indien de vervolgende partij een formaliteit niet heeft ver 
vuld of een proceshandeling niet heeft verricht binnen de 
voorgeschreven termijn, de beslagrechter de mdepluatsstc l 
ling zal toestaan. Deze indeplaatsstelling maakt inderdaad 
de sanctie uit wegens het niet vervullen van de opgelegde 
formaliteiten. De rechter zal de indeplaatsstellinq eveneens 
dienen toe te staan wanneer het bewezen is dat er bedrog of 
verstandhouding bestaat tussen de beslagleggende schuld- 
eiser en de schuldenaar. · 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 
1618, 1619, 1620 en 1621. 

Aangenomen. 

Art. 1622. 

In de derde alinea wordt gezegd dat iedere vordering tot 
nietigverklaring van de toewijzing, op straffe van verval, 
binnen de vijftien dagen na de betekening bedoeld in arti 
kei 1598 moet ingediend worden. 
Zoals in artikel 1598 werd gezegd, heeft uw Commissie 

de termijn bepaald binnen dewelke die betekening moet 
plaatsgrijpen. Aldus beperkt men de termijn tijdens dewelke 
de nietigheid kan aangevraagd worden en tevens zorgt 
men voor een grotere rechtszekerheid. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1623 en 1624. 
Aangenomen. 

Art. 1625. 

In de Nederlandse tekst van de tweede alinea, tweede en 
derde regel, werd het woord « voorstellen » vervanqen door 
.: voordragen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen . 

Art. 1626. 

Oit artikel bepaalt dat de schuldeiser, bij niet-nakoming 
van de jegens hem aangegane verbintenis, het recht n iet 
heeft de onroerende goederen van zijn schuldenaar te doen 
verkopen tenzij met inachtneming van de formaliteiten 
voorgeschreven voor het uitvoerend beslag op onroerende 
goederen. 

Art. 1610. 

Ainsi qu'il ;i déjà été précisé ù I'nrncle 1587 et comme le 
démontre la pratique. l'intérêt public exige que la procédure 
de snisic-c xócur ion immobilière ait lieu dans des délais 
bien dèter m inés. D'autre pari, ln priorité du p rc.m ier crènn 
tier saisissant ayant été reconnue à Lut iele 1571, il 
importe de suuveqnrdcr également les droits des autres 
rréanric rs el de leur donner l'occas io» de se substituer au 
premier créancier saisissant, lorsque celui-ci ne poursuit 
pas la procèdu rc. conformément au prescrit de la loi. Dans 
I' in tè rût de ces créanciers, votre Commission a cs!imé devoir 
établir des règles plu s précises et plus strictes pour la subro 
gi'ltion. L'article 1609 prévoit que. faute par Ic créancier 
saisissant d'avoir poursuivi sm· la seconde saisie à lui 
dènoncè c. conformément il I'arucle 1608, Ic second saisis 
sant peut présenter requête au juge des saisies aux fins 
de subrogation. L'article 1610 précise que, lorsque le pour 
suivant n'a pas rempli une formalité ou n'a pas fait un acte 
de procédure dans les délais prescrits, le juge des saisies 
autorisera la subroqation. Celle-ci constitue, en effet, 111 
sanction de l'inobservation des Iormalitès prescrites. Le 
jt1ge devra éHalernent autoriser l;1 subrogation lorsque la 
preuve est foi te qu'il y a eu fraude ou collusion entre le 
créancier saisissant et le débiteur. 

L' article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1611, 1612, 1613. 1614, 1615, 1616, 1617, 
1618. 1619. 1620 et 1621. 

Adoptés. 

Art. 1622. 

Au troisième alinéa, il est prévu que toute demande en 
nullité de l'adjudication doit être proposée, à peine de 
déchéance. au plus tard dans les quinze jours de la signi 
fication prévue à l'article 1598. 

Ainsi qu'il a été dit à l'article 1598, votre Commission 
il déterminé le délai dans lequel cette signification doit 
avoir lieu. De la sorte, on a limité le délai dans lequel la 
nullité de l'adjudication peut être demandée, tout en obte 
nant une plus grande sécurité juridique, 

L'aiticle a été adopté. 

Art. 1623 el 1 624. 
Adoptés. 

Art. l 625. 

Aux deuxième et troisième lignes du deuxième alinéa 
du texte néerlandais, le mot « voorstellen » a été remplacé 
par «voordragen». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 1626. 

Cel article prévoit qu'à défaut d'exécution des engage-. 
ments pris envers lui. le créancier n'a pas le droit de foire 
vendre les immeubles de son dèbiteu r, sans remplir les 
formalités prescrites pour la saisie-exécution immobilière. 
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Uw Commissie heeft onderzocht of deze tekst, die o.rn. 
voor gevolg heeft de clausule van de dadelijke uitwinning, 
die thans gebruikelijk is in de hypoth eka rrc akten, voortnan 
onueldiç; te maken. wel mag behouden blijven. 
Men heeft o.m , doen opmerken dat de dadelijke uitwin 

ning, zoals zij thans geregeld wordt, een ecnvoudiqc en 
11oedkope procedure is. Sommi9cn menen dat hel parado xan l 
is die rechtspleging te willen ,1fsch,1 ffc-n, te meer daar de 
prnk ti] k van de dadelijke uitwirm inq , die reeds meer dan een 
eeuw oud is, noch bezwaren noch misbruiken heeft doen 
ontstaan. 
Er werd qeantwoord dn t de thans voorgestelde rechts 

plegingvan het bcslaq op onroerende goederen volkomen çJe 
lijkqesreld werd met de uitvoering die. krachtens de clausule 
van dadelijke uitwinnmq p laat sqrijpf . 
Weliswaar bestaat er een verschil russen de rechtspleging 

van de dadelijke uitwinning en de thans voorgestelde rechts 
pleqinq: er zal in elk geval een akte van beslag nodig zijn, 
akte van beslag die niet voorgeschreven is voor de dadelijke 
uitwinning. 
Het verschil is te verklaren doordat in het stelsel van het 

ontwerp de uitvoering steeds het karakter heeft van een ge 
dwong·en uitvoering, terwijl bij de dadelijke uitwinning de 
schuldeiser verondersteld wordt 111 naam van de schuldenaar 
een vrijwillige verkoop te houden. Deze laatste uitleg is feite 
lijk een juridische kunstgreep om de instelling te veran t 
woorden, daar het vanzelfsprekend is dat de schuldenaar 
zich niet zou kunnen verzetten tegen de verkoop die krach 
tens de dadelijke uitwinninq plaatsgrijpt. ( 1) 

De samenloop van die twee rechtsplegingen levert even 
wel het bezwaar op dat men alsdan de orde moet bepalen 
die de schuldeisers gebeurlijk tegenover elkander moeten 
eerbiedigen. Heeft de beslaghebbende schuldeiser voorrang 
op de schuldeiser die een dadelijke uitwinning uitvoert, of 
is het, integendeel. deze laatste schuldeiser die op de beslaq 
leggende schuldeiser voorrran q krijgt. Indien die vraag 
reeds oprees in de huidige stand van de wetgeving en moei 
lijkheden opleverde, dan is het te vrezen dat zij zich in de 
toekomst nog meer zou stellen moest men een afzonderlijke 
rechtspleging voor de dadelijke uitwinning behouden, ver 
mits voortaan de regels van hel beslag op onroerende qoe 
deren zozeer vereenvoudigd worden dat de samenloop tus 
sen de twee rechtsplegingen als zeer waarschijnlijk voor 
komt. 

Men dient bovendien te onderstrepen dat het hypothecair 
krediet geenszins in het gedrang wordt gebracht, vermits de 
uitvoering op onroerende goederen voortaan zeer eenvoudig 
zal zijn en slechts weinig kosten zal meebrengen. Immers, 
het enige verschil tussen de uitvoering bij dadelijke uitwin 
ning, zoals zij thans is geregeld, en de rechtspleging van 
het beslag op onroerende goederen, bestaat erin dat na 
het bevel een exploot van beslagneming moet betekend wor 
den. De kosten die hieruit voortspruiten zijn gering en men 
mag derhalve niet beweren dat zulks een verzwaring bete 
kent van de hypothecaire lasten. 
Uw Commissie heeft derhalve gemeend dat het niet 

paste, omwille van dit enige verschil, een verandering te 
brengen aan de voorgestelde regeling en zij heeft het artikel 
aangenomen. 

Algemene opmcrkino bij hel uoorgaancl hoofdstuk. 

De aandacht van uw Commissie werd bij deze gelegen 
heid gevestigd op de verschillen clic er bestaan tussen de 
gevolgen ontstaan enerzij cis uit het bewaren cl beslag op 
onroerende goederen en anderzijcls uit het uitvoerend beslag 
op onroerende goederen. 

( 1) Prcndvlcs Stonne Over de dadelijke 11ifH•in11i11q. Vc-rr:ni,qi11u 
r-oor- de Pcrt1clijkcndc- studie Ptl/1 het recht um1 Bi?lpië l'fl Nederland, 
1965, 

Vo.rr- Commission a lonqucuieru examiné si cc texte, qui 
,1 notamment pour effet de rendre nulle b clause de voie 
parée, laqucl lc est actuc llcmcut de pratique couruntc dans 
les actes hvporhécnircs. peut être maintenu. 
On lui n notamment foit observer que la procédure de 

voie parce. tcllc qu'elle est ucr ucllc mcnr o rqanisé c. constitue 
une procédure s iuiple qui cntrnine peu de frais, D',1ucuns 
c st ime nt qu'il scrni: paradoxal de vouloir supprimcr cette 
procédure, daurnnt plus que ln pratique de 1~ vo ie parée 
remonte ù p lu s d'un siècle el na suscité ni objections ni 
abus. 

l l ,1 été répondu que la procédure de s,lisie immobilière 
proposée par le projet est cnrièrcmcnt calquée sur celle de la 
vente sur voie parée. 
Certes, il y a une différence entre la procédure de voie 

parée et celle qui est proposée : la vente devra en tout cas 
être précédée d'un commandement et d'un acte de saisie, 
il lors que fa vente sur voie parée ne doit avoir 
lieu qu'après un commandement. Il n'y a donc pas d'ex 
ploit de saisie. 

La différence s'explique par le fait que dans le 
système prévu par le projet. l'exécution a toujours le carne 
tère d'une exécution forcée, alors qu'en matière de voie 
parée le créancier est censé procéder à la vente volontaire 
en lieu et place du débiteur. 
Mais cette e xplicatio n de la voie parée constitue en réa lité 

un artifice juridique pour justifier l'institution, le débiteur 
n'ayant en fait pas Ie droit de s'opposer à la vente réalisée 
en vertu d'une clause de voie parée ( l ) . 

Le maintien en vigueur des deux procédures présente de 
sérieux inconvénients: il faudrait, en ce cas, cléterminer l'or 
cire que les créanciers devront éventuellement respecter entre 
eux. Est-ce le créancier saisissant qui a la priorité sur 
celui qui exécute sur voie parée, ou est-ce au contraire ce 
dernier qui a la priorité sur le créancier saisissant ? Si cette 
question se pose dès l'état actu«! de la législation 
et soulève des difficultés, il y a lieu de craindre 
qu'elle ne se pose encore davantuqe à l'avenir, au cas où 
une procédure distincte de voie parée devait être main 
tenue; les règles relatives à la saisie immobilière seront 
dorénavant simplifiées et l'on y aura clone plus souvent 
recours, Le concours des deux procédures pourrait donc 
être plus fréquent. 

Il convient de souligner, d'autre part, que le crédit hypo 
thécaire n'est nullement mis en péril, puisque l'exécution 
immobilière sern dorénavant simplifiée et n'entraînera que 
peu de frais, Dès lors, la différence entre la vente sur voie 
parée, telle qu'elle est actuellement réglée, et la procè 
dure de saisie immobilière (à savoir : l'exploit de saisie 
préa lable à la vente) nentrnîncra qu'une augmentation très 
minime des frais et l'on est donc en droit d'affirmer que 
ce n'est pas cet acte de saisie qui pourrait constituer une 
aggravation des charges hypothécaires. 

Dès lors, votre Commission il estimé qu'il ne convenait 
pas. en raison de cette seule différence, de modifier le 
système proposé. Elle a adopté l'article, 

Remarque génfralc concernant le chapitre précédent. 

L'utt ent ion de votre Commission a été attirée sur les dif 
férences qui existent entre les conséquences qui découlent, 
d'une part. de la saisie immobilière conservatoire et, d'autre 
part, de la Sé!isie-exécution immobilière. 

( 11 Prcnrlvics Srorrne OuC'r de dadelijk 11itwirrninq. Vcre11igi11;1 
uour d~ uer9c/fjkc-t1dc studie ur111 het recht uarz Belqië rn Ncdecltirul, 
1965 
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Terwijl het bcwarcnd bcslaq slechts een waarborq uit 
maakt ten qunste van de schuldeiser tegen het onverrno 
nen vun rie schu ldennar. heeft het uitvoerend bcs laq de 
c'ntcigeninfJ van de .cch1ildcnaar voor gevolg. 

De schuldenaar wiens goederen ten bewarcnde titel in 
bcslng werden genomen, geniet verder van het goed en ont 
va nqt de vruchten die het opbrengt. Artikel 1443 bepaalt 
trouwens dat de schuldenaar in het bezit blijft van het in 
beslag gcno111cn qocd. dat hij daden van beheer mag stellen 
en dat hij over de vruchten beschikt. Het staat hem o.m. 
vrij houtknppinqen te doen en de intresten en de huurprij 
zen in ontvangst te nemen. 
Gant het integendeel om een uitvoerend beslag, dan ver 

liest de schuldenaar het genot over het inbeslaggenomen 
goed. Hij beschikt niet meer over de vruchten, mag geen 
houtkappin qcn meer doen en de huurprijzen worden bij de 
opbrengstprijs van de verkoop gevoegd. Zelfs de beheer 
daden die de schuldenaar stelt zijn de schuldeisers niet 
teqenstelbaar. 
Het spreekt nochtans vanzelf dat het beslag geen over 

dracht van eigendom meebrengt. Alleen de verkoop brengt 
die overdracht mee. 
Uw Commissie heeft haar instemming betuigd met de 

voor qaande stelling. 

HOOFDSTUK Vil. 

Evenrediqe verdeling. 

Art. 1627. 

Een lid heeft gevraagd wat men verstaat onder de woor 
den « une simple lettre missive avec accusé de réception», 
Er werd geantwoord dat het een gewo11e brief is, die 

gebeurlijk door een bijzondere drager aan de bestemmeling 
afgegeven wordt en waarvoor deze laatste een ontvang 
bewijs aftekent. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 1628. 

Aangenomen. 

Art. 1629. 

Een lid vroeg hoe de deurwaarder die een tegenspraak 
moet betekenen, de akte van tegenspraak zal opstellen en 
tevens of de deurwaarder voor wie een verklaring van 
tegenspraak wordt afgelegd, hiervan akte moet opmaken. 

Er werd geantwoord dat de deurwaarder zal tewerk 
gaan zoals bepaald wordt in artikel 1641, bij de rang 
regeling. Het blijkt tevens uit artikel 1631 dat de deur 
waarder de akte van tegenspraak moet neerleggen. hetgeen 
er wel op wijst dat hij een akte van tegenspraak moet 
opstellen. Het lijkt wel geraden te zijn dat de deurwaar 
ders gelijkaardige formulieren zouden gebruiken als de 
notarissen het thans reeds doen voor de tegenspraken bij 
rangregeling. 

In de eerste alinea, tweede regel. van de Nederlandse 
tekst werd de volgende taalverbeterinq a anqebrncht : << vijf 
tien dagen na het verzoek» i.p.v. « van het verzoek». 

Het artikel werd aanqenomen. 

Art. 1630, 1631, 1632, 1633, l634. 1635, 1636 en 1637. 

Aangenomen. 

Alors que la saisie conservatoire ne const ituc q11'111H'. 
narm1tie pour Ic créancier courre l'Insolvabtlitc du débiteur, 
la saisic-e xécur ion entrn inc lc xpropr iatlou du débiteur, 

Le débiteur dont les biens ont été saisis conscrvatoiremcut 
conserve en la jouissance et dispose des fruits qu'ils produi 
sent. L'article 14,t3 précise dn illeurs que le débiteur reste 
en possession du bien sais], qu'il peut accomplir tous actes 
d'ndmüustranon et qu'il dispose des fruits. li peut notam 
ment foire des coupe, de bois cl encaisser les intérêts et 
les loyers. 

En revanche. lorsqu'il s'agit d'une saisie-exécution, le 
débiteur perd la joulssancc du bien saisi. Il ne dispose plus 
des fruits et ne peut plus laire de coupes de bois, et les 
loyers sont a jou tés au produit de k1 vente. Aussi ies actes 
d'adrnirustrat ion accomplis par le débiteur ne sont-ils pas 
opposables aux créanciers. 

Il n'en résulte cependant pas que la saistc entraine un 
transfert de propriété EHi profit des créanciers. Seule b 
vente apert cc trans fert nu bénéfice de l'acheteur. 
Votre Commission s'est ralliée à ces considérations. 

CHAPITRE VII. 

De la distribution par contribution, 

Art. 1627, 

Un membre a demandé ce qu'Il fout entendre par les 
mots « çiewone hrie I met ontvangbewijs». 

Il lui il été répondu qu'il s'aqit d'une simple lettre, remise 
éventuellement par porteur au destinataire, et pour laquelle 
ce dernier signe un accusé de réception. 

L'article a été adopté. 

Art. 1628. 

Adopté. 

Art. 1629. 

Un membre n demandé comment doit être établi le con 
tredit que doit signifier l'huissier et si l'huissier qui reçoit 
une déclaration de contredit doit en dresser l'acte. 

Il lui a été répondu que l'huissier procédera de la manière 
que prescrit l'article 1614 en matière d'ordre. Il résulte 
d'ailleurs de l'article 1631 que l'huissier doit déposer l'acte 
de contredit, ce qui montre bien qu'il doit en dresser tin 
acte. Il est souhaitable que les huissiers utilisent des for 
mules d'actes analoques à celles dont font usage les 
notaires en matière d'ordre. 

La deuxième ligne du premier alinéa du texte néerlandais 
a fait l'objet d'une correction de forme: les mots « vijftien 
dagen na het verzoek » remplacent les mots : « van het 
ver.zoek». 

L'article ainsi amend é a été adopté. 

Art. 1630, 1631. 1632, 1633, 1634, 1635. 1636 et 1637. 

Adoptés, 
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Art. 1638. 

ln de Nederlandse tekst werd het woord « onderhavig » 
vcrvanqcn door « dit >). 

Het artikel werd aangenome11. 

HOOFDSTUJ< VIII. 

Rangregeling. 

Art. 1639. 1640 en 1641. 

A<ll1\lCll011H?Jl, 

Art. 1612. 

Deze bepaling laat aan de schuldeisers toe verzet te doen 
op de prijs, teneinde aan de rangregeling of de verdeling 
deel te nemen. Er werd echter opgemerkt dat in de meeste 
gevallen de prijs opgeslorpt wordt door de hypothecaire of 
de bevoorrechte schuldeisers en dat de chiroqrafaire schuld 
eisers slechts bij uitzondering in aanmerkinq komen. 
Uw Commissie is dan ook van oordeel geweest dat het past 
dat de schuldeisers slechts kunnen tussenkomen en verzet 
doen wanneer zij minstens een uitvoerbare titel hebben. Hel: 
zou gef'.n zin hebben aan een schu ldeiser die geen uitvoer 
bare titel bezit de gelegenheid te geven de procedure van 
de rangregeling te vertragen. 

In de eerste alinea, derde regel. werd dan ook bepaald dat 
alleen de schuldeisers die een uitvoerbare titel bezitten ver 
zet kunnen doen op de prijs. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1643. 
Aangenomen. 

Art. 16'!4. 

ln de laatste alinea, laatste regel, wordt de Nederlandse 
tekst als volgt aangevuld : « zij wordt achteraan op het pro 
ces-verbaal overgeschreven». 

Het aldus gewijzigde -artikel werd aangenomen. 

Art. 1645. 
Aangenomen. 

Art. 1616. 

Zoals herhaaldelijk werd gezegd, moet er voor gezorgd 
worden dat stipte termijnen zouden bepaald worden voor de 
uitvoering van de verplichtingen die de openbare ambtena 
ren worden opgelegd, teneinde het toezicht van de bcslaq 
rechter mogelijk te maken. Daarom werd er in de tweede 
alinea van artikel 1646 bepaald dat de neerlegging van de 
uitgifte van het proces-verbaal moet geschieden zodra de 
schuldeiser het vraagt en uiterlijk acht dagen na die vraag. 
Er werd anderzijds opgemerkt dat er geen reden bestaat 

de rnngrege1ing te beletten t.o.v. de schuldeisers waarvan 
de rnng hoger is dan die van de betwiste schuldvordering, 
minstens in zover de rang van deze vorderingen zelf niet 
betwist wordt. Daarom werd er in de tekst gezegd dat, 
indien het geschil niet loopt over de regelmatigheid van 
de verrichtingen, de notaris het borderel van toewijzing 
mag afgeven voor de schuldvorderingen waarvan de rang 
hoqcr is dan die van de betwiste schuldvordering. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Àrl. 1 (,38. 

D,111~; le t e x t, nèerlnnclais. Ic .n ot << ondcrhnvlq » ,1 d.: 
remplacé par « dit » 

L'nrticlc a été adopté. 

CHAPITRE Vil I. 

De l'ordre. 

Art. 1639, 1640 et 1641. 

Adoptés. 

Art. 16'12. 

Cette disposition permet aux créanciers de faire opposition 
sur le prix en vue de paruciper à la distrfbutlon ou à l'ordre. 
Un membre a toutefois fait observer que d ans la plupart 
des cas le prix est absorbé par les créanciers hypothécaires 
ou privilégiés, et que les créanciers chlroqrnpha îres n'entrent 
en ligne de compte qu'à titre exceptionnel. Dès lors, votre 
Commission a estimé qu'il convient que les créanciers ne 
puissent intervenir et faire opposition qui s'ils sont au moins 
munis d'un titre exécutoire. II n'est pas souh aitable de per 
mettre à un créancier dépourvu de titre exécutoire, de ralen 
tir lil procédure d'ordre. 

Au premier alinéa, troisième ligne, il a dès lors été pré, 
cisé que seuls les créanciers munis d'un titre exécutoire peu, 
vent faire opposition sur le prix. 

L'article ainsi amendé: a été adopté. 

Art. 1643. 
Adopté. 

Art. l 644. 

Au dernier alinéa, dernière lig11e, le texte néerlandais a 
été complété comme suil : « Zij wordt achteraan op het pro 
ces-verbaal overgeschreven». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 16':15. 
Adopté. 

Art. 16':16. 

Ainsi qu'il a été dit à plusieures reprises, il convient de 
veiller à ce que des délais stricts soient établis pour l'exécu 
tion des obligations imposées aux officiers publics et minis 
tériels en vue de permettre le contrôle du juge des saisies. 
Pour ce motif, il a été prévu au deuxième alinéa de l'arti 
cle 1646 que le dépôt de l'expédition du procès-verbal doit 
avoir lieu dès que le créancier le requiert, et au plus tard 
huit jours après cette demande. 

D'autre part, un membre a fait observer qnil n'y a aucune 
raison d'empêcher le règlement d'ordre à l'égard des créan 
ciers dont le rang prime celui de la créanc e contestée, pour 
autant du moins que le ranÇJ même de ces créanciers ne soit 
pas contesté. Aussi le texte prèclse-t-il que si Ja contestation 
ne porte pas sur la régularité des cpérations, le notaire 
peut délivrer Je bordereau de collocation pour les créances 
dont le rang prime celui de la créance contestée. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 
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Art. 1647, 1648, 1649, 1650, 1651, 1652, 165:-1 en 16S4. 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK IX. 

Evenredige verdeling en rangregeling 
in geval van beslag op zeeschepen en binnenschepen. 

ArL l 655 en 1656. 
Aangenomen. 

Art. 1657. 

De heer Van Lidth de [eude diende een nm endcmcnt 
in (Stuk n" 59/21) dat ertoe strekt de verplichting op te 
leggen aan de agent der deposito- en consig nnnckas de 
openbare of ministeriële ambtenaar te verwittigen zodra de 
sommen, die in artikel 1656 bedoeld worden, in zijn handen 
betaald worden. 

Uw Commissie is van oordeel geweest dat deze rechts 
pleging het administratief werk nutteloos verzwaart, daar 
meestal de koper er zelf belang bij heeft de partijen te 
verwittigen dat hij aan zijn verplichtingen voldaan heeft. 

Het amendement werd ingetrokken en het artikel aan- 
genomen. 

Art. 1658. 

In de Nederlandse tekst van de eerste alinea werd het 
woord « beslagrechter », door « rechter » vervangen. Er 
dient evenwel aangestipt te worden dat, zoals in al de 
andere teksten die verband houden met de bewarende en 
de ultvoermqsmaatreqelen, telkens wanneer er sprake is 
van « de rechter» zonder verdere bepaling, zulks op de 
« beslagrechter» wijst. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art, 1659. 

In de tweede alinea werden de woorden « register van 
teboekstelling » vervangen door « scheepsregister ». Die 
uitdrukking komt irtdcrdaad overeen met de bepalingen van 
de wet van 2 april 1965 betreffende de nationaliteit van de 
zeeschepen en de teboekstelling van zeeschepen en binnen 
schepen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art 1660. 

In de tweede alinea van de Nederlandse tekst werd het 
woord « bladen» vervangen door «nieuwsbladen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1661. 1662, 1663, 1664, 1665, 1666. 
1667. 1668, 1669. 1670 en 1671. 

Aangenomen. 

Art. 1672. 

In de Nederlandse tekst werd het woord « vaststelling » 
vervangen door « bepaling l>. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 1673, 1674 en 1675. 
Aangenomen. 

Art. 1647, 1648, 1649, 1650, 1651, 1652, 1653 et IG54. 

Adoptés. 

CHAPITRE IX. 

De la distribution par contribution 
et de l'ordre en cas de saisie de navires et bateaux. 

ArL l 6'i'5 et 1656. 
Adoptés. 

Art. 1657. 

M. Van Lidth de Jemie a présenté un amendement (Doc. 
n" 59 /2 l ) tendant à imposer h l'agent de la Caisse des 
dépôts et consignations I' obliqation d'avertir 1 'officier public 
ou ministériel, dès que les sommes mentionnées .!1 l'arti 
cle 1656 ont été payées entre ses mains. 

Votre Commission a estimé que cette procédure alourdit 
inutilement le travail administratif, puisque l'acheteur lui- 
même a généralement intérêt à avertir les parties qu'il a 
satisfnit à ses obligations. 

L'amendement a été retiré et l'article a été adopté. 

Art. 1658. 

Dans le texte néerlandais du premier alinéa. le mot 
« beslagrechter » a été remplacé par << rechter». Il convient 
toutefois de signaler que, comme dans tous les autres textes 
qui ont trait aux mesures conservatoires et aux mesures 
d'exécution, lorsqu'il est question du «juge» sans attire 
précision, c'est du « juge des saisies» qu'il s'agit, 

L'article 8 été adopté. 

Art. 1659. 

Au deuxième alinéa, les mots « register van teboekstel 
ling» ont été remplacés par « scheepsregister». Cette 
expression correspond en effet aux dispositions de la loi 
du 2 avril 1965 relative à la nationalité des navires de mer 
et l'immatriculation des navires 'de mer et des bateaux 
d'intérieur. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1660. 

Au deuxième alinéa du texte néerlandais, le mot « bladen » 
a été remplacé par «nieuwsbladen». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1661, 1662, 1663, 1664. 1665, 1666, 
1667, 1668 1669 1670 et 1671. 

Adoptés, 

Art. 1672. 

Dans le texte néerlandais, le mot « va stst cl linq » a étél 
remplacé par «bepaling». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1673, 1674 et 1675. 
Adoptés. 
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Bijvoegsel bij het Gerechtelijk Wetboek. 

Gebiedsomschrijving 
en zetel van hoven en rechtbanken. 

De Koninklijke Commissaris heeft de methode, de doel 
einden en de verwezenlijkingen van de hervorming ten 
opzichte van de gebiedsomschrijving van de gerechtelijke 
kantons, in het kort samengevat. 

1 ) De werkmethode. 

De Koninklijke Commissaris had een werkgroep samen 
qcstcld bestaande uit drie advokatcn-qe ner aal. <le heren 
Matthys voor Gent, Colard voor Brussel en Blondiaux voor 
Luik en tevens uit drie vrederechters, de heren Jaque 
Houssa, voorzitter van de Unie van de vrederechters, 
Robert Horion, vrederechter van het eerste kanton te Ant 
werpen en Paul Pierret, vrederechter van het kanton Laro 
che-en-Ardenne. 

Benevens deze centrale werkgroep werd er beroep 
gedaan op de medewerking van een reeks bevoegde plaat 
selijke overheden, die voor elke streek afzonderlijk een 
verslag hebben opgesteld en hun conclusies aan de werk 
groep hebben voorgelegd .. 
Telkens werden er één of meer vergaderingen gehouden 

om deze conclusies te bespreken en om aan de .hand van 
de plaatselijke gegevens de criteria te bepalen die in aan 
merking zouden komen bij de herverdeling van de gemeen 
ten onder de gerechtelijke kantons. 
Als werkinstrumenten heeft de Koninklijke Commissaris 

vergelijkende tabellen laten opmaken, aan de hand van de 
statistieken 'van de vijf laatste jaren, 
Tevens werd aan de dienst voor cartografie van het 

leger gevra·agd een landkaart op te maken op schaal 
1/100 000 met de aanduiding van de grenzen van de thans 
bestaande kantons. 
Eindelijk verleende ook het Ministerie van Verkeers 

wezen zijn medewerking met het opmaken van een Iand 
kaart waarop alle verbindingswegen en verbîndinqsmidde 
Jen aangetekend werden, 
Al deze werkinstrumenten werden aan uw commissie 

voorgelegd ten einde haar toe te laten zlch een oordeel te 
maken over de werkmethode die aangewend werd. 

2) Criteria. 

De hervorming van de gebiedsomschrijving van de 
gerechtelijke kantons drong zich op, niet alleen omwille 
van het feit dat sinds zeer lange jaren gewezen werd op 
de ongerijmdheden die de thans bestaande gebiedsom 
schrijving vertoont en die men trouwens reeds her" 
haaldelijk heeft willen verhelpen ( ontwerpen Tschoffen, 
Pholien en Struve - Dijon), maar ook omwille van de 
grondige wijziging die door het ontwerp aan de bevoegheid 
van de vrederechter wordt gebracht en die tot gevolg zal 
hebben dat meer burgerlijke en handelszaken bij de vrede 
rechters zullen aanhangig gemaakt worden. 
De werkgroep heeft zich dan ook toegelegd op het 

bepalen van criteria die als grondslag voor de hervorming 
zouden dienen. 
Een eerste criterium is dat van de bevolking, 

Annexe au Code Judiciaire. 

Limites territoriales 
et sièges des cours et tribunaux. 

Le Commissaire royal a résumé brièvement la méthode 
de travail adoptée. et l'objet et les réalisations de la réforme 
en ce qui concerne les limites territoriales des cantons judi 
ciaires. 

1) Méthode de travail. 

Le Commissaire royal avait constitué u~ groupe de travail 
composé de trois avocats généraux, MM. Matthys. de 
Gand. Colard. de Bruxelles et Blondiaux. de Liège, et de 
trois juges de paix, MM. Jaque-Houssa, président de 
l'Union des Juges de paix, Robert Horion, juge de paix 
au premier canton d'Anvers, et Paul Pierret, juge de paix 
au canton de Laroche-en-Ardenne. 

Eu marge de ,e groupe de travail central, il avait été foit 
appel à la collaboration des autorités locales compétentes 
qui, pour chaque région séparément, ont rédigé un rapport 
et ont présenté leurs conclus ions audit groupe. 

Ces conclusions ont fait l'objet d'une ou de plusieurs 
réunions, consacrées à la discussion et à la détermination, en 
fonction des éléments locaux, des critères à prendre en 
considération lors de la nouvelle répartition des communes 
en cantons judiciaires. · 

Le Commissaire royal avait fait établir des tableaux 
comparatifs des statistiques judiciaires des cinq dernières 
années. 

Il avait aussi demandé à l'Institut cartographique mili 
taire d'établir, à l'échelle 1/100 000, une carte indiquant 
les limites des cantons actuels. 

De plus, le Ministère des Communications avait aussi 
apporté son concours en dressant une carte sur laquelle 
figuraient toutes les voies et tous les moyens de commu 
nication. 
Ces différents instruments de travail ont été présentés 

à votre Commission qui a ainsi pu se rendre compte de la 
méthode de travail adoptée. 

2) Critères. 

La modification des limites territoriales des cantons judi 
ciaires s'imposait, non seulement en raison du fait que, de 
longue date, des critiques ont été émises au sujet des 
incohérences que présentent les circonscriptions existantes 
et à l'élimination desquelles diverses tentatives furent d'ail 
leurs consacrées (projets Tschoffen, Pholien et Struye 
- Dijon). mais également en raison des modifcations pro 
fondes que le projet a apportées aux attributions des juges 
de paix et à la suite desquelles ceux-ci se verront attribuer 
un plus grand nombre d'affaires civiles et commerciales. 

Le groupe de travail s'est, dès lors, attaché: à fixer les 
critères qui devaient servir de base à la réforme. 

La population constitue un premier critère. 
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Wanneer men de thans bcsrnandc knn to n-: ond crzoe kt. 
dan stelt men vast dat er enerzijds kantons zijn 111 et een 
buitengewoon grote bevolking, z oa ls Borgerho11l, Snu-Ioost 
ten-Node, maar dat er anderzijds ook kantons zijn met 
een zeer beperkte bevolking. zoals ondermeer Fauvillers. 

De overbevolkte kantons hebben het veel t c d ruk, en 
de vrederechter kan onm oqelijk alleen instaan voor de uit 
voering van al de taken die hem opqcdraqcn worden, ter 
wijl, andersom. de vrederechter van een klein knnton ren 
activiteit heeft die volstrekt niet volstaat. 

Het bevolk inq scij Ier is evenwel op zichzelf geen vol 
doende criterium. De aard en de activiteit van de bevolking 
speelt ook een rol en het onderzoek van de statistieken 
toont aan dat kantons die ongeveer hel zelfde bevolkings 
cijfer hebben niet noodzakelijk dezelfde activiteit hebben. 

Men moet derhalve ook rekening houden met de lokale 
toestand en ondermeer het onderscheid maken tussen de 
stedelijke kantons. waar de activiteit op burgerlijk en han 
delsqebied uitgebreider is en, anderzijds. met het platteland, 
waar men integendeel hoofdzakelijk problemen va n land 
pachten, afpalmqen. wildschade, euz .. te behandelen heeft. 
Tevens dient rekening gehouden te worden met de 

alstanden en mel het klimaat. In Luxemburg zijn de a Istan 
den groot maar het bevolkingscijfer blijft zeer laag; men 
dient ook rekening te houden met de verkeersmoeilijkheden 
die zich in het slecht seizoen kunnen voordoen. 
Dit alles brengt mee dat de hervorming noodzakelijker 

wijze een zeker empirisch karakter vertoont, dat wil zeggen 
dat niet steeds dezelfde criteria. zoals bv. het bevolkiuq 
cijfer, overal werden aangewend. 

Elke provincie werd afzonderlijk behandeld en er werd 
rekening gehouden met de eigenschappen van elk lands 
gedeelte, zoals zij uit de plaatselijke verslagen die door de 
bevoegde overheden aan de Koninklijke Commissaris wer 
den voorgelegd, voortspruiten. 
De centrale werkgroep zorgde ervoor zoveel mogelijk 

eenheid en harmonie in het geheel te houden. 

3) Verwezenlijkingen. 

Wanneer men thans de nieuwe indeling van de gerech 
telijke kantons onderzoekt, dan stelt men vast dat al de 
overgrote kantons zoals Borqerhout en Sint-Joost-ten-Node 
tot meer redelijke normen herleid werden, terwijl ander 
zijds een veel groter aantal kantons tot stand zijn gebracht 
waarvan de bevolking ongeveer 40 tot 60 000 in weners 
telt. 
Deze nieuwe indeling liet toe de kantons voortaan in 

twee klassen in te delen, waarvan de scheidingsltjn op 
50 000 inwoners werd bepaald. 

Evenwel, zoals zoëven werd aangehaald. heeft men reke 
ning moeten houden met bepaalde lokale toestanden, Zo 
komt het dat er nog een zeker aantal kantons zijn waarvan 
het bevolkingscijfer ontegensprekelijk zeer laag blij lt. 
Doch, om de nadelen van deze toestand te verhelpen 

wordt door de wet bepaald dat één vrederechter verschil 
lende kantons kan bedienen. 

Wanneer men de: nieuwe indeling onderzoekt, dan stelt 
men vast dat de voornaamste wijzigingen in de provincles 
Oost-Vlaanderen. Antwerpen, Brabant, Luik en Lu xembnrq 
voorkomen. 
Zulks is voornamelijk hieraan toe te schrijven dat, onder 

meer te Gent, te Antwerpen, en te Brussel, de uitbreiding 
van de bevoegdheid van de vrederechter voor ge·volg zou 
hebben dat de stedelijke vrederechters overlast zouden 
zijn, indien men de huidige indeling behield. In Luxem- 

Lorsqu'on pas se c11 revue les cantons existants, l'on 
construc que ccrtnin s, tels Borgerhout et Saint-Jossc 
ten-Noode. sont surpeuplés. alors que d'autres. Fauvillers, 
par exemple. dans le Lu xembourq, comptent une population 
très peu nom brcusc. 
D8ns les c ant ons surpeuplés. le juge de p;iix ne peut 

remplir seul toutes les tâches qui lui incombent. alors que 
ses collcqucs <les cantons peu itu portants déplorent L111e 
acr ivité nettement insu lfisnure. 

Le chiffre de la population ne constitue cependant pas. 
comme tel. 1111 critère suffisant. Le caractère propre et les 
occu pilt ions de la population jouent aussi un rôle, et les 
statistiques démontrent qu'à population f.t peu près égale, 
certains cantons n'ont pils nècessairccmnr la même activité 
judiciaire. 
Il convient, dès lors, d'envisager aussi la situation 

locale et de distinguer, notamment, les cantons urbains. 
dont l'activité est principalement d'ordre civil et commer 
cial. et les cantons ruraux, qui traitent surtout des affaires 
de fermage. de bornage. de dommages causés par le 
gibier. etc. 
Les distances et le climat jouent aussi un rôle. Dans le 

Luxembourg. les distances sont longues mais le chiffre 
de la population demeure fort bas. De plus. des diffi 
cultés de transport peuvent se présenter pendant la mau 
vaise saison. 

Il en résulte que la réforme est nécessairement entachée 
d'un certain empirisme et ne se fonde pils uniformément 
sur les mêmes critères, le chiffre de la population, par 
exemple. 
Chaque province a été traitée séparément. et il a été 

tenu compte des propriétés de chaque région telles qu'elles 
apparaissent à la lumière des rapports locaux transmis au 
Commissaire royal par les autorités compétentes. 

Le groupe de travail central a veillé, dans la mesure 
du possible, à l'unité et à l'harmonie de l'ensemble. 

3) Réalisations. 

L'examen de la nouvelle répartition des cantons judi 
ciaires montre que les cantons trop vastes. tels que Borger 
hout et Saint-Josse-ten-Noode, ont été ramenés à des 
proportions plus raisonnables, tandis que, d'autre part, un 
nombre de cantons beaucoup plus qrarid comporteront une 
population oscillant entre 40 et 60 000 habitants. 

Cette nouvelle distribution a permis de répartir dorèna 
vant les cantons en deux classes selon que le chiffre de la 
population se situe au-dessus ou en dessous de cinquante 
rn ille hanbitants. 

Ainsi qu'il vient d'être signalé. certaines situations d'ordre 
local ont néanmoins dû être prises en considération. Il 
subsiste donc quelques cantons dont le chiffre de la popu 
lation demeure incontestablement très bas. 

Afin d.- remédier cependant à cette situation, la loi pré 
voit que plusieurs cantons peuvent être desservis par un 
seul juge de paix. 

L'examen de la nouvelle répartition fait aussi apparaître 
que [es principales modifications concernent les provinces 
de Flandre orientale, d'Anvers. de Brabant. de Liège et 
de Luxembourg. 

La raison principale en est qu'à Gand. à Anvers et à 
Bruxelles notamment. 1' extension de la compétence des 
juges de paix urbains su rchar qerait ces derniers de travail 
si Ja répartition présente devait être maintenue. Au Luxern 
boni·g. en revanche, [a diminution du nombre de cantons se 
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burg, integendeel. is een vermindering van het aantal be 
staande kantons gewettigd, rekening f!ehouden met het fai1ÇJ 
bevolkingscijfer. Hier werd niettemin, zoals hoger werd 
aanqchua ld, rekening gehouden met de afstanden en de 
lokale toestanden, en derhalve kantons in stand gehouden, 
waarvan het bevolkingscijfer niet kan vergeleken worden 
met hetgeen in andere delen van het land voorkomt. 

Bij de nieuwe indeling van de kantons heeft men ook reke 
ning gehouden met de uitoefening van het ambt van rechter 
in de politterechtbank. 

Men weet dat de wetgever sinds de oorlog verschillende 
proeven heeft gedaan, waarbij de rechtsruach t in politieza 
ken aan gespecialiseerde rechters werd opgedragen. Zulks 
was namelijk het geval te Brussel, Antwerpen, BrnmJe. 
Gent, Bergrn en Luik. 
Deze proeven hebben bewezen dat de inrichting van poli 

tierechtbanken niet alleen de vrederechters kan ontlasten 
maar ook een betere werkinq van de politierechtbank 
verzekeren. 

Bij de hervorming heeft men dan ook geoordeeld dat dit 
stelsel moet uitgebreid worden. 
Zo is men uiteindelijk ertoe gekomen I 9 politierechtban 

ken op te richten. 
De nadruk moet er evenwel op gelegd worden dat hier 

weer met een zeker empirisme gewerkt werd, daar men voor 
elke streek afzonderlijk onderzocht heeft of op burq erlijk 
gebied de activiteit van de vrederechter voldoende is om 
hem van de politierechtsmacht vrij te stellen. 
Tenslotte heeft men bij de nieuwe indeling van de kan 

tons rekening gehouden met het gemiddeld aantal zaken dat 
door een vrederechter normaal kan behandeld worden. 
Wanneer men, in dit verband, de statistieken onderzoekt, 

stelt men vast dat het normaal ciifer van de activiteit tus 
sen l 000 en 2 000 ingeleide burgerlijke zaken ligt en het 
is dan ook het cijfer van circa 1 500 zaken dat als criterium 
weerhouden werd. 

Besluit, 

De nieuwe indeling van de kantons miskent de bestaande 
toestand niet. Ze heeft er zich integendeel op geïnspireerd, 
maar ze streeft ernaar meer evenwicht tot stand te brengen. 
daar waar sinds zovele jaren gc"vezen werd op wantoestan 
den. 
Het is evenwel hoofdzakelijk de ervaring die zal moeten 

leren of er nog leemten bestaan en die zal de wetgever 
in de loop van de komende jaren nog kunnen verhelpen. 
Volmaakt is het werk zeker niet. maar thans maakt het 

ontwerp een sluitend geheel uit en de werkzaamheden in de 
Senaat hebben geleerd dat, wanneer men er een wijziging 
aan brengt, onvermijdelijk het geheel weer in het gedrang 
komt. 

I. Algemene beschouwingen. 

De heer Lindcmans heeft een amendement ingediend 
( Stuk n' 59 /2) dat ertoe strekt het ontwerp volledig te her 
zien, teneinde voor gans het land dezelfde criteria toe te 
passen. hoofdzakelijk rekening houdende met de bevol 
kingscijfers. 

De heer Lindem ans was van oordeel dat het ontwerp te 
veel kleine kantons in stand houdt, zoals o.m , Andenne en 
Péruwelz, en ook te veel grote kantons, die ongeveer 60 000 
inwoners tellen, zoals Kontich, Torhout, Beringen, Genk, 
Herentals, Mol en Fosse-la-Ville, terwijl voor sommige 
kantons het bevolkingscijfer, dat reeds hoog was, nog ver 
hoogd werd, o.m. Lier en Neerpelt. 

justifie, compte tenu du chiffre peu élevé de la population. 
En l'occurrence. ainsi qu'il il été exposé ci-dessus, les dis ... 
tances el les coutinqences locales ont dû être prises en con 
sidé rat ion. en \'UC du ma in tien de cantons dont le chiffre de 
la populat io n n'est pas comparable à celui d'autres cantons 
du pays. 

Lors de la nouvelle répar rir ion des cantons, il a été tenu 
compte aussi de l'exercice de la fonction de juge dans les 
tribunaux de- police. 
On sait que, depuis la 9 uerre. le léqislatcur a fait plu 

sieurs expériences en vue de confier ù de, juges spécialisés 
la juridiction en matière de police. Tel a été le cas à Bru 
xclles. Anvers. Bruqes, Gand. Mons et Liège. 

Ces essais ont démontré que l'institution de tribunaux 
de police est de nature non sculemr-n r il réduire Ic travail 
des juges de paix. mais aussi à assurer un meilleur fonc 
tionnement du tribunal de: police. 

A l'occasion de la réforme, il a, dès lors, été jugé oppor 
tun d'étendre ce système. 

En définitive, 19 tribunaux de police ont ainsi été créés. 

li convient cependant d'insister dereche I sur le fait qu'un 
ccrt ain empirisme a présidé kt ce travail. Pour chaque 
région, il i1, en effet, fallu examiner dans chaque cas 
d'espèce si l'activité du juge de paix en matière civile jus 
tif icrait qu'il soit déchargé de la juridiction de police. 

La nouvelle répartition des cantons a, enfin, tenu compte 
du volume moyen des affaires qui peuvent normalement 
être traitées par un juge de paix. 

Dans cet ordre d'idées et à la lumière des statistiques, 
il apparait que le chiffre normal de l'activité se situe entre 
1 000 et 2 000 affaires civiles introduites. Comme critère, 
une moyenne d'environ 1 500 affaires a, dès lors, été 
retenue. 

Conclusion. 

La nouvelle répartition des cantons ne méconnaît pas 
la situation existante. Elle s'en est, au contraire, inspirée. 
Elle tend cependant à établir un meilleur équilibre, là où, 
depuis tant. d'années, des situations intolérables étaient 
signalées. 

C'est évidemment, en ordre principal, au fil de l'expè 
rience qu 'apparaitront les lacunes qui auraient pu subsister. 
Le législateur pourra, .de tout temps, y porter remède. 

L' œuvre n'est certes pas parfaite. Dans son état actuel, 
le projet forme néanmoins un tout, et les débats au Sénat 
ont montré qu'une modification se- répercute inévitablement 
sur l'ensemble. 

I. Considérations générales. 

M. Lindemans a présenté u11 amendement (Doc, n° 59/2) 
tendant à la revision intégrale du projet, en vue d'appliquer 
à l'ensemble du pays les mêmes critères et principalement 
celui du chiffre de la population. 

M. Lin demans a estimé que le projet maintient un trop 
grand nombre de petits cantons, tels qu'Andenne et Péru 
welz. et trop de grands cantons, d'une population d'environ 
60 000 habitants, p. ex. Kontich, Torhout, Beringen, Genk, 
Herentals, Mol et Fosse-la-Ville, alors que le chiffre de 
b. popula lion de certains cantons, déjà élevé, est, pour 
Lierre et Neerpelt notamment, encore relevé. 
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De heer Llndemans stelde voor een progressieve schaal 
<ils grondslag l'e nemen, die er ongeveer als volgt zou moe 
ten uitzien : 

voor de provincies van 2 tot 300 000 inwoners zou cr 
rechter per 20 000 inwoners zijn: 

voor de provincies van 3 tot 700 000 inwoners zou er 
rechter per 25 000 inwoners zijn; 

voor de provincies van 700 OOD tot 1 500 000 inwoners zon 
er 1 rechter per 30 000 inwoners zijn; 

voor de provincies van meer dan 1 500 000 inwoners zou 
cr l rechter per 50 000 inwoners zijn. 

Op grond van deze schaal kwam de heer Lindernans tot 
de volgende verdeling per provincie : 

Antwerpen : 33 rechters i.p.v. de 23 thans bestaande; 

Brabant : 41 rechters i.p.v. de 31 thans bestaande; 

Henegouwen : 29 rechters i.p.v. de 36 thans bestaande; 
Limburg : 20 rechters i.p.v. de 17 thans bestaande; 

Luik : 25 rechters i.p.v. de. 28 thans bestaande: 

Luxemburg : 11 rechters i.p.v, de 20 thans bestaande: 

Namen : 15 status-quo: 
Oost- Vlaanderen : 28 rechters i.p.v. de 34 thans be 

staande: 
West-Vlaanderen 25 rechters i.p.v. de 31 thans be- J Flandre occidentale: 25 juges au lieu des 31 actuelle- 

staande. ment existants. 

De heer Lindemans stelde voor het ontwerp volledig te 
herzien op de basis van deze gegevens. 
Er werd geantwoord dat, deze criteria al schijnen zij zeer 

logisch te zijn, niettemin niet toelaten de juiste activiteit 
van een vrederecher te bepalen. Het voorbeeld werd o.m. 
aangehaald van twee kantons, het eerste met een bevolking 
van 60 000 'inwoners, waar de vrederechter op burgerlijk 
gebied ongeveer zevenhonderd vonnissen per jaar uitspreekt, 
terwijl in een ander kanton, dat amper 25 000 inwoners telt, 
er een jaarlijks gemiddelde van vijfhonderd burgerlijke 
vonnissen uitgesproken wordt. Hieruit blijkt dat het derno 
grafisch centrum op zichzelf niet volstaat om de gebieds 
omschrijving te bepalen. 
Ter gelegenheid van de werkzaamheden, in de schoot 

van het Koninklijk Commissariaat voor de Gerechtelijke 
Hcrvormlnq werden er gedurende meer dan twee jaar 
talrijke vergaderingen gehouden en werden de verschillende 
streken van het land afzonderlijk onderzocht, teneinde reke 
ning te houden met de eigenschappen van elke streek. op 
handels- en industrieel gebied, en met het oog op het onder 
scheid tussen het stedelijk en het landelijk karakter van de 
gerechtelijke kantons, Deze werkwijze had evenwel voor 
gevolg zoals reeds werd gezegd dat er een zeker empirisme 
in de hervorming heerst. Dat was onvermijdelijk. Maar het 
had voor gevolg dat de hervorming over het algemeen 
weinig kritiek uitlokte. Overigens de werkzaamheden in de 
Senaat hebben toegelaten rekening te houden met de opmer~ 
kingen die aan de Kamers werden medegedeeld. 

Het voorstel van de heer Lmdernans werd grondig bespro 
ken en men is uiteindelijk tot het besluit gekomen dat er niet 
moet op ingegaan worden, zodat er slechts rekening zal 
gehouden worden met de amendernentsvoorstellcn die op 
bepaalde punten betrekking hebben. 

M. Lindemaus ;1 proposé une échelle- progrc-,,sive, sur la 
base des chiffres suivants : 

les provinces de 200 000 .::i 300 000 habitélnts compte 
raient I juge par tranche de 20 000 habitants: 

les provinces de 300 000 .fi 700 000 habitnnts compte 
ra ien t 1 juge par tranche de 25 000 habitants; 

les provinces de 700 000 à 1 500 000 habitants compte 
raient l juge par tranche de 30 000 habitants: 

les provinces de plus de 1 500 000 habitants compte 
raient 1 juge par tranche de 50 000 habitants. 

Sur ln base de cette échelle, M. Lindernans en est arrivé 
à la répartition suivante, par province: 

Anvers : 33 juges au lieu .des 23 actuellement existants; 

Brabant : 41 juges au lieu des 31 actuellement existants; 

Hainaut: 29 juges au lieu des 36 actuellement existants: 

Limbourg : 20 juges au lieu des 17 actuellement existants: 

Liège : 25 [uqes au lieu des 28 actuellement existants; 

Luxembourg 11 juges au lieu des 20 actuellement exis- 
tants; 

Namur : 15 : statu quo; 

Flandre orientale : 28 juges au lieu des 34 actuellement 
existants; 

M. Lindemans a proposé de remanier complètement le 
projet en se fondant sur ces éléments. 

Il lui fut répondu que, si ces critères paraissent être logi 
ques, ils ne permettent cependant pas d'évaluer à sa juste 
valeur l'activité d'un juge de paix. Deux cantons ont été 
cités à titre d'exemple. L'un compte 60 000 habitants et le 
juge de paix y prononce, en matière civile, environ sept 
cents jugements par an. L'autre compte à peine 25 000 habi 
tants, et la moyenne annuelle des jugements civils s'élève 
à cinq cents. Il en résulte que le seul critère démographi 
que ne suffit pas à déterminer les limites territoriales. 

An cours de nombreuses réunions qui, dans le cadre 
des travaux du Commissariat. royal à la réforme judiciaire, 
se sont échelonnées sur plus de deux ans, les différentes 
régions du pays ont été étudiées une à une. en tenant 
compte des particularités de chaque contrée, tant au point 
de vue industriel et commercial qu'au point de vue de la 
distinction à établir entre le caractère urbain ou rural des 
cantons judiciaires Ainsi qu'il a été dit, cette manière de 
procéder a évidemment entaché la réforme d'un certain 
empirisme; c'était inévitable ! Mais elle n'a sucité, à cet 
égard que très peu de critiques. Les travaux au Sénat ont 
d'ailleurs permis de tenir compte de toutes les observations 
dont il a été fait part aux Chambres. 

La proposition faite par M. Lindemans a été exarrunee 
d'une manière très approfondie et finalement vous êtes 
arrivés à la conclusion qu'il n'y a pas lieu de procéder à 
une modification aussi profonde du projet. Il ne sera donné 
suite, par conséquent, qu'aux projets d'amendement relatifs 
à des points déterminés. 
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Il. Onderzoek van de artikelen. 1 Il. Examen des articles. 

Artikel 1. 1 Article premier. 

EERSTE AFDELJNG. 1 PREMIERE SECTION. 

Provincie Antwerpen. 1 Province d'Anvers. 

~§ l tot en met 24: 1 §§ I'" à 21 inclus: 

Aangenomen. 1 Adoptés. 

AFDELING II. I SECTION II. 

Provincie Brabant. 1 Province de Brabant. 

§§25en26: 1 §§25et26: 

De heer Lindemans diende een amendement in ( Stuk 
!l' 59/2). Dit amendement strekt ertoe de gemeente Suu 
Agatha-Berchem bij het kanton Jette te voegen, terwijl de 
gemeente Anderlecht slechts één kanton zou uitmaken. 

Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat, door 
slechts één kanton te Anderlecht op te richten, men een 
stedelijk kanton van meer dan 100 000 inwoners zou tot 
stand brengen, hetgeen overdreven is en niet kan aanvaard 
worden. Anderzijds, zou door de aanhechting van de 
gemeente Sint-Agatha-Berchem bij Jette dit kanton even 
eens te belangrijk worden. 
De heer Lindemans heeft zijn amendement ingetrokken. 

§§ 28 tot en met 35 : 

Aangenomen. 

§§ 36 en 37: 

De heer Linde.mans diende een amendement in (Stuk 
n' 59 /33) ten einde de samenstelling van het achtste en 
van het negende kanton Brussel te wijzigen. De voorge 
stelde wijziging houdt Inderdaad beter rekening met de 
thans bestaande inrichting van het bestuurlijke tweede dis 
t rikt Brussel. 

Uw Commissie heeft zich bij het voorstel van de heer 
Linderuans aan qes loten en het amendement aangenomen. 

§ 38 : 

Anngenomen. 

§§ 27, 39, 40, 51 en 53 : 

De heer Lindemans diende een amendement in (Stuk 
n' 59/2) waarbij de gemeenten Liedekerke en St.i-Martens 
Bodcgem bij het kanton St.-Kwintens-Lennik gevoegd wor 
den, terwijl and er zijds het kanton Halle II afgeschaft wordt 
en vervangen wordt door de oprichting van een nieuw 
kanton waarvan de zetel gevestigd wordt te Herne; en 
waarbij tevens de gemeenten Beersel, Lot, Dworp en Hui 
zingen bij het kanton St.-Genesius-Rhode gevoegd worden. 
Ter verantwoording van dit amendement legde de heer 
Linde maris uit dat de gemeente Herne gemakkelijker te 
bereiken is vanuit al de omliggende gemeenten dan de stad 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. n" 59/2) 
tendant à rattacher la commune de Berchem-Satnte-Aqaehe 
au canton de Jette, tandis que la commune d' Anderlecht 
formerait un canton unique. 
Votre Commission a cependant constaté qu'en ne pré 

voyant à Anderlecht qu'un seul canton, celui-ci constitue 
rait un canton urbain de plus de 100 000 habitants, ce qui 
est exagéré et inadmissible. D'autre part, le: rattachement 
de la commune de Berchem-Sainte-Agathe au canton de 
Jette gonflerait également celui-ci de Façon inopportune. 

M. Lindemans a retiré son amendement. 

§§ 28 à 35 inclus: 

Adoptés. 

§ § 36 et 37 : 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. n" 59/2) 
tendant à modifier la composition des 8° et 9° cantons de 
Bruxelles. La modification proposée, tient, en effet, davan 
tage compte de la structure actuelle du second district admi 
nistratif de 13rnxelles. Votre Commission s'est ralliée à la 
proposition faite par M. Lindemans et a adopté l'amende 
ment. 

§ 38. 

Adopté. 

§§ 27, 39, 40, 51 et 53 : 

l\11. Lindernans a présenté un amendement (Doc, 11° 59/2) 
tendant à rattacher les communes de Liedekerke et de 
Sint-Martens-Bodeqem au canton de Sint-Kwintens-Lennik; 
d'autre part, à supprimer le canton de Hal II et à le rem 
placer par un nouveau canton dont le siège est établi á 
Herne, et à rattacher les communes de Beersel, Lot, Tour 
neppe et Huiûngen au canton de Rhode-Saint-Genèse. 
A l'appui de son amendement, M. Lindernans a exposé 
que la commune de Herne est d'accès plus facile pour les 
habitants des communes environnantes que la ville de Hal 
et que, d'autre part, le canton de Rhode-Saint-Genèse 
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Halle en dat anderzijds, het kanton St-Gc ncsius-Rode dank 
zij de voorgestelde wijziging belangrijker wordt. Luidens het 
voorstel zou de vrederechter van St.-Gcnesius-Rode ook 
het kanton Herne bedienen, samen trouwe ns met het kf111- 
ton Kraainem. 

Uw Commissie heeft besloten op het voorstel van de 
heer Lindemans in te gaan. doch, op het voorstel van de 
auteur van het amendement, heeft zij de gemeenten Beersel. 
Dworp en Huizingen bij het kanton Halle behouden. Het 
kanton Halle telt aldus ruim 51\ 000 inwoners, terwijl de 
kantons St.~Genesius-Rode, Herne en Kraainem die door 
dezelfde vrederechter zullen bediend worden samen onge 
veer 65 500 in wo ner s tellen. 

§§ 41 tot en met 50: 

Aangenomen. 

§§ 52 en 51 tot en met 57 

Aangenomen. 

§§ 58 tot en met 64: 

Aangenomen. 

§§ 65 tot en met 69 : 

Een lid stelde voor het kanton Genepiën weer op te rich 
ten. Het zou samengesteld zijn uit een aantal gemeenten 
mm de kantons Nijvel en Waver onttrokken. 

Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat, reke 
ning gehouden met de thans bestaande activiteit van het 
kanton Genepiën en tevens met de oprichting van een kan 
ton te Tubeke, er geen voldoende redenen zijn om op dit 
voorstel in te gaan. Er werd niet verder aangedrongen. 

De § § 65 tot en met 69 werden aangenomen. 

AFDELING III. 

Provincie Henegouwen. 

~§ 70 tot en met 82: 

Aangenomen. 

§ 83 : 

Op voorstel van een lid worden de gemeenten Hennin, 
Hensies, Montrœul-sur-Haine en Thulin, bij het kanton 
Boussu gevoegd, daar zij normaal op deze hoofdplaats aan 
gewezen zijn. 

Deze wijziging heeft voor gevolg dat het kanton DoL1r, 
dat volgens het ontwerp ca. 10 000 inwoners telde, er nu 
nog maar ruim 33 000 znl tellen. Uw Commissie besloot 
dan ook dit kanton door de Vrederechter van het kanton 
Pâturages te laten bedienen, 

De siearnendeerde ~ 1\3 werd aanqenoruen. 

~ 84: 

Op verzoek van een lid werd het vraagstuk onderzocht 
van de zetel van het kanton. In het oorspronkelijk ontwerp 

ga~711erait en irnportn nce par la modification proposée. Aux 
termes de ln proposltion. le juge de p ai x de Rhoclc-Séiint-· 
Genèse desservirait également le en nt o n de Herne. au 
même t it rr , d'ailleurs, que Ic canro n rie Kraainc m. 

Votre Commission a décidé de se rn ll ie r à la proposition 
Iait e par M. Lindcmans. mais sur la proposition de l'auteur 
de l'amendement elle a maintenu les communes de Beer 
sel. Tourneppe et Huizingen dans le canton de Hal. Ainsi. 
re dernier compte quelque 51\ 000 habitants, alors que les 
cantons de Rhodc-Satnt-Ge nèsc. Herne et Kraainem, qui 
seront desservis par le même juge de paix. corn pl ent ensem 
b lc 65 'iOO habitants environ. 

~~ 41 à 50 inclus; 

Adoptés. 

§ § 52 et 54 ù 57 inclus 

Adoptés. 

§§ 58 à 64 inclus : 

Adoptés. 

~~ 65 à 69 indus : 

Un membre a proposé de rétablir le canton de Genappe. 
Il serait composé d'un certain nombre de communes déta 
chées des cantons de Nivelles et de Wavre. 
Votre Commission a toutefois estimé qu'eu égard à 

l'activité présente du canton de Genappe et à la création 
d'un canton ù Tubize, il n'y a pas de raisons suffisantes 
pom donner suite à cette proposition. Les paraqraphes 65 
ù 69 iuclu s ont été adoptés. 

SECTION Ill. 

Province de Hainaut. 

§~ 70 à 82 inclus: 

Adoptés. 

§ 83: 

Sur la proposition d'un membre, les communes <le Hen 
nin, Hensies, Montrœul-sur-Haine et Thulin sont ratta 
chées au canton de Boussu. ces communes étant normale 
ment orientées vers ce chef-lieu. 
Par suite de cette modification, le canton de Dour qui, 

d'après le projet, comptait environ 40 000 habitants, n'en 
comptera plus que 34 000. Votre Commission a, dès lors. 
décidé de faire desservir ce canton par Ic juge de paix de 
Pâturages. 

Le ~ 83 ainsi amendé a été adopté. 

~ 84 : 

A Ja demande d'un membre, le problème du siège du 
canton a été examiné Selon le projet initial, Chièvres était 
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werd Chièvres als standplaats gekozen. Tijdens de werk 
zaa mheden in de Commissie van de Senant werden achter 
eenvolgens de 9cmeentcn Lens en Chièvres als hoofdplaats 
aanqcdurd. Uiteindelijk diende senator I-Lm1bye in de open 
bare vergaderingen een amendement in teneinde Lens als 
hoofdplaats aan le duiden. Hij trok zijn amendement even 
wel in op voorwaarde dat het probleem opnieuw in de 
Kamer zou worden onderzocht. Het is naar aanleiding 
hiervan dat uw Commissie het vraaqstuk weer heeft onder 
zocht. 

Een lid deed gelden dat, terwijl de twee gemeenten oriqc 
veer even goed gelegen zijn, om als hoofdplaats te worden 
aanqeduid. er nochtans dient rekening gehouden te worden 
met het feit dut de lokule n cl ie het vredegerecht le Lens in 
gebruik heeft kort geleden werden verbouwd en dat zij 
beter geschikt zijn dan die van Chièvres. Verder werd er 
ook op gewezen dat, nu de insl:ellingen van de N.A. T.O. 
in de omgeving van Casteau zullen komen. de gemeente 
Lens de voorkeur verdient. 
Uw Commissie heeft dan ook besloten de zetel van het 

gerecht te Lens te vestigen. 
De aldus geamendeerde paraqrnn l werd aangenomen. 

§ 85: 

Naar aanleiding van de wijzigingen die aan het kanton 
Boussu werden gebracht, zoals onder § 83 werd aange 
haald. dient de samenstelling van het kanton Dour te wor 
den gewijzigd door scbrappinq van de gemeenten Hennin, 
Hensies, Montrœul-sur-1-laine en Thulin. 
De aldus geamendeerde paragraaf werd aangenomen. 

§§ 86 en 87: 

Aangenomen. 

§ 88: 

Een lid stelde voor de twee gemeenten Houdeng-Aime 
ries en Houdeng-Goegnies bij het kanton La Louvière te 
voegen omdat deze twee gemeenten dichter bij de gemeente 
Lu Louvière gelegen zijn. 
Er werd geantwoord dat zulks tot gevolg zou hebben dat 

het kanton van Rœulx zodanig zou verminderen dat het 
volstrekt geen reden van bestaan meer zou hebben. Er 
werd tevens de nadruk op gelegd dat, wanneer de Senaat 
het kanton Rœulx weer inrichtte, de aandacht geves 
tigd werd op het belang van deze streek en op de 
verplaatsing. naar het Noorden van het arrondissement, 
van de bedrijvigheidcentra, hetgeen voor gevolg heeft dat 
het wenselijk is het centrum van de qerechtelijke activiteit 
ook meer naar het Noorden te verplaatsen. 

Uw Commissie besloot de samenstelling van het kanton 
ongewijzigd te aanvaarden. 

§ 88 werd aangenomen. 

~§ 89 tot- en met !01 : 

Aangenomen. 

AFDELING IV. 

Provincie West-Vlaanderen. 

§~ 102 tot en met 105: 

Aangenomen. 

le che l-Iicu. En Commission du Sénat, les communes de 
Lens et de Chièvres ont ét(• successivement désignées comme 
chef-lieu. Enfin, M. le: Sénateur Hambye a présenté en 
séance publique un amendement tendant il désigner Lens 
comme chef-lieu. Il " retiré son amendement à la condition 
que lil question soit réexaminée à la Chambre. C'est à la 
suite de cette décision que votre Commission a procédé à 
l'exrunen de ce cas. 

Un membre a fait valoir que, les deux communes sont 
à peu près également bien situées et peuvent à ce titre être 
désignées comme chef-lieu, mais qu'il faut tenir compte du 
fait que les locaux de la justice de paix de Lens ont été ré, 
cemment aménagés et sont plus approprtés que ceux de 
Chièvres. D'autre part, on a souligné qu'étant donné l'instal 
lation prochaine de l'O. T.A.N. dans les environs de Cas 
teau, Ia commune de Lens mérite la préférence. 

Votre Commission a, dès lors, décidé d'établir le' siège 
de la juridiction à Lens. 

Le paraqraphe ainsi amendé ;i été adopté. 

§ 85: 

Eu égard aux modifications apportées à la composition du 
canton de Boussu, ainsi que cela a été dit au sujet du § 83, la 
composition du canton de Dour doit être modifiée en y sup 
primant les communes de Hennin, Heustes, Montrœul 
sur-Haine et Thulin. 

Le paragraphe ainsi amendé a été adopté. 

§ ~ 86 et 87 : 

Adoptés. 

§ 88: 

Un membre a proposé de rattacher les communes de 
Houdenq-Aimer+es et de Houdeng-Goegnies au canton de 
La Louvière. ces cieux communes étant plus rapprochées de 
La Louvière. 

Il lui a été répondu que le canton de Rœulx perdrait toute 
importance et n'aurait plus aucune raison d'être. Il a été 
souligné aussi que, lorsque le Sénat a rétabli le canton de 
Rœulx, l'attention avait été attirée sur l'importance de 
cette région et sur le déplacement des centres d'activité 
vers le nord de l'arrondissement. Le Sénat avait estimé qu'il 
était dès lors souhaitable de déplacer aussi vers le nord 
J' activité judiciaire. 

Votre Commission a décidé de maintenir la composition 
du canton tel que la prévoit le projet. 

Le ~ 88 a été adopté. 

§§ 89 à 101 inclus: 

Adoptés. 

SECTION IV. 

Province de Flandre occidentale. 

§§ 102 à 105 indus: 

Adoptés. 



59 ( 1%5-1966) N. 4c) [ 232 ] 

~ 106: 

De heer Lefèrc diende een amen dcmc nt in ten cincle de 
ucmecntc Middelkerke. die luidens het ontwerp. bij het 
tweede kanton Oostende sievoeud werd. opnieuw bij hel 
kanton Nieuwpoort in te lijven. 

De heer Lef ère was van oordeel dat Middelkerke normaal 
bij Nieuwpoort behoort, dat zulks trouwens thans hel qeval 
is. en dat men het kanton Nieuwpoort en tevens ook het 
arrondisseme nt Veurne niet kleiner moet maken dan het 
reeds is, 
Er werd geantwoord dat de gemeente Middelkerke vlak 

bij Oostende ligt en overigens juist voor de bocht van de 
Ijzer, zodat zij normaal op Oostende aangewezen is. 

Uw Commissie besloot het amendement van de heer Le• 
Ière te verwerpen en aanvaardde derhalve de samenstelling 
van het kanton Oostende zoals het door het ontwerp wordt 
voorgesteld. 

§§ 107 tot en met 112: 

Aangenomen. 

§ 113: 

Op voorstel van een lid besloot uw Commissie de 
gemeente Bavikhove bij het kanton Harelbeke te voegen, 
daar deze gemeente eerder op Harelbeke dan op Kortrijk 
aangewezen is. 
De aldus gewijzigde paragraaf werd aangenomen. 

§ 114: 

Naar aanleiding van de beslissing in verband met para 
graaf 113, !diende de gemeente Bavikhove uit deze paragraaf 
geschrapt te worden, 
De aldus gewijzigde paragraaf werd aangenomen. 

§§ 115 tot en met 117: 

Aangenomen. 

§ 118 : 

De heer Le Ièrc diende een amendement in ten einde de 
drie gemeenten Gits, Hooglede en Oostnieuwkerke weer 
bij het arrondissement Ieper te voegen ( Stuk n" 59/37). 
De heer Lefèrc deed opmerken dat de Koninklijke Commis 
saris in zijn verslag verklaarde dat hij geen wijzigingen 
heeft aangebracht in de gebiedsomschrijving van de arron 
dissementen, In de Senaat heeft men evenwel, in dit geval, 
met deze richtlijn geen rekening gehouden en de drie voor 
melde gemeenten uit het arrondissement leper naar het 
arrondissement Kortrijk overgebracht. De heer Lefère oor 
deelde deze wijziging niet verantwoord. 

Er werd op geantwoord dat de drie gemeenten rondom 
Roeselare gelegen zijn en dat zij rccht stre eks op deze 
hoofdplaats aange\vezen zijn, zodat het normaal is ze bij 
het kanton Roeselare te voegen. Deze op lossinq drong zich 
des te meer op daar de Senaat aan het oorspronkelijk ont 
werp een grondige wijziging bracht. nu hij het kanton 
Izegem, waar-van de afschaffing 'door het ontwerp voor 
gesteld werd, weer opgericht heeft. Deze wijziging had voor 
gevolg dat een nieuwe gebiedsomschrijving van de kantons 
Roeselare en Izegem noodz akelijk was. Moest men nu de 

~ l 06: 

M. Lefcrc a présenté un amendement tendant à rattacher 
à nouveau au canton de Nieuport b commune <le Middel 
kerke. que le projet a rattacb ce au second u111to11 d'Ostende. 

M. Lcf'èrc a émis I'avis que, normalement, Middelkerke 
doit foire partie d11 canton de Nieuport, comme c'est d'ail 
leurs Ic cas aujourd'hui, et qu'il n'y a pas lieu d'amoindrir 
encore ce dernier canton et, par lil même occasion. l'a rro n 
disscmcru de Furnes. 

Il lui ,l été répondu que la commune de Middelkerke est 
située ù proximité im m écliat e d'Ostende et, du reste, juste 
nu-delà de la boucle de l'Yser de sorte que, logiquement. 
elle est axée sur cette dernière ville. 

Votre Commission n'a pas admis l'amendement de M. Le.. 
fère et a. dès lors, adopté la composition du canton d'Os 
tende tel qu'elle est établie dans le projet. 

§§ 107 à 112 inclus: 

Adoptés. 

§ 113 : 

Sur la proposition d'un membre. votre Commission a 
décidé d'annexer la commune de Bavikhove au canton de 
Harelbeke, cette commune étant plutôt orientée vers Harel 
beke que vers Courtrai. 

Le paraqraphc ainsi amendé a été adopté. 

§ 114: 

Eu égard à la décision relative au paragraphe 113, la 
commune de Bavikhove a été biffée du présent paraqraphe. 

Le paragraphe 114 ainsi amendé a été adopté. 

~ § 115 à 117 inclus : 

Adoptés. 

§ 118: 

NI. Lefère a présenté 1111 amendement qui tend à réincor 
porer les trois communes de Gits, de Hooglede et d'Oost 
nieuwk erke dans l'arrondtssernent d'Ypres ( Doc. n" 59/37). 
Il a fait observer qu'aux termes du rapport du Commis 
saire royal rien n'a été modifié aux limites territoriales 
des arrondissements. Or en l'espèce, le Sénat a néanmoins 
transféré les trois communes précitées de l'arrondissement 
d'Ypres à I'nrrcndissement de Courtrai. M. Lefère a fait 
valoir que cette modification n'est pas justifiée. 

Il lui a été répondu que ces trois communes sont voisines 
de Roulers et directement orientées vers ce chef-lieu. Leur 
incorporation dans le canton de Roulers est donc normale. 
Cette solution s'imposait d'autant plus que le Sénat a pro 
fondément modifié le projet initial en rétablissant le canton 
dIzeqern, dont le projet prévoyait 18 suppression. Ladite 
modification a nécessairement entraîné une réforme des 
limites territoriales des cantons de Roulers et d'Izeqem, 
S'il fallait rattacher à nouveau les communes de Gits, 
Hooglede et Oostnieuwkerke au canton d'Ypres il faudrait 
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gemeenten Gits, Hooglede en Oostnieuwkerke weer van 
het kantou Roeselare afnemen. dan zou zulks voor gr.volg 
hebben dat een volledige herziening van de kantons van het 
arrondtssement Kortrijk zou moeten plaatsgrijpen. 

Uw Corn missie oordeelde dat de regeling die in de Senaat 
werd getroffen redelijk is en besloot derhalve het amen 
dement van de heer Le Ière te verwerpen. 
Paragraaf 118 werd aangenomen. 

~§ 119 tot en met 121 

Aangenomen. 

§ 122: 

Naar aanleiding van de beslissing genomen in verband 
met het amendement van de heer Lefère (Stuk n'" 59/37) 
op paraqraaf 106, weed ook hetzelfde amendement in ver 
band met para q ra af 122 verworpen en werd tevens gezegde 
pa raqran f aanqenorn en. 

AFDELING V. 

Provincie Oost-Vlaanderen. 

~ § 123 en 1 24 : 

Een lid stelde voor de samenstelling van de twee kantons 
Aalst te wlj z iqen in de zin dat één kanton het grondgebied 
van de stad Aalst en het andere de landelijke gemeenten 
die de stad omringen, zou omvatten. 

Het lid was van oordeel dat deze inrichting verkieslijk is. 
omdat er aldus een landelijk en een stedelijk kanton zou 
zijn. 

Uw Commissie besloot evenwel op dit voorstel niet in te 
gaan, daar. zij van oordeel was dat het evenwicht dat door 
het ontwerp bereikt werd ten opzichte van de activiteit van 
de twee vrederechters, door de voorgestelde wijziging i11 het 
gedrang zou komen. 

De samenstelling van de twee kantons werd aangenomen. 

§§ 125 tot en met 128: 

Aangenomen. 

§~ 129 en 130: 

De opmerking die in verband met de kantons Aalst werd 
gemaakt, werd eveneens voor de kantons St. Niklaas aan 
gehaald, doch de Commissie besloot hierop niet in te gaan 
en de samenstelling van de twee kantons werd zonder meer 
aangenomen. 

§ 131 : 

De heer Van Hoorick diende een amendement in (Stuk 
11'· 59/4), ten einde de gemeenten Bavegem" Smetlede en 
Wanzele, die door de Senaat bij het kanton Wetteren wer 
den gevoegd. teruq naar het arrondissement Oudenaarde 
over te brengen en respectievelijk te voegen: Bavegem bij 
het kanton Herzele, en Smetlede en Wanzele bij het kanton 
Aalst. kanton dat in het stelsel van het amendement bij het 
arrondissement Oudenaarde wordt ingelijfd. De heer Van 
Hoorick was van oordeel dat. voornamelijk de gemeenten 

procéder à une révision complète des cantons de l'arrondis 
sement de Conrtra! 

Votre Commission a estimé que la solution adoptée par 
le Sénat est raisonnable et elle a rejeté l'amendement de 
M, Le lè rc. 

Le paragraphe 118 a été adopté. 

§ § 1 1 9 à 1 21 inc lu s : 

Adoptés. 

~ 122 : 

Pour les motifs qui ont présidé au rejet de l'amendement 
de M. Lefère (Doc. n" 59/37) relatif au paragraphe 106, 
un amendement identique relatif m1 paragraphe 122 a été 
rejeté. 
Ce paragraphe a été adopté. 

SECTION V. 

Province de Flandre orientale. 

§ § 123 et 124 : 

Un membre a proposé de modifier la composition des 
deux cantons d'Alost en ce sens que l'un coïnciderait avec 
le territoire de la ville d' Alost, et que l'autre engloberait les 
communes rurales entourant la ville. 
De l' avis de ce membre, cette répartition serait préféra 

ble parce qu'il serait possible de constituer ainsi un canton 
urbain et un canton rural. 
Votre Commission a néanmoins conclu au rejet de cette 

proposition, estimant que l'adoption de celle-ci romprait 
l'équilibre établi par le projet, au rega.rd de l'activité des 
deux juges de paix. 

La composition des deux cantons a été adoptée, 

§ § 125 à 128 inclus: 

Adoptés. 

§ § 129 et 130 : 

Une proposition analogue à celle qui a trait aux cantons 
d' Alost a été également faîte pour les cantons de Saint 
N icolas, mais la Commission a décidé de passer outre et la 
composition des deux cantons a été adoptée. 

§ 131 : 

M. Van Hoorick a présenté un amendement ( Doc. 
n" 59/4) tendant à réincorporer clans l'arrondissement 
d' Audenarde les communes de Bavegem. Smetlede et Wan 
zele, annexées par le Sénat au canton de Wetteren, et 
à les répartir comme suit : Bavergern irait au canton de 
Herzele, tandis que Smetlede et Wanzele feraient partie du 
canton dAiost. canton qui, aux termes de l'amendement, 
serait incorporé dans J' arrondissement d' Audenarde. De 
l'avis de M. Van Hoorick, les communes de Smetlede et de 
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Smetlede en Wanzele normaal hij Oordegem behoren en 
dat, in geval van samensmelting valt gemeenten, de samen 
smc ltinq van Smetlede en Wanzele met Oordegem zich zou 
opdringen. 
Er werd geantwoord d at er reeds lang sprake is van deze 

samensmelting en <lat, overigens. bij samenstelling een wij 
ziging van de gebiedsomschrijving van de kantons kan 
plaatsgrijpen, maar dat intussen rekening moet gehouden 
worden met het feit dat de verbindingsmogelijkheden tus 
sen Smetlede en Wanzele. enerzijds, en Wetteren, ander 
zijds, gemakkelijker zijn dan met Oordegem. 
Uw Commissie besloot het amendement te verwerpen en 

aanvaardde derhalve de sn m cnstellin q van het kanton Wet 
teren zoals door het ontwerp voorgesteld. 

§ 132 : Aangenomen. 

§§ 133 tot en met 142 (nieuwe n urnmcrinq van het ont 
werp door de Commissie aangenomen 133 tot en met 143) : 

De besproken teksten houden verband met de inrichting 
van de kantons die het arrondissement Gent samenstellen. 

De heer Théo Lefèvre diende een amendement in ( Stuk 
n" 59/31), waarbij hij liet gelden dat meer en meer naar 
specialisatie gestreefd wordt en dat deze tendens ook in de 
verdeling van de gerechtelijke kantons moet doorgedreven 
worden. Hij oordeelde nl. dat de vrederechters van het plat 
teland meer gesch11len hebben op het gebied van de land 
pachten, terwijl de stedelijke vrederechters meer geschillen 
hebben op het gebied van de handelsburen en van de huis 
huren. Hij bracht in dit verband kritiek uit op het ontwerp, 
omdat het naar zijn oordeel volstrekt geen rekening houdt 
met deze specialisatie en inteqendeel bijna gans het arron 
dissement in de stad Gent centraliseert. 
De heer Lefèvre stelde dan ook voor de gebiedsomschrij 

vingen in het arrondissement volledig de wijzigen en nl., 
benevens de kantons Deinze, Eeklo en Zelzate, die door het 
ontwerp behouden blijven, ook de kantons Zomergem en 
Merelbeke weer op te richten. Hij stelde bovendien voor 
een kanton Gent-omtrek op te richten, dat al de rand 
gemeenten van de Gentse agglome.ratie zou omvatten. 
Er werd geantwoord dat de centralisatie te Gent bijzon 

der élangewezen is, om wille van de uitstekende verkeers 
wegen en verkeersmiddelen, die de verschillende gemeenten 
met Gent verbinden, en omwille ook van een betere uitrus 
ting van de griffies, die door hun centralisatie in de school 
van hetzelfde gerechtsgebouw mogelijk gemaakt wordt. 
Men onderstreepte tevens dat deze centralisatie de rechters 
in de gelegenheid stelt gebruik te maken van de ruimere do 
cumentatiediensten en van de bibliotheken die te Gent gele 
gen zljn, Uiteindelijk werd nog de nadruk gelegd op het 
belang van deze centralisatie t.o.v. de leden van de balie, 
die zich minder te verplaatsen hebben en derhalve tijd win 
nen, hetgeen ongetwijfeld de recbtson derhorlqen ten goede 
komt. 

De heer Lefèvre was evenwel van oordeel dat de gerech 
telijke diensten zo dicht mogelijk bij de rechtsonderhorigen 
moeten gelegen zijn, daar zij voornamelijk ten nutte van die 
rechtsonderhoriqen ingericht worden en door hen derhalve 
gemakkelijk bereikbaar moeten zijn. 

Bij onderzoek van het voorstel heeft 11w Commissie de 
volgende vaststellingen gedaan : 

1) wat het kanton Deinze betreft : de gemeenten Asper, 
Eke en Nazareth zouden bij dit kanton gevoegd worden. 
Het blijkt evenwel dat deze drie gemeenten veel gemakkelij- 

Wanzele surtout ont des affinité:; avec Oordc qem, cl' dans 
l'hypothèse d'une fusion de communes. celle de Smetlede 
et d e Wanzele avec Oordcqem s'unposcra ü , 

Il lui <1 été répondu que cette fusion est déjà envisagée 
depuis longtemps et qu'au cas où elle devrai(: se rè al iser. 
rien ne s'opposerait il une m odifica tion des limites 
territoriales des cantons. En attendant. il convient cependant 
de noter que Wetteren est d'accès plus facile pour les habi 
tants de Smetlede et de Wanzele. qu'Oor deqem. 

Votre Commission ;;1 rejeté l'amendement d a, <lès lors, 
admis la composition du canton de Wetteren telle qu'elle 
figure dans Ic projet. 

§ 132: 

Adopté. 

§§ 133 il 142 inclus (nouveau numérotage du projet 
adopté par la Commission : 133 à 143 inclus) 

Les textes examinés concernent l'orqanisation des can 
tons constituant l'arrondissement de G,1nd. 

M. Théo Lefèvre a présenté un amendement (Doc. 
n° 59 /31 ) en faisant valoir qu'il y a une tendance de plus 
en plus nette vers la spécialisation et qu'il y aurait lieu 
également d'en tenir compte dans la répartition des cantons 
judiciaires. Il a fait valoir notamment que les juges de 
paix des cantons ruraux connaissent davantage les litiges 
en matière de fermage, tandis que les juges de paix urbains 
connaissent davantage les difff:rcnds concernant les baux 
commerciaux et les baux à loyer. A cet égard, il a critiqué 
le projet, qui, d'après lui, ne tient pas compte de cette 
spécialisation et centralise la plus grande partie du terri 
toire de l'arrondissement à Gand. 
M. Lefèvre a proposé dès lors de modifier complètement 

les limites territoriales dans l'arrondissement et, \iotamment 
de rétablir les cantons de Zomergem et de Merelbeke, en 
plus des cantons de Deinze, ci'Eeklo et de Zelzate, qui 
subsistent dans le projet. Il a proposé en outre la création 
d'un canton Gand-périphérie, comprenant tous les fau 
bourgs de l'agglomération gantoise. 

Il lui a été répondu que la centralisation à Gand s'in 
clique particulièrement étant donnés que les voies et les 
moyens de communication qui relient les différentes commu 
nes de l'arrondissement à Gand sont excellents, Cette cen 
tralisation permet aussi un équipement plus rationnel des 
greffes. L'accent a été mis également sur le fait que cette 
centralisation permet aux juges de faire usage des ser 
vices de documentation et des bibliothèques juridiques gah 
toises. On a aussi insisté .sur l'importance de cette centrali 
sation en ce qui concerne l'activité du barreau, dont les 
membres auraient à se déplacer moins souvent et partant 
gagneraient du -temps, ce dont les justtciab les profiteraient 
indéniablement. 

M. Lefèvre a répondu qu'à son avis les services judi 
ciaires doivent être établis le plus près possible des justi 
ciables, puisque lesdits services leur sont destinés et doivent 
dès lors être aisément accessibles. 

Lors de l'examen de l'amendement, la Commission a 
fait les constatations suivantes : 

1) les communes d'Asper, d'Eke et de Nazareth seraient 
rattachées au canton de Deinze. Il apparait pourtant que 
ces trois communes ont des communications plus aisées 
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ker met Gent verbonden zijn dan met Deinze en dat he( 
derhalve wemiq aangewezen is ze bij dit laatste kanton te 
voegen; 

2) wat het kanton Zelzate betreft : hier ook valt het op 
dat de gemeenten Beervelde, Lochristi en Zaffelare veel 
betere verbindingsmiddelen hebben met Gent dan met Zel 
zate, terwijl de gemeenten Bassevelde en Oost-Eeklo, die 
1 uidcns het ontwerp bij het kant.in Eeklo ingedeeld worden, 
met deze laatste gemeente veel beter verbonden zijn dan 
met Zelzate: 

3) voor wat het· kanton Merelbeke~ aa nqaat. blijkt het dat 
de hoofdplaats van dit kanton slechts op 6 km van de stad 
Gent gelegen is, met het gevolg dat het ontegensprekelijk 
voor de recbtsonderhorigen, op weinig na, even gemakkelijk 
is zich naar het centrum van de stad te begeven als naar 
Merelbeke te gaan. Zulks blijkt meer in het bijzonder het 
geval te zijn met de gemeente Melle. Er dient hieraan toc 
qcvoe qd te worden dat, zoals reeds herhaaldelijk werd ver 
klaard, de verdeling van de handels, en burgerlijke zaken 
van min dan vije ntwintiqduiz end Frank onder al de vrede 
rechters van het arrondissement voor gevolg zal hebben dat, 
terwijl in de huidige stand van de wetgeving, slechts twee 
rechtbanken bevoegd zijn, er voortaan verschillende rech 
ters die niet samen zetelen kennis zullen moeten nemen van 
die zaken; 

4) wat de studskantons Gent betreft : het amendement 
heeft voor gevolg dat de dichtbevolkte stad Gent en de 
zeer belangrijke gemeenten St.vAmundsberq. Ledeberg en 
Gentbrugge slechts onder vier kantons verdeeld worden, 
vier vrederechters zullen waarschijnlijk niet volstaan om al 
de zaken die hun zullen te beurt vallen af te handelen; 

5) wat het kanton Zomergem betreft : zoals de heer 
Lefèvre deed opmerken, is dit kanton samengesteld uit ge 
meenten die allen op minstens 20 km van Gent gelegen zijn 
en klaarblijkelijk een zuiver landelijk karakter hebben. Dit 
geldt misschien evenwel niet voor de gemeente Sleidinge. die 
integendeel dicht bij Gent gelegen is en eerder op de stad 
aanqewezen is dan op Zomergem. 

Tenslotte is uw Commissie van oordeel geweest dat er 
aan leidinq bestaat om het kanton Zomergem weer op te 
richten, samengesteld zoals door de heer Théo Lefèvre voor 
gesteld, uitgenomen de gemeente Sleidinge. Zij besloot te 
vens het ontwerp voor het overige onqewtjziqd te behou 
den, met dien verstande evenwel dat er een nieuwe indeling 
van de stad Gent plaats grijpt, in het bijzonder wat het 
tweede kanton Gent betreft. 
Uw Commissie heeft de aldus gewijzigde teksten aange 

nomen. 

§ § 143 tot en met 148 ( nieuwe nummering 144-15 l) : 

De heer Verroken diende een amendement in (Stuk 
11' 59/36), met het oog op de inrichting van een kanton te 
Kruishoutem en een ander te Nederbrakel. De heer Verro 
ken was inderdaad van oordeel dat de rechtsonderhorigen 
cr belang bij hebben dat de zetel van het vredegerecht ge, 
m akkelijk bereikbaar is. 
Hij was nl. van oordeel dat wat het kanton Kruishoutem 

betreft, dat ingevolge het ontwerp bij Oudenaarde wordt 
ingedeeld. die ge:-neente gemakkelijker bereikbaar is door 
de inwoners van de omliggende gemeenten dan de hoofd 
plaats van het arrondissement. Hetzelfde kan gelden voor 
Nederbrakel : deze gemeente ligt inderdaad op een belang 
rijke verbindingsas en het is overigens deze overweging die 
de heer Verroken ertoe brcchr het kanton Nederbrakel sa- 
111en te stellen uit gemeenten die op een lijn liggen, die door 
het nrrondisscmcnt van Noord naar Zuid loopt. 

avec Gand qu'avec Deinze et qu'il est par consequent peu 
indiqué de les incorporer dans cc dernier canton; 

2) en ce qui concerne le canton de Zelzate : les co m mu 
ne.s de Beervelde. Lochristi et Z,1ffclarc ont rn amfestcment 
des moyens de communications plus faciles avec Gand 
o uavcc Zelzate: les communes de Bassevelde et de Oost 
Eeklo. que le proje: a rattachées au canton d'Eeklo . sont 
mieux relié-es à cette commune qu'à Zelzate; 

3) c11 ce qui concerne le canton de Merelbeke, le chef 
lieu du canton n'étant qu'à 6 km de Gand, les j ustic io 
bles peuvent donc se rendre aussi focilement au centre de 
la ville quù Merelbeke. Cette remarque vaut davantage 
encore pOLlr la commune de l\1clle. On peut encore ajouter, 
ainsi qu'il a déjà été dit à plusieurs reprises, que l,1 réparti 
tion entre tous les juges de paix de l'arrondissement de tou 
tes les affaires civiles et cornme rciale s de moins de vingt 
cinq mille francs aura pour effet de répartir ces affaires 
entre plusieurs juges, siégeant il des endroits différen.(s, 
alors que dans l'état nctuel de id loi, toutes ces affaires 
sont Je la compétence de deux tribunaux seulement; 

4) en ce qui concerne les cantons urbains de Gand : 
aux termes de l'amendement la ville de Gand, à densité 
de population élevée, et les très importantes communes 
de St-Amandsberg, de Ledeberg et de Gentbrugge sont 
réparties en quatre cantons; il est vraisemblable que quatre 
juges de paix ne pourront pas suffir pour remplir toutes les 
tâches qui les attendent; 

5) en ce qui concerne le canton de Zomergem : ainsi que 
l'a fait observer M. Lefcvrc. ce canton se compose de 
communes qui se trouvent à au moins 20 km de Gand 
elles ont manifestement un caractère purement rural, 
sauf, sans doute, la commune de Sleidinge, qui se trouve 
à proximité -de Gand et est orientée vers Gand et non vers 
Zomergem. 

En conclusion votre Commission a estimé qu'il y a lieu de 
maintenir le canton de Zomergem, ainsi que M. Théo Lefè 
vre le propose, sauf en ce qui concerne la commune de 
Sleidinge. Elle a décidé aussi de ne pas modifier le projet 
pour le surplus, étant entendu toutefois qu'il a été procédé 
à une nouvelle répartition des quartiers de la ville de Gand, 
spécialement en ce qui concerne le deuxième: canton. 

Votre Commission a adopté les textes ainsi modifiés. 

~§ 143 à 148 inclus {nouveau numérotage 144-151): 

M. Verroken é1 présenté un amendement (Doc. 11° 59/36) 
en vue de maintenir les cantons de Kruishoutem et de 
N cderbrakel. M. Verroken a estimé en effet qu'il est de 
l'intérêt des justiciables que le sii'-ge de la justice de paix 
soit facilement accessible. 

A son avis, en ce qui concerne le canton de Kruishoutem, 
que le projet a rattaché au canton dAude nar de. Li 
commune en question est d'un accès plus facile pour les 
habitants des communes avoisinantes que le chef-lieu de 
l'arrondissement. Ces considérations valent aussi pour 
Nederbrakel : cette c:ommune: se trouve en effet sur un 
axe de communication très important; M. Verroken a dès 
lors rattaché au canton de Nederbrakel les communes qui 
se trouvent sur une ligne, qui traverse l'arrondisse ment du 
nord au sud. 
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De heer Verroken stelt tevens voor dat het kanton Kruis 
houtem door de vrederechter van Oudenaarde zou bediend 
worden, terwijl het kanton Nederbrakel samen met het kan 
ton Ronse gekoppeld wordt. 
Een lid deed opmerken dat het naar zijn oordeel beter 

zou zijn Kruishoutem met Zottegem te koppelen. Maar 
men antwoordde dat zulks voor gevolg zou hebben dat het 
kanton Herzele, dat luidens het ontwerp door de vrede 
rechter van Zottegem moet bediend worden, zelfstandig 
bediend zou worden, hetgeen t.o.v. de geringe activiteit 
van dat vredegerecht, niet le verantwoorden is. Men merkte 
in dit verband nog op dat het kanton Herzele de gemeente 
Erembodegem verliest, hetgeen een zeer belangrijke activi 
teitscentrum aan het kanton onttrekt. 
Ten slotte heeft de Commissie zich aangesloten bij het 

voorstel van de heer Verroken, met het gevolg dat de twee 
kantons Kruishoutem en Nederbrakel worden ingericht in 
de schoot van het arrondissement Oudenaarde. Ten gevolge 
van deze beslissing worden de paragrafen 143, 145 en H 7 
gewijzigd, terwijl er een paragraaf 145bis en een paragraaf 
I 46bis, die respectievelijk betrekking hebben op de oprich 
ting van de kantons Kruishoutem en N cderbrakcl, worden 
ingevoegd ( Zie in de tekst door de Commissie aanvaard 
147 : Kruishoutem; 149 : Nëderbrakel.) 
De aldus geamendeerde paragrafen werden aangenomen. 

AFDELING Vl. 

Provincie Luik 

§ 149 (nieuwe num. 152) 

Aangenomen. 

§ 150 ( nieuwe num, l 53) 

Een lid vroeg zich af of de activiteit van de vrederechter 
van het kanton Hannuit op zichzelf volstaat. 
Twee oplossingen werden in overweging genomen : ofwel 

Hannuit met Borgworm .samenkoppelen en tevens de 
gemeenten Braives, Fallais, Latinne en Tourinne-la-Chaus 
sée bij het kanton Hoei voegen, ofwel het tweede Kanton 
Hoei met het kanton Hannuit samenkoppelen, met dien 
verstande evenwel dat de linkeroever van de Maas, te Hoei, 
bij het eer.ste kanton van Hoei zou gevoegd worden, Beide 
oplossingen bieden evenwel nadelen, de eerste omdat twee 
kantons gekoppeld worden terwijl zij deel uitmaken van 
twee verschillende arrondissementen, en de tweede omdat 
zij een te groot onevenwicht in ·de omvang van het werk van 
de vrederechters zou doen ontstaan. 

Uw Commissie heeft besloten het ontwerp ongewijzigd te 
laten, 

Aangenomen. 

§ 151 (nieuwe num. 154): 

Op voorstel van een lid werd de naam van de gemeente 
Clermont als volgt verbeterd: Clermont-sous-Huy. 

Aangenomen. 

§ 152 (nieuwe num, l 55) 

Een lid deed eveneens opmerken dat de juiste benaming 
van de gemeente Saint-Georges moet zijn : Samt-Geor-q es 
sur-Meuse, 
Aangenomen. 

M. Verroken a proposé également de faire desservir 
le cantnn de Kruishoutem par le ju~Jc de paix d'Audcnardc 
et de jumeler le canton de Nederbrakel au canton de 
Renaix. 
Un membre a bit observer qu'il vaudrait mieux joindr e 

Kruishoutem à Zottegem. On lui a répondu qu'il en résul 
terait que le canton de Herzele, qui d'après le projet doit 
être desservi par le juge de paix de Zottegem, aurait son 
propre desservant, ce qui ne se justifierait pas, vu la 
minime activité 'de ce umton. On a fait observer aussi 
à ce propos que le canton de Herzele perd la commune 
de Erembodegem, ce qui l ui enlève donc un centre d'acti 
vité très important. 

La Commission s'est finalement ralliée à la proposition 
de M, Verroken; les deux cantons d2 Kruishoutem et de 
Nederbrakel seront ainsi ma inteuu au sein de l'arrondisse 
ment dAudenaerde. Il s'ensuit que les§§ 143, 145 et 147 
sont modifiés, tandis que sont insérés 1111 § 145bis et un 
§ 146bis, qui concernent respectivement la création des can 
tons de Kruishoutem et de Nederbrakel ( Voir dans le texte 
adopté par Ja Commission 147: Kruishoutem - 149 : 
Nederbrakel). 

Les paragraphes ainsi amendés ont été adoptés. 

SECTION Vl. 

La province de Liège, 

§ 149 (nouv, num. 152) 

Adopté, 

§ 150 (nouv. num. 153) : 

Un membre a demandé si l'activité du juge de paix du 
canton de Hannut est suffisante. 
Deux solutions ont été: envisagées : soit joindre Hannut 

et Waremme et englober les communes de Braives, Fallais. 
Latinne et Tourinne-la-Chaussée dans le canton de Huy; 
soit joindre le deuxième canton de Huy au canton de Han 
nut, étant entendu cependant que la rive gauche .de la 
Meuse, à Huy, serait comprise duns le premier canton de 
Huy. Les deux solutions présentent des inconvénients, la 
première parce que seraient ainsi jumelés deux cantons qui 
appartiennent à deux arrondissements différents; et la 
deuxième, parce qu'elle provoquerait un grand déséquilibre 
entre les activités des juges de paix, 

Votre Commission a décidé -de ne rien modifier au 
projet. 

Adopté. 

§ 151 (nottv. nurn. 154) : 

Un membre a fait observer que le nom exact de la 
commune de Clermont doit être : Clermont-sous-Huy. 

Adopté. 

§ 152 (nouv, nurn. 155) : 

Un membre a fait observer que I' appellation exacte de la 
commune de Saint-Georges doit être: Saint-Georges-sur 
Meuse. 
Adopté. 
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§ 153 (nieuwe nummering 156) 1 ~ 153 (nouv. num. 156) : 

De heer Defraiqne diende een amendement in ( Stuk 
n' 59/36) ten einde de gemeenten Haccourt, Hermalle-sous 
Arqenteau en Milmort, die deel uitmaken van het kanton 
Fexhe-Slins, respectievelijk te voegen bij het kanton Wezet, 
wat de gemeenten Haccourt en Hermalle-sous-Argenteau 
betreft ( § 164). en hij het kanton Herstal. wat de gemeente 
Milmort aangaat. 

Deze wijzigingen dringen zich op omdat zij rekening hou 
den met de plaatselijke verbindingsmogelijkheden en de de 
mografische gegevens. 
Uw Commissie sloot zich bij dit amendement aan en de 

geamendeerde tekst werd aangenomen. 

§ 154 ( nieuwe nummering 157) : 

De heer Defraigne diende een amendement in ( Stuk 
n•· 59/36) ten einde de gemeenten Embourg en Vaux-sous 
Chèvremont, die deel uitmaken van het kanton Fléron, bij 
het kanton Grivegnée te voegen ( § I 55). Deze wijziging 
drong zich ook op omwille van ligging en bevolkingsomstan 
digheden. De heer Defraigae stelde tevens voor de gemeen 
ten Jupille sur Meuse aan het kanton Grivegnée te onttrek 
ken en die gemeente bij het kanton Fléron, te voegen. Uw 
Commissie heeft zich hierbij aangesloten. 

De gewijzigde tekst werd aangenomen. 

§§ 155 en 156 (nieuwe nummering 158-159) : 

Deze paragrafen werden gewijzigd naar aanleiding van de 
zoëven besproken amendementen van de heer Defraigne. 

De gewijzigde tekst werd aangenomen. 

§ 157 (nieuwe nummering 160) 

Op voorstel van een lid werd de naam van de gemeente 
Mons als volgt verbeterd : Mons-lez-Lièqe, 

§§ 158 tot en met 163 (nieuwe num. 161 tot en met 166): 

Aanqenornen. 

§ 164 [nteuwe nuni. 167) 

Deze tekst werd gewijzigd naar aanleiding van het zoëven 
besproken amendement van de heer Ddraigne. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

§ 165 (nieuwe num. 168) : 

In de Nederlandse tekst moet de gemeente Oerle vermeld 
worden, terwijl de gemeente Wouteringen wegvalt. 

De aldus geamendeerde tekst werd aangenomen. 

§~ 166 tot en met 175 (nieuwe num. 169 tot en met 178): 

Aangenomen. 

M. Defraiqnc ü présenté un amendement ( Doc, n" 59/36) 
afin d'inclure les communes de Haccourt, de Herrna lle-sous 
Argenteau et de Milmort. qui font partie du canton de 
Fexhe-Slins, respectivement dans le canton de Visé, en 
ce qui concerne les communes de Haccourt et de Herma lle 
sous-Arqenteau ( § 164) et dans le canton dt: Herstal, 
en ce qui concerne ln commune de Milmort. 
Ces modifications s'imposent puisqu'elles tiennent compte 

des possibilités de communication et des données démogra 
phiques. 
Votre Commission s'est rallièc à cel amendement et le 

texte amendé a été adopté. 

§ 154 (nouv. uum. 157) : 

M. Dcfraigne a présenté un amendement (Doc. n" 59/36) 
afin d'ajouter les communes d 'Embourg et de Vaux-sous 
Chèvremont, qui font partie du canton de Fléron, a1.1 
canton de Grivegnée ( § 155). Cette modification s'imposait 
pour des considérations de situation et de population. 
M. Oefraigne a proposé en outre de détacher la commune 
de Jupille-sur-Meuse du canton de Grivegnée et de join 
dre cette commune au canton de Fléron. Votre Commis 
sion s'est ralliée à cette proposition. 

Le texte modifié a été adopté. 

§~ 155 et 156 (nouv. nurn . 158-159) 

Ces paragraphes ont été modifiés à Ja suite des amen 
dements déjà examinés de M. Defraigne. 
Le texte modifié est adopté. 

§ 157 (tlOUV, num. 160) 

Sur la proposition d'un membre, l'appellation de la com 
murie de Mons a été corrigée comme snit : Mons-lez-Liège. 

Adopté. 

§ § 158 i1 163 inclus (nouv. nurn. 161 à 166 inclus) 

Adept ès. 

§ 164 (nouv. num. 167) 

Ce texte a été modifié- à la suite de l'amendement de 
M. Defraigne dont il vient d'être question. 

Le texte modifié qui en résulte a été adopté. 

§ 165 (nouv. num. 168) . 

La commune de Oreye .doit être menlionnée dans le texte 
néerlandais et la commune d'Otranqc supprimée. 

Le texte ainsi amendé a été adopté. 

§§ 1 66 à 1 75 inclus ( riouv. num. 169 à 178 inclus) 

Adoptés. 
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AFDELING VIL 

Provincie Limburg, 

~~ 176 tol en met 188 (nieuwe nu m , 179 tot en met 191): 

Een lid stelde voor de kantons Peer en Herk-de-Stad 
weer op te richten en het kanton Herk-de-Stad te laten 
bedienen door de vrederechter van het kanton St. Truiden. 
Er werd evenwel op gewezen dat Herk-de-Stad zeer 

goed verbonden is door verkeerswegen en verkeersmiddelen 
met Hasselt; dat Hasselt een zeer belangrijk centrum uit 
maakt en dat alles er op wijst dat deze stad in de komende 
jaren zich nog zal uitbreiden. 
Uw Commissie heeft geoordeeld dat het ontwerp, zoals 

het door de Senaat werd aanvaard, redelijk is en heeft het 
derhalve aangenomen. 

AFDELING VIII. 

Provincie Luxe mbur q. 

§§ 189 tot en met 193 (nieuwe num , 192 tot en met 196): 

Aangenomen. 

§ 194 (nieuwe num. 197) : 

De heer Defraigne diende een amendement in ( Stuk 
n•· 59/31) ten einde de hoofdplaats van het kanton te Bar 
vaux te vestigen. 

Het oorspronkelijk ontwerp had de gemeente Barvaux 
reeds als nieuwe hoofdplaats voorgesteld, maar het werd 
door de Senaat gewijzigd, zodat de: thans bestaande kan 
tonhoofdplaats Durbuy behouden bleef. 
Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat Bar 

vaux beter gelegen is dan Durbuy: het is een handelscen 
trum, en de kantoren van de registratie, van het kadaster 
en van de belastingen zijn er reeds gevestigd; het ligt ook 
temidden van een belangrijk wegennet en het is derhalve 
gemakkelijker bereikbaar. Uw Commissie besloot de zetel 
van het gerecht aldaar te vestigen. 

De geamendeerde tekst werd aangenomen, 

§§ 195 tot en met 204 (nieuwe 11tm1. 198 tot en met 20ï) : 

Aangenomen. 

AFDELING IX. 

Provincie Namen. 

§ § 205 en 206 ( nieuwe num. 208 e11 209) : 

Aangenomen. 

~ 207 (nieuwe nurn. 210) : 

De f]Clllecntc Anhée werd niet vermeld en moet derhalve 
bijgevoegd worden, 
De aldus aangevulde paraqraaf werd aan q enomen. 

SECTION VII. 

La province de Limbour q. 

~s ]76 à 188 inclus (110l1V. nu m . 179 à 191 inclus) 

Un membre n proposé de maintenir les cantons de Peer 
et de Herk-la-Ville et de faire desservir le canton de Herk 
ln-Vll lc par le juge de paix du canton de Saint-Trond. 

On a toute fois fait observer que Herk-la-Ville a des 
voies et des moyens de communication excellents avec 
Hasselt. que Hasselt est un centre très important et que 
tout porte à croire que cette ville prendra encore de l'exten 
sion au cours des années à venir. 
Votre Commission <l estimé que le projet, tel qu'il a été 

adopté par le Sénat, est raisonnable et elle !' a adopté. 

SECTION VIII. 

La province de Luxembourg. 

§§ 189 à 193 inclus (nouv. num. 192 à 196 inclus): 

Adoptés. 

§ 194 (nouv. num , 197) : 

M. Defraigne a pré sen té un amendement ( Doc. 11° 59_/31) 
en vue de fixer le chef-lieu du canton à Barvaux. 

Le projet initial avait désigné la commune de Barvaux 
comme nouveau che l-Iieu. mais il fut modifié par le Sénat, 
de telle sorte que le chef-lieu du canton est resté à Durbuy. 

Votre Commission il estimé toutefois que Barva ux est 
mieux situé que Durbuy: Einvaux est un centre commercial 
et les bureaux de l'enregistrement, du cadastre et des con 
tributions y sont établis. Barvaux se trouve au centre d'un 
important réseau routier et est donc d'un accès facile. Votre 
Commission a dès lors décidé d'y fixer le siège du canton. 

Le texte amendé a été adopté. 

§ § 1 95 à 204 inclus ( nouv, num. 198 à 207 inclus) : 

Adoptés. 

SECTION IX. 

La province de Namur, 

§§ 205 et 206 (nouv. num .. 208 et 209): 

Adoptés. 

§ 207 (nouv. num. 2l0): 

La commune cl'Auhée 11'.1 pas ék m cnt io nné c et doit 
dès lors ê-tre ajoutée. 

Le paragraphe ainsi complété a été adopté. 



§ 208 (nieuwe num. 211): j § 208 (nouv. num . 211): 

De gemee11te Anhée werd hier bij ve rqlssm q vermeld 
en moet vervangen worden door Anthée. 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

§§ 209 tot en met 219 (nieuwenum. 212 tot en met222) 

Aangenomen. 

Art. 2. 

Dit artikel bepaalt de gevallen waar één enkele vrede 
rechter en één enkele griffier-hoofd van de griffie twee of 
meer kantons samen bedienen. 

Uw Commissie keurde hel systeem goed en breidde het 
uit, ingevolge hierna vermelde amendementen, tot de vol 
gende kantons : 

l: 

Aangenomen. 

2: 

Als gevolg op de amendementen ingediend door de heer 
Lindernans (Stuk n•· 59/2) en die hoger besproken werden 
(zie art. 1, §§ 27, 39, 51 en 53), besloot uw Commissie 
dat de binions Herne, Sint-Genesius-Rode en Kraainem 
samen door dezelfde vrederechter zullen bediend worden. 

3 tot 6: 

Aangenomen. 

6bis (nieuwe nummering 7) : 

Er werd een n" 6bis ingevoegd ten einde de kantons 
Péruwelz en Quevaucamps samen te koppelen. De heer 
Lindcm ans diende een amendement in deze zin in (Stuk 
n" 59/37). Deze twee kantons hebben inderdaad een geringe 
activiteit en de voorgestelde samenvoeging d.ringt zich op. 
De vrederechter zal te Péruwelz verblijven. 

Een ander: amendement van de heer Lindcmans (Stuk 
n' 59/37) dat ertoe strekte de kantons Lessen en Aat door 
dezelfde vrederechter te doen bedienen, werd door uw 
Commissie verworpen. Men oordeelde inderdaad dat deze 
twee kantons wat de oppervlakte betreft te groot zijn en 
dat de afstanden een behoorlijke werking van de dienst 
zouden kunnen belemmeren. 

7 en 8 (nieuwe num. 8 en 9) 

Aangenomen. 

8bis (nieuwe nurn. 10) 

Er werd een n" 8bis ingevoegd. in overeenstcm rnin q met 
het voorstel dat door de heer Lindcmans werd gedaan 
(Stuk n" 59/37), ten einde de kantons Pâturages en Dour 
door dezelfde vrederechter te doen bedienen. Deze beslis 
sing was het gevolg van de beslissing die getroffen werd 
in verband met de samenstelling van de kantons Boussu 
en Dour (zie §§ 83 en 85). De vrederechter zal te Pâtura 
ges verblijf houden. 

La commune dAn héc a été mentionnée ici par erreur et 
doit être remplacée par celle dAnthèc. 

Le texte ainsi modifié ,1 été adopté. 

§§ 209 à 219 inclus (nouv. num , 212 à 222 inclus) 

Adoptés. 

Art. 2. 

Cet article fixe les cas dans lesquels un même juge de 
paix et un même gœffier-chd de greffe doivent desservir 
simultanément deux ou plusieurs cantons. 

Votre Commission a approuvé le système et, conformé 
ment aux amendements mentionnés ci-après, l'a étendu 
aux cantons suivants: 

1: 

Adopté. 

2: 

Par suite des amendements présentés par M. Lindemans 
(Doc. n° 59/2) et examinés ci-dessus (voir art. l"', §§ 27, 
39, 51 et 53). votre Commission a décidé de faire desservir 
par le même juge de paix les cantons de Herne, Rhode 
Saint-Genèse et. Kraainem. 

3 à 6: 

Adoptés. 

6bis (nouv, num . 7): 

Un numéro 6bis a été ajouté pour grouper les cantons 
de Péruwelz et de Quevaucamps. M. Lindernans a pré 
senté un amendement en ce sens (Doc, n° 59/37). Ces 
deux cantons ont en effet une activité minime et le jumelage 
proposé est justifié. Le juge de paix résidera à Péruwelz. 

Un autre amendement de M. Lindemans (Doc. n" 59/37) 
tendant à faire desservir les cantons de Lessines et de Ath 
par Je même juge de paix, a été rejeté. On a estimé en 
effet que ces deux cantons avaient une superficie trop 
importante et que les distances pourraient nuire au bon 
fonctionnement du service. 

7 et 8 (nouv. n um. 8 et 9): 

Adoptés. 

8bis (nouv. num, JO): 

Un numéro 8bis a élé inséré en conformité avec la pro 
position de M. Lindemans (Doc. n" 59/37), en vue de 
faire desservir les cantons de Pâturages et de Dour par Ie 
même juge de paix. Cette décision fait suite à celle qui a 
été prise au sujet de la composition des cantons c!e Boussu 
et de Dour (voir ~§ 83 et 85). Le juge de paix résidera à 
Pâturages. 
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9 ( nieuwe nu m. 11) 

Aangenomen. 

9bis (nieuwe num. 12) : 

Uw Commissie besloot de kantons Lokeren en Wetteren 
door dezelfde vrederechter te doen bedienen. 

9 (nouv. num. l 1) 

Adopté. 

9bis (rrouv. num. 12) 

Votre Commission a décidé de faire desservit· par le 
même juge de paix les cantons de Lokeren et de Wetteren, 

10 (nieuwe nurn. 13) : 1 0 ( nouv. num. 13) 

Aangenomen. Adopté. 

11 (nieuwe num. 14) 11 (110uv. num. 14) 

Aangenomen. Adopté. 

11 bis ( nieuwe nurn. 1 5) 

Gezien het behoud van het kanton Zomergem besloot 
uw Commissie dit kanton te doen bedienen door de vrede 
rechter van het kanton Gent II. De samenstelling van dil 
kanton werd overigens gewijzigd. 

12: 

Naar aanleiding van het amendement ingediend door 
uw Voorzitter (Stuk 111• 59/36) werd besloten de samen 
koppeling van de kantons Roeselare en Izegem weg te 
laten, zodat elk van die kantons door een aparte vrede 
rechter zal bediend worden. De twee kantons hebben inder 
daad samen een bevolking van 109 000 inwoners en hebben 
op dit ogenblik reeds een zeer belangrijke activiteit. Daar 
het hier om twee handels- en nijverheidscentra gaat, mag 
verwacht worden dat, rekening gehouden met de uitbrei 
ding van de bevoegdheid van de vrederechter, die activiteit 
nog zal toenemen. Het komt dus redelijk voor dat de twee 
kantons afzonderlijk bediend worden. 
Uw Commissie besloot derhalve het n1

· 12 weg te laten. 

13 (nieuwe num. 16) 

Aangenomen. 

13bis en 13ter ( nieuwe nurn. 1 7 en 18) : 

Op voorstel van de heer Verroken (Stuk n' 59/36) e11 
met verwijzing naar de reeds besproken wijzigingen van de 
§§ 143 tot 147 (nieuwe num. 144-150), werd besloten de 
kantons Kruishoutem en Oudenaarde door dezelfde vrede 
rechter te doen bedienen en het verblijf van de vrederechter 
te Oudenaarde te vestigen. 

Ingevolge hetzelfde voorstel, werden de kantons Neder 
brakel en Ronse samengekoppeld en werd het verblijf van 
de rechter te Ronse gevestigd. 

l lbi.s (nouv. n um . 15) 

Etant donné le nwintien du c.uuon de Zomergem, votre 
Commission a proposé de faire desservir ledit canton par 
le juge de paix de Gand II. La composition de ce canton 
a d'ailleurs été modifiée. 

12 : 

Par suite de l'amendement présenté par votre Président 
(Doc. n" 59/36), il a été décidé de ne pas procéder au 
jumelage des communes de Roulers et d'lzegem; chaque 
canton aura ainsi son propre juge de paix. Les deux can 
tons ont en effet ensemble 109 000 habitants et ont déjà 
en ce moment une activité très importante. Comme il s'agit 
de deux centres commerciaux et industriels, on peut 
s'attendre à un accroissement de cette activité, compte tenu 
de l'extension de la compétence du juge de paix. Il apparaît 
donc raisonnable de faire desservir séparément les deux 
cantons. 

Votre Commission a dès lors décidé de supprimer le 
numéro 12. 

1.3 ( 110uv. n u m. 16) 

Adopté. 

13bis et 13tec (nouv, num. 17 et 18): 

Sur la proposition de M. Verroken (Doc. n" 59/36) et 
par suite des modifications apportées aux § § 14 3 à 14 7 
( nou v. num. 144- l 50), il a été décidé de faire desservir les 
cantons de Kruishoutem el d'Audenarde par le même juge 
de paix; ce juge résidera à Audenarde. 

De même, les cantons de Nederbrakel et de Renaix 
seront jumelés; le juge de paix résidera à Renaix. 

14 tot en met 16 (nieuwe nuru, 19-21): 

Aanqenomeu. 

14 à 16 (nouv. n urn. 19-21): 

Adoptés. 
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17: 1 17: 

Op voorstel van de heren Schyns en Dehaiquc werd 
besloten van de samenkoppeling vnn de kantons Malmédy 
en Sankt-Vith il f te zien. Men deed inderdaad opmerken 
dat in deze kantons enerzijds de af sr and en betrekkclijk 
qroot zijn en de wegen moeilijk berijdbaar in het slecht 
sniz ocn. omwille van mist en ijzel. en anderzijds dat het 
kanton Sankt-Vith hoofdz akc lij k tot het Duits taal reqime 
behoort, terwijl zulks ni<;t het q cva l is voor Malmèdy. 

Uw Com m is.sic oordeelde dan ook dat. hoewel de acti 
viteit van elk van deze kantons niet zeer groot is, er toch 
rekening moet gehouden worden mei de hoger aangehaalde 
redenen om ze elk afzonderlijk door een vrederechter te 
doen bedienen. Het amendement werd aanqcnomen. 

18 tol en met 23 ( nieuwe nnm 22-27) 

Aangenomen. 

24 en 25 (nieuwe nurn. 28 en 29) 

Inqevolqe het amendement ingediend door de heer 
Gribomont ( Stuk n•· 59/37) werd besloten het ontwerp van 
de Senaat, dat de kantons Wellin en Neufchâteau samen 
koppelde, te wijzigen zodat het kanton Wellin met het 
kanton St.-H ubert gekoppeld wordt. Uw Commissie oor 
deelde inderdaad dat deze twee kantons normaal samen 
horen, zowel wat de ligging betreft als wat de aard van de 
bevolking aangaat. Het n' 25 (29) werd clan ook in die zin 
gewijzigd. 

Anderzijds had deze wijziging ook voor gevolg dat de 
samenkoppeling van de kantons Marche-en-Famenne en 
St.-Hubert wegvalt, en dat voortaan de kantons Neuf 
château en Marche-en-Famenne elk afzonderlijk door een 
vrederechter zullen bediend worden. 

Uw Commissie verwierp hiermee ook het amendement 
ingediend door de heer Linde mans ( Stuk n ,. 59 /37) 'dat 
ertoe strekte de kantons Barvaux. Laroche-en-Ardenne, 
Hoeffalize en Vielsalm door één vrederechter te doen 
bedienen. Uw Commissie oordeelde inderdaad dat een der 
gelijke samenkoppeling niet alleen een te zware last zou 
uitmaken voor de vrederechter maar dat tevens de vrede 
rechter te moeilijk bereikbaar zou zijn en derhalve zijn rol 
niet behoorlijk zou kunnen vervullen. 

Uw Commissie besloot meteen ook hetzelfde amende 
ment van de heer Lindemans, dat 'de samenvoeging van de 
kantons, Neufchâteau, Bouillon en Paliseul voorstelde, te 
verwerpen. Zulks was eveneens het geval met hetzelfde 
amendement dat de samenkoppeling van het kanton Wellin 
met Marche-en-Famenne en Sr.-Hubert voorstelde. 

Na een lanqe discussie heeft uw Commissie besloten het 
ontwerp, dat doorde Senaat werd aanvaard, goed te keuren 
omdat het klaarblijkelijk het best aan de behoeften van de 
provincie beantwoordt. Uw Commissie heeft derhalve 
gemeend niet te mogen ingaan op het voorstel van de 
Koninklijke Commissaris dat erin bestond het oorspronke 
lijk ontwerp weer in overweging te nemen. 

26 ( nieuwe nurn. 30) 

Aangenomen. 

2ï (nieuwe nurn. 31) : 

Op voorstel van de heer Gribomont werd beslist dat het 
verblijf van de rechter te Bouillon i.p.v. te Paliseul zai 
gevestigd worden. 

Sur la proposition de MM. Schyns et Dcfraique , il a 
été décidé de renoncer ,1u jumelage des cantons de Mal- 
médy et de Saint-Vith. On a féii( observer en effet, d'une 
part. que les distances sont assez grandes. que les routes 
sont peu praticables en mauvaise saison par suite du brouil 
lard et du verglas. et, d'autre part, que le canton de Salut 
Vith é1 un régime linguistique essentiellement allemand, ce 
qui n'est pas le cas pour Malmédy. 

Bien que l'activité de chacun de ces cantons ne soit pas 
particulièrement importante, votre Commission a estimé 
pour ces motifs que chaque canton doit être desservi sëpa 
rérnent p;:ir un juge de paix. L'amendement a été adopté. 

18 à 23 inclus ( nou v. nurn. 22-27) 

Adoptés. 

24 et 25 (nouv. nurn. 28 et 29): 

Sur la proposition de M. Gribomonl (Doc 11° 59/37), il a 
été décidé de modi fier le projet qui groupe les cantons de 
Wellin et de Neufchâteau. de telle sorte que le canton de 
Wellin soit [um elé avec celui de Saint-Hubert, Votre 
Commission a estimé en effet que ces deux cantons forment 
normalement un ensemble tant en ce qui concerne leur 
situation que leur population. Le numéro 25 ( 29) a dès lors 
été modifié en ce sens. 

Cette modification avait d'autre part pour effet de suppri 
mer le jumelaqe des cantons de Marche-en-Famenne et de 
Saint-Hubert. Les cantons de Neufchâteau et de Marche 
en-Famenne seront désormais desservis séparément par 
un juge de paix. 
Votre Commission a rejeté aussi l'amendement présenté 

par M. Lindemans (Doc. n° 59/37) tendant à faire desservir 
les cantons de Barvaux , de Laroche-en-Arclenne, de Houffa 
lize et de Vielsalm par un seul juge de paix. Votre Com 
mission a estimé en effet qu'un tel jumelage constituerait 
non seulement une charqe trop lourde pour le juge de paix 
mais aussi que la population aurait difficile à entrer en 
contact avec ce magistrat et qu'il ne pourrait donc pas rem 
plir convenablement sa mission. 
Votre Commission a rejeté en même temps l'amendement 

de M. Lindemans prévoyant le jumelage des cantons de 
Neufchâteau, de Bouillon et de Paliseul. Le même sort a 
a été réservé à J' amendement proposant le jumelage du 
canton 'de Wellin avec ceux de Marche-en-Famenne et de 
Saint-Hubert. 

Après une longue discussion, votre Commission a décidé 
de se rallier au projet adopté par le Sénat, parce qu'il semble 
mieux répondre aux nécessités locales. Votre Com 
mission a estimé dès lors ne pas pouvoir suivre le Commis 
saire royal. qui proposait de reprendre en considération le 
projet initial. 

26 (nouv. num. 30) : 

Adopté. 

27 (nouv. num. 31) : 

Sur· la proposition de M. Gribomont, il a été décidé que le 
juge résidera à Bottillon et non à Paliseul. 
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28: 

Zoals hiervoor werd çiezegd verznakt 11w Commissie de 
samenkoppeling van de kantons Marche-en-Famenne en 
St.-Ilubert. 

29 tol en met 34 (nieuwe n u m. 32-3ï) : 

Aanqcnoruen. 

Art. 3. 

1 tot en met 4 : 

Aangenomen. 

5: 

De heel' Lindemans diende een amendement in ( Stuk 
n' 59/33) ten einde het kanton Zaventem uit de opsom 
ming van de kantons die het rechtsgebied van de politie 
rechtbank, te Brussel gevestigd, samenstellen, weg te laten. 
De melding van Zaventem was klaarblijkelijk te wijten aan 
een materiële vergissing. 
Het amendement werd aangenomen. 
Anderzijds besloot uw Commissie, op voorstel van de 

Koninklijke Commissaris, de kantons Etterbeek, Jette en 
St-Picters-Woluwe eveneens te vermelden onder de kan 
tons die onder het rechtsgebied van de politierechtbank van 
Brussel ressorteren. 

5bis (nieuwe num. 6) 

De heer Lindemans diende een amendement in (Stuk 
n" 59/38) waarbij voorgesteld werd twee politierechtban 
ken op te richten, de ene voor het rechtsgebied van de kan 
tons Asse en Wolvertem en de andere voor de kantons Vil 
voorde en Zaventem. Het blijkt inderdaad dat, enerzijds 
door de uitbreiding van het verkeersnet van Brussel, het aan 
tal politiezaken in aanzienlijke mate stijgt, terwijl, ander 
zijds, het aantal burgerlijke zaken die reeds thans aanhan 
gig gemaakt worden, aanzienlijk is. Het is dan ook verkies 
lijk deze kantons te ontlasten van de politiezaken en deze 
laatste zaken aan een bijzondere politierechtbank toe te 
vertrouwen. 
Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat, reke 

ning gehouden met het thans bestaande aantal politiezaken, 
er geen reden bestaat om twee politierechtbanken op te 
richten, doch wel één die te Vilvoorde zal gevestigd worden. 
Uw Commissie was ook van oordeel dat, gezien Wolvertem 
door een tweetalige maqistraat moet bediend worden, het 
verkieslijk is dit kanton niet. bij het rechtsgebied van de op 
te richten politierechtbank te voegen. 
De aldus gewijzigde tekst van het amendement werd aan 

genomen. 

6 tot en met 8 (nieuwe m1111. 7 - 9) 

Aangenomen. 

9 (nieuwe num. 10): 

Uw Commissie was van oordeel dat zoals door de heer 
Lindemans werd voorgesteld (S.tuk n' 59/37), de bevoegd 
heid van de politierechtbank. die te Bergen is qevesttqd, niet 
moet uitgebreid worden tot het grondgebied van de kantons 

28: 

Ainsi qu'il a été dit ci-dessus, votre Commission a renoncé 
au jumelage des cantons de Marche-en-Famenne et de 
Saint-Hubert. 

I à 4 inclus 

Art. 3. 

Adoptés. 

5 : 

M. Linclemans a présenté un amendement (Doc. 
n'' 59/33) tendant à rayer le canton de Zaventem de la liste 
des cantons qui tombent sous la juridiction du tribunal de 
police établi à Bruxelles. Si Zaventem a été mentionné ce 
fut certainement par suite d'une erreur matérielle. 

Cet amendement a été adopté. 
Votre Commission a décidé d'autre part, sur la proposi 

tion du Commissaire royal, de mentionner également les 
cantons d'Ettcrbeek. de Jette et de Woluwe-Saint-Pierre 
parmi les cantons qui font partie du ressort du tribunal de 
police de Bruxelles. 

Sbis (nouv. num. 6) : 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/38) proposant la création de deux tribunaux de 
police, l'un pour les cantons d'Asse et de Wolvertem, l'au 
tre pour les cantons de Vilvorde et de Zaventem. Il appa 
raît en effet que l'extension du réseau routier de Bruxelles 
accroît sensiblement le nombre d'affaires de police, alors 
que le nombre cl 'affaires civiles dont le tribunal est saisi est 
considérable. 11 est donc préférable de retirer à ces cantons 
les affaires de police et de les confier à un tribunal de 
police spéciale. 

Votre Commission a toutefois été d'avis que, vu l'actuel 
nombre d'affaires de police, il n'y a pas lieu de créer deux 
tribunaux de police, mais un seul. établi à Vilvorde. Etant 
donné cependant que le canton de Wolvertem doit être 
desservi par un magistrat bilingue, votre Commission a 
estimé qu'il est préférable de ne: pas ajouter ce canton au 
ressort du tribunal de police dont la création est proposée. 

L'amendement ainsi modifié a été adopté. 

6 à 8 inclus (nouv. num, 7 à 9) 

Adoptés. 

9 (nouv. nurn. 1 0): 

Votre Commission a admis, sur la proposition de M. Lin 
dernans (Doc. n" 59/37), que la compétence du tribunal 
de police établi à Mons ne doit pas être étendue aux 
cantons de La Louvière et de Rœulx. Il apparaît en effet, 
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La Louvière en Rœulx. Het bleek Inderdaad dat. voorname 
lijk wat La Louvière betreft. de bedrijviqheid van de politie 
rechtbank niet van die mud is dat deze rechtbank door de 
vrederechter van het kanton L1 Louvière niet zou kunnen 
bediend worden. Hetzelfde mag gezegd worden van het 
kanton Rœulx. Deze beslissing zal overigens voor gevolg 
hebben dat de rcch ts macht v,\11 de politierechtbank te Ber 
gen enigszins ontlast wordt en derhalve door één enkele 
politierechter zal kunnen bediend worden. 

De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

lO (nieuwe num. 11) 

Aangenomen. 

11 (nieuwe nurn. 12) : 

Wat de politierechtbank van Kortrijk betreft, werd beslo 
ten dat de rechtsmacht van deze rechtbank niet zou uitge 
breid worden tot het kanton Roeselare. De vrederechter van 
het kanton Roeselare zal inderdaad de gelegenheid hebben 
om ook zijn ambt in de schoot van de politierechtbank uit 
te oefenen. Hetzelfde geldt trouwens voor het kanton Ize 
gem. 

12 tot en met 16 (nieuwe nurn. 13- 17) 

Aangenomen. 

17 (nieuwe num, 18) : 

Op voorstel van een lid, heeft uw Commissie besloten de 
bevoegdheid van de politierechtbank die te Hasselt zal ge 
vestigd zijn. uit te breiden tot het kanton St.i-'Truiden. daar 
inderdaad dit kanton reeds zwaar belast is. Er werd echter 
uitdrukkelijk bepaald, met het akkoord van de Minister van 
Justitie, dat afdelingen van deze rechtbank te Beringen, en 
teSt.-Truiden zullen gaan zetelen. Aldus, terwijl een rede 
lijke centralisatie verwezenlijkt wordt, o.rn. wat het parket 
betreft: behoudt men evenwel ztitingen in belangrijke plaat 
sen. 

18 (nieuwe num. 19) 

Aangenomen. 

19 (nieuwe num. 20) : 

Om dezelfde redenen als hierboven bepaald onder n" 17 
( 18), werd het kanton Genk eveneens gevoegd bij het 
rechtsgebied van de politierechtbank te Tonqeren. 

Art. 4. 

1 tot en met 9 

Aangenomen. 

10: 

De heer Claes diende een amendement in (Stuk n1
• 59/7) 

ten einde de zetel van de arbeidsrechtbank en van de recht 
bank van koophandel. die luidens het ontwerp te Oostende 
qevestiqd zijn, te Brugge le vestigen. 

princ ipalement pour La Louvière, que l'activité du tribunal 
de police n'est pas telle que le ju11e de paix du canton 
de La Louvière ne serait pas è même de deservir ce 
tribunal, Cette remarque vaut éqalcmcnt pour le canton de 
Rœulx. La juridiction du tr ibu n al de police de Mons sera 
ainsi quelque peu allégée. et ce tribunal pourra donc être 
desservi par un seul juge. 

Le texte ainsi modifié a été adopté. 

10 (nouv. num. 11) 

Adopté. 

11 (nouv. num. 12): 

En ce qui concerne le tribunal de police de Courtrai, il a 
été décidé de ne pas en étendre la juridiction au canton 
de Roulers. Le juge de paix du canton de Roulers exercera 
ses fonctions au tribunal de police. Il en sera de même 
pour le canton d Taeqem. 

12 à 16 inclus (nouv. nurn. 13-17) 

Adoptés. 

17 (nouv. num. 18) : 

Sur la proposition d'un membre, la Commission a décidé 
d'étendre la compétence du tribunal de police, à établir à 
Hasselt, au canton de Salnt-Trond. ce canton étant déjà 
fort occupé par les affaires civiles. Avec l'accord du Minis 
tre de la Justice, il a été précisé expressément que des 
sections de ce tribunal iraient siéger à Beringen et à Saint 
Trend, Alors qu'une centralisation raisonnable est mise sur 
pied, entre autres en ce qui concerne le parquet, on conserve 
ainsi des sièges dans les localités importantes. 

18 (nouv, num, 19) 

Adopté. 

19 (nouv. nurn. 20: 

Pour des raisons identiques à celles indiquées ci-dessus 
sous le n" 17 ( 18), le canton de Genk a été rattaché au res 
sort du tribunal de police de Tongres. 

Art. 4. 

1 à 9 inclus : 

Adoptés. 

10: 

M. Claes a présenté un amendement (Doc. n° 59/7) ten 
dant à fixer à Bruges le siège du tribunal du travail et du 
tribunal de commerce, établis selon le projet à Ostende. 
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De heer Claes liet gelden dat het meer redelijk is en overi 
gens in overeenstemming met de ge~chiedkundige ontwikke 
ling. de zetel van <1l de rechtbanken te Brugge te vestigen, 
met dien verstande evenwel dat, zoals artikel 186 van het 
Gerechtelijk Wetboek bepaalr. kamers zowel van de recht 
bank van koophandel als van de a rbcid srech tbenk Le Oos 
tende zullen gaan zetelen. 
Na het vraagstuk grondig te hebben onderzocht heeft uw 

Commissie zich bij dit amendement aangesloten en derhalve 
de zetel van de drie rechtbanken Le Bwgge gevestigd. 

De aldus geamendeerde tekst werd llémgenomen. 

1 1 tot en met l 3 

Aangenomen. 

14: 

De heer Van Hoorick diende een amendement in 
(Stuk n' 59/4) dat er toe strekte de kantons Aalst en 
Ninove, die luidens het ontwerp deel uitmaken van het 
arrondissement Dendermonde, bij het arrondissement Oude 
naarde te voegen. 

Het doel van dit amendement was voornamelijk te beko 
men dat. zowel de arbeidsrechtbank als de rechtbank van 
koophandel. die te Aalst zouden gevestigd worden, bevoegd 
zouden zijn over het grondgebied van de kantons Aalst, 
Ninove. Geraardsbergen. Herzele en Zottegem. rechtsge 
bied dat thans reeds in aanmerking komt voor de bepaling 
van de bevoegdheid van de handelsrechtbank die te Aalst 
is gevestigd. Er werd tevens voorgesteld dat kamers van 
de rechtbank van eerste aan leg die te Oudenaarde is geves 
tigd, te Aalst zouden gaan zetelen. zodanig dat, praktisch 
gesproken, het centrum van het gerechtelijk leven van het 
arrondissement Oudenaarde te Aalst zou gevestigd worden. 

Men heeft doen opmerken dat deze oplossing zeer grote 
bezwaren zou opleveren wat betreft de degelijke inrich 
ting van de gerechtelijke diensten en dat men tevens de 
kans zou verkijken, die thans geboden wordt, om een dege 
lijk groot arrondissement op te richten, hetgeen ongetwij 
feld zeer grote voordelen biedt ondermeer ten opzichte van 
de rationele inrichting van de griffie en van de documen 
tatiediensten. 

Uw Commissie is van oordeel ge\veest dat er niet mocht 
ingegaan worden op het amendement en, integendeel. 
ingaande op het verzoek van sommige leden, heeft. zij 
besloten de zetel van de drie rechtbanken te Dendermonde 
te vestigen. 

Het gewijzigd n'' l 4 werd aanqenornen. 

15: 

ln het n' 15 werd, benevens de reeds aangehaalde kan 
tons. het opgericht kanton Zomergem vermeld. 

16: 

Hier werden de kantons Kruishoutem en Nederbrakel. 
waarvan de oprichting door u w Commissie werd aanvaard. 
eveneens vermeld. 

17 tot en met 22 : 

Aangenomen. 

Iv1. Claes a fait valoir qu'une telle org,misation est plus 
reuscnnablc et d'ailleurs conforme à l'évolution historique. 
étant entendu toute lois. ainsi que le prévoit l'article 186 du 
Code judiciaire, que des chambres, tant du tribunal de com 
merce que du tribunal du travail. siégeront à Ostende. 

Après avoir examiné ce problème de manière approfon 
die, votre Commission s'est ralliée à l'amendement et a fixé 
le siège des trois tribunaux à Bruges. 

Le texte amendé en ce sens a été adopté, 

11 à 13 inclus : 

Adoptés. 

14: 

M. Van Hoorick a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/1) tendant à englober dans l'arrondissement d'Aude 
naer de les cantons d'Alost et de Ninove, qui d'après le pro 
jet font partie de l'arrondissement de Termonde, 

Le but de cet amendement est essentiellement d'obtenir 
que tant le tribunal du travail que le tribunal de commerce 
à établir à Alost soient compétents pour les cantons d'Alost, 
de Ninove, de Grammont, de Herzele et de Zottegem, ces 
territoires déterminant aujourd'hui la compétence du tribu 
nal de commerce établi à Alost. On a proposé également de 
faire siè:ger à Alost des chambres du tribunal de première 
instance établi à Audenarde. Il en résulterait que Ia plus 
grande part de lactivitê judiciaire de I'arrondtssement d'Au-' 
denarde serait ainsi établie à Alost. 

On a fait observer que cette proposition se heurte à de 
graves objections du point de vue d'une bonne organisation 
des services judiciaires et qu'on laisse aussi échapper l'occa 
sion, qui se présente aujourd'hui, d'organiser un grand ar 
rondissement, ce qui est indéniablement avantageux, notam 
ment en ce qui concerne I' organisation rationnelle du greffe 
et des services de documentation. 

Votre Commission a estimé ne pas pouvoir se rallier à 
l'amendement et, sur la proposition de plusieurs de ses 
membres a décidé d'établir le siège des trois tribunaux à 
Termoncle. 

Le 11" H ainsi modifié a été adopté. 

15: 

En phis des cantons déjà indiqués dans le texte, il a été 
fait mention au n° 15 du canton de Zomergem, dont Ie main 
tien a été décidé. 

16: 

Les cantons de Kruishoutem et de Nederbrakel, dont le 
maintien a été décidé, sont aussi mentionnés. 

17 à 22 inclus: 

Adoptés. 
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23: 1 23: 

Ingevolge de beslissinq van uw Commissie, waarbij de 
hoofdplaats van het kanton te Barvaux werd gevestigd. 
werd de melding van de stad Durbuy \'Crva11ge11 door 
Barvaux. 

21 tot en met 26 : 

Aangenomen. 

Art. 5. 
Aang cnonien. 

Art. 6. 
Aangenomen. 

Opheffingsbepalingen. 

EERSTE TITEL. 

Bepalingen betreffende de rechterlijke organisatie. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen. 

Algemene opmerking. 

Zoals in het verslag van de Commissie voor de Justicie 
van de Senaat werd gezegd, en tevens in dit verslag reeds 
bepaald werd in verband met artikel 2, is het de bedoeling 
van de wetgever dat cr geen stilzwijgende opheffingen van 
de bestaande wetgeving zouden gebeuren, en dat men der 
halve nauwkeurig elke wetsbepaling die ingevolge: het Ge 
rechtelijk W etbock dient opgeheven te worden, zou aan 
wijzen. Zulks maakt het voorwerp uit van artikel 2 van het 
wetsontwerp. 
Evenwel, sinds de datum waarop het ontwerp door de 

Senaat werd goedgekeurd, werden er door de Kamer wets 
ontwerpen aanvaard waarvan de inhoud hetzij dezelfde aan 
gelegenheid betreft als de tekst van het ontworpen Gerech 
telijk Wetboek, hetzij geen rekening houdt met de nieuwe 
rechterlijke organisatie. 
Een nader onderzoek van de thans in voege zijnde wetge 

ving heeft bovendien aangetoond dat hier en daar een leemte 
dient aangevuld te worden. Men heeft er zich dan ook op 
toegelegd de tekst van het ontwerp aan te vullen teneinde 
de leemten in de mate van het mogelijke te vermijden. 
De Koninklijke Commissaris deelde uw Commissie ook 

mede dat de teksten van alle wetsontwerpen en wetsvoor 
stellen die bij de Wetgevende Kamers worden ingediend 
thans nauwkeurig nagezien worden, ten einde te voorkomen 
dat de ontworpen bepalingen in strijd zouden zijn met de 
bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek. De bevoegde 
Commissies van Kamer en Senaat zullen er telkens op attent 
gemaakt worden. 

Artikel 1. 

39° ,-, Ten onrechte werd artikel 7 van de algemene wet 
van 21 juli 1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen 
opgeheven, daar deze bepaling inderdaad niet alleen ver 
band houdt met de rechterlijke orde, zij heeft een ruimere 
draagwijdte. 

Faisaut suite il la décision de votre: Commission établis 
sant le chef-lieu du canton ù Barvanx, la mention de kt 
villr- de Durhuy ~ él é remplacée par celle de Bi1rv,1t1x. 

2't il 26 inc lu s : 

Adoptés. 

l\. rt, "î. 

Adopté. 

Art. 6. 
Adopté. 

Dispositions abrogatoires. 

TITRE PREMIER 

Dispositions relatives à l'organisation judiciaire. 

CHAP'ITRE PREMIER. 

Dispositions générale~. 

Observation générale. 

Ainsi qu'il a été déclaré dans le rapport de la Commission 
de la Justice cl u Sénat et ainsi qu • il a été précisé dans 
le présent rapport à propos de l'article 2, l'intention du 
législateur est de ne pas admettre l'abrogation tacite de 
la législation en vigueur et, dès lors, d'indiquer d'une 
manière précise les dispositions légales qui, sont abrogées 
en raison de l'entrée en vigueur du Code îudiciaire. Tel 
est l'objet de I'article 2 du projet de loi. 

Depuis la date où le projet a été adopté par Ie Sénat. 
la Chambre a adopté des projets de loi qui soit font double 
emploi avec le texte du Code judiciaire en projet, soit ne 
tiennent pas compte de l'organisation judiciaire nouvelle. 

Un examen plus approfondi de la législation actuelle 
ment en viqueur a montré, en outre, qu'il existe encore des 
lacunes qui doivent être comblées. On s'est donc appliqué 
à compléter le texte du projet afin d'y remédier autant que 
possible. 

Le Commissaire royal a fait. part à la Commission 
que les textes des projets de loi et des propositions de loi 
dont les Chambres législatives ont été saisies font l'objet 
d'un examen .systérnatique pour que les dispositions pro 
posées soient conformes aux dispositions du Code judiciaire. 
Les Commissions compétentes de la Chambre et du Sénat 
y seront chaque fois rendues attentives. 

Article premier. 

39° - C'est à tort que l'article 7 de la loi générale du 
21 juillet 1844 sur les pensions civiles et ecclésiastiques 
a été abrogé, étant donné que cette disposition ne concerne 
pas seulement l'organisation judiciaire; elle a une portée 
plus large. 
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Anderzijds werd de opsomminq van de opgeheven bepa 
lingen aanqevuld met de wel v,111 30 mei 1847, waarbt] voor 
enkele griffiers van vredegerechten bepaalde rechten wor 
den gehi.lndlir:ilfd. Voormelde wet is Inderdaad thans in on 
bruik geraakt. De tekst werd in die zin aangevuld. 

60" - De tekst werd aangevuld met de vermelding van 
n" XIV, dal klaarblijkelijk bij vergetelheid niet vermeld 
werd. 

69° ~ De wet van 20 juli 1926 werd door de wet van 
12 april 1927 aangevuld. Zulks werd uitdrukkelijk bepaald. 

74° ~ De opheffing werd beperkt tot artikel 1 van de wet 
van 31 december 1928 ter vergemakkelijking van de teq en 
woordigheid der vrederechters bij sommige notariële akten. 
Artikel 2 heeft inderdaad voor doel akten die vóór de wet 
verleden werden te bekrachtiqen. Er bestaat geen reden om 
die bepaling op te heffen, 

94° en 95° ,- Ingevolge een verkeerde redactie, werden de 
woorden « gewijzigd bij de wet van l juni 1949 » 
bij het 95° gevoegd, terwijl zij op de besluitwet van 20 sep 
tember 1945, die het voorwerp uitmaakt van 94°, betrek 
king hebben. Die fout werd verbeterd. 

119° - De bepalingen van de wet op de jeugdbescher 
ming van 8 april 1965, die dezelfde stof betreffen als de 
tekst van het Gerechtelijk Wetboek, dienen opgeheven te 
worden. Men heeft in de loop van dit verslag de artikelen 
van het Gerechtelijk Wetboek aangeduid die de plaats 
innemen van de opgeheven bepalingen. 

120°, 121° en 122° - Hiermede worden de wetten van 
16 april 1965, 22 april 1965 en 24 december 1965. in de 
mate waarin zij verband houden met de rechterlijke inr ich 
ting eveneens opgeheven. 

Bij de nummers 107°, 109°, 112°, 1 13° en 114° dient er- op 
gemerkt te worden dat de opgeheven wetsbepalingen ver 
band houden met de personeelsformatie van de hoven en 
rechtbanken. Zoals door de Regering werd aangekondigd, 
zal een afzonderlijk wetsontwerp voor de personeelsformatie 
van de hoven en rechtbanken aan de Kamers worden voor 
gelegd en zulks voordat het Gerechtelijk Wetboek in zijn 
geheel ten uitvoer wordt gebracht. Daar evenwel die uit 
voering niet in eenmaal door de Koning zal bevolen wor 
den, betaamt het dat de opheffing van de wetgeving betref 
fende de personeelsformntie, eerst in werking zou treden op 
het ogenblik dat de nieuwe personeelsformatie door de WetJ 
gevende Kamers goedgekeurd is. 

De opheffing zal ook geleidelijk gebeuren zodat zij eerst 
beperkt zal blijven tot bepaalde artikelen van de opqche 
ven bepalingen, terwijl de andere artikelen voorlopig in 
voege zullen blijven. Het zal aldus mogelijk zijn de be 
staande personeelsformatie te behouden op de basis van de 
oude wetgeving tot op het ogenblik dat de nieuwe perse 
neelsformatie in voege zal treden. 

Een reeks wetsbepalingen, die reeds stilzwijgend door de 
wet van 18 juni 1869 betreffende de rechterlijke organisatie 
werden opgeheven, werden hier niet opnieuw vermeld daar 
zulks klaarblijkelijk nutteloos is. ( Dit is nl. het geval met 
het dekreet van 2 september - 11 september 1790 op de 
rechterlijke orqanisntie - de wet van 27 ventôse jaar VIII 
betreffende het ambt van openbaar ministerie bij de politie 
rechtbanken - het besluit van 19 venderniaire jaar IX be 
treffende sommige verplichtingen die aan de rechters en hun 
plaatsvervangers worden opgelegd bij het aanvaarden van 

D'autre part: l'ént11n(·r.nion ries dispositions abroqccs ,1 
été complétée par- !a loi du 30 mai 1847, qui mninticnt 
certains droits ü quelques greffiers de justice de paix. 
L.1 loi précitée est en effet tombée en dé suétude. Le texte 
a été complété en ce sens. 

60·• - Le texte ,1 été comp lété par l'indication d11 n'' XIV 
qui avait été man ifcstcmcnt omis par oubli. 

69'' - La loi du 20 juillet 1926 ,1 dé modifiée par la loi 
du 12 avril 1927. Mention expresse en a été faite. 

74° - L'abroqanon :1 été limitée à l'article 1 •·< de la loi 
du Jl décembre 1928, facilitant la présence des juges de 
paix lors de l'établissement de certains actes notariés. L'ar 
ticle 2 tend, en effet, à ratifier des actes passés avant 
l'entrée en viqucur de la loi. Il n'y a clone aucune raison 
d'abroger cette disposition. 

94,, et 95° - Par suite d'une erreur de rédaction, les 
mots « modifié par la loi du l "' juin 1949 » ont été ajoutés 
au 95'', alors qu'ils ont trait à l'arrêté-lol du 20 septembre 
1945, qui fait l'objet du 94°, Cette erreur a été corrigée. 

119° - Les dispositions de la loi du 8 avril 1965 relative 
à la protection de la jeunesse, qui font double emploi avec 
Ic texte du Code judiciaire, -doive nr être abrogées. Les 
articles du Code judiciaire qui remplacent les dispositions 
abrogées ont été indiquées dans le corps du présent rapport. 

120°, 121 ° et 122° ~ Les lois des 16 avril 1965, 22 avril 
1965 et 24 décembre 1965 sont aussi abroqëes, dans la 
mesure où elles concernent l'organisation judiciaire. 

Quant aux numéros 107°, 109°, 112°, 113° et 114°, on 
remarquera que les dispositions légales abrogées concernent 
les effectifs des cours et tribunaux. Ainsi que le Gouver 
nement J' a annoncé, un projet de loi séparé relatif aux 
effectifs des cours et tribunaux sera soumis aux Chambres; 
le dépôt de ce projet aura lieu avant que le Code judiciaire 
n'entre en vigueur dans son ensemble, Toutefois, étant 
donné que l'entrée en vigueur aura lieu progressivement, 
l'abrogation de la législation relative aux effectifs ne devra 
entrer en vigueur- qu'au moment où les nouveaux effectifs 
auront été établis par les Chambres législatives. 

L'abrogation sera limitée au début de la période de mise 
en vigueur à certains articles des disposi lions abrogées; 
les autres dispositions resteront provisoirement en vigueur. 
Il sera donc possible de maintenir les effectifs actuels sur 
la base de l'ancienne législation, jusqu'au moment où les 
dispositions relatives aux nouveaux effectifs entreront en 
vigueur. 

Une série de dispositions légales qui ont déjà été, abro 
gées tacitement par la loi du 18 juin 1869 sur l'orqani 
satïon judiciaire, n'ont pas été mentionnées à nouveau, 
étant donné qu'une abrogation expresse ne présentrait. de 
toute évidence, aucune utilité. (Tel est notamment Ic cas 
du décret du 2 septembre-l l septembre 1790 sur l'orqa 
nisation judiciaire, de la loi du 27 ventôse an VIII sur la 
charge de ministère public, auprès des tribunaux de police, 
de l'arrêté du 19 vendémiaire an IX relatif à certaines 
obligations qui sont imposées aux juges et à leurs sup- 



hun ,1111bf -- de wet vau 29 vcnrôsc jnar IX clic het .unbr van 
assessor bij de vrederechter opheft - de wet van l 6 - 
26 ventôse ja ar XII betreffende de plaat svr-rvanqinq van cle 
vrederechters - het dek reet van 2 oktober l 807 betreffende 
de ambtenaren van het. openbaar ministerie - de wet van 
18 april 1827 op de rechterlijke macht -- de wet van l maart 
1832 die het dckreet van 19 juli 1831 op de jury wijz iqt - 
het koninklijk besluit. van 4 oktober l 832 betreffende de 
insta llatte van hoven en rechtbanken. 
D..: wetten van 1 ', mei 1849 en van 26 juni 1858 werden 

stilzwijncnd door de wet van 18 juni 1869 opgrheven. 
De wetten van 11 Icbruari 1878, 29 ju li 1879, 23 decem 

ber 1882, 25 auqustus 1885, 17 Iebruari 1889 en 8 september 
1891 betreffende de indeling van de hoven van beroep in 
afctelingcn werden .stil::\\'ij(Jcnd opçicgeven door de wel van 
12 april 1894. 

De wet van 21 augustus 1925 betreffende de rechterlijke 
organisatie werd stilzwijgend opgeheven door de wet van 
29 juli 1926. Deze laatste wet werd eveneens stilzwijgend 
opgeheven door de wet van 22 j u li 1927, waarvan de ophef 
fing onder 71° voorgesteld wordt. 
De besluitwet van 1 Iebruari 1947, die de mandaten van 

de consulaire magistraten heeft verlengd, werd stilzwijgend 
opgeheven door de wet van 30 juni 1950. 
De wet van 17 augustus 1918 waarbij bepaald wordt dat 

advokatcn kunnen geroepen worden om in een hof van 
beroep zitting te nemen, is thans zonder voorwerp gewor~ 
den. 

ln § 2 van voormeld artikel 1 worden de wetsbepalingen 
aangehaald die de wedden van de leden van de rechterlijke 
macht bepalen. 
Hierbij werd evenwel geen rekening gehouden met een 

reeks wetsbepalingen die r t.eds stilzwijgend door 'andere 
wetten werden opgeheven. Zulks was het gev11l met de wel 
van 4 augustus 1832, ( stilzwijgend opgeheven door de wet 
van 20 mei 1845), die zelf stilzwijgend opgeheven werd 
door de wet van 19 mei 1863, dewelke eveneens stilzwij 
gend opgeheven werd door de wet van 18 juli 1869; de wet 
van 15 april 1878 waarbij de wedde van de onderzoeks 
rechters bepaald wordt, die stilzwijgend opgeheven werd 
door de wet van 15 november 1918, dewelke eveneens stil 
zwijgend opgeheven werd door de wet van I 4 augustus 
1947; deze laatste wet had eveneens tot gevolg de stil 
zwijgende opheffing van de artikelen 3 tot 8 van de wet 
van 6 maart 1925 en van de artikelen 1 tot 6 van de wet 
van 30 juni 1928. Deze laatste wet had reeds artikel 3 v<111 
de wet van 10 augustus 1925 opgeheven. 

De wet van 27 augustus 1919, die een bijzondere vergoe 
ding toekent aan de plaatsvervangende vrederechters die 
tijdens de oorlog het ambt van rechter of substituut hebben 
uitgeoefend, is thans zonder voorwerp geworden. 
De wet van 11 augustus 1947 werd stilzwijgend opgehe 

ven door de wet van 31 juli 1952. Zulks bracht tevens de 
stilzwijgende opheffing mede van de wetten van 1 juni 1949 
en van 10 maart 1950, alsmede van de wetten van 23 okto 
ber 1950 en 15 december 1951 . 
~ !! (1/',i,\ [\'! '! ! 

Ingevolge de afschaffing van het ambt van referendaris 
bij de rechtbank van koophandel, spreekt het vanzelf dat de 
talrijke koninklijke besluiten betreffende de personcelsfor 
matie van de referendarissen en van de adjunct-qrtffiers bij 
de rechtbanken van koophandel, eveeens opgeheven worden. 
Het is evenwel nutteloos gebleken de opsomming hiervan te 
geven. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

p léant s. lors de l'accepli11ion de leurs charge, de la loi du 
29 ventôse an IX qui supprime ln charge da sscsscur auprc-, 
du juge de paix, de la loi du 16-26 ventôse an XII relanve 
à l<1 suppléance des juges de paix; du décret du 2 octobre 
1807 rc lntif aux officiers du uun isr è rc public, de lil loi 
du 18 ,wril 11\27 sur le pouvoir judiciaire, de la loi du 
1,-, mars 1832 qui modifie le décret du 19 juillet 1831 
sm le jury, de l'nrrêté royal du 4 octobre 1832 rclattf n 
l'i11st<1llation des cours cl tribunaux). 

Les lois des 15 nuu l 849 et 26 juin 1858 ont étc abrogées 
tncücmcur par la loi du 18 juin 1869. 

Les lois du 11 février 1878, du 29 juin 1879, du 23 dé 
cembre 1882. du 25 août 1885, du 17 Février 1889 et du 
8 septembre I 89 l relatives à la divisicn des cours d' appel en 
sections ont été abrogées tacücmcnt par b loi du 12 avril 
1894. 
La loi du 21 août 1925 sur l'organisation judiciaire a 

été abro qée tacitement par la loi du 29 juillet 1926. Cette 
dernière a également été abrogée tacitement par la loi du 
22 juillet 1927, dont l'abroqatton est proposée an 71". 

L'arrêté-loi du 1°r février 1947, qui proroge ks mandats 
des magistrats consulaires, a été abrogée tacitement par 
la loi du 30 juin 1950. 

La loi du 17 août 1948, qui prévoit que les avocats 
peuvent être appelés à siéger dans une cour cl' appel est 
actuellement devenue sans objet. 

Au §. 2 de l'article l o r précité, sont mentionnées les dis 
positions légale-~ qui déterminent les traitements des mem 
bres du pouvoir judiciaire. 

ll n'a toutefois pas été tenu compte d '11 ne série de 
dispositions légales qui ont déjà été abroqée s tacitement 
par d'autres lois, Tel est le cas de la loi du 1 août 1832, 
abrogée tacitement par la loi du 20 mai 1845, qui, elle 
même, a été abrogée tacitement par la loi du 19 mai 1863. 
laquelle a également été abrogée tacitement par la loi du 
18 juillet 1869; de la loi du 15 avril 1878 fixant le traite 
ment des juges d'instruction, qui a été abrogée tacitement 
par la loi du 15 novembre 1918. laquelle a également été 
abrogée tacitement par 111 loi du 14 août 1947; cette der 
nière a aussi entraîné l'abrogation tacite des articles 3 à 8 
de la loi du 6 mars 1925 et des articles l à 6 de la loi du 
30 juin 1928. Cette dernière loi avait abrogé l'article 3 de 
la loi du 10 août 1925. 

La loi du 27 août 1919 qui accorde une rémunération 
particulière aux juges de paix suppléants ayant rempli les 
Fonctions de juge ou de substitut au cours de la guer,re 
est devenue sans objet. 

La loi du 14 août 1947 a été abrogée tacitement par 18 
loi du 31 juillet 1952. Cette abrogation a entraîné celle 
des lois des 1er juin 1949 et 10 mars 1950, ainsi que celle 
des lois des 23 octobre 1950 et 15 décembre 1951. 

Il va de soi que par suite de la suppression de la charge 
de référendaire près le tribunal de commerce, tous les 
arrêtés royaux qui ont déterminé les effectifs des rëlêren 
daires et des greffiers adjoints près les tribunaux de com 
merce sont aussi abrogés. Il il cependant semblé inutile de 
les énumérer ici. Ces dispositions sont désormais sans objet. 

L'article, modifié ainsi qu'il a été dit ci-dessus a été 
adopté. 
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HOOPDSTUK II. 

Bcpnlinqc-i hcJ-rcffrnde dl" territoriale qre nz cn 
van d~ vrcde qcrccbtcn. 

Art. 2. 

In dit artikel komen de bepalingen voor die verband hou 
den met de territoriale grenzen van de vredegerechten. Men 
heeft het evenwel niet nuttig geacht een reeks koninklijke 
besluiten te vermelden die stilzwijgend opgeheven werden 
door de wet van 8 mei 1847, te weten de koninklijke beslui 
ten van 19 september 1818, 21 september 1819, 21 juni 
1820, 21 december 1820, 18 november 1822, 15 december 
1822, 18 april 1823, 17 maart 1824, 21 juni 1824, 16 maart 
1826, 19 augustus 1826 en 19 april 1827, alsmede het be 
sluit van het Voorlopige Bewind van 30 oktober 1830. 
Men heeft evenmin rekening gehouden met het konink 

lijk besluit van 27 april 1824, en met de wet van 22 decem 
ber 1828, waarbij de gebiedsomschrijving van de verschil 
lende provincies van het koninkrijk werden bepaald, als 
mede van de 3 wetten van 16 mei 1829, waarbij de gebieds 
omschrljving van de rechtbanken van de provincie Luik, 
van de provincie Henegouwen en van de provincie Oost 
Vlaanderen bepaald werden, daar het gebleken is dat deze 
wetsbepalingen in België niet in werking werden gesteld ( 1). 
De wet van 1 april 1870 waarbij de gebiedsomschrijving 

van de twee kantons van Antwerpen bepaald werd, werd 
niet vermeld omdat ze stilzwijgend opgeheven werd door de 
wet van 30 december 1883. 
ln het verslag van de Commissie voor de Justitie van 

de Senaat ( 2) werd bij vergissing gezegd dat artikel 5 van 
het koninklijk besluit van 9 mei 1818, dat de grenzen van 
het Groothertogdom Luxemburg bepaalt, en van 11 januari 
1821 dat het grondgebied van de gemeente Koningshooikt 
bepaalt, opgeheven werden. Deze bepalingen hoefden inder 
daad niet opgeheven te worden en werden overigens niet in 
de opheffingsbepalingen opgenomen. 

Bij 107° werd een schrijffout verbeterd. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IU. 

Bepalingen betreffende de ministeriële ambtenaren. 

Art. 3. 
Aangenomen. 

Art. 4. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bepalingen betreffende de balie. 

Art. 5. 

ln 18° moet men lezen « tot wijziging van artikel 18 » 
i.p.v. « artikel 8 ». Deze fout kwam reeds voor in het Staats 
blad van 5-6 juni l 948, en werd evenwel nooit verbeterd. 

( 1) Cf, noot ln de Pastnomlc van het jaar 1822, blz. 227, onderaan 
de wet van H juni 1822. · 

(2) Pari. St. Senaat, zitting 1961-1965, n' 270, blz. 2H 

CHAPITRE TT. 

Dispositions relatives aux limites territoriales 
des jus! iccs de paix. 

Art. 2. 

Cet article a trait aux dispositions relatives ,,11:--: limite; 
territoriales des justices de paix. Toutefois, il a semblé 
inutile de mentionner une série d'arrêtés royaux qui ont 
été abrogés tacitement par la loi du 8 mai 1847, notamment 
les arrêtés royaux des 1 () septembre 1818, 24 septembre 
1819, 21 juin 1820, 21 décembre 1820. 18 novembre 1822, 
15 décembre 1822, 18 avril 1823, 17 mars 1824, 21 juin 
1821, 16 mars 1826, 19 août i 826 et 19 avril 1827, ainsi 
que l'arrêté du Gouvernement provisoire du 30 octobre 
1830. 

Il n'a pas non plus été tenu compte de l'arrêté royal du 
27 avril 1 824 ni de la loi du 22 décembre 1 828, qui fixe 
les limites des diverses provinces du royaume, ni des trois 
lois du 16 mai 1829 qui fixent le ressort des tribunaux de 
la province de Liège, de la province de Hainaut et de la 
province de Flandre orientale, étant donné qu'il est apparu 
que ces dispositions légales ne sont pas entrées en vigueur 
en Belgique (1). 

La loi du 1 °1• avril 1870, relative à la circonscription des 
deux cantons d'Anvers, n'a pas été mentionnée, parce 
qu'elle a été abrogée tacitement par la loi du 30 décembre 
1883. 
Dans le rapport de la Commission de la Justice du 

Sénat ( 2), il est dit, par erreur, que 1' article 5 de l'arrêté 
royal du 9 mai 1818, qui fixe les frontières du Grand-Duché 
de Luxembourg, et de I'arrêté royal du 11 janvier 1821, 
qui détermine le territoire de la commune Koningshooikt, 
ont été abrogés. Ces dispositions ne devaient, en effet, 
pas être abrogées et n'ont d'ailleurs pas été reprises dans 
les dispositions abrogatoires. 
Au 107°, une erreur matérielle a été corrigée. 
L'article a été adopté. 

CHAPITRE III. 

Dispositions relatives aux officiers ministériels, 

Art. 3. 
Adopté. 

Art. 4. 
Adopté. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions relatives au barreau. 

Art. 5. 

Au 1 8°, il faut lire « modifiant l'article 18 » au lieu 
de « article 8 >). Cette erreur figurait déjà dans le Monitew: 
belge des 5-6 [ulIlct _1948, sans avoir jamais été corrigée. 

( l) Voir note dans ],i Pasinomio de J'm111éc 1822, p. 227, établie 
à propos de la loi du 14 juin 1822. 

(2) Doc. pari. Sénat, session 1964-1965, n° 170, p. 224. 
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In 22" werd bij vergissing het keizerlijk d ckrccr van 14 de 
cember 1810 vermeld, daar waar dit het koninklijk besluit 
van 5 auqustus 1836 had moeten zijn. Deze fout werd ver 
beterd. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

AL't. 6. 
Aangenomen. 

'I'ITEL II. 

Bepalingen betreffende de bevoegdheid. 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen. 

Art. 7. 

In het 2° wordt hoofdzakelijk de wet van 25 maart 1876 
opgeheven, houdende Titel I van het inleidend boek van 
het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering. Deze wet 
werd door talrijke andere wetten hetzij ui tdrukkelijk hetz ij 
stilzwijgend gewijzigd. In de opheffingsbepaling werd naar 
al deze wetsbepalingen verwezen. Zulks betekent dat zij 
opgeheven worden in de mate waarin zij verband houden 
met de wet van 25 maart 1876. Zulks is o.m , het geval met 
artikel 7 bis van de wet van 28 februari 1882 betreffende de 
jacht, dat overigens bepalingen inhoudt die vreemd zijn aan 
de bevoegdheid en derhalve niet opgeheven zijn. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art 8. 

In dit artikel werd het 26" geschrapt. Het tweede lid 
van artikel 39 van het koninklijk besluit van 6 oktober 
1855 betreffende de dienst belast met het nazicht van 
de maten en gewichten, dient inderdaad niet opgeheven 
te worden, daar het geen verband houdt met de rechterlijke 
inrichting. Artikel 33 van de wijzigingsbepalingen regelt 
trouwens de eedaflegging van de ambtenaren, waarvan het 
statuut bepaald wordt in het tweede lid van artikel 39 van 
voormelde bepaling. 
Voor het overige werd het artikel aangenomen. 

HOOFDSTUK Il. 

Bepalingen betreffende burqerlijke zaken, handelszaken, 
bestuurszaken, fiscale zaken, sociale zaken 

en strafrechtspleging. 

In de titel werden de woorden « bestuurszaken, fiscale 
zaken en strafrechtspleging » weggelaten vermits er geen 
bepalingen zijn die met deze zaken verband houden. 

AFDELING I. 

Bcpalinqcn betreffende burgerlijke zaken. 

Art. 9. 
Aangenomen. 

Au 22", c'est par erreur que le décret impérial du 
14 décembre l 810 a été mentionné, alors qu'il aurait fallu 
lire l'arrêté royal du 5 août 1836. Cette e rrcur il été corrigée. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

AI't. 6. 
Adopte. 

TITRE II. 

Dispositions relatives à la compétence. 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions qêuérales. 

Art. 7. 

Au 2°, c'est essentiellement la loi du 25 mars 1876 
contenant IC' titre l" du livre préliminaire du Code de 
procédure civile qui est abrogée. Cette loi R été modifiée, 
soit tacitement, soit expressément, par de nombreuses autres 
lois. La disposition abrogatoire se réfère à toutes ces dis 
positions légales. Il s'ensuit qu'elles sont abrogées dans 
la mesure où elles ont trait à la loi du 25 mars 1876. Tel 
est notamment le cas de l'article 7bis de la loi du 28 février 
1882 sur la chasse, lequel cont ienr d'ailleurs des dispositions 
qui sont étrangères à la compétence et qui. dès lors, ne sont 
pas abrogées. 

L'article a été adopté. 

Art. 8. 

Le 26° a été supprime, L'alinéil 2 de l'arucle 39 de 
l'arrêté royal du 6 octobre 1855 réglant le service de 
lil vérification des poids et mesures ne doit en effet 
pas être mentionné, étant donné qu'il n'a aucun rapport 
avec l'organisation judiciaire. L'article 33 des dispositions 
modificatives règle d'ailleurs la prestation de serment des 
fonctionnaires dont le statut est fixé au deuxième alinéa de 
l'article 39 de la disposition précitée. 

Pour le surplus, l'article a été adopté. 

CHAPITRE II. 

Dispositions en matière civile, 
commerciale, administrative, fiscale, sociale 

et d'instruction criminelle. 

Une modification a été apportée au titre de ce chapitre: 
les mots « administrative, fiscale et d'instruction criminelle » 
ont été supprimés, étant donné qu'il n'y a pas de disposi 
tions qui aient trait à ces matières. 

SECTION J. 

Dispositions en matière civile, 

Art. 9. 
Adopté. 
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AFDELING II. 

f3cpalinDcn bctrcflc11dc lmndcls:::akcn. 

Art. 10. 
Aangcnornen. 

AFDELING III. 

Brpalingcn bctrcflcndc socinlc zaken. 

Art. ll. 

SECTION Il. 

Dispo"itions en innticrc commcrciolc. 

/\rt. 1 O. 
Adopt «. 

SECTION III. 

Disf'Osilions en nuiticrc sociale. 

Art. 11. 

Hrernavolqende wijzigingen werden aan de tekst I Des modifications ont été apportées aux textes indiqué's 
gebracht: ci-après ; 

10° - De tekst werd hier aangevuld met de aanduiding 
van de wetten van 31 mei 1859 en 25 juni 1927. 

35" - De tekst werd aangevuld met de vermelding van 
de wetten van 27 december 1961 en van 24 december 1966, 
tot wijziging van de wet van 29 juli 1926 op de werkrech 
tersraden. 

42" - De tekst werd aariqevulc] met de aanduiding van 
het koninklijk besluit van 21 december 1965 waarbij het 
besluit van 20 november 1927 voor de vijfde maal gewij, 
zigd werd. 

49° - De tekst werd aangevuld met de vermelding van 
het koninklijk besluit van 27 oktober I 956 dat het besluit van 
30 september 1929 heeft gewijzigd. 

63" - De tekst werd aangevuld met de vermelding van 
het koninklijk besluit van 23 maart 1965 dat het koninklijk 
besluit van 27 oktober 1956 wijzigt. 

64° - De tekst werd aangevuld met de vermelding van 
de koninklijke besluiten van 14 april 1965 en 25 mei 1965, 
die het koninklijk besluit van 25 maart 1957 wijzigen. 

65° - Die tekst werd geschrapt, daar het een herlrnling 
inhoudt van de 35°, 

70° - Oie tekst die verband houdt met de wet van 
23 juli 1926 tot oprichting van de Nationale Maatschappij 
der Belgische Spoorwegen, werd eveneens geschrapt, daar 
deze vermelding inderdaad in strijd is met de bepaling die 
voorkomt onder artikel 57 van de wijzigingsbepalingen. 

Er werden drie nieuwe teksten bijgevoegd : 

Titel IV van het koninklijk besluit van 9 april 1965 
betreffende de pool van de zeelieden ter koopvaardij. 
Deze bepaling moet mdezdaad in overeenstemming 

gebracht worden met artikel 86 van de wijzigingsbepalingen 
die artikel 9 van de wet van 25 februari 1964, houdende 
inrichting van een pool van de zeelieden ter koopvaardij, 
heeft gewijzigd. Luidens deze laatste bepaling worden al 
de geschillen, ontstaan naar aanleiding van door 'de pool 
genomen beslissingen, in de bevoegdheid gelegd van de 
arbeidsrechtbank. 
Verder werden de drie koninklijke besluiten van 29 juni 

1965, tot het vaststellen van de schalen der vaste vergoedin 
gen. toe te kennen aan de effectieve rechtskundige bijzitters 
van de werkrechtersraden van eerste aanleg, opgeheven, 
daar deze bepalingen voortaan geen reden van bestaan 
meer hebben. Hetzelfde geldt voor de vergoedingen toe te 
kennen aan de voorzitters van de werkrechtersraden van 

1 Ü" - Le tex te a été complét(· par la mention des lois 
des 31 mai 1859 et 25 juin 1927. 

35" -- Le texte a été complété pil r la mention des lois 
des 27 décembre 1961 et 24 décembre 1966. portant modi 
fication de la loi du 29 juillet 1926. organique des con 
seils de prudhornmes. 

42" - Le texte a été complété par la mention de l'arrêté 
royal du 21 décembre 1965 modifiant, pour la cinquième 
fois, l'arrêté du 20 novembre 1927. 

49" - Le texte a été complété par b mention de l'arrêté 
royal du 27 octobre 1956, portant modification de l'arrêté 
du 30 septembre 1929. 

63" - Le texte a été complété par la mention de l'arrêté 
royal du 23 mars 1965 portant modification de l'arrêté 
royal du 27 octobre l 956. 

64° - Le texte a été complété par la mention de arrêtés 
royaux des 14 avril 1965 et 25 mai 1965 portant modif i 
cation de l'arrêté royal du 25 mars 1957. 

65° - Le texte a été supprimé étant donné qu'il fait dou 
ble emploi avec le 35°, 

Le texte qui figure au n" 70 et qui a trait à la loi du 
23 juillet 1926 créant la Société nationale des Chemin de 
fer belges, a été inséré par erreur et doit être supprimé, 
étant donné qu'il est contredit par Ici disposition qui figure 
à l'article 57 des dispositions modificatives. 

Trois textes nouveaux ont été ajoutés; 

Le titre IV de l'arrêté royal du 9 avril 1965 relatif au 
Pool des marins de la marine marchande. 
Ces dispositions doivent être mises en concordance avec 

l'article 86 des dispositions modificatives, qui modifient 
l'article 9 de la loi du 25 février 1964 organisant un Pool 
des marins de la marine marchande. En vertu de cette 
dernière disposition, toutes les contestations naissant des 
décisions prises par le Pool sont de la compétance du tri 
bunal du travail. 

D'autre part, les trois arrêtés royaux du 29 juin 1965, 
fixant les barèmes des indemnités fixes à accorder aux 
assesseurs juridiques effectifs des conseils de prudhommes 
de première instance ont été abroqés, ces dispositions étant 
désormais sans objet. Il en est de même des indemnités à 
accorder aux présidents des conseils de prud'hommes 
d'appel et des jetons de présence alloués aux conseillers 



1 2ï 1 1 59 ( 1%5-l %6) N. ,J(J 

beroep en van de presentiegelden toe te kennen aan de voor 
zitters van de werkrechtersraden Vi11l beroep en van de 
presentiegelden toe te kennen aan de rn adsledcn van de 
werkrechtersraden van eerste aaule q en van de werkrech 
tersraden van beroep. 
De nadruk moet er nog op qcle qd worden dat er geen 

rekening werd qchoudcn met een reeks koninklijke beslui 
ten die sinds 1927 werden genomen met het oog op de 
vcrkie zinq van de werkrechtersraden, d aar deze besluiten 
sinds lange tijd zonder voorwerp zijn geworden en zij 
bovendien, rekening gehouden met de bepalingen die de 
benoeming van de rechters in sociale z aken regelen, van 
zelfsprekend geen belang meer hebben. 
Het gewijzigde artikel werd aauqenomen. 

Art. 12. 

Hiernavolgende wijzi~Jingen werden aan de tekst 
aangebracht ; 

Bij het l": Benevens de nrtikelcn l l 5 en I l 6 van de 
wetten betreffende de kinderbijslag voor werknemers, werd 
eveneens melding gemaakt van artikel 118. Deze laatste 
wetsbepaling maakt inderdaad het voorwerp uit van een 
opheffingsbepaling, die echter ingevoegd was hij artikel 77 
van de wijzigingsbepalingen (zie stuk l040, blz. 32[) 

!11 liet 3° werd de tekst aan qevuld met de vermelding van 
het besluit van de Regent van 3 augustus l 949. dat het 
besluit win de Regent van 15 oktober 1947 wijzigt en er 
een artikel 60bis invoegt. 

De tekst van het 11 ° diende weggelaten te worden daar 
het dubbel gebruik maakte met de wijzigingsbepaling die 
onder artikel 81 voorkwam ( zie stuk 1040, blz. 32 l). 
Anderzijds werd de opheffing van artikel 51 van de 

wet van 14 februari 1961 van economische expansie. sociale 
vooruitgang en financieel herstel, die ten onrechte in arti 
kel 79 van de wijzigingsbepalingen voorkwam ( stuk 1040, 
blz. 321), alhier overgeplaatst, 
Hetzelfde geldt voor de opheffing van de artikelen 257 

tot 269 van het koninklijk besluit van 1 november 1963 
inzake ziekte- en Invaliditeitsverz ekerfnq, die het voorwerp 
uitmaakte van artikel 83 van de wijzigingsbepalingen 
(stuk 1040, blz. 322). En dit geldt ook voor artikel 51 van 
de wet van 31 auqustus 1963, betreffende het rust- en 
overlevingspensioen der zelfstandigen, waarvan de ophef 
fing reeds voorkwam in artikel 84 van de wijzigingsbepa 
lingen ( stuk I 040, blz. 322). 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

TITEL Ill, 

Bepalingen betreffende de rechtspleging. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemene bepalingen, 

Art. 13. 

Zoals werd opgemerkt in verband met artikel 7. dient 
hier ook de nadruk gelegd te worden op de overweging 
dat al de wetsbepalingen die hier vermeld worden, doordat 
zij een wijziging hebben meegebracht aan het Wetboek van 
Burgerlijke Rechtsvordering, door de opheffing van dit wet 
boek eveneens opgeheven worden, doch slechts binnen de 
perken waarin zij het Wetboek van Bu rqe rlijke Rechtsvor- 

des conseils de prudliommcs de première insr anrc et des 
conseils de prud'hommes d'appel. 

Il convient de souligner q uIl n'a pas été tenu compte 
des arrêtés royau x pris depuis 1927, en vue de l'élection 
des conseils de prudhoutmes. ces arrêtés étant depuis 
longtemps devenus sans objet et ne présentant en outre de 
toute évidence plus aucun intérêt, eu égard mix dispositions 
qui n'11le11t la nomination des juges sociaux. 

L'aruclc modifié a été adopté. 

Art. 12. 

Les modific attons suivantes ont (:té apportées au texte ; 

Au 1 '' : Outre les articles l l 5 et l l 6 des lois relatives 
aux allocutions familiales pour travailleurs salariés. il a 
également été fait mention de l'article 118. Cette dernière 
disposition Fait en effet l'objet d'une disposition abroqatoire. 
qui avnit toutefois été insérée à l'article 77 des disposit ions 
modificatives ( voir Doc:. l 040, p. 321). 

Au 3", .le texte a èt é complété par li:! mention de l'arrêté 
du Régent du 3 août 1919 modifiant l'arrêté du Régent 
du l 5 octobre 1947 et insérant un article 60bis. 

Le texte du l l O doit être supprimé : il fait double emploi 
avec la disposition modiftcativc qui figure ù I' article 81 
(voir Doc. 1040, p. 321 ). 
D'autre part, l'abrogation de l'article 51 de la loi d'ex 

pansion économique. de progrès social et de redressement 
financier du 14 février .1961 qui. à tort, figure à l'article 79 
des dispositions moel ifirntives ( Doc. l 040, p, 321) a été 
transférée à cet endroit. 

Il en est de même de l'abrogation des articles 257 à 269 
de l'arrêté royal du 1 novembre 1963 en marière d'assu 
rance: rnaladie-invaliditè, qui fait l'objet de l'article 83 des 
dispositions modificatives (Doc. 1040, p. 322). Et il en est 
encore ainsi de l'article 54 de la loi du 31 août 1963, 
relative à la pension de retraite et de survie des travailleurs 
indépendants, dont !' abroqation figurait déjà à I'article 81 
des dispositions modificatives (Doc. 1040, p. 322). 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

TITRE 111. 

Dispositions relatives à la procédure. 

CHAPITRE l''. 

Dispositions générales. 

Art. l J. 

Ainsi que I' on en a fait la re marq ue à propos de l'article 7, 
il convient de souligner ici que toutes les dispositions légale·; 
mentionnées dans cet article, qui modifient le Code de procé 
dure civile, sont aussi abrogées par l'abroqauon de ce Code. 
Mais cette abrogation n'a lieu que dans la mesure où ces 
dispositions ont modifié ledit Code. Tel est notamment Ic 
cas de la loi du 15 août 1854 sur l'expropriation forcée 
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dering hebben gewijzigd. Zulks geldt o.m voor de wet van 
15 augustus 1854 op de gedwongen uitvoering (de art. l 
lot 13 van deze wet, die niet in het Wetboek van Burgerlijke 
Heclitsvorderin1=1 werden ingevoegd, doch wel in het Bur" 
qerlijk Wetboek voorkomen, maken het voorwerp uit van 
de opheffingsbepalingen die onder art. 21 voorkomt); de 
wet van 27 juli 1871 op de lijfsdwang: de wet van 12 augus 
tus 1911 op de verzoening; het koninklijk besluit n' 224 
V/1!1 21 december 1935 en het koninklijk besluit 11' .300 van 
30 maart 1936. 

Het artikel werd aanqenomen. 

Art. l 'l. 

Ouder 28° kwam de wet van 21 m aart 1859 op de lijf 
dwang voor. Enkele artikelen win deze wet werden in 
werking gehouden door artikel 7 van de wet van 27 ju li 
1871. Daar deze laatste wet van kracht blijft in zover zij 
verband houdt met de strafrechtspleging ( er werd in 
verband met artikel 13 gezegd dot diezelfde wet opgeheven 
is in zover zij het Wetboek van Burgerlijke Rechtspleginçi 
wijzigt) dienen ook de bepalingen van de wet van 21 maart 
1859 van kracht te blijven, minstens in zover zij betrekking 
hebben op de strafrechtspleging. Derhalve werd de ver 
melding van de wet van 21 maart 1 859 hier weggebtcn. 

In het 37° wordt de ophefflnq voorgesteld van de wet 
van 20 juni 1953 tot wijziging van de rechtspleging in 
verbreking. Uit deze opheffing dienen evenwel de artike 
!en 5, § 2, 6, § § 2 en 9 te worden weggelaten, daar deze 
bepalingen verband houden met de strafrechtspleging en 
derhalve in voege moeten blijven. 

Mits deze wijzigingen, werd het artikel aangenomen, 

Ar1. l 5. 
Aangenomen. 

Ar!. 16. 
Aangenomen. 

HOOFDSTUK ll. 

Bepalingen betreffende burgerlijke zaken, handelsz.aken, 
fiscale zaken en strafrechtspleging. 

AFDELING I. 

Bepalingen b<'fff{fendc burgerlijke zaken. 

Art. 17. 
Aangenomen. 

Art. 18. 

ln het verslag van de Commissie voor de Justitie van 
de Senaat ( 1) werd bepaald dat artikel 16 van het Burger 
lijk Wetboek opgeheven werd. Dit artikel houdt verband 
met de borg die de vreemde eiser moet stellen voor de 
betaling van de kosten en van de schadevergoeding die 
uit het geding voortvloeien. Dit artikel komt evenwel niet 
voor in de opsomming die het voorwerp uitmaakt van 
artikel 18 van de opheffingsbepalingen. Het werd er dan 
ook ingevoegd. 

( 1) Pari. Stukken, Senaat, zitting l 964-1965. Stuk n' 170, blz. 229. 

(les art. 1 à 13 de cette loi, qui n'ont pils é·té insérés clans 
le Code de procédure civile mais dans le Code civil. font 
l'objet des dispositions abrogatoires figurant à l'art. 24); 
de la loi du 27 juillet l 871 sur la contr aintc par corps: de 
li! loi du 12 août 1911 re lative à la concihnuon: de l'arrèt é 

royal n" 224 du 24 décembre 19-Fi et de l'arrêté: royal 
n" 300 du 30 mars 1936. 

L'article a été adopté. 

Art. 14. 

Au 28" figure la loi du 21 mars 1859 sut· la contrainte 
par corps. Certains articles de cette loi ont été maintenus 
en vigueur, en vertu de l'article 7 de la loi du 27 juillet 
1871. Cette dernière loi restant en viq ueur dans la mesure 
où elle c:oncerne L'inst ru ct ion criminelle (à l'occasion de 
l'examen de I'arttr lc 13, il a été. dit que celle même loi a 
été abroqée dans la mesure où elle modifie le Code de 
procédure civile). les dispositions de la loi du 2 l mars 1859 
doivent également rester en viqueur, dans lé! mesure où 
elles se rapportent (1 l'tnstruction criminelle. Dès lors. la 
mention de la loi d11 21 mars 1.s\59 il été supprimée il 
l'article 14. 
Au 37°, qui a lrait à la loi du 20 juin 1953, modifiant 

la procédure en cassation. il convient d'exclure de l'abro 
gation les articles 5, ~ 2, 6, §~ 2 et IJ. étant donné que ces 
dispositions se rapportent à I'instruction criminelle et qu'el 
les doivent dès lors être main tenues en vigueur. 

L'article, ainsi amende. il él:é adopté. 

Art 15. 
Adopté. 

Art. 16. 
Adopté. 

CHAPITRE II. 

Dispositions en matière civile, commerciale, fiscale 
et d'instruction criminelle, 

SECTION 1. 

Dispositions en -mntièrc civile. 

Art. 17. 
Adopté. 

Art. 18. 

Le rapport fait au nom de la Commission de la Justice 
du Sénat (1) précise que l'article 16 du Code civil a été 
abrogé. Cet article concerne la caution que l'étranger est 
tenu de verser pour garantir le paiement des frais et des 
dommages-intérêts qui résultent du procès. Or, cet article 
ne figure pas dans la liste qui foit l'objet de l'article 18 
des dispositions abrogatoires. II y a, dès lors, été inséré. 

( 1) Doc. pnr]. Sénat, Session 196-1-1965, Doc. n" 170, p. 229. 
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Tevens werd de tekst v,111 dit artikel aangevuld met 
de opheffing van de artikelen 306, 307. 310 en 310bis van 
het Burnerlijk Wetboek. daar deze bepalingen thans het 
voorwerp uit ma ken van de artikelen 1305, 1306. 1309 en 
l.310 v,111 het Gerechtelijk Wetboek. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 19. 20, 21. 22 c11 23. 

Aangenomen. 

Art. 2'1. 

Dit artikel. dnr de opheffing voorstelt van de artikelen l 
lot 13 van de wet van 15 augustus 1854 op de gerechtelijke 
uitwinning, werd aangevuld met de melding van de arti 
kelen 110 en J 11 van geze1:1de wet. 

Het aldus gewijzitidc art ike l werd aanqcnomen. 

AFDELING TI. 

Bepalinqen betreffende hnndcls znkcn. 

Art. 25. 
Aangenomen. 

Art. zsu, ( nieuw num. 26). 

Zoals reeds werd uitgelegd in verband met artikel l 592 
van het Gerechtelijk Wetboek wordt thans de rechtsple 
ging van hoger bod in de artikelen 1323 tot 1332 van het 
Gerechtelijk Wetboek bepaald. Er wordt naar deze rechts 
pleging verwezen in hoofdstuk IV, Boek IV, van Deel IV 
van het Gerechtelijk Wetboek, en deze laatste bepalingen 
worden op de verkoop van de onroerende goederen van 
de qcfailleerde toepasselijk gemaakt, ingevolge de wijziging 
die aan artikel 561 vau het Wetboek van Koophandel 
wordt gebL·acht ( zie artikel l 05 van de wijzigingsbepalin 
gen). Hieruit volgt dat de bepaling die het voorwerp uit 
maakt van artikel 565 van het Wetboek van Koophandel 
geen reden van bestaan meer heeft, vermits deze bepaling 
klaarblijlcelijk hetzelfde behandelt als hogergemelde bepa 
lingen van het Gerechtelijk Wetboek. Weliswaar bepaalt 
artikel 565 van het Wetboek van Koophandel dat de toe 
wijzing ingevolge hoger bod zal plaatsgrijpen op verzoek 
van de curatoren zonder nieuw verlof en door dezelfde 
openbare ambtenaar. Maar deze vermelding blijkt overbo 
dig nu enerzijds de rechtspleging op het hoger bod van 
rechtswege plaatsvindt en dat de uiteindelijke toewijzing 
verplicht door dezelfde openbare ambtenaar moet gebeu 
ren. Het Wils dus wenselijk artikel 565 op te heffen. Zulks 
maakt het voorwerp uit van de bepaling van artikel 25bis 
(thans n" 26). 
Het artike l werd aangenomen. 

Art. 26 ( nieuw num , 27). 

In dit artikel wordt de opheffing voorgesteld van de arti 
kelen 29 tot 3(i van de wet van 22 maart 1886 op het 
auteur srecht. De bepalinqen die voorkomen in de artike 
len 29 tot 35 maken inderdaad het voorwerp uit van de 
artikeleu 1481 en vlg. van het Gerechtelijk V,./ etboek. Arti 
kel 36 bcpaa lt dat de rechtbank van koophandel geen ken 
nis mag nemen van de vorderingen die ontstaan zijn uit 
de toepassing van voormelde wet va n J 886. Dit vraagstuk 
wordt cvcnwc I geregeld door artikel 569 van het Gerechte 
lijk Wetboek. d,1t bcpnalt dat de rechtbank van eerste aan 
leg kennis neemt van de vorderingen betreffende auteurs 
rcch ten waarvan het bedrag houer is dan 25 000 F. terwijl 

Le texte de cet article a été aussi complété par la men 
tion des il!'ticlcs 306, 307, 310 et 31 Obi., du Code civil. ces 
dispositions faisant actuellement l'objet des articles 1305, 
1306, 1309 et 1310 du Code ju dicînire. 

L'art ic Ic ainsi amendé ,1 été adopté. 

Art. I'). 20. 21, 22 c t 2.1. 

Adoptés. 

Art. 24. 

Cet article, qui propose l'abrogation des articles 1 à 1 J 
de lil loi du 15 août J 854 sur l'expropriation forcée, a été 
comp lé tè par la mention des articles 1 10 et 111 de la même 
loi. 

L'article ainsi amendé ü été adopté. 

SECTION 11. 

Dispositions en metièrc commerciale. 

Art. 25. 
Adopté. 

Art. 25bis ( nou v. nu m. 26). 

Ainsi qu'il a déjà été signalé au sujet de l'article 1592 
du Code judiciaire, la procédure de la surenchère fait l'objet 
des dispositions des articles 1323 à 1332 inclus du Code 
judiciaire, Le chapitre IV du livre IV de la quatrième par 
tie du Code judiciaire renvoie à cette procédure et ces 
dernières dispositions sont rendues applicables à la vente 
des immeubles du failli à raison de la modification apportée 
à l'article 564 du Code de commerce (voir l'art. 105 des 
dispositions modificatives). Il en r ésu lt e que la disposition 
qui fait l'objet de· l'article 565 du Code de commerce est 
devenue sans objet, puisqu'elle fait manifestement double 
emploi avec les dispositions précitée du Code judiciaire. 
Certes. l'article 565 du Code de commerce précise que 
l'adjudication par suite de surenchère sera faite à la requête 
des curateurs, sans autorisation ultérieure et par Je même 
officier public. Mais cette mention est désormais supperflue 
étant donné que, d'une part, les dispositions relatives à la 
surenchère sont appliquées d'office, et que, d'autre part, 
l'adjudication définitive doit avoir lieu à l'intervention du 
même officier public. li est donc préférable d'abroger l'ar 
ticle 565. Tel est l'objet de la disposition de l'article 25bis 
(l'actuel n° 26). 

L'article a été adopté. 

Art. 26 ( nou v. nurn. 27). 

Cet article abroge les articles 29 à 36 de la loi du 22 
mars 1886 sur le droit d'auteur. Les dispositions qui font 
l'objet des articles 29 à 35 sont en effet reprises aux arti 
cles 1481 et suivants du Code judiciaire. L'article 36 dis 
pose que la juridiction consulaire ne connait point des 
actions dérivant de l'application de la loi de 1886 précitée. 
Cette question est désormais réglée à l'article 569 du 
Code judiciaire, qui précise que le tribunal de première 
instance connaît des demandes relatives aux droits d'au 
teurs dont le montant excède 25 000 F; pour les deman 
des qui sont inférieures i1 ce monlanl, Ic juge de paix sera 
dorénavant compétent, a in si qu'il a été exposé dans le 



59 (19(iS-!96C,) N. ··19 r 2s,1 J 

voor 11I de vorderingen die beneden dit bedrng blijven. het 
dus voortaan de vrcdcrcht er is die bevoegd wordt, ZOQlS in 
dit verslaq werd gezegd in verband met artikel 569. De 
rechtbank van koophandel zal dus evenmin als in het ver 
leden bcvocqd z ijn om kennis te nemen van qez cqde vor 
dl!rinw!n. Artikel 36 van dt wet van 22 maart 1 R86 mocht 
hi j91~vol9 op~1ehevrn worden. 

APDELING IJ!. 

[.frpalinf!C/1 bctrcffrndc fisc·,1/c znkvn . 

Art. 27, 28 en 29 (nieuw num . 28. 29 en 30). 

Aangenomen. 

Art. .30 (11ie1.1w nurn. 31 ). 

De bepalingen van het laatste lid van artikel .32 van 
de wetten betreffende het bediendenkontrakt en van het 
laatste lid van artikel 26 v<111 de wet vau 10 maart 1900 op 
de arbeidsovereenkomst, zoals deze wetsbepalingen gewij 
zigd werden door de wet van 12 april 1965 betreffende de 
bescherming van het loon van de werknemers, worden inge 
volge dit artikel 30 opgeheven. 

Die bepalingen betreffen de aflevering van een uittrek 
sel uit de in kracht van gewijsde gegane rechterlijke beslis 
singen inzake de vordering tot terugbetaling van de borg 
tocht die werd verleend in uitvoering van het bedienden 
of arbeidskontrakt: luidens die bepalingen moet het uit 
treksel kosteloos worden afgeleverd en wordt het vrijge 
steld van de formaliteit von de registratie. 
Het Fiskaal sta tuut van dit uittreksel wordt thans gere 

geld door de artikelen 162, 33°bis, en 272, 3°, van het wet 
boek der reqistratie-, hypotheek- en griffierechten, en door 
de artikelen 59', 47°bis van het wetboek der zegelrech 
ten, waarvan de tekst in die wetboeken wordt ingevoegd 
door de artikelen 112, 118 en 122 ( nieuwe num. l I6. 122 en 
126) van de wijzigingsbepulingen. Bij toepassing van deze 
bepalingen is gezegd uittreksel vrijgesteld van zegel 
rechten en van de formaliteit der registratie; de aflevering 
ervan geeft enkel aanleiding tot de heffing van een ver 
minderd expeditierecht van 10 F per bladzijde. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqeuorn en. 

AFDELING IV. 

BL"palingen betreffende strafrechtspleging. 

Art . .31 (nieuw num. 32). 

Hoewel in het verslag van de Commissie voor de Justitie 
van de Senaat wordt gesclireven ( 1 ), dat de opheffing van 
artikel l "11 van het Wetboek van Stcafvordering voorge 
steld werd, komt de tekst hiermee niet overeen. De tekst 
werd dan ook aangevuld. 

De aandacht van uw Commissie werd tevens gevestigd 
op het feit dat de bepaling van artikel 178 van het 'vVet 
boek van Strafvordering thans geen reden van bestaan 
meer heeft. vermits de Procureur des Konings zijn ambt 
in de politierechtbank uitoefent. 
Wat de bepalingen die het voorwerp uitmaken van de 

artikelen 504 en 505 van het Wetboek van Strafvordering 
betreft, werd er op gewezen dat thans het vraagstuk gere 
geld wordt in de artikelen 757 tol 763 van het gerechtelijk 
wetboek. 

Het artikel werd a,rngcnome11. 

( 1 J Zie P.irl. St"k, Scnn.u, ~lrt,119 1 %4-1%5. n' l 70, h\2. 229. 

présent rapport à l'occasron de l'examen de l'article 569. 
Le tribunal de commerce ne sera donc pas compétent pour 
connaitre de ces demandes. L'urt ir le .36 de la loi du 22 mars 
11'86 peut dè s lors êt rc nbroqè. 

SECTION Ill. 

Diseosition en nuitiërc [ iscalc . 

Art. 27. 28 et 29 (nouv. 1111111. 28, 29 et 30). 

Adoptés. 

Art. 30 (uouv. nurn. 31 ). 

Les dispositions du dernier alinéa de l'article 32 des lois 
relatives au contrat d'emploi et du dernier alinéa dl'. l'arti 
cle 26 de la ioi du 10 mars 1900 sur le contrat de travail. 
telles que ces dispositions ont été modifiées par la loi du 
12 avril l 965 concernant la protection de lil rémunération 
des travailleurs, sont abrogées en vertu de cet article 30. 

Ces dispositions ont trait à la délivrance des e'x traits 
des décisions judiciaires passées en force de chose jugée en 
matière de demande de restitution du cautionnement versé 
en exécution du contrat d'emploi ou du contrat de travail: 
en vertu de ces dispositions, l'extrait doit être délivré gra 
tuitement et dispensé de la formalité de l' emegistrement. 

Le statut fiscal de cet extrait est réglé par les arti 
cles 162 . .33°bis, et 272, .3", du Code des droits dcnregis 
trernent. d'hypothèques et de greffe ainsi que par les arti 
cles 59', 47°bis, du Code des droits de timbre dont le 
texte est inséré dans lesdits codes par les articles 112, 118 
et 122 ( nouv. num. 116, 122 et 126) des dispositions modi 
Iicatives. Par application de ces dispositions. l'extrait est 
exempt du droit de timbre et de la formalité de l'enregistre 
inent: la délivrance de ces extraits ne donne lieu qu'à la per 
ception <l · un droit d'expédition réduit de 10 F fa page. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

SECTION IV. 

Dispositions en matière d'instruction criminelle. 

Art. 31 (nouv, nurn. 32). 

Bien que le rapport fait au nom de la Commission de la 
Justice du Sénat ( 1) précise que l'abrogation de l'article 111 
du Code d'instruction criminelle a été proposée, le texte 
adopté par Je Sénat ne mentionne pas cette abrogation. Il 
a été complété en conséquence. 

L'attention de votre Commission a également été attirée 
sur le fait que la disposition de l'article 178 du Code 
dinstruct ion criminelle est désormais sans objet étant donné 
que le -Procureur de Roi ex er ce ses fonctions au tribunal 
de police. 
Quant aux dispositions qui font l'objet des articles 504 

et 505 du Code d'instruction criminelle, elle sont à pré 
sent reprises aux articles 757 à 763 du Code judiciaire. 

L'article a été adopté. 

11) Voir Dnc. Pari., S,;nat, sc.csron 1964-1%5. 11·1 171. p. 229. 



1 2'~'i 1 'J() (1%5-1966) N. ·10 

Àr,. 32 (nieuwe nu101. 33), 

l\;111~:JCilOIJI Cil. 

TITEL IV. 

Bepalingen 
betreffende de middelen van tenuitvoerleqqinq. 

Art. .33 (nieuwe nu m. 34). 

ln het 3" zoals het door Uw Commissie werd gesteld, 
wordt de opheffing van de artikelen l tot 22 von de wet 
v,111 4 september 1908 op de inbesbgnerning en het opbod 
bij vrijwillige vervreemding van de zee- en binnenschepen 
voorgesteld, terwijl het ontwerp de opheffmg van de art i 
kelen I to( 28 van gezegde wet voorstelt. Oc artikelen 23 
tot e11 met 28 werden verva nqcn door een nieuwe tekst, 
die het voorwerp uitmaakt van artikel 15 8 ( nieuwe num, 
164) van de wijzigingsbepalingen. De verantwoording be 
tref fende deze nieuwe bepalingen zal verder gegeven wor 
den. Intussen diende de opheffing beperkt te worden lot de 
22 eerste artikelen. 

Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 34 ( nieuwe nurn. 35). 

Het 6° werd aangevuld met de vermelding van de wet van 
2 augustus 1955 houdende perekwatie der rust. en over 
levingspensioenen. Deze wet heeft inderclaad artikel 45 
van de algemene wet van 28 ju ll 18'14 gewijzigd. 

Het 7° werd aangevuld met de vermelding van de wetten 
van 8 augustus 1921, 22 februari 1936 en 30 april 1958, 
d.e de wet van 24 februari 1847 hebben gewijzigd. 

In het 8" moest de opheffing van het artikel 26 van 
het koninklijk besluit van 31 december 1884 voorp esteld 
worden, i.p.v. artikel 16. Het ging hier klaarblijkelijk om 
een vergissing. 

In het 13° werd de tekst aangevuld met de vermelding van 
de wetten van 30 juli 1934 en 28 juli 1 953. 

Het 15° werd aangevuld met de vermelding van de be 
sluitw et van 28 februari 1947 die de wet van JO december 
1 929 heeft gewijzigd. 

In het 17" werd melding gemaakt van de wet van 1 7 de 
cember 1946, die de gecoördineerde wetten van 28 septem 
ber 1931 heeft gewijzigd. 

In het 20" werd melding gemankt van het koninklijk 
besluit van 3 oktober 1957 dat. het koninklijk besluit van 
1 juli 1937 heeft gewijzigd. 

De tekst werd tevens aangevuld met de vermelding van 
de wet van 26 maart 1963 tol regeling van de vatbaarheid 
voor beslag van de pensioenen van de voormalige leden van 
de wetgevende Kamers, en van de artikelen 24 tot 26 van 
de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van 
het loon der werknemers. Hetgeen het voorwerp uitmaakt 
vau deze laatste wctsbepalinqen wordt inderdaad door het 
Gerechtelijk Wetboek geregeld en maakt thans het voor 
werp uit v,111 de artikelen 1409 tot 1412 ( 1). 

[-fot ald11s tJewij::igde artikel werd aangen0111en. 

( l) Wat de wet op de bcschcrminq van het 10011 betreft, cf. het 
V,'rsb~1 t1,lm1·11~ de Co.urnissic VL10I' de [ustitrc van de Senaat urtqc 
hr,1c!1t door ck !wc,· Vcrmr yle n. Scn.iar , z ittin q 1966-1967, Stuk 111· 101. 

Art. 32 (nonv. n11u1. 3.3). 

TITRE IV. 

Dispositions 
relatives aux voies d'exécution, 

Art. 33 (nouv. num, 34). 

Le 3" tel qu'il il été rédigé par votre Commission prévoit 
l'abroqanon des articles l à 22 de la loi du 4 septembre 
1908 relative à la saisie et à la surenchère sur aliénation 
volontaire des navires et des bateaux. alors que le projet 
prévoyait l'abrogation des articles 1 à 28 de celte loi. Les 
articles 23 à 28 indus ont été remplacés par un nouveau 
texte, qui fait l'objet de l'article 158 (nouv. num, 164) des 
dispositions modificatives. La justification de ces nouvelles 
dispositions sera donnée ultérieurement. L'nbroqation devait 
donc ê t r e limitée aux 22 premiers articles. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 34 (nouv. num. 35). 

Le 6° a été complété par la mention de la loi du 2 août 
1955 portant péréquation des pensions de retraite et de 
survie. Cete loi a en effet modifié l'article 45 de la loi géné 
rale du 28 juillet 1844. 

Le 7" a été complété par la mention des lois des 8 août 
1921. 22 février 1936 et 30 avril 1958, qui ont modifié 
la loi du 24 février 1847. 

Au 8°, votre Commission a remplacé b mention de I'ar 
tiqî,e 16 de 1' arrêté royal du 31 décembre 1884 par celle 
de l'article 26. Il s'agissait d'une erreur, 

Au 13", le texte a été complété par la mention des lois 
des 30 juillet J 934 et 28 juillet 1953. 

Le 15° a été complété par la mention de l'arrêté-loi du 
28 février 1947. lequel a modifié la loi du 30 décembre 
1929 

Au 17°, il a été fait mention de la loi du 17 décembre 
1946. qui a modifié les lois coordonnées du 28 septembre 
1931. 

Au 20°, il a été fait mention de l'arrêté royal du 3 octo 
bre 1957, qui ,1 modifié l'arrêté royal du ]•'r juillet 1937. 

Le texte a également été complété par la mention de la 
loi du 26 mars 1963 réglant la saisissabilitè des pensions 
des anciens membres des Cham bres législatives, ainsi que 
des articles 24 à 26 de la loi du 12 avril 1965 concernant 
la protection de b rémunération des travailleurs. En effet, 
la matière de ces dernières dispositions légales e st réglée 
par le Code judiciaire et fait !' objet des articles 1409 à 
1412 de ce Code (1). 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

( 1) En L c qui concerne la loi sur Ja protection d~ la rèmunérution. 
cL Ic rapport foit, au nom de lil Commisslon de la [usticc du Sénat, 
p.n- IVI. Vermcylrn, Doc. n" 103 du Scnal.. session 1966-1967. 
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Wijzigingsbepalingen. 

EERSTE TITEL. 

Bepalingen betreffende de rechterlijke organisatie. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemene bepalingen. 

Artikel 1. 
Aangenomen. 

Art. 2. 

In de Franse tekst van dit artikel werd in het 7" en in 
het 9° de titel van de hoofdgriffier als volgt verbeterd : 
« greffied en chef de la cour militaire » en « g refier en 
chef du conseil de que rre ». 
Tevens werd in de laatste alinea verwezen naar artikelen 

286 en 287 van het Gerechtelijk Wetboek. 
In de Nederlandse tekst werden enkele wijzigingen 

gebracht die de terminologie betreffen. Aldus werden de 
woorden « Wet boek van milita ire strafvordering » vervan 
gen door « Strafrechtspleging voor het leger». Tevens werd 
de titel van de leden van de griffie, vermeld sub 7" tot 
14°, in overeenstemming gebracht met de wijzigingen die 
door uw Commissie aan de tekst van het Gerechtelijk Wet 
boek werden gebracht. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. .3. 

Deze tekst werd gewijzigd 0111 rekening te houden met het 
ambt van vertaler. dat thans reeds in de militaire parketten 
bestaat. Zulks brengt trouwens meer eenheid in lie inrichting 
van de militaire en van de burgerlijke parketten. De benoe 
mingsvoorwaarden en bcnoemmqsmodalite iten zijn overi 
gens dezelfde. 
De Nederlandse terminologie, o.m. wat het ambt 

van « redacteur» betreft, werd in overeenstemming gebracht 
met de benaming die in het Gerechtelijk Wetboek werd 
gebruikt, nl. die van eopsrcller ». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 4. 

De wet voor ekonornisclie expansie, sociale vooruitgang 
en financieel herstel van 11 februari 1961 had reeds in de 
artikelen 77 en volgende bepaald dat de Staat het recht 
heeft de goederen in eigendom over te nemen, die de provin 
cies of de gemeenten toebehoren en waarin de hoven van 
assisen. de rechtbanken van eerste aanleg, 'de rechtbanken 
van koophandel en de vredegerechten hun z ittmq en houden 
en waarin de parketten en griffies gevestigd zijn. 
Die regel dient thans uitgebreid te worden tot de arbctd s 

rechtsruachten en tot de politieafdelingen van de parketten 
van de procureur des Konings. In het bijzonder. wat deze 
laatste diensten betreft, werd er: onderlijnd dat die diensten 
tot nu toe gemeentelijke diensten waren, zodat de lokalen 
waarin zij gevestigd waren gemeentelijke gebouwen waren. 
Voortaan zullen het staatsdiensten worden. Het zou echter 
te betreuren zijn d at de wijziging \die aan het statuut van 
die diensten wordt gebracht, hun verhuis tot gevolg zou 
hebben. De kosten v,111 verhuis en van nieuwe inrichting 
zijn steeds aanzienlijk. 

Dispositions modificatives. 

TITRE PREMIER, 

Dispositions relatives à l'organisation judiciaire. 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions générales. 

Adopté. 
Article pre nuer. 

Art. 2. 

l\ux 7° et 9° du texte français de cet article, le titre de 
greffier en chef a été modifié connue suit:« greffier en chef 
de la cour militaire» et « greffier en chef du conseil de 
guerre». 
En outre, au dernier alinéa, une référence aux articles 

286 et 287 du Code judiciaire a été faite. 
Dans le texte néerlandais, quelques modifications d'ordre 

terminologique ont été apportées. Ainsi, les mots« Wetboek 
van militaire strafvordering » ont été remplacés par les 
mots « Strafrechtspleging voor het leger ». De plus, les 
titres des membres du greffe figurant aux numéros 7" à 
1 'P ont été mis en concordance avec les modifications 
apportées par votre Commission au texte du Code judi 
ciaire. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. .3. 

Ce texte a été modifié afi11 de tenir compte des fonctions 
de traducteur, qui existent actuellement auprès des 
parquets militnires. Il en résulte d'ailleurs plus d'unité dans 
l'organisation des parquets civils et militaires. De plus, les 
conditions et les modalités de nomination sont identiques. 

La terminologie néerlandaise a été mise en concordance, 
notamment en ce qui concerne l' ern ploi de rédacteur, avec 
la dénomination utilisée dans le Code judiciaire, à savoir 
« opsteller >>. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art, 4. 

La loi d'expansion économique, de progrès social et de 
redressement financier avait, en ses articles 77 et suivants, 
prévu que l'Etat peut accepter le transfert en propriété des 
biens qui appartiennent aux provinces ou aux communes et 
dans lesquels les cours d'assises, les tribunaux de première 
instance, les tribunaux de commerce et les justices de pnix 
tiennent leurs audiences et où sont établis les greffes et 
parquets. 
Cette règle doit à présent être étendue aux juridictions 

du travail et aux sections de police du parquet du procu 
reur du Roi. Spécialement en ce qui concerne ces derniers 
services, on a souligné que jusqu'ici ils faisaient partie 
des services communaux et étaient établis dans des locaux 
communaux. Désormais, ils seront intégrés dans les services 
de l'Etat. Mais il ne serait pas admissible que, sous prétexte 
de modification de leur statut, il faille les installer dans d'au 
tres locaux. Les frais de déménagement et de nouvelle instal 
lation sont toujours considérables. 
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Ten einde dit te ver he lpcn bepalen de nieuwe arti 
kelen 77, 78, 80 en 8l va n vorcnq enoc mdc wet v,111 19 Fe 
bruar: 1961, de regels die Ier z ake van toepassing zullen 
zijn. 

De provincies en gemeenten mogen aan de Staat voorstel 
len hem de goederen wa ar in de gerechtelijke diensten 
gevcsti~jd zijn over te dragen. Die overdracht brengt ook de 
overdracht van het meubilair mede, 

Maken ze van dit recht geen gebruik, dan moet de Staat 
hun, bij toepassing van artikel 69, 2°, van de provinciale wet 
en van artikel 131, 8°, van de gemeentewet een vergoeding 
betalen ( 1). Het onderhoud van de gebouwen blijft in dat 
geval respectievelijk ten kiste van de provincies en de 
gemeenten. Geeft het onderhoud geen voldoening clan mag 
de Staat de uitkering van de vergoeding schorsen. 

Art. 81 regelt in het bijzonder het geval van de provincies 
en gemeenten die een administratief complex bouwen, waar 
in ook lokalen voorbehouden worden voor de gerechtelijke 
diensten. In dat geval mag de Staat een deel van de uitgaven 
te zijnen laste nemen, zodat hij van de nieuwe opge 
rechte gebouwen medeiqenaar wordt. Die regeling is bijzon" 
der belangrijk voor de vredegerechten en de politierecht 
banken die vaak gevestigd worden in de gebouwen waar 
ook ·de gemeentelijke diensten ingericht worden. 

Uw Commissie keurde het voorgesteld stelsel goed. 
Het artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Bepalingen betreffende de qebledsomschrljvinq 
van de vredegerechten. 

Art. 5 en 6 (nieuwe num . 6 en 7). 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Bepalingen betreffende de ministeriële ambtenaren. 

Art. 7 (nieuwe num. 8). 

De heer Théo Lefèvre diende een amendement. in ( Stuk 
n'' 59/46). Het amendement strekt ertoe een zeer grondige 
wijziging te brengen aan de territoriale bevoegdheid van de 
notarissen. 
Terwijl de bevoegdheid van de notarissen thans 

bepaald wordt door de gebiedsomschrijving van het kanton 
waar zij hun standplaats hebben, wordt deze bevoegdheid 
ingevolge het ontwerp bepaald door het grondgebied van 
het arondissernent warin hun verblijfplaats gelegen is. 
De voorgestelde regeling kwam tot stand ingevolge een 
zeer ruime raadpleging zoveel op nationaal vlak als op het 
plan van de arrondissementele tuchtkarners. 
Het amendement bepaalt d~ de notarissen voortaan 

bevoegd zullen zijn in gans het Koninkrijk, met dien ver 
stande evenwel dat voor de akten, die overdrachten onder 
levenden ten bezwarende: titel van onroerende goederen 
inhouden, de tussenkomst vereist is van de notaris die zijn 
standplaats heeft in het kanton waar die goederen gelegen 
zijn. 

De door het amendement voorgestelde regeling brengt 
dus een zeer aanzienlijke wijziging, niet alleen aan de 

( 1) Zie infra, art. 47 (nieuwe nurn. 49). 

Les dispositions nouvelles des articles 77, 78, 80 et 81 
de la loi précitée du 14 février 1961 dctcrminent les n'siles 
qui sont applicnbles en l'espèce. 

Les provinces et communes peuvent proposer à l'Era: 
le transfert des immeubles dans lesquels les services judi 
ciaires sont établis. Ce transfert comporte aussi le mobilier. 

Si elles ne font. pas usage de ce droit de tranf ert. !'Etal 
doit leur payer, conformément aux articles 69, 2°, de la loi 
provinciale et 131, 8°, de la loi communale, une indem 
nité ( 1). L'entretien des immeubles incombe en ce cas res 
pectivement aux provinces et aux communes. Si l'entretien 
n'est pas suffisant ou ne donne pas satisfaction, l'Etat 
peut suspendre le paiement des indemnités. 

L'article 81 rèqle spécialement le cas des provinces et des 
communes gui construisent un complexe administratif. dans 
lequel des locaux sont: réservés aux services judiciaires. 
En ce cas l'Etat peut prendre à sa charqe une partie des 
dépenses de la construction des nouveaux bâtiments. Il en 
devient ainsi copropriétaire. Cette disposition présente un 
intérêt tout particulier pour: les justices de paix et les tri, 
bunaux de police qui sont fréquemment installés d<111s des 
locaux attenant aux locaux occupés par les services corn, 
munaux. 

Votre Commission a approuvé ce système, 
L'article a étè adopté. 

CHAPITRE IL 

Dispositions relatives aux limites territoriales 
des justices de paix, 

Art. 5 et 6 ( nouv. numér. 6 et 7). 

Adoptés. 

CHAPITRE III. 

Dispositions relatives aux officiers ministériels, 

Art. 7 (nouv. numér. 8). 

M. Théo Lcfèvi-e a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59/46) tendant à modifier profondément la competence 
territoriale des notaires. 

Alors que la compétence des notaires est déterminée 
actuellement par les limites territoriales du canton de leur 
résidence, le projet prévoit que cette compétence sera 
dorénavant déterminée par l'étendue de l'arrondissement 
judiciaire de leur résidence, La règle a été proposée à la 
suite d'une large consultation, tant sur le plan national du 
notariat que sur le plan des chambres de discipline des 
arron dissern en ts. 

L'amendement prévoit que, dorénavant la compétence 
des notaires s'étendra à l'ensemble du royaume, sous cette 
réserve que, pour les actes portant cession d'immeubles 
entre vifs à litre onéreux, l'intervention du notaire résidant 
dans le canton de la situation de ces immeubles est pres 
crite. 

La règle proposée par l'amendement apporte donc une 
modification très profonde, non seulement à la compétence 

( 1) Volr infra, art. 47 (nouv. num, 49). 
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bestaande kantonalc bevoegdheid maar zelfs aan de arron 
dissementele bevoegdheid die door het ontwerp voorgesteld 
wordt. 

Luidens de verantwoording van dit amendement zou het 
no diq zijn er bijzonder de nadruk, op te leg9en dru de 
notaris, ope nbnar ambtcnnar, de raa dqcv e r der partijen 
is, Aldus wal de akten met Irumliaal karakter betreft is liet 
normaal ebt de bevoegdheid van de notruis over ç1ans het 
la nel ui tqc br eid wordt. 

Als ander voorbeeld dat de nationale bcvoeqdhcid recht 
vaardigt, wordt in de veruntwoordinq van het amendement, 
het geval van de leningen aanqchaa ld. Er wordt n.l. gezeçid 
dat vele k rcdiermantschnppije n eisen dat de lening op hun 
maatschappelijke zetel verleden wordt, wat tot gevolg heeft 
dat meestal de akten zullen verleden worden door de not a 
rissen van de grote centra. 

Het amendement stelt anderzijds voor dat. wat de 
akten betreft inhoudende overdracht ten bc zwareride titel 
van onroerende goederen, steeds de tussenkomst van de 
notaris die zijn standplaats heeft in hel kanton waar die 
goederen gelegen zijn, vereist is. De tekst bepault echter 
niet duidelijk of de akte noodzakelijk moet verleden worden 
ter studie van de notaris van het kanton van de ligging van 
de goederen, dan wel of de akte vóór om het even welke 
notaris van het land kan ver leden worden, doch steeds mits 
de bijstand van een notaris van het kanton van de ligging 
van de goederen. 
De Koninklijke Commissaris heeft doen opmerken dat 

het probleem van de territoriale bevoegdheid van de nota 
rissen gesteld werd in het kader van de hervorming van 
de gebiedsomschrijving van de kantons, Vermits de gren 
zen van de kantons gewijzigd werden moest men beslissen 
of het grondgebied waarover de notarissen hun bevoeqd 
heid uitoefenen ook zal aangepast worden. 

In dit opzicht werden de volgende oplossingen onder 
zocht: 

- ofwel de oude gebiedsomschrijving behouden, hetgeen 
voor gevolg ZOLt hebben dat, naast de gerechtelijke kantons, 
ook notariële kantons zouden tot stand komen, Benevens 
de moeilijkheden die onvermijdelijk uit een dergelijke ver" 
scherdenheid steeds ontstaan, dient men nog te onderstrepen 
dat in verschillende gevallen de vrederechter bij het verlij 
den van notariële akten moet aanwezig zijn. Thans strekt 
zich de bevoegdheid van de vrederechter en van de notaris 
over hetzelfde grondgebied uit, Er zou dus, in de bespro 
ken onderstelling een regeling moeten ge trof fen worden. 
om de onderlinge territoriale bevoegdheid van vrederechter 
en notaris te bepalen: 
- ofwel de nieuwe territoriale bevoegdheid op de nota 

rissen toepassen, Dit zou in talrijke gevallen grol'e nadelen 
opleveren voor de thans gevestigde notarissen; 

-- ofwel de bevoegdheid van de notarissen tot het 
urondgebied van het arrondissement uitbreiden, Dil brengt 
mede dat benevens de territoriale bevoegdheid die zij thans 
bezitten, de bevoegdheid van de notarissen ook tot het 
grondgebied van de andere kantons van het arrondissement 
zal uitgebied worden. 

Uiteindelijk werd de voorkeur aan deze laatste oplossing 
gegeven, 
Die rcqelinq sluit evenwel andere oplossingen niet uit, 

Niets belet dei-halve dat, ter gelegenheid van de bespreking 
van de wijzigiugen die aan de wet van 25 ventôse jaar XI, 
op het notariaat worden voorgesteld, ook een andere rege 
ling zou bepaald worden. 
De in het wetsontwerp voorgestelde regeling moet bijge 

volg geenszins als definitief beschouwd worden, Zij maakt 

cm tonale existante. mais même à la compétence étendue 
à l'arrondissement, telle qu'elle e st proposée par le projet, 

Aux tc rrnes de la justification de l'arnendemcnl. il y aurait 
lieu de mettre l'accent sur Ic Fait que le notaire. officier 
public, est aussi le conseiller des parties. Dès lors, en ce 
qui concerne les ncre s à caractère familial, il est normal que 
b compétence du notaire s'étende à l'ensemble du pays. 

La justification de l'amendement cite encore pour mon 
trer l'intérêt de la compétence nationale, l,1 passation des 
actes de prêts, Selon cet exposé, de nombreuses sociétés 
de crédit cx iq cnt que la passation de l'act r- ait lieu à leur 
siè qe social. de sorte que la plupart des actes sont passés 
devant les notaires des grands centres, 

L'amendement propose. d'autres part, que pour les actes 
qui portent cession d'immeubles entre vifs à titre onéreux, 
l'intervention du notaire qui réside dans le canton de la 
situation de ces immeubles soit en tout cas requise, Le texte 
ne précise cependant pas si l'acte doit nécessairement être 
passé en l'étude du notaire du canton de la situation des 
immeubles ou s'il peut être p;1ssé devant n'importe quel 
notaire du canton de la situation des biens. 

Le Commissaire royal a fait observer que le problème 
de la compétence territoriale des notaires ,1 été examiné 
dans le cadre de la rdorme des limites des cantons. Ces 
limites devant être modifiées. il fallait décider si le terri 
toire sur lequel les notaires exercent leur compétence serait 
éHalement modifié, 

A cet égard, les solutions suivantes ont été examinées: 

- soit conserver les anciennes limites territoriales : il 
en résulterait qu'en plus des cantons judiciaires il y aurait 
aussi des cantons notariaux. Mises à part les difficul 
tés qui résulteraient d'une pareille dualité, on a mis l'accent 
sur les difficultés de procédure qui pourraient se produire, 
le juge de paix étant appelé à assister à la passation de 
certains actes notariés. Sous 1' emprise des lois en viH11e11r, la 
compétence du juge de paix et celle du notaire s'exercent 
dans les mêmes limites territoriales. Il faudrait donc établir 
une règle, en vue de déterminer la compétence territoriale 
réciproque des juges de paix et des notaires; 

- soit appliquer aux notaires la nouvelle compétence ter 
rltorinlc. Il en résulterait, dans de nombreux cas, un préju 
dice important pour les notaires actuellement en fonction: 
- soit étendre la compétence des notaires au territoire de 

l'arrondissement. Il en résulterait qu'outre la compétence 
territoriale qu'ils possèdent actuellement, les notaires ver 
raient s'étendre leur compétence au territoire des autres 
cantons de l'arrondissement. 

C'est à cete dernière solution que les auteurs du projet 
se sont arrêtés. 

Cette règle n'exclut cependant pas que d'autres solutions 
soient cnvisaqées. Aussi. rien n'empêche qu'à l'occasion de 
l'ex amen des modifications proposées à la loi du 25 ventôse 
an XI sur le notariat, une autre règle soit adoptée. 

Dés lors, la solution proposée clans le projet de loi ne 
doit pas être considérée comme définitive. Elle constitue 
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a Il een een maatreqcl uit die toelaat de gevolgen van de 
wijziging van de terrirorialc qrcnz en van de kantons ten 
opzichte van de inrichting van het notartaar te verhelpen. 
Het is echter niet uitgesloten dat de wet van 25 ventôse 
jaar XI gcwijziud wordt vóórdat de bcpallnqe n van het 
bijvoegsel van het Gerechtelijk Wetboek inwerking treden. 
In dat qcval zal er zorq moeren voor qedra qcn worden dat 
ook de bepaling die thans door Uw Commissie besproken 
en aanvaard wordt, aanqepnst wordt aan de nieuwe en defi 
nitieve bepalingen die zuilen vastgesteld worden. 

R~kcnin9 gehouden met het voorgaande heelt de heer 
Lefèvre zijn amendement ingetrokken. 

Het artikel werd aangenomen. 

Arl. 8 ( nieuwe nurn. 9). 

Aangenomen. 

Art. 9 (nieuwe nu ru. 10/. 

Uw . verslaggever diende een amendement in (Stuk 
n•· 59/30). Daar intussen de toestanden die aanleiding had 
den gegeven tot het indienen van dit amendement geregeld 
werden, is het zonder voorwerp geworden en werd het 
ingetrokken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 10 en 11 (niemve num. Il en 12), 

Aangenomen. 

Art. 12 (nieuwe n u m. 13). 

In het verslaq van de Koninklijke Commissaris ( 1) werd 
er gezegd dat de mobiliteitsregeling waarvan in dit artikel 
sprake is bepaald wordt door het koninklijk besluit van 
19 maart 1953. Thans echter wordt het stelsel van de 
mobiliteit geregeld door de wet van 12 april 1960. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. I3, 14 en 15 (nieuwe nurn. 14, 15, 16). 

Aangenomen. 

Art. 16 en 17 (nieuwe man. 17 en 18). 

In die twee artikelen wordt er bepaald dat de voorge 
stelde maatregelen van kracht zullen worden vanaf de in 
werkingtreding van het Gerechtelijk Wetboek. Daar even 
wel luidens artikel 5 van het wetsontwerp de bepalingen 
van het Gerechtelijk Wetboek alsmede de opheffüiqs.vwij 
zigings- en overqanqsbepalinqen in werking treden op de 
data die de Koning bepaalt, d.w.z. dat <le onderscheiden 
bepalingen die het voorwerp uitmaken van het wetsontwerp 
niet alle tegelijkertijd zullen in werking treden en dat er der- 

( 1 J Parl. Stuk Se nnat, zitting 1963-1964, Stuk n" 60, blz. 106. 

seulement une mesure permettant d'obvier l'incidence de la 
modif1cêltin11 des limites territoriales des cantons ju d iciairus 
sur l'orqanisation du notariat. Néanmoins. il n'est pas 
exclu que l;i loi d11 25 ventôse ,111 XI soit modifiée avant 
que les dispositions de l'annexe au Code judictaire entrent 
en vigueur. Dans ce cas. il faudra veiller à cc que la dispo 
sition e xarnlnéc actuellement et adoptée par votre Com 
mission, soit adaptcc aux dispositions nouve llcs et dc Iirn 
tives qui seront adoptées. 

Compte tenu de ce qui précède. M. Lefèvre a retiré son 
amendement. 

L'article il été adopté, 

Art. 8 ( nouv. num. 9). 

Adopté:. 

Art. 9 (nuuv. nurn. 10). 

Votre rapporteur n présenté un amendement (Doc. 
11" 59/30). Les sltuations qui ont donné lieu à cet amende 
ment ayant été réglées depuis lors. ce dernier est devenu 
sans objet et a été retiré. 

L'article a été adopté. 

Art. 10 el 11 (nouv. num. 11 et 12). 

Adoptés. 

Art. 12 ( nouv, num. 13). 

Le rapport du Commissaire royal ( 1) expose que le 
régime de mobilité dont il est question dans cet article est 
établi par l'arrêté royal du 19 mars 1953. Actuellement, ce 
régime de mobilité est réglé par la loi du 12 avril 1960. 

L'article a été adopté. 

Art. 13, 14 et 15 (nouv. nurn. 14. 15 et 16). 

Adoptés. 

Art. 16 et 17 (nouv. nurn. 17 et 18). 

Ces deux articles prévoient que les mesures proposées 
seront applicables dès l'entrée en vigueur du Code judi 
ciaire, Comme l'article 5 du projet de loi dispose que les 
dispositions du Code judiciaire ainsi que les dispositions 
abroqator es. modificatives et transitoires entreront en vi 
gueur aux dates fixées par le Roi, c'est-à-dire que les 
dispositions qui font l'objet d11 projet de loi, n'entreront pas 
toutes en vigueur en même temps et qu'il y aura en consé 
quence plusieurs dates d'entrée en vigueur, il y a lieu din- 

( 1) Doc. Pari. du Sénat. sc.sstori de 1963-196'1, Doc. n° 60, p. 406. 



59 (1965-1%ù) N. 49 1 2Ul 1 

halve verschillende data zullen zijn van inwerkingtreding, 
moet men de bepaling die in de artike lcn 16 01 17 voorkom! 
aldus verstaan dat ten deze de inwerkingtreding zal plaats 
vinden op de datum die de Koning za l bepn le n meer clan 
waarschijnlijk op dezelfde datum als die waarop artikel 8 
van de wijz iqin qsbepa linqeu in werking zal treden. 
De artikelen werden aangenomen. 

Art. 18 (nieuwe num. 19). 

Aangenomen. 

TITEL II. 

Bepalingen betreffende de bevoegdheid. 

Ten onrechte deelt het ontwerp deze titel in hoofdstukken 
in, vermits er slechts één hoofdstuk in voorkomt. 
Uw Commissie heeft het derhalve logischer geoordeeld de 

benaming van deze titel als volgt te stellen : « Bepalingen 
betreffende de bevoegdheid in burgerlijke zaken, handels 
zaken, bestuurszaken, fiscale zaken, sociale zaken en straf 
rechtspleging ». Telkens werd bovendien de indeling in af 
delingen, die thans in het ontwerp voorkomt, vervangen 
door een indeling in hoofdstukken. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Bepalingen betreffende burgerlijke zaken. 

Art. 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26 en 27 
· (nieuwe num, 20 tot en met 28). 

Aangenomen. 

Art. 28 (nieuwe num, 29). 

§ 2 van dit artikel werd door de Senaat ingevoegd en in 
openbare zitting gewijzigd ( l). 
Evenwel gaat het niet 0111 artikel 5 van de: wet van 

16 mei 1900, doch wel om het artikel 10 dat door de wet 
van 20 december 1961 in de wet van 16 mei 1900, tot wij 
ziging van het erfstelsel voor de kleine nalatenschappen, 
werd ingevoegd. De tekst van het artikel werd derhalve in 
die zin verbeterd. 

Bovendien is het ten onrechte dat het bedrag van de 
laatste aanleg op 2 000 F werd bepaald, nu dit bedrag op 
8 000 F werd gebracht door het koninklijk besluit van 
21 augustus 1962,' genomen ter uitvoering van artikel 8 van 
de wet van 28 februari 1962 op de belastingen op de in 
komsten. De tekst van het artikel werd dan ook in deze zin 
gewijzigd. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 29, 30, 31. 32 en 33 (nieuwe num. 30 tot en met 34). 

Aangenomen. 

(1) Zie Pari. Hand. Senaat, Zitting 1964-1965, vergadering van 
7 april 1965. 

l erp ré tc r la disposition fintir;in( n11:-- articles J f> cl' 17 en cc 
!-.Cils que l'entrée en viqucur de ces dispositions se s itue ra 
à la date qui sera fixé par le Roi; cette date sera vraiscm 
blabcmcnt la même que celle ri laquelle entrera en viqueur 
la rt ic lc 8 des dispositions nro drltca nvcs. 

LL'S articles ont ét,: · adoptes. 

Art. 18 (nouv. num , 19). 

Adopté. 

TITRE ll. 

Dispositions relatives à la compétence. 

C'est â tort que le projet divise ce titre en chapitres. 
puisqu'il ne contient qu'un seul chapitre. 
Votre Commission a dès lors estimé plus logique de 

libeller l'intitulé de ce titre comme suit : « Dispositions 
relatives à la compétence eu matière civile, commerciale, 
administrative, fiscale, sociale, et d'instruction criminelle ». 
E11 outre, la subdivision en sections figurant au projet a 
été remplacée par une subdivision en chaj-itres. 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions en matièr e civile, 

Art. 19, 20. 21, 22, 23, 24, 25, 26 et 27 
(nouv. nurn. 20 à 28 inclus). 

Adopté. 

Art. 28 (nouv. nurn . 29). 

Le § 2 de cet article a été inséré par Je Sénat et modifié 
en séance publique ( 1 ) . 

Il ne s'agit cependant pas de l'article 5 de la loi du 
16 mai 1900 mais bien de l'article 1 O. inséré par la loi 
du 20 décembre 1961 dans la loi du 16 mai 1900 apportant 
des modifications au régime successoral des petits héritaqes. 
Le texte de l'article a dès lors été corrigé en ce sens. 

En outre, c'est à tort que le montant du dernier ressort 
a été fixé à 2 000 F, alors que ce montant a été porté à 
8 000 F par l'arrêté royal du 21 août 1962. pris en exêcu 
tion de l'article 8 de la loi du 28 février 1962 relative aux 
impôts sur les revenus. Le texte de l'article a dès lors 
été modifié en ce sens. 

L'article a été adopté. 

Art. 29, 30, 31. 32 et 33 (nouv, nuru. 30 à 34 inclus). 

Adoptés. 

(1) Voir Annales Sénat, Session 1961-1965, séance du 7 avrfl 1965. 
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HOOFDSTUK Il. 1 CHAPITRE II. 

Bepalingen betreffende handelszaken. 1 Dispositions en matière commerciale. 

Art. 34 (nieuwe num. 35). 1 Art. 34 (nouv. num, 35). 

Aangenomen. 1 Adopté. 

Art. 35 (nieuwe num . 36). 1 Art. 35 (nouv. num, 36). 

Vollecligheidshnlve moet erop gewezen worden dat 
artikel 595 van het Wetboek van Koophandel gewijzigd 
werd door artikel 5 van de wet van 24 juli 1962. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art, 36 (nieuwe nu m. 37). 

Aangenomen, 

Art. 37 (nieuw nu m , 38). 

In dit artikel wordt een wijziging voorgesteld van arti 
kel 492 van het Wetboek van Koophandel. In de tweede 
alinea wordt er bepaald dat wanneer de dading op onroe 
rende rechten slaat of op een voorwerp waarvan de waarde 
onbepaald is of hoger dan 300 F, zij eerst bindend wordt 
nadat zij op verslag van de rechter-commissaris bekrach 
tigd is. Men heeft doen opmerken dat het bedrag van 300 F. 
dat 150 jaar geleden bepaald werd, geen reden van bestaan 
meer heeft. Professor Fredericq schrijft in dît verband dat 
het dj fer boven hetwelk de bekrachtiging vereist is, veel te 
laag staat. Hij meent dat men aan de rechter-commissaris 
de qeleqenheid moet geven alleen te beslissen en dat de tus 
senkomst van de rechtbank voor gevolg heeft de verrich 
tingen van het faillissement te vertragen en bovendien met 
kosten te beladen ( 1). 
Uw Commissie is van oordeel geweest dat het bedrag van 

300 F op 10 000 F mag gebracht worden en de tekst werd 
derhalve in die zin gewijzigd. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 38 (nieuwe num. 39). 

§ l van dit artikel werd weggelaten daar hij hetzelfde 
inhoudt als de bepaling die het voorwerp uitmaakt van 
het: 1° van artikel 10 van de opheffingsbepalingen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 39. 

Dit artikel wijzigt artikel 5 van de wet van 15 december 
1872 houdende de titels I tot IV van Boek I van het Wet 
boek van Koophandel. Dit artikel werd echter reeds gewij 
zigd door de wet van 8 april 1965 betreffende de jeugd 
bescherming (art. 24, 1 en 2). Er bestaat derhalve geen 
reden meer om voormelde wet van 15 december 1872 te wij 
zigen en uw Commissie besloot de tekst van artikel 39 weg 
te laten, 

( 1) Predéricq. Traire de Droit commacial. T. VII, n' 211. 

A titre indicatif on notera que l'article 595 du Code 
de commerce a été modifié par l'article 5 {le la loi du 
24 juillet 1962. 

L'article a été adopté. 

Art. 36 {nouv. num. 37). 

Adopté. 

Art. 37 (nouv. num. 38). 

Cet article propose une modification à l'article 492 du 
Code de commerce. Le deuxième alinéa dispose que, lorsque 
la transaction porte sur des droits immobiliers, ou quand 
son objet est dune valeur indéterminée ou excède 300 F, 
la transaction n'est obligatoire qu'après avoir été homo 
loguée sur le: rapport du juge-commissaire. On a fait 
observer que .le montant de 300 F, fixé il y a 150 ans, 
n'est plus adapté aux conditions économiques actuelles. A ce 
sujet, le professeur Frédéricq écrit que le montant à partir 
duquel l'homologation est requise est trop bas. Il estime qu'il 
faut permettre au juge-commissaire de statuer seul, I'Inter 
vention du tribunal ayant pour effet de ralentir les opéra 
tions de la faillite et d'augmenter les dépens ( 1). 

Votre Commission a estimé que le montant peut être 
porté de 300 F à 10 000 F: le texte a été modifié en consé 
quence. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 38 ( nou v. nurn. 39). 

Le § 1 de cet article a été supprimé parce qu'il fait 
double emploi avec la disposition qui fait l'objet du 1° 
de l'article 10 des dispositions abrogatoires. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 39. 

Cet article modifie l'article 5 de la loi du 15 décembre 
1872 comprenant les titres l"" à IV du Livre Je,· du Code 
de commerce. Cet article a été modifié par la loi du 
8 avril 1965 relative: à la protection de la jeunesse (arti 
cle 24, l et 2). [l n'y a donc plus de raison de modifier la 
loi précitée du 15 décembre 1872. et votre Commission 
a décidé de supprimer le texte de l'article 39. 

( 1) Frcdérlcq, Traité de Droit commercial, T. VII, 11° 211. 
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Art. 40. 

ln dit artikel wordt de wijziging voorgesteld van artikel 4 
van de wet van 20 september 1903 betreffende de zee 
brieven. Daar deze wet even wel opgeheven werd door de 
wet van 13 april l 965, bestaat er geen reden meer om de 
voorqestulde wijziging te behouden en uw Commissie 
besloot de tekst van dit artikel we q te laten. 

Art. 41 ( nieuwe num. -io). 

In de Nederlandse tekst van cle zesde alinea van artikel 
29 van de wet van 24 juli 1921 werden de woor den « van 
het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering» vervangen 
door « van het Gerechtelijk wetboek ». 
Het artikel werd aa ngcnomen. 

Art. 42, 43, 44 en 45 
(nieuwe num. 41.42, 43 en 44) 

Aangenomen. 

Art. 45bi8 (nieuwe nu m. 45). 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd een 
nieuw artikel 45bis ingevoegd, ten einde de tekst van de 
wet van 20 juli 1964 op het handelsregister en van de 
uitvoeringsbesluiten van 18 augustus en 25 september 
1964, in overeenstemming te brengen met de nieuwe rech 
terlijke organisatie, Deze wetsbepalingen handelen inder 
daad nog steeds over de referendaris en de rechtbank van 
eerste aanleg met rechtsmacht in handelszaken. Die uit 
drukkingen mogen vanzelfsprekend weggelaten worden, 
vermits er voortaan rechtbanken van koophandel zullen zijn 
in alle arrondissementen, en dat de functie die door voor 
melde wet aan de referendaris werd toevertrouwd. voortaan 
door de griffier van de rechtbank van koophandel zal 
waargenomen worden. 

Art. 45ter (nieuwe nuru. 46). 

Dezelfde opmerkingen gelden eveneens voor de wet van 
18 maart 1965 op het ambachtsregister en voor de konink 
lijke besluiten van 17 augustus en 14 september 1965 
genomen ter uitvoering van gemelde wet. De voorgestelde 
wijzigingen maken het voorwerp uit van een nieuw artikel 
45tcr en werden door uw Commissie aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Bepalingen betreffende bestuurszaken. 

Art. 46 ( nieuwe nu m. 47). 

Aangenomen. 

Art: 46bi.~ ( nieuwe num , 48). 

Ingevolge de wijzigingen die door uw Commissie gebracht 
werden aan artikel 601 van het Gerechtelijk Wetboek, 
diende ook een wijziging te worden gebracht aan de wet 
van 8 september 1896 ( 1) Zulks maakt het voorwerp uit 
van het nieuw artikel 46bis. 

Het artikel werd aangenomen. 

( 1) cr.. suprn p. 1 Oï. 

Art. 40. 

Cet article prnpose la modification de l'article 4 de la 
loi du 20 septembre 1903 sur les lettres de mer. Cette loi 
ayan! cependant étè ahroqèc par la loi du 13 avril 1965, 
il n'y a plus de raison de maintenir la modification envisagée. 
Votre Commission a décidé. dès lors, de supprimer le texte 
de cet article. 

Art. 41 (nouv. nu m. 40). 

Dans le texte néerlnndais du sixième a linéa de l'article 29 
de la loi du 24 juillet 1921, les mots « van het Wetboek 
van Bnrger.lijke Rechtsvordering» ont élé remplacés par 
« van het Gerechtelijk Wetboek». 

L'article a été adopté. 

Art. 42, 43, 44 et 45 
(nouv. nu m. 41, 42, 43 et 44). 

Adoptés. 

Art. 45bis (nouv. nurn. 45). 

Sur la proposition du Commissaire royal. il a été inséré un 
nouvel article 45bis, afin de mettre le texte de la loi du 
20 juillet 1964 sur le registre du commerce et des arrêtés 
d'exécution des 18 août et 25 septembre 1964 en concor 
dance avec la nouvelle organisation judiciaire. Les dispo 
sitions législatives en question traitent en effet du « réfé 
rendaire » et du « tribunal de première instance exerçant 
la juridiction consulaire ». Ces expressions peuvent être 
supprimées, pusique désormais il y aura des tribunaux 
de commerce dans chaque arrondissement et que les fonc 
tions confiées par la loi précitée au référendaire seront 
assumées dorénavant par le greffier du tribunal de corn 
merce, 

Art -'!Ster (nouv. num. 46). 

Ces remarques valent aussi pour la loi du 18 mars 1965 
sur le registre de l'artisanat et les arrêtés royaux des 17 août 
et C::u 14 septembre 1 965, pris en exécution de la loi précitée 
Les modifications proposées font l'objet du nouvel article 
45tcr et ont été adoptées par votre Commission. 

CHAPITRE III. 

Dispositions e11 matière administrative. 

Art. 46 (nouv. num. 47). 

Adopté. 

Art. 46bis ( nouv. num. 58). 

Par suite des modifications apportées par votre Commis 
sion à l'article 601 du Code judiciaire, il y avait lieu 
d'apporter une modification à la loi du 8 septembre 1896 
( 1). Tel est l'objet du nouvel article 46bis. 

Cet article a été adopté. 

( 1) Voir xu prn p. 107. 
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Art. 47 (nieuwe nuru. 49). 

De tekst van dit arttke l brengt een wijziging aan artikel 
95 van de gemeentewet. 
Het is evenwel n aderhnud ~7ebleken dat naast die 

wijziging ook artikel 131, 8'', van de gemeentewet, en 
artikel 69, 2" van de provinc iale wet, dienden gewijzigd 
Le worden. Die bepalingen werden reeds gewijzigd 
respectievelijk door artikel 79. ~ 2, en 79, ~ 1, van 
de wet van 14 februari 1961. Zij regelen de ver 
deling en de vereffening van de huurgelden en van de 
kosten betreffende de lokalen van vredegerechten politie 
rechtbanken, hoven van assisen, rechtbanken van eerste 
aanleg en rechtbanken van koophandel. In beginsel zijn die 
huurgelden en kosten slechts. naar gelnng van het geval, 
len laste van de gemeente of de provincie wanneer de Staat 
zelf geen eigenaar of huurder van de lokalen is, Oie uit" 
gaven worden aan de gemeenten en provinciën trouwens 
door de Staat vergoed. Die bepalingen dienen volledig 
heidshalve aangevuld te worden met de melding van de 
arbeidsgerechten en van de afdelingen van de parketten 
van de procureur des Konings, die bijzonder zullen belast 
worden met de dienst van de politierechtbank. Onder- 
scheiden werkrechtersraden en politieparketten betrekken 
thans gebouwen die in huur worden genomen of ter 
beschikking worden gesteld door de gemeenten. In het 
bijzonder. wat de politieparketten betreft, legt die toe 
stand zich uit doordat de polirieparketten samengesteld zijn 
uit gemeenteambtenaren, die overigens ter beschikking 
gesteld werden aan de ambtenaar van het openbaar minis 
terie. De hervorming zal evenwel meebrengen dat dit per 
soneel voortaan staatspersoneel wordt ( onder voorbehoud 
evenwel van overgangsmaatregelen ( 1), Ten einde 
nutteloze verhuiskosten te besparen, is het dan ook aange 
wezen dat 'deze diensten zouden gehuisvest blijven in de 
lokalen die zij thans betrekken. 
Wat de arbeidsgerechten betreft, dient er rekening mee 

gehouden te worden dat het vaak zal gebeuren dat er, naast 
de hoofdzetel van die gerechten, ook afdelingen zul 
len zijn die in andere gemeenten «ian de hoofdzetel zullen 
gaan zetelen. Dit gddt zowel voor de arbeidsrechtbanken 
als voor de arbeidshoven. Er werd met die bijzondere rege 
ling rekening gehouden zowel in artikel 131 van de gemeen 
tewet als in artikel 69 van de provinciale wet. 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 48 (nieuwe num, 50). 

Aangenomen. 

Art. 49 (nieuwe num, 51). 

Rekening gehouden rnet de wijziging die bij alinea 4 van 
artikel 66 van het koninklijk besluit van 10 september 1 936 
wordt voorgesteld, dienen ook in de vijfde alinea van 
voormeld artikel de woorden « of de magistraten» weg 
qelatcn te: worden. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bepalingen betreffende fiscale zaken. 

Art. 50 ( nieuwe nt1111. 52). 

Dit artikel wijzigt 1<le wet van 26 augustus 1822 op de 
douane- en accijnsrechten. Deze wet werd evenwel opge- 

Art. 47 (nouv. n um . 49). 

Le texte de cet élrticle apporte une modification à l'arti 
cle 95 de la loi communale. 
En plus de cette modification il y a aussi lieu de 

modifier l'article 131, 8", de la loi communale et l'ar 
ticle 69. 2", de la loi provinciale. Ces dispositions ont 
déjà été modifiées, respectivement par les articles 79, 
~ 2. et 79, ~ 1. de la loi du 14 lévrier 1961. Elles 
~èglent la rèpartitton et la liquidation des loyers et 
des frais des locaux des justices de paix, des tribunaux 
de police, des cours d'assises, des tribunaux de première 
instance et des tribunaux de commerce, En principe, ces 
loyers et frais ne sont, selon le cas. à charge de la com 
mune ou de la province que lorsque l'Etat n'est pas lui 
même prop riétaire ou locataire des locaux. L'Etat indemnise 
d'ailleurs les communes et les provinces pour ces dépenses. 
De plus, ces dispositions doivent être complétées par la 
mention des tribunaux du travail et des sections du parquet 
du procureur du Roi, chargées spécialement du service du 
tribunal de police. En effet, plusieurs conseils de prud' 
hommes et parquets de police occupent actuellement des 
bâtiments que les communes louent ou mettent à la dispo 
sition de ces juridictions. Plus spécialement en ce qui con 
cerne les parquets des tribunaux de police, cette situation 
trouve son explication dans le fait que lesdits parquets 
sont composés de fonctionnaires communaux, qui ont été 
mis à la disposîtion- de l'officier du ministère public. En 
raison des dispositions du Code judiciaire le personnel du 
parquet de police fera dorénavant partie du personnel de 
l'Etat ( sous réserve néanmoins des mesures transitoi 
res) ( 1). Il est dès lors souhaitable que ces services restent 
établis dans les locaux qu'ils occupent actuellement. 

En ce qui concerne les tribunaux du travail, on notera 
que la plupart de ces juridictions seront divisées en sections 
qui siégeront dans d'autres communes que celle du siège 
principal. Cette remarque vaut pour les tribunaux du travail 
et pour les cours du travail. Aussi a-t-il été temt compte 
de cette réglementation particulière à l'article 131 de la loi 
communale et à l'article 69 àe la loi provinciale. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

(Art. 18 {nouv. num, 50). 

Adopté. 

Art, 49 (nouv. 1mm. 51 ). 

Compte tenu de la modification proposée à l'alinéa 1 
de l'article 66 de l'arrêté royal du 10 septembre 1936, il 
y a lieu de supprimer égaleme11t à l'alinéa 5 dudit article 
les mots « ou magistrats». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions en matière fiscale, 

Art. 50 (nouv. num. 52). 

Cet article modifie la loi du 26 août 1822 concernant 
les droits de douane et d'accise. Cette loi a sans doute été 

( 1) Zie infra arttkcl Tlbis (nieuwe· nurn. 30) van de over qanqs- 1 ( 1) Voil" Infra article 22bis (nouv. num. 30) des me-sures transi- 
bcpalinqcn. toires. 
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lieven door artikel l 68, § 2, 1 ", van het koninklijk besluit 
n' 75 van 30 november 1939. Dit koninklijk besluit is 
evenwel nooit in werking getreden. Intussen diende evenwel 
de oorspronkelijke wel van 1822 gewijzigd te worden om ze 
in overeenstemming te brengen met de nieuwe rechterlijke 
organisatie, Die wijziging z a l evenwel opgeheven worden 
zodra het koninklijk besluit van 30 november 1939 in wer 
king wordt gesteld. 

Het artikel werd aanqcnomcu. 

Art. 51 (nieuwe nurn. 53). 

Dit artikel wijz iqt artikel 4 van de wet va n 22 j anuari 
1849 betreffende de patenten. Men 'diende evenwel enkel 
de eerste alinea van dit artikel te wijzigen, vermits de 
andere alinea's van het artikel ongewijzigd behouden 
blijven. Deze lichte wijziging werd dan ook aan de tekst 
van artikel 51 gebracht. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aa nqe nomen. 

Art. 52 (nieuwe num. 54). 

Dit artikel wijzigt artikel 8 van de wet van 10 juni 
1920, waarvan de opheffing voorzien wordt door arti 
kel 168, § 2, 22°, van het koninklijk besluit n' 75 van 
30 november 1939. De opmerking die gemaakt werd in 
verband met artikel 50 geldt ook in dit geval. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 53 en 54 (nieuwe nurn. 55 en 56). 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Bepalingen betreffende sociale zaken. 

Art. 55. 

De wet van 15 juni 1896 die door artikel 55 van 'cle wijzi 
gingsbepalingen wordt gewijzigd, werd evenwel opgeheven 
door de wet van 8 april 1965 op het werkhuisreglement. 
Art. 55 mag derhalve weggelnten worden. Uw Commissie 
keurde zulks goed. 

Art. 56 (nieuwe nurn , 57). 

Aangenomen. 

Art. 57 (nieuwe num. 58). 

De tekst van dit artikel is onjuist. Het is inderdaad niet 
artikel 2 van de wet van 4 juli 1962 dat gewijzigd wordt, 
m aar wel de laatste alinea van artikel 13 van de wet van 
23 juli 1926 tot oprichting van de Nationale Maatschappij 
der Belgische Spoorwegen, die gewijzigd werd door de 
wet van 4 juli 1 962. 

Het gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 58 (nieuwe num. 59). 

De artikelen 108 tot 115 van de wet van 5 juni 1928. 
houdende regeling van de nrbeidsovereenkomst weqens 

abrop éc par l'article I 68, § 2, l ", de l'arrêté royal n" 75 
du 30 novembre 1939. Mais cet arrêté royal n'est ja mais 
entré en viueur. II y 11 donc lieu de modifier b loi de 1822, 
a Iin de mettre celle-ci en concordance avec la nouvelle orga 
nisation judiciaire. Cette modification devra être abrogée 
dès la mise en vigueur de larrêté royal du 30 novembre 
1939. 

L'article a été adopté. 

Art. 51 ( nouv. nurn. 53), 

Cet article modifie l'article 4 de la loi du 22 janvier 1849 
sur les patentes. Mais il suffisait d'en modifier seulement le 
premier alinéa, les autres alinéas devant demeurer inchan 
gés. Une mod ificnt ion a été apportée au texte de l'article 51. 

L'article ainsi modifié il été adopté. 

Art. 52 (nouv. num. 54). 

Cet article modifie l'article 8 de la loi du 10 juin 1920, 
dont l'abrogation est prévue par l'article 168, § 2, 22°, de 
l'arrêté royal 11° 75 du 30 novembre 1939. L'observation for 
mulée au sujet de l'article 50 vaut également en ce cas. 

L'art ic ie a été adopté. 

Art. 53 et 54 (nouv. num, 55 et 56). 

Adoptés. 

CHAPITRE V. 

Dispositions en matière sociale, 

Art. 55. 

La lai du 1 5 juin 1896. modifiée par I' article 55 des dis" 
positions modificatives, a été abrogée par la loi du 8 avril 
1965 instituant les règlements de travail. En conséquence, 
l'article 55 peut être supprimé. Votre Commission a appro1.1- 
vé cette suppression. 

Art. 56 (nouv. num. 57). 

Adopté. 

Art. 57 (nouv. nurn. 58). 

Le libellé de cet article est inexact. Ce n'est pas, en effet, 
l'article 2 de la loi du 4 juillet 1962 qui est modifié, mais 
bien le dernier alinéa de l'article 13 de la loi du 23 juillet 
1926 créant la Société nationale des chemins de fer belges, 
modifiée par la loi du 4 juillet 1962, 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 58 ( nouv. n um. 59). 

Les articles 108 à 115 de la loi du 5 juin 1928 portant 
réglementation du contrat d'engagement maritime prévoient 



1 2(,S 1 59 (l%',-1%(,) N. '!<J 

sc heepsdie nst. bepalen een verzoenin qsrec htspleqinq voor 
i11 de gev8llen waar betwistingen oprijzen betreffende de 
arbeid op zeeschepen. Deze verzoeningsrechtspleging grijpt 
vóór de waterschout plaats wanneer de partijen zich in Bel 
gië bevinden, of voor de consul van België wanne er het 
schip zich in het bu ltr-n land bevindt. 

De praktijk leert dal deze rechtsplc qiuq hijzonde r nultig 
is en dat zij toelaat een hele reeks qe sch ilien op te lossen, 
zonder dat zij voor de rechtbanken hoeven opgeroepen te 
worden. 

Het is dan ook nulliH gebleke11 deze zeer bijzondere 
arbeidsqeschrllen aan de verplichte verzouninqs rcc ht sp lc 
ging. die in de artikelen 109 tot 115 vau voormelde wet 
wordt geregeld. le onderwerpen. en in dit opzicht voor 
melde bepalingen in stand te houden. 
Uw Commissie heeft zich bij dit standpunt aan~iesloten 

en de tekst van de wijzigingsbepaling die het voorwerp 
uitmaakte van artikel 58 dienovereenkomstig ge:wijzigd. 
Het spreekt vanzelf dat, indien geen verzoeging kan 
bereikt worden, het de regels zijn van de bevoegdheid en 
van de rechtspleging die in het Gerechtelijk Wetboek wor 
den bepaald, die zullen toegepast worden. 

Het uldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 59 (nieuwe nurn. 60). 

Benevens een kleine vormwijziging.- waarbij de woorden 
<< van het vredegerecht» worden toegevoegd. werd dit arti 
kel aangenomen. 

Art. 60 (nieuwe nurn. 61). 

Aangenomen. 

Art. 61 (nieuwe nuru. 62). 

Rekening gehouden met de bepaling van artikel l van de 
wet van 15 april 1965, dienen, in artikel 8 van de wet van 
l 0 juni 1937 betreffende de kindertoeslaqen. de woorden 
« secties van zulke (onderlinge) kassen» weggelaten te 
worden. 
Verder dient, bij toepassing van artikel 4 van het konink 

lijk besluit van 25 oktober 1960. de benaming « Nationale 
Onderlinge Kas voor Kinderbijslagen » vervangen te wor 
den door « Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Zelfstandi 
gen». 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 62 (nieuwe num. 63). 

In § 3 van dit artikel dient bepaald te worden dat § 1, 
alinea 5, van artikel 12 van de besluit wet van 28 december 
J 944, moet gewijzigd worden, 
Zoals dit artikel opgesteld werd. wordt de regeling van 

de verjaring van de vorderingen ingesteld tegen de Rijks 
dienst voor Maatschappelijke Zekerheid wegens onver 
schuldiqde betaling. weggelaten. Zulks is klaarblijkelijk 
het gevolg van een missing, die derhalve dient hersteld te 
worden. De tekst, zoals hij door de wet van 14 juli 1955 
werd opgesteld, werd overgenomen. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 63 (nieuwe nurn. 64). 

Dit artikel regelt de bcvoeo dbctd van de nrbeid srecht 
bank inza ke sociale zekerheid van de mijnwerkers en de 
ermede gelijkgestelden. In dil verband d ient erop ge·Nezen 
te worden dal de wet van 13 juni 1966 wijzigingen heeft 

une proceoure de conciliation pour toutes les contestations 
re lat ives à l'engagement ruariurne. Cette procédure de con, 
c iliat ion ,1 lieu devant le commissnire maritime, lorsque les 
parties se trouvent en Belgique, ou devant le consul de Bel 
gique. lorsque Ic navire se trouve à lctrn nqe r. 

Li pratique apprend que cette procédure est particulière 
ment utile et qu'e:lk peruie t de résoudre nombre de litiges, 
sans qu'il soit besoin de les porter devant les tribunaux. 

Il est donc apparu utile de soumettre ces litiges, d'un 
carnctcre très particu lie r , il la procédure de conciliation 
obiiqatoirc. réH léc par les art ides 109 à 115 de la loi pré 
citée, et de maintenir en vigueur les dispositions qui ont 
trnit l1 cette matière. 
Vouc Commission s'est ralliée à ce point de vue et elle a 

modifié en cc sens. Ic texte de la disposition modificative, 
qui foil l'objet de lartic le 58. Il va de soi que, si la conci 
liation se révèle impossible I les rè\J les prévues par le Code 
judiciaire en matière de compétence et de procédure seront 
applicables. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 59 (nouv, nu m . 60). 

Cet article a été adopté après qu'une légère modifica 
tion de forme y ait été apportée. afin d'insérer les mots « de 
la justice de paix ». 

Art. 60 (nouv. num . 61). 

Adopté. 

Art. 61 (nouv. nu m . 62). 

Compte tenu des dispositions de l'article 1 •·•· de la loi du 
15 avril 1965, les mots « ou sections de caisse» figurant à 
l'article 8 de la loi du 10 juin 1937 relative aux allocations 
familiales doivent être supprimés. 

En outre. par application de l'nrticle 4 de l'arrêtê royal 
du 25 octobre 1960, il convient de remplacer la dénomina 
tion « Caisse nationale d'allocation Iamiliales » par « Office 
national d'allocations familiales pour travailleurs indépen 
dants ». 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 62 (nouv. num. 63). 

Au § 3 de cet article, il y a lieu de prévoir que le ~ 1. 
alinéa 5, de J' article 12 de l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 
doit èt re modi fié. 
Tel qu'il figure dans le projet, cet article supprime les 

dispositions qui règlent la prescriplion de la demande intro, 
duite contre l'Office national de sécurité sociale. du chef 
de paiements indus. Cette rédaction est apparemment due a 
une erreur qu'il convient de réparer. Le texte de la loi du 
14 juillet 1955. a été repris <'1 cet article. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 63 (11011v. nu m , 64). 

Cet article règle la compétence du tribunal du travail 
en matière de sécurité sociale des ouvriers mineurs et assi 
milés. A cel égard. il y a l ie u de souligner que la loi du 
13 juin 1966 a modi fié la législation en matière de pensions 



59 ( 1965"1966) N, 49 l 266 l 

gebrachl uan de bestande wetqevlnq betreffende de rust" 
en overlevingspensioenen van de arbeiders, bedienden, zee 
varenden onder Belgische vlag, mijnwerkers en vrijwi lliq 
verzekerden, Artikel 21, § 4, regelt de bevoegdheid betref 
fend de geschillen in verband met de teruqvorclerinq van 
de ten onrechte betaalde sommen en verwijst, in dat ver 
band, o.m , naar de beslultwet van l O januari 19115 betref 
fende de maatschappelijke zekerheid van de mijnwerkers 
en ermede gelijkgestelden, De bedoeling is wel dat de 
wijziging die thans aan § 3 van artikel 3 van gezegde 
besluîtwet wordt gebrncht, voor gevolg zal hebben dat 
alleen de arbeidsrechtbanken bevoegd zullen zijn overeen 
komstig hetgeen bepaald wordt in artikel 21, § 4, van de 
wet van 13 juni 1966, 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 64 ( nieuwe num, 65), 

Er werd een W1Jz1gmg gebracht aan het tweede lid van 
artikel 43 van de besluitwet van 19 mei 1945, waarbij 
o.m, bepaald wordt dat het slachtoffer of zijn rechtheb 
benden te allen tijde het fonds rechtstreeks kunnen aan 
spreken, Weliswaar werden, sinds I januari 1951, ingevolge: 
artikel Z van de wet van 30 december 1950, de bevoegd 
heden van het fonds overgedragen aan de voocz ieninqs 
en hulpkas ten voordele van de slachtoffers van werk 
ongevallen, Maar artikel 43 van de besluitwet van 19 mei 
1945 is thans nog altijd van toepassing vermits het zonder 
tijdsbeperking van kracht is gebleven, 

Het artikel werd aangenomen, 

Art. 65 (nieuwe nurn. 66), 

In § Z werd het woord « zeelieden » aangevuld met de 
bepaling « ter koopvaardij », 

In § 3 diende erop gewezen te worden dat het niet het 
eerste lid van artikel 8 van de besluitwet van 7 februari 
1945 is dat gewijzigd werd, doch enkel de eerste zin van 
het eerste lid, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 66 (nieuwe num. 67), 

§ 2 van dit artikel werd weggelaten daar hij hetzelfde 
inhoudt als artikel 12, 2°, van de opheffingsbepalingen. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 67 (nieuwe nurn. 68), 

Het Z0 van artikel 24 van de wet van 28 september 1948 
werd aangevuld met de vermelding van de wet van 28 ja 
nuari 1963. 

Dit artikel werd tevens in overeenstemming gebracht 
met de wet van 16 januari 1967. De nieuwe wet maakte 
§ l van artikel 67 overbodig, daar voortaan in artikel 21 
verwezen wordt naar het bij artikel 24 bedoelde rechts 
college, zodat de wijziging die voorgesteld werd, thans 
zonder voorwerp is geworden; § 1 werd derhalve weqqe la 
ten, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

de retraite et de survie des ouvriers, des emlpoyés. des 
marins naviguant sous pavillon bel~1e, des ouvriers mineurs 
et des assurés libres, L'arttcle 21, 9 4, n\7lc b compétence 
en ce qui concerne les contestations rclat.vc s à la récupé 
ration des sommes payées indûment et se réfère, ,1 cet 
éH ar d , notamment ù l' arrêlé-Îoi du [ 0 [anvier 1945 con 
cern mit la sécurité soci,1lc des ouvriers mineurs et assimilès. 
La modification qui est actuellement apportée au § 3 de 
I'u rt ic le 3 de I'arrëré-Ioi précité a pour objet de rendre 
les tr ihu nau x du travail seuls compétents, conformément 
aux dispositions de l'n rt ir lc 21. ~ 4, de b loi du 13 juin 
1966, 

L'article a été adopté, 

Art, 64 (nou v. nu m. 65), 

Une mod ihcation a été apportée au deuxième alinén 
de l'article 43 de l'arrêté" loi du 1 9 mai 1 945, qui prévoit 
notamment que la victime ou ses ayants droit peuvent agir 
directement contre le Fonds. Certes, depuis le 1er janvier 
195 l les attributions du Fonds ont été transférées à la 
Caisse de prévoyance et de secours en faveur des victimes 
des accidents du travail, en vertu de l'article 2 de la loi 
du 30 décembre 1950, Mais, l'article 43 de l'arrêté-loi du 
19 mai 1945 est toujours dappl icnt ion, puisqu'il est resté 
en vigueur sans limitation de temps, 

L'article a été adopté, 

Art. 65 (nouv. num, 66), 

Au § 2, il a été précisé qu'il s'agit des marins « de la 
marine marchande », 

Au § 3, ce n'est pas l'alinéa premier de l'article 8 de 
l'arrêté-loi du 7 février 1945 qui a été modifié, mais seule" 
ment la première phrase dudit alinéa. 

L'article ainsi amendé a été adopté, 

Art 66 (nouv. nurn. 67). 

Le § 2 de cet article a été supprime, parce qu'il faisait 
double emploi avec l'article: 12. 2°, des dispositions abro 
gatoires, 

L'article ainsi amendé a été: adopté. 

Art 67 ( uouv , nurn, 68), 

Le Z0 de 1' article 24 de la loi du 28 septembre l 948 a 
été complété par Ia mention de la loi du 28 janvier 1963, 

En outre, cet article a été mis en concordance avec 
la loi du 16 janvier 1967, La nouvelle loi rend superflu 
le § l 01 de l'article 68, étant donné que désormais l'arti 
de 21 renvoie à la juridiction prévue à l'article 24, de 
sorte que la modification proposée par le projet est devenue 
sans objet. Le § , ,,,. a, dès lors, été supprimé, 

L'article ainsi amendé a été adopté, 
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Art. 68 en (i9 (nie11wc nurn. 69 en 70). 1 Art. 68 cl 69 (nouv. nu ni. 69 e( 70). 

Aangenomen. 1 Adoptés. 

Art. 70 (nieuwe num. 71). 1 Art. 70 (nouv. nu m. 71). 

De uitleq die geffeven werd in verband met nrtrkcl 63, 
nl. wilt de toepassing betreft van de wet van 13 juni 1966, 
geldt eveneens in dit geval. 

Het artikel werd aanqcnomcn. 

Art. 71 ( nieuwe num. 73). 

Aangenomen. 

Art. 72 (uieuwe nurn. 73). 

ln dit geval geldt eveneens de uitleg die gegeven werd 
in verband met de artikelen 63 en 70 ( nieuwe nurn. 64 en 
71). 

De tekst van § 1 kon de schijn verwekken dat artikel 2 
van de wet van 12 juli 1957 betreffende het rust- en overle 
vingspensioen voor bedienden, volledig vervangen werd 
door de tekst van het ontwerp. Zulks was evenwel niet de 
bedoeling van de wetgever, Het is inderdaad alleen de 
eerste paragraaf van gezegd artikel 2. die gewijzigd werd, 
terwijl in § 2 van voormeld artikel 2, enkel vormwijzigingen 
moeten aangebracht worden, nl. de vervanging van « werk 
rechtersraad » door « arbeidsrechtbank» en « sententie » 
door «vonnis». Zulks maakt het voorwerp uit van de 
wijzigingen die aan artikel 72 (73) van het ontwerp wer 
den gebracht. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 73, 74 en 75 (nieuwe n um. 74, 75 en 76). 

Aangenomen. 

Art. 76 (nieuwe num. 77). 

De tekst van dit artikel werd in overeenstemming qebracht 
met de wet van 28 juni 1966 betreffende de schadeloosstel 
ling van de werknemers die ontslagen worden bij sluiting 
van ondernemingen. 

Artikel 17 van de wet van 27 juni 1960 werd opgeheven 
en vervangen door artikel 19 van voormelde wet van 
28 juni 1966. 
De tekst van artikel 76 werd derhalve aangepast. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 77 (nieuwe nurn. 78). 

§ 5 van dit artikel houdt hetzelfde in als artikel 12, 
l ", van de opheffingsbepalingeu, in zover hij verband 
houdt met de artikelen 115 en l 16 van de gecoör 
dineerde wetten van 19 december I 939, betreffende de 
kinderbijslag voor werknemers, § 5 werd derhalve weg 
gelaten, terwijl artikel 12 voormeld aangevuld werd met 
de vermelding van artikel 1 18 van gezegde gecoördineerde 
wetten. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Les commentaires donnés au sujet de l'article 63. nota m 
ment en ce qui concerne l'applicat ion de la loi du 13 juin 
1966, valent également pour l'article 70. 

L'article a été adopté. 

Art. 71 (nouv. num, 72). 

Adopté. 

Art. 72 (nouv. nu m. 73). 

Les explications données au sujet des articles 63 et 70 
(riouv. num. 64 et 71) valent aussi pour l'article 72. 

Le tex te du § 1 pouvait faire croire que I' article 2 de la 
loi du 12 juillet 1957 relative à la pension de retraite et de 
survie des employés était entièrement remplacé par le texte 
du projet. Telle n'était cependant pas l'intention des auteurs 
du projet. En effet, seul le premier paragraphe de l'article 2 
précité est modifié, alors que les modifications apportées 
au § 2 de l'article 2 sont de pure forme: il s'agît notamment 
de remplacer l'expression « conseil de prud'homme» par 
« tribunal du travail» et le terme « la sentence» par « le 
juqcment ». Tel est l'objet des modifications apportées à 
l'article 72 (73) du projet. 

L'article aili~i amendé a été adopté. 

Art. 73, 74 et 75 (nouv. nurn. 74, 75 et 76). 

Adoptés. 

Art. 76 ( nou v. num. 77). 

Le tex te de cet article a été mis en concordance avec la 
loi du 28 juin 1966, relative à l'indemnisation des travail 
leurs licenciés en cas de fermeture d'entreprises. 

L'article 17 de la loi du 27 juin 1960 a été abrogé et 
remplacé par l'article 19 de la loi précitée du 28 juin 1966, 

Le texte de 1' article 76 a, dès lors, été adapté. 
L'article a été adopté. 

Art. 77 (nouv. nurn. 78). 

Le § 5 de cet article fait double emploi avec l'article 12, 
1°, des dispositions abrogatoires, dans· la mesure où il se 
rapporte aux articles 115 et 116 des lois coordonnées du 
t 9 décembre 1939, relatives aux allocations familiales pour 
travailleurs sa la riés. Dés lors, le § 5 a été supprimé, l'article 
12 précité ayant été complété par la référence à l'article 118 
des lois coordonnées précitées.· 

L'article ainsi amendé a été adopté. 
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Art. 78 (nieuwe num. 79). 

Aangenomen, 

Art. 79 (nieuwe nurn, 80), 

§ 2 v,111 dit artikel werd wesrgelaten en de tekst ervan 
vindt men terug onder artikel 12, 11°, van de opheffings 
bepalingen. 

§ 3 van dit artikel werd ook weggelaten, omdat § 2 
van artikel 51 van de wet van 14 februari 1961 opgeheven 
werd door artikel 143 van de wet van 9 auqustus 1963. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 80 en 81 ( nieuwe num. 81 en 82). 

Aangenomen. 

Art. 82 (nieuwe num, 83). 

De heer Saintraint diende een amendement in (Stuk 
n' 59/4), Het amendement strekt ertoe de tekst van de wet 
van 17 juli 1963 aan te vullen. om niet alleen de toestand 
le reqelen voor het verleden, doch eveneens voor de 
toekomst. Bovendien werd de termijn binnen dewelke de 
zaken aan de bevoegde arbeidsrechtbank moeten voorgelegd 
worden, van 1 maand op 3 maand gebracht. Het gaat inder 
daad om een termijn van verval en t.o.v. degenen die buiten 
het land verblijven lijkt een termijn van 3 maanden een 
minimum te zijn. 
Uw Commissie keurde het amendement goed en het aldus 

gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 83 (nieuwe nu m. 84). 

De tekst van § 4 werd alhier weggelaten en maakt thans 
het voorwerp uit van artikel 12, 14", van de opheffings 
bepalingen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art, 84 (nieuwe nurn , 85). 

§ 2 werd hier eveneens weggelaten en gevoegd bij arti 
kel 12. 16°, van de opheffingsbepalingen, 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 85, 86 en 87 (nieuwe man, 86, 87, 88). 

Aangenomen, 

HOOFDSTUK VI. 

Bepalingen inzake strafrechtspleging. 

Art. 88 en 89 (nieuwe nurn. 89, 90). 

Aangenomen. 

Art. 78 (nouv. nurn. 79). 

Adopté. 

Art. 79 (nouv. num, 80). 

Le ~ 2 de cet article a été supprimé: le texte en est repris 
à l'article 12, 11°, des dispositions obrogatoires, 

Il convient de supprimer missi le § 3 de cet article, le § 2 
de I' article 5 I de la loi du 14 février 1 961 ayant été aliroqé 
par l'article 143 de la loi du 9 août 1963, 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 80 et 81 ( nou v. m1111. 81 et 82). 

Adoptés. 

Art. 82 [nouv. num, 83). 

M. Saintraint a présenté un amendement ( Doc. n" 59/4) 
tendant à compléter le texte de la loi du 17 juillet 1963, afin 
de régler la situation .non seulement passée mais aussi à 
venir. De plus, le délai pendant lequel les décisions doivent 
être soumises au tribunal du travail compétent est porté 
de 1 à 3 mois. Il s'agit, en effet, d'un délai de forclusion, 
et un délai de 3 mois constitue un minimum à l'égard des 
justiciables qui résident à l'étranger. 

Votre Commission a adopté l'amendement et l'article 
ainsi amendé a également été adopté, 

Art. 83 (nouv, num. 84). 

Le texte du § 4 a été supprimé; il fait l'objet de l'arti 
cle 1 2, 14°, des dispositions abrogatoires. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 84 [nouv. num. 85), 

Le § 2 a aussi été supprimé à cet endroit et inséré à 
l'article 12, 16°, des dispositions abrogatoires. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 85, 86 et 87 (n_ouv. num. 86, 87 et 88). 

Adoptés. 

CHAPITRE VI. 

Dispositions en matière d'instruction criminelle. 

Art. 88 et 89 [nonv. nurn. 89 et 90). 

Adoptés. 
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Art. 90 (nieuwe num. 91). 

In ~ 3 werd melrlinq gcmélilkt van artikel 61 8 van het 
Wetboek van Strnfvordering. Het- ontwerp wor dt trouwens 
op die wijze in overeenstemming qebrac ht mei het verslag 
élan de Sena al ( 1). De Senaat volgde overigens het advies 
van de Raad van State. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aanqenomen , 

TITEL III. 

Bepalingen betreffende de rechtspleging 
in verband met burgerlijke zaken, 

handelszaken, fiscale zaken en strafrechtspleging. 

Terwijl onderaan de titel de ve rme ldinq « Hoofdstuk I » 
geschrapt werd, werd de titel in hoofdstukken ingedeeld. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Bepalingen betreffende burgerlijke zaken. 

Art. 90bis (nieuwe num. 92). 

Zoals bij artikel 1291 van het Gerechtelijk Wetboek 
werd gezerrd, heeft uw Commissie besloten dat, bij echt 
scheiding door onderlinge toestemming, al de goederen van 
de ouders. die op het ogenblik van de eerste verschijning 
vóór de voorzitter van de Rechtbank bestaan, onder ai hun 
kinderen, zowel de kinderen uit het eerste huwelijk als de 
kinderen die nit het ontbonden huwelijk zijn ontsproten, 
moeten verdeeld worden. Zelfs de aangenomen kinderen 
en de natuurlijke kinderen komen in aanmerking. 

Die nieuwe bepalingen maken het voorwerp uit v<111 het 
. gewijzigd artikel 305 van het burgerlijk wetboek. 

De tekst bepaalt uitdrukkelijk dat enkel de helft van de 
goederen die de echtgenoten toebehoren op het ogenblik van 
de. eerste verschijning aan de kinderen in eigendom worden 
overgedragen, De goederen die zij later. doch vóór dat de 
echtscheiding wordt toegelaten, zouden verkrijgen, maken 
dus het voorwerp niet uit van die maatregel. 

Vermits er nu kinderen kunnen zijn die uit twee ver 
schillende huwelijken ontsproten zijn, dat er a,mgenomen 
en zelfs natuurlijke kinderen in aanmerking komen. moet 
men ook bepalen hoe die overdracht zal gebeuren en nl. 
of al de kinderen op gelijke wijze zullen toebedeeld worden. 

Het leek uw Commissie dat er in dit verband geen 
reden bestaat om af te wijken van de rrgels van de erfop 
volging, Zulks wordt dan ook uitdrukkelijk in de tekst 
bepaald. 

De vermeld inrr van de kinderen is dezelfde als die welke 
in artikel 1291 voorkomt. De opmerkingen die bij dit artikel 
werden gedaan, dienen dan ook hier te worden herhaald. 

Sommige leden vroegen of het genot dat de ouders. 
krachtens artikel 305 over de met hun kinderen verdeelde 
goederen behouden. niet nader moet omschreven worden.Zij 
stelden voor te hepa len dat het hier om het wett ehjk genot 
gaat. 

Meu merkte echter in dat verband op dat de ouders 
geen wettelijk genot uitoefenen over de goederen van hun 

(1) Pori. Stuk Senaat, Zitting 1964-1965, Stuk n' 60 (Advies van dt' 
Rand van State}, bie. 56 en Pari. Su.k, Senaat, Zitting J 964-1965. Stuk 
11·· 170. blz. 229. 

Arl. 90 (nouv. num. 91 ). 

Au ~ 3, lél référence ,i l'article 618 du Code dinstruction 
crimin~lle il été insérée. Ainsi, le projet est mis en accord 
avec le rapport foit au Senat ( 1 ). lequel s'est d'ailleurs 
conformé à l'avis du Conseil d'Etnt, 

L'article ai ns: amcnclé <1 été adopté. 

TITRE HI. 

Dispositions relatives 
à la procédure civile, commerciale, fiscale, 

pénale et d'instruction criminelle. 

L1 mention <, Chapü re !''' >>, qui fi~Jurait au-dessous du 
titre, a été supprimée et. dans les intitulés, le mot« section» 
a été remplacé par «chapitre». 

CHAPITRE !··•. 

Dispositions en matière civile. 

Art. 90bi, (nouv. nurn. 92). 

Comme il a été exposé à propos de l'article 1291 du 
Code judiciaire. votre Commission a décidé qu'en cas de 
divorce par consentement mutuel. tous les biens des parents, 
existant au moment de la première cornparution devant le 
président du tribunal doivent être partagés entre tous leurs 
enfants. qu'il s'agisse des enfants du premier mariaqc ou 
des enfants issus du mari aqe dissous. Même les enfants 
adoptés et les enfants naturels doivent entrer en ligne de 
compte. 

Ces nouvelles dispositions font l'objet de l'article 305 du 
Code civil. 

Le texte stipule de manière expresse que seuls les biens 
gui appartienne aux époux au moment cle la première 
comparution doivent être pnrtaqés cntrr- leurs enfants, Les 
biens acquis ultérieurement, ruais avant la prononciation 
du divorce, ne font donc pas l'objet de cette mesure. 

Or, dès lors qu'il peut y avoir des enfants issus de deux 
mariages différents. que des enfants adoptés, voire même 
des enfants naturels entrent en· ligne de compte, il convient 
également de préciser comment ce transfert de propriété 
sera effectué et notamment si tous les enfants recevront 
une part ég.1le, 
Votre Commission a estimé qu'à cet égard, il n'y a pas 

lieu de déroger aux règles établies en matière de dévolution 
successorale. Le texte le précise expressément. 

La mention des enfants est identique à celle qui figure 
à l'article 1291. Les observations faites a11 sujet de cet 
article doivent dès lors être répétées ici. 

Certains membres ont demandé s'il ne convient pas de 
préciser davantaqe les car octérlsttques du c! roit de jouis 
sance que gc1rdent les parents sm les biens qu'ils partagent 
avec leurs enfants. Ils ont proposé de préciser qu'il s'agit 
en l'occurrence de l,1 jouissance légale. 
On leur a fait observer que les parents n'ont pas la 

[ouissance légale des biens de leurs enfants naturels et 

(li Doc. Par!., Sé11<1t, Session 1961-1965. Doc. 11" 60 (l\.vis du Consr-i l 
d'Etat), p_ 56 et Doc. Pari. Sénat, Session 1964-1965. Do(. n" 170, 
p. 229. 
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natuurlijke kinderen. Het voorstel zou dus voor gevolg 
hchben dat hier een hybridisch stelsel tot stand zou komen 
hetgeen noch ta ns ck bedoeling niet is. 
Verder moet worden onderstreept dil( het genot dat 

de ouders krachtens a rttkcl 305 wordt toegekend, geenszins 
overeenstemt met het wettelijk genot dat hun door arti 
kel 384 van he( Burgerlijk Wetboek op de goederen van 
hun minderjariqe kinderen wordt toe9ckcncl. Het gant hier 
om een genot sui generis ( 1 ) . 

Het is derhalve wenselijk dat hier geen nadere bepaling 
van het genot wordt gegeven. De nieuwe tekst brengt in 
dit verband geen wijziging aan de bestaande toestand. 
Zulks is eveneens het geval met de onderhoudsplicht· 

die in de voorlnut stc zin van de tekst wordt bepaald en 
reeds in de oorspronkelijke tekst voorkwam. 

Indien al de kamerleden hun instemrninq betuigden met 
de wijzigingen die aan artikel 305 van het Burgerlijk Wet 
boek werden gebracht, meenden sommige leden zich ter 
stemming te moeten onthouden, omdat naar hun mening 
die bepaling thans niet meer betaamt. Het maakt een veel 
te strenge en niet verantwoorde sanktie uit van de echt 
scheiding. Zij stelden dan ook de opheffing ervan voor. 
Uv,, Commissie oordeelde echter dat een dergelijke wijzi 

ging niet past bij de rechterlijke hervorming. Zij is op dit 
voorstel niet ingega,m. 

De voorgestelde tekst werd aangenomen. 

Art. 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101 en 102 
(nieuwe nu m. 93 tot en met 104). 

Aangenomen. 

Art. 103 (nieuwe nurn. 105). 

Dit artikel wijzigt artikel 84 van de hypotheekwet van 
16 december 1851. 
Het regelt de inschrijvinqen die moeten plaatsqrijpen 

op het hypotheekkantoor zoals door artikel 1493 van het 
Gerechtelijk Wetboek voorgeschreven. Evenwel, zoals in 
dit verslag reeds werd uitgelegd, heeft uw Commissie het 
stelsel dat het voorwerp uitmaakt van artikel 1493 aanzien 
lijk gewijzigd. met dien verstande dat de geldigheidsduur 
van de inschrijving beperkt werd en dat tevens de schor 
sing van de geldigheidstermijn niet gehandhaafd bleef. 
Deze wijziging bad voor gevolg dat de omzetting van het 
bewarcnd beslag in uitvoerend beslag er aanzienlijk door: 
vereenvoudigd werd. 
Tevens werd bepaald, in fine van artikel 1193, dat elke 

eindbeslissing die niet meer vatbaar is voor de gewone 
rechtsmiddelen en gewezen is op de vordering over de 
zaak zelf, ingeschreven wordt op verzoek van de meest 
gerede partij, na de inschrijving van de vordering. 
Ten einde evenwel aan de hypotheekbewaarder toe te 

laten na te gaan of het werkelijk om een eindbeslissing 
gaat die niet meer vatbaar is voor een gewoon rechtsmiddel. 
dient de partij hem een attest voor te leggen van de griffier 
van de rechtsmacht, die de beslissing heeft gewezen. en 
waaruit blijkt dat deze beslissing niet meer vat haar is voor 
een gewoon rechtsmiddel. Men zal zich in dit verband 
herinneren dat voortaan de griffier van het gerecht dat 
de beslissing heeft gewezen, ingelicht zal worden van het 
instellen van een hoger beroep. doordat de griffier van 
het gerecht in hoger beroep hem de bundel van de rechts 
pleging in mededeling zal vraqen, hem tevens ter kennis 

( 1) I)c, Page. t. 1, n' 1026, bi. 1 (}19 en 1050. 

que la proposition aurrut donc pour conséquence cl 'Insta urcr 
un régime hybride, cr qui n'est certes pas souha it ab lc. 

Il convient de souligner que la jouissance q ui est accor 
déc aux parents en vertu de lurticlc 305 ne correspond 
pas à la jouissance légale que les parents exercent sur· les 
biens de leurs enfants mineurs et qui lem est reconnue par 
lart ic lc 384 du Code civil ( l), 

Dès lors. il est souhaitable de ne pas pree iser davan taqe 
les caractéristiques du droit ck· [oulssanc e. Le: nouveau texte 
n'apporte aucune modification ù b situation existante. 
Tel est é~7,demcnt le mi; de l'obligation nli m entaire qui. 

est prévue à l'nvant-dcrnicre phrasc du texte et qui figure 
déjà dans le texte initial. 

Si tous les membres ont marqué leur ac cord sur les 
modifications qui ont été apportées à l'article 305 du Code 
civil. certains ont cependant estimé devoir s'abstenir au 
vote. parce qu'à leur avis cette disposition n'est plus adap 
tée aux circonstances actuelles. Elle constitue u ne sanction 
trop sévère et injustifiée du divorce. Ils en 011t dès lors 
proposé l'abrogation. 
Votre Commission a estimé cependant qu'1111e modi lica 

tion de cette espèce était inopportune à l'occasion de la 
réforme judiciaire. Elle ne s'est pas ralliée à cette propo 
sition. 

Le texte proposé a été adopté. 

Art. 91, 92, 93. 94. 95. 96, 97. 98, 99, 100. 101 et 102 
( nou v. nurn. 93 à l 04). 

Adoptés. 

Art. 103 (nouv. nurn. 105). 

Cet article apporte une modification importante à I' arti 
cle 84 de la loi hypothécaire du 16 décembre 1651. 

Il règle les inscriptions à foire à ln conservation des hypo 
thèques conformément aux dispositions de I' article 1493 du 
Code judiciaire. Toutefois, ainsi qu'il a déjit été exposé 
dans le présent rapport, votre Commission a modifié le 
régime qui fait l'objet de l'article 1493, en ce sens que l.'1 
durée de validité de l'inscription a été limitée et que la 
suspension du délai de validité n'a pas été maintenue. 
Cette modification a pour effet de simplifier la conversion 
de la saisie conservatoire en une saisie-exécution. 

In fine de I' arttclc 1493, il a été précisé que toute 
décision définitive qui n'est plus susceptible de recours 
ordinaires, rendue sur le fond de la demande, est inscrite, 
à Ja requête de la partie la plus diligente, i1 la suite de 
l'inscription de cette demande. 
Toutefois, afin de permettre au conservnteur des hypo 

thèques de vérifier s'il s'agit effectivement d'une décision 
définitive qui n'est plus susceptible de recours ordinaires, 
la partie doit lui soumettre un certificat du greffier de la 
juridiction qui a rendu la décision, d'où il ressort que cette 
décision n'est plus susceptible d'un recours ordinaire. On 
se rappellera à ce sujet que, dorénavant. le greffier de la 
juridiction qui a rendu la décision sera informé de l'exercice 
d'un recours ( opposition ou appel). étant donné que · le 
greffier saisi du recours doit lui demander le dossier de la 
procédure en communicat ion. l'informant ainsi de ce que 
le recours a été exercé. En cc qui concerne l'opposition, 

( 1) De P<19c, t. I, t1'' 1026. p. !M9 et 1050. 
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brengende dat hoger beroep werd aanqetckend. Wat het 
verzet betreft, kunnen geen moeilijkheden oprijzen, vermits 
het verzet steeds aanh,mgig wordt gemuakt voor het 
gerecht dat de beslissing bij verstek heeft gewezen. Er valt 
tevens op te merken dat de griffier het attest slechts zal 
kunnen afleveren op het voorle qqen van het exploot van 
betekening van de beslissing, vermits de termijn van verzet 
of van hoger beroep eerst vana f de betekening van de 
beslissing begint te lopen ( zie in dit verband art. 1388 
van het Gerechtelijk Wetboek). 

De tekst van artikel 84 werd, in hoger aangehaalde 
zin, met de volgende vermelding aangevuld : << 01Î1 
de inschrijvingen bedoeld in artikel l 493 van het Gerech 
telijk Wetboek te verrichten leggen de partijen aan de 
bewaarder voor : ... alsmede een verklaring van de grif 
fier, waaruit blijkt dm de termijnen van verz et en hoger 
beroep verstreken zijn en geen van beide rechtsmiddelen 
tegen de beslissing werd aangewend >.'. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 104 ( nieuwe 11t1m, l 06). 

Aangenomen. 

Art. 104bis (nieuwe num. 107). 

Dit artikel wijzigt het tweede lid van artikel 8 en het 
l 0, 2° en 3° van artikel 18 van de wet van 8 april 1965, 
betreffende de jeugdbescherming, ten einde deze teksten in 
overeenstemming te brengen met artikel 76 van het Ger ech 
telijk. Wetboek: de rechtbank van eerste aanleg bestaat 
inderdaad voortaan uit drie afdelingen, waaronder de bur 
gerlijke rechtbank, die precies bedoeld wordt in bedoelde 
wetsbepaling. 

Het nieuwe artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK II. 

Bepalingen betreffende handelszaken. 

Art. 105 en 106 (nieuwe nurn. 108 en 109). 

Aangenomen. 

HOOFDSTUK III. 

Bepalingen betreffende fiscale zaken. 

Art. 107 (nieuwe nurn. 110). 

Het koninklijk besluit van 30 november 1939 werd ver 
meld met de juiste benanunq : « Koninklijk besluit n'' 64 
van 30 november 1939 houdende het wetboek der registra 
tie-, hypotheek- en griffierechtrn ». 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. l 08 en 109 ( nieuwe num. 11 1 en 1 12), 

Aangenomen, 

Art. 109bis (nieuwe num. 113). 

De tekst van dit nieuwe artikel past de teksten aan van 
het wetboek der registratierechten bij die van het Gerech- 

aucune difficulté ne peut se p rod uï n-, éü111[ donné que 
l'opposition doit être portée devant la juridiction qui 21 rendu 
la décision par défaut. Il convient aussi de faire observer 
que le greffier ne peut délivrer le certificat. que sur la 
présentation de l'exploit de significiltion de la dêcision. 
le délai d'opposition ou d'appel ne prenant cours qu'à parttr 
de la signification de la décision (voir à cc sujet lart. l 388 
du Code judiciaire). 

Le texte de !' article 84 a, dès lors, été complété. dans Ic 
sens précité par la mention suivante: « Pour opérer les 
inscriptions prévues .:'I l'article 1493 du Code judiciaire, les 
parties présentent atl conservateur, . . : ... et une attestation 
du greffier que, les délais de l'opposition et de l'appel 
étant révolus, aucun de ces recours n'a été exercé contre 
la décision. » 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 104 (nouv. rn1111. 106). 

Adopté. 

Art. 104bis ( nou v. nurn. 1 0ï). 

Le présent article modifie le deuxième alinéa de l'article 
8 et les numéros 1 °, 2" et 3" de l'a die le 18 de Ia loi du 8 av ril 
1965 relative à la protection de la jeunesse, ;c1fi11 de mettre 
ces textes en concordance avec l'article 76 du Code judi 
ciaire : en effet, le tribunal de première instance comprend 
désormais trois sections, parmi lesquelles le tribunal civil, 
dont il est question dans la disposition légale susdite. 

Le nouvel article a été adopté. 

CHAPITRE II. 

Dispositions en matière commerciale. 

Art. 105 106 (nouv. num. 108 et 109), 

Adoptés. 

CHAPITRE III. 

Dispositions en matière fiscale. 

Art. 107 (nouv, num, 110). 

L'arrêté royal du 30 novembre 1939 doit être mentionné 
sous son intitulé exact, à savoir : « Arrêté royal n° 64 du 
30 novembre 1939 contenant le Code des droits d'enregis 
trement, d'hypothèque et de greffe». 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art.108 et 109 (nouv. nurn. 111 et 112). 

Adoptés. 

Art. 109bis (nouv. nu ru. l 13). 

Ce nouvel article adapte les textes du Code des droits 
d'enregistrement à ceux du Code judiciaire, afin de tenir 
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lelijk Wetboek, o.m . in verband met de procedure van rang. 
reçreling. 

Het nieuwe artikel werd aangenomen. 

Art , 110 (nieuwe num. 114), 

Deze tekst van artikel 1 59 van het wetboek der reu istra 
tierechten werd bij de nieuwe tekst v,111 artikel 1193 van 
het Gerechtelijk Wetboek aangepast. 

De gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 111 (nieuwe nu m , l 15), 

Aangenomen. 

Art. 112 (nieuwe num. 116), 

Benevens verschillende vormwijzigingen die ertoe strek 
ken de terminologie van het wetboek der rcqistrnue-. hypo 
theek- en griffierechten in overeenstemming te brengen 
met deze van het Gerechtelijk Wetboek ( zie artikelen 578 
en 664), werd de tekst van dil artikel ook in overeen 
stemming gebracht met artikel 580 van het Gerechtelijk 
Wetboek, derwijze dat voortaan artikel 162, 37"bis, van het 
wetboek der registratierechten toepasselijk is op alle akten, 
vonnissen en arresten betreffende de maatschappelijke ze 
kerheid, zonder onderscheid. 
Tevens werd, ingevolge de wijziging van artikel 46 

van het Gerechtelijk Wetboek, een belangrijke vrijstelling 
verleend van alle registratierechten voor de exploten van de 
gerechtsdeurwaarders, die opgesteld worden ter vervanging 
van de toezending van een akte bij gerechtsbrief ( artikel 16, 
§ 2, van het Gerechtelijk Wetboek). Deze vrijstelling wordt 
evenwel slechts verkregen in zover bovenaan het exploot 
vermeld wordt dat het is opgesteld ter vervanging van een 
gerechtsbrief en zulks met vermelding van het arnkcl van 
het Gerechtelijk Wetboek op grond waarvan de betekening 
wordt gedaan. Deze laatste voorwaarde laat toe een con 
trole uit te oefenen over de juiste toepassing van gezegde 
vrijstelling, 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 113 (nieuwe nurn. 117). 

De wijziging van artikel 173 van het Wetboek der regis 
tratierechten, brengt tevens de opheffinu mede van artikel 3 
van de wet van 11 juli 1960, die gezegd wetboek wijzigde. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 114,115,116,117,118 en 119 
(nieuwe num. 118 tot en met 123), 

Aangenomen. 

Art. 120 ( nieuwe nurn. 124). 

Deze tekst werd licht gewijzigd om rekening te houden 
met de bepalingen ingevoegd door artikel 37, ~ 4, van de 
wet van 18 maart 1965 op het ambachtsregister. 

Het aldus ge,vijzigde artikel werd aangenomen. 

compte des n-odificntions prévues par les articles 1639 et 
suivants conccrnnnt la procedure d<: rè qlc me n! d'ordre, 

Le nouvel article il été adopté. 

Art. 110 ( nouv num. 114). 

L'article 159 du Cocle des droits d'cnreqistrcmcnt a été 
adapté au texte nouveau de l'urne le 1193 du Code judi 
ciaire. tel qu'il ri été approuve par votre Cornuussron. 

Le texte modifié J été adopté. 

Art. 11 (nou v. 1mm, 115), 

Adopté. 

Art. 112 (nouv. nurn, 116). 

Outre différentes modifications de forme tendant à mettre 
la ter ruinoloqie du Code des droits d'enregistrement, d'hypo 
thèque et de greffe en concordance avec celle du Code judi 
claire (voir articles 578 et 664 ). le texte du présent arttcle 
a également été mis en concordance avec celui de l'article 
580 du Code judiciaire. de sorte que l'article 162, 37"bis, 
du Code des droits d'enregistrement est désormais appli 
cable à tous les actes, jugements et arrêts relatifs à l'exécu 
tion de toutes les dispositions lé(Jales, sans distinction, qui 
ont trait à la sècurit é sociale. 

De plus, à la suite de la modification apportée ~1 l'article 
46 du Code judiciaire. une exonération importante de tous 
les droits d'enregistrement est accordée pour les exploits 
d'huissier destinés à remplacer l'envoi d'un acte sous pli 
judiciaire, tel que cet envoi est ré qlé à ]' article 46, § 2, du 
Code judiciaire. Celte e xoncration n'est toutefois accordée 
que si l'exploit por-te, en tête, la mention qu'il est établi en 
remplacement d'un pli judiciaire et mentionne l'arti 
cle du Code judiciaire sur la base duquel la signification 
a été faite. Cette dernière condition permet d'exercer un 
contrôle sur l'exacte application de l'exonération précitée. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 113 (nouv. n uru. 117), 

La modification apportée à l'artrclc 173 du Code des 
droits d'enregistrement entraîne l'abrogation de l'article 3 
de la loi du 11 juillet 1960 modifiant ledit Code. 

L'article a été adopté. 

Art. 114,115,116,117, !18 et 119 
(nouv. num , 118 à 123 inclus}. 

Adoptés. 

Art. 120 (nouv. n u m , 124). 

Une légère modification a été apportée à ce texte pour 
tenir compte des dispositions nouvelles prévues par l'art i 
cle 37, ~ 4. de la loi d11 18 mnr s 1965 sur le registre de 
l'artisanat. 

L' art ic le ains: modi fié a été adopté. 
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Art. 121 (nieuwe nu m. 125). 

Hel opschrift van dit artikel werd gewijzigd, len einde 
rekening te houden met de juiste bcnanunq von het bcshut 
von de Regent van 26 juni 1947, nl. houdende het wetboek 
der zegelrechten, zoals het bekrachtigd 'Nerd door art ik e] 1 
van de wet van 14 juli 1951. 
Het aldus fJewijzigde artikel werd ilémgenomen. 

Art. 122 (nieuwe num, 126). 

Benevens gelijbardige wijzigingen als deze die aan arti 
kel 112 (nieuwe nu m , 116) werden gebracht, en waarvoor 
in verband met dit ar tikcl uitleg werd gegeven, moet de 
aandacht erop gevestigd worden dat de tekstverbetering 
rekening houdt met de coördinatie van de wetten op de 
gebrekkigen en verminkten van 3 februari 1961. 

Hier ook dient dus onderstreept te worden dat de vrij 
stelling van de ze.qelrr-chtr-n toepasselijk is op al de akten 
betreffende de maatschappelijke zekerheid, zonder onder 
scheid, en dat telkens wanneer tcepassiuq wordt gemaakt 
van artikel 46, § 2, van hel Gerechtelijk Wetboek, de akte 
van de gerechtsdeurwaarder, v,111 de zegelrechten vrij ge 
steld wordt. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 123, 124, 125 en 126 
(niemve nu m . 127, 128, 129, 130). 

Aangenomen, 

Art. 126bis ( nieuwe num. 131). 

Deze nieuwe bepaling, waarvan de invoeging voorgesteld 
wordt, strekt ertoe het wetboek der successierechten aan te 
passen bij de nieuwe toestand die voortvloeit uit de nieuwe 
tekst van de artikelen 803bis en 804 van het Burgerlijk 
Wetboek, zoals deze artikelen gewijzigd worden door arti 
kel 95 van de wijzigingsbepalingen van het wetsontwerp. 

Het nieuwe artikel werd aangenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bepalingen betreffende strafzaken. 

Art. 127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 
137 en 138 (nieuwe num, 132 tot en met 143). 

Aangenomen. 

Art. 139 (nieuwe num, 144). 

Hierbij wordt een nieuw artikel 495bis in het Strafwet 
boek ingrvoegd. Het strekt ertoe de vernietiging, de veran 
dering of de verberging van een akte waarvan de overleg 
ging in rechte bij een vonnis wordt bevolen, te beteugelen. 

ln verband met dit artikel werd de vraag gesteld of het 
niet te vrezen is dat, ve nnits het feit slechts strafbaar is 
nadat de ovcrlcq qinq van het stuk in rechte werd bevolen, 
de derde die het stuk houdt en die ingevolge artikel 879 
van het Gerechtelijk Wetboek door de rechter « uitqeno 
diqd » werd om het over te: leggen en om desnoods in 
de raadkamer zijn opmerkingen te laten gelden, van de 
gelegenheid gebntik makend dat er tot dan toe geen « von 
nis» werd gewezen om hel stuk over te leggen, het op dal 
ogenblik vernietigt en derhalve aan de toepassing van de 
straf ontsnapt, vermits de overlegging w111 het stuk nog niet 
werd « bevolen ». 

Art. 121 (nouv. rn1111, 125). 

L'intitulé de cet art iele a été modifié afin de tenir compte 
de l'intitulé de i'arrêt c du Régent du 26 juin 1947 contc 
rn111( le Code des droüs de timbre, tel qu'il a été ratifie 
par l'article I'' de la loi du 14 juillet 1951. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 122 (nouv. num. 126). 

Outre des modifications anaioques à celles qui ont été 
apportées à l'article 112 (nouv. num . 116) et au sujet 
desquelles des explications ont été données lors de l'exa 
men de cet article, le texte il fait l'objet de diverses modi 
Ïication s qui tiennent compte de la coordination du J fé 
vrier 19(j\ des lois relatives aux estropiés et aux mutilés. 

Il convient de souligner ici aussi que l'exonération des 
droits de timbre est accordée pour tous les actes relatifs 
à la sécurité sociale. sans distinction, et que, chaque fois 
qu'il est fait application de I'nrrtcle 46, § 2, du Code judi 
claire, l'acte de l'huissier de justice est exonéré des droits 
de timbre. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 123, 121, 125 et 126 
(nouv. num. 127, 128, 129, 130). 

Adoptés. 

Art, 126bis (nouv, num. 131). 

Cet article, dont on propose l'insertion, tend à adapter 
le Code des droits de succession aux dispositions nouvelles 
des articles 803bis et 804 du Code civil, tel qu'ils ont 
été modifiés par l'article 95 des dispositions modificatives 
du projet de loi. 

Le nouvel article a été adopté. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions en matière pénale. 

Art. 127. 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 
137 et 138 (nouv. num. 132 à 143). 

Adoptés. 

Art. 139 (nouv. nurn. 144). 

Cette disposition insère un article 4.95bis nouveau dans 
le Code pénal. Ce nouvel article punit la destruction, I'alté 
ration ou la dissimulation d'un acte dont la production en 
justice est ordonnée. 

La portée de cet article mértre d'être précisée. 
Le fait que prévoit la disposition nouvelle n'est punissable 

que pour autant que la production du document en justice 
ait été ordonnée. Ne peut-on craindre dès lors que le tiers 
détenteur du document qui, conformément ël l'article 879 
du Code judiciaire, a été « invité » par le juge à le produire 
et, le cas échéant. il faire valoir ses observations en cham 
bre du Conseil, ne fasse usage de la circonstance qu'à ce 
stade de la procédure aucun jugement « n'ordonne » la 
production du document, pour le détruire ou le faire dis 
pa ra it re et n'échappe ainsi à l'application de la loi. 
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De draagwijdte van deze tekst moet bepaald worden aan 
de hand van de bepalingen die de rechtspleging van de 
overlegging van de stukken regelt. 

Artikel 4.95bis stelt twee essentiëlP voorwaarden : l) de 
overlegging van het stuk moet bevolen zijn; 2) de vernie 
tiging moet bedrieglijk zijn, t.t.z. bedreven met het doel de 
ovcrleggin~J in rechte onmogelijk te maken. Hieruit volgt 
weliswaar dat, indien de vcrnietiq in q plaatsgrijpt vóórdat 
de overlegging bevolen werd en zonder bedrieglijk inzicht, 
er geen strafbaar feit is. 

Maar betekent dit m1 dat de vernietiging noodzakelijk na 
het vonnis dat de overlegging van het stuk heeft bevolen, 
moet plaatsgrijpen ? 
Zulks blijkt evenwel niet het geval te zijn, nu voorname 

lijk de nadruk wordt gelegd op het bedrieglijk inzicht. Dit 
inzicht kan inderdaad bestaan, zelfs voordat de overlegging 
bevolen werd, wanneer het erin bestaat een bewijsmiddel 
te: vernietigen. De dader stelt zich voor de normale loop van 
het rechterlijk geding te dwarsbomen. 

De vergelijking met de verleiding van getuigen belicht 
het vraaqstuk. 

De verleiding is inderdaad mogelijk vooraleer het getui 
genbe,vijs bevolen werd. Op dat moment heeft de verleide 
persoon de hoedanigheid van getuige niet; zij krijgt die 
hoedanigheid eerst op het ogenblik dat het getuigenver 
hoor bevolen wordt. En van dat ogenblik af kan de ver 
leiding onder de toepassing van artikel 223 van het straf 
wetboek vallen, hetzij als dusdanig indien de uetuige een 
valse getuigenis aflegt. hetzij als poging tot verleiding 
indien de getuige spijts de beloften zich niet laat verlei 
den ( 1), Het is dus wel de daad die voor doel heeft te belet 
ten dat de waarheid aan het licht komt, die strafbaar is. 

Derhalve, wanneer de vernietiging van het stuk plaats 
grijpt met het bedrieglijk inzicht een latere bewijsvoering 
onmogelijk te maken, dan wordt die daad strafbaar vanaf 
het ogenblik dat de rechter de overlegging van het stuk in 
rechte beveelt. 

Doch het bevel van de rechter waarbij de overlegging van 
het stuk bevolen wordt, maakt een onontbeerlijk element van 
het misdrijf uit. Zolang de overlegging in rechte niet bevo 
len werd, kan er geen sprake zijn het feit strnfbaar te stel, 
len, zelfs indien de vernietiging bedrieglijk gebeurde. Er 
anders over beslissen zou voor gevolg hebben dat de straf 
rechter zou moeten uitmaken of het vernielde document al 
dan niet dienstig kan zijn voor de bewijsvoering in een bur 
gerlijke zaak waarvan hij geen kennis krijgt. 

Het feit wordt dus eerst strafbaar nadat de burgerlijke 
rechter besloten heeft dat het stuk terzake dienend is en de 
overlegging ervan bevolen heeft. Maar het volstaat dat de 
ver nietiqin q gebeurd is met het bedrieglijk inzicht de bewijs 
voering onmogelijk te maken, zelfs indien zij plaats vond 
voordat het vonnis ultqesproken werd, opdat zij strafbaar 
zou worden vanaf het ogenblik waarop de rechter de beslis 
sing getroffen heeft. 

De voorgestelde: tekst laat bijgevolg toe op doelmatige 
wijze de bedrieglijke vemieling van het stuk, waarvan de 
overlegging in rechte is bevolen te beteugelen. 

Uw Commissie keurde deze tekst goed en het artikel 
werd aangenomen. 

HOOFDSTUK V. 

Bepalingen inzake strafrechtspleging. 

Art. 140, 141. 142, 113, 144, 145, 146, 147, 148 en 149 
(nieuwe num. 145 -- 154). 

Aangenomen, 

La portée du texte doil l'tre prcciscc. à la lumière des 
dispositions qui rcq le nt la procédure de production des 
documents. 

r; art ic le 495bis prévoit cieux conditions essentielles : 
1 ) la production du document doit être ordonnée; 2) 1<1 
destruction doit être frauduleuse, c'est-à-dire commise dans 
le but de rendre impossible la production du document en 
justice. Dès lors si ln destruction a lieu avant que la pro 
duction du document ail été ordonnée et sans intention 
frauduleuse. le Fair n'est pns punissable. 

Mais cela siqnifie-t-il que la destruction n'est punissable 
que si elle a lieu après la prononciation du jugement 
ordonnant la production du document ? 
Tel ne paraît pas être le cas. L'intention frauduleuse 

est en l'espèce déterminante. Cette intention peut en effet 
exister. avant même que la production ait été ordonnée, 
L'agent a en vue de détruire un moyen de preuve; il accom 
plit I' acte dans le but de contrecarrer le cours normal de 
l'nct iou judiciaire. 

La comparaison avec la subornation de témoins peut à 
cet égard éclairer la portée du texte. 

La subordination est en effet possible avant même que 
le témoignage ait été ordonné. A ce moment, la personne 
subornée n'a pas la qualité de témoin: elle n'acquerra cette 
qualité qu'au moment où son audition aura été ordonnée. 
Dès cet instant, le lait peut tomber sous l'application de 
l'article: 223 du Code pénal soit comme tel si le témoin fait 
un faux témoiqnaqe, soit comme tentative: de subornation 
si le témoin ne succombe pas aux promesses qui lui ont été 
faites ( l). C'est clone bien l'acte qui vise à empêcher que 
la vérité ne se manifeste que ln loi punit, 

De même, lorsque la destruction du document est com 
mise dans l'intention de rendre impossible la production 
ultérieure d'un moyen de preuve, cet acte devient punis 
sable dès l'instant où le juge ordonne la production du docu 
ruent en justice. 
Toutdois, l'ordre de produire le document, donné par 

le juge, constitue un élément indispensable de l'infraction. 
Tant que la production en justice n'a pas été ordonnée, 
il ne peut être question de rendre punissable la destruction 
du document même si elle a été opérée dans une inten 
tion frauduleuse. En décider autrement reviendrait à obli 
ger le tribunal correctionnel à décider .si le .document détruit 
constitue un élément de preuve dans une affaire civile dont 
il n · est pas saisi. 

Le fait ne devient donc punissable qu'après que le juge 
civil a décidé que le document peut être utile en la cause 
et qu'il en a ordonné la production. Mais, il suffit cepen 
dant que la destruction ait été opérée dans l'intention 
frauduleuse de rendre cette: preuve impossible, même si 
elle a eu lieu avant le prononcé du jugement; elle est en 
ce cas punissable dès le moment où le juge a pris la 
décision d'ordonner la production .du document détruit, 

Le texte proposé permet donc de réprimer efficacement 
la destruction frauduleuse du document do-nt la production 
en justice a été ordonnée. 
Votre Commission a approuvé ce texte et a adopté 

l'article. 

CHAPITRE V. 

Dispositions en matière de procédure pénale. 

Art. 140, 141, 142, 143, 1"14, 145, 146, 147, 148 et 149 
(nouv. num. 145 à 154). 

Adoptés. 

(1) Zie Cass. 21 februari 1940 (Bull. c n P<1s. 1940, !, 309) - Nijpels j (1) V. Cass, 21 février 1940 {Bull. et Pas. 1940, Lp. 309) et Nljpcls 
et Servais t JI, p. 37, n' 2 - Constant t IP n' 148 en 452. et Servals, t II. p. 37, n° 2 - Constant, t [[I, n'' 448 et 452. 
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Art. 150 (nieuwe n um. 155). 

Dit artikel voegt een artikel 420/er in het Wetboek van 
Strafvordering in en houdt verband met de rechtspleging 
in cassatie in strafzaken. 

!Je. rcch rsp le qinq w,1ilrbij de ,wnko11diui119 ,,111 de rt-chts.. 
d,19 oµ de tabel vnn de bij het Hof annhanqiqe zaken wordt 
inqcschrevcn heeft herzulf dc doel als de rech tsp lcqinq be 
p.m ld in artikel 1106, lid 2, van het Cerechtelijk Wetboek. 
w aarl»] aan de qriffier opgelegd wordt de par rije n schrifte 
lijk te vcrwitt rqc i- van de vaststelling van de rcrht sda q. 
Er werd anderzijds opgemerkt dat de rechtspleging 

bcp aald in artikel 1106. lid 2. een zeer a anz ie nlijke verruccr 
der.nq van het werk in de griffie v,111 het Hof van Cnss.it ic 
zal veroorzakcn. 

Uw Commissie keurde dan ook een wijziging goed waar 
bij, in afwijking van de tweede alinea van artikel l 106 van 
het Gerechtelijk Wetboek. de rechtsdag zonder verdere 
verwittiging aangetekend wordt op de tabel van de bij 
het Hof uanhan qiqe zaken. en zulks minstens 15 dagen 
vóór de dag van de zitting waarop de zaak zal worden 
opgeroepn1. De rechtspleging die thans van toepassing is, 
wordt dus behouden terwijl de burgerlijke rechtspleging 
von toepassing is op al de andere zaken dan de struf za 
ken ( 1). 

Uw Commissie is evenwel van oordeel geweest dat er 
geen reden bestond om zo veel tabellen op te maken als er 
leden van het parket dienst moeten doen. Deze formaliteit 
leek inderdaad overbodig. 

Het laatste lid van het artikel werd d erh alve weggelaten. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 151, 152, 153, 154 enl55 
(nieuwe nurn. 156 tol 160). 

Aangenomen. 

Art. 15.5bis (nieuwe num, l 61 ), 

Er werd een nieuw artikel 155bis ingevoegd, dat ertoe 
strekt de wet van 15 april 1964, bekendgemaakt in het 
Staatsblad van 15 mei 1965, houdende herziening van de 
wetgeving en van de reglementen op de politie van het 
verkeer, aan te passen bij de opheffingsbepalingen die het 
voorwerp uitmaken van artikel 1. § 1. 2° en 26". 

De wet van l augustus 1899 verwijst inderdaad uitdruk" 
kelijk naar de artikelen 2 en 10 van het dek reet van 16/ 
24 augustus 1 790 en 9 van de wet van 20 april 1810 op de 
rechterlijke inrichting, terwijl deze teksten door artikel 1, 
§ l, 2" en 26° voormeld, uitdrukkeltjk opgeheven werden. 
Die verwijzing client dan ook uit de wet van 1899 geschrapt 
te worden. Voortaan z ullen het de bepalingen zijn betref 
fende de rechterlijke inrichting zoals zij in het Gerechtelijk 
Wetboek voorkomen, die van toepassing zullen zijn. 

Het nieuw artikel l 55bis werd aangenomen. 

AFDELING VI. 

Gemeenschappelijke bepalingen. 

De heer Lindernans heeft een amendement ingediend 
( Stuk n" 59/2), dat ertoe strekt in fine van artikel 3 van 
het wetsontwerp een afdeling VI (nieuw) en een nieuw 
artikel l 55bis in te voegen. 

( 1) Hayoit de Tcrmicourt, Co11sùh~r;1tions sur Ic pcoict de Code 
indicieirc. blz. 4ï, 11•· 26. 

Art. 150 (riouv. n u m. 155). 

Le présent article insère clans le Code d'instruction cri 
minelle un article '120tcr qui a trnit ù la procédure en cassa 
tion en matière pénale. 

La disposition aux te nncs de laquelle la f ix atiou des 
causes doit être portée au tableau des causes pendantes 
devant la cour. fait double emploi avec celle de l'article 
1106, alinéa 2, du Code [ud iciair e. qui prévoit que le greffier 
informe Jes parties. pé1r écrit, de la fixation. 

On él fait observer que la procédure prévue à !' article 
1106, alinéa 2, entraîne: inutilement une augmentation très 
consldé r ahle du travail du greffe de la Cour de cassation. 

Votre Commission ù dès lors approuvé la modification 
qui vous a été proposée et aux termes de laquelle. par déro 
gation au deuxième alinéa de l'article 1106 du Code judi 
ciaire la fixation est portée, sans autre avertissement, au 
tableau des causes pendantes devant la Cour, 15 jours au 
moins avant l'audience à laquelle l'affaire doit être appelée. 
La procédure actuellement en vigueur en matière répressive 
demeure donc applicable; la procédure civile sera doréna 
vant applicable à toutes les autres affaires autres que les 
affaires pénales ( 1). 
Votre Commission a estimé toutefois qu'il n'y a aucune 

raison de dresser autant de tableaux qu'il y a de membres 
du parquet appelés à faire le service. Cette formalité est 
en effet superflue. 

Le dernier alinéa de l'article 150 a été supprimé. 
L'article ainsi modifié a été adopté. 

Adoptés. 

Art. 151, 152, 153. 151 et 155 
(nouv. num. 156 à 160), 

Art. 155bis (nouv. num. 161). 

Un urticle 155bis nouveau a été inséré afin cl' adapter 
la loi du 15 avril 1964 portant revision de la législation et 
des règlements sur la police du roulage, publiée au Moniteur 
belge du 15 mai 1965, aux dispositons abrogatoires gui 
font l'objet de l'article 1"", § I "', 2° et 26<'. 

La loi du J •·• août 1899 se réfère en effet expressément 
aux articles 2 et 10 du décret des 16-24 août 1790 et à 
l'article 9 de la loi du 20 avril 1810 sur l'organisation de 
l'ordre judiciaire, alors que ces textes ont été expressément 
abrogés par l'article l''', § ]''", 2° et 26° précité. Il convient 
donc de supprimer cette référence dans le texte de la loi 
de 1899. Ce seront désormais les dispositions sur l'organi 
sation judiciaire, telles qu'elles figurent au Code judiciaire, 
qui seront applicables. 

L'article l 55bis a été adopté. 

SECTION VI. 

Dispositions cotnmunes. 

M. Lindemans a présenté un amendement (Doc, n° 59/2) 
qui tend à introduire à l'article 3 du projet de loi. une nou 
velles Section VI et un nouvel article l 55bis. 

( 1) Hayoit de Tcrmlcourt. Considéreuions sur le projet de Code 
[udicisirc . p. 47, 11" 26. 
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Dit nieuwe nrtikc] wij z iqt de be pnluiqen van d('. wet van 
15 juni 1935 or het qebruik der talen in gerechtszaken en 
meer in het bijzonder de artikelen 3. 'I. 0 1 en 3. de artike 
len 10. 15. 16, ~ 1 en 2. de artikelen 26, 39, 43 §~ 1, 2. 3. 4. 
5, 6 en 8, de artikclen ·17. ,rn, 53, ~ ~ 2, 3, 9, 10 en 12. 

Hij stelt tevens voor een nieuw arukcl 2·1bis in gezegde 
wet in te voegen. 

Rekening gehouden met de amendementen die door de 
Regering werden voorgesteld en die eveneens in de wet 
van 15 juni 1935 worden ingevoegd, znl het amendement van 
de heer Lmd emans hierna besproken worden samen met de 
voorstellen van ck RegcrinH, De door uw Commissie aan 
genomen teksten maken hel: voorwerp uit van een nieuwe 
titel V, clic achteraan de wijzigingsbepalinw·n ingevoegd 
wordt ( art. 3 van het wetsontwerp), De heer Linde mans 
heeft zijn amendement inqe trokken. rckerunq çrehoudcn met 
de beslissingen die de Commissie genomen heelt ingevolge 
de nieuwe bepalingen die de Regering haar voorgelegd hee Ir. 

TITEL IV. 

Bepalingen 
betreffende de middelen van tenuitvoerlegging. 

Art. 156 en 157 (nieuwe n um. 162. 163). 

Aangenomen. 

Art. 158 (nieuwe nurn. 164), 

Dit artikel strekt ertoe de artikelen 29 en vlg. van de 
wet van 4 september 1908 betreffende het beslag en het 
hoger boel bij vrijwillige verkoop van zeeschepen en bin 
nenschepen, aan te passen hij de bepalingen van het Gerech 
telijk Wetboek. 

De 28 eerste artikelen van deze wet werden opgeheven 
ingevolge artikel 33 van de opheffingsbepalingen. 
Hiermee werden tevens de bepalingen van voor 

melde wet, die verband houden met de dadelijke uitwinninq , 
opgeheven. Deze opheffing was te verklaren doordat de 
dadelijke uitwinning inzake onroerende goederen opgeheven 
werd. 
Het is evenwel gebleken dat het ten deze niet om een 

eigenlijke dadelijke uitwinning ga<1t. De schuldeiser wordt 
in het bezit gesteld van het schip waarop hij een pand heeft. 
Er bestaan dus redenen om de instelling té behouden, 

doch onder de n aam die de drangwijdte ervan beter bepaalt. 
De inbezitstelling zal weliswaar tot een gedwongen 

uitvoering mogen leiden en daarvoor zijn dan de regelen 
van het uitvoerend beslag van toepassing; doch vooraleer 
tot die uitvoering over te gaan client de schuldeiser de 
gelegenheid te krijgen de hand op het schip te leggen, 
Een schip is bovendien geen qcwoou roerend goed, waar 

voor de gewone markttoestanden van toepassing zijn. Om 
een zeeschip te verkopen moet gebruik gemaakt worden van 
de mogelijkheden die in de grote zeehavens daartoe geboden 
worden. Daarvoor moet echter een bijzondere rechtspleging 
tot stand worden gebracht; het gemeen recht zou niet vol 
staan. Bovendien mag men niet uit het oog verliezen dat 
het schip gem,1kkelijk verplaatsbaar is en dat de schulde 
naar er belé1111-J bij heeft het zo vluq mogelijk aan de greep 
van de schuldeisers te onttrekken. vooraleer het beslag 
gewezen zou zijn. Tevens moet men er rekening mee 
houden dat de kupiteln in dienst staat van de schuldenaar 
en dat het gebrek aan solvabiliteit va n deze officier meest 
al voor gevolg heeft dat er tegenover hem niet rechtstreeks 
op doelmat lqe ,vijzc kan opgetreden worden. Een hypothc- 

Le nouvel article de cette Section apporte une série de 
modific,itions ù la loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des lan- 
9ucs c n maticrc judiciaire, el plus spé cinlemcn t aux articles 
3, 4 ~ let 3, aux articles 10, 15. 16, ~ l et 2 aux articles 26, 
39, 43, ~ 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 8, aux nrncles 4 7, 48. 53, § 2, 3, 
9, 10 et 12. 

Il propose de plus d'insérer dans la elite loi un nouvel 
article 24.bis. 
Compte tenu des amcndcmcnt s qui ont été proposés par 

le Gouvernement et qui se rapportent aussi à la loi du 
15 juin 1935. les amendements de M. Lin demans seront 
examinés en même temps que lesdites propositions du Cotte 
verneme nt. Les textes adoptés p,ir votre Commission font 
l'objet d'un nouveau titre V, qui est inséré à la suite des 
dispositions modificatives (art. 3 du projet de loi), M. Lin 
de mans a retiré son amendement. étant données les déci 
sions prises par votre Commission au sujet des dispositions 
qui vous ont été soumises par le Gouvernement. 

TITRE IV. 

Dispositions 
relatives aux voies d'exécution. 

Art, 156 et 157 (nouv. nurn. 162 et 163). 

Adoptés. 

Art. 158 (nouv. num. 164). 

Le présent article a pour but d'adapter aux dispositions 
du Code judiciaire les articles 29 et suivants de la loi du 
4 septembre 1908 relative ù la saisie et à la surenchère 
sur aliénation volontaire des navires et bateaux. 

Aux termes de l'arrtcl« 33 des dispositions abrogatoires, 
les 28 premiers articles de cette loi ont été abrogés, 
De ce fait, les dispositions de la loi précitée, qui con 

cernent la voie parée, ont été abrogés. Cette abroq ation 
s'expliquait par le fait de la suppression de la voie parée 
en matière immobilière. 

Toutefois, il est apparu qu'il ne s'agissait pas ici d'une 
véritable voie parée; le créancier est envoyé en possession 
du navire qui lui a été donné en gage. 
Aussi a-t-on proposé de maintenir l'institution, mais sous 

une dénomination qui en précise mieux b portée, 
L'envoi en possession peut, il est vrat, conduire à l'exé 

cution forcée, et à cet égard les règles relatives à la saisie 
exécution sont applicables; mais avant d€ procéder à cette 
exécution, le créancier doit avoir la disposition du navire. 

De plus le navire n'est pas un bien meuble ordinaire, 
auquel s'appliquent les conditions économiques normales 
des ventes publiques. Pour vendre un navire de mer, il faut 
pouvoir saisir les occasions favorables qu'offrent les grands 
ports maritimes. Or, pour pouvoir faire usage de ces possi 
bilités, une procédure spéciale doit être mise en œuvre; le 
droit commun n'y suffirait pas, En outre, on ne peut per 
dre de vue que le navire se déplace facilement et que Ie 
débiteur a intérêt à le soustraire au plus tôt à l'emprise de 
ses créanciers, avant même que la saisie n'ait pu être pra 
tiquée, De plus, le capitaine est en principe au service du 
débure ur. et le peu de sovabilité qu'il présente ne permet 
pas d'agir à son égard avec toute l'efficacité requise. Ce 
serait le plus souvent en vain que le créancier hypothécaire 
ordonnerait au capitaine de rentrer au port et d'ailleurs le 
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caire schuldeiser zou hijgevolg mecstnl vruchteloos bevel ge 
ven élan de kapitein om tcruq te keren. En zelfs de terugreis 
kan moeilijkheden opleveren, zo de kapitein over de nodige 
geldmiddelen niet beschikt om de reiskosten te betalen. 
Om aan die moeilijkheden le ve rhclpcn werd de rechts 

plqJing van de inbezitstelling in het leven geroepen. 
Uw Commissie stemde er dan ook in toe de artikelen 23 

tot 28 van de wet van 4 september 1908 in werking te hou 
den. Zij heeft tevens drie nieuwe artikelen daaraan toege 
voegd, teneinde de rechtspleging van het verzet tegen het 
bevel van de rechter dat de inbezitstelling toelaat, te regelen. 
Uw Commissie keurde deze reeks teksten goed. 
Flet art ikel 1 58, zoals hel gewijzigd werd, werd aangeno 

men. 

Art. 159, 160 en 161 [nieuw num, 165. 166 en 167). 

Aangenomen. 

TITEL V. 

Bepalingen betreff ende 
het gebruik der talen in gerechtszaken. 

Zoals reeds werd gezegd, heelt de heer Lindcmans een 
amendement voorgesteld dat er toe strekt een nieuw arti 
kel 155bis in te voegen, ten einde wijzigingen te brengen 
aan de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in 
gerechtszaken. 
Het kwam uw Commissie echter verkieslijk voor aan dit 

vraagstuk een bijzondere titel te wijden, daar de nieuwe 
bepalingen niet uitsluitend betrekking hebben op de rechts 
pleging doch ook verband houden met de rechterlijke orga 
nisatie. 

In de nieuwe titel komen derhalve een reeks bepalingen 
voor die enerzijds de rechterlijke inrichting en de bevoeqd 
heid van uit het ooqpunt van het gebruik der talen regelen 
en anderzijds bepalingen die verband houden met de rechts 
plegïng. In de loop van het verslag werd reeds naar deze 
bepaling verwezen, 

Art. 168 (nieuw). 

Zoals reeds werd bepaald bij artikel 73 van het Gerech 
telijk Wetboek, werd door de heer Lmdemans een amende 
dement ingediend (Stuk n' 59/2) teneinde het gerechtelijk 
arrondissement Brussel in twee arrondissementen te splitsen, 
waarvan het eerste zou bestaan uit de tweetalige gemeen 
ten van het thans bestaande arrondissement Brussel, en het 
tweede uit de Nederlandstalige gemeenten ( zie het amen 
dement door de heer Lindemans voorgesteld, op artikel 4, 
van het bijvoegsel bij het Gerechtelijk Wetboek, in het 
bijzonder blz. 25 van Stuk n•· 59/2). 

De bedoeling van de auteur van het amendement was 
dat de zaken die voor de rechtbanken te Brussel ingeleid 
worden, wegens de territoriale: bevoegdheid van die recht 
banken, bepaald op grond van een plaats die gelegen is 
in een van de eentnliqe qemeentcn van het arrondissement 
Brussel uitsluitend in het Nederlands zouden behandeld 
worden. De heer Lindemans legde o.nr. uit dat wanneer 
een zaak te Brussel ingeleid wordt, omdat de verweerder 
te Vilvoorde zijn woonplaats heeft deze zaak aan hetzelfde 
taalstelsel moet onderworpen worden als de zaken die 
ingeleid worden vóór de eentalige rechtbanken van het 
land. Hij deed opmerken dat die regel thans reeds toepas 
selijk is op de vredeqerechtcn van het arrondissement 

voyage: de: retour pourr.ut cntrnincr des clifficult<"s, not am 
m cru lorsque le c apitnmc ne dispose pns des moyens [man 
eters requis pour couv nr les fr0is de voyaqc. 

Telle sont les ru iscu« qui justifient k maintien de la pro 
eed ure cl 'envoi en possession. 

Aussi. verre Commission a-t-elle marqnè son accord 
pour q uc les articles 23 fi 28 de la loi du 4 septembre: 1908 
soient 11rni11rc1111s en viqueur. Elle y a ajouté trois nouveaux 
articles, a Im de régler l.1 procédure: de l'opposition il l'or 
donnance d11 juge autortsant l'envoi en possession. 
Votre Commission n approuvé ces textes, 
L'article l 58, ainsi amendé a été adopté. 

Art. 1 59. l 60 et 161 ( nouv. num. 165. 166 et 167). 

Adoptés. 

TITRE V. 

Dispositions relatives 
à l'emploi des langues en matière judiciaire. 

Ainsi qu'il a été dit, M. Lindemans a présenté 1111 amen 
dement tendant à insérer un nouvel article l 55bis, en vue 
dapporter des modifications à la loi du 15 juin 1935 sur 
l'emploi des langues en matière judiciaire. 

Votre Commission a toutefois jugé préférable de con 
sacrer à cette question un titre séparé, les nouvelles disposi 
tions n'ayant pas seulement trait à la procédu re mais aussi 
à l'organisation judiciaire. 

Sous ce nouveau titre, on trouve dès lors plusieurs dispo 
sitions qui, d'une part. règlent l'organisation judiciaire et 
la compétence. sous l'anqle de l'emploi des langues et, 
d'autre part. des dispositions qui se rapportent à la procé 
dure. Il en a déjà été fait état dans les paq es qui pré 
cèdent. 

Art. 168 (nouveau), 

Ainsi qu'il a été exposé à propos de l'article 73 du Code 
judiciaire, M. Lindcmans a présenté un amendement ten 
dant à scinder l'arrondissement judiciaire de Bruxelles en 
deux arrondissements, dont le premier serait composé des 
communes bilingues de l'actuel arrondissement de Bruxelles 
et le second des communes d'expression exclusivement nëer 
landaise. (Voir l'amendement à l'article 4 de l'annexe au 
Code judiciaire, particulièrement la page 25 du document 
n.0 59/2). 

L'auteur de l'amendement estime que les affaires portées 
devant les tribunaux de Bruxelles compétents en raison 
d'un lieu litué dans une des communes unilingues de l'arron 
dissement de Bruxelles, doivent être traitées exclusivement 
en néerlandais. M. Lindemans a fait. valoir notamment que 
lorsqu 'une affaire est introduite à Bruxelles parce que le 
défendeur est domicilié à Vilvorde, il est .ca tsonnable que 
cette affaire soit soumise au même régime linguistique que 
les affaires introduites devant les tribunaux unilingues du 
pays. Il a fait observer que cette règle s'applique dès à 
présent aux justices de paix de l'arrondissement de Bru 
xelles dont le ressort se compose exclusivement de commu 
nes unilingues, et que cette règle s'applique aussi aux con- 
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Brussel. waarvan het rcchï sqcbied uil sluitend uil c cnt aliqe 
gemeenten bestaat. en dat die regel eveneens toepasselijk is 
op de werkrechtersraden waarva n de zetel le Vilvoorde en 
te Ha Ile gevestigd is ( zie art. 3 van de wet va n 1 5 juni 1 ()3'5 
op het gebruik der talen i11 gcrechtsznken ). Wilt dit laat st e 
punt betreft. wees de heer Lindemans erop dat de nieuwe 
rechterlijke inrichting van het urrondi sseruent Brussel voor 
gevolg ml hebben dat voortaan de rechtspleging voor de 
arbeidsrechtbank, die te Brussel ~1cvcsligd wl z ijn, nan de 
regel bepaald in artikel 4 van voormelde wet onderworpen 
zal worden, en dat derhalve de regel die het voorwerp 
uitmaakt van artikel 3, in z ove r zij op de arbcidsqerechtcn 
toepasselijk is, voortaan zonder voorwerp wordt. 

Men deed aan uw Commissie opmerken dat het voorstel 
van de heer Lindcrnans voor gevolg zou hebben dat er op 
het grondgebied van het thans bestaande arrondissement 
Brussel zes rechtbanken zouden zijn ( twee van elke soort), 
zes voorzitters, twee procureurs des Konings en twee ar" 
be idsauditeurs. Het laat geen twijfel d at dergelijke versnip 
pe rinq van de gerechten bijzonder nadelig zou zijn voor 
een goede rechtsbedeling zowel op straf rechterlijk als op 
burgerlijk gebied. 
Om evenwel de bezwaren die verschillende leden van 

uw Commissie tegen de thans bestaande taalregeling in 
de rechtbanken te Brussel opwierpen, .stclde de Regering 
voor, in ove.rleg trouwens met de heer Lindemans. een 
wijziging te brengen aan artikel .3 van de wet van 15 juni 
1935. waarbij bepaald wordt dat de vorderingen die wor 
den ingesteld voor de rechtbanken waarvan de zetel te 
Brussel is gevestigd, aan de regels op het gebruik der 
talen, die van toepassing zijn voor de e entalrqe rechts" 
machten van het land, onderworpen worden, telkens wan 
neer de zaak ,1anhangîg wordt gemaakt op gronù van een 
territoriale bevoegdheid, bepaald door een plaats welke 
zich op het grondgebied van een van de eentalige gemeen" 
ten van het arrondissement Brussel bevindt. Het zijn dus 
de regels die thans van toepassing zijn voor de vrede 
gerechten, waarvan het grondgebied uitsluitend uit een 
talige gemeenten bestaat, die van toepassing zullen zijn 
op de rechtsplegingen die voor de rechtbanken te Brussel 
worden aanhangig gemaakt. Zulks betekent dat, in begin" 
sel, de rechtspleging moet gevoerd worden in het Neder 
lands telkens wanneer de bevoegdheid van de rechtbank 
bepaald is, overeenkomstig de regels van de territoriale 
bevoegdheid, door een gemeente die deel uitmaakt van 
een eentalig kanton van het ar rondissem cnt , De taal van 
de rechtspleging zal slechts kunnen gewijzigd worden 
overeenkomstig de bepaling van artikel 7 van de wet van 
l 935 wanneer de partijen zulks in gemeen overleg vragen. 
Die regel is vau toepassing op de burgerlijke zaken 

d.w.z. op de zaken die aanhangig gemaakt worden vóór de 
burqerlijke rechtbank, vóór de handelsrechtbank en vóór de 
arbeid srechtbank. De heer Lindernans heeft ook gevraagd 
dat die regel toepasselijk zou zijn vóór de correctionele 
rechtbank. Men heeft hem evenwel doen opmerken dat dit 
vraagstuk zal moeten gerqpdd worden bij de hervorming 
van de rechtspleging in strafzaken. De heer Lindernans 
heeft zich hierbij neergelegd. 
Uw Commissie heeft zich bij het voorstel van de Rege 

ring aangesloten en derhalve een nieuwe alinea aan arti 
kel 3 van de wet van 15 juni 1935 toegevoegd, Zoals reeds 
gemeld, heeft de heer Lindemaus zijn amendement op 
gezegd artikel 3 (Stuk n'' 59/2) ingetrokken. 

Art. 169 (nieuw). 

De wijziging van artikel 3 van de wet van 15 juni 1935, 
bracht ook mee dat artikel 1 van voorspande: wet in over" 
ccuste nun in q moet gebracht worden met de nieuwe be pa 
Iinqe n. 

seils de pru d 'hommes dont le siège est établi tl Vilvorde 
et ù Hal ( dr . art. 3 de la loi du 15 juin 1935 sur l'emploi 
des langues en matière j udiciairc}. A cet' égard spéciale 
ment, M. Lindcmans ,1 siq nnlc qu'il résultera de l'orqa m 
sation judiciaire, que doré nnva nt b procédure devant le 
tribunal du travail él11hli il Bruxelles sera soumise aux 
règles prévues à l'n rtir lc 4 de la loi précitée et que, dès 
lors. la règle prévue à l'artlclc 3 devient sans objet, pour 
autunt qu'elle concerne les juridictions du travnll. 

On i1 fait observer a votre Commission que la proposition 
de M. Lindemans aurait pour effet d'instituer dans l'arron 
disserneut de Bruxelles, six tribunaux (deux de chaque 
sorte) ce qui signifie qu'il y aurait six présidents, deux 
procureurs du Roi et deux auditeurs du travail. Il est hors 
de doute qu'un tel épa rpil le m ent des juridictions serait pré 
judiciable une bonne administration de la justice. tant dans 
le domaine pénal que civil. 

Toutefois, pour rencontrer les objections qu'ont fail valoir 
plusieurs membres de votre Corn mission a l'égard du régime 
linguistique actuel des tribunaux de Bruxelles, le Gouver 
nement a proposé, de commun accord avec l\1. Lindemans, 
d'apporter une modif icet ion à l'article 3 de la loi du 15 juin 
1935; aux termes du texte nouveau. les actions introduites 
devant les tribunaux dont le siège est établi à Bruxelles, 
sont soumises aux règles relatives à l'emploi des langues 
qui sont applicables devant les juridictions unilingues du 
pays, lorsque le tribunal est saisi de l'affaire en raison d'une 
règle de compétence: territoriale déterminée par un lieu situé 
sur le territoire d'une des communes unilingues de l'arron 
dissement de Bruxelles. Ce sont donc les règles gui s'appli 
quent à présent aux justices de paix dont le territoire est 
exclusivement composé de communes unilingues, qui seront 
applicables aux procédures portées devant les tribunaux de 
Bruxelles. Cela signifie qu'en principe la procédure doit 
être poursuivie en néerlandais lorsque la compétence du 
tribunal est déterminée, conformément aux règles de la 
compétence territoriale. par un lieu situé dans une commune 
faisant partie d\111 canton unilingue de l'arrondissement 
En ce cas. la langue de la procédure ne pourra être modi 
fiée que conformément aux dispositions de l'article 7 de ln 
loi de 193'i, lorsque les parties en font la demande de com 
mun accord. 

Cette règle sera applicable aux affaires civiles, c'est-à 
dire aux affaires introduites devant le tribunal civil. le tri 
bunal de commerce et le tribunal du travail. M. Lindemans 
a proposé que cette règle soit aussi applicable devant le 
tribunal correctionnel. On lui a fait observer toutefois que 
cette question devrait être réglée dans le cadre de la réforme 
de la procédure pénale. M. Lindernans s'est rallié à cette 
suggestion, 

Votre Commission a admis la proposition du Gouverne 
ment et a, dès lors, ajouté un nouvel alinéa à l'article 3 
de la loi du 15 juin 1935. Ainsi qu'il y a déjà été dit, 
M. Lindemans a retiré son amendement audit article 3 
(Doc. n° 59/2, p. 27). 

Art. 169 (nouveau). 

En raison de la modification apportée à l'article 3 de la 
loi du 15 juin 1935, il y avait lieu Je mettre J' article 4 de 
cette loi en concordance avec les nouvelles dispositions. 
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De regel bepaald in artikel 'l zal dus voortaa n v.111 toe 
passinq zijn in de vredegerechten waarvan het rec lrtsqcbicd 
sn mcnqe sreld is uit twcctallqc gemeenten, in de recht 
ba nk v,111 eerste aanleg, in de arbeidsrechtbank c11 in 
de rechtbank van koophandel. Derhalve. wanneer een 
vordering voor l'è11 v,111 die gerechten arn1ha11gig wordt 
qem aakt. wegens de territoriale bevoegdheid van die gerech 
ten, bepaald door een plaats die binnen de grenzen va n de 
Brusselse agnlomeratie, ter uit sl u it in q van de kantons die 
uitsluitend uit ccntaliqe gemeenten bestaan, gelegen is, 
zal de rechtspleging in het Frans moeten ingeleid worden, 
wanneer de verweerder in een Iranstaltqe qerneenr e van het 
land gevestigd is, in het Ncde rlands wanneer de verweerder 
in een Nederlandstalige gemeente woont, en in het Frans 
of in het Nederlands wanneer de verweerder in één van de 
gemeenten van het arrondissement Brussel verblijft, uit 
genomen de gemeenten die zo pas werden aangeduid, ln 
die gevallen alleen ml de verweerder her ree ht heb hen, 
zoals bepaald in de derde alinea van ~ 1 van artikel 4, de 
wijziging van de taal van de rechtspleging le vragen, zo 
hij dit doel voor elk verweer of exceptie. 

De vraag werd evenwel gesteld, welke regel geldt wan 
neer die criteria in een bepaalde wak leiden tot een ver 
schillend resultaat. Men haalde ab voorbeeld aan : de ver 
weerder woont te Vilvoorde, maar de verbintenis is ont 
staan te Brussel. Llltqaande van het criterium « woon 
plaats » zou gans de rcchtspleqiuq in het Nederlands dienen 
te geschieden, maar uitgaande van het criterium « plaats 
waar de verbintenis ontstond ,, zou de aanlegger de keuze 
hebben in het Nederlands of in het Frans te dagvaarden, 
en zou de verweerder recht hebben op taalwijziging indien 
hij de tnal van de dagvaarding niet kent, 

De Commissie was van mening, dat op dit punt alles 
afhangt van de houding van de aanlegger. Indien hij in de 
dagvaarding uitdrukkelijk verwijst naar het voorschrift van 
artikel 3, tweede lid, van de gerechtelijke taalwet. dan dient 
de ganse rechtspleging in het Nederlands te geschieden. 
Doet hij dit niet, dan kan de verweerder eventueel de 
taalwijziging vragen in de voorwaarde bepaald door arti 
kel 4 van voormelde wet. 

Deze regeling biedt meteen een oplossing voor de geval 
len waarin verschillende verweerders in het geding betrok 
ken zijn. Wanneer de aanlegger bijv. drie personen dag 
vaardt, waarvan de ééne zijn woonplaats heeft te V'ilvoo rde 
de tweede te Brussel en de derde te Charleroi, clan moet 
gans de rechtspleging in het Nederlands geschieden, indien 
de aanlegger in de dagvaarding uitdrukkelijk verwijst nam 
het voorschrift van artikel 3, tweede lid, van de gerechte 
lijke taalwet. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 170 '(nieuw). 

Dit artikel regelt het gebruik der talen voor de voor 
zieningen die ingeleid worden voor de hoven van beroep, 
tegen de beslissingen vc111 de provinciale directeur der 
directe belastingen, wanneer die ambtenaar uitspraak doet 
over een bezwaarschrift tegen een aanslag in de inkom, 
stenbelastin qcu. 
Er werd reeds opgemerkt dot de wet van [935 nagelaten 

had de taal te bepalen die in voormelde fiskale zaken van 
toepassing is ( 1 ) . 

Luidens de voorgestelde tekst, wordt de taal van de 
rechtspleging bepaald volgens de taal waarin de bestreden 
hes lissm q qe sreld werd. 

( 1) Zie Hay oit de Termicourt. Beschouwingen over de wet van 
15 juni 1935, p, 18. 

Li rè qle prévue à l'article 4 s'apphquera donc dorùna 
vant aux justices de paix dont le ressort est composé de 
communes bilingues, au tribuna l de première instance, au 
t ribunal d11 travail et nu trihuunl de commerce. Dès lors, 
lorsqu'une art ion est introduite devant une de ces juridic 
tions en raison de la compétence tcrritori;ik de celle-ci, 
déterminée pur un lieu situé dans l'agglomération brux e l 
loise. il l'exclusion des cantons, qui sont composés cxclusi 
veinent de communes uuilinques, la procédure devra être 
introduite en Irancais, lorsque le défendeur est établi dans 
une commune francophone, en nè crla ndais. si le défendeur 
habite une commune d'expression neerlandaise. et en fran 
çais ou en néerlandais lorsque le défendeur réside dans 
l'une des communes de l'arrondissement de Bruxelles honnis 
celles qui viennent d'être indiquées. Dans ces seuls cas, le 
dóf cndeur a.u-a la faculté, ainsi qu'il est clit- à l'c1linéa 3 du 
paraqraphe l de l'article 4, de demander une modification 
de la procédure. s'il le fait avant toute défense ou exception. 

On a dcnarndé quelle serait lil règle applicnble lorsque 
les critères de compétence t e rr lroria le conduisant à I'appli 
cation de règles différe11tes. 011 ,1 cité l'exemple suivant : 
le défendeur hnhitc Vilvorde. mais l'obliqation est née il 
Bruxelles. Si l'on adopte la règle du domicile du défen 
deur. la procédure doit être suivie en néerlandais. Mais 
si l'on adopte la régie du lieu où lobliqation est née. le 
demandeur a le droit dintrodiure la demande en Irançnis 
ou en néerlandais, et le défendeur a le droit de demander 
le changement de la langue de la procédure. s'il ne connaît 
pas celle clans laquelle il a été cité. 
Votre Commission a admis qu'en cc cas tout dépend 

de l'attitude adoptée par le demandeur. S'il déclare expres 
sément clans l'exploit introductif d'instance quil applique 
l'article 3 de la loi sur l'emploi des langues en matière 
judiciaire. tonte la procédure doit être faite en néerlandais. 
S'il ne demande pas l'application de cet article. le défen 
deur a le droit de demander le chanqernent de langue. con 
formément aux dispositions de l'article 4. 
Tel sera aussi le cas lorsque plusieurs défendeurs sont 

en cause. Lorsque le demandeur assigne trois personnes, 
dont l'une a son domicile à Vilvorde, lil deuxième à Bru 
xelles et la troisième à Charleroi, la procédure sera suivie 
en néerlandais, si le demandeur a déclaré expressément dans 
l'exploit introductif d'instance vouloir appliquer l'article 3 
de la loi sur l'emploi des langues en matière judiciaire. 

L'rutic le a été adopté. 

Art. 170 (nouveau). 

Cel article rend applicables les dispositions de l,1 loi du 
15 juin 1935 aux recours portés devant les cours d'appel 
contre les décisions du directeur provincial des contributions 
directes, lorsque ce fonctionnaire n statué sur une rr-c lama 
tion en matière dimpôts sur les revenus. 

On a déjà fait observer que la loi de 1935 a omis de 
déterminer le régime linguistique applicable aux affaires 
Fiscales ( l). 

Aux termes du texte proposé. la langue de la procédure 
est déterminée selon la langue <le la décision attaquée. 

( 1) Voir Hayoit de Termicourt, Considérations sur la loi du 15 juin 
1935, p. 18. 
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Verschillende leden waren van oordeel dut het redelijker 
is dil! de taal \'a11 de rechtspleging vóór het Hof van beroep 
bepaald wordt door de t aal waarin het verzoekschrift, ebt 
de z akcn aanhangig heeft gemaakt bij de directeur, gesteld 
werd, Zulks zou cvcnwel niet beletten ebt de dircctr-ur 
::ijn beslissing in de t,1,:I van de streek waar hij zijn ambt 
uitoefent zou stellen; m aar het cou de bcl,1sti11nplichtige 
het recht toekennen de rechtspleging vóór het hof van 
beroep verder in de t,1<11 die hij voor het inleidend verzoek 
sr hrif t heeft ucbruikt. voort te zetten. 

Men maakfè onder meer de opmerking dot in strafzaken 
de betichte ook de keus van de taal van de rechtspleging 
heeft, en dat desgevallend de zaak naar het dichtsbij gele 
gen gerecht, waar de rechtspleging in de gekozen taal ge 
voerd wordt, verwezen wordt. 

Een ander lid stelde voor dat de taal zou geregeld worden 
door het inleidend verzoekschrift, zodat ook de directeur 
zijn beslissing in de taal zou moeten stellen. 

Er werd geantwoord dat men ten deze rekening moet hou 
den met de regels betreffende het gebruik der talen in be 
sruursz akcn. Er bestaat qeen reden om een uitzondering te 
maken op die regelen wat de fiscale zaken betreft. De pro 
vinciale directeur die uitspraak doet over een bezwaar 
schrift tegen een aanslag in de inkomstenbelastingen, moet 
derhalve de taal van de streek waar bij zijn ambt uitoefent 
gebruiken. Dit belet evenwel niet dat de belastingplichtige 
de taal van zijn keuze zal mogen gebruiken voor het inlei 
dend verzoekschrift. 

Uw Commissie heeft geoordeeld dat er ten deze geen 
reden bestaat om van de algemene bepalingen af te wijken 
die, zowel op bestuurlijk als op gerechtelijk gebied, het ge 
bruik der talen regelen. Derhalve wanneer een verzoek 
schrift bij een provinciale directeur van het nederlandstalig 
gebied van het land ingeleid wordt, dan zal, zelfs wanneer 
het verzoekschrift in het Frans werd gesteld, de beslissing 
in het Nederlands moeten gesteld worden; dezelfde regel 
zal. evenwel in omgekeerde z in, voor het franstalig gebied 
van het land toegepast worden. ln de Brusselse agglomeratie 
zal de beslissing gesteld worden in de taal van het verzoek 
schrift .Verder zal de rechtspleging voor het hof van beroep 
gevoerd worden in de taal waarin de beslissing van de direc 
teur werd gesteld. 

Deze regeling is ontegensprekelijk de eenvoudigste, en 
beantwoordt overigens, voor de overgrote meerderheid van 
de gevallen, aan de thans bestaande praktijk. 

De door de Regering voorgestelde tekst werd aangeno 
men. Die tekst komt op enkele vorrnverschillen na overeen 
met die door de heer Linde mans voorgestelde tekst ( Stuk 
n" 59/2, blz. 28), 

Art. 1 71 (nieuw) . 

Dit artikel regelt de taal waarin de arresten van het Hof 
van cassatie moeten gesteld. worden. 
Artikel 28 van de wet van 15 juni 1935 bepaalde dat de 

arresten van het Hof van cassatie moeten gesteld worden 
in het Frans en in het Nederlands, en dat zij uitgesproken 
worden in de taal bepaald voor de rechtspleging. Verder be 
paalde voorgenoemd artikel dat in geval van betwisting, 
wegens een verschil tussen de twee teksten, het Hof van 
cassatie het arrest uitlegt volgens de gewone interpretatiere 
gels. 
Tegen deze tekst werden ver schrllende bezwaren door de 

Commissieleden geopperd. 
Indien het juist is dat de arresten van het Hof van cas 

satie voor de twee taalgemeenschappen van belang zijn, 
blijft het niettemin dat voor het Hof van cassatie, zoals 

. trouwens voor al de gerechten van dit land, de rechtspleging 
steeds ecntaliq is. De taal van de rechtspleging wordt name- 

Plusieurs membres ont fait valoir qu'il est raisonnable 
que la li111guc de la procédure devant la cour d'appel soit 
en cc cas délcrmin('c pm li1 lan quc de la requête qui intro 
duit l'affaire dc1,111t le dirccrc ur Cc la ne devratr cependant 
pns e rnpèchcr k directeur de statuer d an» J,1 bnguc de b 
région où il exerce ses fonctions, mais la règle proposée 
purmct rrait au requérant de poursuivre la procédure devant 
la cour d'appel da ns l,1 l,rngue qu'il é1 utilisée _pour lil 
r,~cl,rnwt ion inir ia lc. 

On il fait valoir notamment qu'en matière: pénale l'in 
culpé a aussl le choix de: la langue de la procédure et que, 
le cas échéant. l'affaire est renvoyée à Ja juridiction la plus 
proche, et que h procédure y est poursuivie dans la lanquc 
choisie. 
lin mitre membre a proposé que l'emploi des langues 

soit réglé par 111 réclamation initiale adressée à ladm i 
uistrat ion. et que le directeur doive struucr dans cette 
langue. 

Il lui a été répondu qu'il convient de tenir compte, i1 
cet éqard. des règles relatives à I' emploi des langues en 
matière admimstrnttve. li n'y a \Jt1ère de raison. pour qu'en 
matière fiscale. une exception soit faite à ces règles. Le 
directeur provincial qui statue sur une réclamation en 
matière d'impôts sm les revenus doit donc faire usage de 
la langue de la .région où il exerce ses fonctions. Mals cette 
règle n'interdit pas au contribuable d'utiliser la langue de 
son choix pom la réclamation initiale. 

Votre Commission a estimé qu'à cet égard, il n'y a 
pas de raison de déroger aux dispositions générales qui, 
règlent l'emploi des langues. tant en matière administrative 
que judiciaire .. Dès lors, lorsqu'une rèclarriatiort est intro 
duite auprès d'un directeur provincial dans la partie d'ex 
pression néerlandaise du pays, la décision devra être établie 
en néerlandais même si la réclamation a été rédigée en 
français, et inversement, la même règle sera appliquée 
pour la partie francophone du pays. Dans l'aggloméra 
tion bruxelloise, la décision sera établie dans la langue 
de la réclamation. Llltérteurement. la procédure devant 
la cour d'appel .se déroulera dans la langue que le direc 
teur a utilisée pour 111 décision. 

Ce régime est incontestablement le plus simple et corres 
pond d'ailleurs, dans la grande majorité des cas, à la 
pratique suivie. 

Le texte présenté par le Gouvernement a été adopté. 
Ce texte correspond, sous réserve de quelques différences 
de forme, 11u texte présenté par M. Lindemans ( Doc. 
n° 59/2, p. 28). 

A1·t. 171 (nouveau). 

Cet article détermine la langue dans laquelle doivent être 
rédigés les arrêts de la Cour de cassation. 
L'article 28 de la loi du 15 juin 1935 dispose que les 

arrêts de la Cour de cassation doivent être rédigés en 
français et en néerlandais, et qu'ils sont prononcés dans 
la langue prescrite pour la procédure. Cet article dispose 
en outre, qu'en cas de contestation en raison d'une cliver; 
gence des deux textes, la Cour de: cassation interprète 
l'arrêt suivant les règles habituelles d'interprétation, 

Les membre; de la Commission ont formulé plusieurs 
objections à ce sujet. 
S'il est exact que les arrêts de la Cour de cassation 

présentent un intérêt pour les deux communautés linquisti 
ques, il est néanmoins certain que la procédure devant la 
Cour de cassation, de même que devant toutes les autres 
juridictlons du pays, est unilingue. La langue de la pro- 
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lijk bepaald door de taal waarin de aangevochten beslissing 
gesteld wordt ( 1). 

Rekening houdend met het ecnt aliq karakter van de 
rechtspleging is het dan ook redelijk dal die taal gebruikt 
wordt voor het arrest. Dit neemt echter niet weg dat het 
noodzakelijk is dat er van de arresten een vertilling zou ge~ 
maakt worden, die echter 111et dezelfde waarde heeft als 
de originele beslissing. De leden van uw Commissie stipten 
in dat verband aan dat de regel die hel voorwerp uitmaakt 
van de derde alinea van artikel 28 van de wet van 
15 juni 1935, en die de Regering heeft overgenomen in de 
tekst die zij U heeft voorgesteld, niet verantwoord is. Zij 
lieten gelden dat die regel weliswaar van toepassing is bij de 
uitlegging van de il kten van de wetgevende macht, maar 
er is een essentieel verschil tussen de akten van de wetqc 
vende macht, die voor gans het land geleien, en de arresten 
van het Hof van cassatie. die slechts ten opzichte van de 
beslechte zaak gelden. 
Het blijft nochtans van het grootste belang dat de arres 

ten van het Hof van Cassatie telkens in de tweede landstaal 
zouden vertaald worden en dat die vertaling met de grootste 
zorg, onder de leiding van de leden van het Hof zelf, zou 
gemaakt worden. Het is trouwens om die reden dat uw 
Commissie het voorstel van de Regering tot oprichting van 
een behoorlijke vertaaldienst, heeft goedgekeurd. 
Uw Commissie heeft derhalve besloten dat voortaan de 

arresten van het Hof van cassatie gesteld en uitgesproken 
worden in de taal van de rechtspleging. De vertaling ezvan 
zal evenwel onder de leiding van de leden van het Hof ge 
maakt worden. 
De heer Lmdcmans had eveneens voorgesteld dat al de 

arresten van het Hof in de beide talen gelijktijdig in een 
rechtsgeleerde uitgave zouden gep11bliceerd worden. De heer 
Lïndemans liet gelden dat de Nederlandse uitgave van het 
bulletin van de arresten van het Hof van Cassatie een zeer 
aanzienlijke vertraging heeft, zodat thans, in 1967, de arres 
ten van het jaar 1961 nog niet verschenen zijn. 
Er werd hem geantwoord dat de publikatie van de arres 

ten van het Hof van Cassatie steeds een privaat karakter 
heeft gehad, en dat het niet wenselijk is dat de Staat zich 
met die publikatie zou gelilsten. Men merkte tevens op dat 
er geen reden bestaat om al de arresten, zonder onderscheid 
te publiceren, daar er een zeker aantal arresten zijn die geen 
belang bieden voor de rechtspraak. 

Bovendien werd er aan uw Commissie medegedeeld dat 
vanaf september 1966 de publicatie van het Bulletin gelijk~ 
tijdig in het Frans en in het Nederlands zal plaatsvinden 
en dat de sinds 1961 verlopen jaren zo vlug mogelijk even 
eens zullen gepubliceerd worden ( 2). De heer Lindemans 
heeft met die mededeling vrede genomen en zijn amende 
ment ingetrokken. 
Uw Commissie heeft zodoende de tekst die in het ont" 

werp voorkomt aangenomen. 

Art. 172 (nieuw), 

Dit artikel regelt de taal waarin de betekeningen en de 
kennisgevingen moeten gebeuren, wanneer de bestemmeling 

( 1) Op verzoek van een lid werd hierbij nader bepaald dat arti 
kel Tibt« van de wet van 15 juni l 935 de taal bepaalt wanrin d,· rechts 
pleging voor het Hof gevoerd wordt, wanneer de aanqevochten beslis 
sing in het Duits gesteld is. In dal geval, vcerleent de Eerste Voorzitter 
een bevel waarin hij de taal van de rechtsplcqinq bepaalt. De Eerste 
Voorzitter houdt hierbij rekening met de noodwendigheden van de 
dienst, en tevens in cl" mate van het mogelijke, met de taal die in de 
loop van de rechtspleging voor de rechters in feitelijke aanleg gebrnikt 
werd, hetzij door een partij, hetzij door een derde, hetzij voor de 
stukken die tot bewijs aanqcvoerd wer-den. ln elk qeval, kan de verslag 
gever bevelen dat van de stukken die in het Duits gesteld z iju, een 
vertaling op kosten van de Staat zou gemaakt worden. 

(2) Het eerste deel van de jaargang 1967, gchjktijdig in de twee 
talen gepubliceerd bg ter perse, op het ogenblik dat dit verslag qcdrukt 
werd. 

cédure est en effet déterminée par la langue de la décision 
attaquée ( 1). 

Compte tenu du caractère unilingue de la procédure. 
il est normal que l'arrêt soit rédigé dans ]a même langue, 
mais il est nécessaire aussi que les arrêts soient traduits. 
Toutefois cette traduction ne peut être mise sur le même 
plan que la décision originale. Aussi, les membres de votre 
Commission ont-ils fait observer que la règle qui fait 
l'objet du troisième alinéa de l'nrticle 28 de la loi du 15 juin 
1935, et que le Gouvernement a reprise dans le texte qu'il 
vous a proposé, n'est pas justifié. Ils ont fait valoir que sans 
cloute cette règle est applicable en matière d'interprétation 
des lois, mil is qu'il existe à cet égard une différence essen 
tielle entre les actes du pouvoir législatif, qui valent pour 
tout le pays, et les arrêts de la Cour de cassation, qui ne 
volent qu'entre parties. 

Néanmoins, il est du plus grnnd intérêt que les arrêts 
de la Cour de cassation soient traduits clans la seconde 
langue nationale et que cette traduction soit faite avec 
le plus grand soin, SOLIS la direction des menihres de la 
Cour même. C'est d';1illeurs le motif pour lequel votre 
Commission a approuvé la proposition faite par le Gou 
vernement de créer un service de traduction approprié, 
Votre Commission a dès lors décidé que dorénavant les 

arrêts de la Cour de cassation seront rédigés et prononcés 
dans fa Ianque de la procédure. Toutefois, lem traduction 
sera rédigée sous la direction des membres de la Cour. 

M. Lindemans il aussi proposé que les arrêts de la 
Cour soient publiés simultanément dans les deux langues, 
M. Lindemnns a fait valoir que l'édition néerlandaise du 
bulletin des arrêts de la Cour de cassation a subi un 
retard considérable; en 1967 les arrêts de l'année 1961 
n'ont pas encore été publiés. 

Il lui a été répondu que la publication des arrêts de la 
Cour de cassation a toujours eu un caractère privé et 
qu'il n'est pas souhaitable que l'Etat se charge de cette 
publication. Il convient de faire observer d'ailleurs qu'il 
n'y a pas lieu .de publier tous les arrêts, un certain nombre 
étant dépourvus d'intérêt au point de vue de la jur ispru 
dence. 
Eu outre, il a été signalé à votre Commission qu'à partir 

de septembre 1966, la publication du bulletin se ferait 
simultanément en français et en nèerlandais, et que les 
années écoulées depuis 1961 seraient publiées dans le 
plus bref délai possible ( 2). M. Lindemans a pris acte 
de cette communication et a retiré son amendement. 

Votre Commission a adopté le texte tel qu'il figure au 
projet. 

Art. 172 (nouveau). 

Cet article règle la langue dans laquelle les significations 
et les notifications doivent être faites lorsque le destinataire 

( l) A la demande d'un membre, il a été précisé que l'article 27bis 
de la loi du 15 juin 1935 fixe la langue de la procédure devant la cour, 
lorsque la décision attaquée a été rendue en allemand. En ce cast le 
premier président rend une ordonnance fixant la langue de la procédure. 
Le premier président tient corn pte, à cet égard, des nécessités du ser 
vice et aussi, dans la mesure du possible, de la Ianque utilisée devant les 
juges du fond soit par une partie, soit par un tiers, soit dans les pièces 
produites à l'a ppui de- la demand«. Rn tout cas, le rnppor teur peut 
ordonner que les pièces rédlqér-s en allemand soient traduites aux Irias 
de l'Etat. 

(2) Le premier biscicule de lann ée 1967, publlè tant en français qu'en 
néerlandais est sous presse, au moment de l'impression du présent rap" 
port. 
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gevestigd is in een ander tilidgebied dan cfat w aar de ver 
zender van de akte çievestigd is, 
Wanneer het 0111 een betekening gaat dn n bepaalt arti 

kel 38 dat bij de rcchtspleqinqsa ktc een vcrt.ilin q ervan moet 
gevoegd worden telkens wan neer die akte in een lands 
gedeelte met een verschillend t aalrcqimc moet betekend 
worden. 

Die bep,iling moet thans uitgebreid worden tot de HCVil J. 
len waarin de griffier door de wet gelast wordt kennisgevin 
gen te doen, hetzij bij gerechtsbrief. hetzij zoals artikel 32 
van het Gerechtelijk Wetboek het bepaalt. bij q ewonc 
brief. 
Artikel 172, zoals het door de Regering aan uw Commis 

sie werd voorgesteld en door haar werd aanvaard, bepaa lt 
dat wanneer de griffier een kennisgeving laat verrichten 
in een landsgedeelte dar tot een ander taalstelsel behoort, 
hij vooraf een vertaling van het stuk moet laten opruaken. 
Er valt in dit verband op te merken dat de meeste ken 

nisgevingen die door de griffier moeten uitgevoerd worden, 
ertoe strekken de partijen of getuigen of zelfs derden uit te 
nodigen om aan een bepaalde rechtsplegingsakte deel te 
nemen of er aanwezig bij te zijn. Hiervoor ml er zoveel 
mogelijk 17ebrt1ik gemaakt worden van op voorhand gedrukte 
formules, zodat een minimum tijd hieraan besteed wordt. Het 
zal dus volstaan, om aan het voorschrift van artikel l 72 te 
voldoen, dat er bij het stuk eveneens een gedrukte vertaling 
gevoegd wordt. 
Weliswaar, moeten er ook, door toedoen van de griffiers, 

vonnissen en andere beslissingen van de rechters aan de par 
tijen, aan getuigen, en zelfs aan derden bekendgemaakt 
worden. 

In zulk geval zullen de akten moelen vertaald worden; 
doch vermits er in de griffies geen vertalers zijn, zal een 
beroep moeten gedaan worden op de medewerking van ver 
talers die deel uitmaken van het personeel van het parket 
van de procureur des Konings of in uitzonderlijke gevallen, 
op de medewerking van beëdig-de vertalers. 

ln het sexto van artikel 38 van de wet van 15 juli 1935 
werden de woorden « in repressieve en criminele zaken » 
vervangen door « in repressieve zaken », daar vanzelf 
sprekend een crimineic zaak ook het karakter van een straf 
zaak heeft. 
Uw Commissie heeft de voorgestelde regeling aanvaard 

en de tekst aangenomen. 

Art. 173 (nieuw). 

Deze tekst vult die aan van artikel 39 van de wet 
van 15 j uni 1935 met de melding van de arbeidshoven. 

De voorgestelde tekst werd door Uw Commissie aa nqe 
nomen. 

Art. 174 (nieuw). 

De amendementen die door de heer Lindemans werden 
ingediend strekten ertoe wijzigingen te brengen aan arti 
kel 43 van de wet van 15 juni 1935, ten einde in de toekomst, 
als èn:s1 criterium van de taalkennis van de leden van de 
rechterlijke orde. de taal te nemen waarin de betrokkenen 
de examens van het doctornat in de rechten hebben .ifge 
legd. Het voorstel komt er dus· op neer af te zien van het 
taalexamen dat door de wet van 1935 ingericht werd, Tot 
nu toe mochten degenen die erin geslaagd waren een be 
noeming bekomen op een plaats waarvan de titularis het 
bewijs moet leveren dat hij de grondige kennis bezit. naar 
gelang van het gcv,1], w,11 het Frans of va n hel Nederl,rnds. 
ln het door de heer Lindernans voorgestelde stelsel zou 

die regel ook te Brussel toepasselijk zijn. daar de recht 
banken van het Ncderlandsta liq arrondissement samen 
gesteld zouden zijn uit mnqrst rnt cn die door hun diploma 

est ét ablt du n» une autre ré q io n linw1istiqllc que r e lle de 
l'expéditeuL· de l'act e. 
En cc qui concerne les siçi1iifications, l'article 38 dispose 

qu'une trnduction de l'acte doi( être jointe lorsqu'il doit 
ëtre signifié dans une partie du pays de régime lin~Juistique 
différent. 

Cette disposition doit être étendue aux cas où le greffier 
est chargé par la loi de faire des communications soit par 
pli judiciaire. soit, ainsi qu'il est dit à l'article 32 du Code 
judiciaire, par lettre ordinaire. 

L'article 172, tel quil a été présenté par le Gouverne 
ment à votre Commission et adopté par elle, prévoit que 
lorsque le \:Jrcfficr notifie un acte dans une partie du 
pays qui appartient à un autre régime linguistique, il est 
( cnu de faire établir élu préalable une traduction de la pièce. 

Il convient d'observer ù ce sujet que la plupart des notifi 
cations qui sont faites par le greffier tendent à convoquer 
les parties. des témoins ou même des tiers en vue d'ac 
complir un acte de procédure ou d'y assister. Or, à cette 
fin, le greffier fera autant que possible usage de formules 
imprimées d'avance; il pourra ainsi gagner beaucoup de 
temps. Il suffira. dès lors, pour satisfaire au prescrit de 
l'article 172, de joindre à la pièce, une traduction imprimée. 

Sans doute, les jugements et autres décisions des juges 
devront-elles être communiquées, à l'intervention des gref 
fiers, aux parties, aux témoins et même à des tiers. 

En ces cas, étant donné que le personnel des greffes 
ne comporte pas de traducteurs, les actes devront être 
traduits à l'intervention des traducteurs qui font partie 
du personnel du parquet du procureur du Roi ou, dans 
ries ms exceptionnels, de traducteurs jurés. 

Au sexto de l'article 38 de la loi du 15 juin 1935, les 
mots « en matière répressive et criminelle» ont été remplacés 
par « en matière répressive » étant donné qu'une affaire 
criminelle est aussi - cela va de soi - une: affaire pénale. 

Votre Commission a accepté le système proposé et a 
adopté le texte. 

Art. 173 (nouveau), 

Ce tex te complète le texte de I' article 39 de la loi du 
1 5 juin 1935 par la mention des cours du travail. 
Le texte proposé 21 été adopt e, 

Art. 174 (nouveau). 

Les amendements présentés par M. Lindemans tendent i:I 
apporter des modifications à l'article 43 de la loi du 1 5 juin 
1935, en sorte qu'à l'avenir le: seul critère déterminant les 
aptitudes linquistiqucs des membres de l'ordre judiciaire 
consiste dans la langue dans laquelle les intéressés ont subi 
les examens du doctorat en droit. La proposition con 
siste donc à supprimer J' examen linguistique organisé par la 
loi de 1935 et qui permet à ceux qui l'ont réussi, d'obtenir 
une nomination à une place dont le titulaire doit fournir la 
preuve qu'il possède une connai,sance approfondie. suivant 
le cas. du français ou du néerlandais. 

Selon le système propos.': par M. Lindemans, cette règle 
serait également applicable à Bruxelles, étant donné que 
les t ribunaux de l'arrondissement d'expression néerlandaise 
seraient composés de magistrats q u i, par leur diplôme, de- 



[ 283 J 59 (l9i,S-!%(J) N. 49 

het bewijs leveren dat zij de examens van het docroraat 
in de rechten in her- Neder lands hebben .ifgclegd. De 
rechtbanken v,111 het twr-e t a liqe n rrondisscrnc nt Brussel zou 
den samengesteld zijn uit mnqisr r ate n draqers van een 
Franstaltq diploma en uit magistraten dragers van een Ne 
derlandstalig diploma. 
Uw Commissie heeft het vraa qstuk van het tnnlcrite rium 

langdurig en breedvoerig besproken. Verschillende leden 
waren van oordeel dat de Uinl wna ri n de examens van het 
doctorant in de rechten werden nfgelegd niet het enige 
criterium rnatJ zijn en dat men arm de tweeli1ligen, die de 
inspnnninq hebben gedaan hun studies van het doctoraat 
in de rechten in de andere t aal te doen clan hun moeder 
taal, ook de gelegenheid moet geven om hun ambt in deze 
laatste taal uit te oefenen, in zover zij in het taal 
examen bepaald bij de wet van 1935, geslaélgd zijn, 
Zij deden opmerken dat in een tijd waar de internationale 
betrekkingen uitgebreid worden en waar onze jeugd haar 
studies niet alleen in België, maar ook in het buitenland doet 
en aldaar einddiploma's behaalt, die ingevolge internatio 
nale verdr.aqen gelijkgesteld worden met de diploma's die 
door Belgische universiteiten worden élfgeleverd, het geen 
zin zou hebben een onderscheid te maken, in het land zelf, 
tussen de dragers van universitaire diploma's, naargelang 
de taal van de examens, 
Er werd geantwoord dat zo het juist is dat men degenen 

die de inspanning doen tweetalig te zijn niet mag ontmoe 
digen, er in de eerste plaats nochtans rekening moet mee 
gehouden worden dat de uitoefening van het rechterlijk 
ambt een zeer grondige taalkennis vereist, daar mderdaad 
zowel de magistraten van het parket als van de zetel niet 
alleen de taal van de rechtsonderhorigen moeten kennen, 
ten einde partijen, getuigen en zo meer, te kunnen onder 
vragen en onderhoren, maar ook de stukken die hun voor" 
gelegd worden met al hun nuances kunnen begrijpen 
en ontleden. Zij moeten eveneens de taal op een zodanige 
manier machtig zijn dat zij hij het stellen van beslissingen 
en adviezen de zaken in al hun schakeringen weten te 
behandelen, Het komt er dus niet alleen op aan de juridi 
sche terminologie te kennen; een algemene en grondige 
taalkennis is onontbeerlijk. In dit verband lijkt het crite 
rium van de taal waarin de studies van het doctoraat in de 
rechten werden qedaan ongetwijfeld beter te zijn dan dat 
van een examen voor een jury afgelegd in een tijdspanne 
die noodgedwongen zeer kort is. Wat de kandidaten 
betreft die hun studies in het buitenland hebben gedaan, liet 
men opmerken dat de gelijkwaardigheid van hun diplo 
ma's steeds aan het afleggen van een bijkomende proef 
onderworpen is en dat derhalve die kandidaten die proef 
hetzi] in het Frans hetzij in het Nederlands moeten afleg, 
gen, In dat geval worden zij gelijkgesteld met de kandida 
ten die hun examens van het doctoraat in de rechten in 
België in een van de twee: landstalen hebben afgelegd, 
Overigens werd opgemerkt dat, sinds ongeveer 20 jaar, 

op enkele uitzonderingen na, men in het Vlaams gedeelte 
van het land uitsluitend kandidaten benoemd heeft die hun 
studies in het Nederlands hebben gedaan, in zover het om 
kandidaten ging die hun einddiploma na 1944 behaald heb 
ben en dat in het Waals gedeelte van het land alleen kan 
didaten die hun studies in het Frans hadden volbracht, 
Zulks bewijst dus dat, indien het c riterium van het diploma 
overeenkomstig het thans bestaande wettelijk stelsel geen 
exclusief karakter heeft, het evenwel op weinig na steeds 

. toegepast werd, 
Hieruit blijkt dat degenen die zich aan een taalexamen 

hebben onderworpen en crin gesla.:igd zijn, meestal in de 
gerechten te Brussel benoemd werden. Voor Brussel is 
inderdaad de tweetaligheid noodzakelijk en cr zal hierna 
verder uitgelegd worden hoe met die vereiste rekening 
werd gehouden . 

vraicnt fournir l.1 preuve qui ls ont présenté les e xurnc us 
du d octornr en droit en ncer landa!s. Les tribunaux de l'ar 
rondissement hilingue de Bruxelles sereiient composés de 
mn qi st rats détenteurs dun diplôme établi en français· et de 
tna\]ist·rnts détenteurs d'un diplôme ct abl i en néerlandais, 

Le problème du critère d'aptitudes l in qui st iq ues a fair 
l'objet de longues discussions au sein de votre Commission. 
Plusicurs membres ont estimé que la fangue dans laquelle 
les examens du doctorat en droit ont èté présentés ne peut 
être le seul critère, et qu'il convient de donner l'occasion 
a ux bilingues qui ont fiiit l'effort de foire leurs études du 
doctorat clans une langue différente de lem langue 111ate1·~ 
nel le, d · exercer leurs fonctions dans cette dernière langue, 
pour autant q u'Hs aient satisfait à l'examen linguistigue 
organisé en vertu de la loi de 1935. Ils ont fait observer 
q u'à une époque où les relations internationales prennent 
une grande extension et où notre jeunesse ne fait pas 
seulement ses études en Belgique mais aussi à l'étranger 
et obtient ainsi des diplômes de fin d'études assimilés, en 
vertu d'accords internationaux, aux diplômes délivrés par 
les universités belges, il n'est pas .caisounable d'établir une 
distinction, au sein de notre pays, entre les détenteurs de 
diplômes universitaires selon la langue dans laquelle leurs 
examens en droit ont été subis, 
Il leur a été répondu que s'il est exact qu'il ne faut pas 

découraqer ceux qui font l'effort d'être bilinq ue, il convient 
toutefois en premier lieu de tenir compte du fait que I' exer 
cice de la fonction judiciaire requiert des connaissances lin 
quist lques étendues puisque, tant les magistrats du 
parquet que du siège doivent posséder une connaissance 
approfondie de la langue des justiciables pour pouvoir 
interroger les parties, les témoins, les experts, et pour corn 
prendre et analyser dans tous lems détails les pièces qui 
leur sont soumises. Ils doivent posséder la langue de manière 
a pouvoir dans la rédaction de leurs décisions et avis, faire 
ressortir, tJrâce à la richesse et au géi1ie propre à chaque 
langue, toutes les nuances que chaque cause comporte. Une 
simple connaissance de la terminologie juridique n'est donc 
pas suffisante; une connaissance générale et approfondie de 
la langue est .indispensable. A cet égard, le critère de la Ian 
gue des études du doctorat en droit paraît incontestable 
ment meilleur que celui cl' un examen, passé devant un jury 
en un laps de temps gui ne saurait être que très court. 
Quant aux candidats qui ont fait leurs études à 1' étranger, 
on a répondu que l'équivalence de leur diplôme est tou 
jours subordonnée à la présentation d'une épreuve com 
plémentaire, et que ces candidats subissent cette épreuve 
soit en français, soit en néerlandais. En pareil cas, ils 
sont assimilés aux candidats qui ont présenté les examens 
du doctorat en droit en Belgique, dans une des deux langues 
na tionales. 

On a aussi fait valoir que, à quelques exceptions près. 
depuis une vingtaine d'années on a nommé dans la partie 
Flamnnde du pays des candidats qui avaient fait leurs étu 
des en néerlandais, du moins en ce gui concerne ceux d'en 
tre eux qui avaient obtenu leur diplôme de fin d'études après 
l 944. et que dans la partie wallonne cl u pays, seuls ont été 
nommés des candidats qui avaient fait leurs études en fran 
çais. Ceci montre donc que, si dans l'état actuel de la 
législation le critère du diplôme n'a pas un caractère exclu 
sif, il n'en a pas moins, à peu de choses près, été générale 
ment appliqué. 

Il apparaît ainsi que ceux qui se sont soumis à 1' examen 
linguistique et l'ont réussi, ont été le plus souvent nommés 
dans les juridictions de Bruxelles. Le bilinguisme est en 
effet nécessaire à Bruxelles, et on trouvera plus loin dans 
le présent rapport de plus amples détails sur la manière 
dont il a été tenu compte de cette nécessité. 
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Uw Commissie Wils derhalve van oordeel dar het enige 
crücnurn waarmee voortaan rekculnq moet worden gehou 
den. dit van de taal moet zrjn waarin de examens van het 
doctoraat in de rechten werden c1f8elegd. 
Ingevolge deze beslissing heeft uw Comnussio verder 

besloten dat. voor al de benoemingen tot een rechterlijk 
ambt als vrederechter of politierechter of als magistraat van 
het parket of van de zetel in de rechtbanken van eerste 
aanleq. de arbeidsrechtbanken en de rechtbanken van koop 
handel. in de provincies H ene qou 1vc11, Luik, Luxemburg 
en Namen en in het ar ron disse m ent Ni jvcl de kandidaten 
drager moeten zijn van een diploma waa ru ir blijkt dat zij 
de examens van het doctoraat in de rechten in het Fr ans 
hebben afgelegd. 
Andersom, in de provincies Wcst-Vlaander en. Oost 

Vlaanderen. Antwerpen en Lünbur q en in het arrondisse· 
ment Leuven moeten de kandidaten draqer zijn van een 
diploma waaruit blijkt dat zij de examens van het docte 
raat in de rechten in het Nederlands hebben afgelegd. 
Wat het arrondissement Brussel betreft, dat. zoals hier 

voor werd uitgelegd, uit eentalige kantons en uit tweetalif'Je 
kantons bestaat. wordt een onderscheid gemaakt. 

De vrederechters en de politierechters die hun ambt uit 
oefenen in de eentalige kantons. moeten door hun diploma 
het bewijs leveren dat zij de examens van het doctornat 
in de rechten in het Nederlands hebben afgelegd. 
Wat de rechtbank van eerste aanlcq, de arbeldsrcchtbank 

en de rechtbank van koophandel betreft. die, zoals werd 
Liitgelegd bij artikel 88 van het Gerecbtelijk Wetboek, uit 
Nederlandstalige en uit Franstalige kamers bestaan. bepaalt 
artikel 174, § 5, dat die rechtbanken zullen samengesteld 
worden uit magistraten die de examens van het doctoraat 
in de rechten in het Nederlands hebben afgelegd en uit 
maqistraten die de examens van het doctoraat in de rechten 
in het Frans hebben afgelegd. 

Luidens artikel 174, moet er in elk van die rechtbanken 
minstens een derde magistraten zijn drager van het diploma 
van het ene taalregime en minstens een ander derde dat tot 
het andere taalregime behoort. Het overige derde zal 
bestaan uit magistraten die tot de e ne of de andere taal 
grnep behoren, in dezelfde verhouding als die welke door 
het reglement van iedere rechtbank zal bepaald worden 
voor de vaststelling van het aantal N ede rlandstalrqe en 
Franstalige kamers. Zoals bepaald werd bij artikel 88 van 
het Gerechtelijk Wetboek, wordt bedoeld reglement opge 
steld door de Koning, op het advies van de eerste voorzitter 
van het hof van beroep, van de eerste voorzitter van het 
arbeidshof. van de procureur-generaal, van de arrondisse 
mentsrechtbank, van de procureur des Konings, van de 
arbeidsauditeur, van de hoofdgriffiers en van de stnfhouder 
van de Orde van advokaten. Het reglement zal dus naar 
gelang van de behoeften van de dienst en meer bepaaldelijk 
aan de hand van het aantal ingeleide en behandelde zaken, 
het aantal magistraten bepalen. van de ene en van de andere 
taalgroep. die nodig zijn om de: kamers samen te stellen. 
Er zullen echter ook nog, in het bijzonder in de recht 

banken te Rrussel. mnar ook in de rechtbanken te Doornik 
en te Tongeren, tweetalige magistraten moeten zijn. Het 
bewijs van de kennis van de tweede trial zal geleverd 
worden door een getuigschrift. a Iqcleverd door een jury, 
na het afleggen van een proef overeenkomstig door de 
Koning vast te leggen be pahn qen. 

Bij deze gelegenheid werd bepaald dar er in het arron 
dissement Brussel geen tweetalige kamers zijn, doch dat 
in sommige ervan wel magistraten moeten zetelen 
die de twee talen macht iq zijn. Men raad plcqe in dit ver 
band de uiteenzetting betreffende artikel 88 van het Gerech 
telijk Wetboek. Dit neemt nochtans niet weg dat, zoals in 
fine van ~ 5 van artikel 174 wordt bepaald. de Nederlands 
talige kamers uitsluitend uit Ncd erlandstaliqe magistraten 
zullen sam cnqest eld worden. zoals trouwens de Franstalige 

Votre Commission a dès lors estimé que Ic critère qui 
doit être dó sorm ais admis est celui de la langue dans laquelle 
les examens du doctorat en droit ont été présentés. 

Aussi a-t-cl lc décide- que, pour toutes les nominations à 
une fonction judiciaire. en qualité de juge de paix ou de 
j uqe au t ribun al de police, ou de magistral du parquet ou 
du siège dans les rr ib una u x de première instance, les tri 
bunau x du r ravai] et les trihunaux de commerce, dans les 
provinces de Hainaut. de Liège. de Luxembourg et de 
Namur et clans l'arrondissement de Nivelles, les candidats 
doivent justifier par leur diplôme qu'ils ont subi les examens 
du doctorat en droit en Irancais. 

Inversement. dans les provinces de Flandre occidentale. 
de Flandre orientale, d'Anvers et de Limbourg, et dans 
l'arrondissement de Louvain, les candidats doivent justifier 
par leur diplôme qu'ils ont subi les examens du doctorat en 
droit en néerlandais, 

En ce qui concerne 1' arrondissement de Bruxelles, qui est 
composé, ain si qu'il a été dit plus haut. de cantons unilin 
gues et de cantons bilingues. une distinction s'impose. 

Les juges de paix et les juges au tribunal de police qui 
exercent leur fonction dans les cantons unilingues doivent 
être porteurs d'un diplôme justifiant quils ont subi les exa 
mens du doctoral en droit en néerlandais. 

Quant au lribunal de première instance, au tribunal du 
travail et- au tribunal de commerce, qui sont composés, 
comme le prévoit l'article 88 du Code judiciaire, de cham 
bres de langue néerlandaise et de chambres de langue fran 
çaise, l'article 174, § 5, dispose que ces tribunaux doivent 
comprendre des magistrats qui ont subi les examens du 
doctorat en droit en néerlandais et des magistrats qui ont 
subi les examens du doctorat en droit en français. 

Aux termes de l'arrlcle : 74. il doit y avoir dans chacun 
de ces tribunaux un tiers au moins de magistrats porteurs 
de diplômes du régime linguistique français et un autre tiers 
au moins du régime linguistique néerlandais. Le troisième 
tiers sera composé de magistrats qui appartiennent à l'un ou 
l'autre groupe linguistique, dans une proportion analogue 
à celle qui sera déterminée par le règlement de chaque tri 
bunal, pour établir le nombre de chambres de régime néer 
landais et de: chambres de régime français. Ainsi qu'il a 
été prévu à l'article 88 du Code judiciaire, ledit règlement 
est établi par le Roi. sur les avis du premier président de 
la cour d'appel, du premier président de la cour du travail, 
du procureur général. du tribunal d'arrondissement, du pro, 
cur eur du Rui, de l'auditeur du travail, des greffiers en chef 
et du bâtonnier de lOrdre des avocats. Le règlement déter 
nunera ainsi selon les nécessités du service, notamment sur 
la base du nombre des causes introduites et instruites, le 
nombre des magistrats de l'un et l'autre groupe linguistique, 
qui seront nécessaires pour composer les chambres. 

Il doit missi y avoir des magistrats bilingues, plus spé 
cialernent dans les tribunaux de Bruxelles et dans les tri 
bunaux de Tournai et de Tongres. Les intéressés justifie 
rent de la connaissance de la deuxième langue nationale 
par un certificat attestant qu'ils ont subi l'examen d'aptitude 
linguistique. devant le jury institué à cet effet par le Roi. 

Il a été prévu f1 cette occasion qu'il n'y aurait pas de 
chambres bilingues da ns l'arrondissement de Bruxelles, mais 
que dans certaines de ces chambres le siège devrait être 
composé de magistrats qui connaissent les deux langues. 
Nous renvoyons à cet ég<1rd à l'exposé: consacré à l'artt 
clc 88 du Code jud.ciaire. Toutefois. cela n'empêche pas 
que, ainsi que le prévoit le s 5 de l'article 17'1, les chambres 
de régime néerlandais seront composées exclusivement de 
magistrats néerlandais et les chambres de régime français 
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kamers uitsluitend uil Ï'ranst,:ili9e rn.igislra(cn zullen 
bestaan. en dat de re chtsp lcqinq voor clic kamers uitsluitend 
in het Nederlands. respectievelijk in het Frnns cal çievoerd 
worden, 

Evenwel znl de belichte voor de kamers van de correc 
tionele rechtbank steeds het recht hebben te vragen dat de 
rechtspleging in de andere landstaal zou voortgezet wor 
den, en in dit geval zullen de leden van de rccht ban k ofwel 
verder kennis mogen nemen van de z aak indien zij ver 
klaren die taal voldoende machtig te zijn. ofwel dl' zaak 
verwijzen naar een andere kamer van de andere taalrol van 
dezelfde rechtbank, Dit is een toepe ssinq van artikel 23 
van de wet op het gebruik der talen in q ercchtszaken. Die 
uitzondering werd uitdrukkelijk in de tekst bepaald. 
Uw Commissie heeft aldus de eerste negen paragrafen 

van artikel 43 van de wet van l 5 juni 1935 op het gebruik 
der talen in gerechtszaken, vervangen door vijl nieuwe 
paragrafen. Hierbij werd uitdrukkelijk bepaald dat geen 
wijzigingen werden gebracht aan de paraqmfcn 10 en 12, 
die het ta alreq une van de notarissen bepalen Die wijzi 
gingen hebben inderdaad niets te maken met de rechter 
lijke hervorming. Zij hebben trouwens het voorwerp niet 
uitgemaakt van een grondige studie 
Overgangsmaatregelen worden eveneens bepaald; des 

betreffend zij verwezen naar het hierna besproken arti 
kel 180. 

Art. 175 (nieuw). 

Uitgaande van de beslissingen die getroffen werden in 
verband met het criterium van de taal van het diploma, 
heeft uw Commissie de regels vastgelegd voor het tau lsta 
tuut van de leden van de hoven van beroep. ln het hof van 
beroep te Luik moeten de kandidaten houder zijn van een 
diploma waaruit blijkt dat zij de examens van het docto 
raat in de rechten in het Frans hebben afgelegd, behalve 
wat de raadsheren betreft die tot dat ambt worden benoemd 
waarvoor de voordracht door de provincieraad van Limburg 
moet worden gedaan, en voor 4 leden van het parket 
generaal. Deze laatste magistraten moeten houder zijn van 
een diploma waaruit blijkt dat zij de examens van het 
doctoraat in de rechten in het Nederlands hebben afge 
legd. 

In elk geval moeten de Eerste Voorzitter en de Procu 
reur-generaal het bewijs leveren van de kennis van het 
Frans. Mochten zij houder zijn van een Nederlandstalig 
diploma, dan moeten zij dus in elk geval geslaagd zijn voor 
het taalexamen, bepaald in artikel l 43quinqt1ies van de wet 
van 15 juni 1935, in die ingevoegd door het hierna bespro 
ken artikel 1 78. 

In het hof van beroep te Gent moeten al de magistraten 
houder zijn van een diploma waaruit blijkt dat zij de exa 
mens van het doctoraat in de rechten in het Nederlnnds 
hebben afgelegd. 

In het hof van beroep te Brussel zullen de leden voor 
wier ambten voordrachten door de provincieraad van Ant 
werpen moeten ingediend worden. steeds drager moeten 
zijn van een diploma waaruit blijkt dat zij de examens van 
het doctoraat in de rechten in het Nederlands hebben af qe 
legd. Andersom zullen de leden van het hof voor wier: 
ambten voordrachten door de provincieraad van Henegou 
wen moeten ingediend worden. drager moelen zijn van 
een diploma waaruit blijkt dat zij de examens van het 
doctoraat in de rechten in het Frans hebben afgelegd. 
Voor de leden van het hof voor wier ambten voor- 

drachten door de provincieraad van Brabant moeten inge 
diend worden, bepaalt ~ 3 van artikel 175 dat ten minste l 0 
onder hen het bewijs moeten leveren dat zij de examens 
van het doctoraat in de rechten in het Frens hebben afge 
legd en l O andere dat zij die examens in het Nederlands 

cxc lusivcment de maqisrrat» francophouc s. la procédure 
d cvanr ces c hambres scr~t suivie rcspcct ivcrncnt en néer 
land.us cl en fmnçilis. 

Toutefois. devant les chambres du tribunal correctionnel 
Ic prévenu aura Ic droit de demander que. la procédure soit 
poursuivie clans l'autre langue untiona lc. et en ce cas les 
membres du s1i:9c pourront soit rester saisis de l'affaire. 
s'ils lk,·lar('1ü avoir une connaissance su Fhsaute de cette 
lauquc. soit renvoyer l'affaire ù une chambre de l'autre rôle 
linguistique du même tribunal. 11 s'agit en l'espèce d'une 
applicat ion de l'ilrticle 23 d e ln loi sur l'emploi des langues 
e n ma l ière j udiciotrc . Cette reserve a été prévue expressé 
ment d,ms le texte. 
Votre Commission a ainsi remplacé les neuf premiers 

parr.qrnphes de l'article 43 de la loi du 15 juin 1935 sur 
l'emploi des lanqucs en m at iè re judiciaire. par cinq pilra 
grnphes nouveaux. Il a été prévu expressément qu'aucune 
ruod ificat ic n ne serait apportée aux paragraphes 10 il 12. 
qui règlent le ré q im c linguistique des notaires. En effet, 
ces rnodificntrons dépasseraient Ic cadre de la réforme judi 
ciairc. Elles n'ont d'ailleurs pas bit l'objet il cette occasion 
d'une étude approfondie. 

Des dispositions transitoires sont prévues. Elles font 
l' objet de l'article 180. 

Art. 175 (nottveau). 

Compte tenu des décisions prises au sujet du critère de 
la langue du diplôme. votre Commission il établi le statut 
linguistique des membres des cours d'appel. A la Cour d'ap 
pel de Liège, les candidats doivent justifier par leur diplôme 
qu'ils ont subi les examens du doctorat en droit en lanque 
Françnise. sauf en ce qui concerne les conseillers qui sont 
nommés aux fonctions pour lesquelles la présentation doit 
êt re faite par le conseil provincial du Limbourg. et pour 
4 membres du parquet 9énéral. Ces derniers doivent justi 
fier par leur diplôme qu'ils ont subi les examens de clocto 
rat en droit en néerlandais. 

En tout état de cause, le premier président et le procu 
reur général doivent justifier de la connaissance du français. 
S'ils devaient être porteurs d'un diplôme du régime néer 
landais. ils devraient donc en tout cas avoir réussi l'examen 
linguistique, prévu à l'article 43quinquics de la loi du 15 
juin 1935. tel qu'il est inséré dans cette loi par l'article 178 
des dispositions modificatives, que nous examinerons ci, 
après. 

A la Cour d'appel de Gand, tous les magistrats doivent 
justifier par leur diplôme qu'ils ont subi les examens de doc 
tornt en droit en langue uéerlandaise. 

A la Cour d'appel de Bruxelles, les membres de la cour 
qui occupent des places pour lesquelles des présentations 
doivent êtres faites par le conseil provincial d'Anvers, 
devront justifier par leur diplôme qu'ils ont subi les examens 
du doctorat en droit en lan que néerlandaise. De même 
les membres de la cour qui occupent des places pour les 
quelles des présentations doivent être faites par le conseil 
provincial cil! Hninaut. devront justifier par leur diplôme 
qu'ils ont subi les examens du doctorat en droit en langue 
Fr ançaise. 
Quant aux conseillers qui occupent des places pour les 

quelles des présentations faites pnr le conseil provincial 
dl! Brabant, le § 3 de Iarucle 175 dispose que dix au moins 
parmi eux doivent ju st il ie r qu'ils ont subi les examens du 
doctorat en droit en langue française, et dix autres qu'ils 
ont subi ces examens en néerlandais. Etant donné que 26 
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hebben afgelegd. Daar cr 26 leden zijn oµ plaatsen waar 
voor voordrachten door de provincieraad van Bralrnnt wor 
den gedaan, zullen er steeds een zestal leden z ijr: waarvan 
het tualreqirnc zal bepaald worden nanrgel,rng de be hoe flen 
van de dienst. Zoals uit het onderzoek van de statistieken 
blijkt, worden cr vóór het hof van beroep te Brussel on 
geveer evenveel z akcn in het Frans als in het Nederlands 
behandeld. 

ln de tweede alinea van ~ 3 van artikel 175 wordt 
bepaald hoc zal worden tcwcrk qeqaan om hel getal van 
minimum tien leden van elke taalgroep te hereiken en te 
behouden. 

De derde alinea bepaalt dat er onder de raadsheren die 
benoemd worden op plaatsen waarvoor voordrachten 
gedaan worden door de provincieraad van Brabant, ten 
minste een derde van de leden tweet aliq moeten zijn. Het 
bewijs van hun tweetaligheid wordt eveneens geleverd door 
het getuigschl'ift waarvan sprake is in artikel 178. 
Wat de leden betreft van het parket bij het hof 

van beroep te Brussel. bepaalt de wet dat een deel van de 
leden van dit parket houders moeten zijn van een diploma 
waaruit blijkt dat zij de examens van het doctoraat in de 
rechten in het Frans hebben afgelegd en een ander deel 
dat zij die examens in het Nederlands hebben afgelegd. De 
verhouding tussen die twee groepen zal bepaald worden 
naargelang van de behoeften van de dienst. ln dit verband 
zal eveneens verwezen worden naar de inrichting van het 
hof, zoals die uit het reglement van het hof zal blijken. 
Overgangsmaatregelen werden bepaald. Zij maken het 

voorwerp uit van l 81. 

Art. 176 (niet1w), 

Dit artikel regelt het taalstelsel 
0

in het arbeidshof. 

De regels zijn hier dezelfde als voor de hoven van 
beroep. Desbetreffend zij verwezen naar de uitleg bij arti 
kei I 75. 

Art. 177 (nieuw). 

Dit artikel bepaalt dat de helft van de magistraten van 
de zetel van het Hof van cassatie en de helft van de leden 
van het parket bij het hof door hun diploma het bewijs 
moeten leveren dat zij de examens van het doctoraat in de 
rechten in het Frans, en de andere helft dat zij die exa 
mens in het Nederlands hebben afgelegd. Er zij opgemerkt 
dat deze verhouding beantwoordt aan het aantal zaken die ' 
thans voor het hof in de ene en de andere taal ingeleid wcr 
den. 

De tekst bepaalt bovendien dat de eerste voorzitter en 
de voorzitter enerzijds, en de procureur-qeneraal en de 
eerste advokaa t-qeneraal anderzijds, luidens hun diploma 
tot verschillende taalstelsels moeten behoren. Zoals verder 
zal uitgelegd worden, wordt in overgangsmaatregelen voor 
zien om rekening te houden met de. thans in het Hof be, 
staande toestand: derhalve z al het in de toekomst wenselijk 
zijn dat er, bij de nieuwe benoemingen, in de mate van het 
mogelijke, rekening wordt gehouden met een afwisseling 
tussen de Franstalige en Nederlandstalige magistraten. 

Art. 178 (nieuw). 

Dit artikel bepaalt de wijze waarop het getuigschrift zal 
afgeleverd worden aan de kandidaten die het bewijs wen, 
sen te leveren dat zij de L weede landstaal machtiq zijn. 
Vooreerst zij onderstreept dat er voortaan geen 

onderscheid meer gemaakt wordt tussen de voldoende ken- 

membres sont nommés à <les places pour lesquelles Jes 
présentations sont faites par le conseil provincial du Brn 
ban t. il y aura six membres dont le régime linquistique sera 
déter m iné selon les nécessirós du service. Ainsi qu'il résulte 
de l'examen des st atist ique s, le nombre des a Haire s trai 
tées en françnis devant la cour d'appel de Bruxelles est à 
peu près égal il celui des affaires traitées en néerlandais. 

Le deuxième alinéa du § 3 de l'article 175 détermine corn, 
ment le nombre minimum de dix membres sera atteint et 
m aintcnu dans chaque groupe linguistique. 

Le troisième alinéa dispose que parmi les conseillers nom 
més il des fonctions pour lesquelles des présentations sont 
faites par le conseil provincial du Brabant. un tiers alt moins 
doivent être bilingues. La preuve de leur bilinguisme sera 
faite par le certificat délivré ainsi qu'il a été dit à l'arti 
cle l 78. 
Quant aux membres du parquet à la Cour d'appel de 

Bruxelles. la loi dispose qu'une partie de ceux-ci doivent 
justifier par leur diplôme qu'ils ont subi les examens du doc, 
tornt en droit en langue française, et une autre partie qu'ils 
ont subi ces examens en lanque néerlandaise. La proportion 
de ces deux groupes sera fixée selon les nécessités du ser 
vice. A cet égmd aussi, il conviendra de se référer à l'orga 
nisation de la cour. telle qu'elle résultera de son règlement. 

Des dispositions transitoires sont prévues. Elles font 
l'objet de l'article 181. 

Art. 176 (nouveau). 

Cet article règle le régime linguistique de la cour du 
travail. 

Les règles sont les mêmes que pour les cours d'appel. 
Nous nous permettons de renvoyer aux commentaires qui 
ont été donnés au sujet de l'article 175. 

Art. 177 (nouveau). 

Cet article dispose que les maqist rats du siège de la 
Cour de cassation et les membres du parquet près la Cour 
doivent justifier, par leur diplôme, pour la moitié d'entre 
eux qu'ils ont subi les examens du doctorat en droit en 
langue française, et pour l'autre moitié qu'ils ont subi ces 
examens en langue néerlandaise. Il y a lieu d'observer que 
cette proportion répond au nombre d'affaires introduites 
actuellement devant la Cour dans l'une et l'autre langue. 

Le texte prévoit en outre que, d'une part, le premier 
président et le président et, d'autre part. le procureur 
général et le premier avocat général doivent appartenir, 
d'après leur diplôme. à des régimes linguistiques différents. 
Ainsi qu'il sera exposé ultérieurement. des mesures transi, 
toires ont été prévues afin de tenir compte de la situation 
qui existe actuellement au sein de la Cour; toutefois, il est 
souhaitable qu'à l'avenir, lors des nominations, on réalise 
dans la mesure du possible une alternance entre magistrats 
d'expression française et rn aqistrats d'expression néerlan 
daise. 

Art. l 78 (nouveau). 

Cet article détermine les conditions de d éllvrnnce du 
certificat de connaissance de la deuxième lanque nationale. 

Il convient de souligner que l'on ne fera désormais plus 
la distinction entre la connaissance suffisante et la con- 
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nis en de grondige kennis van de tweede landstaal. Dit 
onderscheid heeft overigens \)een bevredigende u it slaqcn 
opgeleverd en 11w Comrrusstc heeft dnn ook ocruccnd hel 
niet te .noetcn behouden. 
Zij heeft er echter de nadruk op gclc9d d at het exruuen 

voortaan geen ander doel heeft dan het bewijs van de 
tweet aliqheid te leveren en d at die tweetaligheid enkel 
vereist zal zijn in de qcvallc n die de wet bepaalt : i11 de 
rechtbanken te Brussel. waar de Vi van de leden zowel 
win het parket nis van de zetel tweetullq moeten zijn. in de 
rechtbank van eerste aanleq en in het arbctdsnuditoraat te 
Doornik. waar respectief t wc e ma qistraten van het parket 
en een maqistraat van het auduornat het bewijs moeten 
leveren van de kennis van het Nederlands. in het parket 
van de procureur des Konings en in het arbcldsundltoraat 
le Tongeren waar telkens een magistraat het bewijs moet 
leveren van de kennis van liet Frans. in het hof van beroep 
te Brussel waar ten minste ½ van de raadsheren, benoemd 
op de plaats waarvoor voordrachten door de provtnciernad 
van Brabant worden ingediend. het bewijs moeten leveren 
van de kennis van beide landstalen. in het parket van het 
Hof van beroep te Brus.sel waar een derde van de ma qis 
tratcn tweetalig moeten zijn. en in het hof v,111 c.1ssnL'e 
waar 6 leden van de zetel en 3 leden van het parket ook 
tweetalig moeten zijn. ln al die gevallen blijven de betrok 
ken magistraten behoren tot het taalstelsel dat bepaald 
is door hun diploma van doctor in de rechten. Het is 
wel de bedoeling van de wetgever dal dit examen een 
waarborg zou uitmaken van de degelijkheid van de kennis 
van de tweede taal, zowel wat de juridische terminologie 
als de praktische kennis van de taal betreft maar dat het 
examen nochtans redelijk blijft en geen onoverkomelijke 
moeilijkheden zou bieden. 

Art. 179 (nieuw). 

Dit artikel vervangt art ikel 45 dat in de wet op het 
gebruik der talen in gerechtszaken het taalrcgime bepaalde 
vau de pleitbezorgers en van de ge ree htsdeurwaarders. Het 
artikel bepaalt voornamelijk het taalregime van de advo 
katen bij het Hof van cassatïe. Het bepaalt enerzijds dat 
er van elke taalgroep evenveel leden van de balie moeten 
zijn. Dit evenwicht legt zich uit doordat, zoals hoger reeds 
werd çiezegd, er voor het hof onqeveer evenveel zaken in 
beide landstalen worden ingediend. Het bepaalt anderzijds 
hoe de leden van de balie het bewijs moeten leveren van 
de kennis van een van de landstalen. Als overrJang~maat 
reqel bepaalt het artikel ook dat de advokaten die vóór de 
inwerkingtreding van artikel 179, ter balie van Cassatie 
ingeschreven waren. het bewijs kunnen leveren van de 
kennis van een van de talen door de gewone praktijk van 
die taal. bevestigd door de tuchtraad van hun Orde. De 
verklaring die zij daartoe afleggen wordt aan de homo 
logatie van het Hof van cassatie onderworpen. 

Art. 180 (nieuw). 

Dit artikel voegt een nieuw artikel 61 in de wet van 
15 juni 1935. Het houdt een overgangsmaatregel in, waarbij 
het taalstelsel van de leden v.:111 de rechterlijke orde, die 
in functie zullen zijn op de daq waarop de bepalingen 
van de wet in werking treden, bepaald wordt. 

Men moet er inderdaad rekening mee houden dat er nog 
talrijke magistraten z ijn die hun diploma van doctor in de 
rechten behnaldcn vóór 1935. toen het doctoraat in de 
rechten niet in het Nederlands qcdocecrd werd. 

Bovendien werden er een zeker aantal ruaqisrratcn nader 
hand benoemd die houders zijn win diploma's die niet 
beantwoorden aan de nieuwe taalvereisten. 

naissance approfondie de la deuxième lanque nationale. 
Cette distinclion n'a dailleurs pas donné de réanlrats sar is 
fnisnnts et votre Commission ,1 estimé ne pils devoir la 
tualut cuir. 
Votre Corn Ill ission ,1 néanmoins sou ]içp1é que ! · examen 

1ù1t1r,1 dorénavant d'autre but que de fournir la preuve du 
bilinguisme du candiclat et que le bilinguisme ne sera 
requis que dans les ms próvus pur la loi: dans les rribu 
nau x dt· f3rnxellcs. où les 3,\ des membres tant du parquet 
que du siège doivent êtrc bi1ins1ues; m1 tribunal de: première 
in st anc c et à l'audüorat du travail de Tournai, où respec 
tivement deux maqistr.u s du parquet el un magistrat de 
l'auditorat doivent fournir b preuve de leur con natssauce 
du nècrlandais: au parquet du procureur du Roi et à l'audi 
torat du travail de Tongres. où un magistrat doit fournir 
la preuve de la connaissance du Irançnis: à la cour d'appel 
de Bruxelles, où un tiers au moins des conseillers nommés 
aux fonctions pour lesquelles des présentations sont faitl'S 
par le conseil provi nr ia l du Brab.mr doivent fournir la preuve 
de la connaissance des deux Ia n q ucs nationales. et, au 
parquet de la Cour d'appel de Bruxelles. dont un tiers des 
mnqistrnts doivent être biliuq ues: enfin, à b Cour de cassa 
t ion , où six membres du siège cl trois membres du parquet 
doivent également être bilingues. Dans tous ces cas. les 
magistrats intéressés appartiennent au régime linguistique 
déterminé par leur diplôme de docteur en droit. Aux termes 
des dispositions légales cet examen constitue 1111!' qarantie 
de la connaissance de la seconde langue, tant en ce qui 
concerne la terminologie juridique que la connaissance pra 
tique; l'examen doit être maintenu dans des limites raison 
nables et ne pas être hérissé de difficultés excessives. 

Art. 179 (nouveau). 

Cet article: remplace l'article 45 de la loi sur l'emploi 
des lanqucs en matière judiciaire. lequel réglait le réHime 
linguistique des avoués. L'article fixe, en ordre principal, 
le régime linguistique des avocats à la Cour de cassation. 
Il prévoit, d'une part, que chaque groupe linquistique doit 
compter 1111 même nombre de membres du barreau. Cet 
équilibre est justifié par le Irut que, ainsi qu'il a été dit 
ci-dessus. la Cour traite un nombre à peu près égal de 
causes dans l'une et l'autre langue nationale. L'article 
détermine, en outre. comment les membres du barreau doi 
vent justifier de leur connaissance d'une des langues natio 
nales. A titre de mesure transitoire, J' article dispose que 
les avocats inscrits au barreau de cassation avant I' entrée 
en vigueur de l'arucle 179. peuvent justifier de leur con 
naissance <l'une des langues nationales par Ia pratique 
courante de cette langue. attestée par le conseil de discipline 
de leur Ordre. La déclaration qu'il font à celte fin est 
soumise à l'homologation de la Cour de cassation. 

Art. 180 (nouveau). 

Cet article insère 1m nouvel article 61 dans la loi du 
15 juin 1935. Il contient une mesure transitoire permettant 
de déterminer le régime linguistique des membres de l'ordre 
jud tcia ire qui seront en fonction le jour où les dispositions 
de la loi nouvelle entreront en viqueur. 

Il faut, en effet, tenir compte du fait qu'il y a encore 
de nombreux magistrats qui ont ohtenu leur diplôme de 
docteur en droit avant 1935. ~1 une époque où les cours du 
doctoral en droit n'étaient pas professés en néerlandais. 

En outre un certain nombre de magistrats ont été nom 
més ultérieurement qui sont porteurs de diplômes qui ne 
satisfont pas ,HJX nouvelles dispositions en matière lin 
guistique. 
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Hun statuut moet derlrnlvc hcpaa ld worden, 
De magistraten die in functie zijn in het Franstc11ige 

gedeelten van het land en uit wier diploma niet blijkt dat zij 
de ex a m ens van het doctornat in de rechten in het Frans 
hebben afgelegd, worden met de magistraten die houder zijn 
van zulk diploma, gelijkgesteld. 

Andersom, de magistraten die in het Nederlandstalige 
gedeelte van het land benoemd werden, maar uit wier 
diploma niet blijkt dat zij de examens van het doctoraat 
in de rechten in het Nederlands hebben afgelegd, worden 
met de maqistraten die houder zijn van zulk diploma 
gelijkgesteld. 

Die regels gelden eveneens voor de referendarissen en 
adjunct-referendarissen naar gelang de streek waar zij 
hun ambt uitoefenen; zij gelden ook voor de vrederechters, 
de rechters in de politierechtbanken en de toegevoegde 
vrederechters die hun ambt uitoefenen in een vredegerecht 
of een politierechtbank van het arrondissement Brussel 
waarvan het rechtsgebied uitsluitend uit Vlaamse gemeen 
ten bestaat, 

In het arrondissement Brussel, echter, zullen de leden 
van de rechtbanken van eerste aanleg en van koophandel. 
de vrederechters en politierechters en de toegevoegde rech 
ters, benoemd in een kanton dat uit tweetalige gemeenten 
bestaat, een keuze mogen uitoefenen tussen het Franstalige 
of het Nederlandstalige stelsel, indien zij geslaagd zijn 
voor het examen bepaald in § 9 van artikel 43 over de 
grondige kennis van de tweede landstaal. Die keuze mag 
eveneens gedaan worden door de magistraten die hun 
diploma van doctor in dè rechten behaald hebben onder de 
voorwaarden bepaald bij artikel 60, § l, van de wet van 
15 juni, 1935. 
Oie keuze mag vanzelfsprekend niet uitgeoefend worden 

door de magistraten die het bewijs niet hebben geleverd 
van de grondige kennis van de tweede landstaal. Maar 
wat de magistraten betreft die hun diploma behaald hebben 
vóór 1935 onder de voorwaarden bepaald bij artikel 60, 
§ 1, van voormelde wet, heeft men er rekening mee qehou 
den dat de meesten onder hen de gelegenheid niet hadden 
hun studies van doctor in de rechten in het Nederlands te 
doen. Het zou derhalve niet rechtvaardig zijn dat hun thans 
dezelfde rechten niet zouden toegekend worden als aan hun 
collega's die hun ambt in het Nederlandstalig gedeelte 
van het land uitoefenen en in dezelfde voorwaarden ver 
keren. 
Zoals verder zal uitgelegd worden, bepaalt artikel 183 van 

het ontwerp hoe de keuze zal uitgeoefend worden. 

Art. 181 (nieuw). 

De bepalingen die zoëven werden toegelicht en die ver 
band houden met het taalstelsel van de leden van de 
rechtbanken, worden eveneens uitqebreid tot de leden van 
de hoven van beroep. 
Zulks geldt onder meer voor de hoven van beroep te 

Gent en te Luik. Wat echter het hof van beroep te Luik 
betreft werd er rekening mee gehouden dat sommige magis 
traten hun ambt in Limburg hebben uitgeoefend en dat zij in 
het hof een plaats bezetten waarvoor de voordracht toe 
komt aan de provincieraad van Limburg. Die maqistraten 
worden gelijkgesteld met de magistraten die houder 
zijn van een Nederlandstalig diploma. Dezelfde regel 
zal ook van toepassing zijn op de magistraten van het parket 
bij het hof van beroep te Luik, in zover zij hun ambt voor 
heen in een Nederlandstalige rechtbank hebben uitgeoefend. 

Le statut de ces mag isrrats doit être déterminé. 
Les maqistrnts qui sour en fonction dans h1 partie fran 

cophoue du pi!ys et qui ne justifient pas. par leur diplôme. 
qu'ils ont subi les examens du doctorat en droit en langue 
française, sont assimilés aux magistrats titulaires de ce diplô 
me. 

Inversemen(. les rnaq istrat s qui ont été nommés dans la 
partie de langlle nécr la ndrusc du pays, mais qui ne justi 
fient pas, par leur diplôme. qu'ils ont subi les examens du 
doctorat en droit en cette lunq nc sont assimilés aux niaqis 
t ruts Wu laircs de ce diplôme. 

Ces règles valent aussi pour les référendaires et les 
référendaires adjoints selon la région dans laquelle ils exer 
cent leurs fonctions; elles valent aussi pour les juges de 
paix, les juges au tribunal de police et les juges de corn 
plérnent qui exercent leurs fonctions dans une justice de 
paix ou un tribunal de police de l'arrondissement de Bru 
xelles et dont le ressort est composé exclusivement de com 
munes flamandes. 

Dans l'arrondissement de Bruxelles. toutefois, les mem, 
bres des tribunaux de première instance et de commerce, 
les juges de paix et les juges au tribunal de police, ainsi 
que les juges de complément. nommés dans un canton com 
posé de communes bilingues, pourront choisir entre le régi, 
me linguistique français ou le régime linguistique néerlan 
dais, s'ils ont réussi l'examen prévu au § 9 de l'article 43 
et portant sur la con naissanc e approfondie de la seconde 
langue nationale. Ce choix peut également être fait par 
les rnaqistrats qui ont obtenu le diplôme de docteur en droit 
dans les conditions déterm inées à I'n rt icle 60, § l, de la loi 
du 15 juin 1935. 
li va de soi que ce choix ne peut être fait par les magis 

trats qui n'ont pas justifié de la connnissance approfondie 
de la seconde Ianquc nationale. En ce qui concerne toute 
fois les magistrats qui ont obtenu leur diplôme avant 1935, 
dans les conditions déterminées à l'article 60, § 1, de la 
loi précitée, on a tenu compte du fait que la plupart d'entre 
eux n'avaient pas eu l'occasion de Faire leurs études de doc 
teur en droit en néerlandais. Il serait injuste, dès lors, de leur 
faire un sort différent de celui qui a été fait à leurs collègues 
qui exercent leurs fonctions en pays flamand et qui se 
trouvent dans les mêmes conditions. 

Comme il sera exposé plus loin, l'article 183 du projet 
détermine les modalités d'exercice de ce choix. 

Art. 181 (nouveau). 

Les dispositions qui viennent d'être exposées et qui con 
cernent le régime lin quistique des membres des tribunaux 
seront également applicables aux membres des cours d'ap 
pel. 
Tel est notamment le cas pour les cours d'appel de 

Gand et de Liège. Toutefois, en ce qui concerne la cour 
d'appel de Liè qe. il a été tenu compte du foit que certains 
magistrats ont exercé leurs fonctions dans le Limbourg 
et qu'ils occupent, à la cour, une place pour laquelle des 
présentations sont faite par le conseil provincial du Lim 
bourg. Ces magistrats seront assimilés à ceux qui sont 
titulaires d'un diplôme établi en langue néerlandaise. La 
même règle sera applicable au x magistrats du parquet 
près la cour d'appel de Liège, pour autant qu'ils aient 
exercé précédemment leurs fonctions dans un tribunal de 
régime linguistique néerlandais. 
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De maqist raten van het hof van Beroep te Brussel zullen 
eveneens een keuze moq en doen tussen de twee taalstelsels. 
in zover zij het bewijs leveren dat zij voor het examen 
bepaald in § () van artikel 43 over de grondige kennis van 
de tweede landstaal zijn geslaagd. Die regel is eveneens 
van toepassinq op de magistraten die hun diploma van 
doctor in de rechten hebben behaald onder de voorwaarden 
bepaald in artikel 60. ~ l, van voormelde wet. Die regel is 
van toepassing zowel op de leden van de zetel als win het 
parket. 

Art. 182 (nieuw). 

Dit artikel regelt de wijze waarop voor de mag is tra ten 
van de zetel en van het parket van het Hof van cassatie 
een keuze zullen mogen doen tussen de twee taalstelsels. 

Art. 183 (nieuw). 

Dit artikel regelt de normen die zullen moeten nageleefd 
worden bij de keuze die, luidens de artikelen 61, lid 4, 62 
en 63 zal uitgeoefend worden. 
Zoals uit de tekst van die bepalingen blijkt, is die keuze 

een recht dat door de betrokkenen vrij zal mogen uitge 
oefend worden. De wet bepaalt echter de termijn die voor 
de keuze gesteld wordt en hoe hij ter kennis van de Minis 
ter van Justitie moet gebracht worden. 

Art. 184 (nieuw). 

Dit artikel bepaalt dat het taalstelsel, dat voortaan van 
toepassing zal zijn voor de Eerste Voorzitter en de V oor 
zitter van het Hof van Cassatie en voor de Procureur-p ene 
raal eh de Eerste Advokaat-qeneraal bij het Hof. niet van 
toepassing zal zijn op de magistraten in functie vóór de 
inwerkingtreding van het nieuw artikel 43quater van de wet 
van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken. 

Art. 185 (nieuw). 

Dit artikel bepaalt dat het 1111111mum aantal raadsheren, 
die een ambt bezetten waarvoor voordrachten door de pro 
vincie Brabant werden ingediend en die hun diploma van 
doctor in de rechten in het Nederlands hebben behaald, zal 
moeten bereikt· zijn, wanneer sinds de inwerkingtreding van 
artikel 175, twintig raadsheren zullen zijn benoemd tot 
ambten waarvoor door die provlncieraad voordrachten wcr 
den ingediend. 

Artikel 175 bepaalt inderdaad dat ten minste tien raads 
heren de examens van het doctoraat in de rechten in het 
Nederlands moeten afgelegd hebben. De tweede alinea v,111 
~ 3 van voormeld ar+ik cl 175 bepaalr hoe men zal te werk 
gaan om het getal van minimum l O leden van elke tél al 
groep te bereiken en te behouden. Deze laatste bepaling 
zal echter pas haar volle uitwerking krijgen wanneer 
de voorwaarde bepaald in artikel 185 in vervulling zal 
getreden zijn. 

Les maqistrars de la Cour d"appel de Bruxelles pourront 
éqa le mcnr choisir entre les deux rcq imc s linguistiques. pour 
autant qu'ils justifient avoir réussi l'ex amen prévu au ~ 9 
de l'aettcle 43 et portant sur la connaissance approfondie 
de la seconde langue nationale. Cette règle est aussi 
applicable aux rnngistrnts qui ont obtenu leur diplôme de 
docteur en droit dans les conditions déterminées iJ l'article 
60, ~ 1. de lil loi précitée, Elk vaut. tant pour les mem 
bre s du siège que du parquet. 

Art. 182 (nouveau). 

Cet article détermine les conditions dans lesquelles les 
magistrats du siège et du parquet de la Cour de cassation 
pourront choisir entre les deux régimes linguistiques. 

Art. 183 (nouveau). 

Cet article détermine les conditions dans lesquelles le 
choix prévu aux articles 61, 4"'" alinéa, 62 et 63 pourra 
être ex e rc è. 

Ainsi qu'il ressort du texte de ces dispositions, le choix 
constitue un droit qui peut être exercé librement par les 
intéressés. La loi prévoit toutefois le délai dans lequel il 
devra être fait et les conditions dans lesquelles il sera porté 
à la connaissance du ministre de la Justice. 

Art. 184 (nouveau). 

Cet article prévoit que le régime linguistique qui sera 
dorénavant applicable au premier président et au président 
de la Cour de cassation, au procureur général et au premier 
avocat général près cette Cour. n'est pas applicable aux 
magistrats qui seront en fonction avant l'entrée en vigueur 
d11 nouvel article 43quater de la loi du 15 juin 1935 sur 
l'emploi des langues en matière judiciaire. 

Art. 185 (nouveau). 

Cet article prévoit que le nombre minimum de conseillers 
occupant des places pour lesquelles des présentations ont 
été faites par le Conseil provincial du Brabant et ayant un 
diplôme de docteur en droit établi en langue néerlandaise 
devra être atteint lorsque 20 conseillers auront été nommés, 
depuis l'entrée en vigueur de l'article 175, à des places 
pour lesquelles des présentations ont été faites par ledit 
conseil. 

L'article 175 prévoit en effet que dix conseillers all moins 
doivent avoir subi les examens du doctorat e11 droit en lan 
gue néerlandaise. Le deuxième alinéa du § 3 de i'atticle 175 
précité détermine les règles à suivre pour atteindre et main" 
tenir ce nombre de dix membres au moins dans chaque 
groupe linguistique. Cette disposition ne produira cependant 
pleinement ses effets que lorsque la condition déterminée à 
l'article 185 aura été réalisée. 
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Overgangsbepalingen. 

Artikel 1. 

De zaken. aanhangig bij gerechten die krachtens 
artikel 2 van het wetsontwerp zijn opgeheven. worden 
ambtshalve ingeschreven op de alqemene rol van de nieuwe 
gerechten. Er werd bepaald dat deze inschrfj vinq zonder 
kosten plaatsgrijpt. Voorts Zll llen dus geen nieuwe griffie 
rechten geheven worden. 

In het laatste lid wordt bepaald dat de dossiers aan 
de griffier van liet nieuwe gerecht toegezonden worden. 
Dit brengt o. m. ook mec dat alle provisies en in bewaring 
gestorte gelden die betrekking hebben op een bepaalde 
zaak, ook aan het nieuw gerecht overgezonden worden. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 2 en 3. 

Aangenomen. 

Art. 4. 

Dit artikel houdt verband met de regelen die zullen toe 
gepast worden bij hoger beroep tegen beslissingen van een 
opgeheven Q_erecht. 

In het verslag van de Commissie voor de Justitie van de 
Senaat ( 1) wordt in de Franse tekst gezegd : « Cet 
article détermine les règles à suivre lorsqu'une décision a 
été rendue par une juridiction supprimée avant l'entrée en 
vigueur des dispositions du << Code [udlciaire ». Het spreekt 
vanzelf dat hiermede bedoeld wordt dat de beslissing moet 
gewezen zijn vóór dat de bepalingen van het Gerechtelijk 
Wetboek, die de rechtspleging in hoger beroep regelen, 
van kracht zullen zijn. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 5 en 6. 

Aangenomen. 

Art. 7. 

In het verslag van de Commissie voor de Justitie van de 
Senaat ( 2) wordt uitgelegd dat de getuigenverhoren 
mogen gehouden worden overeenkomstig de bepalingen van 
de opgeheven wetten. De tekst van het ontwerp bepaalt 
evenwel dat de getuigenverhoren die werden veroorloofd of 
gelast vóór de datum van inwerkingtreding van de bepa 
lingen van het Gerechtelijk Wetboek, gehouden worden 
overeenkomstig de bepalingen van de opgeheven wetten. 
Zulks· maakt dus een verplichting uit, en geenszins een 
mogelijkheid zoals uit voormelde uiteenzetting zou kunnen 
blijken. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 8. 

In de derde alinea werd een materiële fout hersteld, daar 
er verwezen moet worden naar artikel 1627 i.p.v. arti 
kel 1628. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

( 1) Pari. Stuk. Senaat. zitting 1964-1965, n° l 70. blz. 235. 
(2) Parl, Stuk Sen,iaf. z ittinq 1961-1965, n' 170, blz. 215. 

Dispositions transitoires. 

Article premier. 

Les a Haires do.nt sont saisies les juridictions supprimées 
en vertu de l'article 2 du projet de loi sont portées d'office 
a 11 rôle des juridictions nouvelles. Cette inscription aura 
lieu sans frais. Il ne sera donc pas perçu de droits de greffe. 

Le dernier alinéa prévoit que les dossiers sont transmis 
au greffier de la juridiction nouvelle. Il en résulte notam 
ment que toutes les provisions et tous les fonds versés en 
dépôt au greffe de la juridiction ancienne dans une cause 
déterminée doivent aussi être transmis à la juridiction nou 
velle. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 2 el 3. 

Adoptés. 

Art. "I. 

Cet article concerne les règles qui seront appliquées en 
cas d'appel des décisions rendues par une juridiction sup 
primée. 

Le rapport de la Commission de. la Justice. du Sénat ( 1) 
porte dans son texte français : « Cet article détermine les 
règles à suivre lorsqu'une décision a été rendue par une juri 
diction supprimée avant l'entrée en vigueur des dispositions 
du Code judiciaire». Il est évident qu'il faut entendre par 
là que la décision doit avoir été rendue avant J' entrée en 
vigueur des dispositions du Code judiciaire réglant la pro 
cédure d'appel. 

L'article a été adopté. 

Art. 5 et 6. 

Adoptés. 

Art. 7. 

Omis le rapport de la Commission de la justice du 
Sénat (2), il a été exposé que les enquêtes peuvent être 
tenues conformément aux dispositions des lois abrogées. 
Le texte du projet dispose toutefois que les enquêtes 
ordonnées ou autorisées avant la date de l'entrée en vigueur 
des dispositions du Code judiciaire sont tenues conformé 
ment aux dispositions des lois abrogées. Ceci constitue 
donc une obligation et nullement une possibilité, ainsi qu'il 
paraît résulter de l'exposé précité. 

L' article a été adopté, 

Art. 8. 

Au troisième alinéa une erreur matérielle: a été redressée, 
du fait qu'il fallait renvoyer à l'article 1627 au lieu de 
l'article 1628. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

( !) Doc. Parl. Sénat, session 1964-(965, n° 170, p. 235. 
(2) Doc. Pnrl, Sénat, sr-ssion 1964-1%5. n° 170, p. 235. 
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Art. 9. 1 Art. 9. 

Aanqcnom en. 1 Adopté. 

Art. 10. 1 Art. 1 O. 

De heer Lrndcmans heeft een amendement ingediend 
(Stuk n" 59 /22). Luidens het wetsontwerp mochten de 
magistraten die in functie zullen zijn op de dag van de 
inwerkingtreding van artikel 383 van het Gerechtelijk Wet~ 
boek. hun ambt blijven uitoelenen tot zij de grensleeftijd, 
die door de thans in werking zijnde wetgevingen bepaald 
wordt. zullen bereikt hebben. Dit geldt uitsluitend voor de 
magistraten van de hoven van Beroep en van het Hof van 
cassatie. Luidens het amendement van de heer Lindemans. 
zou echter de toepassing van de bepaling in de tijd beperkt 
worden doordat elk jaar, vanaf de inwerkingtreding van de 
wet, de grens met één jaar zou verlaagd worden. Dit bete 
kent dat na 2 jam, in de hoven van Beroep. en na 5 jaar, in 
het Hof van cassatie, de toepassinq van de ove rqanqsmaat 
regel die in de eerste alinea wordt bepaald, verlopen zou 
zijn. 
Het amendement zou echter tot gevolg hebben dat, op 

zeer korte tijd, en voornamelijk in het Hof van cassatie, 
een aanzienlijk deel van de magistraten op rust zouden ge 
steld worden. Een dergelijke vernieuwing van de personeels 
formatie van het Hof lijkt in geen enkel opzicht wenselijk 
te zijn. 
Op voorstel van de Regering. heeft uw Commissie der 

halve besloten dat de toepassing van de overgangsmaatre 
gel beperkt zal worden tot 4 jaar in de Hoven van Beroep 
en tot 10 jaar in het Hof van Cassatie. Aldus zal de grens 
leeftijd om de 2 jaar, zowel in de hoven van Beroep als in 
het Hof van cassatie, met 1 jaar verlaagd worden. 

De heer Lïndemans heeft zijn amendement ingetrokken en 
het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 1 Obis ( nieuw num. 1 I). 

Luidens een amendement ingediend door de heer Van 
Lidth de [eude (Stuk n" 59/34) werd er een artikel !Obis 
ingevoegd dat ertoe strekt de leeftijdsgrens van de hoofd 
gdffiers, griffiers-diensthoofd, griffiers-griffiehoofd, grif~ 
fiers en klerken-griffiers, ten titel van overgangsbepaling 
op 70 jaar in de rechtbanken, en op 75 jaar in het Hof van 
Cassatie te bepalen, tenzij deze ambtenaren om hun inrust 
stellinq verzoeken, na de leeftijd van 65 jaar te hebben be 
reikt. Zoals in de verantwoording gezegd wordt, strekt deze 
bepaling ertoe de rechten te eerbiedigen van de griffiers. 
die thans. onder het stelsel van de in werking zijnde wetten, 
aanspraak mogen maken op een pensioen, dat berekend 
wordt met inachtneming van een aantal dienstjaren die tot 
70, 72 of 75 jaar gaan, terwijl, bij gebrek aan dergelijke over 
gangsmaatregel. de toepassing van de bepalingen van het 
Gerechtelijk Wetboek de loopbaan van de betrokkenen 
merkelijk zou inkorten, met het gevolg dat het bedrag van 
het pensioen van talrijke leden van de griffie in aanzienlijke 
male zou verminderd worden. 
Ten einde deze toestand te verhelpen heeft uw Com 

missie geoordeeld op het amendement te mogen ingaan. Er 
werden evenwel enkele kleine vormwijzigingen aan deze 
tekst gebracht en hij werd tevens aangevuld met de melding 
van de qrensleeftijd in het hol van beroep. verrneldinq die 
klaarblijkelijk bij vergissing in de tekst van de heer Van 
Lidth de Jeude niet voorkwam. 

Het aldus gewijzigde nieuw artikel 10bis werd aanqeno 
men. 

M. Lindem ans a présenté un amendement ( Doc. 
n" 59/32). Aux termes du projet de loi, les maqlsuats en 
fonction à lil date de l'entrée en vigueur de l'article 383 
du Code judiciaire peuvent continuer à exercer leurs fonc 
tions jusqu'au moment où ils auront atteint la limite d'âge 
fixée par la législation actuellement en vigueur. Cette 
dispostion ne concerne que les magistrats des cours d'appel 
et de la Cour de cassation. Toutefois. selon l'amendement 
proposé par M. Llndemans. l'application de cette disposi 
tion serait limitée dans le temps. puisqu'à partir de l'entrée 
en vigueur de la loi la limite serait abaissée annuellement 
d'un an. Il en résulte quaprès deux ans, dans les cours 
d'appel, et après cinq ans. à la Cour de cassation, l'appli 
cation de la mesure transitoire prévue par le premier alinéa 
aurait pris fin. 

L'amendement aurait pour conséquence qu'à brève 
échéance et principalement à la Cour de cassation, un grand 
nombre de rnaqistrats seraient mis à la retraite. Un tel 
renouvellement des effectifs du personnel de la Cour ne 
paraît souhaitable à aucun point de vue. 

Sur proposition du Gouvernement, votre Commission 
a décidé que l'application de' Ja mesure transitoire serait 
limitée à quatre ans dans les cours d'appel et à dix ans. 
à lil Cour de cassation. La limite d'âge sera ainsi abaissée 
d'un an tous les deux ans. tant dans les cours d'appel 
qu'à la Cotir de cassation. 

M. Lin demans a retiré son amendement et I'artclie ainsi 
modifié a été adopté. 

Art. 10bis (nouv. num. 11). 

Aux termes d'un amendement présenté par M. Van 
Lidth de [eude (Doc. n° 59/34), un article !Obis a été 
inséré tendant à fixer la limite d'âge des greffiers en chef, 
des greffier.s-chefs de service, des greffiers-chefs de greffe, 
des greffiers et des commis-greffiers dans les tribunaux 
à soixante-dix ans, et à soixante-quinze ans à la Cour de 
cassation. à moins que ces fonctionnaires ne sollicitent 
leur admission à la retraite après avoir atteint l'âge de 
soixante-cinq ans. Comme le précise la justification de cet 
amendement la disposition proposée tend à respecter les 
droits des greffiers qui, sous le régime des lois en vigueur, 
peuvent prétendre à une pension. calculée en tenant compte 
d'un certain nombre d'armées de service et allant jusqu'à 
70. 72 ou 75 ans, alors qu'à défaut d'une telle disposition 
transitoire, l'application des dispositions du .Code judiciaire 
aurait pour effet d'écourter la carrière des intéressés, de 
sorte que le montant de la pension de nombreux membres 
du greffe serait diminuée dans une proportion considé 
rable. 

En vue de remédier à cette situation. votre Commission 
a estimé pouvoir se rallier à l'amendement proposé. Toute 
fois. quelques modifications de forme ont été apportées à 
ce texte, qui a également été complété par la mention de 
la limite d'âge à la cour d'appel. mention qui avait été 
manifestement omise par erreur dans le texte de M. Van 
Lidth de [eude. 

Le nouvel article I Obis, ainsi amendé. a été adopté. 
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Art. 11 (nieuwe nurn. 12). 

Dit nl'tikel reqclt de wijze waarop de vrederechters wier 
kanton samengesmolten, qcsplitst of opgeheven wordt. hun 
ambt verder z ullen uitoefenen. 
Als vertrekpunt dient er rekening mee gehovden te wor 

den dat de rechters onafzetbaar zijn en dar dit grondwette 
lijk beginsel ook van toepassing is wanneer het hericht V.%7r 
in de betrokkenen benoemd werden opgeheven wordt. 

Nochtans blijft een rechter uit een opgeheven kanton 
zonder functie, tenzij hij aanvaardt op een andere plaats 
benoemd te worden. Aldus wordt het beginsel van de onaf 
zetbaarheid ten volle geëerbiedigd. Die regel wordt uitdruk 
kelijk bepaald in de tweede alinea van § 1 v<111 art ike l 12 : de 
magistraten behouden hun titel, hun wedde en weddeverho 
gingen, en zij mogen gebeurlijk hun aanspraak laten gelden 
op een benoeming in een ander qerecht. 

De bepaling luidens dewelke zij hun wedde behouden, 
dient echter aldus uitgelegd te worden dat het de wedde is 
zoals die bepaald is op de dag dat hun kanton opqehe 
ven werd, nl. de wedde van de derde klas indien die zij tot 
die klas behoorden, met dien verstande evenwel dat zij 
gebeurlijk aanspraak mogen maken op de weddeverhogingen 
die de wetgever later zou bepalen. Er zal dus telkens reke 
ning moeten gehouden worden met de bijzondere toestand 
van deze magistraten, nadat de wet in werking zal getreden 
zijn, o.rn. bij elke nieuwe weddebepalïnq. 

T.o.v. de rechters wier gerecht behouden blijft, doch mits 
de aanpassingen en wijzigingen bepaald in het bi] 
voegsel van het Gerechtelijk Wetboek, stelt zich de vraag 
van de onafzetbaarheid niet, vermits zij inderdaad hun ambt 
blijven uitoefenen in hetzelfde kanton. 

De behandeling van het bijvoegsel wijst erop' dat het 
meermaals gebeurt dat ingevolge een samensmelting of een 
splitsing er een keuze zal moeten uitgeoefend worden tussen 
twee of meer rechters. 

ln beginsel wordt die keuze door de wet zelf bepaald. 
Nochtans wanneer slechts één enkele rechter-titularis in 
aanmerking komt voor verschillende kantons die geen titula 
ris hebben, zal de keuze door de rechter zelf uitgeoefend 
worden. Die bepaling is ook van aard om de onafhankelijk 
heid van de rechters te waarborgen en ligt dus in de lijn van 
de grondwettelijke beginselen. 

Rekening gehouden met de twee voorgaande bepalingen, 
heeft uw Commissie de toestand onderzocht die zich in elk 
kanton van het land zal voordoen en de hiernavolgende 
gevallen besproken : 

,..... Samensmelting van twee of meer kantons, met hand 
having van één gerecht. In dit geval zal er dus een van de 
twee rechters zonder ambt blijven : dat zal het geval zijn 
met de rechter van wie het kanton opgeheven wordt. 
- Samensmelting van twee of meer kantons, die vervan 

gen worden door een of meer nieuwe kantons : hier is de 
gebiedsomschrijving van de nieuwe kantons verschillend 
van de voormalige kantons : de wet wijst als titularis van 
de nieuwe kantons aan, de rechters die reeds hun zetel had 
den in de plaatsen die ook de hoofdplaatsen van het nieuwe 
kanton worden. 
- Die regel is onder meer van toepassing wanneer een 

gemeente die de zetel was van een kanton, voortaan ge 
splitst wordt in twee of meer delen, en elk deel, samen 
met andere gemeenten, nieuwe kantons vormen. De vrede 
rechter die zijn ambt in het oud kanton uitoefende, wordt in 
dat qeval vrederechter van het eerste kanton waarvan de 
z czcl in de gemeente is gevestigd. 
- Samensmelting van twee kantons waarvan het rechts 

gebied enkel uit het grondgebied van één gemeente bestond: 

Art. 11 (nouv. n u m , 12). 

Cd artic lc détcrnunc les règles selon lesquelles les juqcs 
de paix dont le canton a été fusionné. scindé ou supprimé 
continueront à exercer leurs fonctions. 

Tl convient de souligner que le principe constitutionnel 
de l'inamo\'ibilité des juges est ég,1lement applicable lors 
que la juridiction clans laquelle les intéressés ont été nom 
més est supprimce. 
Toutefois, un juge dont 1.i juridiction est supprimée reste 

sans fonction, à moins qu'il n'accepte d'être nommé dans 
un autre siège. De la sorl:e, le principe de l'inamovibilité 
est pleinement sauvegardé. Cette règle fait l'objet du deu 
xième alinéa du § I 0' de l'article l I ( 12) : les mnqisrrats 
conservent leur titre, leurs traitements et les majorations 
de traitement et ils peuvent éventuellement prétendre à 
une nomination dans une autre juridiction. 

La disposition en vertu de laquelle ils conservent lem 
traitement doit toutefois être comprise en ce sens, qu'il 
s'agit du traitement tel qu'il est établi le jour où leur canton 
a été supprimé, notamment le traitement de troisième classe, 
s'ils appartenaient à cette classe, étant entendu toutefois 
qu'ils peuvent éventuellement prétendre aux majorations 
de traitement que le législateur pourrait accorder ultérieu 
rement. Il y aura donc lieu de tenir compte de la situation 
particulière de ces magistrats après que la loi sera entrée en 
vigueur, notamment lorsque de nouvelles échelles de traite 
ments seront établies. 
Quant au juges dont la juridiction est maintenue, compte 

tenu cependant des adaptations et des modifications pré 
vues à l'annexe du Code judiciaire, la question de l'inamo 
vibilité ne se pose pas, puisque, en effet, ils continuent à 
exercer leurs fonctions dans le même canton. 
Il résulte de l'examen de l'annexe au Code judiciaire 

que dans plusieurs cas, un choix doit être fait entre deux 
ou plusieurs juges, à la suite d'une fusion ou d'une division 
de canton. 
En principe, ce choix est réglé par la loi même. Toute 

fois, lorsqu'un seul juge titulaire entre en ligne de compte 
pour différents cantons gui n'ont pas de titulaire, le choix 
est fait par le juge même, Cette disposition est également 
de nature à garantir l'indépendance des juges, et elle est 
donc conforme aux principes constitutionnels. 

Compte tenu des remarques qui précèdent, votre Com 
mission a examiné Ia situation qui se produira dans chaque 
canton du pays, et elle a examiné les cas suivants : 

~ Fusion de deux ou plusieurs cantons avec maintien de 
l'un des sièges. Dans ce cas, l'un des deux juges restera 
.sans fonction : tel sera le cas du juge dont le canton est 
supprimé. 
~ Fusion de deux ou plusieurs cantons, qui sont rem~· 

placés par un ou plusieurs nouveaux cantons : ici le ressort 
des nouveaux cantons est différent de celui des anciens 
cantons : la loi désigne comme titulaires des nouveaux 
cantons les juges qui avaient déjà leurs siège dans les 
communes qui deviennent également chefs-lieu des nou 
veaux cantons. 
Cette règle est notamment applicable lorsqu'une com 

mune qui était le siège d'un canton est scindée en deux 
ou plusieurs parties et lorsque chaque partie, jointe à 
d'autres communes, constitue un nouveau canton. Le juge 
de paix qui exerçait sa fonction dans l'ancien canton 
devient alors juge de paix du premier canton dont le siège 
est fixé dans cette commune. 

,_. Fusion de deux cantons dont le ressort comprenait 
uniquement le territoire d'une seule commune : dans ce cas, 



1 293 l S9 ( 1%5--1966) N. 49 

in dit geval wordt één v,111 de twee kantons opgeheven; en 
de oudstbenoemcle van de twee vrederechters wordt titu 
laris van het nieuw kanton. 
- Herverdeling van het grondgebied van een gemeente 

onder een 1,)roter aan ta I kantons dan de thans bestaande 
k autnns : de recluers die hun ambt uttoefeuden in dt' be 
'.;tiErnde kantons. worden respectievelijk titularis van de 
nieuwe samengestelde kantons met hetzelfde ri'lngn11mmer 
als de kantons waarin zij hun ambt uitoefenden. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 12. 

Dit artikel bepaalt op welke wijze de leden van de grif 
fies von de kantons die samengesmolten, gesplitst, opnieuw 
ingedeeld of opqeheven worden, hun ambt zullen blijven uit 
oefenen. 
Hoewel in dit geval geen sprake kan zijn van onafzet 

baarheid, zoals dit wel het geval is voor de rechters worden 
de titularissen van de ambten die voortaan opgeheven wor 
den, in functie behouden, doch telkens in de gerechten die 
de minister van Justitie zal aanwijzen. De minister zal zich 
evenwel moeten schikken naar de in artikel 12 vervatte 
richtlijnen. 
Het is verder nodig gebleken te bepalen dat, wanneer 

verschillende gerechten vervangen worden door één of meer 
andere. de griffier.s-hoofd van de griffie, die het langst in 
de hoedanigheid van griffiers-hoofd van de griffie zijn be 
noemd, titularis worden van de nieuwe gerechten. De andere 
leden van de griffies, die in bovental zijn, worden verbon 
den aan de griffies van de kantons die de Minister van 
Justitie bepaalt. 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

Art. 12 (nieuwe num. 13). 

Er werd een amendement ingediend door de heer Van 
Lidth de [eude (Stuk n1

· 59/25). Dit amendement strekt er 
toe de benaming « griffiers-klerk)> te vervangen door « bo 
ventallig griffier». 
Zoals blijkt uit de tekst van het Gerechtelijk Wetboek 

is de door uw Commissie aanvaarde benaming die van 
« klerk-griffier ». 
Terwijl het amendement verworpen werd, werd ander 

zijds de benaming « griffier-klerk» vervangen door» klerk 
griffier ». 

Art. 13 (nieuwe nurn , 14). 

De tekst van dit artikel werd aangevuld met de melding 
van de hoofdgriffiers en van de griffiers van de vrede 
gerechten. 
Het aldus gewijzigde artikel werd .iangenomen. 

Art. 11 en 15 (nieuwe n urn. 15 en 16). 

Aangenomen. 

Art. 16 (nieuwe num. 17). 

Dit artikel maakt het voorwerp uit van een amendement, 
ingediend door de heer Soin traint ( Stuk 11'· 59/ 13). Dit 
laatste amendement verving overigens een vroeger voorge 
stckl amendement van hetzelfde kamerlid (Stuk n•· 59/1). 
Het heeft voor doel de in Afrika in qehjk welk openbaar 

l'un des deux cantons est supprimé; le plus ancien des 
deux juges de paix devient alors titulaire du nouveau 
canton. 
- Nouvelle répartition du territoire d'une corn m une en 

un plus grand nombre de cantons que ceux gui existent 
actuellement : les juqcs qui exerçaient leurs fonctions dans 
les cantons existants deviennent respectivement titulaires 
des cantons nouvellement constitués du même rang ord ina l 
yue ceux dans lesquels ils exerçaient leurs fonctions. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 12. 

Cet article détermine la manière selon laquelle les mem 
bres des g reffcs des cantons qui seront fusionnés, divisés. 
nouvellement répartis 011 supprimés, continueront à exercer 
leurs fonctions. 

Dien qu'en l'occurrence il ne puisse être question dina 
movibilité, comme c'est le cas pour les ju qes. les titulaires 
des fonctions supprimées restent en service, mais dans les 
sièges déterminés par le ministre de la Justice. Toutefois, 
le ministre devra .se conformer aux normes qu'établit l'ar 
ticle 12. 

En outre, il était nécessaire de prévoir que, lorsque 
divers sièges sont remplacés par un 011 plusieurs autres, 
les greffiers-chefs de greffe qui peuvent se prévaloir de 
la pins longue ancienneté dans le grade de greffier-chef de 
greffe, deviennent titulaires des nouveaux sièges. Les autres 
membres des greffes, en surnombre, seront affectés aux 
greffes des cantons déterminés par le ministre de la Justice. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 12 (nouv. num. 13). 

Un amendement a été pré.senté par M. Van Lidth de 
[eude (Doc. n° 59/25). Cet amendement tend à remplacer 
l'appellation « cornmis-qreffter » par « greffier surnurné 
raire >>. 

Ainsi qu'il a été exposé à l'occasion du commentaire 
des dispositions -d11 Code judiciaire, lappeliatiort admise 
par votre Commission est celle d1.> « commis-greffier ». 

Si l'amendement a été rejeté, l'appellation de « griffier 
klerk » a été remplacée, dans le texte néerlandais par 
« klerk-griffier ». 

Art. 13 (nouv. nurn. 11). 

Le texte de cet article a été complété par la mention 
des greffiers en chef et des greffiers de justice de paix. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. l4 et 15 (nouv. num. 15 et 16), 

Adoptés. 

Art. 16 (nouv. nurn, 17). 

Cet article fait l'objet d'un amendement présenté par 
M. Saintraint ( Doc. n" 59/ 13), Cet amendement remplace 
d'ailleurs un amendement présenté antérieurement par le 
même membre (Doc. 11° 59/1). Il a pour but de valoriser 
dans la carrière de tout membre de l'ordre judiciaire les 
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ambt gepresteerde diensten, in a.unucrk iuq te nemen voor 
de loopbaan van alle leden von de rechterlijke orde. 

Het amendement werd door uw Commissie aanvaard en 
het aldus gewijzigde artikel werd aanqenornen. 

Art. 16bis (nieuwe m1111. 18). 

Op voorstel van de heer Saintraint werd een nieuw arti 
kel 16bis ingevoegd (zie Stuk n•· 59/13), Dit artikel strekt 
ertoe aan de leden van de rechterlijke orde die bij een bah« 
in 13elgisch Kongo waren ingeschreven, het recht te ver 
lenen dat ook het aantal jaren inschrijving bij die balie 
te doen i11 aanrnèr kinq nemen voor de l cpahnq van de 
wedde, weeldeverhogingen en pensioenen. 

Het voorgestelde arnendemcnt werd aanqe nomen . 

Art. l Gter ( nieuwe num, 1 9). 

Op voorstel van de heer Saintrainr werd een nieuw artr 
ke 1 l6tcr ingevoegd (zie Stuk n1• 59/1.3). Dit artikel strekt 
er eveneens toe de in Afrika vervulde diensten, vóór de 
onafh ankelijkheid van de landen die onder Belgisch bewind 
stonden, eveneens in aanmerking te nemen, ten voordele 
van ambtenaren die het ambt van griffier en parket-secre 
taris hebben vervuld. 

Het voorgestelde amendement werd door 11w Commissie 
goedgekellrd. 

Art. 17 en 18 (nieuwe num. 20 en 21), 

Aangenomen. 

Art. ,18bis (nieuwe man. 22). 

De heer Satnrraint diende een amendement in (Stuk 
n" 59/13) dat ertoe strekt gelijkstellingen te verwezenlij 
ken, ten titel van overgangsmaatregel, tussen enerzijds de 
tijd van de beroepspraktijk in verschillende activiteiten of 
ambten zoals hij door het Gerechtelijk Wetboek vereist is 
voor het uitoefenen van een gerechtelijk ambt, en anderzijds 
de uitoefening van gelijkaardige activiteiten of ambten in 
Belgisch Kongo of in de mand aatqeb ieden van Ruanda 
Urundi. 
Dit amendement werd door uw Commissie aangenomen. 

Art. l Ster. 

De heer Saintraint diende een amendement in (Stuk 
111• 59/13) dat voor doel heeft dezelfde gelijkstelling te ver 
wezen lijken wat betreft het uitoefenen van het ambt van 
handelsrechter in de rechtbanken van koophandel. 

De heer Saintraint trok dit amendement evenwel in. 

Art. 18quater ( nieuwe nurn. 23). 

De heer Saintraint diende een amendement in (Stuk 
111

• 59/13), ten einde de personeelsleden die in Belgisch 
Konqo en in de mandaatgebieden Ruanda-Urundi het ambt 
van griffier uitoefenden bij verschillende gerechten, even 
eens gelijk te stellen, voor wat de uitoefening van gelijk 
aardige ambten in Be-lgië betreft, met de kandidaten die aan 
zulke vereisten in België voldoen. 
Dit amendement werd aangenomen. Het werd evenwel 

onder n" l Srer in het ontwerp ingevoegd. 

services accomplis dans une fonction publique en Afrique, 
li quelque titre que ce soit. 

L'amendement a été adopté par votre Commission et 
l'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 16his (nouv. num. 18). 

Sur la proposition d e M. Saint mint. un article 16bi::: 
(nouveau) a été inséré ( voir Doc. n" 59/ 13). Cet article 
tend à accorder é111X membres de l'ordre judiciaire inscrits 
au Congo belge dans un barreau, le droit de valoriser le 
temps d'inscription à ce barreau pour le calcul des traite 
ments. des auqmentarions de traitement et des pensions. 

L'amendement proposé a été adopté. 

Art. 16tcr (nouv. num, 19). 

Sur la proposition de M. Saintraint. un article 16tcl' 
(nouveau) a été inséré (voir Doc. n° 59/13), Cet article 
tend à valoriser les services rendus en Afrique, avant 
l'indépendance des pays sous administration belge, par 
les fonctionnaires qui ont exercé les fonctions de greffier 
ou de secrétaire de parquet. 

L'amendement proposé a été adopté. 

Art. !?·et 18 (nouv, num. 20 et 21), 

Adoptés. 

Art. 18bis [nouv. n um. 22). 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. 11° 59/13) 
tendant à réaliser, à titre de mesure transitoire, l'assimila, 
tion entre, d'une part. le temps de pratique professionnelle 
dans diverses activités ou fonctions, tel que le prévoit le 
Code judiciaire pour l'exercice d'une fonction judiciaire, 
et, d'autre part, l'exercice d'activités ou de fonctions iden 
tiques au Congo belge ou dans les territoires sous tutelle 
du Ruanda-Urundi. 

Cet amendement a été adopté par votre Commission. 

Art. I 8ter. 

M. Saintraint a présenté: un amendement (Doc n° 59/13} 
tendant à réaliser la même assimilation en ce qui concerne 
l'exercice de la Fonction de juge consulaire dans les tribu 
naux de commerce. 
M. Saintraint a retiré cet amendement. 

Art. I 8quater (nouv. num. 23). 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. n° 59/13) 
en vue d'assimiler, en ce qui concerne l'exercice de fonctions 
analogues en Belgique, aux candidats qui satisfont à ces 
conditions dans notre pays, les agents qui, au Congo belge 
et dans les territoires sous tutelle du Ruanda-Llrundi, exer 
çaient les fonctions de greffier auprès de diverses jnridic 
tions judiciaires. 

Cet amendement a été adopté. Il a toutefois été inséré 
dans le projet sous le n° 18ter. 
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Art. 18q11inq11ics ( nieuwe num. 24). 

De heer Salntratn! diende een amendement in (Stuk 
n' 59/13) dat hetzelfde doel nastreeft al s het hicrvorc n 
besproken artikel 18qr1ater doch voor het personeel van het 
parket. 

Dit amendement werd aangenomen. Hel werd in hel ont 
werp onder n•· l 8quatcr ingevoegd. 

Art. l 8sexie s. 

De heer Sntntraint diende een amendement in (Stuk 
n" 59/13) ten einde eveneens een gelijkstelling le verwezen 
lijken, wat betreft de uitoefening van het ambt van 
gerechtsdeurwaarder, tussen de uitoefening van dat ambt 
in Belgisch Kongo of in de mandaatqcbicdcn vc111. Run nda 
Urundi en de stagevoorwaarden die in België aan de kan di 
daten-qerechtsdeurwaarders worden opgelegd. 

Dit amendement werd evenwel ingetrokken. 

Art. 19 ( nieuwe nurn. 25). 

De tekst van dit artikel werd aangevuld met de melding 
van de titel van griffier-titulair en tevens, in de voorlaatste 
reger van het eerste lid, van de krijgsraden. Inderdaad, het 
ambt van griffier-titularis bestond tot in 1957, en werd 
ten titel van overgangsmaatregel behouden ten gunste van 
de ambtenaren die deze titel reeds vóór die datum verkre 
gen hadden. Tevens diende rekening gehouden te worden 
met de uitoe lenin q van dat ambt niet alleen bij çen hof, een 
rechtbank of een kantonqcrecht, maar ook in een krijgsraad. 

Het aldus geamendeerde artikel werd aauqencruen. 

Art. 20 (nieuwe nurn. 26). 

Wanneer het statuut van het personeel van de parketten 
in werking zal treden, zullen verschillende leden van dit per 
soneel (vertalers, opstellers en beambten), die houder zijn 
van het getuigschrift van middelbare studies van de hogere 
graad of van een gdijkwaéudig verklaard diploma, het ambt 
van adjunct-secretaris-titulair niet mogen waarnemen daar 
zJj op dat ogenblik nog geen 16 jaar dienst hebben, Wegens 
dit feit zullen zij dan ook, zoals het ontwerp thans opgesteld 
is, niet mogen genieten van de overgangsbepalingen van 
artikel 20. Derhalve zullen deze personeelsleden, alvorens 
hun kandidatuur te kunnen stellen voor het ambt van 
adjunct-secretaris in het parket van het hof van beroep of 
van een arbeidshof. eerst gedurende vijf ja ar het am bt van 
klerk-secretaris bij het parket moelen uitoefenen ( art. 277 
van het Gerechtelijk Wetboek). Daarentegen zouden die 
zelfde personeelsleden bij toepassing van artikel 274 van 
het Gerechtelijk Wetboek tot secretaris van het parket van 
de Procureur des Konings of van de arbeid sau diteur mogen 
benoemd worden indien zij gedurende ten minste l O jaar 
het ambt van opsteller of van beambte bij het parket hebben 
uitgeoefend. Ten einde die leemte aan te vullen. werd 
artikel 20 aangevuld met een derde alinea. dat als volgt 
luidt: « de vertalers, opstellers en beambten van de parket 
ten die houder zijn. van het getuigs,:.hrift van hoger middel 
baar of door de Koning gelijkwaardig verklaard onderwijs 
en die, op het ogenblik van de inwerkingtreding van de 
artikelen 277 en 279 van het Gerechtelijk Wetboek, sedert 
meer dan 10 jaar hun ambt uitoefenen, worden, voor de 
toepassing van die artikelen, geacht gedurende de periode 
boven 10 jaar het ambt van kler k-secrctarts te hebben 
llitgcoefend. 

Art. l8q11inq1zies (nouv. num. 24). 

M. Sain traint a présenté un amendement (Doc. n'' 59/13) 
qui tend au même but que l'article 18q1wtcr examiné: ci-des 
sus, mais pour le personnel des parquets. 

Cet amendement a été adopté. Il a été: inséré dans le pro 
jet sous le 11° l 8qunter. 

Art. 1 Bsexies. 

M. Saintraint n présenté un amendement ( Doc. n° 59/13) 
en vue de réaliser aussi une assimilation, en ce qui concerne 
l'exercice des fonctions d'huissier de justice, entre, d'une 
part, l'exercice de ces fonctions au Congo belge ou dans les 
territoires sous tutelle du Runnda-Llrundt et, d'autre part, 
les conditions de stage imposées aux candidats huissiers de 
justice en Belgique. 

Cet amendement a été retiré. 

Art. 19 (nouv, num. 25), 

Le texte de cet article a été complétè par la mention du 
titre de greffier à titre personnel et, à l'avant-dernière ligne 
du premier alinéa, par celle des conseils de guerre. En effet. 
la fonction de greffier à titre personnel a existé jusqu'en 
1957, et le titre a été maintenu, par mesure transitoire, en 
faveur des fonctionnaires qui avaient obtenu ce titre avant 
cette date. Il a également Iallu tenir compte de l'exercice 
de cette fonction non seulement dans une cour, un tribunal 
ou une juridiction cantonale, mais aussi dans un conseil 
de guerre. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 20 (nouv. num , 26). 

Lorsque le statut du personnel des parquets entrera en 
viqueur, plusieurs membres de ce personnel ( traducteurs, 
rédacteurs et employés, titulaires du certificat d'études 
moyennes du degré supérieur 011 d'un diplôme déclaré équi 
valent, ne pourront exercer les fonctions de secrétaire adjoint 
à titre personnel, n'ayant pas encore 16 années de service à 
ce moment. Pour cette raison, ils ne pourront pas, aux ter 
mes du projet tel qu'il était libellé, bénéficier des dispositions 
transitoires de l'article 20, En conséquence, avant de pou 
voir poser leur candidature aux fonctions de secrétaire 
adjoint au parquet d'une cour d'appel ou d'une cour du tra 
vail, ces agents devraient au préalable exercer pendant 
cinq années les fonctions de commis secrétaire du parquet 
( art 277 du Code judiciaire). En revanche, en application 
de l'article 274 du Code judiciaire, ces agents pourraient être 
nommés aux fonctions de secrétaire d11 parquet du procu 
reur du Roi ou de l'auditeur du travail si, pendant 10 années 
au moins, ils ont exercé les fonctions de rédacteur ou d'em 
ployé au parquet. Afi11 de combler cette lacune, il a été 
ajouté à l'article 20 un troisième alinéa, libellé comme suit : 
« Les traducteurs, rédacteurs et employés des parquets, por 
teurs du certificat d'études moyennes du degré supérieur ou 
d'études déclarées équivalentes par le Roi, et ayant, au 
moment de l'entrée en vigueur des articles 277 et 279 d11 
Code judiciaire, exercé leurs fonctions pendant plus de dix 
ans sont, pour l'application desdtts articles. censés avoir 
exercé les fonctions de commis secrétaire pendant la période 
excédant ces dix ans. ». 
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De lekst van dit amendement heeft aldus dezelfde draaq 
wijdte nis de tekst van a rukel 16, § 6, van de wet van 20 de 
cember 1957 die het statuut van de griffiers van de rechter 
lijke orde bepaalt, 
Het aldus gewijzifjdc artikel werd aanqcnomen. 

!\rt. 21 (nieuwe num. 27), 

Dit arf ike l heeft voor doel het personeel van de parketten 
in functie op de d;ig van het inwerkingtreden van het 
Gerechtelijk Wetboek vrij te stellen van benoemingsvoor 
waarden tol hogere functies, die niet vereist zijn onder het 
huidig stelsel. 
ln de opsomming die in deze teksten voorkomt is er even 

wel geen sprake van de hu lpbeambten, Nochtans zijn cr 
talrijke hulpbeambten. thans in dienst bij de parketten. 
die, om redenen onafhankelijk van hun wil (o.a. herziening 
van het kader) niet in vast verband kunnen benoemd wor 
den. De hulpbedlenden van de griffies hadden evenwel 
bij het inwerkingtreden van de wet van 20 december 
1957 het genot be komen van de overgangsmaatregelen. 
onder dezelfde voorwaarden als de vast aanqesrelde be 
dienden. 

Een 9elijkaardige bepahn q ten voordele van Je hulp 
beambten in dienst bij de parketten is dan ook volkomen 
verantwoord. 
Om dezelfde redenen dien en de tijde lijke en hulpbeamb 

ten vrijgesteld te worden van het maturiteitsexamen. 
vereist voor een benoeming a Is vast beambte. Oit lijkt 
immers logisch, vermits deze beambten zonder examen 
tot opsteller kunnen benoemd worden. 
De aldus gewijzigde tekst werd aangenomen. 

Art. 21bis [nieuwe num. 28). 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd een 
artikel 21 bis ingevoegd, ten einde de toestand te regelen 
van het gemeentepersoneel dat thans tewerkgesteld is bij de 
ambtenaar van het openbaar ministerie. 

Inqevolqe de uitoefening, door de Procureur des Konings, 
van de openbare vordermq bij de politierechtbank, zal het 
gemeenteperso11eel tewerkgesteld bij de ambtenaar van het 
openbaar ministerie, overgaan naar het parket van de 
rechtbank van eerste aanleg, waar het ook het statuut van 
het parketpersoneel zal bekomen. Dit zal o.m. het gevill 
zijn te Brussel. waar een vijftigtal gemeentebeambten uit 
sluitend als dusdanig fungeren. Gezien hun bijzonder sta 
tuut zullen deze personeelsleden, bij de overgang naar de 
Staatsdienst. de anciënniteit die zij verkregen hebben op 
het pohtlepark.et verliezen. De rechten van dit personeel 
moeten dan ook gevrijwaard worden. 
Het amendement heeft voor doel die anciënniteit te 

valoriseren. hetgeen zeker geen voordeel verschaft, doch 
alleen een loutere regularisatie van de toestand inhoudt. 

De tweede alinea strekt ertoe de overgangsbepalingen 
bepaald voor het parketpersoneel, in dienst op de datum 
van inwerkingtreden van de wet, tot het personeel van 
de polit ieparkettcn uit te breiden, ln het licht van hetgeen 
voorafgaat, is dit logisch en billijk. 

Rekening gehouden echter met het zeer bijzondere statuut 
van ÇJC<cgd personeel bij de politicpnrketten. dringt hel zich 
op de voorwaarden te bepalen die de betrokkenen zullen 
moeten vervullen om te worden beschouwd als personeelslid 
ter beschikking van het openbaar ministerie. Die voorwaar 
den zullen door de Koning bepaald worden. 

Het nieuw artikel werd aangenomen. 

Le tex te de cet amendement a ainsi la même portée que le 
(ex le de l'article 16, § 6, de la loi du 20 décembre 1957, qui 
rè-ÇJle le statut des greffiers de l'ordre judiciaire. 

L'article ainsi modi fié a été adopté. 

Art. 21 (nouv. num. 27). 

Cet article n pour but cl' exempter les membres du person 
nel des parquets, en fonction au jour de l'entrée en vigueur 
de Code judiciaire, des conditions prévues par ce Code 
et qui ne sont pas requises sous le ré qime actuel. 

L'énumérntlon qui figure clans le texte de cet art ic le ne 
fait toute fois pas mention des employés auxiliaires. Il existe 
pourtant de nombreux employés auxiliaires qui sont actuel 
lement en service auprès des parquets et qui, pour des mi 
sons indépendantes de leur volonté ( notamment la rcvision 
du cadre), ne peuvent être nommés à titre définitif. Or les 
employés auxiliaires des greffes avaient obtenu, lors de 
l'entrée en vigueur d<:- la loi du 20 décembre 1957, le 
bénéfice des mesures transitoires dans les mêmes conditions 
que les employés nommés à titre définitif. 

Aussi une mesure analogue en faveur des employés auxi 
liaires en service auprès des parquets est-elle justifiée. 

Pour les mêmes raisons, îl y a lieu d'exempter les em 
ployés temporaires et auxiliaires de l'examen de maturité 
prévu pour une nomination en qualité d'employé définitif. 
Cette mesure est raisonnable, ces employés pouvant être 
nommés sans examen au grade de rédacteur. 

L'article ainsi modifié a été adopté. 

Art. 21bis (nouv, num. 28). 

Sur la proposition du Commissaire royal, un article 21 bis 
a été inséré afin de régler la situation du personne] com 
munal mis à la disposition de l'officier du ministère public. 

Par suite de l'exercice. par le procureur du Roi, de l'action 
publique auprès du tribunal de police, le personnel commu 
na! mis à la disposition de l'officier du ministère public 
sera transféré au parquet du tribunal de première instance. 
où il obtiendra aussi le statut du personnel des parquets. 
Tel sera le cas à Bruxelles, où une cinquantaine de Ionc 
tionnaircs communaux exercent exclusivement de telles fonc 
tions. Aux termes de leur statut particulier, ces agents per 
draient, lors de leur transfert dans un service de l'Etat, 
l'ancienneté qu'ils ont acquise au parquet du tribunal de 
police. Il convient de sauvegarder les droits des membres 
de ce personnel. 

L'amendement a pour but de valoriser cette ancienneté. 
Les intéressés n'en tireront aucun avantage, mais ils obtien 
dront ainsi la régularisation de leur situation, 

Le second alinéa tend à étendre au personnel des par 
quets du tribunal de police les mesures transitoires prévues 
pour le personnel des parquets, en service ù la date de !' en 
trée en vigueur de la loi. A la lurn iè re de ce qui précède, 
celte mesure est équitable. 

Cependant, compte tenu du statut très spécial de ce per 
sonnel auprès des parquets des tribunaux de police, il y n 
lieu de fixer les conditions que les intéressés devront remplir 
pour être considérés comme a9ents mis à la disposition du 
ministère public. Ces conditions sont fixées par le Roi. 

Le nouvel arttc!e il été adopté. 
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Art. 22 (nieuwe n um . 2(J). 

De heer Linde mnns diende een i1 mende ment in ( Stuk 
11•· 59/15) dar ntoc strekt de bcpalinq va n artikel 22 even 
eens toepasselijk te maken op de politiecommissarissen, 
nrnbtennrcn van het openbaar ministerie, wiens functie 
wordt opqchcven, in 11 il voering Vi111 de bepalingen van het 
Gerechtelijk Vv' et boek. 
Er werd geantwoord d at het Gerechtelijk Wetboek het 

ambt van politiecommissaris, a mbtcnan r van het openbnar 
ministerie, niet opgeheven heeft en dat er bijgevolg geen 
reden bestaat om een dergelijke ove rga nqsmaatreqc l te 
nemen. 

Het amendement werd ingetrokken. 

Het artikel regelt de toestand van de titularissen van 
hoofdambten die opgeheven worden ingevolge de toe 
passing van de bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek, 
Er wordt nl. bepaald dat zij hun titel zullen mogen dragen 
en er de wedde en de weeldeverhogingen van ontvangen. 
doch ten persoon/ijken titel. 

l11 verband hiermee werd de vraag gesteld of een griffier 
van een gerecht dat opgeheven wordt, o.rn. van een gerech 
telijk kanton, en die verbonden wordt aan een griffie van 
een ander kanton ingevolge de bepaling van artikel 12 ( 13) 
van de overgangsmaatregelen. al dan niet zijn eigen wedde 
zal blijven behouden of integendeel de wedde zal krijgen 
van. het personeel dat vast benoemd i.; in de griffie waaraan 
hij toegevoegd wordt. 

Uw Commissie is van oordeel dat, vermits die grif 
fier zijn ambt blijft waarnemen, al is het in een andere 
griffie, hij dan ook dezelfde wedde dient te ontvangen als 
de griffier van het kanton waar hij zijn ambt verder uit 
oefent. Deze regeling geldt niet alleen voor de griffiers, 
maar ook voor al de personeelsleden van de griffies. 
Het artikel werd aangenomen. 

Art. 22bis (nieuwe num. 30). 

Op voorstel van de Koninklijke Commissaris werd deze 
nieuwe bepaling ingevoegd. 

Zoals hoger reeds vermeld, zullen de personeelsleden 
die thans ter beschikking worden gesteld van de ambtenaar 
van het openbaar ministerie bij de politierechtbank. over 
gaan naar het parketpersoneel van de Procureur des 
Konings. Zij zullen aldus Rijkspersoneel worden. 

Daar. zoals hoger reeds werd gezegd, het statuut van 
dit parketpersoneel dat tot de gemeentelijke diensten 
behoort ten z eersté verschilt van het statuut van het Rijks 
personeel. moet men aan de betrokkenen de keuze laten 
om verder in dienst te blijven vnn de gerneente waar zij 
thans ,_.erkzaarn zijn of integendeel naar de Rijksdienst 
over te gaan. Het spreekt evenwel vanz el f dat deze keuze 
alleen zal toegestaan worden aan degenen die de voor 
waarden zullen vervullen, welke de Koning zal bepalen 
overeenkomstig artikel 21 bis, dat vroeger werd besproken. 

Die keuze moet evenwel binnen een korte termijn uit 
fJeoefend worden. De termijn werd op zes maanden bepaald, 
vanaf de datum van de bekend m akinq van de wet in het 
Staatsblad. 
Men moet echter vermijden dat, wanneer talrijke perso 

neelsleden, thans in dienst bij de politicr echtb anken. zou 
den verkiezen in dienst te blijven van de gemeente, z ulks 
lot 11evolg zou hebben dat de diensten van de politie 
rechtbanken totaal ontredderd worden. Daarom bepaalt de 

Art. 22 (11011\'. 1ll1111. 2()). 

l\1. Linde mans il pré scrué 1111 .uucudcmc nt (Dol. 
n'· 59/15) t endanr à étendre k champ d'applk,1tion de Lir 
ticle 22 aux commissaires de pol icc-o lf icicrs du rninis~•:re 
public dont la fonction est supprimée par Ic Code juclicia irc. 

II lui a été- répondu que le Code judiciaire n'a pas sup 
primé lil fonction de commissaire çle police-officier du minis 
tère public et qu'll n'y a donc pas lieu de prendre une telle 
mesure transttoirc. 

L'ame nde mc n} a été retiré. 

L'article réale lil situation des titulaires de fonctions 
exercées à titre principal et suprjmèes en application des 
dispositions du Code judiciaire. li est prévu notamment 
qu'ils pourront continuer à porter leur til're et à en touclie1· 
Ie traitement et les ma jorations de traitement, mais à titre 
personnel. 

A ce sujet. il a été demandé si le greffier d'une juridiction· 
supprimée, notamment d'un canton judtcialre , ratt achè au 
greffi? d'un an tr e canton en vertu de 1' article 12 ( 13) des 
dispositions transitoires, continuera à toucher son propre 
traitement ou si. ,1t1 contraire, il toucher» le traitement des 
membres du personnel nommés à titre définitif du greffe 
auquel il est rattac hé. 

Votre Commission a estimé que, puisque le greffier con 
tinue à exercer ses fonctions. fût-ce dans un autre greffe. 
il convient qu'il touche le même trniternent que le greffier 
du canton auquel il est rattaché. Ce régim<:> ne vaut pa:; 
seulement pour les urdfiers. mais également pour tous les 
membres du personnel des greffes. 
L'nrticlc n été adopté. 

Art. 22bis (nou v. muu , 30), 

Cette nouvelle disposition n été insérée sur la proposition 
du Commissaire royal. 

Ainsi qu'il a été dit dans le present rapport. les aqcnt.. 
qui sont actuellement mis il la disposition de l'officier 
du ministère public auprès du tribunal de police feront 
partie du personnel du parquet du procureur du Poi. Ils 
deviendront donc agents de l'Etat. 

Le personnel de ces parquets appartenant au x services 
communaux et leur statut différant con sidé rab lcment de 
celui des agents de l'Etat, ainsi qu'il i.\ déjà été précisé, il 
importe de laisser aux intéressés le choix, soit de rester au 
service de la commune qui les occupe actuellement, soit 
de passer au service de l'Etat. Mais il est évident que seuls 
pourront exercer ce choix ceux qui remplissent les condi 
tions à fixer pilr le Roi, con [ormèrnent à l' article 21 bis 
examiné ci-dessus. 

Toutefois. ce choix devra être exercé dans un court 
délai. Ce délai a été fixé à six mois à part ir de Ia dau: de 
la publication de la loi au Moniteur belge-. 

II fout toutefois éviter qu'au cas où de nombreux mem 
bres cl u personnel, actuellement au service des tribunaux de 
police. opteraient pour le service de In commune, il n'en 
résulte une désorganisation complète des services des tri 
bunaux de police. Aussi le texte prévoit-il que le nunist re 
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tekst dat de minister van Justitie mng beslissen dat dege 
nen die de gemeentedienst verkiezen, niettemin, lijdelijk 
bij het parket van de politierechtbank werkzaam zullen blij 
l'en. Deze regeling zal evenwel niet langer dan vijf jaar, na 
de inwerkingtreding van de wet, mogen duren. Die termijn 
ml aan de Staat toelaten nieuw personeel aan te werven en 
de nieuwe beambten op de hoogte te brengen van het ambt 
dat zij te vervullen hebben. 

Intussen zullen de gemeenten evenwel terngbetaling 
bekomen van de wedde van het personeel dat aldus 
tijdelijk zijn diensten blijft presteren bij de parketten 
van de politierechtbanken, en zulks volgens de modaliteiten 
bepaald in de artikelen 85 en vlg. Vé:111 de wet van 
14 februari 1961 voor economische expansie, sociale voor 
uitgang en financieel herstel. 

Het nieuw artikel werd aangenomen. 

Art. 23 (nieuwe num. 31). 

Dit artikel werd aangevuld met de verwijzing naar arti 
kel 1 72 van de wet van 18 juni 1869 dat de openingsuren 
van de griffies bepaalt. Deze verwijzing dringt zich inder 
daad op, daar genoemde bepaling van toepassing zal blij 
ven tot op het ogenblik dat de koninklijke besluiten zullen 
genomen worden in uitvoering van artikel 176 van het 
Gerechtelijk '\Vetboek. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 23bis. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
(Stuk 11" 59/32). 
Oit amendement strekt ertoe ten titel van oveiqanqs 

maatreqel het taalstelsel te bepalen van de magistraten 
van hoven en rechtbanken die op het ogenblik van de 
inwerkingtreding van de nieuwe wet, niet in het bezit 
zullen zijn van de diploma's waaruit blijkt dat zij de 
examens van het doctoraat in de rechten hebben afgelegd 
in de taal die de wet bepaalt. 

Dit amendement maakt dubbel gebruik met de tekst van 
de nieuwe artikelen 180 tot en met 184 van de wijzigings-· 
bepalingen. 
De heer Lindemans heeft zijn amendement ingetrokken. 

Art. 23ter. 

De heer Lindemans heeft een amendement ingediend 
(Stuk nr 59/32), 
Dit amendement strekt ertoe een overgangsmaatregel 

te bepalen teneinde aan de magistraten die in funtie zullen 
zijn op het ogenblik van de inwerkingtreding van de wet, en 
die niet beantwoorden aan de taalvereisten zoals de wet 
ze voortaan bepaalt, toe te laten tot hogere Functies benoemd 
te worden. 

Rekening gehouden met de tekst van artikel 180 van de 
wijzigingsbepalingen. zoals het door uw Commissie werd 
aangenomen, is het amendement van de heer Lindemans 
zonder voorwerp geworden. Het taalstelsel van de magis 
traten die in functie zijn bij het inwerkingtreden van de 
wet, zal inderdaad geregeld worden overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 180 tot en met 1 83, hetzij omdat die 
magistraten ingevolge deze bepalingen van rechtswege ge- 

de la Justice peut décider que ceux qui ont opté pour leur 
maintien en service communal, continueront néanmoins il 
exercer. à litre temporaire, leurs fonctions au parquet près 
le tribunal de police. Ce régime ne pourra, toutefois, durer 
plus de cinq ans. à partir de la mise en vigueur de la loi. 
Ce délai permettra à l'Etat de recruter de nouveaux ngents 
et de les former en vue des fonctions qu'ils auront à remplir. 

Durant cette période, Jes communes obtiendront le rem 
boursement du traitement du personnel maintenu tempo 
rairement au service des parquets des tribunaux de police, 
selon les modalités prévues aux articles 85 et suivants de 
la loi du 14 février 1961 d'expansion économique, de pro 
grès social et de redressement financier. 

Le nouvel article a été adopté. 

Art. 23 (nouv. nurn. 31 ). 

Cet article a été complété par la référence à l'article 172 
de la loi du 18 ju in 1869, qui fixe les heures d'ouverture 
des greffes. Cette référence s'impose, en effet, étant donné 
que la disposition en question restera en vigueur jusqu'au 
moment où seront pris les arrêtés royaux, en exécution de 
l'article 176 du Code judiciaire. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 23bis. 

M. Lindemans a présenté un amendement ( Doc. 
n° 59 /32) tendant à fixer, à titre de mesure transitoire, le 
régime linguistique des magistrats des cours et tribunaux 
qui, lors de l'entrée en vigueur de la nouvelle loi, ne pos 
séderont pas les diplômes d'où il ressort qu'ils ont passé 
les examens de docteur en droit dans la lanque déterminée 
par la loi. 

Cet amendement fait double emploi avec le texte des 
nouveaux articles 180 à 184 des dispositions modificatives. 

M. Lindemans a retiré son amendement'. 

Art. 23ter. 

M. Linde mans a présenté un amendement ( Doc. 
n'' 59/32). 

Cet amendement permet, à titre transitoire, aux rnaqis 
n ats. en fonction lors de )' entrée en vigueur de: la loi et 
CJLti ne rempliront pas les conditions linguistiques, telles 
qu'elles sont fixées dorénavant par la loi. d'être nommés à 
des fonctions supérieures. 

Compte tenu du texte de l'article ISO des dispositions 
modificatives. tel qu'il a été adopté par votre Commission, 
l'amendement de M. Lindemans est devenu sans objet. En 
effet, le régime linguistique des magistrats en fonction lors 
de l'entrée en vigueur de la loi sera réglé conformément aux 
articles 180 à 183, soit parce qu'en vertu de ces dispositions 
ils seront assimilés de plein droit aux titulaires des diplômes 
qui remplissent les nouvelles conditions linguistique, soit 



[ 299 1 

lijkqestcld werden met de houders van diploma's die a,111 de 
nieuwe taalvoorwaarden beantwoorden, hetzij om dut zij de 

. keus hebben uitgeoefend, zoals door voormelde artikelen be 
paald wordt. 
De heer Ltnclcmans heeft zijn amendement inqetrokkcn. 

Art. 21 (nieuwe num. 32). 

Aangenomen. 

Art. 25 ( nieuwe nurn. 33). 

De heer Saintraint diende een amendement in ( Stuk 
n' 59 / 13) met dezelfde draagwijdte als in het vorige geval. 

Dit amendement werd aanvaard. 
Tevens werd in de Nederlandse tekst een fout her 

steld : daar in het 3" de verschillende ambten die erin ver 
meld worden en waarvan de uitoefening een voorwnnrd e 
uitmaakt voor de benoeming, niet cumulatief worden opge 
legd, maar wel alternatief, moet telkens het woord « hetzij >> 

voor elk ambt vermeld worden. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 26 (nieuwe num. 34). 

De heer Saintraint diende een amendement in ( Stuk 
n" 59/13) dat er o.m. ook toe strekte, zoals in de twee 
vorige gevallen, de ambtsuitoefening in Belgisch Kongo en 
in Ruanda-Llrundi in aanmerking te doen nemen. 
Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Art. 27 (nieuwe num. 35). 

De heer Saintraînt diende eveneens een amendement 
in (Stuk n' 59/13) dat er o.m , ook toe strekte, zoals in de 
twee vorige gevallen de ambtsuitoefening in Belgisch Kongo 
en in Ruanda-Urundi in aanmerking te doen nemen. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen. 

Opmerkingen betreffende de amendementen CJan de heet 
Saintreint bij de artikelen 25, 26 en 27 (nieuwe num. 33, 34, 
35) : 

Benevens het gedeelte van deze amendementen dat zoals 
gezegd aanvaard werd, strekten zij er ook toe de overgangs 
voorwaarden enigszins te verruimen, en ook de ambten van 
directeur en adviseur, voor de benoemingen in de arbeids 
gerechten, op gelijke voet tl:": plaatsen met de ambten van 
secretaris-generaal, directeur-generaal, inspecteur-generaal 
en bestuursdirecteur. 

Tevens stelde de heer Saintraint voor artikel 27 aan te 
vullen met een nieuw alinea waarin bepaald is dat de hou 
ders van het diploma van sociaal recht dezelfde voor 
delen mogen genieten als deze die bepaald worden in het 
Gerechtelijk Wetboek voor de houders van bedoeld diploma. 
De heer Saintraint heeft echter afgezien van deze ver 

schillende bepalingen die in zijn amendementen voorkwa 
men. Ze worden dan ook in die mate als ingetrokken be 
schouwd. 

Art. 28 (nieuwe nu m. 36). 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(Stuk n' 59/25) ten einde in deze tekst de benaming « grif 
Iïersklerk » te vervangen door « boventallig griffier». 

parce qu'ils auront exercé Ic choix prévu au x articles pré- 
cités. 

M. Lindcmnus a retiré son amendement. 

Art. 24 (nouv. n u m. 32). 

Adopté. 

Art. 25 (nouv. num . 33). 

M. Saintwint a présent é un amendement (Doc. n'' 59/13) 
tendant à tenir compte des fonctions exercées au Congo 
belge ou dans les territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi. 

Cet amendement a été adopté. 
En outre, une faute a été redressée dans le texte néer 

landais : comme les différentes fonctions mentionnées au 3° 
dont l'exercice constitue une condition à la nomination, ne 
sont pas imposées cumulativement, mais alternativement, il 
convient de faire précéder chaque fonction de la mention 
«hetzij». 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 26 (11011v. nurn. 31). 

M. Saintraint a présenté un amendement (Doc. 
11° 59/13) dont la portée est la même que celle de l'amen 
dement présenté à l'article précèdent. 

L'article ainsi amendé a été adopté. 

Art. 27 [uouv. n um. 35). 

A cet article, M. Saintraint a également présenté un 
amendement ( Doc. n° 59/ 13) , tendan t notamment à faire 
entrer en ligne de compte, comme dans les deux cas prëcé 
dents, l'exercice de fonctions au Congo belge et au Ruanda 
Urudi. 
L'article ainsi amendé a été adopté. 

Observations relatives aux amendeemnts présentés par 
M. Saintraint at1x articles 25, 26 et 27 (nouv. nurn. 33, 34 
et 35) : 

Hormis la partie de ces amendements adoptés. ainsi qu'il 
a été dit ci-dessus, lesdits amendements tendaient aussi 
du point de vue de l'accès aux fonctions dans les juridic 
tians du travail, à étendre, les conditions transitoires et à 
mettre les fonctions de directeur et de conseiller sur le 
même pied que les fonctions de secrétaire général, de 
directeur général, d'inspecteur général et de directeur d'ad- 
ministration. · 

l'vl. Saintraint proposait également d'ajouter un nouvel 
alinéa à l'article 27 en vue de permettre aux titulaires d'un 
diplôme de licencié en droit social de bénéficier des mêmes 
conditions que celles prévues au Code: judiciaire pour les 
titulaires de ce diplôme. 
M. Saintraint a cependant renoncé à ces différentes pro 

positions. Ceux-ci ont dès lors été considérés comme ayant 
été retirés pour autant. 

Art. 28 (riouv. n um. 36). 

M. Van Lidth de Jeude a présenté un amendement (Doc. 
n° 59/25) tendant â remplacer dans cc texte la dénomi 
nation « commis-greffier » par « greffier surnuméraire ». 



59 ( JCJri"i J<Y0) N. i9 1 ',()() 1 

Zoals bij de bespreking van hel Gerechtelijk Wetboek 
werd gezegd, heeft 11w Commissie de bcnaminq « klerk-grif 
fier » noed1-1ekeurd. Het amendement van de heer Van Lidth 
de Jemie werd dan ook niet aanvaard. 

Het artikel werd aangenomen. 

Art. 29 (nieuwe nu m. 37), 

De heer Charpentier diende een amendement in ( Stuk 
n•· 59/14) ten einde aan de leden van de rechterlijke macht 
die bij de inwerkingtreding van de wet, een openbaar bij 
verkiezing toegekend mandaat uitoefenen. toe te laten hun 
ambt te blijven uitoefenen samen met het waarnemen van 
gezegd mandaat. en hun zelfs de toelating te verlenen bij 
het einde van dit mandaat een nieuw mandaat te aanvaar 
den, Uw Commissie keurde het amendement goed. 

Het aldus gewijzigde artikel werd aangenomen, 

Art. 30, 31. 32 en 33 (nieuwe nurn. 38, 39, 40, 41). 

Aangenomen. 

Art. 34. 

De heer Van Lidth de Jeude diende een amendement in 
(Stuk n'" 59/25) dat ertoe strekt een nieuw artikel 34 in te 
voege:n. Overeenkomstig dit artikel zal in alle wetten en 
besluiten die de wet voorafgaan de benaming « griffiers 
klerk » vervangen worden door « boventallig griffier». 

Om de redenen die reeds werden uiteengezet is uw Com 
missie op dat voorstel niet ingegaan en werd het amende 
ment verworpen. 

Art. 42. 

Uw Commissie besloot een nieuw artikel 42 in te voegen, 
waarbij de procedure is geregeld voor de toepassing van 
artikel 213 van het Gerechtelijk Wetboek. in afwachting 
dat het aantal raadsheren bereikt is die moeten benoemd 
worden op plaatsen waarvoor de provincleraden die in 
artikel 213 worden bepaald. voordrachten mogen doen, 

Overeenkomstig à it artikel is het mogelijk gebeurlijk 
boventallige benoemingen te doen, en het bepaalt anderzijds 
dat wanneer er thans meer raadsleden zijn, dan er luidens 
artikel 213 zouden mogen zijn op plaatsen waarvoor een 
bepaalde provincieraad voordrachten mag doen, in de toe 
komst er door die provincieraad slechts één voordracht op 
twee ml mogen gedaan worden. Oie bepaling behoudt voor 
elke provincie de mogelijkheid om, zelfs wanneer er magis 
traten ln bovental zijn, voortaan nog voordrachten te doen. 

Art. 43. 

Luidens deze nieuwe bepaling, mogen de kandidaten die, 
op de dag van de inwerkingtreding van de nieuwe artikelen 
43, 43bis, 43tcr en 43quater van de wet op het gehruik der 
talen in de gerechtszaken, niet in het bezit zijn van een 
diploma van doctor in de rechten dat ac111 de wettelijke taal 
voorwaarden beantwoordt, niettemin benoemd worden, 
indien zij geslaagd zijn, vóór de inwerkinqtredmq van de 
wet, in het examen ingesteld bij de vrocq ere paraqrafen 4 

l\insi qu'il a érc dil lors de l'examen des dispos it ions 
du Code jud ic ia ire, votre Corn mission a approuvé l;-1 déno 
minntion « commis-greffier », Dès lors. lamr n deruc nt de 
M. Van Lidth de [eude 1ù1 pas été adopté. 

L'article a été adopté, 

/\rt. 29 ( ll011V. 11\llll. 37), 

M. Charpentier il présenté 1m n mc ndcment (Doc, 
n" 59 /44) pe rrnett ant aux membres de I' ordre jud ic ia ire 
qui, lors de l'entrée en vigueur de la loi, exercent un 
mandat public conféré par élertlon. de continuer il exercer 
leurs fonctions conjointement avec l'exercice de ce mandat, 
el même d'obtenir le renouvellement dudit mandat. Votre 
Commission a adopté l'amendement. 

L'urt ic le ainsi modifié a été adopté. 

Art. 30. 31, 32 et 33 (nouv. num, 38, 39, 40 el 41), 

Adoptés, 

Art. 34, 

M. Van Lidth de [eude a présenté un a m eudement 
(Doc. t1° 59/25) tendant à insérer un nouvel article 34 
en vue de remplacer, dans toutes les lois et tous les arrêtés 
anté cieur s à cette loi, la dénomination de « commis-greffier >) 
par celle de « greffier surnuméraire ». 

Pour les raisons exposées ci-dessus, votre Commission 
n'a pas admis cette proposition, et l'amendement a été 
rejeté. 

Art. 42. 

Votre Commission a décidé d'insérer un nouvel article 
42 afin de déterminer le mode de procéder lors de l'appli 
cation de l'article 213 du Code judiciaire, en attendant que 
soit atteint Je nombre de conseillers à nommer aux places 
pour lesquelles des candidatures sont prèscntécs par les con 
seils provinciaux déterminés à l'article 213. 

Cette disposition permet de fait·e éventuellement des 110- 
min ation s en surnombre et dispose, d'autre part, que lors 
qu'il y a plus de conseillers en fonction que ne le prévoit 
l'article 213, qui occupent des places pour le.squ el le s 1111 
conseil provincial déterminé peut faire des présentations, 
ce conseil provincial ne pourra faire, à l'avenir, qu'une pré 
sentation sur cieux en attendant que le nombre légal soit 
atteint. En vertu de cette disposinon. chaque province con 
serve clone let possibilité, même lorsqu'il y a des mnqistrars 
en surnombre, de procéder il des présentations. 

Art. 13. 

Selon cette nouvelle disposition, les candidats qui, à la 
date de l'entrée en vigueur des nouveaux articles 43, 43bis, 
43ter et 43quater de la loi sur l'emploi des lanques en 
matière judiciaire, ne sont pas titulaires d'un diplôme de 
docteur en droit conforme aux conditions légales en matière 
linguistique. peuvent néanmoins être nommés, s'ils ont réussi, 
avant 1' entrée en vigueur de la loi. l'examen prévu par les 
anciens paragraphes 4 et 9 de l'article 43 de la loi préc itèe 
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en 9 van nrt ikcl 43 van voorrnc ldc wet. of indien zij hun 
diploma van doctor in de rechten behaald hebben onder 
de voorwaarden bepaald in artikel 60. § 1. van dezelfde 
wet. 

Deze nieuwe bepaling cerhiedi(lt zodoende de rechten 
van de kandidaten die vóór de inwcrkinfJtreding van de 
wet aan de wettelijke taalvoorwnardcn beantwoordden. en 
derhalve regelmatig hun kandidatuur mochten stellen. 

Die kandidaten worden bij hun benoeming gelijkgesteld 
met de maqrsrraten die voldoen aan de taa lv ere Iste n van de 
streek waar zij hun ambt uitoefenen. Deze gelijkstel 
ling geldt vervolgens voor de gehele loopbaan van de 
bel rok kenen in de rechterlijke orde. 

Art. 44. 

Luidens dit nieuw artikel worden geacht twe et a llq te 
zijn de maqist rntcn die, op de dag van de inwerkingtreding 
van de 'wet. het bewijs leveren dat zij een grondige kennis 
hebben vim de tweede landstaal. hetzij door het getuig 
schrift dat ingevolge artikel 43. ~ 9. werd af qclevcrd. 
hetzü door het diploma van doctor in de rechten, dat 
bchaa ld werd onder de voorwaarden bepaald in art ike l 60, 
~ 1. Die bepaling geldt eveneens voor de maqist.raten die 
later zullen benoemd worden, doch het voorwerp zijn 
ueweest van de qelijkstellinqsmaa tregel. bepaald in arti 
kel 4.3 van de overgangsmaatregelen van deze wet. 

Art. 45. 

Zoals bij artikel 451 van het Gerechtelijk Wetboek 
uitqelcqd werd, moeten de advokaten bij de balie te Brus 
sel ingeschreven worden hetzij op de Nederlnndstalige, het 
zij op de Fransraliqe verkiezingslijst. In beginsel grijpt de 
inschrijving op die lijsten plaats op het ogenblik van de 
inschrijvinq va n de betrokkene op het tahleau van de Orde. 
Echter, voor degenen die op het ogenblik van de inwerking 
treding van de wet, reeds ingeschreven z ulle n zijn, moet 
een regeling getroffen worden. 

De Ri!ild van de Orde van de balie le Brussel heeft in zijn 
reglement bepaald dat al de leden van de balie zich moeten 
laten inschrijven op één van de verkiezingslijsten. 

De wet geeft voortaan aan die verplichtingen een wet 
telijk karakter, ln beginsel wordt de keuze aan de leden 
van de balie gelaten. Doen zij die keuze niet. dan zullen ze 
door de Rnad ambtshalve ingeschreven worden op grond 
van de taal van hun diploma van doctor in de rechten. 

Art. 46. 

Artikel 516 van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt dat 
voortaan de gerechtsdeurwaarders alleen bevoegd zijn om 
exploten te stellen. Zoals echter bij de uiteenzetting in ver 
band met artikel 516 werd uitgelegd, zijn de deurwaarders 
van de belastingen tot heden toe ook bevoegd om exploten 
te stellen in verband met de inkomstenbelastmqcn. Die 
reqcl geldt eveneens ten opzichte van de deurwaarders van 
de belastingen die door de qcmecntera ad worden anngeduid 
voor de mvorderinq van de gemeentebelastingen. 
Ten einde de rechten van de ambtenaren die aldus reeds 

in functie zijn te eerbiedigen, bepaalt artikel 46 dat deze 
ambtenaren hun ambt zullen mogen blijven uitoefenen in 
.lfwijking van de bepu linq van artikel 516 van het Gerech 
telijk Wetboek. Deze bepaling geldt echter slechts voor de 
ambtcna ren die in functie waren op I mei 1967. 

ou s'ils ont obtc nu leur diplôme de docteur en droit dans 
les conditions prévues à l'a rnc le 60, ~ 1. de la même loi. 

Ainsi, cette nouvelle disposition respecte les droits des 
candidats qui rèpondraicnr. dè s avant l'entrée en vigueur 
dt> la loi. a ux conditions léqn lcs en matière linguistique et 
pouvaient. en conséquence. poser valablement leur candi 
dature. 

Lors de leur nomination. ces cnndidats sont a ss imi lcs aux 
magistrats ré-pondant, en matière linguistique, aux condi 
tion de la région où ils exercent leurs fonctions. Cette assi 
milation vaut ensuite- pom· toute ln carrière des intéressés 
dans l'ordre ju diciaire. 

Art. 44. 

En vertu cle ce nouvel article, les maqistrat s qui. le jour 
de l'entrée en viqueur de la loi, justifient d'une connaissance 
approfondie de la seconde langue nationale, soit por le cer 
tificat délivré en applicauon de l'article 43, § 9, soit par 
le diplôme de docteur en droit. obtenu dans les conditions 
déterminées à l'article 60, § 1, sont considérés comme bilin 
gues. Cette disposition va ut également pour les magistrats 
q ui seront nommés ultérieurement, mais qui ont fait l'objet 
de la mesure d'assimilation prévue à l'article 43 des dispo 
sitions transitolrcs de fa présente loi. 

Art. 45. 

Ainsi qu'il a été expliqué it l'article 451 du Code judi 
ciaire, les avocats au barreau de Bruxelles doivent être 
inscrits soit sur la liste électorale du rôle linguistique néer 
landais. soit sur celle du rôle linguistique français. En prin 
cipe, I'inscription sur ces listes a lieu au moment de l'inscrip 
tion de l'intéressé au tableau de l'Ordre. Mais il est indis 
pensable de régler ];:i situation de ceux qui seront déjà 
inscrits au moment de l'entrée en vigueur de la loi. 

Le règlement du barreau de Bruxelles prévoit à l'heure 
présente que tous ses membres doivent se faire inscrire sur 
une des listes é lectorales. 

La loi confère dorénavant une sanction légale à cette 
obligation. En principe. Ic choix revient aux membres du 
barreau. Mais, s'ils ne l'exercent pas, ils seront inscrits 
d'office pat le Conseil sur base de la lanquc dans laquelle 
ils ont subi les examens du doctorat en droit. 

Art. 46. 

L'article 516 du Code judiciaire prévoit que dorénavant 
seuls les huissiers de justice seront compétents pour dres 
ser des exploits. Ainsi qu'il a été expliqué lors de l'exposé 
concernant l'article 516, les huissiers des contributions ont 
aussi été habilités. jusqu'à ce jour, à dresser des exploits 
concernant l'exécution des lois sur les impôts sur les reve 
nus. Cette règle vaut aussi pour les huissiers des co nt ri 
butio11s, désignés par Ic conseil corruu L111al, pour l' exécu 
tion des taxes communales, 

Afin de respecter les droits des fonctionnaires ainsi en 
fonction. lartrcle 46 dispose qu'ils pourront continuer il exer 
cer leurs fonction par dérogation à la disposition de l'arti 
cle 516 du Code judiciaire. Cette disposition ne vaut cepen 
dant CJ ue pour les fonctionnaires en fonction le t ··,· mai 1967. 
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fo wer kingtreding. 

Overeenkomstig artikel 5 van het wetsontwerp zullen 
de bepalingen van de wet, in werking treden op de data die 
de Koning zal vaststellen, en dit binnen achttien maanden 
vanaf de bekcndrnakinq van de wet in het Staatsblad. 

Die bepaling laat aldus geleidelijke inwerkingtreding toe. 
De Koning zal naar een op voorhand vastgelegd plan, de 
nieuwe rechterlijke inrichting progressief tot stand brengen, 
naargelang de nieuwe diensten zullen klaar zijn. Het is dus 
in die zin dat men de bepalingen van het ontwerp dient uit 
te leggen, telkens wanneer zij een maatregel voorschrijven 
die moet uitgevoerd worden bij of vanaf de inwerkingtre 
ding van de wet. 

De Minister van J ustitie liet ook gelden dat de termijn 
van achttien maanden waarin het ontwerp voorziet, te 
kort is. Er zullen inderdaad lokalen moeten ingericht en 
uitgerust worden en personeelsformaties bepaald worden, 
hetgeen echter niet binnen zulke korte tijdspanne kan gebeu 
ren. Er werd derhalve voorgesteld de termijn op zesen 
dertig maanden te brengen, met dien verstande dat zulks een 
maximum en dat talrijke bepalingen trouwens voor die 
datum in werktn q zullen mogen gesteld worden. 

Uw Commissie heeft zich bij dit voorstel aangesloten, 
Het aldus gewijzigd artikel werd aangenomen. 

• ' * 

STEMMING OVER HET GEHELE ONTWERP. 

Het ontwerp zoals het. in Stuk n' 59/50 voorkomt werd 
eenparig aangenomen, 

De Verslaggever, 

F. HERMANS. 

Mise à exécution 
des dispositions de la loi. 

Conformément à l'article 5 du projet de loi, la mise en 
vigueur aura lieu aux dates qui seront fixées par le Roi, 
et dans un dél<1i de dix-huit mois, à partir de la publi 
cation de la loi au Moniteur bi?lgc:. 

Cette disposition permet ainsi une mise er! vigueur frac 
tionnée. Le Roi pourra donc, selon un plan qui sera établi 
en fonction de la mise en place des services nouveaux. per 
mettre l'entrée en vigueur progressive de l'armature [udi 
ciaire nouvelle. C'est donc en ce sens qu'il faut entendre 
les dispositions du projet qui prescrivent une mesure au 
moment ou à partir de l'entrée en vigueur de la loi. 

Le Ministre de la Justice a aussi fait valoir que le délai 
de dix-huit mois prévus par le projet est trop court. 
Il y aura. en effet, lieu de procéder à des aménagements de 
locaux et d'effectifs, qui ne peuvent être réalisés dans un 
laps de temps aussi réduit. Il a dès lors proposé de porter 
le délai à trentrc-six mois, étant entendu qu'il s'aqit là 
d'un délai maximum et que. dès lors, un grand nombre 
de dispositions pourront être mises en vigueur bien avant 
cette échéance, 
Votre Commission s'est ralliée à cette modification. 
L'article ainsi amendé a été approuvé. 

VOTE SUR L'ENSEMBLE DU PROJET. 

Le projet tel qu'il figure au Doc. n° 59/50 a été adopté 
à l'unanimité. 

De Voorzitter, 1 Le Rapporteur, 

A. DE GRYSE. 1 F. HERMANS. 

Le Président, 

A, DE GRYSE. 
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Bijlagen. 

LIJST VAN DB BIJLAGEN. 

Bijlage I. 

Lijst van de landen die met de Belgische Regering een overeenkomst 
hebben gesloten tot het vcrqemakkeli [ken van de rechtsbetrekkingen 
bij de toepassing van de Haaqsc verdraqcn van 17 juli 1905 en I maart 
1954 betreffende de bu-qcrhjkc rechtsvordering. 

Bijlage II. 

Brief van de Voorzitter van het Verbond van de Belgische Advo 
leuten mm de Voorzitter van de Commissie voor de Justitie der Kamer 
van Volksvertegenwoordigers betreffende artikel 1022 van het Gerech 
telijk Wetboek. 

Bijlage III. 

B1je( van de Minister van Justitie tol de Minister van Landbouw 
betreffende het amendement van de heer Lindemans (Stuk n' 59/6) 
dat ertoe strekt _recht~rs-assessoren in landelijke zaken te benoemen. 

Bijlage IV. 

Brief van de Minister van Landbouw """ de Minister van Ju.stilie, 
in antwoord op voormelde brief. 

Bijlage V. 

Advies van de Eerste Voorzitter van het Hof van Cassatie en 
van de Procureur-Generaal bij het Hof van Cassatie betreffende een 
wijziging van de artikelen 1119 en J 120 van het ontwerp van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Bijlage Vl. 

Brief van de Koninklijke Commissaris tot de Voorzitter van het 
Studleccmité van de Federatie der Notarissen van België betreffende 
artikel 1292 van het Gerechtelijk Wetboek. 

Bijlage VII. 

Brief van de Koninklijke Commissaris tot de Secretaris van het 
Studiecomlté van de Federatie der Notarissen eveneens betreffende 
artikel 1292 voormeld. 

Bijlage VIII. 

Antwoord van het Studiecornité van de Fcderatte der Notarissen op 
de twee voorgaande brieven. 

Bijlage IX. 

Bijlage tot voorgaande brief. 

Bijlage X. 
Brief van de Minister van Flnanctën tot de Koninklijke Commissaris 

in verband mrt de toepassing v an artikel 516 van het Gerechtelijk 
Wetboek. 

Bijlage XI. 

\lvijzigingcn die in het kuninklij k besluit van de Inkomstenbelastingen 
van 4 maart 1965 tot uitvocrtnq von hct Wetboek dienen te worden 
aangebracht. 
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BIJLAGE 1. 

Lijst van de landen die met de Be lqische Regering een 
overeenkomst hebben gesloten tot he, vergemakkelijken 
van de rechtsbetrekkingen bij de toepassing van de 
Haagse verdragen van 17 ju li 1905 eu 1 maart 1954 
betreffende de bur9erlijke rechtsvordering, 

Australië. 

- Overeenkomst gesloten tussen fklgii' en Groot-Brittannië br-t-e l 
rende d,• zekerheidstelling [uciicatum solvi, de rechtsbijstand en de 
lijfsdwang, op 4 november 1932, te Brussel onde-rtckcnd, uitgebreid tot 
Aus trullë op 6 juli 1935. 

Brazilië. 

-- Verdrag tussen Belqic en de Verenigde Staten van Brazilië betref 
Ie nde kosteloze rechtsbijstand, op 10 januari 1955, te Rio de Janeiro 
ondertekend (Gocdk, W., 3 juli 1956) i Beloiscl: Staotsblod. 3 juli 1957). 

Bulgarije, 

-· Overeenkomst gesloten tussen België en Bulgarije betreffende 
de rechtsbijstand ln burgerlijke- en handelszaken, te Sofia op 2 juli 
19.30 ondertekend (Gocdk. W., 21 maart 1932) (Belgisch 8tnc,tsblad, 
·1-5 Juni 1932). 

Canada. 

- Overeenkomst gesloten tussen Belgi& en Groot-Brtttanntë betref 
Icude de zekerheidstelling juclicalwn solv i, de rechtsbijstand en de lijfs 
dwanq. ondertekend op 4 november 1932, te Brussel. Uitbreiding tot 
Canada, op 1 juni 1937, 

Denemarken. 

Internationaal verdrag bctrefh-ndc de, burgerlijke rechtsvordering, 
op I maart 1954, te 's-Gravenhaqe gesloten ( Gocdk. W" 28 maart 
1938) (Belgisch Staatsblad, 11 mei 1958). 

Duitsland (Bondsrepubliek), 

-~ Internationaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, 
qeslcten op I maart l 954, te 's-Gravenhaqe. 

---- Overeenkomst tussen de Bclqische Regering en de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland, tot het vergemakkelijken van de rechts 
betrekkingen bij de toepassing van het op l maart 1954 te 's-Graven 
liaqc gesloten verdraq betreffende de burgerlijke rechtsvordering, op 
25 april 1959, te Brussel ondertekend (Belgisch Staatsblad, 31 decem 
ber 1959). 

Finland, 

lntc rnanonaal verdrag betreffende de burgerlijke- rechtsvordering. 
op I maart 1954, te 's-Gravenhage qcslotcn. 

Frankrijk, 

-· Overeenkomst tussen België co Frankrijk betreffende de kosteloze 
rcchtsbüstand. op 22 maart 1870, te Parijs ondertekend (Gocdk. W" 
28 mei 1870) (Belgisch Sinotsblod, 9 jun i 18ï0). 

Inte rnattonaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, 
op 1 maart 1954, te 's-Gravcnhaqe gesloten. 

Franse kolonies. 

Intc mntlonaal verdrag betreffende de bu rqcrlljkc rcchtsvordcrlnq, 
ClJJ l m.uut 195-1. te 's-Gr<>vcnhage gesloten 

Groot-Brittannië. 

-- Overeenkomst gesloten tussen België en Groot-Br ittannië betref 
fende de zckcrhcidstc lllnq [udicatum solvt, de rechtsbijstand en de lijfs 
dwang. op 4 november 1932, te Brussel ondertekend (Goedk, îV., 
25 april 1934) (Belgisch Stnntsblnd, 18 juli 1934), 

ANNEXE I. 

Liste des pays ayant conclu avec le Gouvernement bclqc 
un accord en vue de faciliter l'application ck.s conveu 
tions de La Haye des 17 juillet 1905 et l'' murs t')'.ï1 
relative à la procédure civile. 

1\ustrnl!1..~. 

- Convention entte lit Bclg1qtte et l,1 Grnnclc-Brctnqnc ,,,r la c auüon 
[uciicntum soloi. lassistance [ndir iair« et la contr.uutc par corps, si~Jné-c 
'' Bruxelles, le 4 novembre 1932, étendue à l'Australie le 6 [ullle t t 935. 

Brésil. 

-- Convention entre la l3dgiqut' et lC' Brl~~il conccrrinnt lnsslst ancc 
[udtclatrc gratuite, signée à Rio-de-Janeiro, Ic 10 janv lcr 1955 (Appr. 
L" 3 [utile: 1956) (M,,nitwr bc:lgc, .1 juillet 1957), 

Bulgade. 

- Convention entre la Belgique et la Bulgarie, concernant laide 
judiciaire- en matière civile et connuerc ialc. signée [1 Sof.a, 1e 2 juillet 
1930 (Appr, l., 21 mars 1932) (Moniteur belge, 4-5 juin 1932), 

Canada. 

-- Convention entre le Belgique et la Grandc-Bretaqnc sut· la caution 
iudicntum solvi, l'assistance judiciaire- et l.:1 contrainte par corps, si qnéc 
i1 Bruxelles, Ic 4 novembre 1 932. Extension au Canada, 1 •·r juin 1937, 

Danemark. 

- Convention internationale relative i1 k1 procédure civile, conclue 
il La Haye, Ic i"'" mars 1954 {Appc. L., 28 mars 1938) (Moailc11,· 
belge. 11 mai 1958) . 

Allemagne (République Fédérale}. 

.- Convention internationale relative à la procédure ci vi lc , conclue 
ù La Haye, le l "'' mars l 954. 
- Accord entre le Gouvernement beige et le Gouvernement de lei 

République Fédérale d'Allemagne, en vue dié' faciliter lapplicntlon de 
la Convention de La Haye, du i ''' mars 1954, relative é\ la procédure 
civile, signé il Bruxelles, Ic 25 a vri] 1959 (Moniteur belqc.: 31 décem 
brc 1959). 

Finlande, 

- Convention tntcrnatlonnlc relative à la procédure clvrlc, conclue 
,'i La Haye, Ic 1 '"' murs 1954. 

France, 

__ .,,. Convention entre la Belgique et hi France, rela tivc ù L-tssi;.;hmcc 
judiciaire gratuite, signée à Paris, le 22 mars 1870 {Appr, I, .. 28 mai 
1870) (Monitwr bel,qe, 9 juin 1870). 

__. Convention internationale relative: ~1 h:1 procédure civile. conclue 
;'i La Haye, le 1"" mars l 951L 

Colonies françaises . 

.--- Convention infernatin11ë1le r-cl ati ve ~1 la prou:dure civile, unmluc 
:, Li Haye, Ic l"" mars 1954. 

Grande-Breraqnc. 

- Convention entre la Belgique et la Grande-Bretagne sur la caution 
iudicotum so!vt, l'asslstance judiciaire et h1 coutruinte pt1r corps si qné« 
i, Bruxelles, le 4 novembre 1932 (Appr. L" 25 avrtl 1934) (Moniteur 
bei qe, 18 juillet 1934). 
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Engelse bezittingen. 

~- D<· Rrlgi.sch-Enaf'lse o vr-rcc nk omxt van "'1 november 19.32 WC'rd in 
iuni 19,5 tot het merendeel v,111 de Enqclsc bczltttnqcn uitgd,rcid. 

Hongarije. 

~- Iuternntiouaal verdrn~J bct rr Hcudc dl' burgerlijkt~ rech tsvortlcrinq, 
o,, 17 juli 19,15, te 's-Gravcnhnqc ocslot,·n (Gocdk, W" 20 upri] 19û9) 
1 Bclyi,;cJ, Stuntsblnd. 25 aprll 1909). 

Iran. 

'Vcstiging,overccnkomst wslotrn t,· Teheran op 9 mei 1929. tussen 
Bdgië Cil Perzië (Gocr/k. W., 20 juni 1930) (Belgisch Staeüsblnd, 
8-9 dccember 1930). 

Israël. 

- Intcrnnt.onaa l verdrag betreffende de burgerlijke rcchtsvordertnq, 
0;1 17 juli 1905, le 's-Cravenhaqc gesloten. 

Italië. 

-- Overeenkomst tussen België en Italië betreffende de rechtsbilstand, 
te Brussel ondertekend, op 30 juni 1870 (Belgisch St,wtsb/;,d, 16 no 
vember 1870). Opnieuw van kracht gemaakt bij nota's van 10 maart 
1948 {Belgisch Stantsblad, 15 mei 1919). 

Internationaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, 
op I maart 1954, te 's-Gravenhaqc gesloten. 

Joegoslavië. 

Internnttouaal verdrag betreffende de burqcr lijke rechtsvordering, 
op I maart 1954. te 's-Gravcnhaqe gesloten, 

Luxemburg. 

- Overeenkomst tussen België en het Groothertogdom Luxemburg 
betreffenc.le de rechtsbijstand, op 5 auqustus 1870. te 's-Gravcnhaqe 
ondertekend (Bel,qiscli Stnatsblud, 16 september 1870). 

Intcruattonaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering 
up I maart 1954, te 's-Gru venha qe qcslotcn. 

Nleuw-Zcelerul. 

~- Overeenkomst gesloten tussen België en Groot-Brittannië betref 
fende de zekerheid iudicaium sol oi, de rechtsbijstand en de lijfsdwang, 
op 4 november 1932, te Brussc l ondertekend. Uitbreiding tol Nieuw 
Zeeland op 29 angœtus 1938. 

Nederland. 

- Overeenkomst tussen Belqië en Nederland betreffende de rechts 
bijstand, op 31 oktober 1892 te Brussel ondertekend (Belgisch Stnats 
blru), 7 fcbruarl 1894). 

Internationaal verdrag betreffende de burqcrltjke rechtsvordering. 
0;1 1 maart 1954, te 's-Gravenhaqe gesloten. 

Nederlandse Antillen - Suriname. 

Internationaal verdrag betreffende de burqerlijke rechtsvordering. 
op 17 juli 1905. te 's-Gravcnhaqc gesloten. 

Noorwegen. 

Inrcrnnnonanl vc rdruq betreffende de burgerlijke rcchtsvordcrinq. 
op I muaut 1954, te 's-Gravenhnqe gesloten. 

Polen. 

lnternatiomwl verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvorderinq, 
op I maart 1954. te 's-Crnveuliaqe gesloten. 

Portugal. 

~- Intcrnntionaal verdrag betreffende de burqcrlij ke rechtsvordering, 
op 17 jull !905. te 's-Graveuhaqc gesloten. 

Possessions anglaises. 

-- L.i convention angio-belge du 4 novembre 1932 a été étendue i1 Li 
plupart des possrs.t;ions hrüannl qucs , en juin 1935. 

Honqrlc. 

-- Couvcuuon inrcrn.itiou ale rc lutlvc ù l:1 procédure civile, conclue 
ù L, Haye, le 17 Juillet 1905 IA1,pr. ! ... 20 avrr! 1909) (Moniteur bdyc. 
25 avril 1909). 

Iran. 

~· Convention d'établissement entre l,1 Bc lqiquc et la Perse. conclue 
à Téhéran. le 19 mai 1929 (Ar,pr. 1... 20 juin 1930) (Mo11ite11r bei,cw, 
25 avril 1909). 

Isrnël. 

- Convcutlou internationale relative ;'i b procédure civile, conclue 
ü La Haye, le 17 juillet 1905_ 

Italie. 

- Convention entre la Belgique- et l'Itallc, rclatlve 8 lnssistancc 
judiciaire, signée èt Bruxelles. le 30 juillet 1870 (Monile,ir bdye. 
16 novembre 1870). Remise en vlqucur par notes du 10 mms 1948 
(Moniteur kige, 15 mai 1949). 

-- Convention intcrnntlonnle rclutivc à la procédure civile, conclue 
,, La Haye, Ic !•"· mars 1954. 

Y ouqoslavlc . 

--- Convention internationale relative ù la procédure civile, conclue 
{1 Ln Haye. le 1•·1 mars 1954. 

Luxembourg, 

- Convention entre ln Belgique, et Ic Grand-Duché de Luxcmhourq 
relative à l'assistance jud icial rc, signée à L, Haye le 5 août 1870 
(Moniteur belge. 16 septembre 1870). 

.- Convention inter natlonale relative I1 la procédure civile, conclue 
à Le Haye. le 1"' mms I 95•!. 

Nouvelle: Zélande. 

~ Convention e utre la Belgique et la Grande Bretagne sur la caution 
judicatwn soloi, l'assistance Judiciaire et la contralnte par corps, signée 
à Bruxelles, le 4 novembre 1932. étendue à la Nouvelle Zélande, le 
29 août 1938. 

Pays-Bas. 

,_ Convention entre la Belgique et les Pays-Bas relative à I'assis 
tance judiciaire signée à Bruxelles, le 31 octobre 1892 (Moniteur belge, 
7 février 1894). 

,,__. Convention Intcrnnttonale rclntive ii la procédure civile, conclue 
à La Haye, le l •·1• mars 1954_ 

Antilles uéerlandaises · Surinam. 

- Conventton internationale relatlve ~, hl procédure civile, conclue 
,, La Haye, le 17 juillet 1905. 

Norvêqe. 

,_., Convention Interun tionnlc rcl arivc .:.1 la procédure civile, conclue 
il L.1 Haye. le 1 ''' mars 1954. 

Pologne. 

--- Convention internationale relative ù b procédure civile, conclue 
;"1 L;i Haye, le I •·1• mars 1954. 

Portugal, 

~ Convention intcrnutlonafc relative ~1 J;, procédure civile, conclue 
il La Haye, le 17 juillet 1905. 
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Oostenrijk. 

- Verklaring van I december 193() (Belgisch Stnntsbînd, 31 decem 
ber 1930). 
- Internattouaal vcrdraq betref!rndc de burgerlijke rechtsvordering, 

op I maart 1954, te 's-Gravcuhaue gesloten. 

- Overeenkomst tussen België en Roemenië betreffende de rechts 
bijstand, ondertekend op 4 maart (20 februari) 1881. te Bukarcst (Belg. 
Stnatsblad, 22 augustus 1881), 
- Internationaal verdrag betreffende de burqerlljke rechtsvordering, 

op 17 juil 190S, te 's-Gruvenhaqe gesloten. 

Spanje. 

-· Overeenkomst tussen België en Spanje betreffende de rechtsbij 
stand, ondertekend op 31 mei 1872, te Brussel, (Belgisch Staatsblad, 
21 augustus 1872), 
- Internationaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, 

op I maart 1951, te 's-Gravenhaqe gesloten. 

Tsechoslov okijc, 

- Internationaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordertuq, 
op 17 juli 1905, te 's-Gr avenhaqe gesloten. 

Thelland, 

- Overeenkomst van 5 november 1937 (Goedk. W., 14 mei 1938) 
( Belgisch Stnntsbled, 5 augustus 1938). 

Turkhe, 

- Overeenkomst van 30 juli 1931 (Belgisch Steaisblnd, 12 oktober 
1933). 

Zwitserland. 

- Overeenkomst tussen België e11 Zwitserland betreffende de rechts 
bijstand, op 9 september 1886, te Bern ondertekend (Belgisch Stoots 
blad, 1 januari 1877). 

,- Internationaal verdrag betreffende de burqerlljke rechtsvordering, 
op I maart 1954, te 's-Grnvenhaqe {lesloten. 

Zweden. 

Internationaal verdrag betreffende de burgerlijke rechtsvordering, 
op I maart 1954, te 's-Gravenhaqe gesloten. 

Autriche, 

- Déclaration I décembre 1930 (Moniteur bcl,qc, 31 décembre 1930 ), 

-- Convention internationale relative (1 la procédure- civile, conclue 
ù La Haye, IL' 1 ••r mars 1954. 

Roumanie, 

_, Convent.on entre ln Belgique et h1 Roumanie concernant l'assis 
tance judiciaire, slqnèc i, Bucarest. Ic 'I mars (20 lévrier) 1881 (Moni 
lc11r belge, 22 août 1881). 
_, Convention internntionale relatlvc ."1 lu procédure civile, conclue 

n La Haye, k 17 juillet 1905. 

Espagne. 

- Convention entre la Belqique et l'Espaqnc, relative ia l'assistance 
judiciaire, signée ,i Bruxelles, le 31 mai 1872 (Mo11i/c11r belge, 24 aoüt 
1872). 
- Convention Internationale relative à la procédure civile, conclue 

il La Haye, le I"" mars 1951. 

'I'chécoslovuquie, 

- Convention Internationale relative à la procédure civile, conclue 
ù La Haye, Ic 17 juillet 1905. 

Thaïlande. 

- Conventlon du 5 novembre 1937 (Appr. L., 14 mai 1938) (Moni 
tenr belge. 5 août 1938), 

Turquie, 

-·- Convennon du 30 juillet 1931 (Moniteur belge, 12 octobre 1933). 

Suisse, 

- Convention entre la Belgique et la Suisse concernant l'asslstance 
judiciaire, signée à Berne, le 9 septembre 1886 (Moniteur belge, 
1 et· jan vier 1887), 
- Convention internationale relative él la procédure civile, conclue 

ù La Haye Ir I ei· mars 1954. 

Suède. 

- Convention internationale relative il la procédure civile, conclue 
il La Haye, le 1 ,,,. mars 1954. 
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BIJLAGE II, 1 ANNEXE II. 

VERBOND I FEDERATION 

VAN DE BELGISCl-!E ADVOCATEN 

De Voorzitter 

Kortrijk. de 28 april 1966. 
Be he erstraat 74, 

Mijnheer de Voorzitt,•r, 

ln rnîjn hoedanigheid van Voorzltter van het Verbond der Belgische 
Advocaten, werd ik op Uw verwek door de Heer Minister van 
Justitie om mijn advies gevraagd, betreffend het artikel 1022 van het 
« Wetsontwerp houdend het Gerechtelijk Wetboek», 
Deze tekst werd reeds uitvoerig bexprokcn door de Coulcrcnt.e der 

Stafhouders van België ,_. en mijn voornnn~wr nam de el aan deze 
besprekingen. 
De Conferentie der Stafhouders oordeelde dat deze tekst goed was 
- mits de wijziging die voorgesteld werd (die trouwens aanvaard 
werd door de Koninklijke Commissaris) « 11,1 advies te hebben 
lnq ewonncn van de Algemene Raad van de Natio11c1lr:- Orde van 
Advocaten )). 

Ik sluit mij persoonlijk aan bij het advies dat destijds uitgebracht 
werd door de Conferentie der Stafhouders. 
Aanvaard, Mijnheer de Voorzitter, de betuiging mijner gevoelens 

van meeste hoogachting. 
De Voorzitter, 

Ach. DE GRYSE. 

De heer Voorzitter 
van de Commissie van Justitie 
der Kamer van Volksvertegenwoordigers, 
BRUSSEL. 

DES A VDCJ\ TS BELGES 

Le Président 

Courtrai, le 28 avril 1966. 
Beheerst raat, 74. 

Monsieur le Président, 

En ma qualité de Président de la Eédèratton des Avocats belges. 
j'ai été prié par M. le Ministre de la Justice de donner mon avis au sujet 
de l'article 1022 du « Projet de loi contenant le Code judiciaire», 

Ce texte a déjà été discuté d'une manière détaillée par la Conférence 
dr-s Bâtonniers de Belgique; mon prédécesseur a pris part à ces dis 
eussions. 
La Conférence des Bâtonniers a estimé que ce texte est bon, 

compte tenu de la modification proposée {laquelle " d'ailleurs été 
admise par le Commissaire royal) (< après avoir pris l'avis du Conseil 
général de l'Ordrc national des avocats 

Je me rallle personnellement ~\ 1' avis que la Conférence des Bâton 
nicrs a exprimée à l'époque. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'expression de ma haute 

considér atlon. 
Le Président, 

Ach. DE GRYSE. 

A Monsieur Ic Président 
de la Commission de la Justice 
de la Chambre des Rrprésentanls, 
BRUXELLES. 
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BIJLAGE UI. 

Brmsd. 2l 1111•i J{)(,6. 

Wun nle Collcqa. 

B,j de ln-sprc kinq vau het ontwerp van Crrc-rhtc-lijk Wetboek 
hrrfl vo lkxvr-rt r-qcn wootdlqcr Llndcmuns cc n nmcudcmc nr voorqc stcld 
om aan de v rr-derr-c hte rs rcchtcrx-asscssorcn in h111eklijkr zaken toe t<· 
voegen ( d. Stuk IC,111,•:·, n' 59/6. zittiIJg 1965-1966). 

De heer Linde-mans he-dt de wens uitqcsprokcn dat U uw advtcs 
inzake zijn nnn-ndcmc ntcn laat kennen aan dl' Commtssic voor de 
[usrtnc van de K<1mf'r. 
Luidens die nmc-ndcrncntcn zou de vrederechter moeten (lijgr.staan 

worden door· twee assessoren in landchjke zukc n, wanneer het 'JC'SChil 
eer, van de bij artikel 591, 6'•. 11'', 12° tot 11", van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde vorderingen betreft en. in geval het om laudcltjke 
erven g~nt. wanneer het een van de 9rsch1llcn bedoeld bij de a rt i 
kelen 591. 2<>, Je•. 4". 5" en 9,,, en 595 van hetzelfde Wetboek betreft. 
Hetzelfde- gekit in de gevallen bedoeld bij de artikelen 594. 1 5°. en 595. 
wanneer het dcskundiq onderzoek of het scheidsgerecht een in a r l i 
kcl 591 bi.,, \ 2. omschreven artikel betreft. 
Het betreft dus alle vordcrinqcn dio meer in het b ijzonclcr dl-. land 

bouw aanbclanqcn. 
Naar mijn m cnlnj] zijn aan die zuucnderncnten zeer crnst iqc bezwaren 

verbonden. Het eerste- daarvan houdt verband met de muc-ilijkhcdcn die 
doorqa ans verbonden zijn aan de door assessoren aan rcchtscolle qcs 
verleende bijstand. Bedoelde assessoren hebben het in principe zo druk 
dat zij zich niet naar behoren kunnen wijden aan hrt beoordelen van de 
hun voorgelegde zaken. De ervaring van de rechtbanken van koop 
handel ter zake spreekt boekdelen. Het is bekend dat het werk in die 
rcchtscollcqes vooral door de refcrcndartsscu wordt gedaan en dat de 
handelsrechters trouwens niet meer dan één voorrnlddaq per week an n 
de rechtbank kunnen besteden. Van de daaruit voortvloctcndc ver 
traging z ljn de rcchtsonderhorlgen de eerste slachtoffers. 
In hel door de heer Llndemans beoogde geval is de toestand wcl 

iswaar niet helemaal dezelfde. met dien verstande dat de assessoren 
slechts zonden worden opgeroepen in een beperkt aantal gevallen, met 
name die welke betrekking hebben op vorderingen in landelijke zaken. 

Doch dnariu schuilt precies een andere moeilijkheid, daar de asses 
soren in lundelijke zaken op z cer onrc qe lmatiqc tijdstippen zouden 
worden opqerocpcn : zij zouden immers slechts aanwcztq moeten ·zijn 
voor zover op de rol een zaak voorkomt die hen aanbelangt. Daar nu 
de voor de dagvaardingen gestelde termijn acht dagen bedraaqt ('"U 
het de clcur waarder vrijstaat de zaak slechts daags voor de terecht 
zitting op de rol te laten inschrijven. zou het kunnen gebeureu dat de 
assessoren minder dan 24 uren voordien worden verzocht in de recht 
bank te zetelen. De samcnstcllinq van de rechtbank zal dus, naar 
vcrwachtinq, dikwijls aanleiding geven tot mocil ljk herien. Daaruit zal 
ve rtrnqinq voortvloc ir-n, die tot nietigheid ml leiden en derhalve tot 
ernstiq nadeel voor de rcchtsonderhorlqcn. 
Het qrootste bezwaar ten slotte ligt in de samcnstellinq zelf van de 

rechtbank. 
Luidens het amendement van de heer Lindemans moeten de twee asses 

sorcn landbouwers zijn, die benoemd worden op voordracht van de meest 
representatieve fond- en tulnbouworquntsattcs. Derhalve- zullen de 
be-langen van twee rechters op drie, in princtpe. gelijk aardiq zijn aan 
die van een. der pa rttjcn. met name de landbouwer. ange-acht of hij 
verschijnt als eiser dan wel als verweerder. 
Ik denk ln het bijzonder aan de pacht di; een van de voornaamste 

bronnen van betwisting is die voor de vrederechter worden gehracht. 
De pachter is wclîsvvnar landbouwer, doch de verpachter is het door 
gaans niet. Voor de beslechting van alle- principiflr bctwtsnuqcn 
wruu-in een Iandbouwcr tegenover een met-landbouwer staat. zullen cr 
op de drie rechters die de rechtbank uitmaken twee aanqewczcn zijn 
door d~~ berocpsvcre niqinqcn waartoe ren van de partijen behoort. 

De auteur van het amendement vergist zich wan nr-cr hij zich laat 
leiden door het voorbeeld van de rechtbanken van koophandel of vun 
werkrechtersraden (of van de arbctdsrcchrbankcn. volqcns kt qerech 
tclijk Wetboek). Nu is de toestand zowel in het me als in hrt andere 
;:icval verschillend. De rechtbanken van koophandel nemen immers kr-nnts 
van z akcn waarin meestal belde pnrtijcn hande lars zîjn; ç.Jc Ict op dl' 
talrijke takken waaruit handel en nijverheid bestaan, gebeurt het 
bovendien maar aelclcn ebt de rechters tot dezelfde L:1k behoren als dl' 
parttje n. En hij de arbcidsqcrcchtcn wordt de pariteit gl'iórbil'digd. aan 
qczicn de usscssor-cn cncrzijds. de wcrkqcvcrx crt anderzijds de werk. 
nemers vcrteqcnwoordtqcn. Er is dus t1 priori gcrn meerderheid in de 
ene of in de- andere zin. 

Dit ix natuur luk niet het g('vnl voor d<' door de heer Ltndcmans 
voorqcstcldc rechtscolleges. Gevreesd moet worden d.u. door de s amcu 
"tc-lling ervan, de pubhcke upintc beducht :cd ztj11 voor parttjdiqhcrd ten 
~1un~le v.m een wc lbepauld« soc ial •...• ,1rocp, zodat het krediet ,·;.111 dl' 
9nnsr rcchte-rltjkc orde daardoor zou worden annqcrust. 

ANNEXE llI. 

Bruxc llcs, I,· 21 111;11 1066. 

Mon cltcr C:olkn11,·. 

A I'occasinu de l;1 dlscusslou du projet de Cock judic lairc, M. Ic 
dépnté Lindc mnns i! rlëpo.':H' 11n amende-ment tendant f1 associer mix 
juqes de paix. des juges asscsscurs en m;iti~re runde (voir Doc. Cham 
brc n" 5<J/6 session 1965-1966). 

M. Lmdcmans a cxpr imé Ic souhait que vous fossiez connaitre votre 
avis. au sujet de ces projets, ;', la Commission de la Justice' de llt 
Chambre. 

Aux termes dcsdits projets, k juqc de paix devrait sil'grr '1Vl'C 
lasststancc de- deux assesseurs rurauv lorsque le litige porte sur une 
des demandes prévues aux articles 591. 6•·. 1 !0, 12" ,, 1-! du Code judi 
ciair c et. lorsqu'elles concernent des Fonds r11r.111:<. sur 1111c des contesta 
tions prévues aux artlclcs 591. 2••, 3°, ·\<•, 5" et 9" et 595 dudit Code. 
Tl en est encore ainsi dans les cas prévus aux articles 594, 15° et 594, 
1°. lorsque- l'cx pcrt isc ou J'arbitrc:irir concerne 1111 litige- dé-Uni ù l'arti 
cle 5911,i.s § 2. 

Cc sont donc toutes lcs demandes qui c onccrncut plus spéclnlcrncnt 
/ 'a~1ric ulture. 

A 111011 avis, le projet soulève de très qravcs objections. La première 
résultc des difficultes que comporte CL\ général l'assistance d'assesseurs 
dans les collèges [uridict loune ls. Ces assesseurs ont en principe des 
occupations absorbantes qui ne leur permettent pas de se consacrer 
comme il couvtcndrait au jugement des affaires qui leur sont confiées. 
L'expérience des trlbunaux de commerce est il cet égard révélatrtcc, 
Chacun sait que la part la plus importante du travall de ces juridictions 
revient au référendal-c et que d'ailleurs les juges consulaires ne peuvent 
consacrer plus d'une rnntlnéo par semaine ml tribunal. Il en résulte 
des retards dont les justiciables sont IC's premiers ù pâtir. 

Dans le cas cnvisnqé par !\-1. Ltudcmaus, la situation est sans doute 
un peu différente, en ce sens que les assesseurs ne devraient intervenir 
que dans un nom brr limite d'affalrcs : celles qui ont trait mix demandes 
en matière rurale. 

Ma is en cc la même rè siclc une autre difficulté, étant donné que 
l'intervention des assesseurs ruraux mirait un caractère très irrèqullcr : 
ils ne- devraient en effet ê tre présents que pour autant qu'il y nit nu 
röle une affaire qui les concerne. Or, étant donné le délai de- huitnlne 
prévu pour les citations et la lacultè donnée ù l'huissier de nr. fairt! 
insc rirc lu cause au rôle que la veille dt· luudtcncc. tl pourrait arrivc r 
que ce TI<' soit que moins de 24 h à l'avance que les assesseurs pour- 
raient être invités à venir sléqcr. Il est dès Jors à prévoir que dans de 
nombreux cas des diflirnltés se présenteront pour constituer le siège. 
li Pil résultera des retards, des causes de nullité d dès lors de xérieux 
préjudices pour let- justiciables. 

Enftn, l'objection l n plus grave réside dans la composition même du 
sièqc. 
Aux termes de l'amendement di? M. Llnclcmans. Jes deux assesseurs 

doivent être des aqriculteurx nommés sur présentation des orqanisattons 
professionnelles les plus rcpréscn ta tivcs daqricultcurs et d'horticulteurs. 
Il en résulte que deux juges sur les trois auront, en principe, des intérêts 
semblables 8 l'une des par ties en causc : l'aqricultcur, qu'il comparaisse 
comme demandeur ou comme dc Ie ndenr. 

Je pense notamment au had fi ferme, qui est l'une des princ ipalc s 
sources de conflits portés devant le juge de paix. Si le premier est un 
ngricultcur, le bnlllcur ne l'est génêrnJement pas. Dl·s lors, dans toutes 
les questions de principe où ragrlculteur se trouve aux prises avec un 
non wgricultl"ur, le procès scra tranché par un tribuunl où deux des 
trois juucs auront été désiqnès pur les organismes professionnels 
auxquels appartiendra l'une des parties en cause. 
L'erreur guc commet l'auteur d~~ lamcudcment provient de cc 

qu'il s'inspire de l'exemple soit des tribunaux de commerce. soit des 
conseils de prudhornmes (ou des tribunaux du travail, scion le Code 
judici"irr). Or. dans l'un et l'autre cas, lë1 situation est différente. En 
effet, les tribunaux de cornmcr ce connaissent d'affaires 011 les plux 
souvc nt lcs deux pm-Hcs son t des commerçants: de surcroît. étant donné 
la multlpliclté des branches du conunerce et dt• l'industrie, il est rare 
fJUC' les jllgcs appartiennent au mêmes branches que celles des parties 
en cnusr , Ouant aux juridictions du travall, la pur-itc est respectée 
puisque- les assc sseurs représe ntcut le . .:; employeurs d'une part, et les 
travailleurs de l'autre. Il ny ;.1 doue, ,·, priori. aucune m.:1joritC dans 
run ou l'autre sens. 
Tel n'est évidemmrnt pas le cas pour Ic~ juridi1.:tions qlic- propose 

de <.rCcr M. Je dtputê Linrlcman~. Il c-st fort il craindre que par leur 
i.:omposition mêmi?, ellr-s ne- s11.i-citf'nt dans /'opinion une cr;iintr dC' 
part1rdité en faveur d'un groupe ~ocial bien déterminé c-t qu'elle.~ ne 
purtrnt r1ttrinte ~m cd•dit de l'Ordr~ judiciclirr cb111s 'ion eno;;C"mblc. 
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Dît zijn bezwaren welke het voorqcstclde amendement nujns inziens 
doet rijzen. 

Het ware mij een bijzonder gennrgrn Uw perst>onlijke opinie 
ter zake te kennen, niet allcrn om tegemoet te komen aan de door een 
van dr- leden van dr- Commissie- uitqcsprokcn wens, maar ook om de 
rnltchttnqcn waarovc r ik beschik. aan te vn llr-n en bd mij .ildus 
mogelijk te maken mijn houdlnq met kennis van zaken te be palen. 
Daar de werkzaamheden van de Commissie reeds ver gevorderd zijn, 

moqc ik U vraqcn ondcrhaviq vor aock met ch• vet-c lxte spoc•d te 
behandelen. 
Inmiddels verblijf ik waarde Collcça. 
Uw drcnstwtlllqe 

Pierre \VIGNY. 

De heer Charles HEGER. 
Minister van Landbouw, 
Berlntmontlaan. 
BRUSSEL. 

Telles sant les ohjl'l trous que. me ptiraH soulever J'0111t>nd<..•11H."'n{ 
proposé. 
li me sr-rnit parttcultè rcmcnt <h.lréahlc- de- connaitre votre- avis pe r- 

sonncl tl. cc sujet, non seule me nt Pour ddêrC'r au désir exprimé par l'un 
des membres. de la Commis sion. mais aussi pour tomplétcr ma propre 
informauon et me permettre ainsi de prendre position sur cette imper- 
tante question en connaissance de cause. 
Etant donné- l'avancement des travaux de ln Comruission, puis-je 

prendre la liberté de vous demander clc réserver Ic bénéftcc de l'urgence 
;:i ln présente requête ? 
Croyez-moi. je vous prie, cher Collèçuc. votre hirn dévoué, 

Pierre WIGNY. 

Monsieur Charles HEGER. 
Ministre de I'Aqnculture. 
boulevard de Berlaimont, 
BRUXELLES. 
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BIJLAGE IV. 

MINISTERŒ 

VAN LANDBOUW 

De Minister 

Waarde Collega, 
Brussel, 1 Juni l 966. 

Bij uw brief van 23 mei jl. heeft U mijn advies qcvraaqd over het 
amendement - Lindcmans op het ontwerp van Gerechtelijk Wetboek, 
waarin bepaald wordt dat bij de vrederechter twee landbouwkun:lige 
assessoren worden aangesteld voor het onderzoeken van geschillen in 
landelijke zaken. 
De bedenkingen welke lI maakt in verband met bedoeld amendement 

lijken mij volkomen pertinent te zijn en ik sluit mij cr dan ook ten 
volle bij aan. 

Inmiddels verblijf ik, waarde collega, uw dienstwillige 

Ch. HEGER. 

De heer Pierre WIG!'-!Y, 
Minister van J ustitle, 
Poelaertplein, 
~RUSSEL. 

ANNEXE IV. 

MINISTERE 

DE L'AGRICULTURE 

Le Ministre 

Mon cher Collègue, 

Vous avez bien voulu, par votre lettre du 23 mai dernier, demander 
mon avis au sujet de l'amendement Llndcmans au projet de Code judi 
ciaire, prévoyant la désignation auprès du juge de paix de deux asses 
seurs agricoles pour l'examen des litiges en matière rurale, 

Bruxelles, Ic l" juin 1966. 

Les considérations que vous développez il l'encontre de cet amende, 
ment me paraissent tout à fait pertinentes et je ne puis que m'y rallier. 

Croyez, cher Collègue, à l'assurance de mes sentiments bien dévoués, 

Ch. HEGER. 

A Monsieur Pierre WIGNY, 
Ministre de la Justice, 
Place Poelaert, 
BRUXELLES. 
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BIJLAGE V. 1 ANNEXE V. 

Brusxr-l. 26 .ipn l 1966. 1 _ flrn,rlles. Ic 26 nvri l 1966. 
HOF VAN CASSAï'IE coun DE CASSATION 

NOTA. 1 NOTE. 
Ern wijziging van de art lk o lcn 1119, lid 1. en 1120 van het ontwerp 

van het Gerechtelijk Wetboek - welke artikclcn ,k artikelen 1, lid l. 
en 2 van de wet vun 7 juli 1865 overnemen ~~ lijkt niet wenselijk. 
Het is immers nuttiq, uit het ooq punt van de juiste uitle-mJinçi VlH1 

de wetten. dat de gcrcchtt~n naar welke bij cassattc-arrcsten z akcn i.vor 
dcn verwezen, deze arresten kunnen .-,< controleren », zoals de Heer Pro 
curcur qcncraal Cornil zegde ( 1). Het is ook nanqcwczcn en redelijk 
dat, wanneer een op verwijzing recht sprekend gerecht zich niet heelt 
neergelegd bij het cassatie-arrest dat deze verwijzing heeft qelast, en 
alsdan het Hof, in verenigde kamers uitspraak doende OV('r een voor 
ziening, ingesteld tegen de beslissing van dat op verwijzing recht spre 
kende gerecht, de leer bevestigt van de kamer van het Hof dat het 
eerste cussntle-arr-cst her-ft gewezen, de Wetgevende Kamers hlo rvan 
worden verwittigd. om te oordelen of de vigerende wet door de wet 
qvcndc macht niet behoeft uitgelegd of gewijzigd te worden (art. 1121 
van het ontwerp van het Gerechtelijk Wetboek, dat artikel 4 Vi\11 de 
wet v an 7 juli 1865 overneemt: Grondwet, art. 28j. 
Het nut van deze controle door de rechter in [c itc Iljkc a anlcq en dal 

vau een eventueel ingrijpen van de wctqevcndc m ar.ht zullen nog dui 
<lelijker ami de dag komen na het in werking treden van het Gerechtelijk 
Wetboek, aanqeztcn het l lof vanaf dan drie kamers z.al omvatten. 
waardoor het risico dat de br-sltsslnqcn van 's Hofs kamers divcrqontlcs 
vertonen nadrukkelijker zal worden. 
Ongegrond is trouwens de vrees, dat de bepalmqcn van de wet van 

7 juli 1865. die in de artikelen 1119, lid 1. 1120 en l (21 van het ont, 
werp van het Gerechtelijk Wetboek zijn ove-qcnomen. tot tal van 
vetruqmqcn in LÜ' prncedurcs zullen leiden. In de laatste vijf rechterlijke 
jaren - d.i. tussen 15 september 1960 en 14 september l 965 - hebben 
de vercniqdc kamers slechts keunis behoeven te nemen. bij toepassing 
van de wet van 7 juli 1865, van twee z.akcn. 

* • • 
Het zou niet opgann, tegen de artikelen 1119, lid l, en 1120 van 

het ontwerp van het Gerechtelijk Wetboek te dom gelden dat lid 3 
van artikel 20, § 1, van de wetvvan 23 december 1946 als volgt luldt : 
« Bij cassatie van het arrest (van de R,rnd van State) vc-rwijst het 
Hof {van cassatie) de zaak naar de uit andere leden sarncnqestclde 
afdeling adrninistratir, die zich naar de beslissil1g van het Hof schikt 
wat het rechtspunt betreft waarover het uitspraak heeft gedmrn ». 
Hier is sprake, niet van een arrest dat het I-Iof V/ijst over een voor 

zrcruuq in de technische zin van het woord, maar van een arrest, qcwe 
zen over een conflict van attributie (Grondwet, art. 106), hetwelk vóór 
het Hof wordt gebracht in de uoc-rn van een voorzfc-ning. 
Damna doet het Hof over het conflict uitspraak in vcreniqdc knrners, 

wat impliceert dat het rechtspunt waarover het zich heelt uitgesproken, 
in de zaak definitief zijn beslag heeft gekregen. 
Ook zou men kunnen geneigd zijn zich, tot wi jzi qinq van de arti 

kelen l 119, lid 1, en 1120 van het ontwerp van het Gerechtelijk Wet 
boek. te beroepen up artikel 4 van de wet van 20 januuri 1961 en 
artikel 33 van de wet van 26 juni J 963, welke bepalingen niet worden 
opgeheven door het ontwerp van het Gerechtelijk Wetboek. en naar 
luid wnnr-vau. wanneer het Hof een beslissing vernietigt, hetzij van 
de gemengde raad van beroep. met het Frans als voertaal of het 
Nederlands als voertaal. van de Orde der qcnccshcren. de Orde der 
apothekers of de Orde der diercnurtscn, het zij van de raad van beroep, 
m ct het Frans als voertaal of het Nederlands als voertaal, van de 
Orde van architecten, de zaak wordt verwez crt naar dezelfde raad, 
anders samengesteld, die « zich voegt naar de uitspraak van het Hof 
van cassnt!c, wat de rechtsvraqeu betreft waarover in het arrest uit" 
spraak is ged.:1rm », terwijl nochtans het cnssat ic-ar-rr-st niet door de 
verenigde kmcrs LS qcwczcn. 

Deze uitzondering op de door de wet van 7 juli 1865 Inqevor-rde 
rcqcl is misschien te be-treuren ten aanzien van de beginselen, maar zij 
vindt eigenlijk haar vcrantwoordinq in de gezamenlijke overweqinqen. 
dat ck ve rwijzinq naar slechts één recbtscollcge kan geschieden ~ nl. 
datqcne dat de vemietiHdc beslissing heeft qcwezen --, dat de rechts 
colleges, aangeduid in de wetten van 20 januari 196\ en 26 juni 1963 
enkel disciplinaire rechtscollcues zijn, en ebt toepassinq van de wet van 
7 juli 1865 het nodiq zou hebben gcma,ikt een hoog nantal leden. het 
zij ÇJC'\.\'OllC of plaatsvcrvanqcndc, te benoemen. 
Het is niet wenselijk ebt een uitzondering, die haar wettiging slechts 

vindt in bcschouwinqcn welke voor sommige rechtscolleges alleen gel 
den. gerna;ikt wordt tot cc·n op ,1lk rechtscolleges toepasselijke regel. 

De Procurcur-gencranl. De Eerste Voorzitter. 
(wg.) R. HAYOIT DE TERMICOURT. (w.g.) J. BAYOT. 

( 1) « La Cour de cassation », redevoering uitqcsproken van de 
15' september 1950, op de plechtige openingszitting van het Hof, p. 21. 

Une modif ic nnon des drticlcs 1119. al111é,1 t•·•. et 1120 du projet de 
Code [udiciatrr- - articles qui reproduisent l'urrtclc ]''', uliné» ]"', et 
larttcle 2 dl' l,1 loi du 7 juli kt 1865 ,-· ne paraît pas souhaitable, 

Il est. en effet, utile. du point de vue de l'interprétation exacte des 
lois . que les juridictions auxquelles des arrêts de- cassation renvoient 
des causes. puissent, suivant l'expression de M. Je- Procureur qé néral 
Cornil ( 1), ,,. contrôler les arrêts de CilSsalion ». Il est aussi judicieux 
que. lorsqu'une juridiction de renvoi ne s'étant pas inclinée devant 
l'arrêt de- cassation qui la saisit, la Cour, statuant, chambres réunies, 
sui· un pourvoi formé- contre ln décision de cette juridiction de renvoi, 
a confirmé- b. doctrine do la chambre de la Cour qui a rendu le- prcmlcr 
ar rèt de cassation. les Chambres en soient averties, afin d'apprécier 
s1 ln lor en vl qucur ne doit pas être Interprétée par le pouvoir lê-gisk1.tif 
ou ctrc modtftcc (art. 1121 du projet de Code [udtclalrc, reproduisant 
l'ar. 4 de la loi du 7 juillet 1865; Constitution, art, 28). 

L'utrlilit« de ce contrôle par k juge du fond et celle d'une éventuelle 
intervention du pouvoir lègis1"t1f seront plus évidentes encore après la 
mise en vigueur du Code judici.:llrc, puisque 1ö Cour comptendra 
désormais trois chambres, ce qui Hggravr-ra le risque de divergence 
entre les décisions des chambres de la Cour. 

Sans fondement est d'ailleurs la crainte que les dispositions de la 
loi du 7 juillet 1865, repriscs duns les arttclcs 1119, a l ináa !", 1120 et 
1121 du projet de Code judiciaire, n'entraînent de nombreux retards 
dans les procédures. Pendant les cinq dernières années judiciaires - 
soit entre le 15 septembre 1960 et Ic 14 septembre 1965 - les cham 
bres réunies n'ont en cl connaitre, par application de b loi du 7 jtt!l 
let 1865, que de deux WllSCS. 

A tort opposerait-on aux articles 1119, alinéa ]", et 1120 dn projet 
de Code [udtclnirc I'alinéa 3 de I'article 20. § 1"', de ln loi du 23 
décembre 1946. aux termes duquel. lorsque la Cour casse un arrêt du 
Conseil d'Etat, « elle renvoie la cause devant ln section d'administra 
tion autrement composée, qui doit se conformer 8 hi décision de la Cour 
sui- le point de droit jugé par celle-ci ». 

Il s'agit ici. non d'un arrêt rendu par la Cour sut' un pourvoi au 
sens technique du terme, mais d'un arrêt rendu sur un conflit d'attrl 
butions (Constttution, art. 106), conflit gui est porté devant la Cour 
sous IA [orme d'un pourvoi. 
EnsuHe- hi Cour statut- sur if! conflit, chnmbres ré unies, ce qui impli 

que que Ic point de droit, par clic Jugé, est définitivement jlLgé en Ia 
Gl.1.ISC, 

011 pourrait être aussi tenté d'invoquer, à l'appui d'une modlllcatlon 
des articles l 119. alinéa 1", et 1120 du projet de Code judiciaire, 
lnrtlclc 4 de Ici loi du 20 jnnvicr 1961 cl l'article 33 de la loi du 
26 juin 1963, dispositions gui ne sont pas abroqécs par Ic projet de 
Code judiciaire et aux termes desquelles. lorsque la Cour casse une déci 
sion soit du Conseil mixte d'appel, d'expression française ou d'expression 
néerlandaise des médecins, de l'Ordre des pharmaciens ou de ! 'Ordre 
des médecins vétérinaires, soit du Consci! d'appel, d'expression française 
ou d'expression rièer-l andefxe, de !'Ordre- des architectes, la cause est 
renvoyée devant le même Conseil << autrement composé, qui se conforme 
ù la déclslon de la Cour de, c assatlon sur le- point de droit jugé par 
celle-ci», alors cependant que l'arrêt de cassation n'est pas rendu par 
les chambres réunies. 

A la vérité cette exception à !.J règle, établie pm la loi du 7 juillet 
1865, si elle peut être regrettée: du point de vue des principes, trouve 
une justification dans les constdérauons conjointes que le renvoi ne snu 
ralt être Fait qu'à une .seule juridiction ,..._..., à suvolr- celle qui a rendu 
la dcc isron cassée -, que les juridictions visées par les lois des 20 jan 
vier 1961 et 26 juin 1963 sont uniquement des juridictions discipl inairt-s 
et que l'application de la loi du 7 juillet 1865 eût entraîné l'obligation 
de nommer un nombre élevé soit de membres effectifs, soit de membres 
suppléants. 

li n'est pas souhaitable que soit transformée en règle. applicable fä 
toutes les juridictions, une exception qui n'est [ustif iéc que par des 
l·on~-iid(·r<1tions particullè res à certaines d'entre elles. 

Le Procureur générnL 

(s.) R. HAYOJT DE TERMICOUfff. 

Le Premier Président, 
(s.) BAYOT. 

( 1) La Cour de cassation, discours prononcé, le 15 septembre 1950, 
~ l'audience solennelle de rentrée de b Cour, p. 21. 
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BIJLAGE Vl. 

Brussel, 5 januari 196?. 

Mijnheer de Voorzitter, 

Op verzoek van de Commissie voor de [uxtit io van de K<1111er ben ik 
zo vrij lu-t door ll voorgezeten studiebureau van d(• Fedc ratte 
van de notarisscn van Belgii:' om ndvh-s te vr aqc n in de- volqcn dc 
.:1angr lencnheid : 

ln artikel 1292 van het Gerechtelijk Wetboek, dat voorkomt in Afde 
ling li van Hoofdstuk X[ van het vierde Deel van dit Wetboek, het 
welk gewijd is aan de echtscheiding en meer in het bijzonder aan dl' 
echtscheiding door onderlinge toestemming, worden de voorschriften 
bepaald in verband met het proces-verbaal dat door de notarissen mort 
worden npucmaakt wanneer de echtgenoten voor de eerste maal voor de 
voorzitter van de rechtbank verschijnen. 

Volksvertegenwoordiger Pede heeft een amendement lnqediçnd 
(Stuk n•· 59/23, zitting 1965-1966) tot vaststelling van de vermeldlnqen 
die in het proces-verbaal zouden moeten voorkomen in verband met de 
onroerende goederen welke d,; echtgenoten eigen zijn of die zij in 
gemeenschap bezitten, en tot verplichte overschrijving, in voorkomend 
geval, van dit proces-verbaal op het hypotheekkantoor van de plaats 
waar de goederen gelegen zijn. Dit amendement is door de Commissie 
gedeeltelljk goedgekeurd, en ik voeg hierbij een exemplaar van de goed 
gekeurde tekst. 

De vraag is echter gesteld of het niet nuttig ware te voorzien in 
de overschrijving van de akten van verdeling en van toewijzing van 
goederen waartoe voorwaardelijk is overgegaan in de (bij artikel 1287 
bedoelde) oorspronkelijke akte, opdat de derden cr op d,· hoogte van 
zijn en om aldus bedrog uit te sluiten. 

In deze kiese aangelegenheid wens ik mijn houding niet te bepalen 
alvorens het gezagvolle advies va11 Uw studiebureau te hebben ingewon 
nen en dit is de reden waarom ik zo vrij ben mij met U in verbinding 
te stellen. 

Daar de werkzaamheden van de Commissie reeds ver gevol'derd 
zijn, moge ik U vragen onderhavig verzoek met de vereiste spoed te 
behandelen. U zou mij erdoor verplichten en ik zou er U ten zeerste 
dankbaar om zijn. 
Met mijn hartelijke dank voor de medewerking die U steeds hebt wil 

len verlenen aan het commissariaat voor de gerechtelijke hervorming 
teken ik, Mijnheer de Voorzitter, 
Hoogachtend. 

De Koninklijke Commissaris, 
E. KRINGS. 

De Heer v,,r ATELET, 
Voorzitter van het studlecomité 
van de Federatie der Notarissen van België, 
10, rue Em. Dupont, 
LUIK. 

ANNEXE Vl. 

5 [auvicr 1967. 

Monsieur k Pr&sidcnl, 

A b demande de la Commission de la Justice de la Chambre, je me 
pe rmct s de- demander lavts du Comité d'étude de h1 Iédèruttou des 
notaires de Belgique. que vous présidez, au sujet de la question 
suivante : 

L'article 1292 du Code judiciaire qui fait partie de la Section II du 
chapitre IX de la quatrième partie du Code judiciaire, consacrée au 
divorce <'t plus spécialement au divorce par conscmcnt mutuel. détermine 
les règles relatives au procès verbal qui dolt être établi par les notaires 
oil moment de h première compnrutiou des époux devant le président 
du tribunal. 

M. le Député Pede a déposé un amendement [document 59/23 de la 
session 1965-1966) qui a pour objet de déterminer les mentions qui 
devraient être faites dans k procès-verbal au sujet des Immeubles que 
les époux possèdent personnellement ou en commun, et d'imposer le eus 
échéant la transcription de ce procès verbal au bureau des hypothèques 
de la situation des biens. Cet amendement a été partiellement adopté 
par la Commission, et je vous remets ci-joint un exemplaire du texte tel 
a été adopté. 

On s'est demandé néanmoins s'il n'y aurait pas aussi Intérêt à pres 
crire la transcription des actes de partage et d'attribution de biens, réali 
sés sous condition dans l'acte initial ( prévu à l'article 1287), pour que 
les tiers en soient informés et pour prévenir ainsi toutes fraudes. 

Je n'ai pas voulu prendre position sur cette question délicate sans 
avoir d'abord pris l'avis autorisé de votre cornitè d'étude et c'est à 
cette fin que je me permets de prendre contact avec vous. 

Etant donné l'état d'avancement des travaux de la Commission, vous 
serait-il possible de réserver le bénéfice de l'urgence à cette question? 
Je vous en serais extrêmement obligé et reconnaissant. 

En vous remerciant encore très vivement pour toute la collaboration 
que vous avez toujours bien voulu apporter au commissariat à Ia réforme 
judiciaire, je vous prie de croire, Monsieur le Président, à l'expression 
de mes sentiments les meilleurs. 

Le Commissaire royal, 
E. KRINGS, 

A Monsieur WATELET. 
Président du Comité d'étude 
de la fédérntion des notaires de Belgique, 
10. rue Em. Dupont, 
LIEGE. 
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BIJLAGE VII. 

18 januari 1967. 

Mijnheer de Secretaris, 

Als gevolg op de aan mij door de heer Wntelet gerlchtc brief van 
6 januart. heb ik de eer U mede te delen dat het in mijn schrijven van 
5 Januari opgeworpen vraagstuk. vorige week besproken is in de Com 
missie voor de Justitie van de Senaat. 
Nanr mijn mening is het wel nuttig U de bedenkingen mede te delen, 

die sommige leden van de Comrmsste gemz,akt hebben. 
Er is opgemerkt dat de procedure inzake echtscheiding bij onderlinge 

toestemming naar willekeur door een van de echtgenoten onderbroken 
kan worden en dientengevolge de overschrijving van de voorbereidende 
akten t.v.m, de echtscheiding volkomen nutteloos kan worden. Die grJI., 
Jen zullen niettemin een ernstig beletsel vormen voor de overeenkomsten 
die de echtgenoten of één van hen later zou willen sluiten. 
Er Is dan ook voorgesteld te bepalen dat de overschrijving van de 

akten van verdeling of toekenning van goederen, die tot stand kwamen 
onder de opschortende voorwaarde van het voltrekken der procedure 
van echtscheiding bij onderlinge toestemming, slechts voor een welbe 
paald tijdperk, bijvoorbeeld één jaar, geldig zou zijn. 

De auteur van dit voorstel - dat trouwens niet op schrift gesteld 
werd - liet zich daarbij Inspireren door de rechtspleging inzake beslag 
op onroerende goederen. Zoals LI wel weet, moet het voorafgaand 
bevel tot ·beslag overgeschreven worden, doch die overschrijving behoudt 
haar uitwerking slechts voor zover binnen zes maanden te rekenen van 
het bevel, een exploot van beslag behoorlijk overgeschreven werd (arti 
kel 17 van de wet van 15 augustus 1864 op de verplichte onteigening). 
Naar mijn mening was het nuttig U kennis te geven van die sugges 

ties waaruit misschien voordeel zal kunnen ochaald worden tijdens de 
werkzaamheden van Uw studlecomité. 
U nogmaals ten zeerste dankend, groet ik li, Mijnheer de Secretaris, 

met bijzondere hoogachting. 

De Koninklijke Commissaris, 

E. KRINGS. 

De Heer POSSOZ, 
Secretaris van het studiecornité van de Federatie der Notarissen. 
Handelsstraat 12-1, 
BRUSSEL. 

ANNEXE VII. 

18 janvier 1967. 

Monsieur Je Secrétaire, 

Comme suite à la lettre du 6 janvier, que m'a adressée M. Watclct, 
j'Eli l'honneur de vous faire savoir que la question qui a bit l'objet de 
ma lettre du 5 janvier, a été discutée la semaine dernière ,n, sein de la 
Cornrnission de la J ustlce du Sénat, 

Je crois utile de vous faire part des considérations qui ont été émises 
par certains membres de la Commission, 

L'on a fait observer que la procédure de divorce par consentement 
mutuel peut être interrompue au gré des fantaisies de l'un des époux et 
que dès lors les transcriptions des actes préparatoires au divorce peuvent 
devenir sans objet. Elles constitueront néanmoins un grave obstacle aux 
transactions que les époux ou l'un d'eux pourraient vouloir réaliser 
ultértc uremcnt. 
Aussi a-t-on suggéré de prévoir que la transcription des actes de par 

tage ou d'attribution de biens, faits sous ln condition suspensive de 
l'aboutissement de la procédure en divorce par consentement mutuel, ne 
serait valable que pour 11n délai limité, d'un an par exemple, 

L'auteur de cette proposition - qui n'a d'ailleurs fait l'objet d'aucun 
écrit - s'est inspiré de la procédure des saisies Immobilières, Atns; que 
vous le savez, le commandement préalable à la saisie doit être transcrit, 
mais cette transcription ne continue à porter ses effets que pour autant 
que dans les six mois 5 compter du commandement un exploit de saisie 
ait été dûment transcrit (art. 17 de la lol du 15 août 186'1 sur l'expro 
pria lion forcée) . 
j'z,I cru utile de vous faire part de ces suggestions qui, peut-être, pour 

ront être mises à profit au cout's des travaux de votre comité d'études. 

En vous remerciant encore très vivement, je vous prie de croire, 
Monsieur le Secrétaire, à I'expresston de mes sentiments les plus distin 
gués. 

Le Commissaire royal, 

E. KRINGS. 

A Monsieur POSSOZ, 
Secrétaire du Comité d'études de la fédération des notaires. 
124. rue du Commerce, 
BRUXELLES. 
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BIJLAGE VIII. 

FEDERATIE 

DER NOTARISSEN IN BELGIË. 

Comité voor Studie en Wetgeving. 

Kabinet van de Voorzitter. 

Brussel 4, 8 maart 1867. 
124, Handelsstraat. 

Münhccr de Koninklijke Commtssaris, 

Betreft : artlkel 1292 van het ontwerp van Gerechtelijk Wetboek. 
Onze ref. : Dossier n' 1414. 

Ingaande op de door U uitgedrukte wens, heeft ons Comité voor 
Studie en Wetgeving het vraagstuk van de overschrijving van de voor 
afgaande overeenkomst, waarvan sprake in llw schrijven van 5 Januari 
1967, onderzocht. 
Het vraagstuk dat zich voordeed was meer speciaal dat van de gepast 

heid en het nut van die overschrijving. 
Met het oog op de bestudering van dit vraaqstuk, heeft het Comité 

kennis genomen van Uw voormeld schrijven, van de voor artikel 1292 
voorgestelde tekst, evenals van Uw brief van 16 januari dito. 
Zij heeft eveneens geluisterd naar de voorlezing van het rapport 

tnqedrend door Mr. Istas, notaris te Antwerpen. 

Wij hebben de eer U in bijlage te doen geworden 

1" en afschrift van het door Mr. F. Istas Ingediende rapport; 
2" het integraal verslag van de besprekingen van ons Comité over 

deze aangelegenheid. 

ln fine van dit laatste verslag vindt l1 de: besluiten waartoe ons 
Comité gekomen is. 
Wij hopen dat zij U van nut zullen iiju en blijven volledig tot Uw 

beschikking voor elk ander onderzoek. 
Bovendien danken wij U voor het vertrouwen dat U in ons gesteld 

hebt en bieden U, Mijnheer de Koninklijke Commissaris, de betuiqinq 
van onze bijzondere achting aan. 

De Secretaris, De Voorzitter, 

J. POSSOZ, P. WATELET. 

Aan de Heer Advocaat-generaal Krlngs, 
Koninklijke Commissaris voor de Gerechtelijke Hervorming, 
4, Poelaertplein, 
BRUSSEL !. 

ANNEXE VIII. 

FEDERATION 

DES NOTAIRES DE BELGIQUE. 

Comité d'études et de l&nislation. 

Cabinet du Président. 

Bruxelles ,J, Ic 8 mars 1967. 
124, me du Commerce. 

Monsieur le Commissaire royal, 

Concerne : article 1292 du projet de code judiciaire, n/rcf.- dossier 
n" 1414. 

Faisant suite au souhait que vous avez exprimé, notre Comité d'Etudes 
et de Législation a étudié Ic problème de la transcription de la conven 
tion préalable visée á votre lettre du 5 janvier 1967, 

La question posée était plus précisément celle de l'opportunité et de 
l'utilité de cette transcription. 

Pour cette étude, Ic Comité « eu connaissance de votre susdite lettre, 
du texte proposé quant il l'article 1292 ainst que de votre lettre du 
18 janvier dito. 

Il a également entendu lecture du rapport présenté par Maître Istas, 
notaire à Anvers. 

Nous avons l'honneur de vous remettre en annexe : 

1" une copie du rapport présenté par Maître F. Istas: 
2" le rapport intégral des discussions de notre Comité sur cet objet. 

Vous lirez. in fine de ce dernier rapport, les conclusions de notre 
Comité, 
Nous espérons qu'elles vous seront utiles et restons à votre entière dis 

position pour tout autre examen. 
Nous vous remercions en outre d(" la confiance que vous avez bien 

voulu nous témoigner et vous prions d'agréer, Monsieur le Commissaire 
roy11I~ l'assurance de notre considération distinguée. 

L<.> Secrétaire, 

). POSSOZ, 

Le Président, 

P. WATELET. 

A Monsieur lnvocat général Krinqs, 
Commissaire royal à la Réforme Judiciaire, 
1, Place Poelaert, 
BRUXELLES 1. 
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BIJLAGE IX. 

28 januar i 1967. 

Het Comifé komt tot vol;icnd besluit 

A. - het constateert dal burgerrechterlijke gevolgen verbonden 
z ijn aan de voor qestcldc proccdurewijztqinq. 

R. - het spreekt de wens uit 

l : dat, in verband met het burgerlijk recht, de wet : 

a) nader bepaalt of de aoedcrcn waarvan de helft overgedragen 
wordt aan de kinderen, die goederen zijn welkt> bestaan bij de eerste 
verschijning dan wel integendeel die welke bestaan op het ogenblik van 
de overschrijving van de echtscheiding; 
het Comité is van oordeel dat alleen de bij Je eerste verschijninq 

bestaande goederen bedoeld dienen te worden: 
b) nader bepaalt dat de voorafqaandc overeenkomst in alle geval. 

dus ook cil zijn er gern klndcren. op de eigen goederen van de 
echtgenoten zal slaan; 
c) een omschrtjvtnq geeft van het hij het laatste lid van artikel 284 

van het Burgerlijk Wetboek opgelegde « eensluidend verklaard 
afschrift "• 
d)nader bepaalt of een dergelijk afschrift eveneens moet overhandigd 

worden met het oog op de processen-verbaal van de volgende ver 
schijningen: 
c) bepaalt of elle censluldend verklaarde afschriften moeten voor 

gelegd worden wanneer cr geen kinderen zijn of wanneer cr slechts 
kinderen zijn uit een eerste huwelijk; 
f) bepaalt op welke wijze die overhandtqlnq moet geschieden. 

li : In verband met de hypotheekwet 

a) dat de overschrijving van de voorafgaande overeenkomst - en 
niet van het proces-verbaal van verschijning - verplicht wordt gesteld 
zodra die overeenkomst de bestemming van onroerende goederen regelt 
of bevestigt; 

o) dat het toegestaan wordt die overschrijving te beperken tot een 
letterlijk uittreksel van de overeenkomst, dat betrekking heeft op de 
onroerende goederen (zie naar analogie artt. 2 en 93 van de hypo 
thcekwet}: 

c) dat de wet, ook al zijn de kinderen niet noodzakelijk partij bij 
de akte, uitdrukkelijk bepaalt dat de eisen in verband met de vermel 
ding van de identiteit van de partijen op hen zou toepasselijk zijn; dat 
in de Interne organisatie van het kantoor van bewaring ren rekening op 
naam van de kinderen geopend wordt; 
d) dat op bedoelde overschrijving geen enkel verval wordt toegepast; 

C. het merkt op dat de uitdrukking « de twee notarissen, die zij 
meebrengen », in fine van artikel 1289 van het ontwerp. niet erg 
geslaagd is. 
Het verslag van M. Istas en het onderhavige verslaq zullen aan de 

Koninklijke Commissaris voor de Gerechtelijke Hervorming worden 
medegedeeld. 

ANNEXE IX. 

28 janvier 1967. 

En conclusiou. le Comité 

A. - constate que la nrodiflcntlon suqqércc en une matière de pro 
ccdurc. entraine des c onscqucnc cs sur Ic plan ctvll. 

B. - souhaite 

au point de vue droit civil, que ln lol 

a) précise si les biens dont 1.-i. moitié est transmise aux enfants sont 
CC'ltX qui existent lors de la première comparutlon ou au contraire 
lors de la transcriptton du divorce: 

le ComUê. est d'avis que doivent uniquement être visés, les biens 
existants lors de la première comparution; 

b) précise que ln convention préalable visera c11 tout état de cause 
et donc même s'il n'y a pas d'enfants, les biens propres des époux; 

c) défirti&Sr b " copie certifiée conforme , Imposée par l'article 284. 
dernier alinéa, du code civil: 

d) précise si pareille copie doit être éq alcmcnt remise, quant aux 
procès-verhaux des comparutions suivantes; 

c) précise si ces copies conformes doivent être remises lorsqu'il n'y 
a pas d'enfant ou uniquement des enfants d'un premier marlaqe: 

f) précise de quelle manière cette- remise doit s'opérer. 

li au point de vue de la loi hypothécaire : 

a) que b transcription de la convention préalable - et non du 
pl'Ocès-verbol d~ comparution - soit Imposée, dès que cette convention 
fixe ou confirme le sort d'immeubles: 

b) qu'il soit permis de limiter cette transcription à un cxtrnit ltttéral 
de la convention visant les immeubles (voir pil!' analogie art. 2 et 93 
de la loi hypothécaire); 

c) que la loi stipule expressément, encore que- les enfants ne soient 
pas nécessairement parties é:1 l'acte, que les exigences quant aux 
mentions d'identité des parties km sont applicables; que dans l'orga 
nisation interne des conservations, un compte sera ouvert au nom des 
enfants: 

d) qu'aucune pé:remphon n'affecte la transcription susvisée, 

C. - observe que lcxpre ssion « de deux notaires amenés par eux » 
in fine de l'article 1289 du projet, n'est pas heureuse. 

Le rapport de M" lstas et le présent rapport seront communiqués 
à M. le Commissaire Royal f1 la Réforme [udlciairc. 
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BIJLAGE X. 

MINISTERIE V AN FINANCIP:N. 

De Minister. 

Brussel, 27 april 1967. 
Wetstraat 12. 

Mijnheer de Koninklijke Commissaris, 

Ik heb de eer U hierbij een nota te doen toekomen, waarin de wijzigin 
gen zijn vervat welke in het koninklijk besluit van 4 maart 1965 tot 
uitvoering van het Wetboek der inkomstenbelastingen dienen te worden 
aangebracht met het oog op de praktische tenuitvoerlegging van de 
maatregel waarover wij het gisteren hadden. 

Inmiddels verblijf ik, Mijnheer de Koninklijke Commissaris, met bij 
zonden, hoogachting. 

R. HENRION. 

Bb. 

V AN STEVENS. 

De heer E. KRINGS, 
Koninklijke Commissaris voor de Gerechtelijke Hervorming, 
Parlement. 

ANNEXE X. 

MINISTERE DES FINANCES. 

Lr Ministre. 

Bruxelles 1, Je 27 avril 1967. 
12, rue de la Loi. 

Monsieur le Comrnlssalrc royal, 

j'ai l'honneur de vous faire parvenir, par 1~ présente, une nok coin 
portant les modifications à apporter à l'arrêté royal d'exécution du Code 
des impôts sur les revenus du 4 mars 1965 en vue de réal iser ]a mesure 
dont nous avons parlé hier. 

Veuillez agréer; Je vous prie, Monsieur le Commissaire royal, .l'as 
surance de- ma haute considération. 

R. HENRION. 

Po. 

V AN STEVENS. 

Monsieur E. KRINGS, 
Commissaire royal à la Réforme [udiclalrc, 
au Parlement. 
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BIJLAGE XI. 

Wijzigingen die in het koninklijk besluit 
vau de inkomstenbelastingen 

van 4 maart 1965 tot uitvoering van het Wetboek 
dienen te worden aangebracht. 

Art. 107. 

Dit nrttke l, waarin de daden van vcrvolqirtq worden opgesomd, zal 
moeten worden aangevuld met de vermelding van een nieuwe daad, 
~ de aanmaninq » die geen gcrcchtd!jk karakter zal hebben. 

Art. 1071,is (nieuw). 

ln dit artlke! dient « de aanmanlnq ,, alsmede de termijn voor de 
betekening ervan bepaald te worden. {art. 198 betreffende het dwang 
bevel zal aauqepast mor-ten worden). 

Artikel 218, waarbij de met de vervolgingen belaste ambtenaren 
aanqcweacu worden, zal aangepast moeten worden om de bevoeqd 
heid van de blastinqsdeurwnardcrs te bepalen, die vanaf de inwer 
kingtreding van hrt Gerechtelijk wetboek aangewezen zullen worden. 

Artikel 224, dat bctrckkinq heeft op de vervolgingskosten, zal de 
kosten in verband met de aanmaninq moeten bepalen. 

ÀNNRXB XI. 

Modifications 
qui devront être apportées à l'arrêté royal 

du 4 mars 1965 
d'exécution du Code des impôts sur les revenus. 

Art. 197. 

Cd article, qui énumère les actes de poursuites, devra être complété 
par l'indication d'un nouvel acte t la sommation contrainte » qui 
n'aura pas un caractère judiciaire. 

Art. 197bis [nouveau}. 

Cet article devra définir la « sornrnation contrainte » et son délai 
de signification. (l'art. 198 relatif au commandement devra être 
adapté). 

L'article 218, qui désigne les agents chargés des poursuites devra être 
adapté pour viser la compétence des huissiers des contributions qui 
seront désignés à partir de la mise m vigueur du Code judiciaire. 

L'article 221 visant les frais de poursuites, devra régler les frais 
afférents à la sommation contrainte. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1966-1967. 

JUNI 1967, 

WETSONTWERP 
houdende het Gerechtelijk Wetboek. 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE 

VOOR DE JUSTITIE. UITGEBRACHT 
DOOR DE HEER HERMANS. 

ERRATA. 

Op blz. 6, elfde regel van de Franse tekst, in plaats van : 
«comptabilité», lezen: « compatibilité ». 

Op blz. 19. vijfde regel, te beginnen van onderaan, van 
de Franse tekst, in plaats van : « étranges », lezen : 
11 étrangères». 

Op blz. 21, artikel 65, het tweede lid als volgt lezen : 
« Er werd geantwoord dat de titel, zoals die in het ontwerp 
voorkomt, op doelmatige wijze het ambt bepaalt ». 

Op blz. 22, derde laatste lid van de commentaar op 
artikel 66, vierde en vijfde regels, in plaats van: « wlj zi 
gen», lezen: « te wijzigen». 

Op blz. 23, eerste lid, laatste regel, van de commen taai· 
op artikel 69, in plaats van : « hernoemd », lezen : 
«benoemd». 

Op blz. 27, in de commentaar op artikel 88, tweede lid, 
de vermelding tussen haakjes aanvullen met: « 277 ». 

Op blz. 31, in de commentaar op artikel 104, tweede lid, 
vijfde regel, in plaats van : « raadsleden », lezen : « reeds 
heren». 

Op bl z, 32, de commentaar op artikel 106 aanvullen met 
een nieuw lid, dat luidt als volgt : « Het aldus geiuijzigdc 
artikel iocrd aangenomen ». 

(1965 ~ 1966) -- N'· 49 (Errata). 

Chambre 
des Représentants 

SESSION 1966-1967. 

[''
1 JUIN 1967, 

PROJET DE LOI 
contenant le Code judiciaire. 

RAPPORT 
FAIT AU NOM DE LA COMMISSION 

DE LA JUSTICE, 
PAR M. HERMANS. 

ERRATA. 

Pape 6, à la onzième ligne, au lieu de: « comptabilité», 
lire : « compatibilité». 

Par,e 19. à la cinquième: ligne, à partir du bas de la page, 
au lieu de : « étranges ». lire : <1 étrangères ». 

Page 21, à l'article 65, lire comme suit le deuxième alinéa: 
« Il a été répondu que Ie titre, tel qu'il figure au projet, 
détermine la fonction de manière adéquate». 

Page 22, dans le texte néerlandais, à l'antépénultième 
alinéa du commentaire de l'article 66, quatrième et cinquième 
lignes, au lieu de: «wijzigen)), lire: « te wijzigen». 

Page 23, dans le texte néerlandais. i11 fine du premier 
alinéa du commentaire de l'article 69, au lieu de: « her 
noemd 1,, lire : « benoemd ». 

Peqe 27, dans le commentaire de l'article: 88, in fine du 
deuxième alinéa, compléter la mention entre parenthèses 
par : « 277 ». 

Page 31, dans le texte néerlandais, deuxième alinéa, cin 
quième ligne du commentaire de l'article 104, au lieu de: 
« raadsleden )) , lire : « re edsheren ». 

Par,c 32, compléter le commentaire de l'article 106 par 
un nouvel alinéa libellé comme suit: « L'article ainsi amendé 
a été edopté »: 

H, 
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Op bl z, 41, artikel 194his, in fine, in plaats van: « Het 
amendement werd verworpen», lezen: « Het amendement 
werd ingetrokken. ». 

Op blz. 45, artikel 198, liet derde lid van de Franse tekst 
als volgt lezen : « Ces propositions relèoent de la compé 
tence du ministre des Classes moyennes. ». 

Op blz, 49, vóór artikel 214, de volgende tekst invoegen : 
« Art. 213bis. 
» De heet Lindcmons had een emenderncnt uoorqesteld 

(Stuk n' 59/6), ertoe strekkende een artikel 213bis in te 
uoegen betreffende de ooordrecht uan de raadsheren. Dit 
amendement werd nochtnn s ingetrokken omdat de heer Lin 
demons van oordeel tues dat de nieuwe tekst ui.in artikel 213 
aan het doel van zijn voorstel beantwoordt ». 

Op blz. 55, op de vijfde regel van de Franse tekst, in 
plaats van de woorden:« carrière plelne », lezen : « carrière 
plene », 

Op blz. 64, in artikel 355, tweede lid, de opsomming 
van de voorgestelde amen dementen als volgt lezen : « de 
heren Cooreman (Stuk n1

• 59/32), Lindemans (Stuk n" 
59/31, en Charpentier {Stukken nrs 59/32 en 44) ». 

Op blz. 65, in artikel 35 7, na het vierde lid, de volgende 
tekst toevoegen : « De heer Lindemen.s heeft op het amen 
dement· van de heer Cocreman een subamendement voor 
qeesteld ( Stuk n' 59/32), ertoe strekkende het bevolkings 
cijfer van 500 000 inwoners te vewangen door 350 000 
inwoners. ». 

Op blz. 67, in fine van artikel 369, in plaats van de 
woorden : « om dezelfde redenen als die welke bij artikel 
357 werden aangehaald, ingetrokken», lezen: « ingetrokken 
omdat het ooerbodip is geworden, gezien de wijzigingen 
welke in de wedden van de hoofdgriffiers zijn gebracht ( zie 
art. 366. ». 

Op blz. 80, op de derde regel van het tweede lid, in plaats 
van de woorden: « van leden op te herleiden», lezen: 
« tJan zes leden op vier leden te herleiden ». 

Op blz. 80, op de vierde regel van het tweede lid van de 
Franse tekst, na het woord : « membres », de woorden : « ait 
lieu de six membres ~, toevoegen. 

Op blz. 82, in artikel 471 bis, het laatste lid weglaten. 

Op blz. 85, artikelen 190 en 490bis. tweede lid, zevende 
regel van de Franse tekst, « barrenü près la Cour de nssa, 
tian» lezen in plaats van « barreau près de la Cour de 
cassation». 

Op blz. 88, in artikel 506, tweede lid, de tweede zin 
weglaten. 

Op blz. 89, in artikel 506, vóór het laatste lid een nieuw 
lid invoegen, dat luidt als volgt: « Gelet op wat voorafgaat 
heeft de heer Lindetnens :::ijn amendement ingetrokken. ». 

Op blz. 118, in artikel 716. op de laatste regel van het 
derde lid, « aanvaard» lezen in plaats van het woord 
« gedeeld». 

Op blz. 119, in artikel 727, een laatste lid bijvoegen, dat 
luidt als volgt : «Het artikel is aangenomen. ». 

Op blz. 127, op de eerste regel, « geen » lezen in plaats 
van de woorden « in geen zaak». 

Page 44. à l'article 191bis, lire comme suit la dernière 
ligne : ,, L'amendement a été retiré». 

Page 15, à l'article 198, lire comme suit le troisième alinéa: 
« Ces propositions relèvent de la compétence du ministre des 
Classes moocnncs:», 

Page 19. avant l'article 21·l, insérer le texte suivant: 
« Art. 213bis. 
» M. Lindcmaris nuait présenté un amendement (Doc. 

11° 59/6) tendant à insérer an article 213bis relatif à la 
présentation des conseillers. Cet amendement a tontcjoi« été 
retiré, M. Lindcmens estimant q11c le texte nouveau de 
Larticic 213 répond à l'objet dé' sa proposition ». 

Page 55, à la cinquième ligne, lire: « carrière plane», au 
lieu de « carrière pleine». 

Page 64, il l'article 355, deuxième alinéa, lire comme 
suit lénumé ratton des amendements présentés: « MM. Coo 
reman (Doc. n° 59/32), Lindenuins (Doc. n° 59/31) et 
Charpentier (Doc. n°' 59/32 et 44) ». 

Page 65, à l'article 357, après le quatrième alinéa, ajouter 
le texte suivant : « M, l.indemans a présenté un sous 
eunendement à l'amendement de M. Cooretnen (Doc. 
n° 59/32) tendant à remplacer le chiffre de la population de 
500 000 habitants par celui de 350 000 hebitents,», 

Page 67, in fine de !' article 369, au lieu de: « pour des 
motifs identiques à ceux qui ont été relatés à l'article 357 », 
lire : « étant donné que cet amendement est devenu sans 
objet, compte tenu des modifications apportées aux traite 
ments des greffiers en chef ( ooir art. 366). ». 

Page 80, dans le texte néerlandais, à la troisième ligne du 
deuxième alinéa, au lieu de : « van leden op te herleiden », 
lire: « van zes leden op uier leden te herleiden». 

Page 80, à la quatrième ligne du deuxième alinéa, après 
les mots: « quatre membres», ajouter les mots: « all lieu 
de six membres ». 

Page 82, à l'article 471bis, supprimer Ic dernier alinéa. 

Page 85, articles 490 et 490bis, deuxième alinéa, septième 
ligne, lire: « barreau près la Cour de cassation », au lieu 
de : « barreau près de la Cour de cassation». 

Page 88, à l'article 506, deuxième alinéa, supprimer la 
deuxième phrase. 

Page 89. à l'article 506, insérer avant le dernier alinéa, 
un nouvel alinéa ainsi conçu : « Etant donné ce qui précède, 
M, Lindemans a retiré son amendement. )>. 

Page J J 8, dans le texte néerlandais, à l'article 716, der 
nière ligne du Je alinéa, au lieu de: «gedeeld», lire: « aan 
oeerd ». 

Page 119, à l'article 727, ajouter un dernier alinéa ainsi 
conçu : « L'article a été adopté. ». 

Page 127, à la première ligne du texte néerlandais, au lieu 
de : « in geen zaak», lire; «geen». 
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Op blz . 138, in artikel 923. het eerste lid aanvullen met 
de volgende zin : « Dit amendement is in qetrokkcn, rckcninq 
ùoudend met de tekst van artikel 172 c>an de 1vij::igings 
bepeltnçcn. ». 

Op blz. 149, op Je vij [tiende regel. in plaats van het 
woord (< algemene Orde », « nationale Orde " lezen en op 
de zeventiende re qcl van de Franse tekst, na het woord : 
~ Ordre», het woord : «national». bijvoegen. 

Op blz. 206. in artikel 1505, in [i11e van het tweede lid, 
in plaats van het woord : << verschillend», het woord : « vee~ 
niindcrd ». lezen. 

Op blz. 237: 

·-- ln § 164. tussen het tweede en het derde lid, een 
nieuw lid invoegen, dat luidt als volgt: 

« De heer De[raigne hcef t- een amendement uoorqestcld 
(Stuk n' 59/29). Dit amendement ioerd verworpen.». 

-- § § 166 tot 175, de tekst vervangen door volgende 
tekst: 

« § 166. De heer Defraigne heeft een amendement voor 
gest7ld (Stuk n'· 59/29. Dit amendement werd verworpen. 

§§ 167 tot en met 175: 
Aangenomen ». 

Op blz. 238, §§ 176 tot 188, een nieuw lid invoegen, dat 
luidt als volgt: 

« De heet Defraigne heeft een amendement voorgesteld 
(St.uk n' 59 /29). Dit amendement werd verworpen. » 

Op blz. 293. in artikel 11 (nieuwe num. l2), vóór het 
laatste lid een nieuw lid invoegen, dat luidt. als volgt: 

« De heer Olivier hee]: een amendement (Stuk n' 59/35) 
uooroesteld, waarbij de vrederechter oen een opgeheuen 
kanton zijn ambt zou kunnen blijven vervullen en zijn terri 
toriale bevoegdheid zou behouden zoals die vóór de goed 
keuring van de wet w;is vastgesteld. 
R.ekening houdend met de zoëven aangehaalde besluiten 

welke Uw Commissie heeît: genomen, i s het amendement 
niet aangenomen. » 

Op blz. 293: 
1. In artikel 12, na de aanduiding van het artikel, de 

woorden « nicuioe 1J11m. 13 » tussen haakjes toevoegen. 

-2. Op de dertigste regel van de Franse tekst de woorden 
« art. 12 (nouv. nurn. 13) » en op de tweeëndertigste regel, 
de woorden : « art. 12 (nieuwe num. 13) » weglaten. 

3. In fine van de commentaar op dit artikel, een nieuw 
lid toevoegen, dat luidt als volgt : « Rekening houdend met 
de in artikel 11 genomen beslissing ioordt het amendement 
van de heer Olioier (Stuk n.,. 59/35 verworpen. ». 

Page 138, ù l'article 923, compléter le premier alinéa par 
la phrase suivante: « Cet amendement il été retiré, compte 
tenu du texte de l'article 172 des dispositions modificatives.». 

PA9c 149. à la quinzième ligne du texte néerlandais, au 
lieu de: « algemene Orde», lire: « nationale Orde», et à 
la dix-septième ligne du texte français, après le mot : 
« Ordre ». lire : «national». 

Page 206, dans le texte néerlandais, in fine du deuxième 
alinéa, au lieu de : «verschillend». lire: «verminderd». 

Page 237: 

- Au § 164, insérer entre les deuxième et troisième 
alinéas, un nouvel alinéa ainsi conçu : 

,< M. Defraigne a présenté un amendement (Doc. 
11v 59/29). Cet amendement a été rep cusse :», 

§ § 166 à 175, remplacer le texte par le texte suivant; 

« § 166. M. Defrnigne a présenté un amendement (Doc. 
r1" 59/29). Cet amendement a été repoussé. 

§§ 167 à 175 inclus: 
Adoptés:» 

Page 238, aux §§ 176 à 188, ajouter un nouvel alinéa 
ainsi conçu : 

« M. Defraigne a présenté un amendement (Doc, 
n" 59/29). Cet amendement a été repoussé-» 

Page 293, à l'article 11 (nouv. nurn , 12), avant le dernier 
alinéa. insérer un nouvel alinéa ainsi conçu: 

« M. Olivier a déposé: un amendement (Doc. n° 59/35) 
aux termes duquel le juge de paix d'un canton supprimé 
pourrait rester en fonction et maintiendrait sa compétence 
territoriale telle qu'elle existe avant le projet de loi. 

Compte tenu des décisions prises par votre Commission, 
qui viennent d'être reletées, /' amendement n'a pas été 
adopté. » 

Pa9e 293 : 
1. A l'article 12, ajouter, entre parenthèses, après l'Indi 

catro n de l'article, les mots: « nouu. n.um. 13 ». 

2. A la trentième ligne du texte Françnls supprimer les 
mots: « art. 12 (nouv. nurn. 13) » et à la trente-deuxième 
ligne du texte néerlandais supprimer les mots : « art. 12 
(nieuwe num. 13) »· 

3. Ajouter in fine du commentaire de ce même article, un 
nouvel alinéa ainsi conçu : « Compte tenu de la décision prise 
i1 l'article 11, le mendement de M. Olioier (Doc. n" .59/35) 
a été repoussé. ». 


